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VOOREEDE. 


In  het  midden  der  maand  October  1860  ontving  ik  een  brief  van  de  Heeren  Joh. 
Enschedé  bn  Zonen  te  Haarlem ,  die  my  meldden  dat  het  Hollandach-Maleische  Woorden- 
boek van  Eloüt,  zijnde  de  vertaling  van  het  eerste  gedeelte  van  Maesdens  Dictionary  of 
ihemalayan  languagey  was  uitverkocht,  en  mij  verzochten  om  de  revisie  van  dat  werk  voor 
een  nieuwen  druk  op  mij  te  nemen. 

Dat  verzoek  kwam  mij  geheel  en  al  onverwacht.  Verscheidene  jaren  geleden  had  ik  mij 
reeds  met  een  dergelijk  werk  beziggehouden  en  ik  had  destijds  de  overtuiging  opgedaan , 
dat  er  bij  den  allertreurigsten  toestand,  waarin  de  maleische  lexicographie  nog  steeds  ver- 
keerde ,  voor  mij  niet  aan  te  denken  viel  om  zonder  nieuwe  hulpmiddelen  immer  iets  goeds 
daarin  tot  stand  te  brengen.  Dat  mijn  toenmalig  besluit,  om  dus  liever  aftezien  van  de  za- 
menstelling  van  een  lexicon ,  waardoor  bet  aantal  bestaande  en  zeer  onvoldoende  werken 
van  dien  aard  nog  met  een  zou  vermeerderd  zijn  geworden ,  den  Minister  van  Koloniën , 
die  het  mij  had  opgedragen,  zeer  zou  te  leur  stellen,  sprak  van  zelf;  hij  had  zich  gevleid 
met  door  die  opdragt  op  den  goeden  w^  te  zijn  van  in  de  bestaande  behoefte  te  voorzien ; 
maar  voor  mij ,  die  wist  dat  er  op  die  wijs  niet  in  zou  voorzien  worden ,  schoot  er  niets 
anders  over  dan  om  nog  bij  tijds  terug  te  treden.  En  nu  sedert  aan  den  Heer  von  De- 
WALL ,  die  ook  door  zijn  lang  verblijf  in  Indië  en  zijn  veelvuldigen  omgang  met  Maleijers  meer 
dan  iemand  anders  voor  die  taak  berekend  scheen  te  zijn ,  de  vervaardiging  van  een  Maleisch 
Woordenboek  is  opgedragen,  mag  ik  mij  verheugen  dat  de  zaak  zulk  een  keer  genomen  heeft. 

Ik  had  er  dus  niet  op  gerekend,  dat  ik  in  de  eerste  jaren,  ja  zelfs  ooit,  weder  geroepen 
zou  worden  om  tot  de  opbouwing  der  maleische  lexicographie  direct  mede  te  werken ,  toen 
het  voorstel  van  de  genoemde  Heeren  tot  mij  kwam. 

Dat  voorstel  betrof  intusschen  een  geheel  ander  werk  dan  het  vorige  had  moeten  zijn : 
van  een  volledig  Maleisch  Woordenboek ,  zoo  als  men  dit  verwachten  mogt  van  een  dat 
onder  de  auspiciën  van  het  Gouvernement  werd  uitgegeven,  was  hier  geen  sprake;  dit  was 
ook  reeds  aan  andere  handen  toevertrouwd ;  maar  wèl  was  het  te  doen  om  een  werk ,  dat 
zoo  spoedig  mogelijk  in  eene  bestaande  behoefte  voorzien  moest,  daar  dat  andere  alligt  nog 
jaren  voor  zijne  voltooijing  vereischen  zou  en  dat,  waarvan  tot  dusver  het  meeste  gebruik 
gemaakt  werd ,  was  uitverkocht.  Ik  behoefde  hier  zoo  hoog  niet  te  reiken ,  oordeelde  in- 
tegendeel —  wel  wat  voorbarig  misschien,  nog  niet  bekend  met  hetgeen  er  toe  noodig 
was  —  dat  het  verlangde  allezins  onder  mijn  bereik  lag ,  en  mogt  dus  het  mij  gedane  Ver- 
zoek niet  van  de  hand  wijzen. 
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Het  bleek  mij  echter  al  spoedig  dat  er  aan  eene  bloote  herziening  van  Maesdens  of 
E1.0UTS  werk  niet  te  denken  viel.  Die  eerste  uitgaaf  is  van  1824:  na  bijna  40  jaren  ge- 
diend te  hebben ,  had  dat  werk  zooveel  verandering  noodig ,  dat  er  van  het  oude  weinig 
meer  op  zijne  plaats  zou  blijven  staan.  Daarbij  kwam  ook  dit  nog.  Ik  wilde  niet ,  dat , 
wanneer  eenmaal  het  woordenboek  van  den  Heer  v.  Dewall  zou  zijn  uitgekomen ,  dat  van 
de  Heeren  Enschedé  dan  voor  oud  papier  kon  verkocht  worden ,  ofschoon  ik ,  van  de  on- 
derstelling uitgaande  dat  het  eerstgenoemde  werk  een  veel  grooteren  omvang  zou  hebben 
dan  het  mijne ,  uit  het  verschil  in  prijs ,  dat  daardoor  tusschen  beide  bestaan  zou ,  misschien 
zulk  een  uiterste  niet  behoefde  te  verwachten ;  maar  ik  wilde  toch  niet  dat  het  zijne  waarde 
geheel  verliezen  zou  en  begreep  dus  op  eene  andere  wijs  te  moeten  zorg  dragen,  dat  het  die 
zou  kunnen  behoaden.  En  dit  was  niet  iets  onmogelijks  in  de  uitvoering.  Immers  de  Heer 
V.  D.  zal  niet  de  verwante  talen  vergelijken  en  zich  tot  de  maleische  woorden  bepalen :  ik 
zou  dus  kunnen  beproeven,  zoo  dacht  ik,  in  hoeverre  mij  die  vergelijking  gelukte  om  daar- 
door ook  aan  mijn  werk  eenige  waarde  te  verzekeren  naast  het  zijne. 

Mijn  voornemen  was  nu  om ,  tot  grondslag  nemende  het  woordenboek  van  Eix)ut  ,  daar- 
van een  nieuw  te  maken,  zoo  goed  ik  dit  maken  kon.  Volledigheid  kon  ik  mij  niet  voor- 
stellen ,  daar  het  eenige  middel  om  die  te  bereiken ,  omgang  met  de  inlanders  zelve ,  mij 
nooit  was  gegeven  geweest,  en  ik  geen  andere  hulpbronnen  had  dan  de  bestaande.  Trou- 
wens met  het  oog  op  het  woordenboek ,  dat  komen  zou ,  kostte  liet  mij  weinig  moeite ,  mij 
dat  onbereikbare  ideaal  niet  in  het  hoofd  te  stellen ,  terwijl  ik  toch  ook  in  staat  zou  wezen 
om  uit  de  ter  mijner  beschikking  staande  bronnen  den  woordenschat,  in  het  Lexicon  van 
Elout  neergelegd ,  vrij  wat  uittebreiden.  Beter  achtte  ik  het  mij  toeteleggen  op  grootere 
naauwkeurigheid  in  de  bepaling  van  de  beteekenissen  der  maleische  woorden ,  dan  dit  tot 
heden  geschied  was.  Kon  ik  hierin  ook  maar  gedeeltelijk  slagen ,  dan  was  ik  zeker  van 
eene  groote  dienst  aan  de  maleische  taaistudie  te  hebben  bewezen.  Doch  gemakkelijk  was 
die  taak  niet. 

Het  is.  geen  wonder  dat  men  t^enwoordig  op  het  woordenboek  van  Mabsden  ,  dat  in 
1812  het  licht  zag,  laag  neder  ziet  Ik  geloof  dat  wanneer  men  èn  den  auteur,  die  geen 
taalkundige  was,  èn  den  tijd,  wanneer  hij  het  schreef,  in  aanmerking  neemt,  het  die  min- 
achting niet  verdient ,  en  wanneer  ik  daarbij  de  overtuiging  rhag  hebben ,  dat  er  in  dien 
tijd  aan  zulk  een  werk  eene  bepaalde  behoefte  bestond,  dan  moet  ik  mijne  klagten  geheel  op 
rekening  der  tijdsomstandigheden  stellen ,  die  iets  vereischten ,  waarvoor  de  regte  tijd  nog 
niet  daar  was.  Want  voor  zeker  houd  ik  het,  dat  Maesdens  werk ,  even  als  veel  van  hetgeen 
er  voor  en  na  hem  aan  het  Maleisch  gedaan  is ,  voor  de  studie  dier  taal  zeer  nadeelig  ge- 
weest is.  De  practische  en  wetenschappelijke  eischen  zijn  bij  het  Maleisch  altijd  met  el- 
kander in  strijd  geweest,  gelijk  zij  het  nog  zijn.  Maar  om  bij  Maesdens  woordenboek  te 
blijven;  verkeerde  spelling,  verkeerde  uitspraak  —  zoo  ligt  ontstaande,  waar  men  zelf 
het  fijne  oor  en  de  oefening,  die  zoo  weinigen  bezitten,  mist  om  goed  te  hooren  —  door- 
éénmenging  van  dialecten ,  verwarring  van  ongeveer  gelijkluidende  woorden ,  onjuiste  op- 
gaaf der  beteekenissen  en  ophooping  van  dikwijls  geheel  uiteenloopende ,  een  gevolg  van 
raden  naar  de  ware ,  onvoldoende  of  geheel  ontbrekende  onderscheiding  van  stamwoorden 
en  afgeleide  woorden,  ziedaar  een  aantal  fouten,  die  het  werk  zonder  naauwkeurige  kritiek — 
en  waar  zal  ieder  de  noodige  kennis  daartoe  opdoen?  —  streng  genomen,  onbruikbaar ma- 
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ken.  't  Eenige  is  dat  de  voorbeelden  soms  den  weg  wijzen  tot  betere  verklaring.  Ik  wil 
er  dan  ook  niet  voor  instaan ,  dat  ik  niet  sonis  het  koren  te  gelijk  met  het  onkruid  heb 
uitgeroeid. 

En  had  men  zoo  iets  nu  nog  maar  vroeger  begrepen.  Doch  neen!  Twaalf  jaren  later 
wordt  het  werk  in  het  Hollandsch  vertaald ,  en  wat  men  den  vertalers ,  wier  dagelijksche 
bezigheid  de  maleische  taaistudie  ook  al  weder  niet  was ,  misschien  kan  vergeven ,  dat  zij 
de  fouten ,  die  ik  daarboven  opnoemde ,  over  het  hoofd  zagen ;  dit  zeker  had  men  mogen 
verwachten,  dat  zij  het  engelsche  werk  niet  zouden  bedorven  hebben  met  verkeerd  te  vertalen, 
iets  dat  eene  enkele  maal  aan  cenen  vertaler  had  kunnen  gebeuren,  maar  dat,  als  er  twee 
zijn  en  het  dan  nog  zoo  dikwijls  voorkomt,  zeker  niet  voor  de  zorg  pleit,  waarmede  de 
vertaling  geschied  is. 

Of  er  evenwel  ook  hier  periculum  in  mora  bestond ,  zou  ik  minder  gerust  durven  vertrou- 
wen, daar  toch  de  hoofdvcrtaler ,  de  Heer  Eloüt,  in  het  voorberigt  van  een  groot  Maleisch- 
Nederduitsch  Woordenboek  gewag  maakt,  dat  hij  en  zijn  medearbeider  voornemens  waren 
op  last  der  Regering  te  doen  drukken.  —  Er  heeft  tot  dusver  op  de  maleische  lexicogra- 
phie  geen  zegen  gerost !  Van  het  eerste  gedeelte  van  dat  woordenboek ,  bevattende  de  10 
eerste  letters  van  het  Maleisch- Arabische  alphabet,  zijn,  naar  ik  meen,  op  drie  na  alle 
exemplaren  verdwenen ,  doordat  iemand ,  die  scheuipapier  noodig  had ,  zich  de  ter  drukkerij 
aanwezige  afjgedrukte  bladen ,  die  hij  daarvoor  aanzag ,  heeft  toegeëigend :  en ,  ik  moet  er 
eerlijk  voor  uitkomen,  het  spijt  mij  dat  toen  ook  maar  die  overgeblevene,  waarvan  ik  er  een 
in  gebruik  gehad  heb ,  niet  mede  in  dat  lot  gedeeld  hebben.  Waar  is  het ,  dat  men  er  heel 
wat  meer  woorden  in  vindt  dan  in  Marsdens  woordenboek ,  en  zelfs  veel  goeds ;  maar  dat 
goede,  dat  buitendien  toch  niet  voor  altijd  zou  verloren  geweest  zijn,  kan  niet  opwegen 
tegen  de  massa  van  hetgeen  men  liever  niet  gedrukt  zou  gewenscht  hebben. 

Naast  de  beide  genoemde  woordenboeken  is  bij  mij  alleen  dat  van  John  Ckawfurd  als 
bron  nog  in  aanmerking  gekomen.  Ik  bedoel  het  2^^  deel  van  zijn  Grammat  and  dictiouary 
of  tlie  malay  langnage^  in  1852  te  Londen  uitgegeven.  Dit  werk  verdient  alle  aandacht. 
Het  is  voortgevloeid  uit  een  door  Marsden  eigenhandig  gecorrigeerd  exemplaar  van  zijn 
woordenboek  en  twee  woordenlijsten,  ééne  van  Hütchins  te  Poelau  Pinang  en  ëéne  van 
KoBiNsoN ,  die  te  Batavia  en  Bengkoelen  gewoond  heeft :  /'  zonder  den  voorafgaanden  arbeid 
van  dezen" ,  zegt  de  ^schrijver ,  //  zou  mijn  boek  zeker  niet  geschreven  of  zelfs  maar  onder- 
nomen zijn."'  De  hulp  van  den  lieer  Logan,  te  Singapore,  van  Wilson,  te  Oxford,  voor 
de  Sanskritsche  etymologie  (Marsden  is  daarin  door  Wilkins  geholpen ,  die  er  toen  zeker  nog 
zooveel  niet  van  wist),  vanBRowN,  Bentham  en  Walltch  ,  voor  de  plantennamen,  onder- 
steunde hem  verder  bij  de  bewerking  voor  de  uitgaaf.  Het  blijkt  dat  het  werk  zonder  eenig 
voorwenden  van  taalgeleerdheid  van  den  kant  van  den  schrijver  is  begonnen.  Maar  het 
blijkt  evenzeer  dat  hy  tot  zulk  eene  pretensie  weinig  regt  zou  gehad  hebben.  liet  werk  is 
geheel  met  romeinsche  karakters  gedrukt  en  alphabetisch ,  hetgeen  bij  den  tegenwoordigen 
staat  onzer  kennis  van  het  Maleisch  —  of  laat  ik  ten  minste  zeggen,  bij  die  welke  de  auteur 
blijkt  te  bezitten  —  voldoende  is  om  er  als  wetenschappelijk  werk  den  staf  over  te  breken. 
Ook  ontdekt  men  bij  het  gebruik  al  spoedig  het  onvolkomene  dier  methode,  om  nu  nog 
niet  eens  te  spreken  van  de  fouten  en  de  verwarring  waartoe  de  incorrecte  en  zoo  dikwerf 
verschillende  spelling  van  ^zelfde  woorden ,  in  verband  beschouwd  met  die  uitéénloopende 
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bronnen ,  heeft  aanleiding  gegeven.  Ik  heb  daarom  ook  ieder  woord  in  mijn  woordenboek , 
waarvoor  ik  geen  ander  gezag  had  aantehalen  dan  dat  van  Crawfurd  ,  metecneC.geteekend 
en  daarbij  dan  ook  doorgaans  de  spelling  onveranderd  gelaten;  die  C.  is  daar  eene  waar- 
schuwing om  voorzigtig  te  zijn.  Dikwijls  staat  er  Batav.  en  Bengk.  achter ;  't  is  daar 
waar  Crawfurd  de  woorden  voor  Bataviaasch  of  Bengkoelensch  wil  gehouden  hebben  en  ik 
dit  op  mijn  gezag  niet  tegen  kon  spreken ,  al  hecht  ik  aan  zijn  gezag  zeer  geringe  waarde. 
Ook  daar  is  de  C.  dus  van  niet  minder  waarschuwende  beteekenis :  cave ! 

Eveneens  heb  ik  door  eene  L.  Leydekkbr  aangewezen ,  dat  wil  zeggen  het  bovengemelde 
groote  woordenboek ,  waarvan  slechts  een  eerste  gedeelte  is  in  't  licht  gekomen ,  en  dat  wel 
voor  een  groot  deel  aan  het  in  handschrift  tot  ons  gekomen  woordenboek  van  genoemden 
predikant  te  Batavia  zal  te  danken  zijn.  M.,  Marsden,  zal  men  zelden  vinden,  daar  zijn 
werk ,  gelijk  ik  boven  zeide ,  van  den  b^inne  af  mijn  legger  was.  —  Overigens  moet  ik 
hier  doen  opmerken ,  dat  waar  een  van  deze  of  der  aanstonds  nog  optegeven  letters  tusschen 
twee  haakjes  staat,  hiermede  bedoeld  is,  dat  die  alleen  op  het  onmiddelijk  voorafgaande 
betrekking  heeft. 

Andere  letters  zijn  Bot.  wb.,  K.,  v.  H.,  N.  ,  D.  en  T.  De  eerste  beteekenen  Botanisch 
woordenboek,  en  doelen  op  zulk  een  woordenboek  in  handschrift,  dat  ik  van  de  Bibliotheek 
der  Leidsche  Akademie  heb  mogen  te  leen  ontvangen.  Op  de  letter  ^/*«  zal  men  eene  enkele 
maal  MS.  vinden ,  waarmede  eenige  bladen  bedoeld  worden ,  die  een  gedeelte  dier  letter  be- 
vatten ,  mij  insgelijks  van  genoemde  Bibliotheek  ten  gebruike  afgestaan.  Beide  zijn  be- 
schreven in  den  onlangs  doo?  D^  P.  de  Jong  uitgegeven  C(a/a%««  cod.  OrientaliumbibliolAe' 
cae  Academiae  regiae  scientiarum ,  onder  de  N^*.  242  en  243.  K.  is  eene  verwijzing  naar 
de  Schets  van  den  Miouto-Lingg a-archipel  door  G.  Y.  de  Bruyn  Kops  ,  voorkomende  in  het 
4p  deel  van  het  Natuurkundig  Tijdschrift  voor  Nederlandsch  Indië:  vele  zaken,  die  er  met 
de  maleische  namen  vermeld  worden,  vindt  men  daar  beschreven,  maar  de  schrijfwijs  der 
maleische  woorden  gaf  mij  dikwijls  veel  moeite,  te  meer  daar  ik  ook  op  drukfouten  moest 
bedacht  zijn;  wanneer  het  bekende  zaken  gold  heb  ik  voor  een  paar  woorden  in  de  beschrijving 
die  !]t.  er  niet  opzettelijk  bijgevoegd.  Met  N.  bedoel  ik  Newbolds  Account  of  theBritish 
settlements  in  the  straüs  of  Malacca ,  met  v.  H.  de  Bidasari  van  Dr.  W.  R.  v.  HoëvBi.L. 
D.  en  T.  eindelijk  zijn  de  Proeve  van  bewerking  van  het  woordenboek  van  v.  DfiWAiiL  in  het  8« 
'  deel  van  het  Tijdschrift  voor  Indische  taal-  land-  en  volkenkunde ,  ei^  het  Bataksche  woor- 
denboek en  de  Taalkundige  adnteekeningen  bij  het  Bataksch  leesboek  (beide  werken  over- 
vloeijende  van  nuttige  leering  voor  den  maleisch  studerende) ,  benevens  een  paar  kleine  op- 
stellen in  het  Tijdschrift  v.  Ned,  Indië  en  dat  van  het  Koninkl.  Instituut  van  Ned,  Indië ^ 
van  D^  H.  Neubronnbr  van  der  Tuuk.  —  Ik  mag  niet  zeggen  dat  hiermede  de 
lijst  mijner  bronnen  compleet  is ,  maar  het  overige  is  niet  met  speciale  letters  aangeduid : 
het  is  hetgeen  ik  al  zoo  in  verschillende  tijdschriften  heb  kunnen  opzamelen ,  wat  mij  de 
moeite  waard  scheen.  Zulke  bronnen  vloeijen  te  zamen  met  eigen  aanteekeningen ,  waar- 
mede ik  evenwel  zeer  voorzigtig  geweest  ben.  Ik  heb  vele  woorden  teruggehouden; 
waarvan  de  beteekenis  mij  niet  duidelijk  genoeg  was  om  ze  optegeven ,  altoos  met  het  oog 
op  het  woordenboek  dat  wij  te  verwachten  hebben  en  op  de  mogelijkheid  om  later  op  mijn 
werk  terug  te  komen.  Zoo  moest  ik  te  eer  doen,  omdat  bij  de  verschillende  en  nog  zoo 
weinig  beoefende  wetenschappen,  waarvan  het  onderwijs  op  mij^ust  en  mij  drukt,  — want 
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ieder  voor  zich  zonden  zij,  niet  een,  maar  verscheidene  raenschenlevens  kunnen  bezig  hou- 
den —  handschrifkenstudie ,  altijd  onmisbaar  en  dubbel  zwaar  in  het  Maleisch ,  waar  een 
handschrift,  dat  eenig  vertrouwen  verdient,  bijna  niet  te  krijgen  is,  voor  mij  zoo  goed  als 
eene  verboden  vrucht  geweest  is.  —  Van  den  anderen  kant  heb  ik  zeker  nog  veel  artikels 
laten  staan ,  die  door  verkeerde  uitspraak  of  verklaring  geboren ,  verdiend  hadden  weggela- 
ten te  worden.  Het  zijn  vooral  woorden  uit  de  Dktionary  van  Crawfürd  ,  die  ik  eerst  heb 
ingevuld  na  de  doorwerking  van  Maasden  en  wier  overstelpende  massa  mij  niet  veroorloofd 
heeft  er  dezelfde  zorg  aantebestedeik,  als  aan  die  van  zijn  voorganger.  Ik  geloof  toch  ook 
dat  het  onmogelijk  zou  geweest  zijn  om  mijn  werk  binnen  een  behoorlijken  tijd  te  voleindi- 
gen ,  wanneer  ik  het  zóó  had  willen  aanleggen ,  als  het  had  moeten  geschieden ,  wanneer 
mij  zonder  eenig  voorbehoud  het  bewerken  van  een  Maleisch  woordenboek  was  opgelegd. 
Ware  dit  het  geval  geweest,  dan  zou  ik  al  het  nu  gedane  als  voorbereiding  .beschouwen  en 
zelfs  nu  nog  aarzelen  om  mij  tot  zulk  een  werk  in  staat  te  rekenen.  ïfergens  is  het  meer 
waar,  dat  men  al  doende  aanleert,  dan  bij  lexicographie ,  daar  die  doorgaans  geene  studie  is 
waarmede  men  zonder  aanleiding  begint  en  waarvan  men^  alvorens  er  zich  toe  te  zetten ,  reeds 
eenig  werk  gemaakt  heeft.  Later  mag  men  evenwel  voor  zulk  eene  aanleiding  dankbaar 
zijn ,  èn  om  het  nut ,  dat  men  zelf  van  zijn  arbeid  gehad  heeft ,  èn  om  het  doorgaans  aange- 
name van  de  bezigheid  zelve,  hoe  vervelend  menigeen  die  vinden  zal..  Somtijds  zeker,  ja 
dikwijls ,  is  het  wanhopig ,  wanneer  gij  den  draad  niet  vinden  kunt ,  die  u  door  den  dool- 
hof van  beteekenissen  heenleidt  en  er  dan  ook  waarschijnlijkheid  bestaat  dat  gij  door  en 
door  verdwaald  geraakt ;  —  mij  is  dit ,  helaas !  menigmaal  overkomen ,  en  ik  hoop  maar 
dat  de  duidelijkheid ,  waarnaar  ik  steeds  bij  allen  onnoodigen  omhaal  van  woorden  getracht 
heb,  ook  mijn  dwalen  dan  duidelijk  zal  doen  worden;  ja,  ik  heb  zelfs  in  zulke  gevallen 
meer  gezegd ,  dan  ik  verantwoorden  kon  om  de  quaestie  te  beter  te  doen  in  't  oog  springen , 
of  een  ?  gebruikt;  — doch  wanneer  men  op  andere  tijden  de  overtuiging  mag  hebben  van  iets 
te  hebben  verbeterd ,  dat  tot  dusver  verkeerd  beschouwd  was ,  is  het  genoegen  groot.  —  Tot 
vermeerdering  hiervan  draagt  ook  de  taal  vergel  ijking  veel  bij ,  die  tevens  een  magtig  hulp- 
middel is  om  de  grondbeteekenissen  der  woorden  beter  *te  leeren  kennen. 

Behalve  tot  de  niet  verwante  talen ,  liet  Sanskrit  en  het  Arabisch ,  heb  ik  mij  tot  het*  Ja- 
vaansch ,  Bataksch ,  Makassaarsch  en  Dajaksch  om  hulp  gewend :  van  deze  talen  alleen  toch 
had  ik  voldoende  lexica  en  hare  vergelijking  kon  reeds  genoeg  vruchten  opleveren ,  zonder 
andere  talen  er  bij  omtehalen ,  die  eensdeels  slechts  uit  woordenlijsten  bekend  zijn ,  ander- 
deels voor  mijn  doel,  den  zin,  niet  uitsluitend  den  vorm  der  woorden  in  de  verwante  talen, 
geen  vruchten  beloofden,  die  evenredig  zouden  zijn  aan  de  vermeerdering  van  ongewensch- 
ten  omslag ,  dien  hare  vergelijking  zou  hebben  medegebragt ,  zooals  de  Tagaalsche ,  Male- 
gassische  enz.  Ik  heb  zelfs  de  vergelijking  van  het  Makassaarsch ,  waarin  het  aan  het  einde 
der  woorden  ontbreken  van  den  medeklinker  de  deur  wijd  open  zet  voor  gissen  en  dwalen , 
en  die  van  het  Dajaksch,  al  ras  moeten  opgeven,  daar  die,  zonder  voldoende  kennis  dier  ta- 
len, mij  te  netelig  was.  Die  zelfde  volkomen  onbekendheid  met  de  taal  gold  ook  voor  het 
Bataksch ;  doch  het  woordenboek  van  den  Heer  v.  n,  Tuuk  ,  dat  mij ,  toen  ik  reeds  een  ge- 
deelte van  mijn  werk  voltooid  had ,  bij  gedeelten  gewerd ,  bevatte  zulk  een  schat  van  mij 
onbekende  maleische  woorden  en  van  verbeteringen  in  de  uitspraak  van  andere ,  dat  ik  niet 
mogt  nalaten  om  daar  mijn  nut  mede  te  doen.  £n  toch ,  hoe  ben  ik  er  mede  gevaren  I  Hoe 
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menigmaal  heeft  het  mij  vreemde  schrift  of  het  verschil  in  uitspraak  van  de  bataksche  dialec- 
ten mij  doen  dwalen.  ')  De  verbeteringen  leveren  er  de  bewijzen  van.  Dank  zij  den  Heer 
V.  D.  TuuK,  die  er  mij  door  het  overzien  van  de  afgedrukte  bladen  op  heeft  willen  attent  maken ! 

Bij  langer  voorbereiding  dan  mij  mogelijk  geweest  is ,  had  ik  meer  van  dat  werk  kunnen  profi- 
teren, inzonderheid  ook  van  de  vele  mênangkabousch-maleische  woorden,  die  er  in  voorkomen; 
daarvan  heb  ik  nu  een  aantal  overgeslagen  (in  het  Bijvoegsel  zijn  er  nog  eenige  opgenomen) ,  èu 
omdat  het  Lexicon  zelf  mij  nog  zoo  vreemd ,  èn  omdat  de  nitsprhak  van  het  ménangkabou- 
sche  dialect  mij  in  den  aanvang  nog  bijna  volkomen  duister  was  en  later  nog  ver  van  vol- 
komen helder  geworden  is.  Geen  ander  middel  is  er  om  die  uitspraak  te  leeren  kennen , 
dan  om  ze  in  het  land  zelf  te  leeren ,  en  van  den  Heer  v.  n.  Tüuk  ,  den  eenigen ,  die  daar- 
toe in  de  gelegenheid  geweest  is  en  tevens  van  die  gelegenheid  gebruik  gemaakt  heeft , 
mogen  wij  dus  wel  verwachten  dat  hij  ons  uitvoeriger  mededeelen  zal  wat  hem  daarvan  be- 
kend is  geworden,  dan  hij  daartoe  in  zijn  Bladwijzer  aanleiding  gevonden  heeft.  Voor  de 
maleische  lexicographie^is  dit  van  te  meer  belang,  omdat  het  blijkt  dat  in  Marsoens  en 
Crawkurds  woordenboeken,  door  onbekendheid  met  dat  dialect,  waaruit  zij  toch  een  aantal 
woorden  hebben  overgenomen ,  menige  fout  is  ingeslopen.  Hier  heb  ik  dus  het  gras  nog 
niet  weggemaaid  en  zeker  nog  een  goeden  oogst  voor  een  opvolger  overgelaten ,  ook  van 
fouten  in  mijn  werk ,  voor  wie  die  op  zal  willen  zamelen.  De  bijgevoegde  T.  en  het  Bat. 
of  MèN.  zijn  dus  alweder  dikwijls  eene  waarschuwing  om,  vóór  dat  men  er  gevolgtrekkingen 
uit  op  wil  maken ,  het  bataksch  woordenboek  nog  eens  te  vergelijken.  Dat  ik  overigens  menig 
bataksch  woord  ter  vergelijking  heb  aangehaald ,  dat  aan  het  Maleisch  ontleend  is ,  is  ge- 
schied om  daardoor  de  uitgebreidheid  van  het  gebruik  van  het  maleische  woord  in  het  oog 
te  doen  springen ,  of  ook  om  de  uitspraak. 

De  Tam.,  d.  i.  tamielsche  woorden,  (dezelfde  waarschijnlijk  die C. TeTm d. i. teloegoe noemt) 
heb  ik  op  weinig  uitzonderingen  na  insgelijks  aan  v.  n.  Tüuk  te  danken.  De  Ske.  ,  sans- 
kritsche,  woordvergelijking  belooft  nog  veel  voor  het  vervolg:  eene  menigte  uithetSanskrit 
afkomstige  woorden  moeten  er,  dunkt  mij,  nog  in  het  Maleisch  schuilen,  maar  't  is  dan  in 
een  vorm ,  die  ze  voor  mijn  oog  nog  verborgen  houdt. 

DcArab.,  arabische,  en  PEWZ.,perzische,  woorden  heb  ik  in  dit  werk  alle  bij  elkaar  in  eene 
afzonderlijke  lijst  achter  het  Woordenboek  gevoegd ,  zulke  wel  te  verstaan ,  die  aan  hunne  schrijf- 
wijs nog  als  vreemdelingen  te  herkennen  zijn.  Daarmede  heb  ik  niet  willen  ze^en,  dat 
ik  van  geen  van  allen  het  goed  regt  erken  om  in  de  maleische  taal  te  worden  opgenomen , 
maar  het  kwam  mij  gewenscht  voor  ze  allen  eens  afzonderlijk  te  monsteren.  De  sanskritsche 
woorden  hebben  reeds  oudere  regten  en  zijn  al  meer  in  de  maleische  vormen  ingegroeid , 
maar  ook  die  zullen  nog  eens  zoo  de  revue  moeten  passeren ,  en  elimineert  men  dan  ook  de 
vreemde  woorden  van  jongeren  datum,  dan  zal  het  eenmaal  zigtbaar  worden,  welke  de  zui- 
ver oost-indische  kern  is  die  overblijft.  Tegen  het  practisch  bezwaar  van  dubbel  naslaan  — 
hetgeen  minder  groot  is  dan  het  schijnt,  daar  alle  niet  maleische  letters  alleen  in  dien  ara- 
bisch-persischen  appendix  staan  —  staat  over,  dat  ik  de  arabische  woorden  geheel  op  zijn  arabisch 
gespeld  heb  (wat  ook  voor  den  leerling  zijn  nut  heeft)  en  er  geene  transcriptie  heb  bij  te 
voegen  gehad ,  daar  ik  voor  mij  hunne  maleische  uitspraak  liever  niet  overal  fixeer  en  men 


1)  Bij  voorbeeld  in  de  i^vaUen  waar  de  8,  zoo  als  na  n,  als  tj  wordt  uitgesproken, 
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zich  met  de  door  de  spraakkunst  bekende  regels  der  uitspraak  van  de  arabische  letters  en 
de  opmerking  dat  de  tweede  lettergreep  in  'tmaleisch  gewoonlijk  den  vokaal  van  de  eerste 
overneemt,  wanneer  deze  in  het  arabische  woord  gesloten  is  en  dit  dus  op  twee  medeklin- 
kers eindigt,  kan  behelpen.  Overigens  dient  er  eene  grens  te  wezen  voor  het  opnemen  van 
arabische  woorden,  die  reeds  in  mijne  lijst  veel  te  ver  is  uitgezet,  dank  zij  vooral  L.,  wiens 
voorraad  ik  echter  niet  eens  heb  uitgeput ,  daar  zijne  verklaringen  mij  wel  eens  meer  dan 
t^jfelachtig  voorkwamen.  Al  zulke  woorden ,  bij  voorbeeld ,  die  in  regtsgeleerde  werken 
voorkomen ,  behoeven  niet  te  worden  opgenomen.  Daarvoor  kunnen  de  lijsten  geraadpleegd 
worden,  die  aan  de  reeds  uitgegeven  werken  van  dien  aard  zijn  toegevoegd.  Ook  heb  ik, 
om  voor  de  hand  liggende  redenen,  niet  alle  opgenomen,  die  C.  geeft.  Slechts  genoegzame 
kennis  van  de  maleische  literatuur  en  volkstaal  zal  hier  die  grenzen  kunnen  bepalen.  Eene 
menigte  van  de  woorden ,  die  mijne  lijst  bevat ,  zal  wel  uit  boeken  geput  zijn ;  de  meeste 
arabische  woorden  schuilen  echter  welligt  nog,  en  dan  zeker  in  dikwijls  zeer  verbasterde 
gedaante ,  in  de  volksdialecten.  —  Eene  andere  reden ,  die  voor  de  afzonderlijke  opgaaf  der 
arabische  en  perzische  woorden  in  mijn  werk  pleit,  is  deze,  dat  zij  daardoor  wat  meer  op 
den  voorgrond  treden  en  zich  gemakkelijker  aanbieden  ter  revisie,  want  èn  uitspraak  èn 
opvatting  van  den  zin  zullen  waarschijnlijk  doen  zien ,  dat  men  zich  in  de  bepaling  van  den 
arabischeu  woordvorm  wel  eens  heeft  vergist  Ik  heb  mij ,  waar  ik  niet  zeker  was  van  op 
andere  wijs  niet  te  zullen  dwalen ,  dooi^aans  aan  de  beteekenis  der  arabische  en  perzische  lexica 
gehouden.  Dat  evenwel  ook  hier  de  kennis  dier  talen  zelve  de  ongenoegzaamheid  van  zulk 
vergelijken  zonder  die  kennis  vaak  doet  uitkomen ,  is  mij  meer  dan  eens  duidelijk  gewor- 
den. Mijne  voorgangers  hebben ,  zoo  als  de  zonderlinge  fouten  bewijzen ,  die  zij  hier  ma- 
ken, die  kennis  blijkbaar  voor  gansch  overtollig  gehouden.  Zij  spreken  er  niet  eens  van. 
Voor  het  Sanskiit  verwijzen  zij  ten  minste  nog  naar  anderen. 

^eer  vele  woorden ,  die  h{  aan  het  Javaansch  ontleend ,  bf  met  javaansche  woorden  ge- 
lijkluidend zijn ,  gelijk  C.  er  zoovele  geeft  en  de  javaansch-maleische  gedichten  er  zoo  vele 
bevatten ,  heb  ik  niet  opgenomen.  Die  zich  met  een  wetenschappelijk  doel  op  het  Maleisch 
toelegt,  zoo  dacht  ik,  zal  ook  wel  in  het  javaansche  woordenboek  f  huis  zijn  en  daarin  bij 
den  tegenwoordigen  stand  der  maleische  lexicographie  genoeg  voor  zijn  doel  vinden. 

Namen  van  planten  vindt  men  vooral  bij  C.  in  menigte.  Ik  heb,  daar  deze  hier  goede 
zegslieden  kon  bijbrengen ,  de  botanische  namen ,  voor  zoover  ik  die  slechts  bij  hem  vond , 
doorgaans  onveranderd  gelaten.  Maar  voor  die  welke  Marsden  opgeeft  heb  ik  de  weten- 
schappelijke namen ,  die  ik  er  in  de  Flora  van  Nederlafidach  Indië  van  Prof.  Miquel  voor 
vond ,  in  de  plaats  gesteld.  Den  schat  van  soortnamen ,  die  C.  geefl ,  heb  ik  echter  niet , 
of  althans  hoogst  zelden ,  overgenomen ,  omdat  die  namen  dikwijls  erg  verdacht  en  lokaal 
zijn  en  ook  in  een  woordenboek  als  het  mijne  gerust  mogen  gemist  worden.  Daarvoor  be- 
houdt dus  het  werk  van  Crawfurd  zijne  waarde.  Bij  de  dierennameu  heb  ik  mij  evenzeer 
to^elegd  op  eene  juiste  bepaling ,  daar  de  lexica  ook  in  dit  opzigt  nog  zooveel  te  wen- 
schen  overlaten ;  maar  ook  hier  was  een  non  liqnet  gewoonlijk  het  eindresultaat ,  waar  ik  toe 
komen  moest.  Wat  overigens  dat  lokale  betreft,  men  zij  er  op  bedacht,  dat  behalve 
woorden  ook  menige  spreekwijs ,  die  in  het  Woordenboek  is  opgegeven ,  als  zoodanig  zal  te 
beschouwt  zijn  en  in  een  goed  lexicon  bf  in  't  geheel  niet,  bf  slechts  met  aanwijzing  der 
plaats ,  waar  zij  gebruikelijk  is ,  had  mogen  worden  opgenomen. 
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Er  waren  nog  twee  middelen ,  waardoor  ik  inijn  werk  zeer  had  kunnen  doen  uitdijen : 
het  geven  van  voorbeelden  en  het  opgeven  van  de  beteekenissen  der  afgeleide  vormen.  Het 
eerste  komt  echter ,  dunkt  mij ,  alleen  te  pas  in  zeer  uitvoerige  woordenboeken ,  waarin  men 
minder  bekende  beteekenissen  met  het  gezag  van  autoriteiten  wil  constateren ,  of  fijne  nuan- 
ces tussehen  schijnbaar  synonyme  woorden  wil  doen  uitkomen:  of  in  zeer  slechte.  Misschien 
had  ik  er  wel  enkele  meer  kunnen  geven ,  dan  ik  gedaan  heb ,  om  de  beteekenis  duidelijker  te 
maken.  Afgeleide  vormen  had  ik  welligt  maar  geheel  moeten  weglaten.  Zie  eens  eenige  arti- 
kels van  V.  Dewall's  belangrijke  Proeve  in  I  Dat  zou  u  bijna  den  moed  geven  om  bij  de 
meest  gebruikelijke  woorden  op  goed  geluk  een  goed  aantal  afgeleide  vormen  er  bij  te  voe- 
gen. Beteekenissen  daarbij  optegeven  komt  alleen  dan  te  pas ,  wanneer  die  niet  uit  het  bekende 
gebruik  der  afleidings-affixen  voortvloeijen. 

En  zoo  moge  mijn  werk  dan  de  wereld  ingaan  en  vooral  nut  stichten  door  het  opwekken 
tot  voorzigtige  studie.  Tk  heb  door  eeene  menigte  V's  vooral  deze  laatste  trachten  te  be- 
vorderen. Zij  dienen  alleen  om  de  aandacht  te  vestigen ,  voor  meer  niet.  Voor  het  gemak 
bij  het  naslaan  heb  ik  minder  kunnen  zorgen ,  omdat  ik  bij  mijne  onbekendheid  met  de 
juiste  spelling  van  vele  woorden,  toch  niet  elke  mogelijke  spelling  kon  opgeven  en  eene 
keus  doen  moest,  al  is  die  ook  soms  ongelukkig  uitgevallen.  Ik  heb  mij  niet  aan  de  spel- 
ling van  Marsden  gehouden ,  waar  ik  wist  dat  zij  verkeerd  was ,  maar  heb  niet  overal  mijne 
eigene  spelling  meer  kunnen  veranderen,  waar  ik  later  inzag  dat  ook  die  af  keuring  verdien- 
de. Eu  hoe  ligt  kon  dit  gebeuren ,  daar  ik  zoo  menig  woord  niet  anders  dan  in  een  hol- 
landschen  vorm  heb  leeren  kennen ,  waarvan  ik  de  juistheid  niet  beoordeelen  kon !  Laat  ik 
hier  attent  maken  op  de  e  en  o ,  die  ik  misschien  liever  è  en  6  had  mqeten  schrijven ,  daar 
zij  steeds  zoo  uittespreken  zijn.  Voorts  zij  men  bedacht  op  het  vervangen  van  arabische 
door  maleisch-arabische  letters ,  op  de  verwisseling  van  )  en  ^  (die  mij ,  misschien  ten 
onregte ,  bewogen  heeft  om  ook  de  ^  aan  het  begin  der  woorden  niet  door  eene  hollandsche 
h  uittedrukken) ,  enz.  Maar  het  begrip  der  beteekenis  of  der  verschillende  beteekenis- 
sen van  een  woord ,  dit  heb  ik  wel  trachten  gemakkelijk  te  maken.  Ik  heb  voor  het  laatste 
geval  tweederlei  cijfers  gebruikt  en  door  de  gewone  uigedrukt  dat  de  beteekenissen  mij  voor- 
kwamen in  verband  te  staan ,  terwijl  ik ,  wanneer  mij  dit  verband  niet  duidelijk  was ,  ro- 
meinsche  cijfers  gebruikt  heb.  De  overgangen  van  de  eene  beteekenis  in  de  andere  zijn 
dikwijls  hoogst  opmerkelijk  en  leerzaam.  Ik  geloof  dat  bepaald  uitéénloopende  beteekenissen 
van  eenig  woord ,  of  wat  op  hetzelfde  nederkomt ,  van  volkomen  gelijkluidende  woorden , 
verdenking  mogen  opwekken ,  hetzij  ten  opzigte  der  uitspraak ,  hetzij  ten  opzigte  der  oor- 
spronkelijkheid van  één  dier  woorden. 

Ik  eindig  met  den  dubbelen  wensch,  dien  ik  bij  de  bewerking  van  dit  woordenboek 
steeds  voor  oogen  gehad  heb,  dat  het  namelijk,  met  al  zijne  gebreken,  toch  nog  eene  verbe- 
tering zal  blijken  van  dat  van  Et^ut  en  eene  goede  bron  bij  de  zamenstelling  van  een  be- 
ter, en  dat  het  dezen  of  genen  tot  eene  grondiger  beoefening  van  de  maleische  taal  zal  op- 
wekken ,  dan  haar  dusver  gewoonlijk  ten  deel  viel. 


DEiofT,  ulto.  Januarij  1863.  J.   PIJNAPPEL   Gte. 
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^)  afca,  gloeijcm,  het  heet  heBben.  G. 
[V.   Jav.   ai4^a^  begeerte,  lust,  Arab. 

&>y  afcang,    ou(fste  broeder  of  zuster, 

of  yoUe  neef  of  nicht;  naam  waarmede 
de  vrouw  haren  man  toespreekt.  Orang — 
en  abang'obang  ^  de  deftige  stand  uit 
welken  de  hoofden  gekozen  worden.  [V. 
hakah  en  abam]. 

^)  ëbang  =  ^  bang. 

J\  abam,  (of  abang?)  stettnsel,  balk 

die  tot  ^uu  ditnt:  patah  k^noedi 
dengan  —  nja^  spreekw.:  alle  hoop  is 
vervlogen*  [V»  abang  en  BATé  abang'- 
abang  ^  zekere  boom  waar  lanj^  men 
de  betelranken  laat  opklimmen]. 

.Ua^)   abaHlara^    ook    bantaray    e«n 

heraut :  —  kanan  en  —  hiri ,  eet  he- 
raut die  Ier  regter*  en  eea  im  ter  lin- 
kerzijde van  den  vorst  staat  [SKR.au'di^ 
tara?  als  't  ware  een  plaaiav^rvaager, 
ei^  incanutie,  van  dea  vorst?} 
y)ab#<»rV.^,U% 


^^)  aboewan,  de  gedeelten  waarb^ 
eene  betaling  geschiedt  C 

r  dj\  abab-abahy    JaVP  tuig,  voöm. 

van  trekdieren  [JaV^.  id.  materialen,  foe- 

behooren,  bifv.  —  tèhoenan^  ^eefstoel.] 

J^    abefi      mengaJbeikaft  ^     gering 

achten. 

^Ua>)  abei-maiiay  de  tWee  hoofdope- 
ningen vaahet  ligchaam  [Volgens  C»T£L.J. 

^U)  oetama^  best,  uitmuntend  [Jav 4 
id.  Skr.  oetama]. 

y\  atoer  »^  het  yan^chèkk^n ,  vetj^Un , 
in  orde  bi^etifen;.  Bërutoer ,  bijv.  i»>- 
djalan  — ,  volgens  rang  of  ouderdom  ^  een 
voor  één ,  achter  elkander  gaan.  Me^ 
ngatoer^  i,  kan.  Mëmpêratoer^  /,  kan. 
Atoeran  ook  :  verordening  ,  voorschrift. 
Bërntoeran.  Berataeratoeran.  Për^ 
atoeran.  Pengatoer.  Pèhgaèoeran. 
[ÏaV.  BaT.  id.  Mak.  dtoru  id.  DaJ. 
ator  j  aanklagf]. 

^)ata»,op,  bovenop:  di — ^ia-^^ 
dëri — ,  boven,  naar  boven^vantbotdi^^  bo- 
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ven,  daarenboven:  di — angin^  zie  angin; 
hingga  sapoeloeh  rejal  ha  — ,  tot 
tien  realen  en  daarboven  ;  di  anoegrahi 
përsalin  —  tjoemboel  itoe ,  hij  werd  bo- 
ven en  behalve  dat  doosje  ook  nog  met 
een  staatsiekleed  begiftigd;  op  (vaneene 
op  iemand  rustende  verpligting) :  — pa* 
tih  9  ik  neem  het  op  mij ,  dat  is  ter 
mijner  verantwoording  ;  naar :  —  sareri- 
gat  nabi  Ihrahim ,  naar  de  wet  van  den 
profeet  Abraham ;  samoeanja  —  hadoea 
poeloeh  faUal  ^  alles  in  20  hoofdstuk- 
ken. De  beteekenissen  van  het  Arab.  Jlc 
zijn  in  het  Mal.  op  atas  toegepast. 
Mengatas  ^  i,  han^  bijv.  rfiW/ya,  zich 
verheffen  [Bat.  m?.]. 
m)  atoeng;  mèhgatoeng^  dobberen;  in 

onzelierheid  zgn.  Peratoengan  [L.  Bg  C 
een  anker  met  eene  kleine  lijn  uitwerpen]. 

u^t  atap  9  dak ;  wat  tot  dak  dient , 
inz.  palmbladeren;  palmbladeren,  waar- 
van een  huis  opgebouwd  is:  roemah  — 
een  atappen  huis  ( —  bongbong  ^  een 
dak  dat  van  weerszijden  schuins  afloopt; 
— godjah  mënjoesoe^  een  dat  dit  slechts 
aan  eene  zijde  doet;  — tjoeram^  een 
effen  schuins  dak;  —  kimas^kaoeroep  (?) 
een  wolvedak.  L)  Bëratap^Mëngatap 
[Jat.  atëp.  Mak.  a^a.  DAJ.atep^  wat 
tot  sluiting  dient]. 

^)  atau^of;  en  [Jat*  oetau^a^  Dat. 
atawa^  tawa  Skr.  oetawa]. 

JbU-)  a^Jahan ,  soort  van  visch. 
j^)  a^Jar  ,  leering ,  vermaning  ;  een 
heilig  man ,  een  heidensch  priester.  i?e?- 
adjar^  onderwgs  genieten.  Mëngadjar  ^ 
onderwijs  geven.  Mëngadjari  ^  kan 
ook :  vermanen.  Adjaran*  Pëladjar. 
Pëladjaran.  Pëngadjar.  Pëngadja" 
ran.  [Jav.  id.  Bat.  Daj.  Mak.  (ddja- 
rd)^  leering,  vermaning;  Skr.  at j  ar  ja  ^ 
geestelgk  leeraar?]. 


^^y  aiyaki  mëngadjak  ^  uitnoodi- 
gen  om  iets  te  doen ;  uitdagen.  Mënga^ 
djakkan.  Pëngadjak.  Pëngadjakan. 
[Jav.  id.  uitnoodigen.  Daj.  id.  over- 
halen]. 

^js^y.  adj ok  I  mëngadjok ,  napraten  , 
ridiculiseren.  Pmgadjok.  [V.  het  vori- 
ge woord:  Jav.  èdjok  ^  opstoken,  aan- 
hitsen, Daj.  adjok^  bepraten,  vlegen]. 

^)  ëdjan ,  MëN.  drukken ,  persen 
bg  ontlasting.  T.  [Bat.  odon.  Mak. 
arang^. 

^y^)  aiUoeiU<^9  kwaadspreken,  bab- 
belen. Adjoedjadn  [V.  den  Skr.  rad. 
dj  ar  dj  ^  dreigen;  lasteren]. 

p  ^)  ëiUoeng  j  jonk ,  groot  schip 
[Perz.  viXxa.]. 

^^>^  adji|  I.  mëngadji ,  leeren ,  in- 
zond, leeren  lezen ,  vooral  den  Koran  ;  den 
Koran  lezen.  Pèngadji.  Pëngadjian. 
[Jav.  Bat.  id.  V.  Hadji?  onderwijs 
bij  een'  hadji ,  d.i.  godsdienstig  mo- 
hammedaansch  onderwgs  ontvangen  ? 
Verg.   adjar]. 

II.  tooverformulier  C.  [Kw.  id.] 

III.  V.  sangadji. 

.U-)  a^ara.  ^)  regtszaak ,  geding  ;  plei- 
ten. Bëratjara.  Mëngatjara^  i^kan. 
^)  oorzaak,  gevolg.  M.  ^)  =  antaran^ 
t.  w.  het  geld  dat  de  bruidegom  vóór  het 
huwelijk  aan  de  ouders  der  bruid  be~ 
taalt.  [Ski^.  dtjara ,  handeling  ,  ma- 
nier van  doen]. 

c:^g^(  a^ita,  zeer  fijne  witte  rijst  L. 
[V.  Skr.  dtjita^  opgehoopt,  zekere 
maat]. 

^)   a^ang ,      bode  ,      kondschapper. 

Mëngatjangkan. 

uJ^)  a^ap ,  overstroomd  zijn ,  <mder 
water  staan.  Bëratjap.  Mëngatjap , 
i,  kan.   Mëmpëratjap  ,  i.  At  japon , 
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OYeTSirooïsnn^.Peratjapan.  Pengatjap. 
Pëngatjapan.  [Bat.  «op,  overdekt  zijn 
door  eene  menigte,  door  water,  geheel 
nat  zrjn]. 

és>^  a^oem;  mmgatjoem^  tergen, 
ophitsen ;  kwaadstoken.  PengcUjoeman 
[Jav.  id.  verbleekt  van  kleur]. 

Qy:>')  ëtjok,  MéN.  dikwijls.  [Jav.  sok\. 

^)  atj Ih  j  kleine  boombloedzuigers. 

d)  ada,  zijn,  bestaan,  aanwezig z^n; 
wél  (in  tegenoverst.  van  niet) :  atau  — , 
atau  tiada ,  het  is  er  of  het  is  er  niet ; 
maia  angin  bertioeplah  lemah  lëm-- 
boet^  antara  —  dëngan  tiada  ^  de  wind 
blies  zachtjes,  tusschen  z^n  en  niet  zijn 
d.  i.  zoodat  men  hem  bijna  niet  voelde , 

—  bait?  is  het  goed?  tërlaloe  banjak 

—  /z/a,  er  zijner  zeer  velen;  dëmiiiëri' 
lak  —  nja^  of  alleen  —  nja^  aan  het  slot 
van  verhalen :  zoo  is  het  er  mee ,  zoo  is 
het ;  — padakoe  ik  heb.  —  Bërada  : 
siapa  jang  —  wang  sèbanjak  itoe  ? 
wie  is  er ,  die  zooveel  geld  heeft  ?  Bër^ 
adakan.  Mëngada^  kan^  er  doen  zijn, 
scheppen  ,  voortbrengen  enz.  Mempèra^ 
dakan.  Adaan.  Kaadaan.  [D.  Bat. 
adong.  Daj.  aton.  Jav.  ana\. 

jSS  adar,  oedar,  op  jaren  komende, 
beginnende  oud  te  worden. 

jSS  adara  ,  lucht ,  hemel :  boeroeng 
jang  di  — ,  de  vogels  in  de  lucht;  sëpèrti 
akan  sampei  ka  —  als  of  het  dai  hemel 
zou  bereiken.  [Skk.  adhara^  debene* 
denluchi  in  tegenov.  van  de  akaéa?] 

^^j)  adas  ,  fenkel ;  —  manis^  an^s , 


'pëdaa ,  dille  ?  [Jav.  Mak.  id.] 
9i>)  adang ,  I.  hinderlaag.  Bëradang. 

Mëngadang ,  belagen  ;  den  weg  afsnij- 
den. Mengadangkan.  Pengadang. 
Pëngadangan  [Jav.  adong  ^  op  weg 
afwachten  enz.]. 


II.  adang^adang^  nu  en  dan.  V.  $*>li'. 

L^d)  ëdap ,  groote  platte  trom ,  b^na 
als  de  rébana  T.  [Perz.  uJj,  Bat.  odap^ 
kleine  handtrom ,  die  van  weerskanten 
bespeeld  wordt]. 

KZ^^SS  adipati,  gew.  {fifpafz.,  w.  m.  z. 

^y jt  adapoen ,  nu  (autem) ,  maar ;  hoe ! 
wat !  —  përkatadnmoe  jang  tjonge 
kak  ini  !  wat  spreekt  gij  trotsch!  [zameng. 
uit  S\  en  ^^^. 

jli'j)  adakala  en  ^^S\  adakalanja , 
som^ds,  nu  en  dan  [zameng.  uit  *>)  en  Jl^]. 

^j)  adon  ,  het  mengen  tot  deeg.  Bëra- 
don.  Mëngadon^  kan*  Adonan^  be- 
slag [Gw.  adoe.  Jav.  adon-<idon  id. , 
a(ib^,  mengsel  bij  het  bereiden  van  krui- 
derijen enz.] 

óid)  adinda ,  hetz.  als  ^J) ,  van 
voorname  personen. 

^d)  adoe  j  I.  bëradoe ,  slapen  of  ge- 
storven zgn  (van  voorname  personen) , 
mangkat  —  ontslapen.      Përadoean. 

II.  mëngadoe  ^  met  elkander  doen 
vechten ,  van  dieren ,  ^  klagen ,  aan- 
brengen. Mëngadoekan;  —  halnja^ 
zijne  omstandigheden  voor  den  regter 
brengen,  zich  bij  dezen  beklagen.  Pë- 
ngadoe.  [Jav.  adoe ,  gevecht ;  Daj. 
ado  ,  laster ,  mado  ,  lasteren ,  ophit- 
sen. W.padoe.  Hat. mëngadoeadoe ^  een 
beest  naar  eene  bepaalde  plaats  trachten 
te  doen  gaan]. 

Jby>)  adoekl  en  ;$J)  adoeh  ach  !  wee  ! 
]lfëngadoeh.Pëngadoehan[JAV.  adoeh 
zucht;  ach!]. 

^^ó)  adl,  I.  voortreffelijk,  uitmuntend 
[Jav.   id.   Skr.   adhi^   een  voorz.  dat 
eene  superioriteit  te  kennen  geeft]. 
II.  zeker  oorlogsinstrument.  L. 

^d)   adflc,  jongere  broeder  of  zuster ; 
het  jongere ,  van  diermi ;  naam  dien  de 
man   aan  zgne  vrouw   geeft ;  Iwmaming 
1* 
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YM  toegönegeiihöid  j^gaJWJ  joBgerw  in  't 
algemeen*  [Jav,  adi^  Bat.  anggi^  Mak. 

)^)  airi|,algemeen6  faam  Tan  boom^n  tot 
de  yggenboomen  (yu^^oé)  beboorende  en 
wel  zulke  <iia  ga^andige  bladden  bebben. 
[Bat.  ajoeiifara  d»  i*  ita/oe  ara\.  ^ 
C^t  arbab,  yiooL  [Arab.  S->^] 
CL^t  aritf  piarit  speer  of  harpoen  om 
visch  te  steken.  [Jav.  arif  een  m^^  Qm 
te  snoeiden  pf  gra^  te  snijden]. 

i^Vf)  ^ttÊkf  goedereii,  bezittingi^n,  iscbat* 
ten  IJav,  id.  Skr,  ar^A»], 

^;^IS^)  artawan,  rijk,  ean  die  bezit- 
tingen, arta^  heeft  [Skr.  artfiawan\. 
Jj)  arti,  beteekenis,  meening.  M^ 
ngarti ,  begrnpen ,  verstaan :  —  tata , 
welsprekend  zgn.  Mengartikan  ^  ver- 
klaren. Kadrtian.  Pengartian.  [Jav. 
id.  Skr.  artha^  beteekenjs]. 

^d^  oerdl,  ordey,  bevel. 

9^  arang^  kool,  houtskool;  —  di 
maeha  ^  schande  (C) ;  bajoe  —  ebbea- 
hout  [Jav.  ^reng^  Bat*  cigong  ^ 
JXui  aring?   V.  Mak.  leleng  y  zwart, 

^j)  ariMc»  I.  statige  optogt.  iï^rarait, 
Mmgaraky  in  statie  omleidei^.  Mmga- 
rqik}}an.  Arqikan.  Peng(irat<m  ^np^r- 
araic^9  staatsiewagen ;  o^^ga^g. 

II,  ^n  uit  rjjst ,  suiker  ^n  palmw^n 

gestookte  sterkedrank.  Kajo^  — ,  tem 

plant,  vitege  nub^scens^  [A^ab,  uf^* 

j$j)  arkQaBi  z^nverbinde^d  voegwd: 

voorts,  verder.  [V.  Kw.  rèké^  nu,  thans]. 

\^j)  ar|^,  waarde,  pygs;  ^el4  dat 
iets  opbrengt.  Bërarga.  Mejtgq^rgakan^ 
[Bat.  idf.  Skr.  argha\^ 

j  .1  KtfX  I  bez;ig.   C.     [Arab.  ^J^^  ?] 

^l  4ir«ii ,  T9M  die  half  gMr  gokopkt 
18.  L.  Bot.  Wb. 
^\  avMi.  1.  «iK)rtvatt  boomt  WKSWKfir^ 


na  sp.;  bo^n^ah  '^^,  soort  vmi  gouden 
sieraad,  dat  aan  een  zakdoek  gedjragei) 
wordt  (T.).  [Bat.  oro€\p 

II.  soort  van  lang  treknet  om  zeevisch 
te  vangen. 

ö^j\  artieda,  wijnruit.  [Port.  aruda]. 

^j)  aroemg ,  doorwaadbaar.  Menga- 
roeng.  Aroengan.  Kadroengqn. 

^^j)  aroewan ,  soort  van  visch,  bij  L. 
=  ihangaboes^  maar  bij  Bleeker  vind  ik 
een  zalmachttgen  visch,  sauridichthys 
ophiodon  BI.  (Bomhay-duchs  der  En- 
gelschen)  aroean-tasik  geheeten. 

TSj)  arah,  ^  kant,  zijde;  naar  den  kant 
van :  —  timoer  en  —  katimoer  oost- 
waarts :  di  mana  —  nja  negri  itoe , 
welken  kant  uit  ligt  die  stad?  ^  toeleg, 
streven.  Mengarah^  kan.  [Jav.  id. 
Bat.  hara^  op  het  punt  zijn  iets  te  doen  ; 
loopende  naar  (van  den  tijd)]. 

rjj^l  art-aii,  het  onderst^  gedeelte  van 

het  lijf  9  de  liezen,  de  blaas  enz«  [Jav, 
id.  de  nageboorte  enz.] 

fj^^  wH 9  h^t  binnenste  of  het  hart 
van  e^  pisangstam.  Bot.  Wb. 

Aj.)  artng,  I,  stinkend.  II.  de  uitsto^ 
kende  rand  boven  aan  het  lammer  van 
een  kris. 

^\  asa,  I.  ësaf  ^  een  ,  eenig  ,  toehan 
jong  —  de  eenige  Heer,  God,  boenga  — 
dan  f}oenga  soesoen ,  enkele  en  dubbele 
bloeman;  korang  —  sarafoeê^  hon- 
derd min  één.  Asadn.  Kaasaan.  Me- 
ngasaian^  de  eenheid  erkennen  [Gw.  sa]. 
^  oêolah  kamoe  ^  pak  u  weg!  Mënga- 
sakan^  wegnemen:—  barang^aretng- 
nja^  zijn  goed  wegleggen  (apart  loggen?) 
Il,  hoop :  poetoea  of  hilang  —  geen 
hoop  meer  hebben.  A^orosaimi  4/€^ 
Hg<m  —  koester  geen  ijdele  hoop,  [SKRr 
aèaï\. 
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«Lm)  oesaha,  inspanning,  arbeid;  ajar 
oedjan ,  dan  ajar  — ,  regenwater  en 
put-  of  rivierwater ;  mëngoeranghan  — 
nja^  zijn  arbeidsvermogen  verminderen. 
Beroesaha:  bemiaga  atau  —  han- 
deldrijven  of  arbeiden.  Mengoesaha" 
han^  moeite  doen  voor  iets;  —  dirinja^ 
zich  inspannen.  Peroesahadn.  Pèngoe^ 
sahaün.  [Skr.  oetsaha ,  vermogen ; 
inspanning.  Y.  jcm^)]. 

^Ut  asahan,  baffetas,  eene  soort  van 
katoenen  stof.  [V.  u:^]. 

v^Uam)  astaka  ,  eene  kroon ,  die  alleen 
bij  de  krooning  dient.  G. 

,<yUJ  istii^  vrouw  van  een'  vorst, 
wanneer  zij  van  vorstelijke  afkomst  is; 
getrouwde  vrouw  van  deftigen  stand, 
sufami  dan  —  man  en  vrouw.  Beristri^ 
kan.  Mëmperistri,  kan.  Béper^ 
istri^  kan.     [Jav.  estru     Skr.  8tfi\. 

IaL»)  istliigar  en  J^XftlMllstingarda, 

eene  ouderwetsche  soort  van  schielgeweer. 
[Port.  espingarda\. 

^^^isjJS  Utanggl,  wierook,  reukwerk: 
—  satjoemboel ,  een  reukballetje ,  zoo^ 
als  de  vrouwen  aan  haren  zakdoek  dra- 
den. [Mak*  aatanggi ,  reukwerk  dat  uit 
dezelfde  bestanddeelen  bestaat  als  doepa^ 
maar  van  minder  hoedanigheid  en  in  ge- 
ringer hoeveelheid,  en  met  grove  poeder- 
suiker vermengd.  Skr.  aétangga^  uit 
acht  deelen  bestaande  ?]. 

^juIm)  üittmewa  j  voornamelijk ,  zoo- 
veel te  meer,  allermeest*  [Skr.  astoe 
of  stam  èwa ,  laat  het  ook  zijn  ?]• 

^^)  astlna»    beleefd  |  welopgevoed? 

ftMit  asiiig ,  afgezonderd ,  vieemd  : 
orang  — ,  vreemdeling  ;  asing-^ising  , 
afzonderlijk.  Mëngaaingkan;  —  d^ 
rinja^  zich  afzonderen.  Pëtasingan. 
[Bat.  id.] 


\.Jlm)  asap ,  rook ;  smeulend  vuur. 
Bërasap  :  bintang  —  komeet.  Me- 
ngasap  ,  ook  :  door  rook  verdrijven,  bijv. 
muskieten.  Mëngasapi ,  doorrooken. 
Pèhgasapan  en  përasapan  ook :  pijp 
om  te  rooken.  [Kw.  Daj.  id.  Bat.  soort 
van  hars ,  die  tot  wierook  gebruikt 
wordt]. 

fjj\  asak  ;  mëngasdk ,  instampen  ; 
vaststampen.  Pëngasah^  stamper,  laad- 
stok. 

^)  asokf  soort  van  visch. 

\Si^  askei ,    aangenaam ,    vrolijk  L. 

^  asam  ,  zuur  ;  —  djawa  ,  tama- 
rinde. Mëngasami^  bijv.  wapens,  die 
bij  het  damasceren  met  limoensap  wor- 
den ingewreven.  Pëkasam ,  zeker  taf  el- 
zuur.  Masam ,  zuur ,  ontevreden 
(van  het  gelaat).  [Jav.  Daj  id.  Bat. 
asoTn\. 

.Umj)    asmara,  verliefdheid,  mingenot. 

[Kw.  id.  Skr.  smara ,  liefde]. 

>m)  asiii  )    masin  ,  zout ,  brak  [Jav, 
id.  Bat.  ansiri\. 

juuwï  tonen,  V.  Arab.  ^^aaJI. 

yé!\  a»€»e  I  gigi  — ,  honds-  of  oog- 
tand.  [Jav.  Bat.  Boeg.  asoe.  Daj.  a^o 
en  Skr.  i\>an^  hond]. 

d*»^  asalii  bërasah  ^  mëngasah^  slij- 
pen, bijv.  een  zwaard,  de  tanden.  Pë' 
ngasah  :  batoe  —  slijpsteen.  [Jav.  id. 
Daj.  asa\. 

iJ\  asih  f  V.  dJ^  haaih. 

tMi)  asoeh  i  mëngasoeh  ,  opvoeden  , 
oppassen ,  van  kinderen.  Pëngasoeh , 
eene  vrouwelijke  bediende ,  die  op  het 
kind  past. 

£)  ang,  Men.  gij  (mannelijk). 

j^  angaer  ,  liever  willen  :  —  itoe  dëri 
pada  ini ^  dat  heb  ik  liever  dan  dit, 
Angoeran.  [Jav.  irf.]. 
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^jLct  angrawaii;  hajoe  —  soort  van 
timmerhout  voor  schepen. 

éji!\  aiigram ,  =r  éi-  ngeram. 

^Lmx)  angsana,  soort  van  boom,  pte- 
rocarpus  indicus :  Kajoe  — ,  zonne 
('tJav.  sönö)  hout,  lingoahout.  [Jav. 
sana ,  Bat.  sona  ?  Skr.  asana?  doch 
dit  is  een  ander  gewas]. 

j^)  angsoer,  bij  kleine  eindjes  voort- 
gaan ;  bij  termijnen  betalen.  Angsoeran^ 
loon  bij  termijnen  betaald.  [Jav.  het  op 
nieuw  belalen  van  de  pacht.] 

^amx)    angsang ,    kieuwen.      [Jav.  Y. 

\^y*ii^  angsoka,  soort  van  boom  met 
prachtige  bloemen,  pavetta  sp.  [Ook 
saka  even  als  in  het  Jav.  Skr.  aèoha 
d.  i.  zonder  droefheid,  daar  men  zeide , 
dat  zij  alle  droefheid  verdrijft. 

\JL)^)  aiigka  ,  ^  teeken ,  cijfer ;  — 
doea ,  het  herhal ingsteeken  r  [Jav.  Skr. 
irf.].  ^  angka' angha ^  gepeins,  ge- 
dachte ,  bijv.  berdjalan  —  in  gedach- 
ten gaan.  Beranghadngkcian ,  wan- 
trouwend jegens  elkander  zijn ,  kwaad 
denken    [V.  sangka^ 

j\il)  angkara,  I.  oneerbiedig  jegens  zijne 
meerderen ;  die  de  bruid  van  een'  ander 
tracht  te  verleiden  ;  die  anderen  slecht  en 
willekeurig    behandelt ;  moedwillig. 

II.  ven^onderlijk,  tooverachtig ?  bijv. 
indah  — ,  verwonderlijk  fraai.  Ang' 
karan ,  een  wondervoertuig ,  bijv.  een 
vliegende  wagen. 

^^Ux)  angkasa ,  de  bovenlucht ,  de 
ether.   [Skr.  akaèa\. 

c:^^  aiigkat,  het  optillen,  verhef- 
fen ;  in  eene  betrekking  {pangkat)  aan- 
genomen ;  anak  — ,  hapa  — ,  aange- 
nomen   kind ,    aangenomen    vader ;   — 


tangan ,  het  opheffen  der  tegen  elkander 
gehouden  tanden,  wanneer  men  in  de 
tegenwoordigheid  van  den  vorst  komt  of 
dien  verlaat.  Angkat-angkat ,  meube- 
len. Berangkat ,  vertrekken ,  op  reis 
gaan ;  gaan ,  hetz.  als  pergi ,  van  vor- 
sten. Mëngangkat ^  optillen,  verhef- 
fen ;  aanstellen ,  in  rang  verheffen ;  op- 
nemen om  weg  te  brengen,  bijv.  gereg- 
ten  ;  —  prahoe  kapada . . .  met  eene 
praauw  naar  . . .  zeilen.  Mengang^ 
katkan.  Angkatan ,  alles  wat  een  op- 
togt  uitmaakt ,  leger ,  vloot ,  karavaan , 
bende  :  prahoe  —  krijgspraauw ;  ook  : 
de  vorstelijke  Linggasche  vlag ,  zwart 
met  een  wit  kruis  over  hoeks.  Perang^ 
katan.  Pengangkat.  Pengangkatan. 
[Jav.  id.  Mak.  angka  id.  Daj.  verhe- 
ven in  rang ,  somtijds :  optrekken.  Bat. 
horhat ,  vertrekken  ,  mangangkat , 
springen,  ontsnappen,  ontvlugten]. 

Pangkat^  verheven  plaats,  verhoog- 
de vloer ,  verhooging  ,  verdieping  ;  trap , 
graad ;  rang ,  betrekking :  doedoek 
pada —  karadjadn^  zitten  op  de  verhe- 
ven plaats  van  een'  vorst,  d.  i.  de  vorste- 
lijke waardigheid  bekleeden  ;  jang  toewa 
—  ihoe  kapada  kita^  de  oudste  bestaat 
mij  als  moeder.  Bërpangkatpangkat  ^ 
bgv.  doedoek^  naar  rang  zitten.  [Jav. 
id.  afdeeling ,  Daj.  id.  ambt ,  waardig- 
heid ,  Mak.  pangka ,  rang  ,  klasse]. 

Mangkat ,  sterven ,  gestorven  zijn  , 
van  vorstelijke  personen  [eig.  vertrek- 
ken ,  zoo  als  in  't  Jav.]. 

ci^jCct    angkoet ,     I.    mengangkoet , 
op  den  rug  dragen. 

II.  =  angkoep.  Angkoet^angkoet 
=  angkoep-angkoep. 

III.  een  ronde  bol  van  bloemen ,  daar 
men  een  steel  in  steekt.  L. 

Si)  angkar,  heilig,  wat  niet  aangeroerd 
of  niet  betreden  mag  worden  [Jav.  trf.] 
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IjttXc)  angkas,  =  angaa  Y.  fjtJju. 

^jèSl)  angkoesi  menganghoes  ^  een 
olifant  drijven ,  t.  H. 

fjiSi)  oengkas  (oenggas).  MëN? 
vogel. 

^)  engkang ;  mëngenkang ,  wijd- 
beens loopen  T.  [Bat.  7nèangèang\. 

«— ftlCr)  angkap ,  zich  ergens  neerzetten, 
zoo  als  vogels,  vliegen  enz.  Anghap* 
anghapan  hi]w. Méhgangkapkan^  neer- 
leggen (C).   [  =:  inggap  ?]. 

%^Cr]  angkoep ,  tangetje  om  de  baard 
uittetrekken.  Anghoep^anghoep ,  soort 
van  wesp.  [Daj.  anghop  id.  V.  Jav. 
antoep ,  angel]. 

JXc)  oengkil  i  mengoenghil ,  met 
eene  spaak  of  iets  dergelijks  opligten. 
[Jav.  id.  Daj.  oengkir  ^  het  voortdu- 
wen, bgv.  van  een'  boomstam  door 
er  spaken  onder  te  steken.  V.  Ji^ï 
oempil^  Bat.  onggal^  monggal^  op- 
wippen]. 

yCct  aBgkau  ,  (ook  kan ,  ^) ,  voor- 
naamw.   van   den  2^°  persoon  enkelvou* 

y^loengkoe,  titel  van  maleische  hoofden. 

iij^  angkoeh,  trotsch ,  aanmatigend. 
[Jav.  irf.]. 

Sï\  angkei,  waarschijnlijk  eene  soort 
van  schelp,  waaruit  de  orang-laut  witte 
en  zwarte  armringen  vervaardigen. 

ViilXc)  angga,  tak.  Bërangga^  bijv. 
van  een  hert:  met  getakt  gewei.  [Skr. 
angga^  lid.]. 

Jsl)  anggara,  roode  steenbrasem  L. 
[In  het  Skr.  gloeijende  kool  en  andere 
zaken  die  om  hare  vuurroode  kleur  zoo 
genoemd  worden.  V.  .U]. 

v::^jCc)  angglt  %  mënganggit ,  aan  el- 
kaar rijgen.  [Jav.] 

<j:^jCc)    onggoet ;    onggoet  -  onggoet 


en    hëronggoet ,    schuddebollen  L.   [V. 
^>2cl  anggok]. 

jxc)  anggar ,  toestaan ,  gedoogen  G. 

f» 
rsi)  ingglr-ingglr ,    soort  van  visch. 

^jtOjii')  inggris  9  engelsch.  [Jav.  id.]. 

qJ^)  anggrek ,  standelkruid ,  orchi- 
dee. [Jav.  irf.]. 

èsl)  ënggang,  de  rhinocerosvogel,  buce- 
ros}  — papan  ^  buc.  bicornis^  —  dan- 
to  (?) ,  buc.  lunatus.  [Bat.  onggang.] 

^jiSi)  V.  ^juSx)  oenghas. 

qSI)  anggok ,  het  knikken  met  het 
hoofd  ;  het  stampen  van  een  schip.  Ang^ 
gok-anggok ,  knikkebollen ;  voor  het 
anker  Ajden.  Bëranggok.  Mëngang' 
gok  ^  kan.  Pënanggok.  Tanggok- 
anggok  voor  tëranggok-anggok.  D. 

cAXc)  anggap,  met  zijn  velen  plezier 
hebben  bijv.  —  mënari^  met  dansen. 
Bëranggap.  Bëranggap-anggapan. 
[Bat.  id.  V.  angkap\. 

v-aC?)  inggap ,  op  een  tak  zitten , 
roesten ,  van  vogels.  Bëringgap.  Bër^ 
inggapinggapan.  [Daj.  tingkep. 
Bat.  songgop  y.  angkap]. 

JjCc)  anggal ,  ligt  geladen ,  van  een 
vaartuig.  Mënganggalkan  ,  ligten. 
Mëmpëranggalkan.  D.  [V.  Jav.  ang- 
gal, énggal]. 

J^)  anggol,  onggol,  stampen  van 
een  vaartuig ;  knikken  met  het  hoofd , 
toeknikken;  beven,  als  geraakten;  optil- 
len. M.  [V.^^).  BijC.oenggoel,  dat 
hij  als  Batav.  opgeeft,  en  dat  volg.  hem 
ook  rennen ,  galopperen  beteekent.  Jav. 
oenggoel,  boven  iets  uitsteken]. 

Il)     anggan ,    afslaan    niet    genegen 
zijn ,  weigeren.  Kadngganan. 

^J^)  anggoen  ,  oénggoen  ,  ^  deel  i, 
aandeel   C.    ^  brandbare  voorwerpen  om 
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het   vuur  aaa  te  kouden.  JSeranggoen  ^ 
aanblijven,  van   vuur. 

yic)  aiiggoe  ,  inggoe  ,  asa  foetida. 
[Perz.  ^C)]. 

yx)  aBggau ,  de  hand  optillen  als  om 
te  slaan  C. 

cj>^y  anggota  ,  lid  ,  ligchaamsdee}  : 
pèroeboengan  —  gewricht.    [Skr.  ?]. 

jp)  anggoer,  w^n,  druiven;  schroot. 
Anggoer-anggoer  ^  waggelen  als  een 
dronken  man.  [Jav.  id.  Mak.  dng^ 
gorö.  Perz.] 

^^)  anggei ,  voar  den  gek  houden  ,  be- 
driegen. [V.  Jav.  angge  ,  anggëp\. 

JLc)  oengl^eii^  »  zoude  ramboetan  zijn'\ 
Bot.  wb. 

r  i)  angën-angëii »  peinzen ,  zinnen. 
[Jav.  ie?.] 

il  aiiglM  ,  wind  :  diata&  —  ,  boven 
den  wind,  in  't  Westen,  dibawah  — , 
onder  den  wind,  in  't  Oosten  (op  de  we5l- 
kust  van  het  Mal.  schiereiland  waaien 
de  hevigste  winden  uit  het  Westen). 
Mënganginkan.  Peranginan ,  eene 
plaats  die  aan  den  wind  blootgesteld , 
open ,  luchtig  is.  Kadnginan ,  door 
den  wind  gebogen.  [Jav.  Bat.  id.  Mak. 
BoEGé  anging]. 

uJl  apa ,  wat  ?  welk  ?  toch  (om  een 
verzoek  aantedringen) :  —  tah  hapa- 
damoe ,  wat  gaat  dat  u  aan ,  lïhatlah 
apa  (of  lihat  apcdah)  zie  toch !  apa^ 
apa  en  harang  apa^  wat  ook.  —  Bër^ 
apa  ^  ergens  mede  bezig  zijn ;  van  be- 
lang zijn  enz.  Bërapadpa^  met  ik  weet 
niet  wat  al  bezig  zijn.  ^  V.  uJt^  — 
Mëngapa^  iets  te  weeg  brengen;  voor 
iets  d.  i.  voor  iets  wezenlijks  houden , 
er  werk  van  maken;  iets  doen  aan  iemand 
of  iets;  iets  er  tae  doen:  tiaÜa  —  hef 
doet  er  niet»  toe ;  waartoe  ?  waarom  ? 
Mëngapahan.   Pèngapai   apaiah  — 


nja  j  wat  is  er  de  grond  vaB  ?  bësar  — 
7ï/a,  van  groot  belang;  arang  —  een 
vraagal  (C).  Mëmpëngapahan :  itoe^ 
lah  dipëngapaharmja ,  dit  deed  hij  er 
de  grond  van  zijn ;  ook :  van  belang 
achten.  [Jav.  Mak.  id.  Boeg.  agc^.  — 
Sijapa ,  wie  ?  harang  —  al  wie ;  tia" 
da  —  niemand.  Mënjapa.  Say.  iemand 
vragen  wie  hij  is;  iemand  aanspreken. 
[Jav.  sapa]* 

JJi)  oepama  ,  gelijkenis  ;  gelijk ;  b^- 
voorbeeld  (ook  oepamanja)  ;  sëpërti  — 
als  de  gelijkenis ,  d.  i.  ge^k ;  sa  — 
hetz. ;  mëmbri  ■—  iemand  geven  wat 
hem  toekomt,  de  verschuldigde  eer 
bewijzen  (V.  sëpërti).  MëngoepaTna- 
tan  eene  vergeKjkmg  msken;  de  ver- 
schuldigde eer  bewijzen.  Përoepamadrt^ 
vergelijking;  steekwoord  op  eene  gelg* 
kenis  of  fabel  berustende ;  het  Arab. 
JjU.  [Jav.  id.  Bat.  oempama^  vier- 
regelig versje,  overeenkomende  met  het 
mal.  pantoen.  Skr.  oepama^  g^l^k* 
heid,  geËjkems]* 

^)  oepaja»  middel  ergens  tegen, 
hulpmiddel;  list:  daja  — ,  ziie  ,c)*>. 
Bëroepaja.  Mëngoepajakan  ^  midde- 
len bedenken  voor  iets ;  ktttp  vierschaffien 
met  iets  [Jav.  id.  Skr.  oepaja^^ 

JaA»y  apabila ,  wanneer  (meest  itt  de 
toekomst,  voor  den  verledenen  tgd  is 
tatkala  beter  D.)  [Van  uJI  en  lUj]. 

sj:^)  apff ,  geklemd ,  vlak  tegen  fets 
aan.  Bërapit.  Mëngapit ^  klemmen; 
dringen;  uitpersen.  Apitan^  pers,  pers- 
molen*  Apitapitan  ook :  ftlidc  van  een 
dam-  of  schaakspel  [?]  Pëngapit^  schut, 
luik.  [Jav.  id.  V.  hapity  soepit^  ra- 
pat  enz.]. 
j\^)  oepaiyara »  dat  waarmee  de  vorst 
bediend  wordt,  als  betelschaal^  kwispel- 
door  enz.  [Jav.  i^,  rijks^ieraden ,  onder- 
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scheidingsteekens.  Skr.  id.  bediening  van 
den  Vorst]. 

^)  apoeng,  wat  op  het  water  drijft, 
dobber ,  boei ,  drijvend  stuk  land  enz. 
Mëngapoeng  ^  zich  als  zoo  iets  voor  doen. 
[V.  lampoeng  enlIAAK.apoeng^  nevel, 
daauw]. 

^)  apak ,  stinkend. 
"  4>it  apik',  kieskeurig,  zindelijk.  [Jay. 
id.] 

jlC»)  apakala  =    apabila. 

Jj}  apll  I  apilan ,  borstwering,  zoo  als 
die  op  rooverschepen  vóór  den  mast. 

J)  apam,  koek  van  rijstemeeL  [Daj^ 
id*  Jay.  apem.  Mak.  apang]. 

^)  apl,  vuur;  iajoe  —  brandhout, 
api-^i  vuurvlieg ;  naam  van  verschil- 
lende boomsoorten,  die  brandhout  leve- 
ren. [Jav.  Bat.  Boeg.  id.  Daj.  apoei. 
Mak.  pepê\. 

^)  apeiy  kerrie. 

J)  akar,  wortel  (ook  in  fig.  beteek.); 
kruipende  plant ;  —  tpangi ,  soort  van 
gomplant ,  andropogon  muricatus ; 
cikar-parsi^  aspergie;  ahar-akar  ook: 
parasitische  planten.  Berakar.  [Bat. 
cJiar.  Mak.  aka\. 

^)  akas,  fraai,  schoon.  \C.agoes\. 

X»éS)  aksara,  letter.  [Jay.  id.  Skr.] 
i'l  akan,  voorzetsel  dat  eene  rigting  of 
strekking  aanduidt:  tot,  aan,  voor,  naar, 
enz. ;  met  het  oog  op ,  wat  betreft ;  — 
en  dat  uit  kracht  dier  beteekenis  ter  uit- 
drukkelijke aanwijzing  van  het  subject, 
het  object  en  het  futurum  gebruikt  wordt, 
vooral  wanneer  een  geheele  zin  als  subject 
of  object  voorkomt.  —  uikan^ahan^ 
evenals;  saaian  en  saahan^ahan ^ 
hetz.  [V.  ld\. 

if)  akoe ,  (ook  koe)  ik.  Mëngdkoe , 
i,   zich  toeeigenen,   erkeanen  voor  het 


zijne ;  belijden ;  zich  verbinden  tot  iets ; 
borg  blijven.  Pëngahoe.  Pëngdkoean^ 
borgtogt.  [Jay.  id.  Bat.  ahoê\. 

J'l  agar,  I.  opdat;  —  soepaja 
hetz.  [Perz.  indien ,  ofschoon ,  tenzij  , 
nogtans]. 

II.  agar^agar  zeedruiven ,  soort  van 
eetbaar  zeewier,  plocariu'^andida. 

^juS)  agas ,  soort  van  muskieten.  [Bat. 
id.  Daj.  agas ,  gewemel ,  groote  me- 
nigte]. 

^)  agoeng,  groot,  voornaam:  tiang  — 
de  groote  mast,  lajar  —  het  groote 
teil ^poepoel — ,  de  groote  pluk,  ka- 
joe  —  een  ligt  hout  mét  regten  stam, 
dat  op  moerassigen  bodem  groeit.  [Jay.]. 

JS)   agama,    godsdienst.  Bëragama. 

[Jay.  id.  Skr.  dgama^  werk  over 
godgeleerde  wetenschappen]. 

Q^  agak  I  mëngagak ,  dreigen ,  be- 
dreigen.—  MèN.  agak  ^  gissen  T. 

^)  agoe  y  guirlande ,  halsketen  C. 

^)   ëgoeiig ,   de  gong ,   een  bekend 

muziek-instrument.  [Jay.  egong.  Bat. 
ogoeng\. 

iS\  agah,  omtrent,  bijna.  Mengagahy 
schatten,  waarderen,  gissen.  Mënga^ 
gahkan.  [V.  het  Perz.  agah  en  agahi^ 
bekend  met .  • . ,  kennis]. 

ti\  aglh  =  ^"S.  —  MèN.  verdeelen.  T. 

^l^)  agahari  9  I.  middelmatig  ;  j^a- 
nas  —  matig  warm,  —  antara  lëri^ 
djoet  dan  pendek^  de  middelmaat  hou- 
dende  tusschen  lang  en  kort. 

II.  iemand  van  langdurige  ondervin* 
ding.  [C.  die  oegahari  uitspreekt.  V. 
Bat.  oegari^  gewoonte]. 

L^   agahang  bij  C.  =  agahari    I. 
J))  llanoen,  V.  lanoen. 

L^)  alab,  langzaam,  bij  lange  tus- 
schenpoozen;   een  commando  om  langza- 
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luer  te  roeijen.  Beralab.  Mengalab  D. 
J\  aloer  ,  keep  ,  insnijding  ;  —  ter^ 
koel ,  de  gangen  in  de  loop  eener  buks , 
als  zij  regt  zijn  (D.) ;  aloer^aloer , 
soort  van  boom  en  van  visch.  Aloeran^ 
kil ,  rivierbed  ,  vore  ,  greppel ,  goot , 
gleuf,  pad  enz.  [Jav.  aloeran^  een 
gemaakt  spoor.  Mak.  loloro^  stroomen, 
haloro^  bergstroom,  i&o/o-i&a/oro,  beek, 
halorang ^  vore,  gleuf.    V.  het  volg.}. 

J!\  allr  ,  mèngalir ,  in  stralen  vloei- 
jen ,  in  smalle  beekjes  stroomen ,  ook 
bijv.  van  bloed  en  tranen:  —  ajarnja  ka-- 
loear  pada  sëloeran  itoe ,  het  water 
vloeide  naar  buiten  door  die  waterlei- 
ding ;  ajar  —  dëri  kaki  goenoeng , 
het  water  vloeide  in  stralen  aan  den  voet 
van  den  berg  uit  den  grond.  Menga^ 
lirkan^  ook:  in  takken  verdeelen,  van 
het  rivierwater  om  de  akkers  te  besproei- 
jen.  Aliran^  gracht  en  derg.  PëngO" 
lir ,  vichhaken  met  aas ,  die  men  in  den 
stroom,  op  de  banken  eener  rivier  legt. 
(C.)   [V.  het  voorg.  woord]. 

^J  alas ,  I.  dat  waarop  iets  rusl , 
grondslag ,  steun  enz. ;  —  moeatan ,  bal- 
last; —  pèïana^  kleed  onder  een  za- 
del. Bëralas.  Mëngalas  :  ook  bijv. — 
pëti^  onder  in  eene  kist  leggen  om  daar 
wéér  iets  op  te  leggen.  Mëngalaskan^ 
i.  Alasan.  Përalas.  Përalasan*  Pë^ 
ngalasan.  Mëmpëralaskan.  [Mak. 
alasa  id.  Bat.  alas  ^  een  blad  onder 
een  deksel  over  een  pot  gedaan  om  de 
njst  spoedig  gaar  te  krijgen]. 
II.  Jav.  bosch.  Alaaan. 

ftSJ  alang  ,  I.  dwars  ;  dwarsbalk ;  — 
moeka ,  eene  soort  van  kajuit  in  een 
inlandsch  schip  (C).  Mëngalangkan , 
zulk  een  dwarsbalk  aanbrengen; — lajar^ 
het  zeil  dwarsscheeps  zetten.  Alangan 
tandbauk   voor  de  monding  eener  rivier. 


Përalangan^  gebindte.  Palang^  dwars- 
boom. Malang  zie  beneden.  [Jav.  id. 
Mak.  kalang]* 

II  met  kak  er  achter :  niet  ?  is  het 
niet?  =  boekankah.  —  Alang^alang 
geeft  een'  overtreflFenden  trap  te  kennen ; 
ook  :  bovenal ,  volstrekt :  moeliknja 
hoekan  —  was  zij  niet  uitermate  schoon? 
djangan  —  laat  of  bovenal !  Alang^ 
kapalang  hetz.  [L.  spreekt  uit :  aling'^ 
aling ,  dat  met  het  Laagmal.  paling  in 
verband  staat,  hetwelk  in  den  superlatief 
gebruikt  wordt  en  vast  wel  eene  verkor- 
ting van  kapalang  is.  Het  woord  alangy 
dat  aan  deze  vormen  ten  grondslag  ligt, 

zou  wel  het  Arab.  J)  is  het  niet? 
kunnen  zijn.  Mak.  ala ,  wat !  hoe !] 

III  alang-alang^  ^een  vlieger;  ^  = 
lalang. 

(j^jisS\  alperes ,  vaandrig ,  onderof- 
ficier. [Port.  alferes]. 

<_^)  alpa,  minachtend,  onverschillig; 
zorgeloos.  MëngaJpaJban ,  minachten , 
geringachten ;  uit  overschilligheid  nala- 
ten. [Kw.  onwetend,  dom;  onverschil- 
lig. Skr.  klein,  min:  debet.vanoi^a, 
is  in  't  mal.  van  mëngalpakan  afgeleid. 

4^)  alap  9  mëngalap ,  vruchten  met 
eene  soort  van  knijper  (?)  van  de  boo- 
men  plukken  L.  Alap^ap  eene  soort 
van  valk,  yo/co  bengalensi^(Qt).\iAY^ 
id.  nemen»  Bat.  id.  halen]. 

y3)  alkoe,  koppelaar,  =:  pinang 
moeda. 

r  J)  alën-alën,  boerten ,  gekscheren  C. 

y)  aloë ,  L  stamper  om  rijst  meé  te 
stampen.  Mëngaloe.  [Jav.  id.  Bat. 
cmdaloe^ 

II.  aloe-^doe  soort  van  zeesnoek,  de 
koningsvisch ,  sphyraena  sp. 

III.  stroo,  Bot.  Wb. 

y)  alau  I  mëngalau  drijven  ,  voor  zich 
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uit  drijyen ,  als  yee ,  wild ,  den  vijand ; 
verdrijven ,  wegjagen  ;  voeren ,  als  een 
waL^en.  Méhgalauian  ^  ook:  den  vijand 
te  gemoet  gaan  ?  Mèngalaualaukan , 
te  gemoet  trekken,  met  staatsie  inhalen 
(eig.  iemand  voertuigen  of  derg.  te  ge- 
moet voeren?  daarmee  te  gemoet  gaan?) 
[Bat.  aio ,  vijand ,  tegenpartij  ;  ma* 
ngaloalo  ^  te  gemoet  gaan]. 

)j!\  aloea,  soort  van  gebak. 

^y)  aloë»  9  de  beweging  en  het  geruisch 
van  het  water,  wanneer  er  golfslag  is?  — 
besar ,  zware  golfslag.  Mengaloen : 
oembahpoen  terlaloe  bèsar^  —  aam" 
peihaadararasanja^  de  golven  waren 
zeer  hoog  en  verhieven  zich  als  zouden  zij 
den  hemel  bereiken ;  aepërti  oembak  — 
boenjinja^  het  geluid  er  van  was  als 
van  eene  golvende  zee.  i?^ra/oö/ï : — se- 
perti  goenoeng  ^  met  golven  bergen 
hoog.  [Jav.  aloen  golf;  loopend  ge- 
rucht. Bat.  rollen  van  een  geluid.  Mak. 
galoeng]. 

i\)  ëloehi  ngeloeh  zuchten  €•  [Jav. 
loeh^  traan]. 

^)  alahy  overwonnen,  ten  onderge- 
bragt  (in  den  slag ,  het  spel ,  eene  wed- 
dingschap enz.)  Mëngalahhan*  Ala^ 
han.  Bëralahan.  Pëngalahan.  [Jav. 
halah.  Daj.  alah  en  halah  id.] 

r^l  all-ali,  slinger.  Mëngaliali. 
[Jav.  id.  ring]. 

fji^)  aliit   wenkbraauw.  [Jav.  id^. 

^)  aUb,  het  veranderen,  wenden, 
keeren,  bijv.  van  den  wind;  ook:  het 
verschieten  van  eene  ster.  Bëralih.  Men'- 
galih.  [Daj.  cdih^  verandering,  verr 
wisseling  V*  Jav.  oelih^  terugkeer.] 

U)  ama »  ziekte  in  het  rijstgewas ;  in- 
sektjes,  welke  die  veroorzaken.  [Bat. 
njstworm.    Jav.  alles  wat  de  veldgewas- 


sen  nadeel  toebrengt.  Skr.  ^S^ttkz,  ziekte. 
Zie  ook  x«)]. 

t\^)  amarah ,   V.  s^U  marah. 

c>>f«)  oemboet ,  het  hart  in  den  kroon 
der  palmen,  de  palmiet.  Bëroemboet* 
Mëngoemboet.  [Bat.  oméo^,  het  jong- 
ste van  eene  plant,  dat  nog  niet  eet- 
baar is.] 

u:^^)  Imbit  I  bërimbit ,  met  het  ge- 
heele  huisgezin  ergens  naar  toe  trekken. 
Mëngimbithan.  [Daj.  imbit  ^  brengen.] 

jX^)  ambar,  I.  smakeloos,  zonder  geur, 
flaauw,  bijv.  van  tabak.  [Mak.  oznéara, 
alles  waarvan  de  kracht  vervlogen  is : 
V.  Jav.  ampang.  Bat.  hambar\. 

II.  digtbij.  Mëngambari^  zichdigt 
bij  vervoegen  L.    [V.  hambar^  ampir]. 

III.  ambar^ambar^  reukballetje , 
a/7i6^rballetje^  zoo  als  dat  bij  het  vrou- 
wen-toilet behoort.  [Arab.^^]. 

fjièX<)  Intbas  en  imbas'imbaa  ^  g^Ujl^) 
evenals. 

^)  ambaag,  deurkozijn;  —  diatas 
en  —  dibaipoh ,  boven-  en  beneden- 
drempel;  topzwaar  (van  iemand,  die  te 
veel  gedronken  heeft..).  Tihoea — boelan , 
zie  tikoea* 
^ftx*t    amblngy  dragen.  [M.  V..^^J]. 

ftx«)  aoibang»  soort  van  manden  om 
den  oogst  binnen  te  halen,  die  op  den 
rug  worden  gedragen  met  een  band  om 
het  voorhoofd  en  een  onder  de  armen 
door;  het  touwwerk  van  e^  schip  (C). 
Ambong^amhong ,  takkebos ,  schans- 
korf; grootspreken  (L.). 

AX«)    ombang,  I.  dobberen.   Përom^ 

bangan.  [V.  oembak]. 

II  fraai   van   aanzien.   Ombangan  ? 
Mëngombang  ^    zich  zoo  voor  doen  L. 

fix«)  ombingf  tanggok  —  schepnetL. 

QXt)  oembak,  golf,  branding.  [Jav. 
Bat.  id.  Mak.  Boeg.  bombang]. 
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(^jue)  ëmbok ,  moeder !  moedertje ! 
[Jav.]  Ambok-amboh  en  ambong^am^ 
bong^  woorden  die  men  tegen  een  slaaf 
gebruikt  als  men  hem  rriendelijk  aan- 
spreken of  eeren  wil  L. 

JjL*)  ambll;  mëngambil ,  nemen,  weg- 
nemen ,  opnemen ,  aannemen ,  innemen 
(ook  fig.  biJT.  het  hart) ;  halen :  — 
oepah ,  voor  loon  werken.  Mëngam^ 
bilkan.  Ambilan.  Pënganibilan.  Am' 
bil'anak^nsiamYain  die  soort  van  huwe- 
lijk ,  waarbij  de  man ,  van  lager  ge- 
boorte zijnde  dan  de  vrouw ,  bij  de  ouders 
van  deze  komt  inwonen.  [Jav.  Bat? 
id.  Mak.  ale?]. 

Jji«)  amboel;  mëngamboel  ^  terug- 
stuilen. 

JjL«)  Imbal ,  volgen  G. 

Jjue)  iieÉibal,  vochtig,  tusschen  nat  en 
droog ;  snot.  [Jav.  ëmbël ,  moeras , 
drasland ;  oembel  snot.  —  In  't  Mal. 
ook  liever  twee  woorden? 

JjL«)  omboly  lossen  van  een  schip  L* 
A«)  amban,  sluijer  die  men  onder 
den  linker  arm  door  en  over  den  regter 
schouder  slaat:  —  ekor^  staartriem, — 
tali ,  slinger.  Mëngamban^  han^  in  zulk 
een  sluijer  dragen.  [Jav.  ambm^  gor- 
del ,  buikriem ;  V.  hëmhën ;  ëmban , 
de  persoon ,  die  een  kind  in  een  doek 
op  zijde  draagt.  Daj.  amhin ,  het  op 
den  rug  gedragen  worden.  Mak.  ëmbang^ 
op  den  arm  dragen]. 

x«)  ëmboen,  daauw;  a/ar  —  daauw- 
druppel ;  lëmah-lëmboet  përanginja 
aëpërti  ajar  — ,  zijn  aard  was  zoo 
zacht  (?)  als  de  daauwdruppel.  Bërërn^ 
boen*  Mëngëmboenkan^  in  den  daauw 
zetten.  [Jav.  ëboen^  Da/,  ambon  id. 
Bat.  omboen^  wolk.  V.  Mak.  q[70^/s^ , 
nevel,  daauw]. 


^)  amboe-amboe ,  soort  van  visch 
(C.  tonijn). 

^)  ambahi  antbah-ambahan  „schijnt 
te  beteekenen,  als  men  iets  van  verre  ziet, 
hetwelk  wel  eenige  gelijkenis  met  iels 
heeft,  doch  hetwelk  men  nog  niet  goed 
onderscheiden  kan.'*  L. 

tj^  amboh  >  willen ,  begeeren  ,  be- 
willigen ,  toestaan ;  tusschenkomen.  Pë- 
ngamboh ,  middelaar  L. 

^^^)  oembiy  wortel,  die  uit  de  kokos- 
noot schiet;  onderste  wortel  van  een'  boom 
(L) ;  a  tap  or  spindle^root  C.  [V.  oebï\* 

ci^vo)  amat ,  I.  zeer;  tërlaloe  — ,  zeer, 
buitengemeen;  banjak  —  en  —  ia- 
njak  ^  zeer  veel. 

II.  mëngamatamati ,  aandachtig  be- 
schouwen ,  opnemen ,  bespieden.  Mem-' 
përamatamati.  Pëngamatamatan  (in 
verband  met  I  ?] 

III.  verboden  zijn. 

^ju^  ëmas  (ook  mas)  goud;  zeker 
goudgewigt  ^van  V^s  tóü.  Mëngëmasi  ^ 
vergulden.  JSmasan.  Kaëmasan.  [Jav. 
id.  Bat.  omaa.  Skr.  mdéa^  zeker 
goudgewigt]. 

^jm\  aml9,  stinkend,  naar  visch? 
[Jav.  id.^ 

^)  amang)  mëngamang  ^  dreigen. 
Pèngamang. 

JJu)  oempaina  V.  J^)  oepama. 

c:^sA^)  ëmpaty  vier.  Bërëmpat^Ka- 
ëmpat.  [Jav.  pat.  Bat.  opat.  Mak. 
appa.  Daj.  êpat\. 

e:^s&«t  implty  bërimpit  ^  naast  el- 
kander staan,  zitten,  liggen,  zoodat  men 
elkander  raakt  L.   [V.  apitl. 

c:^sl«)  oempat  (ook  oepat) ,  het  kwaad- 
spreken. Mëngoempat.  Pëngoempat. 
Pëngoempatan*  [Jat*  oempah^  uiW 
schelden]* 
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•)  «eaipat  t  mèmgoempat ,  rer- 
bergen.    Oempatan,  [Jav.  oempet\. 
èLt)    «Bipang ,    dwars    in    den   w«g. 

Mëigampang.  Ampangan.  Pëngam- 
pangaum 

èLo)  amping,  Y.  ^ó  damping. 

ftlo)  ëmpiiig,  rijst  met  het  yrucht- 
rleesch  van  de  konosnoot  toebereid  en 
boyen  het  vuur  gebtaden  M.  geroost  koorn, 
jonge  groene  rijst,  gestooten  ai  gedroogd, 
die  men  uit  de  hand  eet  L.  [Jav.  ^m- 
ping ,  half  rijpe  padi ,  die  zach^es  ge- 
bakken en  daarna  plat  gestampt  wordt. 
Bat.  rijst  in  den  bolster  kooken ,  weeken 
en  dan  stampen].' 

ftl«y  oniiong,  mierennest  L. 

f^Lo)  oiiipy&  9  de  haken  van  een  visch-  of 
ander  net.  C;  mengompik^  verleiden  L. 

iJJu)  oempil,  het  voortbewegen  door 
middel  van  eene  spaak,  het  roeijen  met 
eene  pagaai.  Beroempil.  Mengoempil. 
Mèngoempilkan.  PengoempiU  [V. 
oenglit\. 

^L^)  mmpoeii,  vergiffenis:  meminta 
en  mëmoehoenkan  —  vergeving  vragen ; 
membri  —  verg.  schenken.  Mengam^ 
poen^    i*    Kadmpoenan.    [Bat.    id, 

Arab.  j^  ?] 

Xe)  ëmpaiiy  aas,  lokaas.  M^ 
ngëmpan^  hart.  [Bat.  ompan.  Daj. 
oempan.  Mak.  ëpang^* 
^)  ëmpoe,  I.  mengëmpoe  op  de 
beide  handen  dragen,  bijv.  debetelst^aal; 
de  handen  ergens  op  houden  (?)  bijv.  op  de 
borsten ,  —  soesoe.  —  Poewan ,  zie 
beneden. 

II.  waarsdbijnUjkiHeer.Jlfcfe^OTïpo^, 
beheeren,  gezag  voeren.  Mëngëmpoekan. 

Empoean.  Pëngëmpoe ^  voogd,  be* 
heerder.  [Bat.  ompoe^  voogd.  Sal. 
^poe^  heer,  hoofd,  hu.ëmpong^  god» 


heid?  Jav.  tfmjE70^,eenegroote  (vrudit), 
waar  vele  kleine  om  heen  zitten;  de  voor- 
naamste eener  soort;  voorzetsel  voor  eigen- 
namen. —  Is  er  verband  met  I  ?] 

^fU)  ëmpoenja,  ook  poe^Ja.  Het 
voorgaande  met  het  suffix  nja.  Jang — 
roemah ,  de  heer  des  huizes ,  jctng  — 
haradjaan^  de  Vorst,  jang — tjëritra^ 
het  Arab.  c^iX»l)  ^^^Lo  d.  i.  de 
de  auteur  van  het  verhaal :  kapal  itoe 
hamha  poenja^  dat  schip  daar  ben  ik 
de  eigenaar  van,  dat  schip  is  mijn  eigen- 
dom; fianiba^hapal ^  mijn  schip,  j70^/2- 
jakoe  ^  mijn  eigendom.  —  Mëmpoe" 
njaï  tnmëngëmpoenjai^  bezitten. JKTèm- 
poenjahan^  zich  toeeigenen,  akoepoenja 
van  iets  zeggen.  [Bat.  ampoena^  iets 
bezitten]. 

isi^)  ampoeli,  ^  bedekken,  van  water; 
overstroomd  zijn ,  van  velden  die  onder 
water  staan.  Mëmgampoeh.  AmpoC'^ 
han.  [Jav.  ampoehan^  regen  met  wind 
in  het  gebergte].  *;  koening  —  zwa- 
velgeel. 

^^)  ampel  ^  L  mëngampei ,  wan- 
nen ,  van  het  koom ,  L.  uithangen ,  te 
droogen  hangen,  van  kleéren. 

II.  £jn ,  lang  en  dun ,  C. ;  zekere 
kleine,  lange,  kwallen  L.  AmpeU 
ampei^  naam  van  een  kruipend  gewas  M. 

^)jul«)  ompteaki  mengompinak  ^  ge- 
meenzaam omgaan,  liefkozen   L. 

(y^  amak »  eene  mat.  [Bat.  Daj.  id. 
Tm  ook  op  ^], 

(y^  aaaoeky  amok.  Bëramoek.  Me- 
ngamoek^  amokken,  wanhopig  aanvallen; 
vermoorden.  Bëramoekamoekan.  Pë- 
ngamoekan.  [Jav.  amoek.  Jija^amok^. 

r^)  aman-amiui»  zekere  soort  van 
lijnwaad  L. 

i^)  amah,  zekere  kleine  wormpjes, 
di«  soms  in  het  gezigt  komen.  [=  U)?]. 
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i)«ëiiab,  bezinken;  bezinksel:  -— - 
kahwa^  koffijdik.  Bërënab.  Mëngë» 
nab  9  i ,  han.  Përënab.  Mëmpërënabi^ 
kan.  Pëngënab.  D. 

%j:^)  aiita ;  —  bèranta  en  hëranta^ 
bèranta ,  geheel  en  al ,  tot  den  einde 
toe.  [Skr.  anta^  einde]. 

c:^^  oeiita ,  kameel ;  boeroeng  — 
struisvogel.  [Jav.  Mak.  idi\ 

c:^)  aiitoet  I  antoetan ,  honigdaauw; 
brand  in  't  koren. 

c:^)  oentoet,  elephantiasis  M.  ge- 
zwollen L. 

Xx!\  antara ,  tusschen ,  tusscbenruimte, 
tusschentijd ,  de  tijd  dien  iets  duurt :  — 
nja  limabëlas  dëpa^  hun  onder- 
linge afstand  is  15  vadem, /7arfa  — 
djcUan^  pada — padang^  op  weg,  op 
de  vlakte;  antara  .  .  .  dan  .  •  .  zoo- 
wel —  als  (het  Arab.  ^  —  ^).  Bër^ 
antara:  tiada  —  lagi padang  itoe^ 
er  was  geen  ruimte ,  geen  plaats  meer 
op  die  vlakte.  Mëngantardu  Përan^ 
tara^  middelaar.  Përantaradn.  Bë' 
lantara^  gew«  verbonden  met  oetan^ 
rimba ,  een  woud  met  open  plekken?  bij 
M.  eene  wildernis ,  die  tusschen  bewoonde 
streken  of  rivieren  ligt,  bij  L.  eene  plaats 
die  door  eene  groote  tusschenruimte  van 
den  weg  gescheiden  is,  eene  wildernis. 
[Jav.  Bat./£?.  Skr.  antara\. 

ryjt)  antar-amtar  9  laadstok. 

pi)  antang »  rijststamper.  [?  V.  aloë. 
Jav.  eiitong^  rijstlepel]. 

pJlS  amtlng  ^  hangen  C.  Anting^anr 
ting ^  oorhanger,  oorring.  Ontang^ 
anting  ^  heen  en  wéér  bengelen.  [Jav. 
Bat.  anting^anting  oorring]. 

pi)  oentoeng,  Toordeel,  fortuin, 
goede  kans :  —  J^^ng  bait ,  goed  for- 
tuin ,  geluk ,  —  Jcing  dJahcU  of  /wa- 
lang ^    tegenspoed,    ongeluk,   -*-   /oe- 


poet  ,  de  goede  kans  is  mis  ,  de^ 
ngan — ,  oentoeng-^oentoeng^  ter  goeder 
ure ,  gelukkig.  BëroeuSoeng ,  gelukkig 
zijn.  Mëngoentoengkan.  Bëpëroen^ 
toengkan.  Pëngoentoengan.  [Jav. 
oentoeng^  voordeel]. 
pi)  oenting,  werpen,  gooijen  C. 

^)  ëntak  I  mëngëntak ,  dragen , 
van  wonden.  [Bat.  ontak]. 

^)  antak ,  met  de  hielen ,  zonder 
de  teenen  van  de  grond  te  ligten ,  de 
maat  slaan  C.  Bërantak  stampen ,  van 
een  schip ,  huppelen  van  een  paard  (?  stei- 
geren ?)  neervallende  gaan  zitten  L. 
[=  antoek  2  ?] 

^)  antoek  9  ^  slaperig.  Bërantoek. 
Mëngantoek ,  knikkeboUen  ,  toevallen 
van  de  oogen.  [Jav.  id.].  ^  bërantoek^ 
tegen  iets  stooten  :  doedoek  tërantoek , 
ergens  neervallen  om  te  gaan  zitten» 
Mëngantoekkan.  {S .antak tuanggok]. 

^)  tntlky  vlek,  plek.  B  er  intik  ^ 
bijv.  van  dieren, gevlekt,  (gespikkeld?) 
[V.  titik]. 

Jjü)  oental ,  pil ,  pille^e.  Mëngoen* 
tal^  doorslikken.  Mëngoentali  ^  kan. 
Mëmpëroental^  i,  kan.  Oentaloenta* 
Ion,  Pëngoental.  [Jav.  ngoental^ 
doorslikken]. 

JJü)  oentll  y  balletje ;  betaling  bij 
kleine  gedeelten  C.  [V.  het  voorgaande 
woord  en  Jav.  oentil ,  bosje ,  pakje.] 

^jsSii)  antëlas  =  ^yJloU 

3i)  antoen,  fat,  mode|;ek  C. 

J^)   Intan,  diamant.     [JaV.  intéh.] 

üj)  antak  [ëntabf]  I.  het  is  onzeker , 
misschien  wel ,  wie  weet  ?  —  kamana 
përginja ,  ik  weet  niet ,  waar  hij  heen 
is ;  —  canpat  lima  ratoes ,  misschien 
wel,  <mistreeks,  vier  of  vijf  honderd, — 
Ja  —  tidak^  mogelijk  is  het  zoo,  mcr- 
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gelijk  niet ,  —  dewa  —  djinkah ,  is 
het  een  dewa  of  is  het  soms  een  dj  in?  — 
adakah  ,  atau  tiadakah  ,  is  hij  er ,  of 
niet?  jtntahhcmYitiz.  [V.hetsnff.  ^a^, 
dat  gw«  schijnt]* 

IL   bras   antah ,    rijst  die  niet  goed 
ontbolsterd  is. 

III .  èntah-èntah  ^  soort   van    kleine 
hoorn  tj  es* 

üS\    antih,  [Y.  gantih]. 

i^jM)  ëntetroy  geheeL  [I^OKï.enteiro.^ 

c:^)  Indjat  9  tegen  iets  <  aankomen , 
f  tooten ;  in  de  zeilen  vallen,  van  den  wind. 

d^t  Indjoet  |  mengindjoet  ?  ruk- 
ken ,  uitrukken ;  rekken.  IndjoeUijV' 
djoet  ^  de  teenen  op  en  neer  bewegen. 
[L.  Volg.  C.  Batav.]. 

^)  andUar  [anéyoer?]  y  van  plaats 
veranderen,  voortgaan.  Mengandjar ^ 
geleiden,  tot  gids  verstrekken.  Mèngan- 
djarhan^    Pèngandjar  ^    officier.    [V. 

j^)  an<yoer)  mengandjoer  ^  voor- 
uitsteken bijv.  eene  bank  voor  de  monding 
eener   rivier.    [Kw.   ngandjoer   vóór]. 

u^)  andjlng,  hond;  —  a/ar  otter, — 
oetan  of  rimba  wilde  hemd,  cania  rU" 
tilans;  soedara  — ,  benaming  der 
betrekking  van  de  voorkinderen  van 
een  weduwnaar  en  weduwe,  die  zamen 
gehuwd  zijn.  [Jav.  Bat.  /rf.]. 

^)  an^loeng »  I.  bovenvertrek  (om 
gasten  te  ontvangen  ?)  ;  mengandjoeng , 
bezoeken.  [C.  t.  w.  in  zulk  een  vertrek? 
V.'ft^].  Pèrandjoengani  roemah — 
een  huis,  dat  daartoe  dient  of  zulk  een 
yeTlxekheziUj^ndJoengandjoeng^  (hut?) 
geheel  vooraan  op  een  schip ;  plank  om 
iets  op  te  bewaren. 

II;     berandjoengan  ^     zeker     zee- 
dier M. 

f^^)   InójBU  $  méhgindjak ,  vertrap- 


pen, vertreden.  [V.  toendjoek^  djadjai]. 

^j:s6)  oen^loek  f  méngoendjoeh ,  de 
hand  uitstrekken  ,  aanreiken  ,  aangeven ; 
ook :  aantoonen  (voor  foendjoek?)  — 
tangan  bèkerdja ,  de  handen  aan  't  werk 
slaan.   Mèngoendjoekkan.    [Jav.  fc?.]. 

J^)  oendjalf  mëngoendjal  ^  op- 
sluiten. 

J^l  an^lol  I  berandjol^andjol  of 
tèrandjolandjol ,  knikkeboUen. 

^)  an^f  am  %  mèhgandjam ,  vlech- 
ten, bijv.  een  touw.   [V.  anjarn\. 

^)  Indjani.    V.  pindjam. 

^)     In^liiiy    de    as    van   een   wiel. 
[Eng.  engine?]. 
jf-)  oendUoer,  de  beenen  uitstrekken  C. 

r^)  In^a-ln^a,  schoon ,  helder  weder. 

c:^)  Intjity  weg!  der  uit!  meng^ 
indjit ,  kan ,  verjagen.  [V.  Jav.  ontjat , 
zich  uit  den  weg  maken]. 

vj;^)   inboet ,  mank  ;  verlamd. 

^)  antjlngy  pislucht. 

^)  oentjangy  reiszak,  bundel  L. 
[Bat.  oenaang ,  beursje ,  zakje  voor  kost- 
baarheden]* 

^^)  antjak ,  vierkant  rieten  matje 
of  bordje  om  borden  of  schotels  op  te 
zetten ,  thans  alleen  in  gebruik  voor  het 
ophangen  van  offeranden  D.  [Jav*  icf.]* 

Oè^  ën^lk  (gew.  intjé) ,  titel  voor 
voor  mannen  en  vrouwen  van  goede,  doch 
niet  vorstelijke  afkomst,  iels  minder  dan 
datoe  en  toewan  y  —  wan ,  titel  van 
de  dochters  van  den  Bandara  en  den  Toe- 
moenggoeng  van  Lingga,  die  gehuwd  zijnde 
intjé  poewan  heeten  [*t  is  het  MëN. 
ètjik^  dat  moeder  beteekent.  T.] 

fjè)  en^ok  9  jicht.  [Jav*  id.  Gr. 
Batav.]. 

e  J^^  oentJal-oeB^al ,  snoer  van 
bloemen  L.  [S^iAY.oentje'OentJexA^. 
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^)  antjoe ,  soort  van  vlot  L.  [Jav. 
aritjo ,  soort  vaa  Yischnet ,  totebel]. 

CJIjJ)  andaka,  wilde  stier.  [K,w.  id. 
Sim.  dhaha^  os]. 

.jJl  «andir  en^.jJl,  eene hoogeschool 
Toor  de  Bramiaen ;  ook  eene  Jb  school 
of  plaats,  waar  de  leerlingen  bij  den 
onderwijzer  komen,  anders  gezegd  ^jJu 

of    (MijÓ^  ))    L. 

.«xi)  oendoer ,  achteruit  trekken ,  te- 
rugtrekken, afdeinzen;  afzien,  van  een 
Yoomemen;  van  iets  afkomen,  het  pas 
gedaan  hebben;  —  makan^  pas  van 
het  eten  komen.  Beroendoer.  Mer 
ngoendoerhan^  i.  Oendoeran.  Bëroerv- 
doeran.  B  er  oendoer  oendoer an.  Pe- 
ngoendoer.  [Jav.  oendoer.  Daj.  id.^ 

)j,^)  Indra ,  naam  van  eene  soort  van 
goden.  Kdindradn^  godenverblijf ,  he- 
mel. [Skr.  indra ,  naam  van  den  opper- 
ste der  mindere  goden]. 

^\  andang ,  toorts ,  brandfakkel  D. 
geprikte  streep  op  het  ligchaam  L. 
Andang^andang  ra  (dit  laatste  spelt  C. 
adanH3dar^. 

^«xi)  andong ,  zekere  heester  die  men 
op  de  graven  plant  en  van  welks  hout 
lansen  gemaakt  worden,  calodracon 
JcLcquiniL  [Jav.  andjoeivang.  V.  Bat. 
andoeng  ^  weeklagt]. 

£«xit  indangi  mengindangian  ^  heen 
en  weer  schudden,  bijv.  zand  in  een  bak 
om  het  stofgoud  er  uit  te  vinden.  [Bat. 
id. ,  zulk  een  houten  bak]. 

^Jo)  Indoeng  =  q:^)  Indoek. 

r ^jj)  oendang  -  oendang  ^  we ttelij ke 
bepalingen;  MéN.  versjes,  meestal  van 
vier  regels,  waarin  de  een  of  andere 
spreuk  vervat  is.  [Jav.  oendang^en^ 
dong  ^  publicatie]. 

^)  oBdongy  ^of  r^jj)  ondong^ 
ondong ,   hoofd  en  aangezigt  bedekken , 


als  de  vrouwen,  om  niet  gezien  te  wor- 
den; ook  het  deksel  zelve.  Men  zegt  ook 
wel  ^^)ji »  L.  [V.  toedoeng]. 

i^i3j)  ëndap ,  het  zich  verschuilen 
(nam.  door  zich  te^  bukken  of  achter  iets 
te  gaan  staan  ?)  JEndap^éhdap.  Ber^ 
éhdap*  Mëngëndap  :  ook  :  luisteren  ? 
£,  Jsan.  Mëmpèrëndap  ^  i,  kan. 
Bèrèndapan.  Bèrèndapèndapan.  Pè^ 
ngèndap.    [Jav.  andap^  l^^g]* 

uJjJ)  «  ondop  of  ri^Si)ji.  TAt  p«3j) 
[ondong^  »  L. 

^  jj)  Indoek ,  (ook  indoeng) ,  dat  waar 
de  voorwerpen  in  de  natuur  uit  voorkomen, 
nest,  matrix,  moeder  enz.;  —  madoe^  ho- 
nigraat  (bijënkoningin  L.),  — kaatoeri^ 
muskuszak,  —  soetra^  pop  van  een  zij- 
deworm,  —moetiara,  paarlemoer;  6a- 
pa  dan  —  vader  en  moeden ;  —  karhau , 
Tiij^esbuffel.^/zrfoö/i^  BataV.  een  kleine 
zak  C.    [Bat.  indoek.  Mak.  anrong]. 

Ji3j)  andal;  andalan ,  Jav.  vertrou- 
wenswaardig. 

31  Jo)  andala ,  plant  waarvan  de  wortels 
dienen  om  drinkwater  smakelijk  te  maken* 

/^Jjj)  andalasi  poeloe  —  Sumatra. 

fój)  andam^  ^juiste verhouding,  even- 
redigheid, bijv.  van  de  baard.  Bëran^ 
dam.  Mëngandam,  i,  kan.  Mem" 
pèrandam,  t,  kan.  Andaman.  Pè- 
ngandam.  MéN.  scheermes.  [Perz.  ^li^JK] 

^  plegtigheid  van  het  haar  knippen  aan 
jonge  meisjes  die  op  trouwen  staan.  N. 

éój!\  Indam  ,  zich  onder  het  baden  lang 
in  het  water  keeren  en  wentelen.  Bèr^ 
indam  hetz.  L.  [Ontstaan  uit  ver- 
keerde afsdieiding  van  hèr^indam  in 
plaats  van  bër--rëndam?  V.  f^j*^ 

^«yi)  oendan ,  soort  van  snip.  [Bat. 
i(f.].  Big  C  pelikaan,  pelicanus  ono^ 
crótalus.   Bij  L.  kropgans. 

^^iXi)  andoewan»  de  ketting  waarmee 


Digitized  by 


Google 


tdi) 


^lo> 


17 


een  olifant  aan  een  yan  de  pooten  yast 
gemaakt  is.  [Skr.  andöè :  dus  eig.  de 
olifant  zelf. 

iiii)  Indah ,  L  fraai  om  te  zien ,  aan- 
genaam om  te  hooren;  belangrijk.  Bèr^ 
indah  ^  han*  Mengindahhan^  als  indah 
beschouwen ,  \rerk  maken  Tan  iets. 
Kaindahan.  Mindah  =  het  gw.  ? 
[Kw.  éndah ,  fraai ,  schoon]. 

II.  V.  pindah. 

%Sj!\  ondeh ,  uitroep  van  rerwondering. 
[V.  ^s^)  ondei.] 

^^^i)  andei,  gelijk,  gelijkenis,  ^//tfe/- 
andei  en  andeinja^  bij  vergelijking, 
bij  voorbeeld,  jindei-^mdei-^in.  Bër^ 
andeii  doedoet  berandei^andei :  zich 
neerzetten  om  elkander  met  andeis  bezig 
te  houden.  Mèhgandeikan.  Mandei  ^ 
geUjk.  [Jav,  on(lé  ^  voorbeeld,  model]. 
^Joï  ondel ,  lot ;  meloetar  —  het 
lot  werpen.  Ondei-ondei^  balletjes  van 
meel  en  suiker,  die  in  water  gezoden 
worden  om  ze  als  lekkernij  te  eten. 

^)  anak,   kind,  —  istrinja^  ook: 
zijne  vrouwen  en  kinderen ;  jong  van  één 
dier ;     landskind  :    —    malajoe  ,     een 
Maleijer;    wordt   ook   gebruikt   om  iets 
kleins  uittedrukken. 
AnaJs  ajar ,  riviertje ,  watertje. 
»       hatoe ,  steengruis. 
»       boewah^  afhangelingen  van  eenig 
hoofd,  of  allen  die  van  denzelf- 
den datoeh  afstammen. 
»       dajoeng  ^  roeijer. 
»       djari ,  vinger. 
)»       gadis  ^  maagd  [MëN.]. 
>i       gënta^  klepel. 
y^      taki^  teen  van  de  voet. 
»      koentji  ^  sleutel. 
»       lidah ,  huig. 
»       limpah ,  milt. 


Anah  mas ,  huisslaaf. 

»       moeda  of  oeda ,  broederskind. 
»      panah ,   pijl. 
»      praoe  ^  matroos. 
»       ramhoetan ,  haarspeld. 
»       roda^  spaak  van  een  wiel. 
»       sandk  ^  zusterskind. 
»       soengei  ^  zijtak  eener  rivier. 
»       iangan ,  vinger. 
»       tangga ,  sport  van  een  ladder. 
Andkan ,     ook :      interest     van     geld. 
Anahanakan^  kinderpoppen.  Bëranak^ 
kan.  Anak'-bèranak.  Péranakan^  ge- 
boorte ;  een  in  't  land  geborene.    Bëpèr^ 
anakan.    Pënganakan:  uterus.      aSö- 
nak ,    kanak'kancük    en    kamanakan , 
zie  beneden.  [Jav.  Bat.  Daj.  Mak.  id.] 
óSj)  anakda  en  ójSSi  anakanda  (voor 
ananda)^  vorstelijk  kind. 
ijmSj)  inggrls,  engelsch. 
%Sj)    anoegrah  ^     gunst ,     genadegift. 
Mënganoegrahkan  ^     i.     [Jav.    noe^ 
graha^  zege,  heil.  Skr.  anoegraha\. 
^)  ënam  y  zes.  Bërënam.  Kaënam. 
Mëngënami ,  zes  maken.    [Jav.  ënëni. 
Bat.   onom.     Mak.   annang.     Boeg. 
annëng  ^  maar  Daj.  djahawen\. 
y!\  anoe ,  een  zekere,  N.  N.  Si^anoe  , 
die  zekere.      [Jav.   Bat.  Mak.  Boeg.. 
Daj.  id.]. 

y)  ëna«9  dearengpalm.  \JSIak.  inroe?] 
.y)  anoer,    soort  van  slede  om  koren 
van  het  veld  te  brengen.  C. 

r  J)  anel-anei ,  witte  mieren.  [Bat. 
ané^anè  ,  zekere  witte  ,  zwartkoppige 
worm ,  die  in  den  grond  nestelt]. 

i,j(jj)  aayaja ,  onregt,  geweld  ,  onder- 
drukking, mishandeling.  Mënganijaja^ 
i,  kan.  Penganijajadn.  [Jav.  id. 
Skr.  anjaja^  onwettigheid,  onregt- 
vaardigheid,  onregt]. 
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AAJü)  anlboeng  =  ^ajü. 
s^Jji)  aneka ,  velerlei ,  van  meer  dan 
eene  soort.  [Skk.  cmêha\. 
UJt  tnja.   I.  MèN.  =  ^). 
IL  JaV.  zz:  pJ\. 

ci^j)  obat ,  een  tooyermiddel  om  iets 
te  weeg  te  brengen ,  gew.  de  genezing ; 
een  drankje ,  een  poeder tj e  ;  —  bèdil  ^ 
buskruid ,  —  radja  ook  iajoe^tjina , 
een  heester,  smilax  sp.  Mèhgobat ^ 
i ,  kan.  Obatan  bijv.  orang  —  too- 
yenaar,  bezweerder.  Pèngobat.  Pë- 
ngobatan.  Kaobatan.  [Jav.  obat  id. 
en  wod ,  wortel ,  zie  beneden  op  daoen. 
Mak.  en  Boeg.  oeba\. 

ji^)  oebar ,  I.  soort  van  hout  om  tou- 
wen, zeilen  enz.  rood  te  verwen.  [Bat. 
id.  —  alles  wat  dient  om  touw  meê  rood 
te  verwen]. 

II.  los,  losgemaakt  C.  [Jav.  oedar]. 

rj}^)  aeboer^iieboer  9  eeae  soort  van 
kwallen.  —  MëN.  soort  van  staatsie-zonne- 
scherm. T. 

^^)  oeban»  grijs  hoofdhaar.  [Bat.  iW. 
Jav.  oewan.  Daj.  owan.  V.  ••^jï]. 

r  J^)  oeboen-oeboen ,  kruin  van  het 
hoofd ;  top  van  een  gewas.  [V.  ^^J^. 
Bat.  amboeboe.    Jav.  boenboenan]. 

üi^)  oeAah  9  obah ,  het  veranderen ; 
anders  spreken  dan  vroeger ,  zijn  woord 
intrekken  (van  woorden  gesproken).  J5^r- 
obah:  tiada  —  moeloetrtja  ^  zij  ble- 
ven bg  hun  zeggen.  Mëngobah^  kan:  — 
djandji^eene  belofte  breken.  Obahan. 
Kaobahan.  Pëngobahan.  [Jav.  owah. 
Daj.  obah.  Bat.  o^£a,  veranderd  zijn]. 

r^j)  oboh-oboh ,  de  pajoeng  van  den 
Sultan  van  Lingga,  bestaande  uit  acht 
gele  en  acht  witte  vakken. 

jfj!  oebi,  aardvruchten,  eetbare  knol- 
len, voornamelijk  die  van  het  plantenge- 


slacht dioscorea.  [Bat.  id.  Jav.  oewi. 
Daj.  owi\. 

.Ujt  oetara,  het  Noorden.  [Bat.  oto- 
ra.  Skr.  oetara\. 

r2^  oetar-oetar,  klein  rond  schild 
van  rotting  L. 

\jv^^  oetas ,  1.  snoer ,  streng  ;  tali 
saoeh  sa  —  één  kabeltros.  Mëngoe^ 
tas.  [Mak.  oetasa.  Boeg.  oetë]. 

IL  houthakker ;  handwerksman  ;  han- 
dig,   vaardig.    JBëroetas.  Kaoetasan. 

^jmjj)  oetoes  1  mëngoetoes  zenden  als 
afgezant  of  gezantschap.  Oetoesan.  Per 
ngoetoesan.  [Jav.  fj.] 

^^)  oetak  ,  merg  ,  hersenen ;  —  toe^ 
lang  ^  merg.  Oetak^oetak  ^  de  pit  van 
iets.  [Jav.  oö^^^it,  hersenen.  Hat.  oetok. 
Mak.  oeta\. 

t^pUj)  oetlk  y  soort  van  visch ,  arius 
sp.  (eene  soort  van  meerval)  ? 

ü^  otoh  9  borstlap  zoo  als  de  kinde- 
ren dragen.   [Mak.  oto^. 

j^^)  oe^fi^r,  plegtig  spreken,  spreken; 
zeggen;  djarnja^  men  zegt.  [Jav.  id\. 

^^     oe^fi;      batoe   —    toetssteen. 

Mëngoedji.  Pëngoedji.  [Bat.zW.  Mak. 
oegi?^. 

d^o»-^!  oeilJaty  slim,  scherpzinnig.  [C. 
Tam.]. 

e:^^»^  oe^at,  onbehoorlijk,  onbeta- 
melijk C. 

cJ^)  aetjap  |  mëngoetjap  ,  han , 
gebeden  en  dergelijke  uitspreken.  Pe- 
ngoetjap.  [Jav.  id.   Bat.  oesap\. 

Jj)  oeda ,  Y.  moe  da. 

CL^Jj)  oedoet,  al  wat  men  rookt,  ta- 
bak, opium.  Mëngoedoet.  Pëngoe^ 
doet.  Oedoetan  en  oedoedan ,  pijp  om 
te  rooken.  [Sxv.ngoedoed^  ngoedoet^ 
tabak  rooken.  Mak.  pangoedoehang , 
pijp  voor  chinesche  tabak  of  opium.  Daj. 
sigaren  rooken]. 
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jó^)  oedar  V.  .jK 

^ói^)  oedik  9  bovenstreek  eener  rivier. 
Moedih ,  tegen  den  stroom  opvaren ; 
ook  wel  dimoedih  z=z  dioedih ^  boven, 
booger  op.  [Jay.  oe(Jih\. 

^^)  oedoek ,  de  ergste  graad  van 
lazarusziekte  ?  Y.  (j^^,* 

^dy)  oedahy  leelijk  C   [Y.  oedoek]. 

rj^  awar-awar  i  mëngawar^awar , 
waarderen  [=  menaM^ar?\ 

tj^)  oera-oera,  I.  bèroera^oera^ 
verzen  uit  het  hoofd  zingen.  [iAY.ngoe-- 
roroera  id.]. 

II.  nadoen ;  spotten ,  niet  meenen. 
Poera-poera  ^  zie  beneden. 

jj)    oera ,    naar  alle  kanten  verspreid. 

[Jav.  id.]. 


j^  awra  9  slof,  vergeetachtig.  Bëraura 

c.  [?] 

CL^j)  oerat ,  I.  vezel ,  ader ,  zenuw , 
pees ;  draden  van  het  hout ,  aders  in  de 
bladeren,  ertsaders,  enz.,  —  hoening 
of  darah^  ader,  —  poetih^  zenuw. 
Bëroerat.  [Jav.  Bat.  id.  Mak.  oera. 
Daj.  oehai\. 

II.  =  Arab.  Ij^. 

CL^^)  oeroeti  mëngoeroet  ^  de  leden 
wrijven  (bij  vermoeijenis  of  in  ziekte). 
[Jav.  langs;  het  ligchaam  wrijven]. 

ijMj^)  oerasi  mëngoeras^  met  water 
uitspoelen.  [Jav.  id.  Bat.  zuiveren , 
heiligen]. 

p^)  orang ,  mensch ;  men ;  iemands 
persoon ;  iemand  (zoowel  van  menschen 
als  dieren) ;  goemoeh  — ,  dik  van  per- 
soon, 't  was  een  dik  mensch;  — banjah^ 
de  menigte,  het  publiek;  het  gevolg;  — 
haroe  en  —  tama ,  een  nieuweling , 
een  oudgast(laag-mal.  voor  haroe  datang 
en  lama  datang) ;  —  itam ,  een  bruin 
mensch,  een  oosterling,  in  tegenoverstel- 
ling  van  —  poetih  ,    een    blanke ,  een 


europeaan ;  —  oetan ,  een  wilde ;  in 
't  laag-mal.  =  mawaa  ^  eene  bekende 
soort  van  aap ;  —  kaja  en  —  toewa , 
titels  van  hoofden.  Saorang^  iemand, 
één  persoon ;  alleen  ;  ieder ;  eenig ;  6a- 
rang  —  de  een  of  ander;  —  diri^  — 
dirinja^  dëngan  —  dirinja^  in  eigen 
persoon;  alleen:  —  radja ^  een  vorst;  — 
malaehat  ^  een  engel;  djangan  ma^ 
noesja^  pipit  tiada  djoega  —  di- 
lihatnja^  laat  staan  een  mensch,  zij 
zagen  zelfs  geen  musch;  laloe  diang- 
hatnja  sëmoet  itoe  —  satoe  bidji , 
toen  nam  ieder  van  die  mieren  een  kor- 
rel op;  idoep  —  tiada  bërgoemi^ 
alleen  te  leven  dient  nergens  toe.  &*- 
orang^saorang  ^  een  voor  een.  Sasa- 
orang  ^  ieder,  iedereen.  Saorang^ 
orang^  —  nja^  dëngan  —  nja^ 
alleen.  Orangorang:  —  mata  het 
beeldje  in  het  oog ,  de  pupil.  Orango^ 
rangan^  poppen. 

9s^  orong,  zakje  van  kokosbladeren, 
waarin  men  de  rijst  kookt. 

9.^  Gering  ^  kneveltje  onder  de  neus. 
Oeringoeringan ,  in  de  baard  praten , 
brommen. 

^.j(  oeroeng,  I.  mislukken,  niet  door- 
gaan. Mëngoeroenghcm^  [Jav.  woe^ 
roeng  idé] 

II.  mos  — ,  gouderts.  [Y.  I  en  fij^ 
koeroe  ng]. 

^j^)  oerap,  zalf,  smeersel.  Bëroerap. 
Mëngoerap^  i,  smeeren.  Përoerapan. 
Oerap'-oerapan^  de  ingrediënten,  die 
bij  de  betel  behooren.  [Jav.  ngoerap^ 
vermengen]. 

^^)  oerak  i  mëngoerak^  luchten ; 
vervellen,  ruijenL.  [C.  Batav.  Y.  i— S^yt 
oeroep]. 

Qj^)  aeraeki  mëngoeroek^  aanhoogen 
met  aarde.  [Jav.  ngoeroeg]. 
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rjj^)  oro-oro ,  geluid  met  klapperdop- 
pen,  die  aan  een  rotting  geregen  zijnv 
dat   men   maakt  om  de  visch  te  lokken* 

iSj^y  ocrei,  L  los,  als  zand:  tanah  — 
losse  grond,  mos  —  stofgoud.  Më' 
ngoerei:  ramboet  t  er  oer  ei  ^  los,  on- 
opgemaakt haar.  Mëngoereikan*  Ka^ 
oereian.  Pëngoereian.  [Daj.  oerai  id. 
V.  soereï\. 

II.  nageboorte  L« 

^jéé^)  awas,  scherp  ziende  of  hoorende. 
Mëngawashan^  scherp  naar  iets  luiste- 
ren.  [Jav.  id.^. 

j^^\  oeslr  ;  mèngoesir ,  verrolgen  , 
najagen;  naar  iets  heen  jagen,  den  koers 
daarheen  nemen;  datang  —  op  iemand 
afkomen.  Bèroesiroesiran.  [Jav.  idi\. 

(jt*Mé^)    oesoes ,    darm   L. 

^^)  oesang ,  oud ,  ran  de  vorige 
oogst  (van  rijst).    [Bat.  moesang]. 

^^)  oesoeng ,  het  met  zijn  veW  dra- 
gen :  kajoe  —  draagstok.  Bëroesoeng. 
Mëngoesoeng.  Oesoengan^  draagstoel, 
stellaadje  om  gedragen  te  worden.  Per' 
oesoeng^  hetz.  Bëroesoengan.  Pë^ 
ngoesoeng.  [Jav.  id.  Mak.  song^  op 
het  hoofd  dragen.  Bat.  dragen ,  van  een 

lijk]. 

^^  oeslk  I  mëngoesih^  plagen,  aan- 
halen, sarren.  [V.  Bat.  o,s«i,  wegjagen, 
Jav.  osih^  in  beweging  brengen]. 

^)  oesah,  nut;  noodig  zijn;  ta^oesah^ 
het  is  niet  noodig;  apatah — nja^  waartoe 
is  het  nut?  —  Het  wordt  wel  eens  ver- 
ward met  oesaha^  vooral  in  de  afge- 
leide vormen  :  Bëroesah.  Mëngoesah'- 
kan.  Përoesah^  werk;  arbeider:  — 
hëndang^  akkerwerk; — kapal^  scheeps- 
bouw enz.  [laag-mal.?];  bèpëroesah^ 
mëmpëroesahkan^  bouwen,   aanleggen. 

Umj)  oesia»  leeftijd.  [Skr.  ajoesja 
hetz.]. 


A 

doo 


^\  awang,  V.  ^^)  awan$  oewang, 
V.  ^)j  wang. 

CLAcj)  oengka,  soort  van  aap,  hylo^ 
bates  agilis. 

fy)  oenfoe,  purper.  [Daj.  uf.  Jav. 
bruin,  paars]. 

i^j)  awap,  oewap,  wasem,  damp, 
zigtbaar  geworden  adem  (asem).  Me- 
ngoewap  ^  gapen.  Bëratpap.  [Bat. 
oewap.  Jav.  angob^  den  m(md  wijd 
open  zetten,  gapen,  toesnaauwen.  Zie 
ook  gawap  en  soewap.] 

c:^^)  oepat  =  \j:,.Ju)  oempat. 

^^)  oepëtt,  schatting.  Mëngoepèti. 

Pëngoepëti.  [Jav.  id.  Skr.  oetpatti^ 
opbrengst?] 

»j)    oepar,    geneesmiddelen   bereiden, 

oor  ze  tusschen  de  handen  te  wrijven  C. 

;/^j)  oepas  ,  I.  vergiftig  plantensap , 
plantaardig  vergift  •  pohon  — ,  vergift- 
boom  ,  inzond,  antiaris  toxicaria  en 
strychnos  tieute.  Bëroepas.  [Jav. — 
Mal.  &sb}  ipoeh]. 

II.  oppasser,    bode,    politiebeambte. 

^^)  oepak  ,  het  opstoken  van  het  vuur. 
Mèngoepak.  Pëngoepak^  pook;  kwaad- 
stoker.  Pëngoepakan.    [C.  Batav.]. 

J^)  oepam,  geslepen,  gepolijst.  Mè^ 
jigoepam .  Bëroepam .  Pëngoepam . 
Pèngoepaman^  bruineersel. 

<X5j)  oepah ,  ook  ^^)  oepak ,  eene 
soort  van  groote  dunïie  koeken  [ons 
gebak?]. 

<K9j)  oepah ,  loon  voor  bewezen  dien- 
sten, werkloon,  huur,  enz.  Orang  — 
daglooner.  Mëngoepah^  kan^  ook: 
aanbesteden,  i.  Oepahan.  Kaoepahan. 
[Jav.  Bat.  Daj.  idi\. 

ii^  oepih ,  de  bladschede  van  Aen 
pinangpalm,  zoo  als  die  voor  het  in- 
pakken  van  brieven  en  ook  voor  water- 
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bakjes  gebruikt  wordt.  Mëngoepihhan. 
[Jav.  Daj.  id.  Bat.  oepi\. 

Q^  awak  9  ligchaam  :  —  praJioe  , 
scheepsvolk ;  de  romp  van  een  schip ; 
als  bezitt.  voorn,  uw :  bini  —  uw  eigen 
vrouw.  [Jav.  frf.]. 

Jj)  awek,  (ook  wek)  ombuigen, 
krom  buigen ;  verkreukelen.  L. 

^^)  oewak ,  (ook  wak)  oudere  broe- 
der of  zuster  van  vader  of  moeder  :  pa  — 
oom,  ma  —  tante.  [Jav.  u>a^  oewa 
id.  V.  toeu>a  en  moeda  op  anah  moeda\. 

^(j^  oewak-oewak,  de  wau-wau- 
aap,     hylobates  leuciscus. 

S^  oeklr  I  mengoekir ,  in  hout  snij- 
den ,  graveren.  Bèroehir.  Oehirari. 
Pengoekir.  Pengoekiran.  [Jav.  Daj. 
id.  Mak.  oekirï\. 

w^jï  oekoep,  wierook,  ^^"h^o^ito^/?. 
Oekoepan.  [Kw.  idi\. 

c:^j)  oelat ,  worm ,  made ;  —  ber^ 
soetra^  zijdeworm.  Bèroelat.  [V.^^ï 
en  Jav.  oelèt  ^  ngoelet  ^  door  elkander 
kneden]. 

c>Jjï  oclltj  mëngoelit^  op  de  knie 
wiegen;  lief  koozen.  Mëngoelitoelit  ^  heen 
en  wederschudden,  wiegelen.  Mëngoe^ 
litkan. 

1^  oelar ,  slang.  Oelar-oelar  stand- 
aard C.  [V.  oeloer  enz.  Jav.  oela. 
Sd.  orai.  Bat.  oelok.    Mak.  oelarci]. 

J^)  oeltr ,  schroef;  —  itik  kurketrek- 
ker.   [Jav.  id.  V.  pëlir]. 

J^)  oeloer  i  I.  mëngoeloer^  vieren  , 
loslaten ,  van  een  touw ,  slap  of  los  la- 
len  hangen,  van  den  arm,  een  kleed 
enz.  Mëngoeloerkan.  Moeloer^^  uit- 
rekken, langer  worden.  [Jav.  id.  rek- 
ken van  een  touw,  in  rijen  zaaijen. 
V.  cdoer  ^  oelar  ^  djalar  ^  dj  oeloer  ^ 
soeloer\. 


II.  boete ;   pandelingschap   C 
^j)  oelas  ,  Jav»?  omslag  ,  overtrek  ; 
sprei;  lijkkleed.  [Jav.  oelës\. 

^^)  oelanf ,  gestadig  aan,  telkens  we- 
der, gew.  oelang'Oelang\  ook  naam  van 
ficus  racemosa  en  vdm pisang  (M.);  — 
ati^  ongerust  (gejaagd?).  Bëroelang^ 
bëroelangoelang ^  herhalen,  telkens  weer 
doen  of  komen.  Mëngoelang ^  i,  ook: 
bewaken.  Oelangan^  ook:  herhaling  (in 
een  gezang).  \JA\.oeiUingan^  zwerver, 
landlooper].  Poelang^  zie  beneden. 
^^)  oeling ,  topzwaar. 

^^)  olak ,  draaijen,  zijwaarts  afwij- 
ken door  tegenstand ;  —  ajar  draai- 
kolk ,  —  angin ,  wending  van  den 
wind ,  door  een  berg  of  iets  dergelijks» 
Bërolah.  Mëngolak^  kan.  Mëmpëro^ 
lak.  D.   [Jav.  oelëk]. 

Jj)  oelom  9  krimpen;  tèroelom  h. 

^^)  oeloen,  onderdaan,  slaaf;  ik,  wij.. 
Oeloen^oeloen^  de  slaven,  slavenstand, 
[Jav.  ïc?.]. 

i\^)  olah,  gedrag;  gedragingen,  kuren, 
streken.   [Jav.  polah  id.].  -^ 

^j)  oleh ,  door  (nam.  van  eene  oor- 
zaak) ;  —  r//a,  daardoor.  B  er  oleh , 
verkrijgen,  krijgen.  Përolehan.  Ka- 
përolehan.  Saoleholeh ,  als  of.  [Jav. 
oleh ,  verkrijgen.  Daj.  oelih ,  het  ver- 
kregene.  Bat.  oeli^  maroeli^  iets  ver- 
krijgen.] 

Boleh ,  kunnen  ,  vermogen  ;  mogen  ; 
ook  =  bëroleh.  Sabolehbolehnja  ,  zoo- 
veel men  kan ,  zoo  veel  mogelijk. 

Jjl  ocll,  oeiei,  draaikolk ;  T/i^/z^oö- 
lei ,  omroeren ;  kneden.  [V.  4>lj)]- 

A*j)  •mongi  Jav.  mëngomong  ^ 
praten ,  kouten. 

^^)  awan ;  wolk :  —  di  tèpi  langit 
itoe  bërbageibagei  roepanja ,  ada 
jang  sèpèrti  pohon  kajoe  ,  dan  ada 
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Jang  sêperti  binatang  roepanja^ 
ook:  een  met  figuren  voorziene  zoom. 
Bërawan*  Awang-^iwang  ^  het  lucht- 
ruim. Awang^goejnawang  ^  de  ruimte 
tusschen  hel  uitspansel  en  de  aarde. 
[Jav.  awang^wang  id,  Arab.  ^!yb 
de  lucht,  de  atmospheer]. 

^j*J^I  oenoes ,  de  witte  vezelstof  die 
in  de  bakhar  der  palmboomen  besloten 
is,  T.  [Bat.  hoenoes]» 

4>ijl    oenak  ,    oaak ,    distel ;    doom  , 
prikkel. 
|Pjl  oenam,  slak  (mureec  C.) 
^^)  onan,  oenan,  markt, jaarmarkt. 
[C.  Batav.] 

C/**^j^  ocJa»a,  sussen  door  heen  en 
weer  te  schommelen  L. 

v::^jt  «Jot,  soort  van  klimop  L.  [Jav. 
ojod^  wortel]. 

QjJ\  oeweki  mengoeiveh^  loeijenvan 
karbouwen.  [Mak.  ngoiPeh.  Bat.  ngoe^ 
weh^   id.    Jav.  wekhoeweh^    snateren 
van  een  eend.] 
z)  ah,  uitr.  van  smart. 
yb!  aho ,  tusschenw.  om  te  roepen. 
j^)    ya ,    I.  pers.  voorn.  3^  ps.,  soms 
^S^.  [Bat.  id.  Jav.  het  suff.  e\. 

II.  ja,  tegenov.  van  c?^?  tidak ^ 
neen;  ja^itoe^  ja^ini^  die  of  deze  zelfde; 
antah  — ,  antah  tidak^  misschien  is 
het  zoo,  misschien  niet.  [Jav.  id^. 

^)  yapan ,  wat  er  van  de  spijzen 
wordt  overgelaten:  setèlah  soedah  san^ 
tap ,  maka  —  poen  di  anoegrahkan 
kapada  jang  mëngadap  baginda\  — 
sèpah ,  uitgekaauwde  sirihpruim ;  ook 
toebereide  spijzen  (?  C). 

(w^ï  Iba ,  treurig  ,  bedroefd  :  tërlar 
loe  —  atikoe.    [Jav.  hoezeer!] 

^^t  Iboe  ,  moeder  :  —  bapa ,  va- 
der en  moeder.  Bëriboe.  [Jav.  id.  en 
ënibok^. 


Iboe  èmas  ^    de  voornaamste   goudader 
in  eene  mijn. 
»     djari^  duim. 
»     nëgri^  hoofdplaats. 
»     pintoe  ^  kozijn  van  een  deur. 
»     sawan^  puisten,  bulten.  C. 
»     soengei^  hoofdrivier. 
»     tangan^  duim. 
»      tangga^  zij  stijlen  van  een  ladder. 
»      tëmoe  ,  moederbol  van  de  tèmoe- 
plant.  V.  j^. 
r^j  ibar-ibar,  soort  van  klein  vaar- 
tuig. [Jav.  ibar^  vliegen]. 

^jiK^i)  tbas,  soort  van  palm,  gëbang^ 
palm,  J7o^if/oö*-boom ,  corypha  urn- 
braculifera. 

v::^j  Uoc,  die,  dat;  —  djoega 
dezelfde.  [Jav.  ikoe\. 

^fJ^)  itoepoen  ,  daarop  ,  zoodan  ; 
ook  zoo,  zoo  zelfs.  [Zameng.  uit  itoe 
en  poen\. 

^)  Itik,  eend,  —  oeloe  ^  wilde 
eend;  —  bèrtadji^  gespoorde  eend,  d.w. 
z.  een  bluffer; /7^Z/r  — ,  schroef.  [Bat. 
id.  en  ètet.  Kw.  mak ;  kip.  Jav.  K. 
i.luis.  Mak.  Zr//i,  eend.    ÜAJ.zViit,  id.]. 

U?j  e4|a,  spelling.  Mengedja.  Ter- 
edja.  [Arab.  -^U^]. 

4>^t  i<Uoek ,  bastachtige  stof  tusschen 
de  bladscheden  en  den  stam  van  den 
arengpalm.   [Bat.  id.  Jav.  èdoek]. 

jóJ\  idar  ,  rond  ,  in  de  rondte  ;  ook  : 
idar-idar.  Mèngidar^  kan.  Bèridar-- 
kan ,  bijv.  piala ,  den  beker  doen  rond 
gaan.  Idaran.  Përidaran ,  ook :  de 
omloop,  loopbaan  der  sterren.  [Jav. 
idër  ^  omloop]. 

^Si)  edan  ,  gek.  Kaedadn.  [Jav.  = 
Mal.  gila  ?] 

»*X£l  Mah|  mengidah^  een  geschenk, 
voorn,    aan    eene    vrouw ,   als  een  ring , 


Digitized  by 


Google 


y 


u^^ 


23 


bloemen,  enz.  Pëngidah^  zulk  een 
geschenk.  L. 

ji)  ajar  ,  (MëN.  air)  water;  — 
bèsar^  —  hèïjil^  toog,  laag  water;  — 
pasang^  —  soeroet^  vloed,  ebbe;  — 
mati ^  dood  water,  nam.  op  de  banken 
aan  de  mondingen  der  rivieren.  Kajoe  — , 
aralia  javanica  ;  hoewah  ajar'<ijar , 
vrucht  die  veel  van  eene  kleine  langsat 
heeft ;  soort  van  nymphaea.  (Bot.  wb.); 
de  draad  van  het  hout.  Bot.  wb. , 
boenga  —  mawar  ^  roos. 
Ajar  goela^  stroop. 

»      kandji^  stijfsel  van  rijst. 

))      liar  ^  kwijl. 

»      loedah ,   spog. 

»      mos  ^  verguldsel. 

»      mata^  tranen. 

»      moeha ,  de  heldere  glans  van 
het  gelaat. 

»      moeloet ,  =  a.  loedah. 

»      perak  ^  kwikzilver. 

»      sini^  urine. 

»      soesoe ,  melk. 

»      te  boe  ^  suikerrietsap. 

»      tèpoeng  ^  beslag. 
Bërajar^  han.  Kaajaran.  [Kw.  èr. 
Bat.  aèk^. 

Vj>)  ira-tra,   draden  in  't  hout. 

ci^)  iroet  9  scheef ,  verdraaid  ,  krom. 
Mëngiroetkan  dirinja^  zich  wringen 
van  pijn.  Iroetan^  Kairoetan.  [Jav. 
perot  ^  id.]. 

{jMy)    troes ,   houten  rijstlepel.     Më' 

ngiroeskan^  besprenkelen.  [Jav.  id. 
scheplepel ,  bestaande  uit  een  klapper- 
dop  met  houten  steel.  V.  (j«-w[*>]. 

9J\  irang ,  bont  en  blaauw  geslagen. 
[Jav.  ir  eng  ^  zwart]. 

9jj\   irlBf  ,  ^  achterna  ;  ^  zijde.    Bëri^ 


ring  en  bëriringiring  ^  in  eene  rij 
achter  elkander.  Mëngiring^  ^  volgen  , 
vergezellen ;  afhankeUjk  zijn ,  inz.  van 
pandelingen;  ^  op  zijde,  naast  zich,  hebben. 
Mëngiringkan ,  i.  Pëngiring.  Iri" 
ngan^  ^achter;  ^ter  zijde,  wat  terzijde 
is.  Miring ,  hellen ,  overhangen  ;  mz- 
ringkan.  [Jav.  iring  ,  zijde  ,  flank  , 
helling ;  het  liggen  of  staan  op  de  smal- 
ste zijde.  Bat.  mangiringkon ,  volgen. 
Daj.  miring  id.]. 

9j\  troeng  9  kopje  om  uit  te  drinken, 
M.  kruik  L. 

^y}  trap ,  Y.  ^j^* 

i-J^Ï  troep  I  mëngiroep  ?  slurpen. 
Pëngiroep  ,  een  drinkebroer.  [Mak. 
Boeg.  iroe.  Bat.  idoep.  Daj.  ihoep\. 

^^\  trlk ,  I.  mengirik  ^  den  voet 
ergens  op  zetten,  onder  den  voet  hou- 
den; —  padi^  de  padi  uittreden.  Pë- 
ngirik.  Pëngirikan. 

II.  groote  zeef  voor  groenten  L. 

•iji)  ira« ,  bemiddelen  C. 

^^y)  tref  =  ^y)  irap. 

j!  isit ,  tandvleesch.  [C.  Batav.]. 


^)    isang,     I.     tandvleesch    (M.) ; 

kieuwen  van  een  visch. 

II.  iaang^isang ,  knutselen  ,  iets  voor 
tijdverdrijf  verrigten.  L. 

f^y»J\  Isak ,  aamborstig.  [Jav.  èsëk^ 
schor]. 

f^y^)  l«oek  ,  esoek  ,  morgen  ;  de  vol- 
gende dag  of  dagen;  voortaan  (MëN); 
diam  —  overmorgen.  Kaisoekan : 
pada  —  harinja^  den  dag  daarna. 
[Jav.  esoek^  de  morgen ,  ochtend.] 

i^Hj)  isap  ,  het  zuigen  ,  lurken  ,  in- 
zuigen ,  opsnuiven ,  rooken.  Sërisap. 
Mëngisap.  Pèhgisap.  [Bat.  id.  Jav. 
isèp.  V.  uJ^!  iroep]. 

^juj)  Isi,  wat  ergens  in  is,  inhoud:  — 
roemah ,   —  nëgri ,  de    inwoners   van 
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een  huis,  van  eene  stad;  — proet  ^  de 
ingewanden.  Berisi.  Mengisi ,  kan  , 
ergens  indoen.  [Bat.  Jav.  £c?.]. 

ftj>j  \^Mk% ,  gw.  van  iijangan. 

sj:.^}  Ingat ,  oplettend  ;  indachtig  ; 
bijkomen  (uit  eene  flaauwte) :  ioerang  — 
onoplettend ;  —  akan  dirinja ,  tot  het 
bewustzijn  wederkeeren ,  zich  zelren  be- 
wust worden;  loepa  dkan  —  nja^  zijn 
bewust  zijn  verliezen.  Ingat-ingat  ^ 
opgelet !  pas  op  !  Béringat ,  han. 
Mengingat^  /,  Ican.  Ingatan^  aan- 
dacht ;  herinnering ;  hoede :  dëngan  — 
nja ,  op  zijne  hoede ;  mëngambil  — 
nota  nemen.  Bëringatan.  Kaingatan. 
Pëngingatan:  aoerat  —  schriftelijke 
memorie.  [Bat.  ingot.  Daj.  ingat. 
Jav.   engèt.    Mak.   inga  id.]. 

Jj\  Ingar ,  luid  misbaar ;  ingar^ 
bingar  of  ingar-hangar :  verst.  vorm. 
[Bat.  ingor  ^  leven  maken,  als  spelende 
kinderen]. 

^jèJü)  tngoes ,  het  vocht  dat  bij  ver- 
koudenheid uit  de  neus  loopt.  [Bat.  f<3?.]. 

^jèJü)  lüfas,  Jav.?  =  {j»è£j* 

^)  tngin,  lust,  begeerte;  belust 
zijn.  Bëringin.  Kainginan.  [Jav. 
hapéngin  id.] 

^)  ing oe  ,  wijnruit;  ingoe^irigoe  soort 
saurauja.  \S .  ^  anggoe  ^  inggoe]* 

^isü)  lüf  ah ,  kindsch  door  ouderdom  L. 

Jj)  ipar,  zustersman,  broedersvrouw. 
[Jav.  ipé.  Mak.  ipara]. 

^jJi^  epok,  sirih-tas.   [Jav.  id.]. 

&Aj\  tpoeh  f  de  vergiftboom ,  antiaris  y 
plan  ten  vergift ,  oepas.  [V.  oepas.  Bat. 
ipoe.  Daj.  Mak.  ipo]. 

^  ajak ,  zeef.  Mëngajdk ,  han. 
Pëngajahan.  [Jav.  id.  Mak*  aja.\ 

\JJJ\  ika»  MéN.  =  ini.  Di^siha  = 
disini. 

ci^J    ikat ,   al  wat  dient  om  te  bin- 


den of  toe  te  maken  ;  —  P^^^gg^^^g  i 
gordel,  — prangt  slagorde,  — tangan^ 
gift,  fooi,  —  mati^  een  band ,  die  in  den 
knoop  gegaan  is  (L) ,  strik,  schuifknoop 
(M).  Bërihat ,  kan.  Ihatan.  Ihati" 
hatan ,  ook :  een  dichtstuk ,  een  stuk  in 
gebonden  stijl.  Pëngihat.  Pèngikatan. 
[Jav.  ikët^  id.   Bat.  z^o^,  draagband]. 

c:^)  tkoet ,  het  volgen  ;  meegaan , 
gehoorzamen;  onderhoorig  zijn;  navolgen; 
vervolgen ;  volgens  :  kamana  —  djalan 
ini^  waar  gaat  deze  weg  heen?  —  adat^ 
volgens  de  gewoonte.  Bèrikoet.  Bèri-^ 
koet'ikoet ,  achtereenvolgens.  Mëngi- 
koet ,  ook  ;  —  praoe ,  meegaan  op  een 
schip.  Mëngikoetkan.  Mempèrikoet. 
Ikoetan^  ook:  voorbeeld  ter  navolging; 
dëngan  ikoet^ikoetan ,  in  navolging  ; 
bij  beurten.  Pëngikoet.  Pëlikoet{?)^ 
gevolg,  trein.  [Bat.  ihoet^  mede  doen, 
mede]. 

Jo)  Ikoer  (ekor)  staart:  —  mata^Ae 
buitenhoeken  der  oogen;  —  daoen^  de 
scherpe  punt  van  een  blad  ;  —  loetoeng^ 
klein  stuk  geschut,  met  een  lang  krom 
aanhangsel  (?).  Pèlikoer  ^  gevolg  van 
vorstelijke  personen,  la  queue  (verg./?e- 
likoet  op  ikoet).  Saikoer ^  één,  van 
dieren.  [Bat.  ihoer.  Mak.  ingkong. 
Boeg.  iho.  Daj.  ikoh]. 

Jjo)  Ikal ,  in  een  knoop  gedraaid  en 
zóó  achter  op  bet  hoofd  vast  gemaakt, 
van  het  haar,  wrong,  draai,  krul.  J?^r- 
ikal.  [Jav.  oekëï]. 

So)  tkan  ,    visch  ;  —  merah ,  roode 
vischjes ,  ambassis  sp.   [Bat.  ilian\. 

ruUj)  tga-if a ,  eene  soort  van  water- 
mos. Bot.  Wb. 

Jikj)  iffali  mëngigal^  huppelen,  dan- 
sen ,  van  vogels ;  slingeren ,  van  pijlen. 
[Jav.  igël^  het  pronken  van  een  paauw 
of   kalkoen ;    eene    beweging  der  handen 


Digitized  by 


Google 


h) 


25 


bij  het  tandakken;  Bat.  ègol^  wordt 
gezegd  Tan  den  gang  van  iemand ,  die 
met  zijne  posteriores  onder  het  loopen 
heen  en  weer  draait}^ 

h)  ela ,  el ,  van  den  top  der  vingers 
tot  het  midden  van  de  borst. 

u:^t  ilat,  bedriegen,  valsch  spelen  C. 

^  llar ;  mengilar^  naar  iets  verlan- 
gen. L.  [hongerig  zijn  C.  Batav.] 

fiL)  lllng ,  eltng ,  op  zijde  hellen , 
naar  éénen  kant  overvallen,  van  een 
schip;  hetoor leenen,  luisteren.  Mèngi-- 
ling.  [Bat.  iling^  naar  een  kant  hel- 
lende, £g.  van  het  oor  van  iemand  die 
partijdig  iets  aanhoort.  Jav.  elirtg  N. 
van  engét  ^  oplettend  zijn  enz.  Mak. 
tiling.  V.  aUJ  en  Q^\* 

j^)  elok  9  fraai ,  uitmuntend  ?  [Jav. 
élok  ^  wonderbaar]. 

J\  Ham  I   mengijamijami ,  gluren.  L. 

^^\  tmel,  ëmei,   gekookte  rijst. 

^  int ,  deze ,  dit ;  —  djoega ,  deze 
zelfde.    [Jav.  iki\. 

jJü)  ajanda ,  vorstelijke  ajah. 

Ajü)  Inang ,  min ,  zoogmoeder ,  ook 
ma  inang  ;  ook  ,  en  dan  gew.  met  pë- 
ngasoeh  er  bijgevoegd :  vrouwelijke  be- 
diende bij  kinderen,  bonne.  [C.  mam" 
mo^.  Jav.  inja^  min.  Bat.  ina  en 
Daj.  ind^  moeder]. 

^)  enak ,  lekker  van  spijzen ;  ple- 
zierig (van  gevoel) ,  op  zijn  gemak. 
Mengenak  i  iets  zoo  vinden.   [Jav.  id. 


V.  Mak.  ena :  paend'-ena ,  zieken 
oppassen.  V.  ook  Arab.  üli!,  beval- 
ligheid]. * 

i.»A)bj  Inap  ,  Jav.  ?  overnachten. 

^)  Inoen ,  gindsch. 

óXki)  Inanda ,  vorstelijke  inang. 

^^)  Inet ,  henna,  een  zeker  gewas, 
met  welks  bladeren  de  nagels  roodgeel 
geverwd  worden ,  ook  wel  eens  daoen 
laha  genaamd,  lawsonia alha.  [Arab. 

>1jL]. 

^  ajo ,  uitw.  van  opwekking  en  van 
klagt.  Mengajo^  beklagen.  [Jav. o/o, 
ajon^  tot  weêrkeerige  hulp  opwekken]. 

y)  Uoe  (ook  Joe) ,  haai. 

CL^^t  ajoei  i  ajoetajoetan ,   bijzit  C 

cy^)  ajoeta.  Y.  vaj^  «yoeta. 

^y)  ajoen ,  heen  en  wéér  slingeren , 
van  iets  dat  hangt.  Mengajoen ,  kan , 
wiegen.  Pengajoen  en  uéjoenan^  wie^. 
[Jav.  joen ,  van  waar  ngijoen  tVLjoen^ 
joenan.  V.  Bat.  anggoen]. 

^i^  ajah ,  vader  (van  vorstelijke  per- 
sonen.) [Jav.  K.  i.  wajah ,  kleinkind. 
Mak.  moeder.  Skr.  wajaa  ^  bloeijende 
leeftijd]. 

l^  ajohi  ajohajoh^  wieg.  [V.  ajoen 
en  ajo?] 

^)  a^Jam  |  méhganjam ,  vlechten  , 
van  touw  en  mandenwerk.  [V.^l.  Jav. 
anam^  nganam^  bamboe  vlechten. 
Mak.  Boeg.  anang  ^  vlechten]. 

li\  ënjah»   y.  ^. 


v:;^b  babat  9  L  omwindsel ,  doek  , 
dien  men  om  het  lijf  slaat.  Mémbabat^ 
ook,  bijv.  djalan^  versperrjen.  Pëm^ 
habatan.     Kababatan.    [Jav.  bëbèd. 


Daj.  babat.  Mak.  baba.  Boeg.  bëba]. 
II.  mëmbabat?  schoon  maken  van  een 
land   door  het   omkappen    der    boomen. 
[Jav.  babad]. 
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jib  babar,  membcAar^  losmaken  van 
de  zeilen.  [Jav.  ^mbèber^  uitspreiden, 
ontrollen;  bebër ^  gordijn]. 

^U  baban  f  vracht ,  last ,  pak ;  in- 
houd van  woorden  (beter:  de  hoofdsom). 
[V.  Jav.  babon^  kapitaal  enz.]. 

^U  baboe,  min;  kindermeid  [Jav.?]. 

^U    babi ,    varken  :  —  oetan , 


sus 


perrucosus^  —  tanah^  sus  vitta" 
tus ;  —  roesa^  hertzwijn,  sus  baby^ 
russa;  bintang  —  de  planeet  Venus; 
boewah  — ,  crypteroniapaniculata  K. 
[Jav.  id.  tam  varken.  Bat.  id.  Mak., 
Boeg.  bawi.  Daj.  bawoi\. 

ci^  bata,  gebakken  steen.  [Jav.  icf,].^ 

^  batoe ,  steen ,  rots ;  ook  bij  het 
optellen  in  gebruik ,  bijv.  bij  tanden , 
edelsteenen  enz.  —  brani^  zeilsteen,  — 
djangat^  keisteen,  —  hapala^  sche- 
del, —  lada^  graveel;  —  ladoeng^  steen 
of  stuk  lood  om  de  lijn  van  den  hengel 
naar  beneden  te  houden;  —  mata^  lens 
van  het  oog ;  —  toemboel^  puimsteen; — 
goela^  kandij-suiker;  hajoe  — ,  zeer 
hard  hout  van  blumea  lacera  K.  [Bat. 
Mak.  en  Boeg.  id.  Jav.  u^atoe]. 

fjiJj  batas  9  grens ;  dijkjes  tot  af- 
scheiding van  akkers.  Membatashan. 
Perbatasan*  [Jav.  u^atès]. 

JU  batoer,  gallen).  C  [Jav.  batoer^ 
grond,  vloer]. 

^  batang  ,  I.  stam;  stok,  steel  enz.; 
ook  bg  optellen  in  gebruik ;  —  ajar , 
hoofdrivier,  —  idoeng^  de  rug  van  de 
neus  ;  —  Ie  her ,  de  nek.  Bërbatang  : 
bësi  —  ijzer  in  staven.  Bèrbatangian. 
Pèbatang  en  pèrbatang  ^  de  lengte 
van  een  kussen.  Bèpërbatang.  Bata^- 
ngan\  sluitboom  van  eene  rivier.  Pë- 
nwic^ng^  al  wat  tot  dam  of  dijk  dient. 
[Mak^  id.  Boeg.  watang  id.  Jav, 
watang^    lans.     Daj.    baiang ^    ook: 


oorsprong;    het   voornaamste   van   iets]. 

II.  uitlegging.   [Jav.  batcmg\. 

III.  kreng,  lijk.   [Jav.  batang\. 
r^\j  batong-batong ,    eene  soort  van 

schelpdier. 

fj^^i  batik  ,  gebatikd ,  op  Oost-Indi- 
sche wijs  geschilderd,  van  stoffen.  [Jav. 
batik\. 

(^  batoek,  hoesten.  [Bat.  iJ.  Jav. 
watoek\. 

(^  batok ,  dop  of  binnenste  schil 
van  eene  kokosnoot.   [Jav.?] 

JJU  batll ,  kommetje  ,  bakje  ,  bijv. 
zulk  een  waarmee  men  water  uit  de  ter^ 
nang  schept ;  sampan  —  soort  van 
kleine  schui^es.  [Mak.  bdtili  id.]. 

iU  batla,  titel  van  hoofden  van  min- 
deren rang,  inzond,  bij  de  Orang-laut 
in  gebruik.   [V.  J^^]. 

^b  badja ,  I.  staal.  [Jav.  wadja , 
id. ;  Skr.  wadjra^  hard;  diamant]. 

II.  zwartsel ,  gew.  van  gebrande  ko- 
kosnotenschillen ,  voor  de  tanden.  [Bat. 
ie?.]. 

^^Ij  badjak,  I.  ploeg;  beestenmest; 
lèpas  —  tijd  dat  de  buffels  van  de  ploeg 
afkomen,  d.  i.  'svoorm.  9  uur.  Mëm- 
badjakhan. 

II.  orang  — ,  zeeroover.  Mëmba^ 
dj  ah.  Pëmbadjak.  [=  badjau  ?  Jav. 
badjag  ,  zeeroover.  V.Bat.  badjo  ,  eene 
vijandelijke  expeditie.  Mak.  bajo^  't  Mal. 
badjau?^. 

^l>  balling,  I.eekhorentje.  [Jav./c;?.]. 
II.  zich  bij  het  vuur  warmen.    [Jav. 
bëdijang  ^   een   vuur   waarbij  men  zich 
warmt]. 

-d^lj  badjan ,  kom.  Pëmbadjan , 
iemand  die  badjans  en  dergelijke  ver- 
koopt, marskramer.  [Port.  bacia  V. 
Jav.  wadjan ^  kleine  braadpan,  ijzeren 
pan.  V.  ook  i3^  en  e;^^]. 
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ysJü  ba<y oe  ,  soort  van  boveukleed , 
jak ;  —  rantei ,  pantser*  [Jav.  Bat. 
Mak.  Daj.  id.  Ons  baaitje?  of  Perz. 
bazoe  (T)?]. 

^U  ba<ya« ,  Y.  badjak  II. 

^^b  ba4|t  9  wig,  beitel.  [Bat. 
bddjibadji.  V.  bantji\^ 

^[}  batja  I  membatja ,  lezen  ;  voor- 
lezen ;  opzeggen,  bijv.  gebeden.  Mèmba-- 
tjakan.  Bat j aan ^  Pemhatja.  Kaba- 
tjadn.  [Mak.  id.  Jav.  watja.  Bat. 
basa.  Skr.  wdtja^  spraak]. 

^  ba^ang,  ==  ^^. 

^^>Jj  batjok  I  membatjok ,  een  houw 
toebrengen.  L. 

Jl>-1j  ba^oel ,  ontmoedigd.  C. 

.4>b  badar,  soort  van  kleine  zeevisch. 
T.  [Bat.  id.]. 

90b  badang »  eene  kleine  zeef  voor 
granen.  C. 

pjb  badong,  I.  plaat  die  op  de  borst 
gedragen  wordt.  Bërbadong.  [Jav.  Aa- 
dong  id.]. 

II.  mèwbadong  ^  in  een  groot  kleed 
wikkelen ,    van  kinderen ,  na  het  baden. 

^4>b  badak,  neushoorn;  —  gadjah^ 
n.  met  een ,  —  karbau ,  n.  met  twee 
hoorns ;  lidah  —  cochenille  -  cactus. 
[Bat.  id.   Jav.  warak.   Mak.  bada\. 

^jb  badeky  soort  van  dolk,  een  voet 
lang  en  gebogen  (Riouw),  een  halve  voet, 
regt  en  tweesnijdend  (Malaka)  [Bat.  id^. 

^Jb  badei  9  I.  rukwind ,  storm. 
"11.  =    (J*>b. 

^ó\i  bade  ,  vermoeden ,  gissen  ;  toe- 
komst. G.  [Jav.  bode  ^  willen,  zullen, 
gaan  doen]. 

\i   bara ,    gloeijende  kool ,  heete  asch. 

Alipan  —  de  roode  duizendpoot.    [Mak. 

id.  Daj.  barah  id.  Jav.  wawa.  Bat. 

gara^   gloeijende  kool.  V.  «.beuil^l]. 

yULj  \i    barat.   Westen; — daja^   Zuid- 
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westen;  —  laut^  Noord-westen.  [Jav. 
id.  stormwind,  regenvlaag.  Mak. 6ara. 
Boeg.  barë^  westenwind,  regenbui]. 

ci^b  baroet ,  zwachtel ;  band  zooals 
de  kinderen  om  den  buik  dragen.  Mem" 
baroet. 

{j^\\  barto ,  rij ,  van  dingen  die  naast 
elkander  liggen  ;  streep  ,  regel ;  gelid  ; 
streepje  waarmede  de  klinkers  a  en  i  in 
het  schrift  worden  uitgedrukt.  Bèrbaris. 
Barisan.  [Jav.  id.  troepen  krijgsvolk. 
Mak.  6dri^2  id.  Hat.  mamarisj  vreug- 
deschoten doen.  Daj.  baris ,  deel ,  af- 
deeling;  volgorde,  rij]. 

^jii  barang ,  geeft  aan  het  woord  ^  dat 
er  op  volgt,  een  onbepaalden  zin,  over- 
eenkomende met  ons :  wie  ook ,  wat  ook 
en  derg.  —  saorang  poen  tiada^  er 
was  niemand,  wie  ook;  dj ikalau  ada  — 
kasoekaran^  indien  er  zwarigheid  is, 
welke  ook ,  d.  i.  indien  er  eenige  zwa- 
righeid is;  bidjaksana pada  —  ilmoe^ 
wijs  in  wetenschappen  ,  welke  ook ,  d.  i. 
in  allerlei  wetenschappen ,  dan  —  *a- 
bageinja ,  en  dergelijke ,  welke  ook  , 
d.  i.  en  alle  dergelijke ;  —  kahandak^ 
moe ,  uw  begeeren ,  wat  ook ,  d.  i.  wat 
gij  ook  begeert;  —  katanja^  wat  hij 
ook ,  d.  i.  al  wat  hij ,  zegt  ^pada  —  tëm^ 
pat ^  overal;  ergens;  — j^^g  dapat^ 
hetgeen  hij  kreeg  ,  wat  ook ,  d.  i.  al  wat 
hij  kreeg;  —  kali^  te  eeniger  tijd,  mis- 
schien. Met  eene  negatie:  tiada  barang 
orang^  boekan  barang  orang  of  barang^ 
barang  orang  ^  niet  zoo  maar  iedereen; 
boekan  barang^  niet  zoo  maar  elk  of 
alles,  niet  alledaagsch. 

Vóór  vragende  voomaamw.  staande , 
geeft  het  daaraan  insgelijks  een  onbe- 
paalden zin :  —  siapa ,  wie  ook ,  al 
wie ,  —  kamana ,  waar  ook  heen ,  er* 
gens  heen ,  —  apa ,  iets ,  wat  ook. 
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Vóór  telwoorden  heeft  het  de  beteeke« 
nis  Tan:  omtrent;  doea  ratoes^  een 
paar  honderd  of  zoowat;  ^—  sahari^ 
een  dag  of  zoo:  tiada  boleh  menanti  — 
sahari^  hij  kon  geen  enkelen  dag  meer 
wachten. 

Vóór  volzinnen ,  die  als  een  wensch 
zijn  optevatten,  drukt  het  misschien  het 
onbepaalde  ran  de  wijs  der  vervulling 
uil:  barang  disampeihan  Allah ^  Al- 
lah doe  (t.  w.  den  brief)  bereiken,  hoe  1* 
dan  ook ;  maar  deze  eigenlijke  be teeke- 
nis is  op  den  achtergrond  terug  getreden 
en  de  uitdrukking  van  den  wensch ,  dien 
zulke  zinnen  bevatten ,  is  gezocht  in  ha- 
rang ,  dat  dan  door :  moge  ,  kan  wor- 
den vertaald,  bijv.  —  toewan  maloem  , 
moge  mijnheer  weten. 

Barang  en  barang^barang  ^  goe- 
deren ,  Sachen.  Sabarang ,  wat  ook , 
al  wat.  [Jav.  Bat.  Mak.  id.  Boeg. 
bara.  V.  Daj.  bara]. 

I^jj    baring ,     nederliggen    te   rusten. 

Berbaring.  Membaringkan.  Per^  en 
pembaringan. 

^jj  baroeng ,  I.  te  zamen ,  te  gelij- 
kertijd. [Jav.  id.  en  baréhg]* 

II.  hut  in  de  rijstvelden;  tijdelijk  op- 
geslagen loods;  kraampje,  tentje.  [Bat. 
Mak.  id*  Jav.  waroeng]. 

Ai  baroe ,  boom  van  welks  bast  ga- 
ren en  derg.  gemaakt  wordt,  hibiscus 
tiliaceus  ;  —  laut ,  thespesia popul^ 
nea  (of  hibiscus  tiliaceus  C.) ;  — 
tjina ,  artemisia  vulgaris  y  —  goe* 
noeng^  paritium  simile  C. ,  —  lan^ 
dak^  abelmoschus  mutabilis  C.  [Mjlk. 
id.  Jav.  Boeg.  waroe].  Baroe^baroe^ 
naam  van  een  zangvogel,  eene  soort  van 
klauwier,  lanius.  [Bat.  baro^aroj  eene 
soort  van  zangvogel]. 

zX}  barak  f   puist ,    zweer.    Berbara. 


[Jav.  id.  uitslag.  Bat.  baro^  zweer, 
groote  puist.  =  il*  bara?] 

r^U  bari-bari ,   V.  r,j;v. 

JuJj  basah,  vochtig,  nat;  boewah  — 
vruchten  aan  den  boom.  JSo^o^m,  bad- 
kleed.  [Jav.  id.  verrot,  vergaan  en 
basahan ,  dienstkleeding.  Bat.  baso  , 
muf.  Mak.  basci\. 

iAi  basoeh  ,  het  wasschen ,  reinigen  , 
spoelen ;  —  moeloet ,  suikerwater  dat 
na  den  afloop  van  een  gastmaal  gepre- 
senteerd wordt.  Membasoeh ,  kan. 
Pèmbasoeh.  Pëmbasoehan.  [Jav.  ma- 
soeh ,  asoeh  V.  basah\. 

J-^U  basal ,  soort  van  ziekte ,  water- 
zucht ?  L. 

^^U  bast,  I.  muf,  schimmelig.  [V\ 
bdsah ,  basoeh.  Bat.  baso]. 

II.  opgeld.  [Jav.  id^ 

III.  een  schotel  voor  groenten.  L. 
^^b    baset,     ziekelijk    van    uitzigt^ 

bleek.    C. 

c:^l^  bangat,  haastig,  driftig.  Bèr^ 
bangat.  Membangat^  kan.  Pëmba' 
ngat.  Pèmbangatan.  Bërbangatba" 
ngatan.  [Jav.  bangèt ^  zeer;  hevig]. 

^Ij  hmngmr^ingar'bangar.Y.ingar. 

jc\j  bang  oer  ,  domkop. 

Jicb  bangal  (of  bangel  f )  ^  hard- 
hoorend ,  duizelig  ,  gevoelloos ,  door  een 
slag.  [V.  Sal.  bóngolö  ^  hardhoorend. 
V.  bingal*en  bëngei]. 

^  verstopt  van  het  ligchaam.  [G. 
Batav.]. 

l\j  bangoen ,  I.  ontwaken ,  uit  den 
slaap  opstaan.  Mëmbangoen^  kan. 
[Jav.  id.  het  laatste  gedeelte  van  den 
nacht.  Mak.  bangoeng]. 

II.  uitslag,  uitkomst:  —  nja  tji^ 
dra  itoe ,  de  uitkomst  van  dat  geschil , 
matilah  kita  di  tèngah  laut  —  nja: 
de  uitkomst  zal  zijn  enz.    [V.  I]. 
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III.  uitwendige  gedaante ,  fatsoen. 
JBangoenan:  ook,  gebouw.  Bangoen^ 
bangoenan  ^  schietschans ,  schiettoren. 
[Jav.  wcmgoen^  vorm,  gedaante]. 

IV.  bloedgeld,  boete  die  aan  de  fa- 
milie  Tan  een  vermoorde  betaald  wordt. 

^b  bangaw ,  soort  van  ooijevaar ,  ci- 
conia  capillata.  [Jav.  id^. 

i^U  bapa ,  en  ^'U  bapak ,  vader. 
Bërhapa.  [Jav.  Bat.  Daj.  frf.]. 

VilJU  baka,  I.  erfelijke  aard,  erfelijke 
hoedanigheid :  tiada  memboeang  — 
zijne  afkomst  niet  verloochenen.  [Bat. 
id.  Arab.  -^ISj  blijvend,  bestendig]. 

II.  klierziekte.  C. 

III.  bebaha^  paren,  treden.  C.^ 
c:^^  bakat,  I.  geheel  vol.  G. 

II.  het  breken  der  golven  tegen  het 
strand  of  tegen  een  schip  L. ,  deining 
der  zee.  C. 

JL  bakar ,  in  brand  staan ,  branden ; 
blaken ;  braden.  Mèmbahar.  Kabu' 
karan*  [Jav.  irf,  ijzer  heet  maken. 
Bat.  bahar'^\. 

\jS^^  bakas,  vat,  doos  enz.  —  da- 
%i>at ,  inktkoker ,  —  sirih ,  beteldoos ;  — 
ajer-^mandi^  waschbak.  [Bat.  id. 
Het  eng.  box  ?]. 

JiL  bakoel,  mand,  korf.  [Jav.  id. 
kleinhandelaar ,  koopvrouw ;  wakoel , 
mandje.  Bat.  Jd.  rijstmaat;  een  grove 
betelbuidel.  Mak.  bakóe]* 

^\j  bakoeng ,  soort  van  lelie ,  cri-- 
num^  pancratium^  ook  —  ajar. 
[Jav.  id.  Bat.  bahong\. 

^  bakam,  soort  van  robijn  (ook 
naham).  L.  Bot.  wb. 

^^  baka« ,  mangle ,  wortelboom  , 
rhizophore.  [Daj.  id.  Jav.  bakoe.  Bat. 
baho\. 

c:^iL  bagat,  eene  palmsoort. 


^jJS^,  bagas,  verkwikt,  versterkt. 
[Kw.  krachtig,  sterk]. 

^^uilj  bagoes ,  schoon ,  fraai.  [Jav. 
id.  Mak.  bdgoesoè]. 

^JX>  bagan ,  een  tijdelijk  opgeslagen 
hut  in  de  bosschen. 

ylj  bagoe ,  zekere  boom ,  gnetum 
gnemon. 

^^J^j  bagei  f  soort ;  aard  ;  gelijk  :  me" 
noeroet  —  nja ,  naar  zijn  aard.  Sa^ 
bagei ^  van  dezelfde  soort,  evenzoo; 
dan  lain  —  nja ,  andere  dergelijke : 
disabageikan^  vergeleken  worden,  ^^r- 
bagei.  Pèlbagei ^  verscheiden,  veel- 
soortig. [Bat.  bagè\. 

jb  bala  ,  leger ,  volk  ;  een  man  uit 
het  volk :  djika  anak  mantri  mem' 
boenoeh  anak  —  indien  de  zoon  van 
een  mantri  (of  een  van  de  mantris?)  een 
zoon  van  een  uit  het  volk  (of  een  uit 
het  volk)  vermoordt;  segala  —  tanah^ 
itoe  al  de  opgezetenen  van  dat  land. 
[Jav.  id.  leger.  Bat.  id.  bondgenoot; 
een  man  van  ....  V.  ti.  Skr.  bala , 
kracht;  leger;  bala^  kind]. 

c:^b  baloet ,  I.  linnen  zakje ,  fou- 
draal.  Membaloet  ^  inwikkelen.  [Bat. 
id.  V.  ob]. 

II.  gezwollen   oogen,  van  het  schrei- 
jen.   [Jav.  id^. 

JL  balar,  Y.  1>  bëlar,  albino. 
[Bat.  «f-6a/ar,wit-roodachtige buffels]. 

Jb  baloer  9  striem  (door  slagen).  [Jav. 
id.  biloer  en  galoer.  Bat.  baroer  ^ 
bont,  met  bonte  plekken,  ten  gevolge 
van  slagen  of  ziekte;  albino?  V.^,ib]. 

^Ib  balas  9  het  weerom  doen :  beant- 
woording, vergelding,  belooning,  wraak. 
Bërbalas.  Mëmbakis  :  —  soerat^  een 
brief  tot  antwoord  zenden ;  een  brief  be- 
!  antwoorden.  MëmbcUaskan.  Përbala^ 
san.  Pëmbalas.  Pembalasan.  Kaba^ 
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lasan.  [RAT.balos.  Jav.  wales.  Mak. 
bdlasa.  Daj.  balèh]* 

aIU    balang ,     L     kannetje ,     fleschje ; 
rozewater-fleschje  met  langen  hals* 
IL  =  bilalang.   [Jav.  tpalang]. 
III.  Jav.  werpen ;  het  balspeL  (C.) 
ft!U    baling,    I.   werpen    C.    [V.    6a- 
lang   III]* 

IL  baling'bcding  weerhaan ,  wind- 
wijzer. 

^U  baloeng,  hanekam.  Bërbaloeng. 
Baloengan. 

jXi  ballk ,  de  achterkant;  achter,  aan 
gene  zijde  ;  omgekeerd ,  daarentegen ;  ook 
=  ^(j^*  Bèrbalik  ^  ook  bijv.  om- 
draaijen,yan  gezindheid.  Mëmbalik:  — 
mata ,  de  oogen  verdraaijen ;  gooche- 
laar. (C).  Mëmbalihhan.  Kabalikan* 
Pëmbalihan.  Bèïak-balik^  onderst  bo- 
ren ;  —  adap ,  zekere  plant ,  waarvan 
de  bladeren  aan  den  eenen  kant  wit  zijn. 
[Bat.  Daj.  id.  Jav.  tpolik.  Mak. 
bali.  V.  KoembalL] 

^b  balok ,  I.  soort  van  zeilvaartuig. 
[V.  Sp.  faluca]. 

II.  balk.  [Mak.  bald]. 
JU  balam,  I.  soort  van  ^luif  van  licht- 
bruine kleur. 

II.  soort  van  timmerhout. 
ib  baloen ,  I.  oprollen,  zoo  als  mat- 
ten. T. 

II.  slaan ,  beuken.  C. 
jSUbaloe,  weduwe,  weduwnaar.  [Bat. 
Mak.  id.  Baj.  balo  id.]. 
jSU  balau  ,  Y .  ^U<Jt. 
ii\j  baloeb,  de  houten  vorm  van  eene 
trom.   C. 

JU  balei)  I.  een  aan  de  vier  kanten 
open  gebouw ,  dat  voor  vergaderingen , 
het    huisvesten    van    vreemdelingen   enz. 


dient,  raadhuis;  Jav.  bank ;  b.  kam" 
bang  (en  b.  gadjah  L.) ,  eene  op  het 
water  drijvende  tent;  —  boedjoer ^  de 
voornaamste  kajuit  in  een  schip  (C.) 
BaleiroeiPang^  zie  £5^.  [Bat.  6a/^,  loods 
op  vorstelijke  graven.  Jav.  bale^  bank. 
Daj.   balai^   open  huis.  Ons  balie?]. 

II.  een  zekere  medicinale  plant.  K. 
^jJU  baiyoe ,  gesneden ,  gelubd. 

^;U  bana ,  de  werkking  van  den  vloed- 
golf aan  de  monding  van  rivieren,  bran- 
ding ;  beter  beha  ?  (T.)  [Jav.  bêna  , 
watervloed ,  overstrooming.  Skr.  vana. 
V.  ^;L^  en  selëmbana]. 

e:^U  banat ,  eene  soort  van  fijne  wol- 
len stof.  [C.  HiND.  bannaut?  wollen 
stof]. 

JU  banlr ,  uitwas  aan  de  wortels  van 
sommige  boomen ,  wortelhout.   [Bat.  id.^ • 

ftiU  banlmg ,  soort  van  groote  zoetwa- 
terschildpad. 

^U  baoe  9  reuk ,  lucht ,  die  iets  vau 
zich  geeft.  Baoe-baoe^an  ,  reukwerk  , 
parfumerien.  Sabaoean^  van  eene  lucht, 
d.  i.  bij  elkander  behoorende :  bèlom 
ada  —  karbau  itoe ,  die  buffels  zijn 
nog  niet  aan  elkander  gewend;  bèïom 
ada  —  orang  doea  itoe ,  die  beide 
menschen  zijn  nog  niet  met  elkander  ver- 
zoend; kameraad.  Bërbaoe.  [Bat.  id. 
Mak.  baoe  ^  reuk,  rieken;  zoen]. 

jU  bawa  I  mëmbawa ,  bij  zich  dra- 
gen, bij  zich  hebben;  medebrengen;  mede 
brengen,  medenemen;  met  (iets  bij  zich): — 
iman^  geloovig  zijn;  —  dirinja^  zich 
ergens  heen  begeven  ;  —  hikajat ,  een 
verhaal  aanhalen.  Mëmbawakan  ^  i. 
Pëmbawa.  Pëmbawan ,  de  bovenste 
bamboe  van  een  lajar^tandja.  Ba^ 
wadn^  dragt,  zooveel  als  iemand  dra- 
gen kan.     [Jai'.  gawa]. 
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CD^b  bawat  9  overhellen  ;  naar  bene- 
den hangen*  Bawatan:  tali  —  brassen* 

.^b  bawar ,  soort  van  visch  [=  J^U  ?] 

.^b  baoer  ,  door  een  ,  door  elkander , 
onder  elkander*  Tjampoer  -  baoer , 
verward  door  een ,  bijv*  —  bangkei 
manoesja  dan  binatang^perhatadn — * 
Berbaoer:  soedah  —  dëngan  sa-- 
naknja^  teruggekeerd  zijn  onder  de  zij- 
nen* Mëmbaoerhan.  [Jav.  id.  ver- 
ward* Bat*  id.  vermengd]. 

g^U  bawang,  ui,  allium;  —  boeng^ 
koel^  een  fatsoen  van  krisknop*  (L.) 
[Jav.  Bat.  Daj.  ïc?.]. 

p^b  bawong,  een  meervalachtige  visch, 
bagrus* 

J^b  bawal ,  een  makreelachtige  visch, 
stroTJiateua. 

jf^l^  bawan ,  speelkameraad*  C. 

x^b  bawab ,  beneden*  Di  —  onder , 
beneden  ;  lager  in  rang  ,  ondergeschikt : 
doedoek  —  beneden,  lager  dan  een 
ander  zitten ,  die  hooger  in  rang  is ;  — 
angin^  beneden  den  wind,  oostelijk 
(zie  angin) ;  aan  Uj.  Kabawah  ook:i= 
kapada  als  het  hooggeplaatste  personen 
betreft*  Membawahkan*  [V.  Mak. 
rawa^  dat  ook  voor  het  Noorden  ge- 
bruikt wordt]* 

^^«iJbb  bahas ,  iets  vriendschappelijk 
bespreken*  [C*  Batav.]* 

ybb  bahoe ,  schouder ,  bovenste  van 
den  arm*  [Jav.  id.  bovenarm*  Daj. 
baha^  schouder*  V.jt^aAa*  Skr*  6aAo^, 
arm]. 

,^b  bi^a ,   I.  =  \S^.* 
II*   gelijk,    even    als.     [Jav.  kaja\. 

vji-^b  bajati  mèmbajat  ^  r^stzaaijen 
om  later  te  verplanten.  Pèmbajat. 

jj\j  bajar  |  mèmbajar ,  betalen ,  vol- 
doen. Bajaran.  Pëmbajar.  Pemba'- 
jaran.   [Jav.  id*  Mak.  bdjara]. 


jA>  bajoer ,  soort  van  boom ,  waarvan 
vaartuigen  gemaakt  worden,  pterosper- 
jnum  Blumeanum. 

^b  bajaag  ,  I*  bajang-bajang  ^  scha- 
duw, schim:  ataalnja  —  het  voorwerp 
dat  de  schaduw  werpt;  kaïn  — ,  door- 
schijnende stof;  pada  — ,  in  de  sche- 
mering* Bèrbajang.  Mèmpërbajang: 
jang  di  —  diatas  kapala  patik  ^ 
dien  uwe  slaven  als  eene  schaduw  heb- 
ben over  hunne  hoofden ,  d*  i*  die  eene 
schaduw  werpt  op  het  hoofd  uwer  onder- 
danen* V*  {J^.Mëmbajangkan^  i*  [Mak. 
id.  Jav.  ipajang^. 
II*  soort  van  visch* 

fi^b  bajoeng,  I*  soort  van  kapmes. 
II.  huilen.  C* 

^b  bajoek ,  baard*  C.  [Bat.  ba- 
hoek  ^  bakkebaard]. 

viJjb  balk ,  goed ,  van  personen  en 
zaken ;  schoon ,  fraai ;  gunstig  (van  een 
tijd  om  iets  uittevoeren)  —  lah ,  't  is 
goed  ,  't  is  wel ,  welaan;  baik  *  * .  baik^ 
of  baik  * .  *  atau  * .  * ,  hetzij  .  *  *  hetzij  * . . 
Mèmbaiki ,  goed  of  beter  maken ,  her- 
stellen ,  enz*  Bërbaiki.  Kabaikan. 
Pèrbaikan.  [Jav.  baé^  slechts,  maar]. 

^b  bajaat,  het  plantengeslacht  ama^ 
rantus^  spinazie  enz.    [Jav.  bajëTn\. 

^Jj  bajan ,  soort  van  papegaai,  j9«{'^- 
tacus  Osbeckii  [Mak*  id.]. 

^b  bajën  9  kamenier*  C. 

^b  bajoe  ,  windvlaag  :  —  mana  ga-- 
rangctn ,  toec^n ,  jang  datang  bër^ 
poepoet  ini^  wat  voor  windvlaag.  Mijn- 
heer !  is  er  hier  komen  waaijen  ?  d.  i. 
heeft  u  hier  heen  gevoerd.  [Skr.  wajoe^ 
wind]* 

ij\i  baj^eb,  veelwij verij*  [Jav*  id. 
V*  Bat.  bajo]. 

^b  bai^ak,  I*  veel,  zeer,  orang  — 
de  menigte,  de  menschen*      Sabanjak ^ 
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zooveel :  sabanjalban/aknja ,  op  zijn 
meest.  Berbanjah.  Mèmhanjaki^  han* 
Mëmhanjakhanjdki ,  kan ,  met  zijn 
velen  overweldigen.  Mempèrbanjah , 
bijv.  tabik  diperbanjakbanjak.  Ka^ 
banjakan ,  ook :  meer ;  dèngan  —  in 
't  gros.  Perbanjakan. 

II.  gans,  anser.  C.    [Jav.  frf.]. 

Jjl>  lianjoel,  I.  een  potsemaker,  snaak. 
[Jav.  id.^. 

II.  eene  soort  van  vogel.     [Ook  ge- 
speld J^juo]. 

^Ai  liaiy^en  en  bëbanjoen ,  tande- 
zwartsel  van  schillen  enz.  gemaakt.  [Jav. 
bannjon^  de  tanden  zwart  maken]. 

^hU>  liabaraii ,  I.  soort  van  schelp  of 
visch. 

II.  moeite ,  zwarigheid. 

^  bëbang  |  kabèbangan  ,  ontijdig 
van  een  dood  kind  bevallen.  [Bat.  fia" 
bomboTJian^  een  dood  kind  ter  wereld 
brengen.  V.  beTnbeT7Ï\. 

Jlm  bëbal,  dom,  onnoozel;  salcJi  — 
fout  uit  onwetendheid.  Bèbalan.  Ka- 
bèbalan. 

(jjyyi   baberek ,   nachtzwaluw ,   geite- 
melker,  caprimulgus  mystacalis. 
JCjüj  blblkMi,  zeker  taai  hout.  K. 

.Uü  batara ,  een  titel  van  goden  en 
vorsten,  als  Batara  Goeroe ,  Batara  In- 
dra  enz.  [Jav.  id.  Skr.  bfiattctra^ 
vereeringswaardig] . 

uJUü  bëtapa  9  hoe  ?  hoedanig  ?  zoo  , 
zoodanig.  Kabètapadn^  wijs  w^aarop 
iets  geschiedt ,  bijv.  soempah ,  een  eed. 

fjtOi  bëtls ,  het  been  tusschen  knie  en 
voet.  Bërbètis ,  met  zijn  beenen  naast  el- 
kander liggen.  (C).  [Jav.  wèntis  ^ 
dijen,  lendenen.    Bat.  bitia^  kuit]. 

^  bëtoeng  9  boeloe  — ,  soort  van 
zeer  dik  bamboes.      [Jav.  petoeng]. 


^  bëtlng  ,  bank  in  zee  ,  plaat ,  die 
bij  laag  water  droog  staat. 

^jjo  bëtlk ,  de  papajaboon.  T.  [Bat. 
bot  ik]. 

Jjü  bëtoel ,  echt ,  waar ,  juist :  dja^ 
lan  —  de  juiste ,  d.  i.  de  regte  weg  , 
kata  —  juiste  woorden ,  bërdiri  — 
goed,  regt,  overeind  staan,  datjing  — 
zuivere  unster,  ati  —  hart  dat  op  de 
goede  plaats  zit?  Bèrbêtoel^  kan.  Mem- 
bëtoelkan.  Membëtoeli  ^  juist  op  iets 
afgaan.  Bërbëtoelan^  juist,  regt  te- 
genover. Kabètoelan.  [Bat.  6o^oe/id.]. 

iiyü  bëtoewah ,  Y.  sy. 

^  bëtah ,  pas  hersteld ,  aan  de  be- 
tere hand  zijn;  in  staat  zijn  iets  te  doen, 
kunnen :  tiada  —  ziek  zijn  (van  vor- 
sten) [Jav.  bëtah^  uithouden,  volhouden]. 

^juü  bëtlna ,  wij^e ,  van  beesten. 

^U  bëdjanah,    vat,    kom.    C.    [¥. 

^j^  bëdjak  9  gekneed.  [Jav.  ipëdjak]. 

^^  bë4Jtk|  kabëdjikan  ^  iets  goeds, 
het  goede ;  —  nëgri ,  de  welvaart  van 
het  rijk,  djcdan  —  de  weg  der  deugd; 
bërboeat  —  goede  diensten,  weldaden, 
bewijzen.  [Jav. /rf.  BAT.badJik.  Mak. 
badji  id.]. 

ij\**éA^  bl4jAlu»ana,  knap,  verstandig,' 
bijv.  pada  sëgala  përkatadn  [Skr. 
witjaksana^  eig.  een  goede  spreker?] 

.Ls^  bl^ara,  overlegging,  raadpleging; 
raad ;  oordeel ;  zaak  (als  onderwerp  van 
beraadslaging);  regtszaak;  raad,  raads- 
vergadering ;  spraak ,  spreken  (1.  m.) : 
apa  —  kita ,  wat  raad  ?  wat  zullen 
wij  doen  ?  Bërbitjara.  Mëmbitjara  , 
kan.  Pëmbitjara.  Pëmbitjaraan. 
[Jav.  witjara^  over  iets  spreken.  Mak. 
id.  Skr.  witjara\. 

^^  batjana ,  regenbak.   [V.  ^U  en 
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ij)óJ  lioedabah ,  ongelukkig ,  onge- 
iukskind.  C. 

CL^tiXj  bldata,  soort  raft  plant  ^  sori" 
neratia  acida. 

j)ój  bldfira ,  I.  soort  van  boom ,  jzi- 
zyphus  jujuha ;  —  hcdang  ^  soort 
van  schelpdier.  [Jav.  widara.  Skr. 
widara  of  ipiddra\. 

IL  staatsiepraauw  met  een  vlaggeMok 
middenscheeps .  boven  de  hut  uitstekende. 

jój  badar ,  soort  van  steen ,  die  in 
ringen  gezet  wordt  L.  [V.  v^^Jo]. 

(^óJ  bëdis ,  dikbuik.   C. 

4^43^  bëdak,  een  kosmetiek,  bestaande  uit 
rijstmeel  en  parfums.  Berbèdctb.  Mem- 
hedak^kan.  [iA^.u^e^ai.  ^HjiK.bdra. 
Boeg.  bèdd.] 

Jjj  bëdal  9  I.  membedcd ,  i ,  ergens 
uittrekken.  [Jav*  bedolf  id.] 

IL  sUan ,  by v«  met  een  rotting  L. 

J  jj  bëdil ,  schietgeweer ;  het  schieten; 
schot.  Bèrbedil.  Mëmbèdd.  Bèrbe^ 
dilbedilan.  [Jav.  bëdil.  Bat.  bodiL 
Mak.  bddili.  [V.  JJ  dii\. 

^Sj3^.  bld^erl ,  soort  van  edelgesteen- 
te 9  agaat  volg.  Rumph ;  —  boelan ,  de 
witte  katoog  L.  ook  eene  zekere  plant  C* 
[Jav.  ufidoeri^  saiEer;  katoog.  V,  Skr. 
widöéradja ,  lazuursteen  (eig.  ver  af 
geboren)]. 

gfjiXj  bëdoek ,  groote  gong ,  waarop 
de  iiren  voor  het  gebed  worden  geslagen; 
de  tijd  van  9  tot  12  uur  of  2  uur  's  nachts; 
eene  wacht  van  3  uur  (C.)  [Jav.  i^- 
doeg ,  eene  groote  trom  voor  hetzelfde 
doel  gebezigd]. 

^^«^  bldoewan ,  danser  en  zanger , 
hetz^  publieke ,  mannen  of  vrouwen  ^  of 
slavinnen  aan  het  hof.  [Skr.  widwan , 
een   wijze,   een  ziener?  V.  bidjadari^ 
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bëdaja  op  Java ,  balian  op  Bomeo  en 
walian  in  de  Minahasa.  Bat.  irf.]. 
^  ilJ^Jj     bëd^iewanda ,     lijfwacht.     [V. 

«jj  bëdah ,  gescheurd ,  doorgebroken 
L.  [Jav.  V.  ^  bëlah]. 

^i^i  bedel ,  L  omgeploegd  land  ge- 
lijk maken  C. 

'  IL  treffen  9  slaan  ;  snappen  ,  wegka- 
pen  C. 

U«3j  bëdya,  een  stukje  klatergoud  C. 

^^lyji^j  b^edlman  ,  boedlmana  ,'  ver- 
standig.   {Skk.  boeddhimdn]. 

^!jIjJj  McUadarl,  hemelsche  nimf. 
{Jav.  widadari.  Mak.  bidadafi.  Skr. 
ipidjddhara^  ividjddfiafi^  sooft  vari 
hemelsche  wezens,  eig.Vijsheiddrageir.  V. 
bidoetpan\^ 

)J  bra,  sympathetische  pijn  C.  [V. 
Jav.  bra^  abra^  overal  verspreid]. 

.)ji  bërara,   eene  soort  van  boom  met 

doornen,  in  het  Arab.  CJ)^}  Bot.  Wb, 

^]f.  barangan,  I.  operment;  ratte- 
kruid.  [V.  warang  IL  Jav.  wara" 
ngan.  Mak.  barangeng.  BoEG.f^a- 
rangëng]. 

IL  de  kastanje,  castanea  «/7.[BAT.id.], 

uJK^  bërapa^  hoeveel?  hoezeer.  Bër- 
bërapa ,  met  z^n  stuk  of  wat  zijn.  Be* 
bërapa^  eenige;  verscheidene* .  Sabrapa^ 

sj:^)ji  bërapat^  eene  plant,  de  rhi- 
zophora  cascalaris.  C. 

^\f,  bërami ,  zeker  moeskruid. 

^J)j^  bëranl  ^  durven ;  stoutmoedig 
zijn  :  batoe  — ,  béisi  — ,  zeilsteen  , 
magneet.  Mëmbranihan.  Kabranian. 
Pèmbranicai.  [Bat.  Mak.  id.  Jav. 
wani.  Boeg.  ivarani\. 

^!^  birahl ,  liefdesverlangen  koes- 
teren ,  verliefd  zijn ;  zeer  verlangen : 
soeka^tjita   dan   —   mèlihat.  boenga 
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itoe  ^  hij  was  verheugd  en  verliefd  op 
het  zien  van  die  bloem ,  d.  i.  hij  wenschte 
zeer  ze  te  bezitten.  Mëmhirahïkan.  [Jav. 
id.  Skr.  wirahi^  gescheiden,  in'tbijz. 
van  een  meisje  dat  gescheiden  is  van 
haren  beminde]. 

CL^  bëraty  zwaar,  wigtig;  drukkend; 
gewigtig.  Membrathan^  i.  Kabratan. 
[Jav.  wërat  K.,  60^  N.,  Bat.  èoraf]. 

^j{  bërten  9  roosteren.  C. 

^  bërtlli,  in  den  bolster  gebrande 
rijst,  waarvan  een  gebak,  poeri  ge- 
heeten ,  gemaakt  wordt.  [Bat.  hortii\^ 

iSjj  bërt^eh ,  met  geweld  opensprin- 
gen C.  [Bat.  bortoe ,  geblaard  zijn  9 
even  als  de  huid  door  heet  water]« 

Oj>yi   bërtjak  9    pokdalig.    [Jav.  id. 

^jMji  bëra« ,  ontbolsterde  rijst ;  — 
hoening ^  gele  rijst,  gebruikt  als  kos- 
metiek  en  als  bezweringsmiddel.  [Jav. 
id.  en  wos^  oeipos.  Bat.  boras^  vrucht; 
ontbolsterde  rijst.  Mak.  berasa\. 

^j>  bërsin ,  niezen.  [Mak.  borassing. 
Bat.  barsi.  V.  Ay«^  ?]• 

Ago^  bërslh,  schoon,  zuiver;  ajar  — 
schoon  water;  boeroeng  — ,  edoliuspu" 
ella ,  eene  soort  van  blaauwe  vogel.  Pèr^ 
sih^  hetz.  Mëmbersih^  han^  bijv.  moeha^ 
het  gelaat  ophelderen,  vervrolijken.  [Gw. 
^^Aw..  Jav.  fcf.J. 

\lj>  brënga ,  insecten-eijeren.  C. 

amjx^  brangsang ,  uitdagen ,  opwek- 
ken, aanhitsen. 

(jji  bër^ek ,  soort  van  aap ,  inuus 
nemestrinus  ^  de  Lampong-aap.  7Vz- 
boeng  — ,  soort  van  nepenthes. 

tjttiji  blraksa  ,  ^  boomen  die  men  voor 
sieraad  plant  (C);  de  trommelstokken 
boom,  caasia  Jistula.  Bot.  wb.  [Skr. 
wréhsa ,  boom].  ^  hetz.  als  sëmbrani?  L. 

^^yjT^    bërkas,     bundel    (hout),     bos 


(stroo) :  roempoet  sa  —  een  bos  gras. 
Mëmbërka»^  han.  [Bat.  6orAo«,  pakje 
bijv.  betelbladeren]. 

^ji  bark^eng,  soort  van  visch  of 
ander  zeedier.  Volgens  K.  eene  eetbare 
vrucht. 

fj»  bërma ,  een  van  de  vijf  dagtijden. 
V.Liluf. 

^^ji  brambwi,  ui;  —  oetan^  pan- 
cratium  zeylanicum.  C.  [Het  Jav. 
brambang\. 

èjLcji  brombong,  soort  van  boom, 
waarvan  stijlen  en  planken  gemaakt 
worden. 

jMji  brontak»  ergens  tegen  stooten. 
C.  [V.  jpoj]. 

Jj^  berincUal=^U  taroeng.  [Port, 
beringéla]. 

)^j}  bëranila  9  ^  open  gaanderij ,  wa- 
rande. —  ^  (ook  boeranda)  eene  af- 
geschoten plaats  op  een  schip  ?  [Skr. 
iparanda\. 

ftj^  bëmang,   Y.  ^  rënang. 

CJljü^  bëmlaga.  V.  CJUjo  bënlaga. 

^^..^  baro^l  9  stof  van  zijde  en  ka- 
toen, gewoonlijk  gestreept,  komende  van 
de  golf  van  Cambay.  [Mak.  id.  — 
Barodsch ,  eene  handelstad  in  de  nabij- 
heid van  Surate]. 

J«^  bër^ti ,  daksparren  C. 

jJii^  br^edoe,  jonge  kikkers  en  dergel. 
C.   [Kw.  wërdoe^  bloedzuiger]. 

Pjii^  biroer^eng ,  eene  plant ,  m&- 
lastoma  sp. 

Jo^i^  bëroecUoel ,  soort  van  ploeg. 

£)^  br^ng,  soort  van  gong  C.  [het 
Jav.  baron  ^  een  instrument  dat  bij  de 
gamelan  behoort]. 

^^ji  broewang»  de  maleische  beer. 
[Mak.  id.  Bat.  een  oude  beer,  die  een 
ronden,  witten  kring  om  den  snuit  heeft]. 
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lL|^  Ibiroega  Z.  ^jU. 

^•^  liaroena,  Yaroena,  de  god  des 
waters. 

^^ji  broB^ng,  een  mand  of  bak  9  bij 
den  rijst-  en  peperoogst  in  gebruik* 

jU^  bërhala ,  een  afgod.  [Volgens 
ProfT  Lassen  hetz.  woord  als  bhaft^ra. 
Jav«  brahala.  Mak.  barahdla\. 

ii^ji  brahman,  een  Bramaan;  hin- 
doesche  priester.  [Skr.  icf.]. 

^^j>  brij  m^6r/,geyen;  toestaan;  — 
taoe  9  kennis  geven  ^  — -  orang^  —  aan 
iemand ;  v.  d.  pembritaoean.  Mem^ 
brikan.  PembrL  Pèmbrian.  Kabrian. 
[Jav.  weh.  Bat.  bërè\. 

^^ji  brei  9  verspreid.  Membrei  9  bijv. 
een  geheim.    [V.  tjerei\. 

^^Sji  l^ri-brl ,  watemimf ,  M. ;  kleine 
vliegjes ,  die  veel  in  vruchten  voorko- 
men L.;  zekere  boom  van  welks  bast 
waterscheppers  gemaakt  worden  (K.) 
[Bat.  bari-^ri^  zekere  bijna  onzigt- 
bare  vliegensoort ,  die  zich  vooral  tegen 
den  avond  vertoont  en  zich  't  liefst  op 
witte  voorwerpen  neerzet]. 

c^o^  barlta^  tijdingen,  nieuws,  be- 
rigten,  geruchten.  [Bat.  id.  Jav.  iparta. 
Mak.  birèta.  Skr.  warta]. 

«^  baiida ,  leeftijd ,  ouderdom.  C. 
.  ^ji  bërlang  ,  zeker  ligt  hout  voor  dak- 
ribben. 

lüji  bërlngln,  soort  van  ficus,  urO'^ 
stigma  benjaminum^  waringin.  [Jav. 
iparingin.  Bat.  baringin]. 

^(j^*>  barik-barlk ,  met  de  vleugels 
slaan  als  een  haan-  L. 

^Lx>  boesana ,  sierlijke  kleeding  ,  dos. 
[Kw.  id.    Skr.  bhöësaijut^  versiering]. 

iSp^  bë»tarl ,  die  uitgebreide  deug- 
den of  kundigheden  bezit.  [Skr.  wis^ 
tara^  uitgebreicUieid]. 

wkMj    bësar ,     groot :    ajar   —  , 


water ,  art  —  V.  ari ;  ati^  —  trotsch ; 
orang — een  aanzienlijke;  de  grooten;  tër^ 
tawa — ^hardop  lagchen.  Bèrbesar^  kan. 
Membesar^  kan.  Perbêsaran.  Kabesa" 
ra/2,  ook:  regalia,  vorstelijke  insigniën. 

jJuij  boesanda  9  oud  van  jaren.  C. 

yUj  blsBoe ,  de  god  Yisnoe  ;  zie  ook 
op  hatika. 

iM*i  bësahy  om  deze  reden,  daarom.  C. 

^^^  bësiy  ijzer;  batoe  —  zeer  harde 
steensoorten,  bijv.  graniet,  kajoe  — , 
zeer  harde  houtsoorten,  ijzerhout.  [Jav. 
wesi.  Bat.  bosL  Mak.  basai^. 

^    banif,    I.    (ëbang)    de   oproeping 
tot  het  gebed.    [Mak.  id.  Klanknaboot- 
send  van  de  slagen  op  de  bedoek]. 
II.  Jav.  rood,  batik  — . 

^jêJj  bangsa ,  geslacht ,  stam ;  adel ; 
soort,  qualiteit.  Oeloe  — ,  volksstam? 
(stamfamilleP)  J9^r6a72;^«a.  Mëmbang^ 
sakan.  [Bat.  id.  Jxy.fd^angsa*  Mak. 
bcmsa.  Skr.  ufonèa]. 

fju^  bëngls ,  opvliegend ,  driftig. 
[Jav.  wëngia  id.]. 

4«;^LJb  bangsawaB  9  iemand  van  af- 
komst, van  adel.  [Skr.  tpaniawan\. 

c^MMft>  bangsat,  berooid,  zoo  als  door 
het  spel ;  een  scheldwoord.  [Te  Batav. 
wandluis.  T.  Jav.  zrf.]. 

J.^  baagsal  ^  loods  ,  pakhuis ;  zo- 
merhuisje. [Jav.  id.  gebouw  van  een 
vorst  in  de  nabijheid  van  den  kraton  enz.]. 

Jlmj^  b^engslly  de  vrucht  van  den 
kokos ,  die  zich  pas  gezet  heeft.  v.  H. 

y^  boengsoe  9  jongstgeboren.  [Mak. 
boengko%  V.  Bat.  poensoe ,  uiteinde 
van  de  ruggegraat;  bovenste  einde  van  iets]. 

^^•Jo  bangst»  bamboesen  fluit..  [Skr. 
iPanii  id.  ea  bamboes]. 

AA^  baagang ,  lues  penerea., 

\JjJü    bangka ,    een    blok  tin  van  50 
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a  60  katPs  [dus  genoemd  naar  het  eiP. 
Bang  ka,  waar  de  tin  steeds  in  «ooge^ 
uaamde  schuitjes  van  dat  gewigt  ge« 
wigt  gesmolten  wordt?] 

j\SJü  bangkara  |  oedang  —  soort  yaa 
garnaal. 

^j^Ai  blngkaroenif ,  soort  yan  groote 
groene  hagedis. 

^^IC^  bëüfkasa ,  soort  ran  risch. 

jlXa^  bangkala ,  wien  iets  in  de  keel 
is  blijven  steken. 

ij^^  bëngkwan  (sict)^  bamboezen  lat 
met  daaraan  geregen  bladeren  om  het  dak  te 
dekken;  atap  sa  —  een  zulk  een  strook 
palmbladeren.  [Bat.  bonghotpan.  Mak. 
banghawang.  V.  banghoewctng\. 

\^L>^SJü  bangklt ,  omhoog  rijzen ,  oprij- 
zen, opstaan*  Bërbanghit.  Mëmbang" 
kit^   ban.   Kabangkitan.   [Bat.  id^. 

\^:^Ssü  bongkot ,  de  .  stam  van  een 
boom.  [Jav.  id^. 

JJü  bangkar  ,  uitgetild  ?  Mëmbong* 
kar :  —  saoeh  het  anker  ligten  ;  — - 
pohon  f  een  boom  uit  den  grond  trek- 
ken ;  —  roemah ,  een  huis  omverha- 
len (t.  w.  de  palen  uit  den  grond  halen  ?) 
[Mak.  bóngkard]. 

fjtSsü  bëiigkas  i  bëbèngtas  ,  niezen. 
C.  [?  Kw.  béngkas ,  vernietigd ,  ver- 
gaan]. 

(jtSsii  btngkls  9  geschenk.  Menging'' 
kis*  Bingkisan. 

^jèS^i  boengkoes ,  dat  waarin  iets 
gewikkeld  is ,  dat  om  iets  heen  gedaan  is ; 
pak ,  bundel ;  eene  soort  van  koek  (C) : 
kain  —  bras ^  een  stuk  goed,  waar 
rijst  in  gedaan  is;  pakeian  sa  — , 
een  pak  kleéren ;  apioen  doea  — . 
Bërboengkoes.  Mëmhoengkoes  ^  kan. 
Boengkoesan.  [SAY.ufoengkoes.  Dat* 
id.  Bat.  m^  zakdoek,  hoofddoek.  Mak. 
boéngkoesoè]. 


^iC&j    bëngkaQg,    I.    wederstrevend, 
tegenstribbelend.  [Jav.  id.]. 
II.  =  uix}  békang.  C. 

A^Ai  bëngkoeag ,    X.    of   ook   béng" 
koeng ,    krom ,    gebogen;    ook   zameng. 
met  bengkok.  [Jav.  id.]. 
II.  gordel.  C. 

pM  bëngkeng,  slecht,  zondig.  C. 
[V.  bèngkang]. 

fiiCi^  blngfclng ,  kregelig. 

&jC&i  boengkang ,  bëngkang ,  krom 
van  leden  ?  bèrdjalan  —  met  naar 
buitengebogen  beenen  loopen. 

QÜso  bangkak  ,  gezwollen ,  van  oogen , 
handen  enz.   Bërbangkak.    [Daj.  id^. 

^lyiisii  baengkoek ,  krom ,  voorover 
gebogen ,  met  een  hoogen  rug ;  bultig , 
bijv.  eene  citroen ,  een  berg.  Bërboeng" 
koek.  [Bat.  id.  Jav.  uHyengkoek. 
Mak.  boekkoè  ?] 

^yüsii  bëngkoek  i  bengkak  ,  krom , 
gebogen  bijv.  van  wegen ;  verdraaid , 
verkeerd,  zoo  als  de  beteekenis  van 
woorden ;  ook  ^  boengkoek  y  kajoe  — , 
een  krom  hout.  Mëmbengkokkan.  [Jav. 
bëngkoek ,  bengkok.  Mak.  beko.  V. 
Jav.  wëngkoe ,  cirkel.  Skr.  wangka^ 
bogt  in  eene  rivier]. 

Q^^  boengkak  ,  trotscL  C.  [V.  Jav. 
bangkokkanj  groote  aap;  groote  kik- 
vorsch]. 

JXa^  bangkal,  soort  van  plant,  ncac" 
clea  orientalis. 

JXfii  bangkll,  verwijt.  Bërbangkil. 
Mèmhangkil  ^  kan.  Përbangkilan. 

JiCfti  boengkal,  gewigt  om  goud  te 
wegen ,  (gew.  van  de  zwaarte  van  een 
tahil?)  [Bat.  loode  goudgewigtjes.  Mak^ 
bongkala.   Kw*  i^o^/i^ito/,  steen  (T)]. 

Jj^  boengkoel,  knoest  van  een  boom; 
bult,  bogcheL  [Mak.  boekkoè.  V« 
boengkoek]. 
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^XaCft^  liëiigkoengkeeiiif ,  soort  van 
visch. 

yCfi^  bangko^    bank.  [Port.  ban  co]. 

)yC&j  bëngkoewa»  soort  van  rogel. 

£^Caj  kangk^ewang ,  soort  van  peul- 
vrucht ,  pachyrrhizus  angulatus  ; 
daoen  —  de  bladeren  dier  (zelfde  ?) 
plant  9  waarvan  grove  vloermatten  wor- 
den vervaardigd.    [Bat.  id.  V.  ^U&i]. 

^ó^^  bangkoedoe ,  boom  waarvan 
de  wortel  eene  algemeen  in  Indic  ge- 
bruikte roode  kleurstof  geeft,  morinda 
cilrifolia.  [Bat.  banghoedoe.  Jav. 
koe^oe.  Mak.  bingkoe roe ^  Ook  mang^ 
koedoe]. 

JJj  bangkei  ,  lijk  ,  kreng  :  kern^ 
bang  —  amorphopludlus  variabilis. 
[Jav.  ipangke  en  bcmgke.  Bat.  barigkè. 
Mak.    bakke.    Daj.  bangkai]. 

Xsü  blngkel »   rand ;  hoepel  van  e^n 

schepnet;  omtrek  van  het  oog.  [Bat. 
bingkè^  geraamte  of  lijst  van  eenschep- 
nel.  Daj.  bingkdh ,  hoepel]. 

^^^  banggl ,  weerstand ,  weerspan- 
nigheid. [Jav.  ïrf.]. 

Ifo  b^englonf  soort  van  kameleon. 
[Jav.  /f/.]. 

^^^  banglei,  gember,  zingiber  gra^ 

mineum*  [Jav.  bengle^  Bat.  boeiiglè]. 
Jü  bengel  =  bangal.    C« 

c:^  bafta,  soort  van  calico,  baftas, 
ook  asahan. 

^^yh  bëkil ,  dienst ,  dienstbetoon ; 
hulde  aan  God  of  aan  zijn  meerderen. 
Bèrbêktü  Kabèktian.  [Jav.w/.  Skr. 
bhakti]. 

l|sub  bak^,  zak,  buidel.   [Cr.  Tam.] 

fjJJ  bëkas,  merk,  spoor,  indruksel; 
gewezen,  vroeger;  wegens:  —  tangan^ 
handteekening ,  ook  bijv.  pandei  — 
tangan  oran^  ini ,  van  iemand  die  een 


fraai  handwerk  gemaakt  heeft;  —  /o^- 
boeh ,  iets  dat  men  vroeger  aan  het  lijf 
gedragen  heeft  en  dat  als  teeken  van 
vriendschap  wordt  weggeschonken ;  — 
koekoe ,  lidteeken  van  nagels ;  —  roe^ 
mah ,  gewezen  huis ;  inatanja  poen 
handak  tidoer  —  lëlah  bèrdjalan , 
zigne  oogen  wilden  van  slaap  toevallen 
wegens  de  vermoeidheid  van  het  gaan» 
[V.  kasan  en  Jav.  u^ekas ,  einde.  Daj. 
bakaa  ^  oud.]. 

(j^  bëkëky  paren,  van  vee  en  ge- 
vogelte. Bèrbëkëkkan* 

Jio  bëkal ,  voorraad ,  provisie ,  leef-, 
togt;  ruwe  schets,  model  (C).  Bërbe- 
kal  ^  kan.  Membèkal^  i,  kan.  Bë- 
kalan.  Bèkalbèkalan.  Perbekal.  Pèr^ 
bèkalan.  [Jav.  bakal^  dat  waaruit  iets 
gemaakt  zal  worden  enz.  Bat.  bohal  en 
Daj.  bakal^  leef  togt]. 

Jo  bëkam  9  indruksel  in  het  vleesch 
(C.) ;  bloedlaten ,  koppen.  [Bat.  bohom , 
mamohom^  bloed  laten  t.  w.  met  een 
hoorn,  door  het  bloed  optezuigen]. 

yo  bakoe  ,  stollen ,  stremmen ;  bevrie- 
zen. [Jav.  id.  V.  ^^]. 

A^yo  bëkoekoeng ,  soort  van  zeebra- 
sem ,  chrysophrys  calamara. 

cJj  bagl^  voor,  aan  enz.,  ongeveer  = 
kapada  [voor  bahagi?^. 

^^JSJ  bagawMi ,  gelukzalig  ;  titel  van 
heiligen,  enz.  [Jav.  id.  Skr.  baga^ 
iPdn^  id.] 

^;l^  këglmana  ^  hoe  ?  zoo  [zam.  uit 
bagi  en  ï7iana\. 

c:^sA<>  bëgltoe  y  zoo  als  dat ,  zoo. 
jkXj  bëglnl ,  zoo  als  dit ,  zoo. 

<3jl£>  baglnda»  Vorst  [ei^.bagjanday 
uw  gelukt  zoo  als  men  zegt:  uwe  ma- 
jesteit] ;  daoen  —  soort  van  bladeren 
oni  het  hoofdhaar  te  wasschen.  (K.) 

h    bëla  ,    hulp  ,    bijstand.     Bërbëla  , 
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kan.  Mëmhëla ,  kan.  Mêmpërbèla  , 
han.  Përbèïa.  [V.  bala\. 

c^]b  bëlabat,  houten  zwaard.  C. 

^Jb  bëlaboer,  rantsoen  levensmidde- 
len; rijstpakhuis.  [Jav.  id.  een  over- 
vloed van  spijzen.  Mak.  balaboeroe  , 
hoop,  stapel  V.  bëloeboer]. 

^jujh  bëlabas ,  soort  van  rijstfabri- 
kaat.  Gr. 

fjSh  bëlatoek,  specht:  —  batoe^ 
picus  t  rist  is  ;  —  bawang ,  p.  benga" 
lensis ;  —  halat ,  p.  analis.  [Jav. 
platoek  id.  Bat.  toektoeh  id.  manoeh-- 
toeh^  op  iets  kloppen]. 

^jï3b  bëlatfk  ,  rijstdie^e  ,  fringilla 
oryM^ora.  [Jav.  galafik]. 

^jf-ti  bëlatjan ,  toespijs  bestaande  uit 
gezouten  en  dan  gestampte  en  gedroogde 
vischjes  of  dergelijke,  't  Jav.  mal.  trasi. 

^^dh  bëladan ,  soort  van  dolk  met 
een  kort,  breed  en  scherp  lemmet. 

£]b  bëlanga,  ijzeren  pan  of  platte 
aarden  pot  zonder  ooren  en  met  een  dek- 
sel. [?  Bat.  Mak.  id.  Daj.  de  welbe- 
kende heilige  potten]. 

CJ]b  bëlaka,  al  te  gader;  geheel  en 
al :  —  itoepoen  masoek ,  ze  traden 
allen  binnen  ;  ija  lagi  kanakkanak  — , 
ze  waren  nog  geheel  en  al  kinderen  (of 
allen  kinderen  ?  Skr.  balaka ,  klein 
kind);  mëndjadi  satroe  —  ten  eenen- 
male  vijandig  worden.  [Jav.  bèïaka , 
rondborstig.  Kw.  eenvoudig,  onvermengd, 

opregt.  V.  Akab.  Ul^  ronduit,  niets 
verbergende,  alles  uitflappende]. 

^ti  bëlakang ,  de  achterzijde ;  de 
rug ;  di  —  achter ,  na  (zoowel  van  tijd 
als  van  plaats) :  di  —  soerat  ini  na 
(het  verzenden  van)  dezen  brief.  Bër^ 
bèlakang.  Mëmbëlakang  ,  i  ,  kan. 
Kabëlakangan.  [Mak.  Boeg.  bala- 
kang  ^  nabij]. 


^]b  btlalang,  I.  sprinkhaan ; —^- (/o^- 
rang  ^  eene  soort  daarvan,  ook  eene  soort 
vanvisch.  [Ook  6a/a/2^.  Jw.  ipalang^ 
sprinkhaan.  V.  balala]. 

II.  waarzeggerij ,      ilmoe    —     [V. 
bilang?]. 

Jh  balala  9  gulzig.  [Mak.  id.]. 

^h  bëlalak,  witte  vlak  op  het  oog. 
[Mak.  boelaldkkang.  Boeg.  oelela  en 
boelald  id.  Jav.  telalah  id. ,  6a- 
loloh^  verbijsterd,  verblind,  belalah^ 
groote ,  heldere  oogen  hebben  (?)]. 

^ti  bëlalel»  de  snuit  van  een  olifant. 
[Jav.  tèïale.   Bat.  boelèlè]. 

fjj>h  bllanak,  soort  van  visch,  harder, 
mugil  sp. 

fjitA}  balëbas ,  lineaal.  [Bat.  balobas 
id.  Jav.  blèbës  ^  maatstok]. 

u:Jb  bëlat ,  fuik  met  drie  of  vier  af- 
deelingen,  die  in  elkander  loopen,  ge- 
woonlijk van  rotting.  [Daj.  6a/a^,  bam- 
boezen vlechtwerk  om  kleine  inhammen 
aftesluiten,  ten  einde  de  visch  bij  ebbe 
te  vangen.  Bat.  6o/a/,  af  gedamde  plaats 
in  een'  vijver,  waarin  men  den  visch 
vangt]. 

c:^  bëlit,  omwindsel;  wrong,  kron- 
kel van  een  slang ;  dëstar  doea  — , 
een  hoofddoek,  die  tweemaal  om  het 
hoofd  geslagen  is.  Bërbëlit.  Mëmbë^ 
Ut ,  kan.  [Jav.  wëlit ,  aan  elkander 
geregen  alang^alang  voor  daken]. 

c:^  bëloet ,  soort  van  aal  2  toelang  — 
soort  van  borduurwerk.  Bërbeloet  ?  zich 
ineenrollen,  zoo  als  een  aal.  Mënibë- 
loet  ook:  borduren  (t.  w.  zulk  bor- 
duurwerk?) en  van  A.di2iX  pëmbëloetan^ 
een  raam  daarvoor.  [Jav.  W/oe^,  soort 
van  aal.  Bat.  boloet^. 
y^  bëlarf  V.^b. 

^jt»!b  belas ,  I.  medelijden.  Mërnbë^ 
laskan.  [Jav.  wèlas.  Mak.  bdllasa\. 
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II.  woord  dat  dient  om  getallen  van 
elf  tot  negentien  te  vormen :  sa  —  elf 
enz. ,  men  zegt  ook  :  bèbèrapa  belas , 
eene  menigte.  (L.)  [Jav.  id.  en  ook 
las  en  wêlas]. 

&b  belang,  bont,  gevlekt,  van  de 
huid  van  dieren :  oelar  —  soort  van 
renijnige  slang ,  sakit  —  zekere  ziekte. 
[Jav.  id.  en  wèlang.  Hat .bolang.  Mak. 
ballang.  V.  Jij,  ^  en  ^]. 
'  ^  bëllng ,  chineesch  porcelein ;  por- 
celein.  D. 

ftMj^  bal^ngs^ng ,  overtreksel ,  van 
metaal ;  kain  —  zekere  stof  van  ka- 
toen en  zijde.  [Jav.  irf.]. 

JC&b  bëlangkër ,    soort  van  visch.  C. 

^jèSè^^  balangkas ,  soort  van  krab 
C.  [Volg.  L.  zeker  bij  de  Qiinezen  als 
lekkernij  bemind  zeegewas :  etor  —  de 
puntige  ,  driehoekige  staart  (punt  van  het 
blad  ?)  van  dat  gewas ,  en  —  besi  een 
driepuntig  ijzer]. 

èO^^  ballngkoeng  9  lange  zwaarden, 
zoo  als  de  zeeroovers  gebruiken. 

^kaii  balënggoe ,  boeijen ,  kluisters. 
Membalenggoe  ^  kan.  [Jav.  id.  Ook 
^.  Volg.  C.  Tam.]. 

^  bëlak  ,  bontgespikkeld  ,  geaderd , 
als    sommige    houtsoorten.    C.     [Arab. 

^  ?  V.  belang ,  bèloe], 

^uiib  balkas^  eene  groote  gebreide  zak. 

Ai  bëlom  (bël^em  9  ?)  »  nog  niet ; 
belom  ....  bèlom ,  zoo  lang  nog  niet 
....  zoo  lang;  dj  e  ka  —  vóór  dat;  sa^ 
bèlom ^  zoo  lang  nog  niet,  vóór  dat. 

^IJb  bUamana.  V.  Jjü. 

fijkjb  balambang ,  een  bos  idjoek ; 
soort  van  bies  om  bijv.  gras  te  binden; 
een  bundel.  (C.) 

^xjb  ballmbliig)  eene  vrucht,  av^rMoa, 
waarvan  twee  soorten ,  —  besi  of  pen- 
djoeroe^  a.  carambola^  en  —  boeloe^ 
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a.  balimbi.     [Jav.  id.     Bat.  baling^ 
bing^. 

Akjj  baloembang  ^  galoembang. 

^^^^    bëlompel ,  =  bëlom   [bèlom 
en  pei  rad  van  sampei  ?] 
.  jUjüb  bëlautara.  V.  .Uü). 

^^^Mjüüb  bëloentas,  soort  van  plant, 
plucJiaea  indica.  C. 

U^  bëlancUa,  I.  de  hoeveelheid  geld, 
levensmiddelen  enz.  waarvan  men  leven 
moet ;  het  geld  dat  men  ergens  voor  uit- 
geeft ;  inkomsten ,  arbeidsloon ;  klein- 
geld, ook  wang — \dëngan — njawanja^ 
met  opoffering  zijns  levens.  Membèlan" 
djakan^  ook:  ten  beste  geven  voor  iets, 
bijv.  zijne  krachten,  zijn  leven  enz.  Po- 
bèlandjadn.  [Jav.  Bat.  Mak.  id. 
V.  J^]. 

II.  weder  instorten  in  eene  ziekte  L« 

(^aaL  bëlantlk ,  houtje ,  waarmee  een 
strik  gespannen  wordt,  strik,  val.  [Jav. 
id.^  een  die  voor  een  ander  in  commis- 
sie koopt]. 

AaL  bëlanda,    Holland,  hollandsch. 

^j^JÜb  bëlandoewl,    hollandsch  [van 

bèlanda  met  Arab.  uitgang]. 

r^  bëloe-bëloei  bèrbeloebèloe  ^  mei 
plekken  op  het  ligchaam.   [V.  ^]. 
jiyb     bëloeboer,     rijstpakhuis.      [C. 
Batav.  V.  bèlaboer]. 

Jb^  bëloebëlel,  snateren,  rammelen. 

jj^  blloedak ,  soort  van  vergiftige 
slang.   [JaV.  bèifoedag]. 

ji)^  bëloedoe ,  fluweel.  [Port. 
veludo.  Jav.  bèloedroe.  Mak.  en  Bat. 
biloeloe]. 

.jb  beloer,  in  den  zon  gedroogde 
visch. 

^Sj^.  baloearti ,  (ook  malawatt) , 
bolwerk.  [Port*  baluarte]. 

J^^  bëloekar  ,  jong  hout ,  hakhout. 

p^  bëloelang,  vel,  huid;  leder, — 
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sabidang  ^  ééne  huid.  [Jav.  waloe- 
lang  ,  de  toebereide  huid  van  een 
beest]. 

»I^  bllolang,  soort  van  makassaarsch 
yisscherspraauw^e  met  vlerken.  [Mak»]* 

^  bëlah  9  gespleten ,  van  één  gescheurd , 
mênetakhan  —  doea^  in  tweeën  kap- 
pen ;  badjoe  —  dada ,  een  badjoe  die 
van  voren  open  is.  Sabèlah^  de  éene 
kant;  een  of  ieder,  van  twee  voorwer- 
pen ,  die  te  zamen  behooren ,  bijv.  han- 
den ,  oogen :  kalapa  —  een  halve  ko- 
kosnoot ;  hasahèlah  of  bèlah  ha  .  *.. 
naar  den  kant  van  •  •  •  • ;  hadoea  bèlah  ^ 
beide  kanten ;  beide  (handen  bijv.) ;  «a- 
hèlah  aana ,  de  andere  zijde ;  de  reg- 
terzijde  (van  een  paard)  ;  disabèlah , 
aan  den  eenen  kant;  aan  den  anderen 
Jtant ;  di  —  goenoeng ,  aan  de  andere 
zijde  der  bergen  ,  bia  —  ,  eene 
jsoort  van  hoom(?).5^r6^7aA.  Membe-- 
iah^  i,  han*  Sabëlah^menjabèlah^ 
yanweêrsksüiien.MéhjabèlcLhlan^  bijv. 
xürinja^  zich  afzonderen.  Penjabèlah^ 
een  tegenpartijder.  Penjabèlahan.  [Jav. 
id.  Bat.  bola^  in  tweeën  gespleten. 
Mak.  balla^  bale.  V.  bèdak\. 

^^  bëloewaBy  tent  op  den  rug  van 
een  olifant,  howdah. 

^^  bëloewei,  gelijkstaande  wed- 
dingschap ,  weddingschap  met  gelijke  kan- 
sen voor  beide  partijen.  [Bat.  baloe^ 
gelijk-op  vechten,  van  hanen.  V.  ^U]. 

^  balei ,  lief  koozen.  Balei^baleian. 

^  bëll ,  I.  bërbèlï^  mèmbèli^  koo- 
peh.  Kabèlian.  Pèmbèli.  Përbëlian. 
Pèmbèlian.  [Bat.  boli^  koopprijs  van 
een  meisje.  Mak.  balli.  Boeg.  èlL  Daj. 
bali^  bloedprijs]. 

II.  ook  bëla,  ja,  zeker.  [Arab.  ^]. 
Jb  bëlel,  soort  van  vischnet.  [MëN.?  = 
bèlat\. 


UL  baiya  ,  Jeugdig  ,  frisch  ,  rnoeda 
balija.   [Skr.  bdlja ,  jeugd]. 

^j«juJb  ballbls ,  soort  van  eend ,  anas 
arcuata.  [Jav.  mëliwi.  V.  Mak.  ba- 
libisi ,  kieuwen]. 

LJb  balira ,  een  hout  op  een  weefge- 
touw ,  dat  dient  tot  aandrukken  van  den 
draad ;  breihoutje.  (L.)  [Jav.  ipalira  ? 
Bat.  Mak.  balira.  Boeg.  tpalida. 
Skr.  ?]. 

^jJb  balerang ,  zwavel.  [Jav.  ipali- 
rang.  Bat.  barèrè.   Mak.  balirang]. 

9pj>^,  balelraewang.  V.  £•.. 

}iójl>  balldah ,  soort  van  visch ,  chi- 
rocentrus  dorab. 

vjil^Job  ballkat,  schouderblad.  [Jav. 
ivalihat.  Bat.  lihat ,  de  lappen  vleesch 
aan  de  schoften]. 

yob  ballkoe ,  omloop ;  bogt  in  eene 
rivier. 

IaL  baUla ,  verraad.  G. 

^  balUoe ,  een  woord  in  den  2^"  en 
3""  persoon  gebruikt  jegens  personen ,  die 
men  eeren  wil.  M.  [Toch  niet  baljuw?] 

^yA>  bëUoeng ,  dissel ,  die  door  hel 
verzetten  van  het  ijzer  tevens  voor  bijl 
dienen  kan.   [Bat.  balijoeng]. 

II.  soort    van    boom,    die   ijzerhout 
levert. 

III.  V.  poeting. 

^^jJb  bëlek  ,  \iijd  open,  van  de  oogen. 
gapen ,  van  eene  wond.  Mëmbèlek . 
kan.  Pëmbëlehhan.  [Jav.  ëleh\. 

CL^ly^  boemata,  ^  ligtvoetig^  vlug  ter 
been.  C.  ^  crepitus  ventris.  C.   [Skr.?] 

C^^  bomba ,   PoRT.  pomp. 

^j^U^    bëinbaraii ,    soort    van    draag- 
stoel. C. 
jKgi  blmbar  =:^x«)  II   L. 

fiAv>  bambang ,  dik ,   vet.   L. 

fiAy3  blmbang ,  I.  wankelmoedig ,  be- 
sluiteloos.  Mëmbimbangkan. 
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IL  openbare  Termakel^kheid ,  feest. 
C,  [V.  het  volgende]. 

^^^afv?  baa^^^Bg^n ,  heünelijke  bijeen- 
komst van  twee  gelieven;  orang  sa  — ^ 
jongelieden ,  die  zulk  een  verkeer  zamen 
hebben.  [Bij  C.  bimbangani  zie  het 
voorg.  woord]. 

^  bëmlNkni ,  in  de  jieete  asch  bra- 
den. [Bat.  hombom^  maïs  zonder  het 
hulsel  er  af  te  doen  gaar  maken.  V. 
Jü  hëna7n\. 

^A^  bëmban ,  soort  van  riet ,  waar- 
van manden  en  matten  gemaakt  worden; 
soort  van  vrucht ,  thalia  geniculata  ^ 
(C.)  en  mangifera  taïpan  v.  H.  (die 
«j^  schrijft).  [Daj.  bamban.  Bat. 
bomban\. 

JL^  boemban  ,  soort  van  hoofdsiersel  9 
dat  de  kruin  onbedekt  (?)  laat;  soort 
van  mandje.  [V.  bèmban  n*.  Ij. 

^j^  bamboe  (ookmamboe),  bamboes; 
een  lid  van  een  bamboes,  als  maat* 
[Cakar.  ?  Mal.  boeloe]. 

yxj)  boemboe ,  kruiden ,  die  ter  be- 
reiding van  spijzen  gebruikt  worden. 
[Jav.  id.]. 

XiX^  bomaiitara,  luditruim.  [Km^.m/.]. 

Iv  bëna.  V.  ^^h  bana. 
.  ftjtb  btjiatonf  9  dier,  tegenoverg.  van 
TTianoesJa* 

Jjj  binara  9  wasschen  ,  bleekoi ;  slaan. 
Mémbinara»   Pëmhinaradn.    [Ind.?] 

^^iJü  blnasa ,  vergaan ,  geruïneerd. 
Bèrbinaaa^  kan.  Mèmbinasa  ^  kan. 
Mètnperbinasa.  Pembinaaa.  Pent" 
binasadn.  Kabinasadn.  [Skr.  vi/zaia, 
ondergang  enz.]. 

XxKi  bantara.  Y.  .Uuü). 

iph  blntarang^  gehakt  hout  Jat  in 
het  bosch  op  stapek  ligt.  L. 

ji^Ujü  btjitero ,  soort  van  boom,  eerbera. 

^Ub   blntaBfoer,    soort   van    boom, 
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<:cdophyüttrh ,  (doch  de  bintangoer ,  die 
de  uitmuntende  scheepsmasten  levert,  is 
waarschijnlijk  eeue  uvaria). 

jUa»  bo^ntala ,  de  aarde.  C.  [Kw. 
id.  Ska.  bhóêtala\i. 

vji^oUf  baatoet  ^  in  de  ontwikkeling 
gestuit?  onvolkomen  gebleven,  bijv.  van 
godsdienstige  plegtigheden ;  ongaar,  van 
gebak.    Mèmbantoetian.^ 

c:.^  hoemtoetf  het  achterste  vaa 
meuschen  of  dieren.  Berboentoet:  ber^ 
djcUan  berboentoetboentoet ,  achter 
malkair  loopen.  [Jav.  id.  staart]. 

Ju>  bëntari  sabèhtar^  een  oogenblik. 
[Jav.  id.  scheur]. 

Jub  boentar,  bolrond,  bijv.  de  hor- 
sten, een  pot,  de  baard.  Memboen" 
tartan.  Ikon  —  eene  soort  van  bar- 
beel? [V.  Jav.'  bëntar  ^  verhevenheid 
van  den  grond]. 

^^^«juü  bëntoes,  ergens  tegen  stooten. 
C.  [Jav.  irf.]. 

ftlx)  bantaiig  ,  een  groot  Dajaksch  huis. 
C.  [?  V.  Daj.  bantanan^  soort  van 
huisje ,  loodsje]. 

filb  bantlng,  I.  kloppen,  slaan;  bon- 
sen,  van  het  hart;  hotsen  in  een  rijtuig. 
Mëmbdnting  ^  bijv.  waschgoed,  goud. 
[Jav.  /fi?.]. 

II.  soort  van  handelsvaartuig  met 
twee  masten. 

III.  het  roode  of  lichtbruine  runderras 
van  de  Padangsche  bovenlanden.  T.  [Jav. 
banteng  en  Daj«  banting ,  wilde  os ,. 
bos  sundaïcus]. 

pj^  bëntaBgi  membèhtang^uiispari' 
nen ,  uitrekken  ,  uitspreiden ,  bijv.  een 
zonnescherm,  een  net,  eene  tent,  den 
boog ,  een  touw,  een  mensch  (d.  i.  krui- 
sigen) ,  een  mat ,  een  verhemelte  enz, 
Mëmbëntangkan^  i.  [Y.pëntang.  Jav. 
bëndeng ,  pënfang] . 
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^Im  büitong»  ster;  —  laut^  zeester. 
Radja  — ,  de  zeren sterren ,  die,  beurt 
om  beurt,  op  elk  der  24  uren  ran  den 
dag  haren  inrloed  uitoefenen ,  namelijk : 

Moestari  (t^iiU  Ju^iier) ^Marit  {f^ 
Mars) ,    Samsoe    (de    zon) ,     Zoehra 

(ytj  Venus) ,  Oetarid  ( J^Uac  Mercurius) , 

KamarijJ  de  maan)  en  Zahal  (Ja^* 
Satumus).  —  Bintangbintangan ,  ge- 
sternte ,  constellatie ;  met  gaten ,  van 
daken.  [Bat.  id.  Kw.  wintang.  Jav. 
lintang^. 

^jjo  btntliigof  bentengyJAV.  schans, 
fort. 

aIaj  boenttng»  dragtig,  zwanger. 
Mëniboentinghan*  Kaboentingan. 
[Jav.  wètëng  ^  buik]. 

Qis^  bëntoek  ,  krom ,  gebogen ;  ook 
bij  optellen  van  sommige  roorwerpen  in 
gebruik ,  zoo  als  ringen ,  bogen ,  sporen 
van  vechthanen.  Mëmbëntoek  ^  kan* 
Bèrbèhtoehhan.  Pèmhëntoehan.  Ka^ 
bèntoehan.  [Bat.  bontoe1s\. 

^yii   blntak  i   praoe   —  eene  soort 
van  rooverspraauw. 
^yh  boentak.    V.  boental  I. 

Juub  bantal  ^  kussen.  Bërbantal , 
Jbcm.  [Jav.  id.]. 

Jüub  bëntU ,  btntoel ,  knobbel ;  puist- 
je •  —  soeaoe  ,  tepel.  [Jav.  pèfjbtil , 
knop;  tepel,  pë^toel^  dikke  ronde  neus, 
pëïTLtol ,  dikke  knop.  Mak.  bintolb , 
bultjes]. 

Jüub  boental,  ^opgeblazen?  ikaijk — , 
de  kogelvisch.  [Bat.  id.  zekere  zee- 
visch,  ook  in  de  geneeskunde  gebruikt. 
V.  boentar.  Bleeker  noemt  die  visschen 
boentak^ 

^  knpop    in  een   doek.    Boentalan. 
Jav,  böeij^fèï^  knoop]. 


Jüub  boentoel ,  de  ring  onder  aan 
eene  krisschede. 

Jih  bantoeBi  mémbantoen  ^  uitruk- 
ken ,  afrukken ,  bijv.  eene  pijl  uit  de 
wond,  het  haar,  boomen  uit  den  grond, 
iemand  van  zijn  paard. 

Jjjj  btjitaB,  I.  weder  instorten  in 
eene  ziekte.  L. ,  ontsteking ,  inflamma- 
tie.  G. 

II.  soort   van   boom,    cerbera»   [V. 

yh  bantoe ,  I.  hulptroepen.  Mëwr- 
bantoe.  Pëmbantoe.  Bantoe-mèm' 
bantoe.  [Jav,  id.  Skr.  bandhoe?  V. 
3^.    II.] 

II.  slap ,  van  visch. 

^xfijt  btntoeroeiig ,  soort  van  wezel , 
ictides  ater.  C. 

yyUb  bëntoeloe  ^  soort  van  visch.  L. 
[V.  Jav.  bintoeloe  ^  bont]. 

üjjt  bantah,  woordentwist.  Bërbcm^ 
tah^  kan.  Mëmbantahi.  Baniahan. 
Bërbantahan.  Bërbantahbantahan. 
Përbantah^  —  on.  Pëmbantah.  Ka^ 
bantahan.  [Kw.  id^. 

üh  btnteb ,  soort  van  spel.  G. 
Jub  bantel,  geslagtvleesch;  —  sapi^ 
ossenvleesch.    Bërbantei.    Mëmbcaitei. 

^MXjyub  bënttgas,  de  boog  in  eenbees- 
tenval.  G. 

yj\j(  bMicUoe ,  afrekening.  Përban^ 
djoean. 

j£A>  bancUar,  rij,  van  boomen,  hui- 
zen. Bërbandjar.  Bandjaran.  [Jav, 
irf.]. 

^^  bancyir,  watervloed,  overstroo- 
ming. [Jav,  id^. 

\^J^.  blndjei,  soort  van  vrucht,  man" 
gifera  foetida.  V.  ^U  en  ^j^^. 

^JAj  bëniyaiia,  bedrog,  bedriegelijke 
raad;  onheil.  Mëmbëntjcmakan.Pëm" 
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béktjimaan  [Kw.  moeite,  onheil.  Skr. 
wantjana  ^  het  bedriegen  ?]• 

vj!,-^  banijoet ,  L  verzuurd ,  ver- 
schaald; een  scheldwoord. 

II.  buil.    C.    [V.  het  volg.  woord  I 
en  litjcU\. 

w:>^  boen^it»  I.  dik,  opgezwollen, 

bijv.   van   den  buik,  de  wangen  enz.  L. 

II.  laatste ;  jongste ,  =:  boengaoe  L. 

A^^  ban^ang^  I.  membantjang  ? 
beletten,  verhinderen. 

II.  gemeenzaam  gesprek,  kout.  Ber^ 
bantjcmg.   Membantjang* 

di^^    bën^ah ,    I.   laag  land ,  broek- 
land.  [Jav.  rantjah  ?  id.]. 
II.  kneden.  C. 

^jèj  baatji  y  I.  dissel ,  grooter  dan 
de  patil ,  en  die  niet ,  als  deze ,  door 
omkeering  van  het  ijzer  als  bijl  kan  ge- 
bruikt worden.  [Volg.  C.  Tel]. 

II.  hermaphrodiet. 

III.  volkstelling.  C. 

^^^  bën^I^  haatdragend,  afkeerig, 
verfoeijend.  Berbentji.  Mëmbèntji , 
kan.  Pëmbèntji*  Kabèntjian.  [Mak. 
bantji.  Boeg.  batji\. 

43J0    banda  ^     schatten ,    rijkdommen , 
kostbaarheden  ;    goederen  ;    koopwaren , 
«producten.     Bérbanda^     kan.      [Jav. 
bönda  id.     Skr.   bhdn^a^  vat,  huis- 
raad]. 

jJb  boenda ,  I.  moeder ,  van  vorsten 
[gw.  iboe\. 

II.  hoorn ^artocarpuspubescens.K. 

j)jJ6  bandala,  patroontas.  [Mak. 
bandola^  kruidhoom.  Port.  bandola, 
bandelier]. 

^)óJ^  bandaloe,  soiM't  van  vogel.  [V. 
bèndoel  U]. 

•jJo  bMidar^  koopstad  aan  zee,  zee- 
haven; sjah^bandar  (ook  wel  zon- 
der   sjah) ,   havenmeester ,    iemand   die 


met  de  inning  der  tollen  belast  is.  [Peaz. 
bandar  en  ajah^'bandar\. 

^jJb  bMidarsah  »  kleine  bidplaats , 
soerau.  V.  mandaraah. 

fijSh  bëndërang  ^  g^k  en  geUjkvor- 
mig ,  van  twee  zaken :  boelan  — ,  de 
maan ,  wanneer  hare  hoornen  van  weers- 
zijden gelijk  zijn,  toembak  — ,  soort 
van  staatsiepiek  met  twee  punten;  bèr" 
djalan  — 9  juist  in  het  gelid  gaan. 
Sabënderang ,  corresponderende  met  el- 
kander, tegenovergesteld  (van  twee  za- 
ken). [Jav,  bënderong^  gezamentlijk 
iets  verrigten]. 

£ja;  baadaag,  slinger.  [Jav.  6a/i- 
dring  en  6airz(/i/]. 

£jJb  bMidoeag ,  I.  dam  9  dijk.  Mëm^ 
bandoeng ,  kan.  Bandoengan ,  ook  : 
schutsluis.  Pëmbandoengan.  [Jav. 
bëndoeng^. 

IL  zekere  ziekte  van   de  karbouwen. 

^C^  bMidiiigy  evenbeeld,  weerga; 
maai ,  makker.  Bërbanding ,  kan. 
Mënibanding ,  kan^  conftronteren.  Bcui- 
dingan.  Kabandingan.  Përbandi' 
ngan. 

£«3jb    bëadaaf  9     akker,     bouwland. 

Bèrbèndang.  [Jav.  ?]. 

JjJb  bandll »  soort  van  vork  om  boos^ 
doeners  te  vatten. 

JjJb  bëndoel »  I.  blok  om  de  stglen 
van  eene  deur  of  derg.  meé  vast  te  zetten  j 
drempel,  deurkozijn,  üjst  om  eene 
schilder^  enz. 

II.  soort    van  vogel.  [v.  bandcdoe]. 

^Sh  baadok,  I.  soort  van  wilde 
roos  L. 

II.  bult.  Bërbondoké  \=bo€ntak  ?]. 

jjJü    bëndoe ,   I.  toom.  [Kw.  id^. 

II.  vriend,  kameraad.  C.  [V.  60/1- 
toe.  Skr.  bandhoe ^  bloedverwant, 
vriend]. 
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IIL   3Qort    Yan    draagbaar  ^ .  berrie , 
enz.  L.  [inissiGlHeii  tandoe?] 
^*)a^  l^ndo  9  Jav *  kapmes* 
.UjJü  bandalimr»  ,  1i«b4»c»  9  bënda^ 

r»9  schatbewaarder^  titel  tan  deiv  boog- 
sten  staaisbeambte  0^  Lingga*  JR^r6a/2* 
daran »  schatkamer.  {Jav.  hëndora  9 
heer;  Skr;  bhS^agara^  yoorraad*- 
kamer ;  schatkamer^  bhatidS^^ii^  9 
schatbewaarder*  :  Er  schijut  soms  rtT'^ 
warring  plaats  te  hebben  tessèhen  dit 
woord  en  bandar]^ 

^UjJü  bandahiMrl,  hofmeester  ^T^a^ 
jor-domus  ?  [V.  het  vor^  woord] # 

sS^. '  bëndé  ,  Jav.  bekken  ^  kleine 
gong- 

UjjL^  baadeja^y  pfesenteerblaacye. 
[PoRTüo.  bandeja].  ... 
.  jióJki  baadetra^  (ook  mandeira)  vlag. 
Semandeira^  de  boegspriet?  [Jav. 
•Bat.  Mak.  id.  Port.  baiideira}. 
'  JjiSJ^  bandela,  baal,  pak.  {Mak*  ban" 
•dala.  Opgég.  als  Port.,  maar  'Aa/z^ 
dalha  althans  beteekent  geheeL  iets 
anders].    '     •  -       •      . 

jKf  bënar  9  waar ,  waarachtig  ;  waar- 
heidlierend  ,  oprecht;  behoorlijk,  'goed, 
billijk;  in  waarheid,. degelijk:  bërkata — , 
^rcmg — ;  --r^dan  salah ,  goed  en  ver- 
keerd ;  gelijk  en  ongelijk  hebben ;  dë^ 
ngmi  sa — i7/a,  in  wa^heid* .fi^^ééwfr. 
Mëwhenar  ^  kan*  Mëmpërbënarhan* 
Kabènaran.  [Jav »  bèhër]* 

^  bënang)  draad,  garen;  —  aoetra^ 
•groTe  zijde ; .  daoen  -^ ,  sooit  ran  plant , 
róetellularia  diffusa^  ook  ju3titia 
purpurea  (C)  ;  —  radja  {raja  ?) , 
tétg^nboog.  {Jav«  id*  Hat^  bouang. 
Mak.  bannang]. 

^^  l^aki  L  onbeyattelgk  9  onrer** 
standig. 

II.  merg ,  hersenen* 


^  b^iiaiiii  I.  terbmam^  ge&onken* 
Mëmbënanij  indrijven,  inslaan,  bijy^ 
spijkers  (C.)  [hxT.bon^m^mmnononL^ 
iets  doen  zinken]* 

II.  in  den  heeten  asch  J)raden*  C* 
{Jav.  id.  branden.  Bat.  bonom.  V* 
bènibam\. 

^  bènan ,  wasscher,  volder  C.  {Tam.]# 

y*  banoewa  9  land ,  — -  Tjina.^  — 
Kling  ^  —  Arob  enjt.  Oro^ -:— naam 
van  de  wilde  stammen  in  het  Maleische 
schiereiland.  {Bat*  irfj. 

l»Jy^  bënaedam ,  genegenheid  C; 

9y^   blnaewanf  , ,  soort  van  hout.' 

XA^  bënlb.,.  al  wat  tot  voortplajating 
dient :  zaad  ,  plantjes.,  Bërbènih ,  kan. 
{Kw.  winih^  oorsprong.  Jav.  zaad. 
Bat.  boni  ^  bep.  van  rijst*  Mak.  bine 
en  Boeg.  wina^  zaaipadi]. 

vjJUjo  bënlaga  ^  handel  drijven , 
orang  —  koopman.  Men  schrijft  ook 
bërniaga^  als  ware  het  grond,  niaga^ 
van  waar  pèrniagadn ,  bèrniagadn  , 
berniagakan.  {Mak.  banyaga^  id.  Bat. 
bonijaga^  koopwaar,  waren.  Skr. 
banidj. ,  koopman.  V.  Jav.  nijaga , 
gamèlan-speler  en  Mal.  nijaga\.     . 

Jluo  banltan ,  soort  van  boom ,  die 
voor  masten  gebruikt  wordt. 

^juo  bënlng  >  =  ^^  ëning.  {Jav. 
id.\. 

c^Ajuo  boenika  G. ,  baeneka*  L*,  popje* 

juo  banlan ,    ^    Hindoesch  koopman. 

.{Skr*  bajjddj.  V*  \UUA>].^leêren.  zakje 

voor   provisie.   ^  ochtend^japon ,  zOo  als 

de  Banianeu  dragen*  C. 

JyJo   banljoel ,  Y*  JjU* 

^^  balkon ,  ook  bëbaiUeB ,  de  lip- 
pen rood  verwen  tot  sieraad*  L.  {Jav* 
bannjon^  de  tanden  zwart  maken, 
bonnjo ^  zalf,  blanketsel]* 

^  b^e»  roosteren. C* 


Digitized  by 


Google 


4^!^ 


u/^ 


45 


t^l^  boewaja  >  krokodil ; , —  laboe  ^  — 
katah ,  —  tamhaga  ,  soorten  daarvan. 
Boeroeng  — ,  ijsyogel ,  ulceda  leuce^ 
cephala  y  lidah — ,  aloë.  BoetPis^a'^oe'^ 
waja ,  de  kielbalk  ^  waarin  de  mast 
slaat.  [Bat.  id.  Kw.  tpoeaja*  Jav.  baja. 
Mak.  en  Boeg.  boeiPadja\. 

_)^  boewa^Ja,  mest.  [V.  badjah. 
Velg.  C.  Batav.] 

^)^,  boewaaa ,  wereld.  [Kw.  id.  Siou 
hhoewana\. 

c>^^  boeboety  I.  tcdi  boeboetan^ 
de  touwen ,  waarmee  men  de  zeilen  op« 
hijscht. 

II.  memboeboet ,     draaijen   op   een 
draaibank.  [Jav.  id. 

III.  soort  van  vogel ,  centropus phi'- 
lippensis. 

j^  boeboer,  pap,  brij;  — soesoè^ 
rijst  in  melk  gekookt.  [Jav.  ie?.]. 

^^  boeboes ,  MëN.  in  zwermea  uit- 
vliegcn ,  zoo  als  vliegende  mieren  T. 

A^^  baeboeMf ,  I.  top ,  bijv.  van  een 
huis.  Boeboengan^  nok  van  een  dak; 
dak ;  het  vlokje  haar ,  dat  den  kinderen 
op  de  kruin  van  het  hoofd  gelatea  w:ordt. 
[V.  Ayt,  è^)j. 'R AT. boeboeng ^d^ymsi 
van  een  huis.  Jat.  ufQ&woeng?  Max* 
hoemboengang.  RoiECt^boewoengang^. 
II.  -een  koker  om  iets  in  te  bergen. 

^^  boeboek,  wormen  in  hout,  gra^ 
nen,  vruchten  enz. ;  het  stof ,  daardoor 
te  weeg  gebragt  [V.  serboek*  JaT.  id. 
Bat.  boerboer.  Mak.  boeboe.  Boeg. 
hëboè\. 

.  Jj>^   boeboel »  L  memboeboet ,  ver- 
stellen van  netten.  [Bat.  id.]. 
IL  zeker  voeteuvel  C 

y^y)  boeboe  ,  ronde  fuik  van  gespleten 
rotting  of  bamboe ,  en  met  ééne  opening. 
[Bat.  id.  Mak.  en  Boeg.  boe].    - 

^^   boeboehi   memboeboeh.,  ergens 


op  of  in  plaatsen ;  . —  p^na  pada 
kapal ,  een  paard  zadelen  , . —  tjap  9 
hetzegel  zetten;  ^^ —  didalom  piala^  in 
den  beker  doen.  Memboeboehkan.  [Jav- 
id.  ook  :  opdragen ,  "^^o.  als  eene  taak  ?] 
.  KZjy>  boete  9  I.,  blind ;  —  toeli^  blind 
en  doof,  d.  i.  blindelings,  (mbesuiadA 
BerboetUy  kan.  Mêmhoetakan.  jKo-, 
boetadn.  [Kw.  woeta.  Mak.  boeta. 
Boeg.  oeta  id.] 

IL  eei   titan,   reus.   [Jav.  id.  Skk« 
bhöi^ta\. 

cy^  h#eimt  f  het  doen ,  te  weeg  bieüpn 
gen;  het  uitwerksel;  tot:  tiadaijataoe 
€q>a — n/a,  faq-wist  niet  wat  hij  doen 
moest;  —  opa,  waartoe?  (eig.  welk 
effect?  welk  nut?)  BèrboetPat ^  doen, 
uitvoeren,  maken;  aandoen;  behandelen; 
iets  ergens  meé  doen.  Berboewatkan. 
Memboewat ,  kan.  Boewatan^  ook :  ge- 
maai^te  goederen.  Perboewatan*  Mem»" 
perboewat.Pemhqewat^  — an.  [Bat. 
id.  nut,  Mak.  en  Boeg.  boewa^  id. 
Jav.  Y.  prabot  y  gereedschap  enz.]. 

J^  boeflr,  een  grein,  korrel,  b^v. 
van  peper ,  pit  van  druiven ,  kraaltje^ 
van  glas,  keutels  van  schapen  enz.  Sa — ; 
ratap  V.  bidji.  [Bat.  id.  builtje  van 
de  steek  van  een  insect  V.  Jav.  bötor^ 
pit  van  eene  zekere  vrucht]. 

aJ^  hoiamg ,  knoop. 

^jj  boetak  ,  dik  ,  troebel.  [Jav.  id.]. 

f^yi  boetlk  9  soort  van  parasiet- 
plant  ?C. 

jJ^  botok,  kaal  vanhoofd,  jffo^ro^/ï^—, 
soort  van  vogeL  [Jav.  boetak  id.]. 

Jj^  botol ,  bottel,  flesch.  [Jav.  id. 
Bat.  botoel]. 

Jï^  boetll  =  boetlr. 

Jj^  boetoel^  door  en  door  G  [V. 
betoel  ?] 

^y>  boeteen»  zekere  plant,  waarvan 
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dè  bladeren  raauw  gegeten  worden.  L. 
Bot.  Wb. 

yjj  boetoe  9  membrumvirile  [Mak* 
seratum]. 

•».^  boedjoer ,  in  de  lengte  uitgestrekt; 
orerlangs ,  in  de  lengte.  Memboedjoer^ 
kan.  [Bat.  id.  Jav.  oedjoer.  Mak» 
boédjoeroè]* 

^^  boei||»Bf ,  een  ongehuwd  per- 
soon, jongman,  jonge  dochter;  het  jonge 
mannetje  ran  dieren ;  bode ,  bediende : 
hoeda  —  een  jonge  hengst.  Pëmoe^ 
djengan ,  dat  gedeelte  van  een  tuin  waar 
de  boedjangs  wonen.  [Jav.  iï^oö- 
djcmg  ^  ongehuwd,  boedjangs  lastdra- 
ger, bediende]. 

ft».^  boef||üif ,  zeker  taai  hout  voor 
pieken.  K. 

\J!Jjj^yi  boe<|tiui9ffi^9geschiedsdirijyer, 
hofdichter.  [Jav.  poedjèngga  en  boe^ 
djöngga ,  id.  Skr.  bhoedjangga ,  slang : 
welligt  een  embleem  ?] 

fj^^^hoeA^t^e^L^memboedjoeh^  han^ 
bepraten ,  tevreden  stellen ,  lieve  woord- 
jes geven.  Berboedjoehboedjoeh  Boe^ 
djoekan.  Pemboedjoei.  Pembóedjoe' 
han.  Boedjoékboedjoékan  [Jav.  id. 
lokaas]. 

^^  bd^or ,  lek ,  niet  digt ;  babbelen 
(G.)  [Jav.  id.  Mak.  bóa^ori]. 

(y^y^  boe^oek,  knoest  aan  oude 
boomen;  knods;  knopje  op' een  vaas 
of  deksel* 

ij^^,  botjak  9  versleten ,  vennolmd ; 
beschadigd.  [V.  Jav.  boetjëk^  bescha- 
digde huid ,  bötjoh ,  wond  aan  den  kop 
van  een  vechthaan]. 

4^t)^  boedak ,  een  kind ,  jongen , 
meisje ;  een  jongen ,  oppasser ,  slaaf  of 
slavin.  [Jav.  boedak ^  slaaf,  slavin. 
Bat.  id.  kind]. 

j  J^    boedoek ,    de   ergste  graad  van 


melaatschheid.  [Jav.  boedoe  ^  boedoeg  ^ 
dik  gezwollen]. 

^Jy  bodoe  (?)  angstig,  bevreesd. 

^Jy  bodo  9  dom ,  onwetend. 

^i)^  boedoe,  ingemaakte  visch.  C. 
[Bat.  id.  visch  droogen]. 

^S^y  boedl  9  verstand ;  kajoe  — 
^cw*-hout,  wordt  voor  omheiningen 
gebruikt  (K.)  Bërboedi.  [Jav.  id. 
Skr.  boeddhi\. 

jyi  boewar»  soort  van  hengel.  C. 

d^^  boerat,  soort  van  kosmetiek. 
[Kw.  id.  zalf,  blanketsel]. 

CL^^  boerity  het  achterste  gedeelte  van 
iets.  Boeritan ,  achtersteven.  [Kw. 
woeri.  Jav.  boeri  en  boerit  id.]. 

d^^  boeroet »  breuk  ,  hernia. 

{j*éjy\  boeras  »  geschaafd  ,  beschadigd. 

^^^  boeroes 9  verwelkt,  verdord. 

{jMjyi  boros  9  verkwistend.  Membo^ 
ros  ^  kan.  Pëmboros.  [Jav.  böros  ^ 
verkwister;  eene  eetbare  plant]. 

^^  borang)  voetangel.  [Jav.  het 
Mal.  randjau?\. 

fijy^  boeroemg  »  vogel ;  —  antoe  , 
uil,  —  deipata  of  —  soepan^  para- 
dijsvogel,  gredja^  musch,  —  rawa^ 
columba  litoralis  ^  —  taoen  (op  Ba- 
TAV.) ,  d.  i.  jaarvogel,  buceros.  Boe* 
roeng*boeroengan.  Paboeroengan. 
[Bat.  boeroek]. 

^^boroBf»  bij  de  hoop,  bij  de  massa; 
goedkoop;  vooruit  opkoopen.  ilfem6oro/zj^, 
in  het  groot  handelen;  —  roemah^ 
een  huis  koopen  met  al  wat  daar  in  is. 
Bërborong.  Pëmborong.  [Jav»  id. 
uitverkoopen ;  een  geheelen  winkel  leeg 
koopen.  Mak.  id.  en  Boeg.  orong  ^ 
bundel,  hoop,  menigte]. 

fjj^^  boerlk,  pokdalig.    [Jav.  irf.]. 

j^^  boeroek  9  niet  gaaf,  aangestoken 
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(ran  vruchten) ,  vermolmd ,  bouwvallig  , 
versleten  enz.  ook :  nama  jong  —  een 
kwade  naam^  een  naam  daar  iets  aan 
hapert;  niet  zuiver,  bijv.  van  de  uit- 
spraak eener  taal :  badan  —  ini ,  dit 
oude  ligchaam  d.  i.  ik,  gebrekkig  mensch; 
—  baiknja ,  de  slechte  en  de  goede  zijde 
er  van.  Mëmhoeroek  ^  kan.  [Bat.  id. 
versleten.  V.  boesoek]. 

itjy>  boeroe  ,  I.  berboeroe  ,  jagen ,  op 
de  jagt  zijn.  Mëmboeroe^  jagen;  voort- 
dreven ,  wegjagen.  Memperboeroe. 
Boeroeboeroe  ,  gejaagd.  Pëmboeroe  , 
t)ok  naam  van  een  kwaden  geest:  de 
wildejager.  Berboeroeboeroean.  Për^ 
boeroean^  het  wild :  andjing  —  jagt- 
Iiond.  Pëmboeroean.  [Jav.  boeroe , 
vervolging]. 

II.  elephantiasis.  C.  [V.  boedoeh^ 

^^  boreh,  Jav.?  soort  van  kosihetiek. 
Bërhoreh.   [Jav.  irf.]. 

^cyj  boerl ,  trompet.  Bërboeri. 

^^^  boerei,  ingewanden,  dieuiteene 
wond  komen.  C. 

^jH^^  boewas,  van  dieren,  wild,  woest, 
verscheurend  ?   ook  van  het  hart  gezegd. 

^^^  boesa,  schuim.  T.  [Bat.  6o^ra. 
Mak.  boescl\. 

Om.jj  boesoet ,  bergje  ,  hoopje  ,  bijv. 
van  mieren.   [V.  poesoe]. 

•AM^  boefoer  ,  boog  ,  halve  cirkel ; 
boog  om  te  schieten;  boog  om  katoen  te 
egreneren  d.  w.  z.  de  zaden  van  de  ve- 
zels los  te  makai.  Mëmboesoer :  eë" 
pèrti  hapas  di  — ,  zoo  wit  als  zui- 
vere boomwol.  [Jav.  id.  eene  soort  van 
boog ,  ipoesoe ,  het  werktuig  om  katoen 
te  zuiveren.  Bat.  id.  Mak.  biasorö]. 

jmyi  bosor ,  gretig.  C. 

^^  boesoeaf ,  opgezwollen  van  het 
ligchaam ,    waterzuchtig  :     —    darah , 
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stilstand  in  het  bloed.  [Jav  id.  Mak. 
bcis8oeng\. 

^jj  boesoek,  verrot,  stinkend;  na- 
ma  jcmg  —  een  slechte  naam.  [Bat. 
id.  Jav.  bèsot  id.  V.  boeroek]. 

^yi  bosëa,  Jav.  oververzadigd.  [Ba- 
TAV.  =  djëmoe]. 

iyt  boewaaf  I  mërnboewang  ^  van 
zich  doen ,  wegwerpen ,  —  ajar  mata , 
tranen  storten ,  —  ajar ,  wateren  ,  — 
ipong ,  geld  verkwisten  ,  —  njawa , 
zijn  leven  opofferen,  voor  over  hebben,  — 
darah  ^  aderlaten;  bloedafgaan,  — 
përampoean^  eene  vrouw  verstooten, — 
anah  y  een  kind  te  vondeling  leggen, — 
dëngan  soerat^  bij  schriftelijke  verkla- 
ring verstooten ,  —  dirinja ,  zich  uit 
den  weg  maken ,  zich  van  kant  maken 
of  zich  in  ballingschap  begeven ,  —  obat^ 
schoten  met  los  kruid,  saluutschoten, 
doen,  —  blakang ^  den  rug  toekeeren, 
op  de  vlugt  gaan.  Tërboetpong ,  ook :  op 
de  klippen  geworpen,  gestrand;  verwaar- 
loosd. Mëmboewangi^  kan.  Boewa- 
ngan.Pëmboewangan.Kaboewanganp 
[Jav.  Mak.  Boeg.  (en  Bat.?)  id\. 

g^  boenga,  bloem,  bloesem;  —  ajar^ 
soort  van  visch,  —  api ^  vonk,  vuur- 
sprank,  —  karang^  spons,  {karang  — 
koraal) ,  —  lawang ,  kruidnagel ,  — 
mas ^  interest;  naam  eener  schatting, 
door  sommige  Maleische  staatjes  aan 
Siam  opgebragt?  —  oendi^  lot,  dob- 
belsteen ,  -^*  pala ,  notenmuskaat ,  — 
sëlasa  V.  séïasa^  —  tanah^  rente 
van  land,  —  tjina^  soort  van  bloem,  — 
wang  ^  interest.  Bërboenga.  Boenga^ 
boengadn.  [Bat.  Mak.  id.  Boeg. 
oenga.  V.  Jav.  boengahboengahan , 
interest]. 

(JJLc^  bongka ,  trotsch ,  opgeblazen. 

^^  bopoMf ,  erg  pokdalig  L.  [V.  Jav. 
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bijpong ,  van  paarden ,  geel  met  zwarte 
manen  en  staart]. 
\^^^  boek»  y  de  opening  ^  openstaande 

w^dte  van  ietS  bijv.  van  eene  schuit 
Mëmboeha ,  openen ;  —  dj  (dan  ^  e«i 
weg  aanleggen;  —  hain  dëH  pada 
toeboeh ,  het  ligchaam  ontblooten ;  — 
poeasa ,  de  vasten  eindigen ;  —  büjara , 
eene  vergadering  openen.  Mëmboeha-' 
ion ,  ook :  openbaren ,  algemeen  bekend 
maken.  Mëmboekai.  Tërboeha ,  ook : 
jduidelijk,  openliggend :  mcCna  jong  — = , 
eene  duidelijke  beteekenis.  Kaboehadn. 
£w.  boeka^  begin  9  boehak^  geopend. 
JBat.  boeha^  id. ,  Mak.  boekara?  V. 
bokak^  moeka]* 

k:>^y.  boeklt>  berg ;  heuvel.  [Daj. 
Mak.  berg.  V.  goenoeng]. 

J^  lK»k#r,    bekken,    diepe  metalen 

«chaal;   kleine   kan.      [Jav.   id.    Mak. 
bókord], 
jyi  böekoei^,    korrel.   [V.  boekoe  II 

en  boetir]. 
^ji  .bol*oc»  =  ^/»Xft^ 
^^    bokak ,     breed.     Mëmbokak : 

pemhokak^  een  werktuig  om  bgv.  de 
tanden  eener  zaag  wijder  te  maken,  vijl. 
[Bat.  bohang.  V.  boeka]. 

i^  boekan,  iets  niet  zijn;  neen; 
hoe !  —  orüng  itoe ,  die  is  het  niet , 
pada  —  tëmpatnja^  op  w"at  niet  de 
plaats  er  voor  is,  niet  op  zijne  plaats, 
koewatnja  angin  —  kapalang  ^  is 
de  kracht  van  den  wind  niet  iets  buiten- 
gemeens ?  d.  i.  hoe  geweldig  is  enz. 
y^  boekoe,  I.  geleding,  gewricht;  — 
tangan ,  pols  ,  — '-  kaki ,  enkel ;  — 
pinang ,  de  geledingen  van  den  pinang- 
palm. 

II.    korrel ,     bijv.   zout ,   tin.    [Jav. 
woekoe ,  katoenzaad.  V.  boekoer\. 


v^^  bsuéfo  co ,  soort  van  vogel.  [V\ 
ba^go\ 

J^  boewal »  rijzen  van  water  ten  ge- 
volge van  sterken  stroom?  L. 

Jj^  bola  I  berbold ,  overdrijven ,  lie- 
gen. L.  PërboUju  [V.  hyperbool]. 

OJ^  boelat',  I.  rond:  —  doen  ja  ^ 
de  horizon,  moeka  — ,  een  rond  ge- 
laat, bësi  — ,  ronde,  ijzeren  staven, 
kajoe  — ,  een  stuk  boomstam,  dat  nog 
niet  gespleten  is.  [Bat.?  Mak.  id.  V, 
Jav,  oelat ,  gelaat]. 

II.  soort  van  (rond  ?)  net 

•I^   boelar ,  een  vliesje  op  het  oop  C 

J^  boellr  9  aar ,  tros.  Mëmhoelir  , 
in  eén  punt  draaijen,  bijv.  een  doeL  [Jav. 
woelL  Bat.  boerir.  Mak.  bóelerè. 
Boeg.  boelè]. 

J^  boeléer,  hevige  honger  C 

^^  boeloes^  ^  kaal,  zonder  takken, 
kinderloos.  Bërboeloeskan.  Mëmboe- 
loeskan.  Pëmboeloesan. 

^  soort  van   landschilpad.  [Jav.  /rf.] 
^  soort  van  visch,  harder. 

filj^  boelang,  I.  mëmboelar^g  ^  om- 
winden ;  een  vechthaan  een  spoor  aan- 
binden. Boelang'boelang  ^  een  doek 
of  een  krans ,  dien  men  om  het  hoofd 
windt  Boelang'Oeloe  een  woord  van 
liefkoozing.    Bërboelang* 

II.  eene  plant,  colocasia  vera. 

fil^  bolomgi  bërbolong  ^mëmbolong  ^ 
in  de  lengte  doorboren ,  bijv.  een  boom. 
[Jav.  id,  een  gat  maken]. 

ftlU&l^  boelang-baUng ,  doublé  hea- 
^id\  shot  C. 

^^  bolak  y  omwaarheid ;  om  heen 
spreken.  C. 

Jy  boelam  ,  maan ;  maand ;  tijd  der 
zwangerschap ;  de  stonden :  ook  mëli- 
hot  —  de  stemden  hebben ;  bidoeri  — 
V.  bidoeri.   Bpelan-boelan  ^  soort  van 
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visch.  Berboelanboelan  ^  maand  aan 
maand.  [Bat.  id.  Jav.  woelan^ 
remboelan.  Mak.  hoelang.  Boeg. 
oel^ng^ 
^yi  boeide ,  haren  op  het  ligchaam , 
vacht ,  wol ,  vederen ,  dons ,  enz.  — 
maia^  ooghaartjes,  —  landak ^  ytuntn 
van  een  stekelvarken ;  —  pahat ,  nest- 
vcéren  ;  bëlah  —  soort  van  gestreept  lijn- 
waad. (L.)  Daoen  boeloe^boeloe  ,  een 
heester,  tragia  sp.  [Mak.  en  Boeg. 
id.  Jav.  ufoeloe.   Bat.  imboeloe^ 

J(S^  boelah ,  geheel ,  vol  .*  —  tiga 
hari ,  volle  drie  dagen.  [Volg.  C  Batav. 
V.  bèïata.] 

^jj  boleli.  y.  <x!jl 

^^  boeloeh,  bamboes.  Boeloek^oe^ 
loeh ,  luchtpijp ;  geweerloop.  [Bat.  id. 
Mak.  boelo.  Jav.  ipoeloeh.^ 

iy}    boeli ,     klein    fleschje    of   potje , 

wijd,   met   een    naauwen    hals.    [Bat. 
Mak.  boeli'boeliJ] 

^yi  h^ewtkm  9  pop,  beeld,  =^patoeng^  L. 

^^   boemoe ,   een   olifantenjager.   L. 

^^«^  boemi,  de  aarde;  grond;  —  dan 
lahgit^  hemel  en  aarde.  [Jav.  icf.  Skr. 
bhöémi^ 

Sjy>  boenoebi  memboenoeh^  dooden, 
ook  bijv.  api^  uitblusschen.  Berboe^ 
noeh.  Boenoehan.  Perboenoehan. 
Pemboenoeh*  Pemboenoehan*  Bèr"- 
boenoehboenoehan.  Kaboenoehan. 
[Bat.  boenoe.  Mak.  boeno.  Dxj.poeno^ 
steken  met  eene  lans,  in  tegenoverstel- 
ling van  soedok  ^  met  een  mes.  Boeg. 
oenoJ] 

Aj^  boeaeb ,  zekere  zure  vrucht. 
J^  boenl  (ook  boenji)  gewoonlijk 
sèmboeni  en  semboenji^  verborgen. 
Memboeni,  kan.  Méhjemboeni^  kan. 
Berboeni.  Bersemboeni*  Boenian. 
[Kw.  en  Bat.  boeni^  id.] 


»^  boewah  ,  vrucht :  —  ajar  bakoe  , 
hagelsjteen,  —  badjoe^  knoop  [MëN.];  — 
beti8 ,  kuiten  ,  —  langan  ,  het  dikke 
van  den  arm,  —  mariam^  kanonko- 
gel ,  —  pari ,  dobbelsteen,  —  peler , 
testikels ,  —  pi^gg^^  t  nieren ,  — 
timbangan ,  gewigten  ,  —  tjatoer  , 
stukken  van  het  schaak-  of  dambord ; 
anak  —  \ .  anak.  Saboeah  ^  één,  bijv. 
van  steden ,  huizen ,  schepen ,  meeren 
enz.  enz.  Berboewah^  kan.  Boewah* 
boewahan.    [Bat.  id.    Jav.  woh^ 

A2t^  bohong  9  onwaarheid ,  leugen. 
Berb(Aong.  Membohong^kan.  Pëm* 
bohong.  PemhohiTngan. 

^jbyi  boehoen ,  het  ligchaam,  het  hoofd- 
deel van  iets.  C.  [Y.pohon.] 

^y>  boehi  ,  schuim  ;  lajang  —  soort 
van  zwaluw  (nestjeszwaluw  ?)  Bèrboeki. 

^^^  boewei,  slingeren,  wiegen.  j8^r- 
boewei^  kan.  Mèhiboewei^  kan.  Boe^^ 
wajan ,  wieg. 

o^^  boejoet  =  sj^^  ^^  bet-over- 
grootvader of  —  moeder.  L.  [Jav.£c?.  ach- 
terkleinkind en  overgrootvader.] 
jlyi  boejMT,  vloeijen,  van  papier.  [Jav. 
id.  zich  overal  heen  verspreiden]. 
jl^^  boejir ,  soort  van  vogel. 

Aj>^  boejoeag,  waterkruik. 

^  boejih  =  ^yi. 

^^boe^Ji  ,  I.  geluid  ;  —  soewara  , 
klank,  geluid  van  de  stem;  —  soerat^ 
inhoud  van  een  brief.  Berboenji.  Mem* 
boenji^  kan.  Boenjian.  Boenji^boe^ 
njian ,  muzikale  instrumenten.  [Jav. 
oeni.  Bat.  moeni.  V.  ^;L^.] 

jü  bab  ,  **  overstrooming  :  moesim  — , 
regenüjd.   [V.  sèbak^ 

ii  bëb ,  boeb,  matras,  bed.  C. 

.lyj  bahar ,  bbara ,  zeker  zwaar  ge- 
wigt ,   waar  vroeger  nagelen ,  nooten  en 
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peper  bij  geleverd  werden  v  en  tegenwoor- 
dig op  het  Maleische  schiereiland  ook 
nog  wel  tin.  De  baar  nagelen  was  550 
oude  ffi  ,  de  noten  571%  en  de  peper 
3  pikoel  of  375  oude  ft  ,  gelijk  tegen- 
woordig nog  op  het  Maleische  schier- 
eiland. [Perz.  hoehar  ^  gerekend  op 
400  eng.  ft  :  d.  i.  3  pikoel.  Sioi. 
hhara ,  veel  (V.  Jav.  harci)  ^  en  ook 
een  zeker  groot  gewigt.] 

.^j  bhara,  vast,  stevig;  geballast; 
onbevreesd.   [V.  het  vor.  woord.] 

•^l^  bëharoe  ,  baroe  ,  nieuw ;  pas , 
eerst;  orang  —  een  nieuweling,  een 
die  pas  aangekomen*  is ;  —  Iiari  ini , 
eerst  heden;  —  tadi^  pas,  zoo  even. 
Baroebaroean,  bijw.  Membaroei. 
Pembaroean.  [Boeg.  id.  Mak.  beroe. 
Bat.  imharoe.  Jav.  wahoeJ] 

{Sj^.  bëhari ,  beschaafd ,  welgema- 
nierd. [V.  het  gelijkluidende  Perz. 
woord.] 

^^lyj  bëhasa  »  basa  5  taal ;  beleefde 
taal ;  goede  manieren :  —  djawa ,  ja- 
vaansch,  —  djawi^  V.  djawi^  — 
malajoe ,  maleisch ;  tax>e  —  de  ma- 
nieren weten,  welgemanierd  zijn;  mern^ 
bri  — ,  fatsoenlijk  behandelen;  koe- 
rang  — ,  ongemanierd  zijn;  boedi  — 
verstand  en  fatsoen;  maloemaloe  — 
roepanja^  zij  zag  er  zedig  en  welopge- 
voed uit.  Bërbasa^  beleefde  taal  ge- 
bruiken, goede  manieren  hebben.  Per^ 
basadn.  [Jav.  Mak.  Boeg.  id.  Skr. 
6>^a^a,' taal,  inz.  moedertaal.] 

CJly)  bëhagl ,  baf  i ,  verdeeld.  Ber* 
bagi.  Membagi^  kan.  Bagicaié  Per^ 
bagian.  PembagL  Pèmbagian.  [Kw. 
baga.  Jav.  bage.  Bat.  bagi.  Skr. 
bhaga^  deel,  bhdgl^  verdeeld.] 

^l^  bëbaja^  b^fa,  gevaar  (eig.  drei- 
gend gevaar  ?) ,  ramp  :  membri 


na- 


deel   bezorgen.    Berbaja.    [Jav.  baja^ 
Skr.  bhaja^  vrees]. 

^;lyj  bëbaa,  stukje,  fragmentje  C« 

^^j  bëbana  9  bana  9  geluid ;  stem. 
Bèrbana.  [Jav.  bani.  Skr.  baiiLi  en 
wdni  {bhan^  spreken).  V.  ^;Ij  en^^j]. 

Lly^  bëhitra  f  schip.  [Jav.  bahita. 
Skr.  ifohitra^  vlot,  boot]. 

j^  behrak,  zijn  gevoeg  doen.  Mem-- 
berak?  bemesten.  Memherakhan.  [Kw. 
birdk  ^  wegwerpen]. 

X^  bebkam ,  bevestigend  bijw. ,  ja ! 
1^^  bëhagla  ,  bagja  ,  geluk  ;  teeken 
van  geluk  of  waar  iemands  geluk  of  lot 
van  afhankelijk  is.  [V.  baginda.  Jav. 
bagja  ,  bëgdja  id. ,  bage  ,  welkomst, 
groet.  Bat.  badija ,  geluk ,  zegen ;  hei- 
ligheid ;  de  geest  van  een'  datoe  enz. 
Skr.  bhagja^  geluk ,  fortuin  (eig.  deel , 
V.  vijl^j.] 

^  behna ,  onverschillig ,  onacht* 
zaam.  C. 

^  bahoewa,  eigenlijk  een  woordje 
om  op  zijn  verhaal  te  komen ,  dat  dik- 
wijls gebruikt  wordt:  ^  aan  het  begin 
van  zinnen,  eenvoudig  om  een  begin  te 
maken ;  ^  aan  het  begin  van  bijzinnen 
met  dat ;  ^  bij  aanhalingen  z  —  ditje- 
ritërakan  ,  of  ditjëriteraJsan  — ,  er 
wordt  verhaald,  —  sësoenggoehnja ^ 
waarlijk,  maka  sahoet  kami^  — 
jang  toean  sëmhelih  •  •  .  . ,  daarop 
antwoordden   wij:   wat   gij    geslagt  hebt 

[Skr.   bhdwa^   het  wezen   van 

iets.] 

.^^  bëhoer ,  bank ,  plaat  in  eene  ri- 
vier. C.  [V.  Eng.  bore^ 

^^  bëbina,  btaa,  (mgemeen^  bij 
uitstek  ?  boenjinja  — ,  het  geluid  er 
van  was  ongemeen  hevig ;  salahnja 
tiada  — ,  zijne  schuld  was  zoo  groot 
niet;   sangat  —  ija  mëngenang ^  hij 
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dacht  ongemeen  veel  aan  •  •  •  • ,  negri 
toewanhamba  lagi  dialahkannja  ^  i- 
stimewa  toewanhamha  saorang ,  apa 

—  hapadanja^  zelfs  uw  rijk  heeft  hij 
onderworpen ,  hoeyeel  te  meer  gij  alleen  ^ 
wat  voor  bijzonders  (?)  zij t  gij  voor  hem? 
matahari  tiada  kalihatan  — ,  de  zon 
is  niet  zeer  goed  te  zien. 

^  bya,  horens  en  schelpen,  slakken, 
cowries.  Bia-bia^  soort  van  boontjes. 
Op  Sumatra  eene  struik,  waarvan  de 
bladeren  gebruikt  worden  om  tabak  in 
te  rollen. 

^  beja,  belasting,  regten,  tol.   Po- 

bejan^  tolkantoor  enz.  [Jav.  Mak.  id. 
Hetz.  als  het  voorgaande,  naar  de  cowries^ 
die  men  daarvoor  betaalde  ?] 
^j^Lü  liUarak.   V.  ^^U. 

{j*è\xi  bUasa  f  gewoon  ,  bedreven ;  — 
dëngan  ....  gewoon  met ,  gewend  aan 
•  • .  •  Membiasakan.  Kabiasadn*  [Kw. 
id.  en  abiasa^  bedreven,  gewoon  iets 
te  doen.  Skr.  abhjasd ,  oefening ,  ge- 
woonte.] 

jLü  imada ,  vrouw ;  verwijfd.  [Kw. 
bijada ,  slavinnen  in  de  Soeralaja ,  den 
hemel.] 

%S?^.  bUaprl,  koopman.  MéN.  bedre- 
ven. [Ook  vSj^.*  Skr.  wjapari^ 

4^jLu  byawak  ,    leguaan  :  —  gaboh , 

—  saroeni^  —  tambaga^  soorten  daar- 
van. Membijawah^  als  een  leguaan,  bijv. 
liggen,  d.  i.  op  den  buik,  of  wegloopen, 
d.  i.  op  handen  en  voeten. 

(3*tü  bffaja,  uitgaaf,  vertering;  rant- 
soen. Berbijaja.  Membijaja^  ion: 
onkosten  maken  voor  iets;  zijn  geld  ver- 
teren; leeftogt  geven,  onderhouden.  Pem^ 
bijaja.  Pembijajadn.  [Skr.  u^jaja^ 
uitgaaf,  vertering.  V.  belandja^ 

cu^  bibU ,  plantjes  om  te  verplan- 
ten ,  bijv.  van  rijst.  Mmihibit^  ook :  met 


de  vingertoppen  iets  aanraken.  [Jav.  id.]. 

j^  bibir  ,  lippen ;  rand ,  zoom :  — 
mata ,  oogleden ,  —  tjawan ,  rand  van 
een  beker  ,  —  prahoe  ,  de  schietboor- 
den  van  een  schip.  Bibiran ,  ook :  bab- 
belaar (L.).  [Bat.  id.  Mak.  biberè. 
Boeg.  wiwè ,  lippen.] 

JUü  bebari  MéN.  zich  verstro(HJen. 
[Bat.  hèbar.  Jav.  boebar  ^  bibari\ 

{j>^,  bebas ,  vrij ,  aan  geen  wetten 
onderworpen ;  losbandig ;  vrij  van  hee- 
rendiensten. Membebashan  ,  ook  :  met 
verlof  laten  gaan.  Kabebasan^  burger- 
schap (in  de  Molukken).  [Jav.  bebos  ^ 
daglooner  zonder  den  kost ,  Mak.  béba-- 
«a,  vrijen  toegang  hebben.] 

fjM  bebek ,  eend ;  geit  (C.)  [Jav. 
=  Mal.  itik.^ 

^^jjuü  bibl,  tante,  de  jongere  zuster 
van  de  moeder.  [Jav.  irf.] 

c:^  bèta,  dienaar,  dienares;  iL  [V. 
pèrüfara^ 

vj;^  bita,  gemakkelijk  C. 

4^1o  bltlk ,  soort  van  papegaai. 

jüLü  beteh ,  naam  van  de  papaja  te 
Riouw.  K. 

^^»jü  bidji ,  zaadkorrel ;  —  mata  , 
oogappel ;  —  timah^  tinerts  ;  sabidji^ 
één ,  van  edelgesteenten ,  vruchten  ,  eije- 
ren  enz.,  ook  bij  ratap  en  sabah ^ 
klaaglied,  waarvoor  men  dan  ook  «a- 
boetir  ratap  zegt.  [Jav.  u^idji^  widjah^ 
Bat.  bidja  id.  Mak.  bidja  en  Boeg. 
widja ,  nakomeling ,  geslacht.  Skr. 
undja ,  zaad.] 

^>svju  bidUak  ,  knap  ,  ervaren  ;  listig ; 
Kabidjahan.  [Skr.  widjna  ?  verstan- 
dig.] 

^^^sBvjü  bld||üi ,  Jav.  zekere  oliegevende 
plant,  sesamum.  [Jav.  ipidjen  id. 
Mal.  UJ.] 
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^j^  bidllel ,  tinerts.  [V.  bidji ,  tin 
in  korrels?] 

sx>  beda ,  onderscheid  ,  verschiL  JS^r- 
beda^  kan.  Membedakan*  Perbedadn. 
[Jav.  id.  Skr.  beda  id.] 

.Ouo  bidar ,  klein  yaartuig  met  éëne 
mast.  [V.  bidara^ 

jójj  bidoer ,  stuk  gesmolten  tin  van 
V40  baar  C  [V.  bidar  en  bidoeh  ^  en 
ons  schuitje  tin.] 

(^sxi  bidas ,  zooveel  als  men  met  de 
hand  kan  omspannen. 

9jjü  bidang  1  I.  groot  yan  oppervlak- 
te;  breed,  bijv.  de  borst;  sa  —  één, 
van  sommige  voorwerpen ,  als  een  stuk 
linnen  ,  een  zeil ,  een  mat ,  een  blad  pa- 
pier ,  een  blad  koper ,  een  tuin  enz. ; 
^y^/'  Jb  ftj  ^U  Bot.  wb.  Mëmbi-' 
dangkan.  Bidangan.  [V.  Bat.  een 
vadem  lang.  Mak.  birang  en  BuEG. 
widang ,  grof  wit  linnen.] 

II.  versierd  of  geteekend  blad ,  J)jjv. 
in  een  boek ,  of  als  patroon  om  te  bor- 
duren. Pabidangan  en  pamidangan  ^ 
borduurraam. 

j«\jü  bidak ,  pion  in  het  schaakspel. 
[Jav.  u^ong  pidaJs  ^  een  gemeen  (eig. 
een  vertrapt)  mensch.]  * 

jjcu  bidoek ,  soort  van  visschers- 
praauw ;  bintang  —  de    Groote  -  beer. 

^.ijü  bidan ,  vroedvrouw.  Balas  — 
een  feest ,  40  dagen  na  de  bevalling  ge- 
geven ,  waarbij  de  bidan  haar  afscheid 
krijgt.  \^KR..widwan?  V.  bidoewan.] 

^4Xju  bidei ,  grove  rottiugmatten , 
om  rijst  of  derg.  te  droogen ;  matten 
bij  de  aanzienUjken  in  gebruik  voor  de 
ramen  of  voor  behangsels  en  derg.  [Bat. 
bidèJ] 

jx>  bljar  ,  toegelaten  ,  overgelaten  :  — 
iah  bèta  jang  pèrgi ,  laat  ik  het  zijn, 
die   gaat ,    —   Iah  kita  mati  di  sini , 


laten  we  hier  sterven ;  —  toean  taoe , 
mijnheer  gelieve  het  te  weten  (?).  Mem' 
byar  ^  kan. 

Lü  bira ,  soort  van  gewas ,  alocasia 
macrorrhiza  en  and.  [Bat.  id.] 

(mjj^,  bira» ,  vrouwsbroeder  of  mans- 
zuster. 

pjü  btranf ,  I.  of  birang-birang  ^ 
zeehond  (?). 

II.    of  biring  ^  soort  van  slang.  [6z- 
ring  ^  soort  van  vechthaan.  T.] 

pjü  berangi  MëN.  toornig ,  vertoornd, 
=  mar  ah. 

fjx>   beram  1  I.  soort  van  edelgesteen- 
te. [Tam.  V.  biramani.] 
II.  olifant  C. 

^U^  biramani ,  eene  snoer  bloedko- 
ralen  met  porseleinen  of  andere  kraaltjes 
er  tusschen.  L.   [V.  beram.] 

•Jü  btroe  ,  hemelsblaauw ,  blaauw ; 
boenga  —  clitoria  ternatea  ^  boe- 
roeng  —  laut ,  limosa  melanura , 
eene  soort  van  snip.  Membiroekan. 
Kabiroean ,  blaauwachtig. 

ï^  blrab  ,  »  de  stengels  van  een  blad." 
Bot.  wb. ;  arz^m-soorten  K. 

M^  blrlh  ,  rand ,  lijst.  [Mak.  biring. 
Boeg.  wiring  ^  id.  V.  Jav.  tèpiswi" 
ring  ^  grensscheiding.] 

KSji:i  blrl,  =  y^j*^* 

^jxj  birei ,  dek  van  een  schip  C.  [V. 
bideii\ 

{Sj3jü  biïocrei,  onderkoning.  [Port. 
i^ice^réi.] 

^Mijü  bias,  met  den  wind  afdrijven; 
de  dagelijksche  loop  van  de  zon  (C.) 
[V.  tampias.  Daj.  tabids  ^  met  den 
wind  afdrijven.] 

fjééM  bisai  ^  vergift.  Bèrbisa^  kan. 
Membisakan.  Kabisadn.  [Jav.  wisa. 
Bat.  bisa ,    alles  wal  venijnig  of  scha- 
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dererwekkend  is ;  kracht  van  een  genees- 
middel ;  Skr.  wiéa ,  vergift.] 

^  ervaren,  kundig.  [Jxy.bisa^  ver- 
mogen enz.  Mak.  id.  vermogend  (bijv. 
van  een  geneesmiddel) ,  kunnen ,  kundig. 
V.  Bat.  bisa  onder  n*^.  ^.  Krachtig, 
vermogend  om  iets  uit  te  werken ,  zal  dus 
wel  de  grondbeteekenis  zijn ,  waardoor 
^  en  ^  zamenhangen.] 

4>M*jü  lilsik ,  bësik  f  het  fluisteren. 
Bèrbisik^ han. Mëmbiaihkan ,  ook:  be- 
kladden ,  kwaadspreken  ?  Bisïk'bisïk , 
stilletjes.  [Jav.  id.  en  wisïk.  Mak. 
bisï*  Bat.  hosik  en  hoesip^ 

^M*x>  bUing ,  leven ,  verward  rumoer 
C. 

4>«mjo  besoek ,  Jav.  tegen  een  toeko- 
menden tijd,  bijv.  tegen  morgen. 

J^M*jü  bUoel ,  zweer  ,  puist ;  —  lada^ 
kleine  puist  of  iets  derg. 

^^^mo^  besaa ,  de  verwantschap  van 
ouders ,  wier  kinderen  zamen  gehuwd 
zijn.  [Jav.  idJ] 

yééjj  btsoe,  stom.  [Jav.  idJ] 

^_^«*jü  himtt ,  schoon ,  fraai ,  van  de 
oogen ,  kleederen  enz.  Membiseihan* 
Bisei'-bisei  (of  bisi-bisi?)  eene  soort 
van  visch. 

^^^**jj  bUi»  liederlijk  mensch,  ook  als 
sc£eldnaam  C  Ook  =  bias? 

^  bUanf  I  —  Icdah  of  laler ,  re- 
genboog. [Batav.  uit  het  Balineesch.  T.] 

^Ajü  bingoeBf ,  verbijsterd ,  in  de  war: 
Membin goengian*  Kabingoengan. 
[Jav.  zrf.] 

Jlajü  binf  al ,  hardhoorend ;  koppig. 
[V.  J£b  en  ^.] 

^^  b^ak  ,   T.  kaauwen  ,  herkaauwen  ; 

het  voedsel   in   de  eerste  maag  der  her- 

kaauwende   dieren.    [V.   Jav.  ^mbijdk^ 

een  blad  omslaan ,  in  een  boek  naslaan]. 

n.  vruchtbaar,   proliiiek  C. 


(^Uju    b^apari ,  béparl ,  =  «^tjü. 

\lXkt  beka ,  onwelvoegelijkheid  in  uit- 
drukkingen; beha-beha  adv.  [V.  Kw. 
weka  ,  voorziglig.] 

ui^jo  bikat ,  speld ,  pen ,  stokertje. 
Berbikat ,  kan.  Membikatkan. 

^Jjl  bikang ,  soort  van  gebak.  Pènu- 
bikangan^  pan  daarvoor.  Ook  bèng^ 
kang.  (C.)   [Jav.  jV/.] 

^^  blkoe ,  kluizenaar.  [Kw.  wikoe 
id.  SiAM.  phikhoe  ,  bedelmonnik.  T.] 

Jüü  bUa,  tijd;  geschikt  tijdstip.  Apa^ 
bila^  Zit  boven.  Bilamana^  ten  tijde 
dat.  [V.  Skr.  wela ,  tijd  enz.] 

Juu  bela ,  in  den  dood  vergezellen , 
medesterven ;  een  die  om  iemands  dood 
te  wreken  of  te  verzoenen  om  *t  leven 
gebragt  wordt;  meedoen,  bijstaan.  [Jav. 
Bat.  id*  V.  Skr.  wela?  spoedige  en 
gemakkelijke  dood.] 

u:^Jüü  beloet ,  buigen  zonder  zijne  vo- 
rige gedaante  weer  aantenemen ,  zoo  als 
een  slecht  lemmer.  (C.) ;  de  partij  van 
den  vijand  kiezen,  met  hem  heulen.  [Jav. 
belot  ^  weerspannig.] 

^^^JLu  bUas ,  belas.  I.  verward  ,  bijv. 
van  het  haar.  Membilaskan. 

II.  rood ,    ontstoken  ,   van    de  oogen. ^ 
[Jav.   bèles  ^  zeere  oogen.   Bat.  id.  en 
milos  ^  leepoogen.] 

III.  membilas?   het   ligchaam  over- 
spoelen na  het  baden.  [Jav.  6i/a^,  rein.] 

^^^Jbü  bilis »  eene  soort  van  visch. 

^Lü  bUang ,  geteld.  Mèmbilang , 
kan^  tellen,  rekenen;  achten;  vertellen. 
Berbilang.  BiUmgan*  Kabüangan. 
[Mak.  Boeg.  id*  Bat.  groep ,  waarbij 
men  behoort,  mamilang ^  iets  tellen. 
Jav.  wilangJ] 

4>iA^  bllak,  naam  van  een  boom  die 
eene  socurtvan  katoen  geeft,  crataevasp. 

QXxi    billk ,    het    achtervertrek  in  ma- 
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leische  woningen  (v.  sirambi) ;  binnen- 
kamer, slaapkamer;  vertrek.  Berbilik^ 
besloten  ruimte.  Mak.  bili  V.  Mak. 
bcUla ,  buis.] 

^^  belok  ,  bUoekf  laveren;  aarzelen: 
angin  —  tegenwind.  J^a6^/o£a/z.  [Jav. 
biloeh^  omzwaaijen*  Mak.  Boeg.  6i/o^ , 
laveren.] 

^Jm  liUan  9  blltn  i  membilin ,  spin* 
nen,  van  touwé  [C.  Batav.] 

^ixi  bUah ,  spaander  van  bamboes ; 
plat  van  een  degen ,  mes  enz.;  aabilah^ 
«én,  van  messen,  lansen,  pijlen,  naai-* 
den ,  planken  enz.  [Jav.  ivilah ,  ge- 
■spleten  bamboes;  kling  van  een  zwaard. 
V.  bëlah^ 


^^aamjvA^  Mmasaktl,  de  melkweg.  [SuN0« 
id.  Jav.  eene  zekere  ster.  Skr.  ?  zeker 
niet  de  melkweg.] 

^  bte»  =  ^^. 

^  binl,  getrouwde  vrouw,  echtgenoot. 
Berbini^  kan.  [MAKé  bdinne*  Sünd. 
aweipeJ\ 

èM>  büioemf  9  btnang  9  naam  eener 
plant,  bucida  nitida. 

yk>  bejoy  de  beo,  gracula  religioaa. 
[Jav.  Mak.  id.  't  Is  eene  soort  van 
tijoeng  ^  spreeuw.  V.  mina^ 

^yx>  bewak  =  ^^lu  byawak« 

^yjj  by^ko,  soort  van  kleine  schild-* 
pad.  L. 

J^  byola,  viool.   [PoAT.  viola.] 


U  ta  9  të ,  niet ,  nog  maar  alleen  ge- 
bruikt in  zeer  enkele  zamenstellingen,  zoo- 
•als  tiada  (tëada)^  teoeaah^  tedapaU 
tiddk^  tesoedah^  tëtaoe.  [Mak.  id. 
Kw.  tah.] 

v^U  taba,  stoutmoedig,  onverschrok- 
ken. C.  Batav. 

J2  tabtr,  smal  gordijn,  behangsel. 
Mënabiri.  [Bat.  id.  iets  ter  beschut- 
ting tegen  wind  of  regen*  Mak.  ^a6&r^, 
versiersel  of  verguldsel  aan  den  rand  van 
een  gordijn.] 

j^  taboer,  gestrooid,  verspreid;  uit- 
gespreid ,  van  een  zeil  of  een  net.  JEfèr- 
taboer  ^  van  een  saroeng  met  goud  als 
't  ware  bestrooid?  Bërtaboerhan.  Më^ 
naboer ^  zaaijen  enz.,  han^  i.  Taboe^ 
tan.  Bërtaboeran.  Pënaboer^  ook:  — 
snapan ,  hagel ,  schroot.    Pënahoercm. 


—  Tëmahoer ,  gevlekt ;  gezaaid  ?  van 
sterren.  [Jav.  taboer^  sawoer.  Bat* 
saboer.  Mak.  tdboeroè.] 

AiU  taboeaf ,  holle  bamboes  voor  wa- 
ter ;  een  gemeene  opiumpijp ;  —  bëroeh. 
y.  ;jjié  [Bat.  id.  bamboezen  koker  om 
dobbelsteenen  meé  te  werpen.] 

(^U  taboeki  mënaboeh  een  gat  er- 
gens in  maken.  [V.  taboeng^ 

^\S  tobik,  (Batav.  tabeh)  gegroet! 
groete,  heilwensch.  [Jav.  tabe.  Bat. 
santabi^  met  uw  verlof.  Skr.  kaan" 
taufja ,  te  gedoogen  ,  te  excuseren ,  dus 
:=  ampoen.  V.  T.  Bladw.] 

JoU  tabalf  soort  van  dobbelspel. 

^U  tab^eh,  een  langwerpige  trom, 
(soms  door  een  gong  vervangen)  om  alarm 
te  slaan ,  om  de  gebedstijden  aantekon- 
digen ,    om ,   aan  boord  der  schepen ,  de 
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Terwisseling  van  de  wacht  te  kennen  te 
geven;  wacht.  Menaboeh.  Tetaboehan^ 
instrumenten,  waarop  geslagen  wordt. 
[Jav.  id.  hamer,  waarmee  men  som* 
mige  instrumenten  bespeelt,  taboek^ 
naboek^  met  de  vlakke  hand  tegen  het 
hoofd  slaan,  een  oorveeg  geven.  Bat. 
taboe ,  groote  alarmtrom  in  de  vorsten- 
huizen V.  bedoeh  en  te  bah.] 

JlJ  tatar ,  gevijld.  Bertatar.  [V. 
tatai\* 

^JU  tatang  i  menatang ,  doorsnuffe- 
len ,  doorkeken.  L. 

^  tatüifi  mèhating^  met  de  vlakke 
hand  ondersteunen ;  op  of  in  de  hand 
houden  ;  —  poean ,  de  betelschaal  dra- 
gen ;  —  padahan ,  eene  werpspies  in 
de  hand  houden  (of  balancerende  met  de 
vingers  ?)•  Penating ,  handboom.  [Bat. 
hanting ,  opligteu ,  opdragen  van  spij- 
zen. Jav*  tanting^  in  de  hoogte  houden.] 

uJjlI  tatap  I  bërtatap ,  bezig  met 
naauwkeurig  te  onderzoeken.  Menatap. 
Mënatapi^  ook:  verstaan,  begrijpen, 
bijv,  van  den  inhoud  van  brieven.  [V. 
tëtap  en  tétapu] 

JJU  tatal,  spaander,  houtkrul.  [Jav, 
id.  Mak.  tdtald.] 

.luJU  tataaëgara,  bestuur,  adminis- 
tratie van  een  staat.  C.  [Sioi*] 

^  tatah ,  gebeiteld ,  geciseleerd  ;  in- 
gelegd ,  ingezet ;  een  troon.  (C.)  jB^r- 
tatah ,  han.  Menatah.  Tatahcm. 
Bèrtatahan.  [Jav*  id.  beitel.  Mak. 
Boeg.  tata^ 

^^U  tadjak ,  instrument  om  onkruid 
te  wieden.  [Bat.  frf.] 

fjsf^  ta^oek  ,  soort  van  bouquet  of 
kapsel ,  dat  in  't  haar  gestoken  wordt ; 
kniehouten  in  de  kielbalk  van  een  schip. 
Bërtadjoeh.  Menadjoeh  ^  kan.  [Het 
Arab.  ^U.] 


f^\i  tadUam ,  scherpsnijdend ;  scherp 
van  gezigt,  van  verstand  enz.  Mèna/- 
djam ,  kan.  Pënadjam ,  slijpsteen. 
[Bat.  tadjom.  en  Daj.  tadjim  id. 
Jav.  tadjan  ^  onbuigzaam;  scherp,  van 
het  gezigt.] 

jJ3  tadjin ,  st^fsel  van  rijst.     [Jav» 
id.  gekookt  rijstwater.] 
^tJ  tadjoe ,   buidel ,  zak.  C. 

uf^^  tad||l ,  lancet ;  kunstspoor  van 
een  vechthaan ,  ook :  t.  bëngkoek  (v. 
golok.)  [Jav.  Bat.  Boeg.Mak.Daj./c/.] 
sjij  tadah  i  mënadah ,  omhoog  heffen 
van  de  handen  om  iets  op  te  vangen  of 
te  ondersteunen;  opheffen  der  handen  bij 
het  bidden ,  —  amin ,  met  opgeheven 
handen  amen  zeggen ;  opvangen ;  op- 
houden met  iets  er  onder  te  houden;  op- 
houden ,  bijv.  het  haar  op  het  hoofd ;  te- 
rughouden, weerhouden,  bijv.  vreemde 
kooplieden  in  een  land.  Mënadahkan , 
i.  Jav.  tadah  ^  opvangen.  Daj.  talai^ 
opgevangen  worden.  V.  tëngadah.] 

èd\j  tadoeng  ,  tegen  stooten ,  wegdu- 
wen. C.   [V.  èsiS  tandang.] 

^yJlï  tadi,  zoo  even,  kortgeleden:  — 
rrudam^  gepasseerde  nacht.  [Ook:  J^J 
tahadi,] 

j\j  tara ,  gelijk  in  hoogte :  doedoek  — , 
even  hoog  zitten,  d.  i.  de  gelijke  zijn  of 
als  zoodanig  beschouwd  worden;  de  weer- 
ga :  tiada  —  nja ,  zonker  weerga ;  — 
toeroen^  een  weinig  hellend.  Sëtara: — 
dëngan^   ook:   ergens  mede  in  verhou- 
ding staan ,  bijv.  het  hoofd  met  de  hals. 
Bërtara.  Menara  .^  kan. 
p.U  taranf ,  zeker  zingend  insect?  L. 
p.U   tarlng,    scherpe   punt   van  eenig 
werktuig  ;  klaauw ,  slagtand.  Bërtaring 
I  [Bat.  id.  slagtand ,  vin  enz.  Mak.  to- 
[  rang ^   scherp.    Boeg.  matarëng  id.] 
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uJiU  taroep  i  tètaroep  ,  hut ,  stulp* 
]Jav.  taroeb  idj 

qJG  tarak  ,  uitstrekken  ,  verwijden  €• 
[V.  tarik.] 

Qj\j  tarik ,  L  trekken ;  naar  zich  toe 
halen  ;  uitrekken  :  —  napas  ,  hijgen , 
angin  — ,  van  den  wind ,  die  van  den 
eenen  hoek  naar  den  anderen  trekt. 
Menarïk :  —  lajar  ^  een  zeil  ophij- 
schen ,  —  tali ,  een  touw  stijf  spannen. 
Mënarihkan.  Penarih.  Penarihan* 
[JaV.  zrf.] 

II.  de   buitenplanken   van   een   schip 
boven  de  knieën. 

4j^U  taroek ,  jonge  uitspruitsels,  blaad- 
jes of  takjes.  BertaroeJs. 

^  .Ij  taram  i  mënaram ,  niet  helder 
schijnen,  van  de  maan  L.  Tëmaram^ 
helder  schijnen ,  van  de  maan ;  blinken 
van  het  gelaat.  [Gewoonlijk  verbonden  met 
^i  en  dus  misschien  wel  tëmarang  uit- 
tespreken.] 

fjj  taroem ,  de  indigo-plant :  — 
ahar ,  —  hembang^  bij  Cr.  Marsdenia 
parviflora  en  Indigofera  anil  ^  doch 
V.  Miquel ,  Flora  v.  N.  I.  [Jav.  torn. 
Bat.  tajom  ?  Mak.  taroengi\ 

9.tJ  taroehi  mënaroeh^  neerleggen , 
wegleggen  enz. ,  om  te  bewaren  of  niet 
te  lalen  slingeren ;  inzetten ,  bg  het  spel 
of  eene  weddingschap ;  toevertrouwen ; 
ook  :  bijv.  een  naam ,  geven  ;  bewaren ; 
bezitten ;  —  diri ,  zich  behoorlijk  ge- 
dragen (C)  Mënaroehhan*  Bërtaroeh^ 
kan.Pètaroeh.  Bërpetaroehkan*  Ta^ 
roehan.  Penaroeh ,  bewaarder.  Pëna-- 
roehan.  [Mak.  taro  id.  Bat.  taroeen 
Jav.  tok  ^  inzet.] 

Jyk!bj\3  tarahpolam  f  zekere  kostbare 
kleedingstof.  [Bat. antarpolam.TAM.?] 

^c^U  tarii  bëhtari^  mënari^  dansen, 
in    't  bijzonder  een  dans  die  door  kinde- 


ren wordt  uitgevoerd. Pé^wari.  Pënarian. 
Bërtaritarian. 

j^U  tasak  I  mënasdk^  zuiveren,  bijv. 
eene  wond. 

(yJi  tasik  9  meer ,  landzee.  [Daj. 
id.  Jav.  zee ,  oceaan.] 

JU  tangar  j  tangar^tangar ,  zich  in 
acht  nemen.  L. 

^IJ  tanglr ,  soort  van  boom ,  waarvan 
de  bast  dient  om  iets  schoon  te  maken. 
C.  [=^,  tèngar?   V.  langirJ] 

^^U  tang  as ,  in  warm  water  baden  ; 
badstoof.  Mënangas ,  han* 

^^U  tangls  ,  het  weenen.  Bërtangis^ 
kan.  Mënangis ,  kan ,  i.  Tangisan. 
Bërtangisan.  Bërtangistangisan. 
Bëpërtangiskan.  Pënangis*  Pènangi' 
aan*  Katangisan.  [Jav.  Bat.  Daj.  irf.] 

^U  tangan ,  hand ,  onderarm  met  de 
hand.  Pèmangan^  het  in  de  hand  houden  ; 
dipëmangannja.  (M.)  [Jav.  Bat.  irf.] 

^U   tangel ,  garstig  ,  bedorven  ,  van 

spijzen. 

«^U  tapa  ,  boete  ;  godsdienstige  afzon- 
dering. Bërtapa.  Mëntapa.  Përtapa. 
Përtapaan.  [Jav.  Mal.  Daj.  id.  Skr. 
tdpa ,  hitte*] 

d^U  tapat ,  klip  [C.  Bk.]  ;  kloof , 
spleet  in  eene  rots  L. 

fjttSG  tapUi  I.  mènapis^  kan  ^  klen- 
zen ,  doorzijgen.  Tapisan ,  zijgdoek. 
[Bat.  id.  waterdigt,  doorzijgen.  Mak. 
tdpisi.  Boeg.  tapi.] 

IL  mënapiskan  bijv.  aajoep ,  met 
de  vleugels  klappen. 

III.  afweren ,  zachtjes  afslaan :  — 
tangan^  de  aangeboden  hand  weigeren. 
Pënapisan. 

^^U  tapoes  I  L  soort  van  vrucht ,  die 
eenige   gelijkenis  heeft  met  de  kastanje , 
elateriospermum  tapos\Jx\.  BAT.irf.] 
II.  =  tamboes. 
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^^  tapak ,  palm  van  de  hand ,  zool 
vanden  voet;  indruk  van  hand  of  voet, 
voetstap ;  —  tangan^  handteekening  ; — 
tjatoer^  de  vakken  van  het  dam-  of 
schaakbord ;  di  hawah  —  haki ,  onder 
de  voetzoler  ,  d.  i.  in  de  magt  van.  Ta^ 
pai-tapak  ^  houten  sandalen*  ilf^'ha/^aXr. 
Tapaian^  katapaian^  onderste  YSin  ten 
ladder;  voeteneinde;  voetbank.  [Jav. 
Bat.  id.  V.  téïapak.] 

f^  tap«ek|  I.  slaan  mei  de  vlakke 
hand,  hetzij  in  de  andere  hand,  hetzij 
tegen  iets  anders.  Bertapoek.  Mëna-- 
poek.  [V.  tebah ,  taboeh ,  tapak , 
tèroempah^ 

IL  kroontje  op  sommige  vruchten,  zoo 
als  de  mangistan;  bloemkelk  (?)  [ook 
tampoek^ 

J^  tapami  ki^tapan ^  zekere  plant, 
callicarpa  Japonica. 

J^  tapea  |  —  laut ,  zekere  plant , 
meliacea  sp.  G. 

jJU  tapah  9  zekere  riviervisch. 

^  taplh ,  soort  van  gekleurd  calico. 
[C.  Tel.  Jav.  id.  soort  van  sarong, 
zoo  als  de  vrouwen  dragen.] 

^^  tapei,  soort  van  bier  van  rijst 
gestookt;  zeker  ]ijstgeregt(?);  zuurdeeg  (?). 
[Mak.  tape ^  gekookte  rijst  met  gist; 
het  water  dat  er  afkomt  is  het  zooge- 
naamde brom  (d.  i.  schuim).  V.  Jav. 
tapen  ^  gestampte  padi.] 

%Z0^  takoet  9  bevreesd,  beschroomd. 
Bèrtakoet  ^  kan.  Menakoet  ^  kan. 
Dikatakoet ,  /•  Penakoet ,  een  die  be- 
vreesd is.  Pënakoetan.  Katakoetan. 
Takoet^manoesja^  het  kruidje-roer-mij- 
niet.  [Kw.  id.  Bat.  tahoet.] 

J\3  takar ,  zekere  maat  voor  natte 
waren,  inz.  olie,  17  kan;  drinkbeker. 
Bërtakar.  Mëmtjkar.  [Jav.  tojt^r,het 
meten.] 
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^S^  takoong ,   bezinken  C. 

(^  takoek ,  keep ,  kerf  C. 

^^  taki,  raadsel.  Bërtaki.  [Jav. 
taken  ^  vragen.] 

^  tagar ,  het  (krakend  ?)  geluid  van 
den  donder.  Bërtagar.  [V.  Bat.  tang^ 
gir ,  echo.  Daj.  gar ,  vallen  van  zware 
voorwerpen,  gor ^  donderend  van  een 
geluid.] 

y\ï  tagor ,  stoeijen ;  in  hel  water  spe- 
len ;  gooijen  onder  het  spelen.  Bërtagor- 
tagoran.  Bërtagorkan^  by  v.  moetiara^ 
met  paarlen  gooijen  L. 
,  JJlJ  tag al ,  oorzaak ,  om  reden ,  uit- 
hoofde.   [Daj.  id.  V.  agar.^ 

^J^S  tagan ,  inzet  bij  eene  wedding- 
schap. G  [V.  Jav.  tagon^  ondertrou- 
wen ,  verloven.] 

jS\j  tagth  I  menagih ,  eene  schuld  in- 
vorderen, manen.  Pënagih,  Tagih' 
menagih.  [Jav.  id.] 

r^lJ  tagoe-tagoe ,  de  Jav.  patnjs. 
[Volg.  C.  Jav.  d^goe.] 

^IJ  talang  |  I.  orang  —  makelaar ; 
koppelaar.  Mënalang  ^  i,  Pënalang. 
Talangan.  [Jav.  id.  pijp ,  waardoor 
water  vloeit;  nalangi^  door  eene  goot 
laten  loopen ,  door  een  ander  laten  doen 
enz.] 

II.  gehucht   in  een  bosch?  bijenkorf. 
[Jav.  id.  V.  Skr.  to/a,  kuil,  hol]. 

III.  soort  van  visch. 

^  taltegi  I.  prikkel  om  vee  te  drij- 
ven C. 

IL  glooijende   oever  eener   rivier   C 
[V.  eling.] 

^\j  talak»  een  instrument  stemmen 
C.  [V.  Skr.  tala ,  de  snaren  der  luit 
drukken  enz.] 

JU  talam »  groot  houten  of  metalen 
bord ,    bijv.  zulk  een^  waarop  in  kleine 
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schoteltjes  da  rerschillende  sp^Een  wor- 
den opgezet  en  dat  op  een  roet,  />a- 
Aar,  staat  en  met  een  toedoeng  toe- 
gedekt is.  [Jav.  id.  Bat.  kleine  aar- 
den pan*] 

^ll  tall ,  ^  touw  of  wat  daarmee  over- 
eenkomt ;  —  ajar ,  boordsel ,  passe- 
ment; kettingpomp;  het  perinaeum;  — 
andjing ,  soort  van  plant ,  acalypha 
densiflora;  —  aroes ^  de  stroomdraad; 
—  hoeloe ,  een  term ,  die  bij  de  wetten 
op  het  huwelijk  behoort;  —  leher ^ 
halssnoer ;  —  pending ,  ceintuur  ^  dat 
de  vrouwen  om  de  sarong  dragen ,  gew, 
van  zilver;  — proet^  darmen;  —  toe- 
doeng  ^  bakkebaard.  Talitali^  band 
van  zijde  of  rotting,  waarmede  de  kris 
aan  den  gordel  is  vast  gemaakt.  -Boe^ 
nga  —  (ook  sangir-langit) ,  eene  fraaije 
winde  met  roode  bloemen  5  quamoclit 
vulgaris.  Menalikan.  —  Toemaii^ 
gevlochten  garen  L  (?).  .  Tali^toemali , 
scheepstuig. 

*  zilveren    munt   ter   waarde    van  ^/^ 

reaal   of  30  duiten  [eig.  een  koord  met 

pitis  ^   waarvan   er    75   de  waarde  van 

1    tali  zouden  hebben.   Jav.  id.  en  ook 

talen.  Mak.  id.\ 

^Ij  tameag,  schild.   [Jav.  id^ 

^j^\j  tamëk  9  begeerig ,  inhalig.  C. 

^U  tomaa »  tuin.  [Jav.  id.  Mak. 
tantang.] 

^\j  taMak ,  het  kooken.  Bèrtanah. 
Mènanak^  bgv*  rijst.  Tanakan.  Pë- 
nanai.  Penanakan.  Pertanak.'^aa  — 
nasi^  de  ttjd^  die.noodtg  is  om  een  pot 
rijst  te  kooken.  [Jav.  Mak.  id.] .     . 

JU  tanam  9  het  in  de  aarde  plaatsen 
of  leggen :  planten ,  begraven.  Bérta" 
nam.  Tèrtanam^  in  den  grond  zakken. 
Mènanam^  kan^i.  Tanaman.  Tèta-^ 
naman.    Tanamtanaman.  .Pèhanam. 


Penanaman.    [Jav.  id.  Bat.  ianom. 
Mak.  tannang^ 

yU  tanan,  soort  van  kameleon.  [Kw; 
ianoe  id.] 

A>IJ  tamali,  aarde,  grond,  land;  grond, 
grondJdeur ;  —  malajoe ,  land  der  Ma- 
Imjers,  —  Ujat^  klei,  leem,  mi/y ai —^ 
aardolie,  hatjang  —  aardnoot,  ara^ 
chis  hypogaea.  [Jav.  id.  Bat.  tano. 
Mak.  tana.] 

^\S  tawa  f  tertawa ,  lagchen ;  open  en 
toegaan  van  scJielpen;  —  öè^ar,  hardop 
lagchen ;  ditërtawahan.  Tërtau^aan. 
Katértau^adn.  Pënërtatpadn.  Bepe^ 
tërtawaJsan.  [Bat.  tawa  id.] 

v^  tawa-tawa »  soort  van  bekken  om 
leven  te  maken  en  de  menschen  bij  el- 
kaar te  roepen. 

' j^  tawar,  ^  krachteloos,  laf,  ïoet, 
van  water  in  tegenov.  van  brak;  krach^ 
leloos  van  vergiften  en  allerlei  kwade 
invloeden ;  het  bezweringsproces  om  die 
kwade  invloeden  te  doen  verdwijnen,  ge- 
neesmiddel ,  tegengift ,  betoovering  ,  be- 
kooring, bijv.  membri-r^ati^  het  \^t% 
betooveren ;  ook  „  een  zekere  steen  aU 
een  katang'*.  Bot.  wb.  Mënawar  ^  i, 
han.  Pënawari  —  djambi  ^  eene  va- 
renplant  van  Sumatra  (Djambi) ,  die 
als  bloedstelpend  geneesmiddel  gebruikt 
wordt,  cibotium  Cumminghii.  [Jav, 
tawa^i  smakeloos,  tawar ^  zonder  ge- 
vaar vergift  gebruiken.  Bat.  tawar  ^ 
geneesmiddel ,  vooral  uitwendig*  Daj. 
id.  tegengift.  Mak.  tdipa^  tdwara. 
Boeg.  tawe^  geneesmiddelen  toedienen]. 
^  bod  op  eene  koopwaar.  Mënawar  ^ 
han ,  dingen ;  bieden.  Tawaran.  Bër^ 
tawaran.  [Bat.  Daj.  id.  Mak.  tdwara. 
Boeg.  tawa  id.  Jav.  toi^a,  uitventen.] 

^^^IJ  tawas,  aluin.  [Jav.  Bat.  id. 
Mak.  tdwasa^ 
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^^U  tawan,  buit;  kr^gsgevangene. 
Mënawan ,  itöw,  Tawanan  :  —  ia- 
rangan^  strandvondst.  [Jav,  Bat.  ie/.] 

^jlJ  tawon ,  bij  ,  honigbij.  [Jav.  f^.] 
Jblï  tahar,  voor  het  anker  rijden. 
ftitU  tahanf ,  emmer. 

JjbU  tahll ,  een  diineesch  goudgewigt 
van  ong.  2  zilreren  piasters  zwaarte , 
't  geen  overeenkomt  met  circa  54  wigtjes. 
Hel  wordt  verdeeld  in  4  pas  of  ^oe- 
hoe's^  ieder  van  4  mas.  [Jav.  Bat. 
id.  SiEak.  toi',  ook:  wegen.  V.  boengkaL] 

^JblS  tahan ,  tegen  iets  bestand  zijn , 
uithouden ,  verduren  ;  volharden ,  blij- 
ven ;  uitgezet ,  gespannen  van  netten. 
Bërtahan.  Menahan:  —  ati  ^  zich 
meester  blijven,  —  napsoenja^  zijn 
begeerten  be  toornen  ;  —  dirinja ,  zich 
onthouden  ;  —  djalan  ,  den  weg  belem- 
meren ;  —  hinatang^  dieren  door  strik- 
ken of  kuilen  vangen ;  —  hoehoe ,  een 
fuik  uitzetten ;  —  parisi^  een  schild 
voorhouden.  Mènahani , '  han.  PënU'^ 
hanan.  Katahanan.    [Jav.  Daj.  icf.] 

^lï  tahoen  9  jaar.  Boeroeng — , 
=  cmggang.  Mënahoen.[JAvJd.  Mak. 
Boeg.  tahoeng.  Bat.  tahoen  id.  en 
tahon :  de  tijd ,  dien  een  gewas  noodig 
heeft  om  te  rijpen]. 

ytlJ  tahoe  9  iets  weten  te  doen ,  er 
ervaring,  verstand,  van  hebben;  iets  wel 
eens  doen ,  bijv.  —  mëmakan  daging 
ooit  vleesch  eten ,  tiada  —  mèmahei 
hasoet ,  nooit  sandalen  aandoen ;  ken- 
nis hebben  van  iets,  weten:  siapa — , 
wie  weet  ?  misschien ,  toewan  ,  jang 
tërlèhih  —  Mijnheer  weet  het  't  best; 
toewan  — ,  weet !  ik  verzeker  u ;  — 
maloe  ,  zedig  ,  modest.  Sataoe ,  met 
iemands  medeweten ;  medeweten.  Mënga- 
tahoéu  Katahoean.  Bërkatahoean* 
Pëngatahoean  ^        Bërpëngatahoean . 


Pëmhritahoean ,  kennisgeving  (van 
mëmbri'taoe).  [Jav.  id.  Bat.  ge- 
schikt zijn  voor.  Daj.  id.  en  liefhebben, 
helpen.] 

^U  tahi,  drek,  mest,  vuil:  —  m«- 
njai^  het  bezinksel  van  olie,  —  hësi ^ 
roest;  —  lalat^  sproeten;  —  hoeroeng^ 
eene  plant  ^  vogellijm ,  i^iscum ;  —  a/ï- 
djing ,     aardmos ;    —    ajam ,    zekere 

flant ;  pokon  — ,  de  sterculiafoetida. 
Jav.  Mak.  Boeg.  Daj.  id.  Bat.  tè.^ 
'  JS  tajër ,   dikke  melk.  L. 

^jtiJj  taU  ,  soort  van  mangga. 

fijU  tajang  i  mënajang  ?  in  de  han- 
den houdende  heen  en  weer  bewegen , 
zoo  als.  een  boek  onder  het  lezen.  [Bat. 
'taja^  id.  Kw.  toya,  dansen.] 

^U  ta^Ja ,  het  vragen.  Bërtanja  , 
han.  Mënanja ,  /•  Përtanjadn.  [Kw. 
id.  Boeg.  oetdna.  Mak.  hoetdnang^ 

c:^   tëbat  9    vijver ,    kom ,    die  door 
het  afdammen  van  eene  rivier  gemaakt  is. 
Mënëhat  ^  afdammen.   [Bat.  tohat^ 
jXi  tëbor ,  wild  suikerriet  Bot.  wb. 

QjjiS  toeliraek ,  tegen  aanstooten.  [Jav. 
noehroeh ,  aanvallen ,  de  klaauwen  in 
iets  slaan  enz.] 

^jt^  tëbas  I  mènëbas ,  den  grond 
zuiveren  van  struiken,  onkruid  enz. 
[Bat.  tohas.  Jav,  nëhas  ^  op  het  veld 
staande  vruchten  koopen.] 

fjüJki  tëboes  i  mënëhoes ,  lossen  ,  los- 
koopen ,  voor  een  slaaf  geven ;  een  slaaf 
koopen.  Mënëhoesi^  han.  Tëhoesan. 
Pënèhoea.  Pënëboesan.  [Jav.  id. 
Bat.  tohoes^ 

^  tëbanf,  I.  het  vellen  van  boomen 
of  groote  takken.  Mënëbang  ^  han. 
Tëhangan.  Pënëbang.  [Mak.  tahang^ 
téha  ?] 

II.  mënëhang ,  stoppen ,  van  eene 
rivier ,  goot  enz.  L.   [V.  tëhat^ 
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^  tïShUk^j  de  hooge  kant  vim  iets, 
zoo  als  de  hooge  oerer  eener  riirier,  de 
rand  van  eene  bron,  het  strand  der  zee 
boven  hoog  water.  [Bat.  tobing.  Mak. 
tabing  ^  alles  wat  met  betrekking  tot 
iets  anders  hooger  is.] 

JjJ  tëbal ,  dik ,  grof ,  yan  stoffen , 
het  haar,  het  ligchaam  enz.,  toeboeh 
jong  —  vaste  ligchamen ;  moeta  — , 
onbeschaamd.  Mënëbalkan.  Katëbalan. 
[Jav.   tabel  ^   tëbel  id.   Bat.  tobal^ 

^  tëboe  5  suikerriet.  Tëboe^tëboe , 
kostbare  ringen  ter  versiering  aan  lans- 
schachten en  derg.  aangebracht.  Bërtë» 
boetëboe*  Mèhëboeneboe.  Bërtëboe^ 
kan*  Tëboean^  wesp,  horzel.  [Jav. 
Bat.  Mak.  Boeg.  id.  Het  schijnt  eig. 
geringd  te  beteekenen.] 

^  tëbah ,  ijzeren  bout ,  die  in  de 
mijnen  gebruikt  wordt.  Mënëbah^han^ 
met  de  vlakke  hand  slaan;  dorschen. 
Pënëbah^  ook:  dorschvlegel.  Pënë- 
bahan.    [V.  taboeh^ 

i^UJ  tëtopa ,  gedroogd  vleesch,  denr 
deng*  G. 

uJUJ  tëtapi ,  maar ,  evenwel.  [Van 
tatap.\ 

^UJ  tëtopan ,  gele  sjerp  bij  plegtige 
optogten  gedragen.  G. 

^  tëban ,  boom ,  die  de  gètah-pértja 
levert. 

(^^jub  tëtoboel ,  soort  van  vogel :  — 
bërboenji ,  de  tijd  tegen  6  uur  's  avonds. 

^jnj^  tëtas  >  gescheurd ,  gebarsten ; 
lada  —  een  peperstekje.  Mënëtas  ^ 
openbreken ,  zoo  als  een  huis ,  een  weg 
(door  het  bosch) ;  eene  opening  in  de 
huid  maken;  opengaan  van  een  bloem* 
knop  ,  uitkomen  van  eijeren.  Tërtëtaa , 
van  water  dat  door  eene  doorbraak 
weg  kan  stroomen.  Mènëtasi.  Pëtaaan. 
Pënètasan.   [Jav.  \ata6  id.] 


tëtop ,  vast ,  standvastig ,  on- 
wrikbaar; bestendig;  bedaard,  goeds- 
moeds, onbevreesd;  gerust,  rustig,  in 
vrede,  van  een  land  of  de  inwoners 
daarvan  (ze  zitten  vast,  denken  niet  aan 
verhuizen).  Mënëtapi^  han.  Bërtèlap^ 
kan.  Katëtapan.  Përtëtapan.  [V. 
Daj.  id.  gereed,  klaar.] 

Q^  tëtaki  mënëtak^  houwen,  hak- 
ken ,  met  sabels  en  derg.  Bërtëtahkan. 
[V.  ^y.  Bat.  toktok.  V.  Jav.  tètëk^ 
besnijden.] 

jlCu  totkala^  op  den  tijd  dat,  wan- 
neer ,  toen ;  —  itoe^  op  dien  tijd.  [Skr. 
tat ,  die ,  dat ,  en  kala ,  tijd.] 

Jjü  tëtol ,  digt  geweven ,  stevig ,  van 
lignwaad.  [Jav.  ^^^^^7^  vast  ineengedrukt; 
digt  aan  elkander.] 

^jLavU  tëtombas,  aanval  van  ziekte  L. 

^A^  tëtoemboe  ^  eene  vierkante  doos 
van  bladeren  en  ook  wel  met  schelpjes 
versierd.  [Jav.  ^oe/nöoe,  vierkant  mand- 
je met  deksel.  Bat.  toemboe ,  langwer- 
pig vierkante  tabaksdoos.] 

x^  tëtomban ,  tëtoemban ,  =  të» 
toemboe  en :  de  tunica ,  waar  het  em- 
bryo in  besloten  ligt. 

1^  tëtamjIMin ,  doek  die  men  over 
eene  schaal  legt;  doek  die  men  over  de 
schouders  slaat  (C.)  [V.  Jav.  toempa 
ophooping  ?] 

«^  tëtlro ,  snip ,  scolopax. 

èóS  tëdoeng  s  oelar  —  soort  van  ver- 
giftige slang.  [V.  £jy]. 

sjj  tedoek  f  tot  rust  gekomen ,  bedaard 
geworden,  van  wind  en  regen,  vaneene 
onstuimige  zee,  enz.;  van  menschen  en 
dieren :  eene  schuilplaats  gevonden  heb- 
ben; dat  wat  zulk  eene  schuilplaats  aan- 
biedt, lommer  enz.  Bërtëdoeh^  kan. 
Mënëdoehf  kan.  Pënëdoeh.  [Jav. 
tedoeh^  betrokken  lucht.] 
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)Ji  tëimi  ƒ.  met  ingedrnkte  of  inge- 
houwen  letters;  gestempeld;  naam  van 
een  tinnen  muntje  (C)  Bert  era.  Me» 
nera^  kan^  drukken. 

IL  — timah^  tin-slakken. 

^)Ji  tërataki  ^  in  den  grond  slaan 
C.  [V.  ^.]  *  hut,  als  een  legertent 
[Bat.  haratak^  eene  sopo  die  vlak  op 
den  grond  staat.  V.  Jav.  tratag  ^  een 
bladeren  dak  op  stijlen.] 

^y  tëraté ,  Jav,? waterlelie,  nelum^ 
hium  speciosum ;  —  hetjil^  nymphaea 
stellata;  —  goenoeng ,  gunnera  ma» 
crophylla. 

y^)Ji  tërailjoey  Jav.  eene  schaal-ba- 
lans.  [Mal.  ^U-] 

^Ll  tërapang  |  hris  — ,  eene  kris  met 
gouden  schede.  [V.  uJ^ ,  terapi  Bat. 
tarapang^  id.] 

£^y  tërawang»  a  jour  gewerkt. 
[Jav.  helder,  doorzigtig.] 

^y  tëraliaM,  soort  van  vogel.  [G. 
Bk.] 

\z^f  tërbtty  ergens  uitkomen;  opko* 
men,  van  zon  en  maan.  Menèrbitkan. 

d^  J  tërboet  f  houten  nagels ,  pinnen 
L. 

^^  tërbls »  dam,  sluis.  [MènerbU. 
Pèuierbis.     [C.  Bk.  Kw.  diepe  vaUei.] 

^y  tërbang  9  vliegen ;  aaoeh  —  en- 
teranker,  lajar  —  soort  van  zeil  op 
kleine  schepen.  Beterbang.  Bëterbang» 
an.   Menerbanghan.    [Bat.  habang^ 

Jj^  tërblli  ^  soort  van  klein  schild; 
^  handboog  om  aarden  balletjes  mede  te 
schieten  C. 

^S  tërtawa.  V.  ^lï. 

^S  tëriUaMg,  met  de  voorpooten 
schoppen ;  schoppen ,  trappen ,  vertrap- 
pen. Mënèrdjanghan.  Katerdjangan. 
[Jav.  tradjarig ,  aanval  in  een  gevecht.] 
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My  tër^flsg  9  soort  van  lang  en  krom 


mes. 


J^  tëriUal ,  steil.  [Arab.  ?] 

^J  tërilJoeM ,  naar  beneden  sprin- 
gen. Menerdjoen^  han^  ook:  diep  ver- 
nederen. Beterdjoenan.  Katërdjoenan. 
Pënérdjoenan.  [Jav.  ifr^flJ/oe/^^,  diepe 
vallei.] 

^jétj^  tëras  9  hart  van  het  hout ,  kern- 
hout;  fig.  de  pit,  het  fijne  van  iets« 
Bërtëraa.  [Bat.  toras^  oud  vanjaren; 
het  oudste,  hardste  hout.] 

^m^  tëroes 9  regt  door  heen ,  door  en 
door;  zonder  omwegen,  bijv.  iets  zeggen, 
iets  doen;  doordringend,  vo<Mruit,  in  de 
toekomst  ziende  (van  de  oogen) ;  — goe» 
noeng^  eene  plant,  Hartighsea  excelsa. 
Mënëroea  ^  han.  Troeaan^  kanaal. 
[Jav.  id.  Bat.  toroes.  Mak.  tdroesoè.] 

JymJ  trlsoela,  drietand9  driepuntige 
speer.  '[Skr.  triioela.] 

^2  torset  9  naam  van  een  boom,  met 

welks  gom  de  tanden  zwart  gemaakt  wor- 
den L. 

^J  tërang  9  licht ,  helder.  Mënërang^ 
kan.  Katërangan.  Pënerangan.  [Jav. 
id.  Bat.  torang.  V.  taram.] 

fijj  tëroeMg  9  plant  met  eetbare  vruch- 
ten 9  solanum  melongena.  [Jav.  té- 
rong?    Bat.   toejoeng.    Ze  heet    ook 

jSI^  tTMigkelra  9  palissaden.  [Port. 
tranqueira^ 

^bhj  trangfUüig  9  V.  ^Jp6. 

lJ^J  tërpai  ^  menërpa^  <mstuimig 
ergens  heen  gaan,  met  de  wapens ,  klaau- 
wen  of  derg.  op  iemand  aanvallen.  Pa» 
nërpadn.  *  struikelen.  [C.  Batav.] 

iJi  J  tërap  9  soort  van  boom ,  arto» 
carpua  sp. ,  die  eene  soort  van  vo- 
gellijm   produceert.    Mënërap ,  opplak- 
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ken  5  beleggen.  Tetrapan.  [Jav.  id. 
manier  yan  schikken,  leggen  enz.] 

{jt^j^  tërpa»  9  =  u*^. 

jfjJ  tërpah  •  doek  om  om  het  hoofd 
te  winden  L. 

j^  troek ,  het  gelnid  van  *t  scheuren 
van  linnen  en  derg.  C. 

\JjJ  tërka  »  raden  ;  gissen ,  rermoe'- 
den ;  yerdenken.  Méherta.  Béierka" 
tan.  Panerha^  raadsel.  Panerkadn. 
[Jav.  yerdenken.  Bat.  torhantorha^ 
nan ,  een  in  een  yerhaal  gekleed  raadsel. 
Skr.  tarka ,  overdenking  ,  vermoeden , 
onzekerheid]. 

uJ^  tërkap  (of  tërkok  f)  %  mënèr* 
kap  ^  met  de  hoorns  omverstooten.  Me^ 
nèrkapkan. 

{^2  tërkoel ,  eene  buks. 

Jy  tërkam  \  mënërkam ,  met  een 
sprong  of  in  de  vlugt  beet  pakken ,  van 
dieren  of  vogels. 

éi  tëroem  ,  =  dëroem. 

^Ly   tërma^la  =  {J^* 

yy^3  troemboe  ,  eene  gevaarlijke  blinde 
klip  C. 

^cLy  tëroempah,  houten  klossen ,  van 
voren  en  van  achteren  hoog.  [Jav.  to- 
roempah  ,  onderlaag ;  dorpel;  sandalen. 
V.  ^U,  tcpakm] 

^  tëran  |  mënëran ,  persen ,  druk- 
ken  ,  bij  hardlijvigheid ,  weeën  enz. 

fily  tërontonc ,  eene  zeebloem.  Bot. 
Wb. 

Ay  tëmang ,  napje  van  porselein , 
zilver  of  koper ,  om  uit  te  drinken.  [Y. 

fi;?] 

^jr^  troeboek  ^  soort  van  visch  en  wel 
van  elft,  alausa  nmcrura ^  sajoer — , 
zekere  plant. 

^^f  troest .  groene  vitriool ,  koper- 
rood.   {^Ai.  toerisi*^ 


^«^  tropoBg  y  bamboes  om  vuur  meé 
aan  te  blazen  ;  blaaspijp ;  verrekijker ; 
roeper.  [Jav.  Mak.  Boeg.  id. ,  wever- 
spoel. Mak.  ook:  verrekijker.  Port. 
trompa  ?] 

^^^3  taroena  ,  volwassen  jongeling  ; 
ook  van  dieren ;  anak  —  dan  anak 
dara^  jongens  en  meisjes.  [Jav«  id* 
Skr.  taroejia.] 

ZjS  tërah,   in  kleine  stukken  houwen  C» 

^^^ju^  taritlk  9  mos  dat  aan  de  koraal- 
steen groeit  of  mosselen  die  aan  de  sche- 
pen groeijen.  Bot.  Wb. 

AA^tripang,  tri  pang,  fiolothuria 
edulis.  [Mak.  Boeg.  id.^ 

^3  tërlak ,  schreeuwen ,  vooral  van 
dierlijke  geluiden.  Bërtëriak. 

Jij^  tëiikam ,  soort  van  grof  linnen , 
waarvan  bijv.  de  goeni-zakken  gemaakt 
worden,  v.  H. 

^S  tërigoe  ,  tarwe.  [Jav.  id.  Port. 
trigo.] 

éJ^  tartmai  mënërima^  goedgunstig 
aannemen;  toestaan,  goedkeuren;  — 
kasih^  in  dank  aannemen,  bedanken;  — 
amhil  ^  genadig  aannemen.  Pënarima. 
Pënarimadn.  [Jav.  id.  berustend,  te 
vreden.  Mak.  Boeg.  ontvangen,  aan- 
nemen.] 

^o^^  tryoelUoeng ,  driepuntig  [uit 
tri  Skr.  drie  en  oedjoeng.^ 

4^vmJ  tësmaky  briL  [Jav.  id.  Perz. 
Ljjj^tby  tjasmak^ 

jèj  tëngar,  soort  van  boom;  verfstof 
uit  de  bast  van  dien  boom.  [Bat.  tongor.] 

«4>lfiji  tëngadah,  tëMgadoeh,  opwaarts 
zien.  Mënëngadoeh.  [V.  »JÜ.] 

^jiJü  tanga»  9  een  merk  op  het  vee.  L. 

^jsJa  tangsa »  alarm  slaan.  [G.  Bk.] 
vA^  tongsty  ^  soort  van  Qiineesch 
toiïw  ;  ^  barak ,  kazerne. 

^^j^Jü  tangsel  >    dun,    los,    bijv.    vAn 
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het  haar  ;  soort  yan  loé  geweren  stof.  (C.) 

jKaJ  tongkada ,  soort  van  kever. 

filUfiJ  tangkaliuic ,  boom ,  waanran 
de  rrucht  olie  levert. 

KZ^Ssü  tlBfkat ,  gedeeltelijke  verhoo- 
ging van  den  vloer,  zoodat  hij  aan 
den  eenen  kant  hooger  is,  dan  aan  den 
anderen;  etage,  terras;  verdieping,  zol- 
der of  plat  van  een  huis,  dek  van  een 
schip*  [Y.  anghat.  Bat.  tingha^ 

\::^Ssü  Éoenf kat ,  stok,  staf,  stut;  — 
^étan ,  zekere  rietplant ,  maranta  di' 
chotoma.  Bërtoenghat.  Mèhoeng' 
kat.  Penoenghat.  [Jav.  djoenghat. 
Bat.   toenglotJ] 

ji^  tënykar  ,  twisten.  Bertéhgkar. 
[Bat.  tonghar.  Jav.  toehar^  gevecht, 
krakeel.] 

^jJJij  tëny kas  ,  vlug ,  snel  van  gang. 

fji^Ai  tangkls  I  menanghis ,  afwe- 
ren, afwenden.  Mënanghiskan.  Pë- 
nanglisan.   [Jav.  Bat.  irf.] 

^jJJü  ioenf koes  %  sa  —  een  pakje 
bijv.  rijst.  Mënoengioes.  [V»  boeng' 
koes^ 

^ièj  tanyklBg,  verwijten,  bestraffen*  G* 

^iii  tongkaag,  soort  van  groote  boot.C. 

<— SC^>  tongkap  ,  't  aanvatten,  pakken, 
gevangen  nemen ;  vatten ,  van  het  ver- 
stand ;  bevattelijk.  Bërtangkap  ,  ook  : 
handgemeen  zijn.  Menangkap^  kan. 
Tangkap  -  mënangkap ;  Tangkapan . 
Bèrfangkaptangkapan.  Pènangka- 
pan.  Kaiangkapan.  [Bat.  id.  Jav, 
tangkëb^  op  elkander  sluiten,  aansluiten]. 

«.i^ajCaJ  tangkoep  ^  een  kor^e .  als  eene 
melkmouw;  het  nederliggen  der  beesten.  L. 

cSCiü  tingkap,  venster,  luik^  glazen 
bedeksel.  Mëningkap ^  met  een  t.  sluiten; 
door  een  t.  zien. 

^^iiM  tongkap  ,  uitkijktorentje  of  koe- 
pel tje;  verheraelte,  troonhemel.  (C.) 
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cJ^fij»  toengkoep ,  soort  van  draag- 
stoel. C.   [=  het  vorige  woord?] 

Oi^  tëngkoek ,  de  nek.  [Bax  id. 
Jav.  t  eng  gak  en  tënggok^  hals,  keel  enz.] 

(Jj^  tangkal,  amulet.   [Bat.  id.^ 

JjCfij»  Éangkll  I  pënangkilan  =  pase- 
ban.  [Kw.  tangkil  ^  voor  den  Vorst 
verschijnen.] 

jXfiJ  tangkoel,  soort  van  net,  totebel. 

JjC&J  tingkal ,  borax ,  soldeersel , 
tincal.   [Skr.  fangka.] 

JSièj  toengkoel  i  mënoengkoel ,  zich 
buigen ,  zich  onderwerpen.  Penoeng^ 
koel.    Tëmoengkoel.    [jAV.-irf.] 

gM/iüso  taiiffkëlasah  of  —  oeh,  soort 
van  watervogel»  L. 

yCfiJ  tongkan ,  drie  steenen  voor  treeft 
dienende  om  een  kooksel  op  te  zetten. 

yCfiJ  tëngkoe ,  titel  van  Maleische 
hoofden.  [V.  ^;J  ton^ 

^j^^  tangkoeroeng ,  naam  van  een 
visch  [ook  pjjC^?] 

j^yCfijf  tëngkoerak,  hoofdschedel.  [Bat. 
bangkoerak.] 

^yC&J  tëngkoeloek  ,  soort  van  muts , 
als  onderscheidingsteeken  van  rang.  Sër^ 
tëngkoeloek.  [Bat.  takoeloek  ^  muts 
van  vlechtwerk.  Jav.  koeloek ,  soort 
van  ronde  muts.  Daj.  takolok ,  hoofd ; 
knop.] 

JyCfiji  tëfigkoeloen ,   boom  die  kleine 
eetbare  vruchten  voortbrengt.  Bot.  Wb. 

sil^  tingkah ,  ^  manieren ,  streken. 
[Jav.  irf.] 

^  een    muziek  -  instrument    bespelen  ; 
eene  soort  van  trom  (?) 

^^^CaJ  tangket ,  bloemsteel ;  steel  en 
bloem  te  zamen ;  het  gedeelte  van  den 
rijsthalm,  dat  tegelijk  met  de  aar  wordt 
afgesneden ;  —  ati ,  een  liefkoozings- 
woord.  7Vm^itq/a/z ,  rijstschuur.  [Bat. 
tangkè  en  tangkil?] 
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t;i^ 


van    een 


P jkCfiJ    tangkeroeng ,    naam 
riscL  C.  [=  ^^?] 

kiX^  tangga ,  L  ladder ,  trap:  orang 
aa  — 9  menschen  die  in  hetzelfde  huis 
wonen ,  eene  gemeenzame  trap  hebben ; 
roemak  —  nja  V.  roemah.  Tètang^ 
ga^  buurman.  Bertangga.  Menangga^ 
zijn  buren  bezoeken.  [Bat.  id.  Jav, 
töngga^  nabuur.] 

11^  staaf  van  edele  metalen.  C. 

.U&J  tëaggara,  het  Zuid-Oosten.  Ti' 
moer^tenggara  of  timoer^menenggara 
O.  Z.  O.  ScUcUcm^menenggara  Z.  Z. 
O.  [Mak.  id.] 

jUfiJ  tonggala,  ploeg.  Bërtanggala. 
Menanggala.  Pënanggala.  Pënang^ 
galadn.  BertanggalcUanggcdadn. 
[Skr.  lang  gala.  V.  rumggala.] 

s^ho  tanggaloeng ,  soort  ran  civet- 
kat  ,  de  moesang ,  paradoxurua  mw- 
aanga. 

oxaJ  toengglt ,  met  het  achterste  ach- 
teruitstekend,  zooals  bijv.  b^hetmoham- 
medaansche  gebed.  [V.  toengging  IL] 
Jm  tonggar»  hier  en  daar  gescheiden, 
gelijk  klippen.  L.  [V.  Jav.  tënghar  ^ 
zich  verstrooijen ,  uiteengaan.] 

jC&J  tlnggari  mëninggar?  schoonma- 
ken, van  haar,  draden  enz.  L. 

Jou  tingglr»  op  een  tak  zitten,  van 
vogels;  ergens  op  staan  om  te  kunnen 
reiken.  [Bat.  idi\ 

sXM  tanggoen^^mënanggoeng^tan^ 
op  de  schouders  dragen ,  torschen ;  ver- 
dragen; dragen,  ondervinden,  onder- 
gaan ;  op  zich  nemen ;  verantwoordelijk 
zijn,  borg  blijven.  Tanggoengan.  Pë» 
nanggoengan.  Katanggoengan.  [Jav. 
id.  ontoereikend;  nanggoeng ^  waar- 
borgen.  Bat.  id.  verantwoordelijkheid.] 

^isü  ttaggang,  soort  van  vaartuig. 
L.  [V.  tongiang.] 


^xsS  (Inggliig,   soort  van  visch. 

^^  tlBggoeiig,  in  een  bukkende  hou- 
ding (of  op  de  hakken  ?  G.)  zitten. 

A\&J  toenggang,  schuins  hellend,  bijv. 
van  den  dak;  schuins  voorover;  —  ba^ 
lik  ^  onderste  boven  (?) ;  — l^nggang^ 
hals  over  kop  of  door  elkaar ,  bijv.  val- 
len, lari  ^. /.  hals  over  koploopen.  [V. 
toengging  en  Jav.  toenggang  ^  er- 
gens op  zitten ,  bijv.  te  paard  (nam. 
voorover  ?)] 

iSjü  toengging ,  I.  over  vier  dagen  P 
II.  met  het  onderste  gedeelte  vooruit- 
stekend; het  onderste  gedeelte  boven  heb- 
bende. [V.  toenggit  en  tq^nggangJ] 

O^  tonggok ,  I.  eene  soort  van 
schepnet.  Mënanggok.  [Bat.  rotting 
netje  met  lange  steel,  ook  om  insecten 
te  vangen.] 

II.  V.  ^!  anggoh. 

^y^  tëngglk,  ergens  op  zitten.  [V. 
tinggir.] 

J^  tonggal ,  van  zelf  uitvallen  of 
afvallen ;  los  zijn ,  van  kleéren.  Më- 
nanggal  ^  kan.  Pënanggalan  ^  naam 
van  een  geest,  die  de  menschen,  in  welke 
hij  vaart,  dwingt  om  hun  ligchaam  te 
.verlaten  en  alleen  met  hun  hoofd  en  in- 
gewanden uit  te  gaan  en  als  vampyrs 
bloed  te  drinken.  [Kw.  id.  zigtbaar 
worden.  Bat.  bevrijd  zijn ,  van  een  ge- 
vangene, los  zijn.] 

(Jk&J  ttaggal,  alleen  overblijven;  ach- 
terblijven ;  blijven ,  vertoeven ;  —  haik 
haik ^  vaarwel!  M eninggal ^  ooVisVtx^ 
ven.  MëninggcUhan ,  ook  :  nalaten , 
verzuimen.  Mèninggali.  Pëninggcd  ^ 
vertrek;  nazaat;  nalatenschap  enz.  Pë- 
ninggalan.  Katinggalan.  [Jav.  Bat. 
id.  Mak.  tinggala.] 

JJk&J  toenggal ,  eenig  ,  alleen :  anat 
— ,  eenig  kind;  gadjah  — ,   een  oli- 
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fant  zonder  »jjh  drgyer.  [Jav.u?.Mak. 
icknggaia.   Boeg.  toengte.] 

JXa7  toeMcc#el,  ^  een  OTergebleyene 
boomstam  zonder  krain  of  takken,  tronk; 
ontdaan  Tan  iets,  héioehig; papan  sa  — 
planken  uit  éënen  stam.  Bertoenggoel^ 
steunen. [BAT.idf.y.^i/i^^o/,  toenggal.] 

*  standaard ,  vlag :  —  alamat , 
ditoelis  ajar  emas  ^  met  goud  gebor- 
duurde yaandels,  als  onderscheidingstee- 
kens  van  rang ;  —  angin ,  windvaan^e. 
[Bat.  tonggol^  id.  Kw.  toenggoel^ 
boven  anderen  uitsteken ;  groot  vaandel.] 

JX^  tlBCfU  y  gallen) ,  zaal.  Ber^^ 
tinggil^  hoog.  Peninggilané  [Y.Jxv. 
inggil^  hoog,  en  siti'inggiL] 

f^xaj  tëBccëlëm  »  zinken ,  verzinken ; 
timboel  — ,  bovenkomen  en  wéér  zinken. 
Mmenggelemian.  [Gw.  ielémJ] 

JièS  tanggain  9  het  hout,  waaraan  het 
kabeltouw  wordt  vastgemaakt ;  een  beeld 
of  versiering  vóór  aan  het  schip  (C.) 

^£&I  toeMcgae  ^  het  bewaken ,  waken, 
de  wacht  houden  ;  zorgen.  Bertoenggoe^ 
kan.  Mënoenggoe ,  i.  Toenggoean , 
ook :  woonplaats.  Pënoenggoe.  [Jav. 
id.  Mak.  toengga.  Boeg.  toengia^ 
id.] 

^^XttJ  taMccoeloeng ,  dwaallicht ;  boo- 
ze  geest  C. 

y^vaJ  tëngf  oeloe ,  eene  vrucht ,  die  op 
de  nuchtere  maag  gebruikt  dronken  maakt. 
Bot.  Wb. 

^^^  taMggoeli  I  ^  melasse ,  suiker- 
stroop; *  een  gewas,  cassia Jistula. 
[Bat.  id.  zoet  vocht  van  planten  en  van 
insecten ;  Jav.  trëhgoeli ,  cassia  f.  V. 

iiêS  tonggoeh  9  uitstel ;  wachten ,  dra- 
lenr,  zich  voorloopig  ophouden;  zich<^ 
houden.  Bertanggoeh.   Mënanggoeh^ 


han.  Mëmpërtanggoehhan.  Tang- 
goeh^ërtanggoeh.  Përtanggoehan. 
[Jav.  icL] 

^c^aJ  tanggohi  L  sport  van  sleepnet, 
[?=  tanggoi^ 

IL  =:  j;aji,  tangah. 

^^^waJ    thiggl ,    hoog»    Bërtinggihan. 

Mëninggi^  han.  Pëtinggi^  titel  van 
eene  bijzondere  soort  van  opperhoofden. 
Tinggian.  Katinggian.  [V.  tinggil. 
Jav.  inggil.] 

(„$%a£&J  tënggtrl»  zekere  zeevisch.  [Jav. 
ifehjg-/r/.[ 

ALkk&j    tanggUliig»     het     Javaansche 

schubdier;  eene  plant,  tacca  sp.  [Bat. 
^«  g^«  g^^g  \  zie  ook  goeling.] 

aIaJ  teng-lottg  9  Giinesche  papieren 
lantaarn.  [Ghin.  T.  Y.  nanglong.] 

icJS  tëngoewet »  soort  van  kameleon. 

c; 

diS  tëngak  ,  het  midden  ;  midden  in ; 
te  midden  van,  gedurende;  ook  =  sa^ 
tëngak;  vóór  getallen  onder  de  20, 
een  half  minder  dan  het  getal  uitdrukt ; 
vóór  tientallen  van  20  tot  100,  5  min- 
der; vóór  honderdtallen  van  100  tot 
1000 ,  50  minder  enz. ;  —  naik ,  (van 
de  zon)  de  tijd  omstreeks  8  uur  v.  m. ; 
—  toeroen^  omstreeks  4  uur  n.m.iSa- 
tëngah^  de  helft,  de  ééne  helft;  een 
gedeelte ,  sommigen.  Mënëngah ,  han , 
halveren;  middelmatig.  Përtëngahan^ 
wat  tusschen  beide ,  even  ver  van  het  eene 
als  van  het  andere  einde  af  is;  — -  oemoer^ 
middelbare  leeftijd.  KatëngcJian.  [Jav. 
id.   Bat.  tonga.  Mak.  Boeg.  tanga^ 

di&j  tangak,  of  2(x&j  tonggohf  loeijen, 
grommen,  brullen  enz.  Bërtangah. 
Tangoh'tangoh ,  naar  den  adem  hijgen. 
[C.  Batav.] 

^-èï  taMget,  ransi^.  [Volg.  C.  Jav. 
tangïk^ 
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siersel. 

^^^Ui  tëiMiwoes»  zorg,  oplettend* 
heid  C.  [Arab.  {^^  P  te  samefi  be- 
raadslagen.] 

wr^  tëpat ,  juist,  vlak,  Tan  de  Mrind- 
streken,  bi]T»  harat  « — ,  vlak  west. 
Mènèpaty  regelregï  ergens  heen  gaan. 

JJ  toi^r  >  een  boom  waarvan  de  baM 
tot  het  maken  van  touwen  en  tot  hetbc^ 
reiden  eener  roode  yerwstof  gebruikt 
wordt.  Bot.  Wb. 

^jM  tapas  j  windstreek,  kant,  plaats: 
—  oetara ,  de  kant  yan  het  Noorden ; 
ampat  —  doenja^  de  rier  wereldstreken; 
doedoeh  pada  —  nja^  ieder  op  zgne 
plaats,  tw.  aan  den  eenen  of  anderen 
kant,   zitten. 

^jj&  tëpis ,  rand ,  zoom.  [Jat.  ?  = 
het  Mal.  tëpi^ 

AftJ  tëpoengy  meel;  — tawar ^  meel 

bij  bezweringen  gebruikt;  —  tawar 
boemi ,  of  — —  boemi ,  boete  in  meel  by 
de  bangoen^  d.  i.  het  bloedgeld,  be- 
taald. [Jav.  tapoeng  9  rijst  op  het  vuur 
zetten  om  te  koken;  galëpoeng^  meel.] 

4>»jüLa;  tëFaltyaek  =  l^^. 

^  tëfly  rand,  booid;  strand, 
oever;  —  Umgit ^  horizon*  Bërtepi^ 
han.  J!f^»q:>f ,  uit  defi  weg,  gaan.  Të- 
pijan ,  plaats  vfaar  men  water  uit  de 
rivier  haalt.  Përtëpïan.  [Jav.  ic2.  Bat. 
topi^ 

^  tëkoek  ^  hameren.  Pantëkoék  C- 

BAtAV. 

\z^  ii^^ty  .stikken,  bordden»    . 

jC  tëkoky  bo^t,,  krpnpiing.  Bërte- 
]koh.  \S.  h^nghoh:[ 
.  JC  tëkal  =  iëtol    L*    [?  V.  JaY. 
tikël^  gevouwen,  f o^Jb^7,  kluwen.]' 
.  cr^^ijjo  tëfcëleJbai ,  wappwen  C; 

Xi  tëkaM  f  waar  men  met  de  hand  of 


den  voetop  steunt?  wandelstok;  iHjabm — , 
een  bewandeld  pad ;  — 9anggoel^  haart 
speld.  Mënèkan^  ban^  h^v*  tapak 
tongarmja^  met  de  vlakke  hand  argens 
4)p  steunen  (om  taAl  op  te  rigtfln)> 
Tëtëhan ,  ieta  dat  ter  ondersteuning  er- 
gens onder  gezet  wordt ,  schoteltje  eiia« , 
(dit  volg.  C.  Batav.)  [Jat.  tëhèh^  wan- 
delstok.] 

yTyCJ  tëkoekoer  (ook  kaeko<»r)  ,  soort 
van  duif,  columba,  tigrina,  [Jav.  id* 
Bat.  doehoer^ 

^  tekak,  achterste  openifig  van  dei 
mcmd  C.  [V.  tèkok.] 

Ji  tëgar ,  hard;  onhandelbaar ^  ongOp- 
voelig  ;  onbevattelijk ;  —  (of  tagar  ?) 
ehor  ^  soort  van  visch.  Mënëgarian. 
Pënègaran.  Kategararim  [Bat*  togar^^ 
'aangesterkt,  na  eene  ziekte.] 

Sj  tëgoeri  l^mënëgoer^  toespreken; 
zich  wenden  tot  iemand';  toeroepen,  wer- 
da  roepen ;  uitnoodigen.  [V.  togor^ 
II.  =^  C. 

'  S2  tagor  I  7nënogor\  hard  toespreken, 
beknorren.  Togoran.  Pënogor.  P^ 
nogoran.  Katogoran^  [V.  tëgoer  en 
fag£xr.] 

^SJ  tëgërang  =  këdërang.  C. 

a£>, tëgang,  gespannen,   glad,  van  de  v 
huid,  de  zeilen  enz. 

c^  tëgap ,  sterk ,  stevig ,  gespierd ; 
ferm ,  van  gemoed ;  ook  verbonden  met 
tëgoeh.  [Bat.  togap ,  id.] 

.  Ofi  togok»  slok^  teug.  [MAK.to^d, 
,BoEG.  tègb  id*] 

c:^ai£f  tffliat,  xidi  uitrekken;  u(t 
Jiet  lid  raken  ^'ver;rekhto.,  den  Toét  ven- 
stuiken.  ) 

is^  tëgaWÜMli»  pf^^ttf.,  Jiel2,  als 
het  voorgaande,  vooTift)  van  den  'W^^ 
verstuiken  gtaegd? 
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<C  tKf«ii  I  L  overetftd^  ^S^^  staan. 
Menegah.  [Kw«  taga^  regt  OTereind 
staan.] 

IL  menegah^  tegengaan,  beletten; 
in  bedwang  houden;  yeriMcden.  Mmë^ 
gcthhan ,  ook  b^r.  Jtato ,  zijne  woorden 
inhouden.  Panegahaa.  {Jav«  tj^ah^ 
verbod*] 

^  M#oeli,  sterk  9  hedit;  onyerbreek*' 
baar;  duurzaam;  onwankelbaar,  ver- 
trouwend, nu)edig«  Bërtëgoeh^  kan. 
Bertegoehtegoehan  :  — djojujLji't  een 
duurzaam  verbond  sluiten.  Menegoeh , 
han^  u  Kategoehan.  Pert^goeh. 
Pertëgoehan.  Panëgoehan.  [Jav.  id. 
Bat.  togoe  ^  Mak.  tako^  Boeg.  i^^JEro.] 

^jJC  tëlatosy  eene  grassoort,  cyno* 
don  dactylon? 

fjSSS  tëlatek ,  kruipen ,  van  slangen.  L. 

^jóXi  t^éïmémwkf  model,  voorbeeld. 
Mënoeladan ,  böetsieren.  [Gw.  toelada? 
Mak.  toeladang.  Jav.  toeiada.  V.  Skr. 
toelay  gelijkenis.] 

fiMiXJ  ÜélmMmti^f  soort  van  gordel.  [G. 
Batav.] 

fjSSS  tëlapalc,  hetz.  als  ^^ :  soe^ 
djoed  di  hawah — -kakinja^  zich  on- 
der iemands  voeten,  d.  i.  zeer  diep,ne- 
derbuigen.  Tëlapakan.  [Jav.  telapa^ 
kan\ 

CJSI  tëlaf»  f  meer ,  landzee ;  vijver ; 
vergaarbak.  [Jav.  id.  Mak.  ialaka^ 
Boeg.  talaga^  eene  Verlaging  in  het 
midden  van  den  vloer.  Skr.  talaka ,  een 
groote  vijver.] 

\S^  tëloet  I  I.  hurken ,  zooals  dit  in 
de  tegenwoordigheid  van  vorsten  pleegt 
te  geschieden*  Bërteloetkan  ^  l^v.  — - 
kakinfi  kiri^  danméndirikankaküya 
kanon ,  êépërti  lakoe  orang  pëndikir. 
ÏI.  indruppelen  ,  binnendringen  ^  van 


den   re^en.   [V.  Jav.  4iloetoeh ,  vocht 
dat  uit  een  boom  druppelt.] 
yj    €ëlor ,    eieren ;    kuit   van   visch : 
êobidji  -^,  één  ei.  [Daj.  tanteloh.] 

aU  tKllBc  I  I.  glodjende  oever  ran  eene 
rivier.  C.  [V.  ^)  eling.] 
II.  buffelprikbjl  C. 

t-ACftl.>  tëlangkoep »  plat  op  den  buik 
liggen. 

JCaÜ  talanf  kei  f  bemiddelaar ,  kop- 
pelaar. [V.  talang.  I.  ^xr.talangkè^ 
vL  \.  Jav.  tëlangké  ^  te  vroeg  komen.] 

CiJU  tëlap ,  I«  druppelen.  C.  [= 
v-Jb-  ?  IL] 

II.  poye  voor  welriekende  olie. 

^  tëlak  I  bërtëlak ,  kan ,  op  iets 
leunen. 

^  tëloek ,  baai ,  inham.  [Bat. 
torloek.^ 

fiiQJ  éëlëkocMg  f  soort  van  grof  goed ; 

wijd  kleed ,  waarmee  ook  het  hoofd  be- 
dekt wordt,  bidsluijer.  [Jav.  id.  sluijer.] 
1>  tëlaM  I  bërtëlan ,  mënëlan  ,  in 
eens  doorslikken ;  —  {Jkata  7)  iidiouden. 
jG.)  [V.  përlan.  Bat.  tolon.  Mak. 
tallcmg^ 

9jjij  tëlantongy  met  den  rug  omlaag; 
op  den  rugligg«i.  Mèkëlantang^kanj 
ook :  de  handen  met  de  palmen  omhoog 
houden.  [V.  ^.] 

A^  tëlanilJanc,  naakt.  Mënëlan^ 
djangkan ,  /•  KatëlamJ^fangan. 

4>^  tëioeBdUoeky  V.  (>^  toen^ 
djoek. 

Qi^  iëtoepak^  vlakken  op  het  lig- 
chaanu  L.  [V«  tapak.] 

^^  teloeU,  soort  van  bloem;  soort 
van  batik.  [Jav.  id.] 

^  tëlak ,  I.  het  gedaan  zijn ;  reeds 
ook ^=  aëtëlah^  nadat,  toen.  [V.  Jav 
tëlas  9  einde.] 
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IL  voorzeggen*  C.  [?  io  teil  ?  t er- 
tellen?] 

jójSj  tëletdoerf  een  scheldwoord: 
schurk  of  iets  derg.  [C.  Batav»  Port.  ?] 

^jjj  tëllnga,  oor;  oor  om  iets  byyast 
te  houden ;  pan  yan  een  geweer.  J?èr- 
telinga.  [Jav.  talingan.  Mak.  toli^ 

^Jj}S  tëlele,  naakt,  onbedekt;  ont- 
dekt, openbaar  gemaakt.  Mentelelehan. 

^jaAj  tëllpaky  soort  yan  bloem  C. 
[?  V.  Jav.  telépah^  eene  bamboezen 
sirihdoos.] 

(^AjkU  tëUpoek,  hutje,  loodsje; zekere 
waterplant.  C  soort  yan  njmphaea  met 
groote  bladeren.  Bot.  wb. 

^l^  tëmaboery  ^ •  JS  taboer. 

éX^  tëmaram  f  V.  ^lï  taram. 

^[^  tëmangoe  ,  mediteren ,  oyerpeln- 
zen.  C 

L^^^  tlmlUa»  emmer  yan  oepih  of 
bladeren;  emmer.  Menimba^  han. 
Bèrtijnbakan.  Penimba.  Timharoe' 
ang ^  het  onderste  van  een  schip,  waar 
het  water  bijeenloopl.  [Jav.  Bat. 
Mak.  id.^ 

yL^  tëmbakoe,  tabak.  [Port.  ta^ 
bdco^ 

CL^U^  tëmbatoe  ^  de  yrucht  yan  den 
nipah-palm.  L.  Bot.  wb. 

^jU^  tambadoe,  soort  yan  buflPel,die 
men  zegt  dat  in  de  binnenlanden  yan 
Bomeo  geyonden  wordt*  C 

CJU^  tëmbaga ,  koper ;  —  poetih , 
zink.  Ki^tëmbaga^  eene  plant,  m^- 
mecylon  grande.  (C.)  [Jav.  Bat.  Mak. 
id.  Skr.  oetoembara^  tamraJ] 

KjL^^  tambat  i  menambat ,  vastbin- 
den, vastmaken.  Mênambathan  ^  i* 
Tambatan.  Penambat.  Penambatan» 
Pertambatan  ^  bijv.  c/i/K/i/2^ ,  verband 
in  eene  muur.  [Bat.  id*  V.  vj^^AyMi , 
sambat.] 


jk^  tambar ,  L  oud  monument ,  ge- 
denkteeken.  L. 

IL  krachteloos  [=  tawar?  Volg. 
C  JavJ 

Y^  tambraliy  soort  van  visch,  c^-* 
prinua  sp.  [Jav.  irf.] 

^^^  ttmbaroeaag »  Y»  i^^viJy 

yux^  tamboes  9  vol  gaten.  Mèham* 
boes^  doorbooren;  doorzagen.  Tamboe^ 
san^  ook:  tunnel,  (d.)  ÏBertamboesan* 
[Jat.  temboes^  door  en  door;  geheel 
doordrongen.] 

èf^  tombanf ,  L  mijn;  — -  emaSj 
goudmijn.  JSertambang.  Mënambang* 
IL  mënambang 9  vervoeren,  nam. 
goederen  of  personen.  Menanibanghan , 
i.  Pënambang.  Tambangan.  *  soort 
van  schip  daarvoor  in  gebruik ;  ^vracht, 
passage;  ^  ook:  tolhuis. 

III«  koord ,  streng ;  —  bini ,  eene 
vrouw  verbinden  om  na  de  scheiding  niet 
te  trouwen.  C.   [Jav.  id.  V.  tambat^ 

^  ttmbaag ,  gelijk  in  gewigt ;  gelijk 
in  waarde ;  mëmbli  —  toenei ,  voor 
gereed  geld  koopen.  Bèrtimhang  ^  we- 
gen; wikken,  overwegen.  Mërdmbang^ 
ook:  betalen  met  ••..  Timbang^më' 
rdmbang*  Mënimbangi^  kan.  Tim' 
bangan^  gewigten  enz.  Pënimbang* 
Pèhimbangan.  Katimbangan^  [Jav. 
id.  Mak.  Boeg.  wegen.] 

AA^  toembang,  omgevallen,  bijv.  van 
een  boom.  Mënoembang^  ian^  i.  [Mak. 
id.  Boeg.  toempang  ] 

^y^  toemboeMg  ^  de  gaatjes ,  t.  w.  de 
kiemgaten,  in  de  kokosnoot;  de  anus;  — 
anjoet^  —  boeloe  en  —  lifjin^ 
verschillende  planten  van  het  gesL 
canthium.   [V,  toemboeh^ 

Qj^  tambaky  dijk;  bedijking;  dok, 
vischvijver  enz»  Bërtambakhan.  Më^ 
nambak^  ban.    [Jav.   id.   Bat.  vier- 
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kanle   ompaalde  ophooging  ran  aarde  op 
de  graven  •] 

^j^^  toembak  f  groote  speer  ;^^  vaam  ^ 
roede,  bijy.  hout.  Méhoembai.  [Jav. 
Mak.  id.] 

4^AvJ  toemboek  i  I.  mèhoemboeh , 
stompen;  stampen,  als  padi,  peper  enz. 
Mènoemboehhan.  Penoemboek.  Pe^ 
noentboehan.  [Jav.  id.  botsen,  tegen- 
stooten.  V.  tébah*] 

IL  katoemboekan.  y^^jK^y  toern^ 
poek. 

^jx^  tembak  i  mënembak ,  een  schot 
doen,  schieten;  —  ampat  poetjoek^ 
vier  losse  schoten  doen.  Mènembakkan. 
Penembak.  [Mak.  Boeg.  temba  id. 
V.  Kw.  tembak ,  rij ,  dus  eig.  van  het 
gelederen  vuur?] 

Qj^  tembok  y  ttmbeek  ^  muur , 
steenen  muur;  dijk,  dam;  schans;  boord 
van  een  schip.  Mënemboek.  [Mak. 
tèmbèm  Jav.  iembok^  scheiding  tusschen 
rijstvelden;  gips,  pleister.] 

Jj^  tamboel»  I.  toespijzen  (?)  «a  — , 
een  geregt  daarvan.  [Bat.  id.  voedsel 
dat  men  bij  den  palmwijn  bezigt,  of 
voor  dat  men  op  reis  gaat.] 

II.  ?  tooverij ,  zwarte  kunst.  C.  [V. 
Jav.  toembcU^  een  amulet.] 

i)xji  ilmbaly  gelijk  in  hoogte;  iets 
opwegen ,  balanceren.  MërUmbal.  Tim' 
balcm^  evenwigt.  JSërtimbalan^  ook 
van  geluiden,  die  aanhoudend  op  elkan* 
der  volgen.  [V.  Jav.  timbal  ^  op  een 
ander  overgaan  en  Jx^  timboel.] 

JifvJ  timboel  5  I.  aan  de  oppervlakte 
van  het  water  komen ;  even  boven  den 
grond  uitkomen ;  voor  den  dag  komen ; 
ontstaan;  batoe  —  puimsteen;  boelan 
—  nieuwe  maan;  het  begin  der  maand; 
bra^s  —  ledige  r^stkorrels ;  hoeroef — 
letters  en  relief  :,  —  tënggëlëm ,  ver-» 
zonken ,    bijv.    in    zijn   werk.    Mënim-^ 


boel ,  kan ,  /.  Timhoelan ,  ook :  scheeps- 
boei ;  aankomend  jcmgeling.  [Jav.  Bat. 
id.] 

II.  (of  tëmboel?   V.   tamboel)    de 
broodvrucht,  artocarpus  ineisa. 

^^  tambaMy  soort  van  visch,  die 
veel  van  elft  heeft.  [Bij  Bleeker  tëm^ 
bang^  sardinella^  spratella.] 

^^  tlmboen^  hoop,  stapel;  opge- 
hoopt. JBërtimboen.  Mënimhoen^kan. 
Timboenan^  ook  bijv.  de  klomp,  waar- 
in eene  slang  zamengerold  is.  Pënim^ 
boenan.  [Jav.  Bat.  timboen.  Mak. 
tamboeng.] 

^jkji  tëmboeiiy  vet,  goed  in  Hvleesch. 
JBêrtëmboen.  Mënëmboenkan.  [V. 
timhoen.] 

^j*»^  tlmboesee^  soort  van  boom.  C 

J^  tambokan  =  J^. 

^^  tamboenlt  —  bësar  ^  de  na- 
velstreng ,  —  këtjil ,  de  placenta.   C. 

tx^  tambak,  het  vermeerderen,  toe- 
nemen. Bërtambah.  Tamhah'hërtam-' 
bah.  Mèhambah ,  kan ,  /.  Përtam-- 
bahan.  Pënambah.  Pënambahan. 
Tamhahan ,  ook  voegw.  voorts,  w^ders. 
Katambahan.  [Bat.  Mak.  tamba  V. 
Jav.  woewoeh^ 

IK^  toemboek,  ontspruiten,  groeijen; 
ontstaan.  Toemboehan.  Pënoemboe^ 
han ,  ook :  puistjes ,  pokken.  [Jav. 
toewoeh.   Bat.  toeboe.  Mak.  timbo^ 

^  ju^  tamblraMg  (ook  tomlrang)  ^ 
het  staande  want  op  een  schip.  [Mak. 
tamberang.  Boeg.  tambera^ 

Xuyl  tamblklr ,  potscherf.  Mënam^ 
bïkir  ^  daarop  gelijken  (van  iets  hards.) 

^Lu^  tëmbllang ,  schop ,  spade.  [V. 
^  bhjoeng.] 

)j^  tëmra ,  astrologie  (?)  G, 

a£&^  iëmënggoeMc ,  titel  van  een 
voornaam  staatsbeambte  aan  de  Mal.  ho- 
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yen  9  die  belast  is  met  het  opsporen  en  straf- 
fen yai;!  misdaden*  [iAy.toemèkggoeng.^ 

wAv^  tompa  I  ^  salah  — ,  rerkeerd  op- 
vatten. [Jav,  tbmpa^  opvatten,  aanne- 
men. Bat.  gedaante,  uiterlijk;  waar- 
sdiijnlijk  iets  zijn.] 

^  scheppen,  formeren.  T.  Tampon^ 
gedaante,   vonn«  [Bat.  manompa  id.] 
^  tëmpa ,  tlmpaf  merumpa^  hame- 
ren ,  smeden ,  muntslaan ;  houwen  ,  be- 
houwen (van  steenen.)  [V.  timpa^  tempoe.] 

%^Jl^  Umpmy  ineenzakken?  omverval- 
len,  neervallen;  ook  van  het  hart,  d.i. 
den  moed,  ineenzinken.iif^m/Tipa,  ita/z, 
vellen  enz.  [V.  tampa  ^.] 

(^^  tëmiMioc»,  soort  van  buidel- 
rat? [Mak.  Boeg.  timpdoesoè  ^  id. 
Jav.  tempoos^  acacia.] 

^;^lv>  tëiMpawan ,  uitgeslagen ,  ge- 
smeed. C.  [V.  tampa  ^ ,  tempoe^ 

^lv>  tëmpajak  of  t&npojok  ,  soort 
van  witte  mier.  [V.  Kw.  tapaja^  eene 
nog  niet  volwassene  bij.] 

^U^  tëmpaJaM,  soort  van  groote 
aarden   pot  voor  water.  [Mak.  tampa^ 

c^>^t,>  tëmpat,  plaats,  verblijfplaats; 
memboewat  —  zich  ergens  neerzetten. 
Bërtëmpat. 

c:,^flg>  toempat,  opgepropt,  volge- 
stopt. Menoempat ,  han ,  ook,  bijv.  een 
weg,  versperren? 

X^  tampar ,  het  slaan  met  de  vlakke 
hand ;  klap ,  oorveeg  ;  —  tangan ,  een 
handslag  bij  het  sluiten  van  een  koop. 
(Volg.  C.  van  de  Telinga's  ontleend !  ?); 
—  antoe  ^  zeere oogen.  Mënampar^i^ 
han:  —  ajar  kamoeka^  water  in  het 
gezigt  kletsen.  Tamparan:  —  njamoek^ 
schouderblad  (t.  w.  waarop  men  de  mus- 
kieten doodslaat.)  [Bat.  id.  afgeweerd; 
Jay.  tampal ,  nampal  en  nampeL] 

ysJiJ  taipag  ,  ttipai .  effen,  slecht. 


van  het  water  L.  [te  lezen  toempas?] 
(jèJ^  toempas,  verdelgd,  vernield. 
Mënoempaa ,  kan.  [Jav.  toempea ,  icL] 
^£v^  tampanc  i  I.  staai^e  tin  van  ^/s 
tot  2  k^ti  gewigt;  tinnen  muntje  ter 
waarde  van  \^e  Sp.  mat;  een  stuk  of 
koek  van  benzoë  of  was ;  een  patroon. 
[Bat.  koek  van  benzoë*.  Jav.  gewigt  om 
iets  naar  beneden  te  houden ;  rol  tabak.] 

II.  geschikt  voor  iets  C. 

III.  sapënampang ,    omtrek ,    bijv. 
van    eene  stadsmuur.  C. 

A£yj>  tampoeng  |  m^ëruimpoeng  ?  iets 
dat  valt,  opvangen,  bijv.  water  uit  de 
tuit  van  eene  kan  met  den  mond. 

AAyJ  timpaMg ,  kreupel :  boekannja — , 

pintjang  sadja.  [Bat.  id.  Mak.  ^^/n- 
pang.] 
^ftyj  toempaag,  een  tijd  lang    ergens 

zijn  verbluf  houden,  bijv.  tijdelijk  bij 
iemand  aan  huis  zijn,  hem  een  eind  op 
weg  vergezellen ,  aan  boord  van  een  schip 
als  passagier  meegaan ;  voor  een  t^  er- 
gens in  bewaring  zijn ;  —  b&miaga , 
zich  ophouden  om  handel  te  drijven. 
Mènoempang ,  kan  :  —  aoerat ,  een 
brief  ter  bezorging  meegeven.  Toempa^ 
ngan ,  passage ,  overtogt  enz.  [V.  Jav, 
toempang^  opeengestapeld  en  Mak. 
tompang  ^  op  den  buik  voorover  liggen, 
tampangang  ^  een  stuk  hout  om  onder 
het  zwMunen  op  te  rusten.] 

^A,^  tempang ,  gebrekkig  ,  onvolmaakt 
C.  [^  timpang.] 

<— ft?^  tëmpap ,  eene  handbreedte. 
[Bat.  tompap  V.  pëlëmpap.] 

^jA^  tëmpak ,  voor  den  dag  komen , 
zigtbaar  worden.  Mënëmpak. 

^jiL^  tomplk,  hevig  geschreeuw,  krijgs- 
geschreeuw.  Bërtampik. 

4>A^    tampoek,      V.     topoek.     II. 
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»  de  hoUe  stoel  of  sclmlp  ónder  aan  een 
l^ang  of  cli^Hs."  Bot.  Wb* 

f}&^  toemp#ek  ^  hoop ,  stapeL  Me^ 
noempoek  ^  kan.  Toempoekan^  Pe» 
noempoekan^  Katoemboekan  {sie!) , 
bende ^  hoop  krijgSTolk.  [Jav.  id^ 
•  JiftJ  toBi]|Mil ,  lap ;  kdin  sa  — ,  een 
lap  goede  Bërtampal.  Mërumipal  ^ 
kan ,  i.  Tampalan ,  ook :  pleister^ 
PirUvrnpalf,  Penof^alau.  [iAY.tam' 
balj\ 

iJX^  taupil ,  Yoorwaacts  rukken  ^.yan 
.troepen.  Mehampilkan*  Pënampü. 
Pënampilan^ 

.  JJ^^  toepip#ol »    botv  st(»aip.    üf^ 
noempoeikan.  [Mak.  tipoelojè.] 
^  (Ja^   teHiii^l>    opplakkitn;    aanplak- 
ken. [C.  Batav.  Jav.  id.  V.  tampal.] 

f}ïsL^  tmmpéUkf  wederlegging;  it^/9a — 
overtuigd.  Bêrtampelik.  *Mèhampë' 
lik  ^  kan. 

^Jl^  tomplm ,  een  vierkant  pakje  van 
chinesche  in  papier  gewikkelde  tabak  T. 
[Bat.  id.l 

^  tompoe  ^  (ook  toeHipoje  f)  vlak 
tegen  iets  aan;  het  drukken  tegen  iets^ 
net  zich  afstooten  tegen  iets  om  een  sprong 
te  doen.  Bèrtantpoje.  Mënampoe^  Tam^ 
poean ,  plank  aan  het  voe teneinde. .ran 
eene  slaapplaats ;  otèrhangend  dak  van 
een- huis. 

^  tëmpoe ,  smid  C.  [Y.  tëntpct^ 
wan  en  Jav.  èmpoe^ 

ytj  tcMpo  ^  t^d , .  vervaltijd»  [Port. 
tempo.] 

.  )yi^  tëvqioewa  i  boeroeng  —  dewe* 
vervogel.  [Bat.  poeuft$.] 

^j^  tëmporong,  de  dop  van  eene 
kokoenoot ;  de  Biens<jiilgke  sdiedel ;  7— 
loetoet  ^  de' kniesdqf. 

^^Ayj  tëvqioMlavy  ^een  weerhaak ;>:Qen 


bamboezen  of  ^zeren  speer  met  een  weer- 
haak. [Jav.  tjejnpoeling  ^  harpoen* 
Bat.  poTÜng.] 

iS^  tëmpoewi,  eene  soort  van 
vrucht ,  „  een  zekere'vrucht  die  op  Palim- 
bang  en  Jambi  valt,  ....  als  een  man- 
gistan ,  doch  rooder  en ....  "  Bot.  Wb. 

siUj  tompoehj  I.  het  ergens  op-»  of 
aanvallen  van  eene  groote  menigte;  de 
aanval  van  een  leger ;  het  slaan  der  g(d~ 
ven  tegen  het  strand.  Mënampoeh^  kcai^ 
i.  Tampoeh^menampoeh.  [Jav.  tem* 
poeh.  Mak.  tappo.] 

II.  4;ëmpoeh^  ter  vergoeding  m  j^ats 
gfven  van  iets  anders ;  ctria  -^^  goode- 
ren  van  waarde ,  van  den  kant  der  bruid 
gegeven  voor  da  ontV£mgen  bmid^chat. 
Kcstèmpoehcau  [Jav.  i^«] 

iSL^  tlmpoeh  ;  hertiinpoeh  9  bijzon* 
dere  wijze  van  zitten  der  vrouwen ,  nam. 
met.  het  linkerbeen  onder  het  regter  en 
beide  regts  van  het  ligchaam,  terwijl  zij 
op  de  linkerhand  steunen.  [Jav^  icf.  bij- 
zondere wijs  van  zitten.] 

ik^  toenifiah,  uitgestort,  vergoten. 
Mënoempah^  Katqempahan. 

^Xï  tempt,  wan  om  koren  te  zuive- 
ren» Mënampi.  Tampian.  [Jav. 
tampah^  id.  ?] 

fjsM^  tamplas  ,  stuiven  van  regen  of 
het  water  der  golven*  [Y.  ^jujj  biiiia.] 

aLüI«S  tMttptlliif  9  een  slag  om  die 
ooren.  M^iampiling.  [Mak.  irf.] 

fjuXti^  tëmptnls,  soort  van  boéiBti, 
die  timmerhout- levert.  C.     [Y.  këpinii\ 


^   tërnan^ 


maat,    makker,  kame^ 


raad ;  een  die  bij  een  ander  behoort , 
zoo  als  bijv.  de  onderhoorigen  bij  hun 
loofd  (datoe)'^  tëman-tëman  ^  de  16 
radja's ,  die  bij  plegtige  gelegenheden  de 
i^kssieraden  dragen.  BeHëman.  Bèr» 
tëmaniëmanam     Mënëriham.     Kati^ 
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manan.  Bertemanan.  [V.  Jav.  temen  ^ 
oprekt.] 

Ji^dyJ    tëmaM^al,     yerrolgens,    als* 
dan  L. 
.  av   tëmëBoeng »    soort  ran  visch  C. 

^  tëmoe  I  I«  ontmoeten ,  tegenkomen; 
bij  elkander  komen ;  aan  elkander  gren* 
zen*  Bertemoe ,  ion.  Menemoeian. 
Tëmoean.  Pertemoean.  [Jav,  id. 
Bat*  tomoeJ] 

IL  (ook  toemoe)  9  kurkuma :  — 
koentji ,  ioempferia  pandurata  /.  — 
giring  ^  curcuma  viridiflora. 

^y^  tëmeekoe».   V.  ^jtS^. 

4>S^  tëflioeloek^  de  krop  ran  een 
TOgel  G. 

^^  temlrasc  =  ^^. 

p jy  teBürteg ,  de  kant  ran  een  hoe- 
kig ligchaam  G. 

Ajy  tëmlanc »  ruw  (yan  bladeren)  L. 

^^^  tëmiket  9  watermeloen ,  cucu- 
mis  sp. 

jy  iëndn,  ring  om  een  stok,  om 
het  scheuren  te  beletten  L. 

J  ton »  iën ,  tMi  y  titel  Tan  Mal. 
hoofden.  [V.  ^;y,yCftJ,  dJJ^.] 

vj:^  thite ,  kleur ,  rerf.  [Port.  tinta.] 

^ó\jj3  tKiitoél#e»  zekere  dikke  groene 
rups,  die  op  caladium-soorten  zit  T. 
[Bat.  antatadoe.] 

j\jjj  tentera 9  leger;  bala  — pleger, 
gros  van  't  leger.  [Kw.  tbntra.  Skr. 
tantra^  afhankelijk;  leger.] 

v^^jul  toentoet ,  trachten  te  verkrij- 
gen; najagen,  nastreven.  Bërtoentoet. 
Mêhoentoet ,  kan ,  i:  —  darah^  naar 
wraak  over  vergoten  bloed  trachten. /^e^ 
noentoet.  Pënoentoetan.  [Gw.  toet , 
waarvan  in  het  Jav.  verschillende  aflei- 
dingen met  de  grondbeteekenis :  volgen.] 

AAJb  tënteng»  wat  op  ééne  üjn  met 
iets  is,  hetuj  er  naast,  of  er  onder, of 


er  tegenover;  buurman.  Bërtëntang^ 
Bërtënttmgan.  Mënmtimg  y  in  eene 
regte  rigting  zien ;  in  het  oog  krijgen ; 
regt  in  de  oogen  zien;  tarten,  uitda* 
gen.  Pënëntang.  Pënëntangan.  Kof^ 
tëntangan.  Tëntangan^  ook:  met 
betrekking  tot,  betreffende  enz.  [Bat. 
tontang ,  op  de  hoogte  van.  Jav.  /io/z- 
tangy  uitdagen.] 

pa  HémiMm^y  tintinf  |  mënentmg  ^ 
aan  de  hand  dragen ,  bijv.  een  mandje  ? 
in  eene  bak  heen  en  wéér  schudden,  bijv. 
stofgoudhoudende  aarde ,  om  die  te  zif- 
ten. [Jav.  nanting ,  in  de  hoogte  hou- 
den, y.  Mak.  toentoengy  op  en  neér- 
schudden.] 

pj^  teentoenf  y  soort  van  zoetwater- 
schilpad. 

J^  toentoen  1  m,ënoentoen ,  aan  de 
hand  leiden.  [Jav.  ?  MëN.  tintin  ?] 

yXj  tëntoe  ,  .  zeker  ,  vast ,  bepaald. 
Bërientoe y  ook:  eigen,  wat  iemand 
bepaald  toekomt,  bijv.  eigen  volk ,  eigen 
taal.  Tipr^^^o^,  ook:  beschoren,  eigen« 
Mënëntoe ,  han  :  —  itoengan ,  de  re- 
kening opmaken.  Tëntoean.  Katën^ 
toean.  [Mak.  id.  Bat.  tontoe  ^  Jav« 
tamtoe^ 

r*****  iëntoiua  =  ^^jIImi  sëntoiua. 
teaiUoenc ,  landpunt ,  hoek , 
kaap;  ook  in  rivieren ;  boenga  — ,  zejcere 
welriekende  bloem,  mimuscps  elengi. 
[Bat.  mcmdjoengé] 

Lees  toeniUan^  9  uit  de  aarde  opschie- 
ten ,  van  gewassen ,  of  eig.  van  daarin 
gedrongen  luchtwortels  ?  Për^oendjang. 
[Bat.  id.  wortels  van  pandanus  en  ficus- 
soorten.] 

A^  toenilJoen^ ,  naam  van  een  boom, 
talauma  (aicï)  Candollei.  G. 

4;^  teadllaki  ,kyar  —  eene  soort 
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van  zeil  ran  de  gedaanfe  van  een  trape- 
zium.  [Mak.  id.  Boeg.  tantja^ 

qJ^  Undjak  =  ^)  indjak. 

^5^  toendjoek  t  —  langit ,  zekere 
opstaande  houten  in  het  dak.  Mënoeri' 
djoeh ,  "Wijzen  ,  aantoonen ,  laten  zien ; 
den  weg  wijzen,  met  den  vinger  op  iemand 
wijzen  om  hem  te  beschimpen.  Mënoen" 
djoeikan ,  i.  Pèrtoendjoeh.  Pënoeri' 
djoeh.  Pënoendjoehan.  —  Tèïoen-' 
djoeh  of  djari  toendjoeh  ^  wijsvinger. 
[V.  fi-y*  Jav.  toedoehi\ 

yJ^  thiilJoe,  vuist.  Méhindjoe  ^  han. 
Bërtindjoetindjoean. 

y^  tüiilJaii  I  menindjau ,  van  eene 
hoogte  zien  9  uit  de  hoogte  overzien. 
Pënindjau  ,  wacht ,  uitkijk.  Penin-- 
djawan.  Katindjawan.  [Bat.  tindo^ 
Mak.  tinro^ 

4..ft^  tantjap ,  vermoorden  en  het 
wapen  in  de  wond  lat^  steken.  C. 

)jjJ  tanda ,  teeken ,  merk ;  bewijs. 
Bërtanda^  han.  Mënanda^  han^  L 
Pènandadiu  —  Bèrtanda  en  per-- 
tanda ,  omroeper ;  tolgaarder ;  scherp- 
regter.  [Jav.  Bat.  Mak.  irf.] 

)sij  tonda^  hét  boegseren ,  op  sleep- 
touw nemen.  Mënonda^  Pènonda. 
[Mak.  id»  Boeg.  tonra.] 

f^siS  tëndas ,  L  mesthoop ,  sekreet. 
II.    mënëndas^    den    kop    afslaan. 
[Jav.  ëndas^  kop  van  een  beest.] 
'  ^juójS  tliidi»  I    mënindis ,  han  ,  plat 
drukken ,  dood  drukken ;  onderdrukken. 

ê<3Jb  tandang ,  opzoeken  j  omgaan.  C. 
f?  V.  Jav.  tandang^  helpen,  bij- 
staan.] 

9sXi  tëndanf ,  met  de  voeten  slaan , 
trappen ,  schoppen ,  achteruitschoppen. 
Mënëndang  ^  han.  [Jav.  id.  Bat. 
tandak.  Mak.  tindang  ^  tinrang.] 

^JjJ  tandteg ;  mënanding ,  han  ,  te- 
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gen  iets  overstellen,  vergelijken.  Tan- 
dingan.  [Jav.  m/J 

^6jS  toendoeng  9  verwijderen ,  ver- 
drijven, wegjagen.  [C.  Batav.  Jav. 
toendoeng^ 

i^JjoJ  tandoep  =  ^jJU  tandoe  C. 

^«XaJ  tandak ,  dansen.  [Jav.  tandah 
id.  Skr.  taridaka ,  goochelaar.  V.  tan-- 
ddiPa^  soort  van  dans.] 

Q^  tandoek  ,  hoorn.  Bërtandoeh. 
Mënandoeh  ^  han.  [Bat.  id.  Mak. 
tanroe^ 

^óJ^  ttndlk,  het  gaten  in  de  ooren 
steken.  Bèrtindih.  [Jav.  id.] 

jjJb  toendoek,  het  hoofd  voorover 
laten  hangen,  buigen;  zich  onderwerpen. 
Mënoendoeh ,  han.  Katoendoehan. 
[Bat.  id.  Mak.  toenroe.] 

JiU?  tondO  9  soort  van  bode  aan  de 
Maleische  hoven.  C. ;  opziener ,  boots- 
mansmaat. 

^jSiS  taadaM »  een  tros  vruchten ,  zoo 
alsvanpisangs,  druiven,  kokosnoten  enz. 
[Bat.  id.] 

^ójS  tandoe 9  draagstoel,  palankijn. 
[Jav.  id.] 

)iój3  Ondah »  verward  door  elkander , 
bijv.  boeken ;  iets  dat  men  zelf  niet  ver- 
rigten  wil  aan  een  ander  opdragen.  L. 

%si3  ttndlh  9  opeengestapeld ;  op-  of 
tegen  iets  drukken;  gedrongen  (staan  of 
zitten) ;  in  gesloten  gelederen^  Bërtin- 
dik.  Mënindih. .  Tindih^mènindih. 
Pënindihan.  [Jav,  id.  de  bovenhand 
hebben ,  nix^dih ,  opstapelen.  V.  tindia^ 

p3  tënang  »  stil ,  stilstaand ,  van  wa- 
ter. [Bat.  oenong^  id.  V.  senang  en 
Jav,  ënéng^  stilte,  rust.]. 

ftA>  tënoeng  »    waarzeggerij ,  wigchela- 

rij ,    bezwering.     Bèrtënoeng.     Mënë^ 

noeng  ^   han.     Tënoengan.     [Jav.  id. 

V.  Bat.  tondoeng  ^  een  wlgcheltoestel.] 

10 
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^  tënoen  9  weven.  Bèrienoen. 
Mèhèhoen  ^  Jsan.  Tenoenan^  weefsel  9 
weefgetouw.  [Jav.  id.  Bat.  tonoen. 
Mak.  tannoeng.  Boeg.  tennoeng^ 

j)y  toewala^  handdoek,  servet  [Port. 
toalha^ 

^)y  toewalan  (C)  9  bijenkorf ,  honig- 
graal.  C.  [V.  talang.  II.  en  soewalang^ 

i-jy  toeba,  eene  plant,  bekoorende 
tot  de  menispermaceae ,  —  ahar , 
hetz. ,  —  bidji ,  anamirta  cocculus  ; 
—  tikoes  ^  rattekruid.  Menoeba  t.  w. 
het  water,  met  toeba  vergiftigen  om 
den  visch  te  bedwelmen.  [Jav.  id^ 

J\>y  toebakary  Y.  c«^y. 
ji^    toebir ,     grondeloos ,    onpeilbaar 
diep.  [Mak.  Boeg.  toébirl.] 

^jy  toebak ,  hetz.  als ,  of  verkeerd 
voor,  f^\3  taboek?  C. 

r^y  toeboe  -  toebee  9  soorf  van  ge- 
vest van  krissen.  C. 

ij^  toeboeh  9  het  ligchaam.  [Mak. 
toeboe.  V.  Jav.  toewoeh ,  alles  wat 
opschiet  en  groeit.] 

r^y  toebt-toebt  en  bertoebi^toebi  ^ 

bij  herhaling  iets  doen.  [V.  Bat.  #o&6i, 
vechten  (telkens  op  elkander  aanvliegen  ?) 
van  kippen.] 

y^  toetoer,  spreken,  zeggen,  verha- 
len (eig.  een  geregeld  verhaal  doen  ?) 
Bertoetoer.  Menoetoer  9  u  Toetoer^ 
menoetoer.  Toetoeran.  Pèioetoer. 
Pêtoetoeran.  [Jav,  gezegde,  verhaal. 
Bat.  geregeld.  Mak.  Boeg.  toetoe  9 
spreken.] 

Ajy;  totong  I  mmotong ,  in  eene  regte 
lijn  voortgaan,  bijv.  van  een  zwemmen- 
den  krokodil. 

i^y  toetoep  9  deksel ,  al  wat  dient 
om  te  sluiten,  toe  te  maken,  te  bedek- 
ken. Bertoetoephan.  Mënoetoep  9  i, 
kcm.     Toetoepcm.     Pènoetoep.     Ka^ 


toetoepan.  [V.  katoep.  Jav.  Bat.  id. 
Mak.  toetoe.] 

^y  toetoek  1  jnenoetoek ,  fijn  stam- 
pen. [Bat.  manoehtoeh9  id.  toektoek9 
snavel ;  specht.  Jav.  foefoek ,  met  een 
stuk  hout  kloppen ,  toetoek ,  mond.] 

éiy  totem,  vantimonium,  aliis  spiauter. 
aliis  een  metaal  van  rood  kooper,  lood 
«n  zwavel  (?)  te  zamen  gesmolten.''  Bot. 
Wb. 

ifjy  toetoek ,  het  snoeijen  van  hoornen. 
[Jav.  id.] 

y^^  toeiUoe  I  menoedjoe ,  eene  be- 
paalde rigting  nemen  naar  iets  heen, 
den  koers  nemen  naar;  mikken;  uitloo- 
pen  op ;  —  djalan ,  den  weg  volgen. 
Menoedjoekan.  Toedjoean.  Pënoe^ 
djoe.  Katoedjoe  ,  passend ,  geschikt 
Katoedjoean.  [V.  Jav.  en  Mak.  id.  en 
Bat.  oec{joe ,  juist  treffen  enz.] 

&^^  toeiUoek ,  zeven. 

f4>y  toeéUng ,  met  den  vinger  aanwij- 
zen C.  [Jav.  id.] 

^dy  toedoeng  ,  beschutsel ;  deksel ; 
het  deksel  van  de  talam9  zijnde  een  — , 
8adji9  van  bladeren,  en  daarover  een  — 
idang ,  eene  soort  van  dekkleed ,  soms 
met  goud  gewerkt ;  hoed  tegen  de  zon ; 
wit  katoenen  sluijer,  zoo  als  de  vrouwen 
op  Lingga  over  het  hoofd  dragen;  — 
Har ,  —  matahari ,  —  aèla ,  — 
sëndoek 9  namen  van  slangen,  de  laat- 
ste van  de  brilslang  ,  naja  tripudians  ; 
—  prioek  9  soort  van  visch.  (C)  Bër^ 
toedoeng.  Mënoedoeng9  kan  9  i.  Toe^ 
doengan.  Pënoedoengan.  [V.  koe* 
doeng.  Jav.  toedoeng.  Bat.  Mak.  id. 
dergelijk  hoofddeksel.  Y.  Jav.  tedeng  9 
voorhangsel,  scherm.] 

jjy  todak,  soort  van  zwaardvisch. 
[Bat.  id.] 

uóy     toedoeh ,     aanklagt ,    beschuldi- 
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ging.  Bërtoedoeh ,  Bertoedoehtoe" 
doehan.  Menoedoeh^  i.  Toedoehan. 
Penoedoeh.  Penoedoehan.  Katoe^ 
doehan.  [Jav.  id.  aaawijzen.] 

CL^y  toeroet,  meedoen ,  volgen;  vol- 
gens. Bërtoeroettoeroet.  Mënoeroet  ^ 
ook:  gehoorzamen I,  gestand  doen  enz. 
Mënoeroethan.  Toeroetan.  Toeroet^ 
toeroetan ,  ook :  gebruiken ,  gewoon- 
ten. Pënoeroet.  Pënoeroetan.  [Jav, 
Bat.  id.  Mak.  toeroèJ] 

(jt»j^  toerës »  gevangen  zetten  C. 

{j»éj^  toerls»   ittsn^ding;  insnijden.  C. 

{j^j^^  toeroep ,  paaltje  om  iets  aan 
vast  te  binden,  staak  om  klimmende 
planten  langs  op  te  leiden;  palissade. 
Mënoeroeshan  ^  vastbinden  aan  een  t. 
[Jav.  id.  stekken  planten.] 

c^y  toerap  ,  =  cJ^  tërap. 

^jjy  toerak ,  overspel.  [Bat.  iJ.] 
^y  toeroen  9  dalen ,  naar  beneden 
gaan  of  komen;  ondergaan,  van  de  ster- 
ren ;  afstijgen ,  van  boord ,  ook :  — 
kadarat ^  van  boord  aan  wal  gaan,  en 
—  kakapal  y  van  wal  naar  boord  gaan; 
afklimmen  van  den  troon,  ook  in  den 
zin  van  afstand  doen  van  de  regering ; 
neervallen,  van  buijen,  regen  en  wind; 
naik  —  klimmen  en  dalen.  Mènoeroen^ 
tan.  Toeraenan.  Përtoeroenan.  Pë- 
noeroen.  Pënoeroenaiu  Katoeroenan. 
Toeroen-^mënoeroen  ^  de  passagiers  op 
een  schip.  (C.)  Tënweroen :  toeroeu" 
tëmoeroen ,  afstammeling ;  van  geslacht 
tot  geslacht  overgaan.  [Jav.  Bat.  id. 
Mak.  en  Boeg.  toeroeng^ 

^sy  toerei  f  bërtoerei ,  mënoerei , 
eene  snee  in  iets  maken?  [V.  loeris. 
Bat.  toerij  in  reepjes  snijden.] 

^y  toerl ,  eene  soort  van  boom , 
nfati  grandiflora.  [Jav.  iJ.] 


^^^  toewmi  9  de  toestel ,  die  bij  het 
visschen  met  de  tcuigkoel  behoort,  t. w. 
in  zee  geheide  palen,  met  een  hutje  er 
op  voor  den  vissdier,  of ,  volgens  C,  op- 
ligten  met  een  hefboom ,  de  mand  in  een 
afgezet  water ^  die  zóó  wordt  opgetild, 
een  afgedamd  water  om  te  visschen. 

Qm0^  toe«oek|  mënoeaoek?  etne  Axsi2iii 
door  eene  naald  steken,  met  eene  naald 
steken.  L.  steken,doodsteken.  C.  Batav. 
Toesoek-^oesoek^  prikkelen,  aanhitsen.  C 

^  toiiS9  ton?  vat. 

^  toewang  f  I.  mënoewang^  gieten, 
overstorten;  in  een  vorm  gieten.  Me- 
noewangi ,  kan.  Toewangan ,  ook  : 
een  vorm.  Pënoeupong.  Pènoewa" 
ngan.  [Mak.  id.  ¥•  Jav.  toewoeng  ^ 
kom,  beker.] 

IL  toewang '^  toewang  ^  soort  van 
blaasinstrument  om  de  menschen  b^een- 
teroepen. 

^y  toeiifoe ,  toenyav ,  soort  van 
insect ,  dat  nadeel  doet  aan  de  gewassen. 
[Jav.  tëngoe ,  een  klein  rood  diertje. 
Bat.  toengo^  insecten  op  oude  kleéren; 
rijstworm.] 

uJy  top  I  prahoe  — ,  soort  van  in- 
disch  handelsvaartuig ,  dat  nagenoeg  op 
Europesche  wijze  getuigd  is.  [Mak.  ^o.] 

ft5y  toepani^  |  tijang  — ,  de  fokke- 
mast,  lajar  — ,  de  fok. 

Aiy  topeiig ,  mom ,  masker.  Bërto^ 
peng.  Mënopeng.  [Jav.  frf.] 

Jy  toepel ,  ^  eekhoorn ;  —  rf/ï/z- 
djing  ^  aciurua  vittatus  ^  —  nanding 
of  nandoeng  ^  eene  andere  soort;  klam- 
pen, bijv.  aan  de  mast,  om  tegen  op 
te  klimmen.  (C.) 

^  een  klein  roofdiertje ,  dat  veel  op 
een  eekhoorn  gelijkt,   tupaya. 

4jpy  toewak ,  gegiste  palmwijn.  [V. 
nira.  Bat.  id.^ 
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jy  towak^  in  kleine  stulges  snijden 
of  breken  ?  C. 

yy  toekar»  het  ruilen,  wisselen. 
Bèrtoekar ^  ook,  bgv.  yan  den  wind, 
veranderen.  Mënoekar  ^  kan^  i.  Toe- 
lar^menoeiar.  Bertoekartoeharan. 
Pènoekar.  Pènoekaran.  [Jav,  id. 
gevecht,  twist.  Mak.  toekard^  wisse- 
len.' Bat.  toehor  ^  koopprijs  van  een 
meisje.] 

{jiS^  toekas  %  mënoekas ,  beschuldi- 
gen ,  betichten.  MënoekasL  Pënoekas. 
Pënoekasan.  [Bat.  toehas»] 

A^y  toekang ,  iemand  die  ervaren  is 
in  het  behandelen  of  maken  van  iets; 
baas  ,  werkbaas ,  bijv.  —  bësi ,  smid  , 
—  kopal ,  scheepstimmerman  enz. ;  — 
kanan  en  —  kiri  ^  F  en  2*  scheeps- 
maat;  —  cigoeng ^  —  tëngah^  be- 
trekkingen aan  boord  van  schepen.  Më^ 
noekang.  Toekangan.  Pënoekangan* 
[Jav.  frf.] 

^^  toekoeiif  ^  geschoren ;  haarlok ; 
de  afgesneden  staart  vaneene  kip; kaal, 
waar  geen  boomen  staan.  Mënoekoengm 

^^  toekak  ,  zweer ,  puist ;  openbre- 
ken van  eene  zweer.  [C.  Batav.  V. 
het  volg.  woord.] 

^y  toekok  I  mënoekok  ^  slaan, 
kloppen.   Toekok^mënoekok. 

Jiy  toekal ,  I.  streng ,  kluwen. 
[Jav.  toekëï^  id.] 

IL  tegenspraak ,  onzekerheid.  G. 

J^y  toekoel ,  hamer.  MënoekoeL 
[V.  Jiy,   poekoeL] 

éS^  toekam  9  stok  ,  knods. 

^y  toekoen  9  klippen ,  rotsen ,  die 
boven  het  water  uitsteken.  C. 

<&^y  toekoek ,  het  stuk  hout ,  waarin 
het  roer  draait;  ook  dat  waardoor  de 
masten  gaan  en  vast  gehouden  worden. 
Mënoekoeh^  een  roer  vastmaken. 


^^  tokel,  soort  van  groote  hage- 
dis, gekka  [Jav.  tèkek.  Mak.  Boeg. 
tokè.] 

Sy  toegar  9  =  Jiy* 

fiSy  toei^aiif,  soort  van  fazant. 

Jiy  toegal ,  rijst  op  drooge  landen 
zaaijen;  de  drooge  rjjst-cultuur.  Më- 
noegal.  [Jav.  tëgaL] 

Jy  toela  en  s^y  toelat,  over  drie 
dagen. 

^y  toells^  geteekend,  geschilderd, 
geborduurd  met  figuren;  teekening,  schil- 
derij enz.  Mënoelis^  kan^  i,  ook: 
schrijven.  Bërtoelia.  Toelisan.  Toe^ 
lis-inënoelis.  [Jav.  id.  Mak.  toélisi. 
Bat.  de  streepen  op  den  huid  van  den 
tijger.] 

^jjy  toeloes ,  duurzaam ;  steeds  de- 
zelfde gevoelens  koesteren ,  steeds  voor- 
spoed genieten.  [Jav.  id.  duurzaam 
zijn.  Bat.  en  Daj.  id.  vast  doorgaan. 
Mak.  toeloeaoè ,  opregt ,  r^t  door  zee. 
V.  ^y  loeloes.] 

Aly  toelaiif ,  been ,  beenderen  ;  el , 
elleboog  ;  —  ikan ,  graat ;  —  kring , 
scheenbeen ;  —  moeda ,  kraakbeen.  Toe^ 
langan.  Bërtoelangan.  Katoelangan^ 
eene  graat  in  de  keel  hebben.  [Jav.  id. 
geraamte  enz.  Bat.  toelan^  groote  bot- 
ten van  een  slagtbeest.] 

^y  toeloeny.  (MéN.  tolong)  hulp. 
Mënoeloeng  ^  kan.  Toeloeng^mënoe^ 
loeng.  Toeloengan.  Përtoeloeng. 
Përtoeloengan.  Pënoeloeng.  Pënoe^ 
loengan.  Bërtoeloengtoetoengan.  Ka^ 
toeloengan.  [Jav.  Mak.  Boeg.  id^ 

(^y  toelak  I  —  hara ,  ballast  van 
een  schip  ;  —  sèhdjata ,  schatting  om 
vijandelijkheden  aftekoopen.  Mënoelak^ 
wegstoolen;  voortduwen,  bijv.  eene  schuit; 
afweren,  afwijzen;  verbannen;  bntzet- 
ten  uit  een  ambt;  aftrekken,  bij  het  re- 
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kenen.  Menoelakhan.  Toelak^menoe^ 
lak.  BèrtoelaktoelaJsan^  Péhoelat. 
Pënoelakan.  [Jav.  id.  terugkaatsing ; 
afwijzing.  Bat.  id.  teleurgesteld  weder- 
keeren  of  omdat  men  afgewezen  is.  Mak. 
Boeg.  tola^  voortduwen  enz.] 

^y  toeloek ,  officieel  onderzoek  ran 
maten  en  gewigten.  C. 

4>Sy  tolk,  tolk. 

^J^  toelan,  yertrouwd  vriend  ^  makker. 
Toelanan.  Pertoelanan* 

^^  toelak ,  oordeel,  vergelding,  straf 
van  God.  Mènoelahhcai  ^  i.  Katoela" 
han^  gestraft  om  heiligschennis  of  gebrek 
aan  eerbied  voor  de  geesten.  [Jav.  id. 
V.  toelak.] 

jdy  toelik  I  menoelih ,  met  afgewend 
gelaat ,  op  zijde  ,  links  of  regts ,  zien ; 
omzien ;  omhoog  zien  ?  [Jav.  toleh , 
tolih ,  id.  Bat.  toelih ,  naar  iets  zien , 
dat  niet  geheel  nabij  is.] 

^^  toell,  Aooi.Mehoelihan^liAy.id^ 

^y  toemia ,  luis ,  ongedierte  in  vuile 
kleederen.  [Jav.  irf.] 

c:^v«y  toemlt ,  hiel. 

^jtt^y  ttfemifl ,  I.  stoven.  Toemisan. 
[Mak.  toémiai ,  id.] 

II.  menoemishan  ^   iemand   met  den 
neus  tegen  den  grond  stooten.  L. 

^y  tocHiaiiK',  ^  een  paal,  waar  men 
het  vee  aan  vast  bindt. 

^;  mënoemang ^    verlaten,     zonder 
hulp  laten.  Mènoemanghan* 

^y  toemaii ,  eene  soort  van  visch.  L* 

y<^  toemoe ,  eene  soort  van  boom. 

^y  toewan  ,  heer ,  meester ,  eigenaar 
(ook  vrouwelijk);  mijnheer;  — poetri^ 
prinses,  —  besar ^  opperste  gebieder: 
resident ,  gouverneur  ,  gouverneur-gene- 
raal. Bërtoean^  Bèrtoeanhan*  Mèm" 
pértoean:  jang^di^pèrtoean  ^  jant" 
toean ,    titel    van   de  sultans  en  de  on- 


derkoningen, ook  onderscheiden  door 
bësar  en  moeda.  Përtoewancm  (d* 
i.  para^toeiponan)  de  heerenstand : 
anak  —  een  kind  van  hoogeren  stand. 
[Jav.  Bat.  id.  Mak.  toewang.  Skr. 
twam ,  gij  ?] 

^y  toeiias ,  uitbotsel ,  uitspruitsel 
van  planten.  Bërtoenas.  Mënoenaa. 
[Bat.  id.] 

^y  toenaiif,  huwelij  ksovereenkomst. 
Bërtoenangi.  Mënoenang ,  han ,  i. 
Toenangan ,  verloofden.  Bërtoena^ 
ngan :  pantoen  — ,  een  bruilofts- 
lied. 

CJÜy  toewankoe  »  ook  :  (iA&J  tëng- 
koe  9  toengkoe ,  titel  van  maleische 
hoofden;  —  hësar^  titel  van  den  kroon- 
prins van  Lingga. 

Jy  toenam  j  lont  van  kokosnootvezels. 

^y  toenoeii ,  een  tros.  Bot.  Wb. 

yy  toenoe  ,  branden ,  door  vuur  aan- 
getast zijn.  Mënoenoe^han.  Toenoean. 
Pënoenoe.  Pënoenoean.  Katoenoean. 
[Kw.  Mak.  Boeg.  id.  Bat.  toetoeng,^ 

^y  toenel,  kontant  geld;  dat  wat 
kontant  betaald  moet  worden,  bijv.  eene 
schuld  :  mëmbajar  — ,  kontant  betalen. 

)^  toewa ,  oud ;  door  en  door  rijp , 
van  vruchten;  goed  gaar  gekookt  of  ge- 
bakken ;  sterk ,  van  dranken ;  voldra- 
gen; donker,  van  kleuren;  orang  — , 
ook :  oudste ,  hoofd  (ook  wel  zonder 
orang);  ëmas — ,  donkerkleurig ,  d.  i. 
fijn  goud ;  intan  — ,  diamant  van  zui- 
ver water.  Bërtoewa.  Mënoewaian. 
Mëmpërtoewa^  han.  Pëntoewa.  Ka^ 
toewadn.  Para^toewa^  de  oudsten, 
de  hoofden.  [V.  oewaJs.  Jav.  toewa^ 
Bat.  matoewa.  Mak.  towa.  Boeg. 
matjoipa^  —  Mëntoetpa^  schoon- 
ouders* [Bat.  si^matoewa.  Jav.  mara^ 
toewa.  V.  Mënantoe.] 
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sy  toewsit,  geluk,  voorspoed.  Bèr^ 
to^ivah  en  hëtoewah  (ook  wel  alleen 
toewah?")  door  geen  onheil  kannen  ge- 
troffen worden ,  bijv.  van  een  schip ,  dat 
niet  vergaan  kan ;  onkwetsbaar  sijn. 
[Bat.  Mak.  id^ 

Jby  toelioer  9  ondiep,  waar  weinig  water 
staat ,  eene  droogte  is ;  oppervlakkig , 
(van  hel  verstand) ;  hapoer  — ,  onge- 
bluschte  kalk.  Menoehoerhan  op  eene 
droogte  laten  loopen ,  nam.  een  schip. 

^y  toliok  y  soort  van  werpspies  met 
een  touw  om  ze  te  kunnen  terugtrekken. 
Mèhohohhan.  Penohoh.  L. 

^y  toehoek ,  soort  van  visch.  L. 

Jjb^S  tohol  9  ijzeren  hamer ,  zoo  als  de 
onze  zijn. 

Jby  toehan ,  de  Heer ,  God.  Ber^ 
toehan.  Mèmpërtoeharikan.  Katoen 
hanan.  [=  toewan^  doch  steeds  met 
eene  »  geschreven.] 

^y  toewei 9  I.  mesje  om  rijst  te  snij- 
den.   Mënoewei^    oogsten.    Pënoewei. 
Pënoewajan.   Bërtoeweitoewajan. 
II.  soort  van  schelpdier. 

jü  tak,  wordt  achter  vraagwoorden  ge- 
bruikt ir  den  zin  van  ons  toch.  [Jav.  to.] 

^^\^  takadl ,  V.  ^^U. 

(^lyJ  tëkarap  ,  tlarap  ,  voorover , 
met  aangezigt  en  buik  omlaag.  Mënia^ 
rap ,  kan.  [Bat.  id*  beproeven  te  krui- 
pen, van  een  pasgeboren  kind.  V.Jav. 
ngarèp ,  voor.] 

yCyJ  tekko ,   thee-pot.   [CtfiN.] 

^  takna  5  trotschheid ,  hoogmoed  C 

\^jy^  toekoeii  1  hapoer  — ,  Japan- 
sche  kamfer  in  tegenoverstelling  van  ka^ 
poer  Baroes^  de  Sumatraansche.  [Van 
toe  hoer?  V.  ramboeti.] 

jUJ  tëada  9  tlada ,  niet  zijn ,  niet  be- 
staan; niet.  Meniada^  tan.  Katiadaiin. 
[V.  te  en  oda.] 


U^ajJ  tlba,  aangekomen  (MèN.  =  <ia- 
tang).  Tiba^tiba^  onvoorziens,  eens- 
klaps. [Jav.  id.  vallen.] 

^^^  tikan ,  wat  ergens ,  bijv.  bij  eene 
betaling ,  nog  boven  op  komt  ?  inzet  bij 
een  spel,  het  geld  door  den  bruidegom 
aan  de  ouders  der  bruid  betaald.  (C) 
['t  Jav.  tiban^  van  tiba^ 

JjS  tltir ,  ^  rumoer  maken  ten  teeken 
van  onraad.  Titiran ,  soort  van  ratel ,  die 
door  den  wind  bewogen  wordt.  [Jav.  irf.] 
^;  hatitiran^  soort  van  duif,  coL 
mcdaccensis  ^  naar  haar  zacht  gekir  al- 
dus genaamd  T.  [Bat.  tUL  Jav.  ki* 
tiran^ 

^yjS  tltlk ,  druppel.  Mënitik ,  drup- 
pelen. Titik-mënitik^  [Jav.  UUk. 
Bat.  tètèk  id.] 

IM  tltaky  het  zeggen  van  een  meer- 
dere ,  bevel :  djoeal  —  op  ongeoorloofde 
wijs  van  's  vorsten  zegel  of  naam  gebruik 
maken  (G.)  Bërtitah.  Mënitah ,  kan. 
[V.  Jav.  id.  schepsel,  kreatuur.] 

Juï  tlti,  brug.  Titian.Mëniti^  ook: 
als"  brug  ergens  over  heen  leggen.  [Mak. 
tete ,  id.  Bat.  hitèhitè.  V.  Jav.  ti' 
tihan ,  rijtuig ,  rijpaard.] 

^   tedja  I  I.    glans ,    gloed  ?    [Kw. 

id.  Skr.  glans,  vuurglans.] 

IL  een  wilde  kaneelboom;  koelit — , 
cassia  lignea.  Bot.  Wb. 

.«3jJ  tldoer ,  slapen.  Bërtidoer.  Më- 
nidoerkan^  i.  Mèmpërtidoerkan  ^  i. 
Pënidoer ,  slaapkop ;  slaapmiddel. 
Përtidoeran.  Pènidoeran.  Katidoe^ 
ran.   [Mak.  Boeg.  tinro.  Jav.  tiroe.] 

^óJj  tldak  ,  neen ,  niet ,  staat  tegen- 
over ya,  ja.  [V.  U  en  Bat.  inda^  niet?] 

^^j^  tirU,  lek,  lekken;  afdruipen. 
Bërtiris.  Mëniris  ^  kan.  Tirisan. 
Përtirisan.  [Bat.  id.  Jav.  tètea^  trè^ 
tes.] 
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^^M^tlroes,  spits 9  bijy.  randekinL. 

^jjj  tiroek »  stok  met  eene  ijzeren 
punt  L.  [=  teroek?] 

Qj^  teroek ,  soort  ran  snip  T.  [Bat. 
tiroek^ 

jjjS  ttram,  oester.  [JAy.tirem.MAK. 
tirang.] 

^j)3  tlroei  meniroe^  nadoen,  naboot- 
sen, Tiroe-mëniroe.  Tiroean,  Pëni- 
roe.  [Jav.  Bat.  id.] 

^ySt  tirl ,  de  betrekkingen  ontstaande 
uit  een  huwelijk  van  iemand  met  kinderen, 
im% :  stief  — :  hapa  — ,  stiefvader  enz. 

^j3^  tirel ,  matten  die  gordijnsgewijs 
om  de  slaapplaats  gehangen  worden;  gor- 
dign,  behangsel.  Tam. 

^>mjJ  tt«I,  stoppen,  mazen.  [C.  Batav.] 

fijkj  tyaiii^,  paal,  mast ,   kolom  ;  —  he- 

lah^  gedeeltelijke  betaling  eener  schuld  (C) 
Bèrtiang.  [Bat.  id.  Jav.  id.  mensch.] 

AjJ  ty  oeng  ,  spreeuw ;  —  hatoe  ,  — 
hlatjan^  —  mos  ^  verschillende  soor- 
ten daarvan ,  de  laatste  is  de  héjo.  [Bat. 
hijong.  Jav.  sijoeng  en  ijioeng.] 

^^AjJ  tengoki  /n&/2^/2^oit,  uit  nieuws- 
gierigheid ergens  naar  kijken;  door  eene 
reet  gluren;  uit  de  verte  opnemen.  Pëne^ 
ngok.  Pënengokan.  [Daj.  djingok^  id.] 

i^Jjj  tyap  ,  ieder ,  elk  :  tijap^tijap  , 
telkens ;  —  soewatoe ,  iedereen. 

uJjJ  tyoep  9  blazen  ,^  van  den  wind. 
Bèrtioep.  Mënioep ,  kan ,  blazen , 
wind  maken ;  op  een  blaasinstrument 
spelen  ;  wegblazen.  Pënioep.  [Jav.  id^ 

^jtJ^  tipls  9  dun ,  fijn ,  bijv.  de  lip- 
pen ,  de  kleéren  enz.  [Ook  mimpia , 
mipis  j  nipis.  Jav.  trf.] 

4^Aju  tepak,  sirih-doos. 

4^^  tlpoek ,  verlamd. 

yiu  tipoe ,  list ,  streek.  Bërtipoe. 
Mënipoe ,  kcm ,  i.  Përtipoe.  Përti" 
poean.  Pënipoe.  Katipoean. 


yJS  ttkar,  mat;  —  dan  banial ^ 
mat  en  kussen,  d.  i.  het  noodige  om  te 
slapen.  Bërtikar. 

yjt*i^  ükas  I  mënikas ,  brullen.  Pë^ 
nikasan. 

(jèS^  tlkoes  ,  rat ,  muis  :  —  padi , 
muis ,  —  moendoek ,  mol ,  —  kas^ 
toeri  of  —  boesoek  ,  muskus-rat ,  boe'- 
roeng  —  vleermuis ;  —  ambang^ 
boelan^  de  spitsrat,  gymnura  Bxtf" 
fieaii.  [Jav.  id.  Bat.  tikoe ,  zekere 
muissoort;  manikoes^  stilletjes  iets 
doen.] 

JJ3  tlkam »  iets  .  puntigs  om  meé  te 
steken  ?  —  djëdjak ,  stikken  met  de 
naald.  Mënikam ,  steken ,  met  eene 
kris  enz. ;  een  krissteek  geven ,  doodste- 
ken.  Tikam^Tnënikam.  Bërtikam. 
Bërtikamkan.  Bërtikamtikaman. 
Përtikaman ,  soldaat.  [Bat.  £rf.] 

^^^  Élkei  I.  een  balletje  opium,  zoo- 
veel als  er  in  eene  pijp  gaat.  [Jav,  id. 
toebereide  opium.  Mak.  tengko,] 

II.  aardakers?  [Jav.  soort  van  gras, 
dat  gegeten  wordt?  Bat.  iikè ^  zekere 
plant,  wier  bladeren  voor  vlechtwerk 
dienen.] 

s^Jjj  tlga,  drie.  [Jav.  id.  Bat.  id. 
driemaal  in  elkaar  gedraaid  koperdraad.] 

aLü  teleny,  scheef,  hellend.  Tëte" 
leng.  [Bat.  tiling.  V.  ab)  en  het  Jav. 
tiling.] 

^^LJ  tlltk ,  het  letten  op  iets ,  hetzij 
uit  genegenheid ,  of  om  het  op  de  eene 
of  andere  wijs  uitteleggen ,  of  om  er  op 
te  influenceren  (bijv.  met  een  kwaad 
oog) :  —  Allah ,  de  gunst  van  God. 
Mënilik  ^  oplettend  ergens  op  zien,  aan- 
zien ;  genegen  zijn ;  voorteekens  opma- 
ken. Pënilik.  Pënilikan.  Katilikan. 
[Bat.  id.  op  iets  letten  om  er  omina  uit 
te  lezen.  Jav.  tiling ^  id? télik^  bespieder, 
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tilit^     nilik^     een    bezoek    afleggen.] 
^ju    ttloer  9    teloer  f  het   onduidelijk 

uitspreken  van  eene  taal. 
Jüü   tUam  j    soort   van  matras.  [Jav. 

tilëm^  slapen.] 
j^   tlmoer ,   het  Oosten ;  —   laut , 

Noord-Oosten.     [Mak.    timorö.  Boeg. 

timo.  V.  Jav.  K.  h.  timoer ^  j^^^gO 
L^  tlmani^  I  mënimang ,  opvangen  , 

Tan  iets  dat  men  in  de  hoogte  geworpen 
heeft ,  bijy.  de  lans ;  spelen  met  kinde- 
ren ;  spelen ,  lief  koozen.  Timangan  , 
speelpop ;  geliefde.  Mënimanghan. 
[Mak.  Boeg.  id.  opvangen.] 

^^  Umoen ,  (ook  antlnioen)  ,  soort 
van  komkommer.  [Jav.  hëtimoen  en 
Bat.  ansimoen^ 

jCyjü  tlmah  9   tin ;   lood ;  —  poetih , 


tin ,  —  itam ,  lood  j  —  aari ,  spiau- 
ter ,  —  masah ,  gesmolten  tin.  Timah" 
timah^  eene  soort  van  visch.  [Jav.  id* 
lood ,  —  aari ,  tin.  Skr.  haatira ,  tin 
en  ook  tlwra  (lood  ?) ;  van  dit  laatste  't 
Bat.  aimbora^  Mak.  timbéra^  Jav. 
timbël  ^  en  ook  vast  wel  dit  timah.] 

^  tyan  ,  buik  T.  [V.  Jav.  wétèhg.] 

fjjoS  teiiok ,  de  tapir. 

^j^jj^  tlwas  ,  onderdoen ,  overwonnen 
worden  ;  verlies  lijden.  Mëniwaa ,  kan. 
[Jav.  2fl?.] 

^^  tajoell ,  gemeen ,  laag ;  een 
scheldwoord.  C. 

^^  tyoeman,  ^etn  hout;  de  boom, 
welks  hout  veel  gebruikt  wordt  tot  de 
greepen  van  krissen.'*  Box.  Wb. 

ij3  teh  y  thee.  [Chin.] 


z 


cs^V  4J»bat|  bërdjabat^  mëndja^ 
bat ,  met  de  handen  aanraken ,  aanvat- 
ten ,  in  de  handen  nemen ;  hanteren , 
uitoefenen  :6er — tangan^  de  hand  geven, 
eig.  de  handen  van  hem,  dien  men  groet, 
tusschen  de  zijne  nemen ;  mën — dajoeng^ 
de  riemen  hanteren ;  —  karadjadn , 
het  koningschap  uitoefenen.  Djabatan. 
Kadjabatan.Përdjabatan^  bediening, 
ambt.  Pëndjabat ^  ook;  het  gevoel, 
de  tastzin.  Pëndjabatan.  [V.  djawat. 
Bat.  id.  Mak.  djaba^ 

^U  djabangi  —  bëdil^  de  hals  van 
den  ijzeren  voet  (?) ,  waardoor  de  ooren 
van  het  geschut  steken  en  waarop  het  rust. 
L.  [Moet  het  ook  djaboeng  I  zijn  ?] 


&U.  4J<^^oeiig ,  I.  dat,  waarmede  hei 
lemmer  van  een  wapen  in  het  handvatsel 
vastzit.  Mëndjaboeng.  [V.  djabang.] 
IL  eene  soort  van  visch.  L. ,  of  van 
moUusk  of  zeegewas.  M.  [Jav.  djabang , 
een  jonge  lélé  d.  i.  wels.] 

^U-  djabak,  val,  knip.  [Daj.  val 
om  vogels  en  muizen  levendig  te  vangen.] 

^üU-  ^atoeh ,  vallen,  neerstorten;  ten 
deel  vallen ;  vervallen ,  stranden ;  — 
aakit ,  ziek  worden  ,  —  ati ,  ongenoe- 
gen ,  ontevredenheid.  Mëndjatoehkan. 
Kadjatoehan.  [Bat.  {ma)daboe,  Jav. 
4cLWoeh.  Daj.  lawo  en  djato  ^  afge- 
vallen, van  vruchten.    V.  laboeh^ 

^^J^  <||ati,  ^  waar,  echt;  aadjatiiya^ 
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eigenlijk,  ia  den  grond,  bijv.  van  eene  be- 
teekenis;   waar.      [Jav.    id.   Skr.   ge- 
boorte ,  afkomst ,  oorsprong.] 
*  de  djati-boom.   [Jav.  id.] 
^U^  4JaéJ»i  hërdjadja^rnendjfidja^ 

met  goed  aan  de  huizen  rondgaan  om  te 
verkoopen.  [Jav.  id.  V.  djadjah.] 

\j:^^\a.  4Ja4J*t  9  nagebootst ,  nage- 
maakt; valsch,  onecht,  bijr.  glazen  kra- 
len. Mëndjadjat. 

j^\^  4Ja4I*i^9  i^  ,  gelid.  5^rc(/a^ar. 
[Jav.  id.  in  eene  rij  naast  elkander. 
Mak.  djadjarang  ^  eene  plaats  om  bij 
elkander  te  zitten.  Daj.  reep,  inz.  spek.] 

fi».U-  4J*4J<^>>f  f  naam  van  een  wa- 
pen. G. 

to^U.  dy»4|*li|  mëndjadjah^  rond- 
gaan, rondreizen.  Djadjahan.  ^  wat 
tot  het  grondgebied  behoort,  afhankelijk 
gewest ,  dat  z^n  eigen ,  maar  afhanke- 
lijken,  vorst  heeft.  [V.  ^U.  en  Qis^. 
Jav.  id\ 

^  eene  soort  van  fuik  ? 

4)U-  ^adl  9  worden  ,  geworden  zijn  , 
iets  zijn;  geboren  worden,  (mtstaan;  ge- 
beuren ,  geschieden ;  gedijen  ,  gelukken ; 
doorgaan.  Mëndjadi ,  ook :  zoodat. 
Mëndjadikan.  Kadjadian.  —  Dja- 
didjadian^  gemaakt,  versierd;  gedaan- 
teverwisseling ;  zielsverhuizing.  Mëndja^ 
didjadihan^  verdichten,  versieren.  [Bat. 
id.  Jav.  d<idi.  Mak.  Daj.  djari^ 

éd\^  ^adam  9  een  zwart  vernis  op  zil- 
veren buikplaten.  [SiAM.ja-c^m,  zwart 
extract  van  aloë.  T.] 

^Ja.   ^arang  ,   zeldzaam  ,  schaarsch ; 

ijl,  wijd  van  elkander,  dun;  spaarzaam, 
weinig:  kdin  — ,  los  geweven  stof,  ajak 
— ,  grove  zeef,  mënaboer — ,dunzaai- 
jen.  Mëndjarangkan :  —  gigi ,  de 
ruimte   tusschen  de  tanden  uitvijleu ;  — 
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djari^  de  vingers  van  elkander  houden. 
[Daj.  id.  Jav.  rang  ^  arang.] 

^U.  4jarliig9  I.  groot  net  voor  vo- 
gels en  visschen.  Mëndjaring.  [Jav. 
id.  Bat.  id.  voor  vleermuizen.  Daj. 
id.  voor  wild  gedierte.  Mak.  Boeg. 
dari^  schepnet.] 

II.  djëring  ?  soort  van  mimosa  ,  met 
vruchten  als  kastanjes. 

^V  4Jaroe»g ,  V.  ^j[^. 

Oj^  4J<^i^<^k  9  I.  soort  van  boom , 
ricinus  communis.  [Jav.  Daj.  id. 
Mak.  djarrd.  Boeg.  djërra.^ 

II.  wijd  van  elkander;  onderlinge  af- 
stand. [V.  djarang^ 

^U^  4Ji^roeiii9  I.  naald,  speld,  priem. 
[Bat.  id.  Mak.  djaroeng.  Jxv.dom.] 
Djaroenum ,  bemiddelaar ,  koppelaar. 
[Jav.  id.  V.  c:^v««^.] 

II.  djaroeni'-djaroem  of  djaroeng^ 
djaroeng^  soort  van  bloemdragende  hees- 
ter, de  papetta  indica?  [Bij  C.  heet 
deze  djëram-djëram  en  is  djaroeng- 
djaroeng  ^  ixora  incarnata.] 

zX^  djarak ,  I.  mëndjarah ,  buit 
maken ,  rooven.  Bërdjarahdjarahan. 
Djarahcui:  andk  —  buit  gemaakten, 
gevangenen.  Pëndjarah.  Pèndjarafuin. 
[Jav.  frf.J 

II.  half  volwassen ,  half  rijp.  [Bat. 
djaradjara ,  eene  kip ,  die  nog  geen 
eijeren  heeft  gelegd.  Jav.  d<^ra^  maagd.] 

III.  zoeken.  C. 

^U^  lyaroeh  ,  naald  om  palmbladeren 
zamen   te   naaijen ;    klein  boorijzer.  [V. 

'H 

xSy^  djaii,  vinger;  iboe  — , 
duim ;  anak  — ,  vingers ;  —  kaki ,  tee- 
nen ,  —  mati ,  de  middelste  vinger. 
Sadjari  ^  eene  vingerbreedle.  [Daj.  irf. 
Bat.  djari^djari.  Jav.  djaridji^  da* 
ridji.] 

11 
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{jm\j^  Aimtm )  dienst  aan  een  meerdere; 
nuttig  werk;  rerdienste;  berboeat  **-»■ 
kapadatoewanrya  ^  berohh — .^Jav. 
K.  k.  doen.  SKK.Jdsa^  ajasa^  inspan- 
ning, arbeid*] 

c:^l>-  ^jAi'f*^  i  !•  Jtiefidjangdt  ^ 
mèndjangaikan ,  rottili^  sckcxmmaken^ 
door  ae  tussdien  tiK?«e  Jinesjes ,  pëndja- 
ngat  ^  door  te  halen.  [Daj.  £rf«  klein 
mesje;  het  door  de  djan^at  getrokken 
zijn ,  van  rotting.] 

II.  riempjes  om  vastte  binden.  {Jav« 
djanget\  =  1?] 

III.  batoe  —  ^  keisteen,  [in  verband 
met  I  ?] 

Jc\j^  éimn%m,wk  ^  dai  niet  (in  de  verbie- 
dende wijs)  ,.  niet  (achter  soepa/a  ^  op^ 
dat) ;  —  lah ,  laat  dat !  toch  niet !  ^*— 
tiada^  dat  voorzeker;  • — dikaiaJagi^ 
om  niet  te  spreken  van ;  in  vragen  met 
kah  :  masoehkah  akoe  ^  atau  —  hah? 
zal  ik  binnenkomen  of  niet?  Djnngan^ 
kan  9  laat  staan ;  —  tërtcMfa  ^  iet^ 
sënjoem  poen  tidak  ^  laat  staan  dat  faig 
gelagchen  zon  hebben ,  hij  heeft  zelfs  niet 
geglimlacht.  [Mak.  ffangJ] 

ci^sSU^  dfBpoet  =  is^Ji^  lèj^em'p^iet^ 

iJ^  djapoeti,  spiering.  L. 

Vi^U^  é||ak*i  bërdjaka^  dienen,  als 
slaaf  voor  de  kost  dienstbaar  zijn.  Për^ 
djakaan.  Bëpërdjakakan.  [Jav*  id. 
jongeling.  V.  jJ^.] 

\JL)\^  4f*g*  9  wakker  worden,  wakker 
z^n ;  waakzaam  zijn ;  de  wacht  hooden; 
oppassen  ,  dienen ;  de  wacht.  Bërdjaga^ 
ook ,  maar  gew.  b^djaga^jciga^  nacht 
en  dag  feestvieren.  Përdjagadn ,  fcest*- 
viering  ;  wacht  Djagct-djciga ,  wacht- 
huis. Jïf^/zfl?/ag-a,  Mëndjagakan.\iA>t. 
Daj.  Mak.  Bojbg.  id^  Skr.  djagara^ 
de  wacht ;  het  waken.] 


u>i»W  4|a«A«  ,  werelds  [Jav.  id^  Siai; 
4fagad.] 

^U-  ^*for^  soort  vian  kanon;  ook 
pëndjagor*  L. 

^SV  4|airoeMt  9  sitis,  tnrkMiie  tafwe. 
[Jav.  Daj.  idJ] 

JSW  4S«^<^  I  bërdjagaiy^  ia  't  klein 
verkoopauk  JDj^gakuu  [Jav.  id*  sla- 
ger ,  vleeschverkooper*  Bat.  koopwtor , 
vooral  die  in  etenswaren  beslaat.] 

jl^  djala,  werpnet;  —  rëmbamg  ^ 
soort  van  donderbus.  Mëndjcda.  Pën* 
djala.  Djala^djcda ,  vol  gaten ;  lat- 
werk ,  netwerk ;  halivlies.  Mëndjala^ 
djala.  Bërdjcdadjala.  Bërdjaladjala^ 
kan.  [Jav.  Bat.  Daj.  Mak.  /gT.  Ska. 
djdlam.] 

^U-  dlaliuri  bërdjxAxrmn^  op  den 
buik  gaan  of  kruipen ,.  van  filangea,  var^ 
kens  in  den  modder  enz.  Mëndjalar  :  ^ — 
dada^  op  de  borst  kruipen.  [V.  €^foe^ 
loer  ^  soeloèr,]. 

J[^  djaloer ,  soort  van  handeispraauw 
met  twee  masten* 

JU.  ^alir,  vloeijen. />/a/^a/}.  Përi" 
djaliran^  %ooi^  nam.  inz.  zulk  eene, 
waardoor  het  gesmolten  metaal  gegoten 
wordt.  [V.  J)  alir.  Bat.  dJarirJ] 

^iU.  tUalang,  verwilderd;  iarbau-^, 

wilde  karbouwen ;  përampoean  — ^  on^ 
tuchtige  vrouw.   [Bat.  id.  Jat.  i^L  een 
ligt  vrouwmensch.] 
^U.  iU»ling ,  soort  van  vischnet   [V. 

djaring  en  djalin.] 

^U.  djalak  ,  I.  een  donkergroene  wit- 
pootige  vechthaan.  T.   [&AT.  idJ\ 
IL  trillen^  C 

J\^  óSmMtm^  weg,  p^d;  gang;  mid- 
del ;  manier ;  soetlara  sa  — »• ,  reisge- 
noot, eëpandjang  — ,  langs  den  gehee- 
Icn  weg ;  gaande  weg ,  steeds  voort. 
Bërdjalan.  Bërd^alani.  MendjudanL 
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Mem^julankan.  Perdjalan.  Përdju" 
lanan:  orang  ^—^Tcizi^er. Kadjalanau. 
[Daj.  id.  Bat.  Jav.  dalan.  Mak.  la- 
lang.] 

JU,  4|Mlni  mëndjalin^  met  rotthjg 
Tlechten,  Ujr.  eene  vischfuik  of  mat* 
werk)  [V*  airat  III.  Daj.  djaUn^ 
vlechtsel,  zaamgeylochten  su}n.  Jav. 
pèhdjalin^  rotting.  Bat»  mènd^aiin^ 
nat  rotting  omylecbten*  Mak.  djaling^ 
yasrtbinden,  bijv.  bamboe;  djali^  rot- 
tingmat.] 

yU.  41  aloë  9  hanespoor.  [Jav.  2z/«  Bat. 
^aloedjaloe  ^  $Q0rt  yau  houten  pennen 
enz.  V.  tadJL] 

^U.  lyaniang;,  band  o{  plaat,  die 
op  het  Toorhoofd  als  veriiersel  gedragen 
wordt.  Bèrc{f€tmang.  [Jav.  id^ 

yj^  lllajnaet  I.  vreende  bezoeker, 
gast.  Hërdjamoe ,  ook  :  feest  houden. 
Mënt^amoe.  Mèn^iimoehan  ,  ook  : 
aan  gasten  voorzetten.  Mémpèrdjamoe* 
Djamoêan^  Petdjamoean.  Berdja- 
xnoe^amoecm.  [Jav.  tamoe.  Bat.  tcv- 
moewè.  Daj.  t€imoeai.] 

II.  djadjamoe  en  dJcunoë'4j<iJHoe^ 
een  medicinale  drank. 
^U^    djaHioer}    beschimmeld.    Z>/a- 
iTfo^TviiZv  [Jav.  paddestoel;   zwam.   Y. 

A«U*  dijamah  i  mendjcunah ,  betas- 
ten ,  aanraken.  Pèndjamahcui.  [Jav. 
hoereerder.  Bat.  Mak.  djama.  V.  fl?/a- 

^U<  djniiai  iita/2  — ,  eene  soort  van 
visch. 

^U.  iU<^wa,  (MëK.  djaoe)  Jara ; 
orang — ,  Javaan,  éennaara,  dien  zich 
ook  def  Maleijers  vroeger  gaven ;  asam — , 
tamarinde ,  randa  —  gierst.  [BAT.rf/aoö, 
Malejjer,  Mohammedaan.  lA/iK.dJawa^ 
ook  2  Maleijer.  V.^^U..  —  ^Kfi.jawa^ 


soort  van  gierst.  Bat.  djidnA-oerè  = 
Jav.  djëwawoet  (in  't  Mal.  djë- 
waraa  L.)  en  Daj.  djau^d^  eene.  soort 
van  gierst.] 

ey^U.  djawat ,  n»  ^j:^W.  Bërdja-- 
wat.  Mëndjawat.  Pëndjawat ,  inz. 
iemand  die*  aan  het  hof  met  een  ambt  be- 
last is ,  bijv.  —  santapan  ,  die  het  toe- 
zigt  crver  de  sp^zen  ran  den  vorst  heeft, 
—  poe  wan ,  die  de  hetelschaal  draagt 
enz,  DJawatan^  PërdjxMUKUun.  Pëu- 
djifswatan.  Bërdjawaian.  [Daj.  £//a- 
it^t ,  werk.  V.  Jav.  djawat ,  het  oog 
op  iemand  vestigen.] 

XjU.  iltaoek ,  ver ,  verte;  dëri  — ,  van 
veorre ,  in  de  verte  |  —  dan  ampir ,  van 
verre  en  digt  1^ ;  — pada  e^iarinj(i{?) 
bedaagd  ;  datang  dëngan —  nëgrinja , 
ver  van  zijn  Land  aadcomen;  — malam^ 
diep  in  de  nacht ;  — •  kik  %  het  zij  verre ! 
Djof^hdjaoeh  ,  pe^djao^h^djaoeh , 
wat  ver  af.  Mëndjaoehhan ,  ook :  af- 
wenden :  didjaoehhcui  Allah ,  dat  ver- 
hoede God !  Djaoehan.  Pën^aoehan. 
[Jav.  rfoA,  Bat.  dao.] 

^S^  *jAwl,  \.  Më^r.  rundvee,  hel 
Mal.  lëmhoe.  [Jav.   id.  wilde  koe.] 

II.  Javaansch,  Malei«^  [een  Arab. 
yan  djaoe  afgeleide  vorm,  zie  djawa^  — 
Djawi^pëkany  de  kin4eren  van  Ma- 
leische  moeders  en  Ben^alesche  of  Klin- 
gal^sche  vaders.  Mënc^jawikan  ^  in  het 
Maleisch  vertalen^ 

III.  djaié^i^dja$4*i  ^  eene  soort  van 
waringin :  sëpërti  atar  — .  [Mak*  id., 
Bat.  dj<$bidjabi^] 

wj>J^  lyakat,  Siledit  van  aard,  kwaad- 
aardig ;  lafhartig ;  kwaad  dat  men  doet ; 
orang  -*-,  slecht  volk  ,  hoe  da — -,  een 
paard  met  kuren ,  tanaJi  — ,  onvrucht- 
baar land,  pënjaiit — ,  kwaadaardige 
ziekte ,     roepa   — ,    leelijke    gedaante. 
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Si  — ,  de  Booze.  Mendja/iat.  Bër^ 
djahatkan  ,  beschuldigen  ,  zwart  maken. 
Mendjahathan.  Kadjahatan^  ook:  on- 
geluk, bijv.  doa — ,  gebed  tot  iemands 
ongeluk.  [Bat-  id.  Daj.  id.  barst , 
scheur,  in  aardewerk  enz.] 

^U.  ^Jaéy  Jav.  gember.  [Batav. 
=  alija^ 

(.5*U.  4|Aja9  overwinning.  Berdjaja. 
[Jav.  id.  Skr.  ie?.] 

«j:^U.  djalt,  het  naaijen;  genaaid? 
Mëndjait ,  naaijen ,  met  de  naald  wer- 
ken ;  planken  met  houten  pennen  aan 
elkander  vastmaken.  Pëndjait.  Djai- 
tan.  Pëndjaitan.  [Bat.  irf.  Mak.  Boeg. 
djai.  V.  Jav.  c^ait  ^  smal  en  lang.] 

y^  dji^avg,  slaapstede  voor  pas  ge-* 
huwden. 

JjU.  ^all  9  nijd,  wangunst.  [JAV.i^f.] 

v.;;^jL^  4Jëbat ,  civet :  soetji  —  djë- 
ka  tiada  hanjah  roema^roema  moe^ 
sang  dalamnja ;  mëmahei  —  harna 
nedjis.  —  Djebatdjëbatan ,  reuk- 
werk, zalf,  die  naar  muskus  riekt. 
[Arab.  jU*.  Jav.  djëbad^  zalf.] 

u^  ^abang,  soort  van  buffellederen 

schilden.  L. 

Qs^  ^ë^Jak,  voetstap;  tred 9 spoor; 
manier  van  gaan ;  tikam  : —  stikken 
(met  de  naald).  BërdjëjaJs»  Mèndjë* 
djak ,  ook  :  vertreden ,  vertrappen  ; 
ramboetnja  —  bahoe  ^  zijn  haar  viel 
over  zijne  schouders  ?  Mëndjedjakkan  ^ 
bijv.  kaki^  de  voeten  neerzetten.  Kadjë^ 
djakan^  plaats  waar  iemands  voetstap- 
pen staan.  [Jav.  id.  Bat. vaststaande, 
bijv.  van  de  steenen,  waarop  een  ge- 
bouw rust.  Daj.  mandjadjak^  rond- 
reizen. V.  djadjah  en  djëradjak.] 

Jls\»-  4Jë4|aI|  m^Vt(/a/,  met  moeite 
ergens  doordringen.  [Jav.  djëdjël^  digt 
op  elkander.] 


y^  lyor  I  mëndjor ,  aanhouden ,  af- 
vergen  ,  verbidden.  L.     » 

)j^  d^ëra.  MéN.  oververzadigd,  = 
djëmoe.  T. 

(}t^)j:^  lU^i^^ak  9  (ook  4]ar4t«ii)  9 
houten  palen  om  te  stutten  of  iets  aan  vast 
te  maken  ;  stijlen  van  een  huis.  [Y.  (js^ 

Qó\j^  ^ëradik  ,  koek  ,  gebak. 

t^]A  4Jëramali|  mëndjëramah  ^  in 
het  vechten  onder  elkaar  vermengd  zijn. 
[V.  U^.] 

^^Ka^  djëramil»  stroo,  stoppels.  [Jav. 
dennen^  rijsthalm.  V.  i«Ui,  uiteinde 
van  eene  koomaar.] 

^y^  djocraiia  9  =  c^|>^* 

^j^   djërab  9    uitzweten ,  lekken.  C. 

CL^  4]ërat  9  strik  9  werpstrik ,  voor 
visschen  of  vogels :  mëmasang  —  of 
mënahan  — ,  strikken  spannen  of  zetten* 
Mëndjërat.  Mëndjëratkan.  Bërdjërat. 
[V.  sirat.  Bat.  djorat,  Jav.  djirët^ 

c;^  4]ëHt  (ook  lUërto  f)  balken  als 
een  ezel ;  geraas ,  getier  maken.  [Jav.. 
id.  schreeuwen,  krijschen.] 

p^ft.  ^ëraiig  I  I.  mëndjërang ,  men'- 
djërangkan ,  te  vuur  zetten  om  te  koo-» 
ken.  L.  [Ook  tjërang.] 

II.  scheel  zien.  [C.  Batav.  met  de 
oogen  naar  buiten  ?  V.  ^j^*] 

9'A  iUëiiiig ,  y.  djaHng  II. 

p^  4Jëroiig9.  bukken,  met  het  hoofd 
voorover  gaan.    L. 

^fi-  djërangkaiig  9  uitsteken ,  door 
het  vel  heen  zigtbaar  zijn,  van  beenderen. 

\^^f>-  4]ërklt9  dwergachtig. 

z^j>.    i||ërakah9    djërkab  ,  snaauw  , 
graauw;  grom  bijv.  van  een  tijger. 
J^   €Uërlel9    beweging,  als  die  der 

golven.    Tëdjërlei^  waggelen;  zwieren. 
fj3^    ^ërami ,    1.   waterval.  Mëndjè* 
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ram ,  op  doen  vallen ,  als  water ,  bijv. 
op  het  hoofd ,  als  middel  tegen  koorts. 
II.  onderpand,  bewijs,  ernst.  C. 

Pi^j^  djsrtmbliig  ,  soort  van  plant , 
bideris  sp. 

Jl«^  djërmal  (ook  ^oeroemal)  , 
vischfuik ,  bijna  als  de  belat ,  maar  met 
netten  in  plaats  van  staketsels  van  rotting. 

sjy>.  djëmang ,  drakenbloed  (een 
voortbrengsel  van  den  drakenbloed- 
rotting.) [Bat.  djornang*  Daj.  dja- 
renangJ] 

Jbj^  ^^mlih  9  helder ,  doorschijnend  , 
van  water,  glas  enz.    [Daj.  djaranihJ] 

^9^  djëroeboeng ,  strooijen  tent  van 
eene  boot.  C. 

fi-^j^  dJëroeéUoe ,  soort  van  distel , 
acanthus  ilicifolius.  [Bat.  id.  Jav. 
deroedjoe^ 

U^fi^  4J^roek  •  citroen.  [Jav.  id. 
Bat.  djoroeh ,  het  van  zijne  pitten  ont- 
dane vleesch  van  de  doerijan ,  dat  m^n 
in  eenen  bamboezen  koker  laat  verzuren. 
Daj.  dj  er  oh  ^  in  zout  en  spaansche  peper 
ingelegde  vruchten.] 

K::^^^y>^  ^^x9>ewÊMi^  stoppen  met  de 
naald«  [JaV.  Daj.  gelapt;  lap.  Mak. 
Bo£6«  djaroema.  V.  i»;V*] 

{ji^j^  djëroemls ,  4J^i^oenioe« , 
voorover  gevallen.  Tèrdjeroemis.  Men- 
djeroemiskan. 

Ju«^  djoeroemal  =  ó^j^* 

^yf^  dljoeroemaii ,  wildzwijnshol.  C. 

s^  djërlh ,  vermoeid.  G.  [V.  V^.] 

CL^^ij^  djëijawat ,  kleine  puistjes  op 
het  aangezigt,  roodvonk.  [?] 

^A  4Jëiiaii ,  de  zijstukken  of  stijlen 
waar  de  daksparren  van  een  huis  op 
rusten.   C. 

vlAtts^  djangka,  I.  ruimte  tusschen  de 


beenen  van  een  passer ;  passer ;  afgeme- 
ten hoegrootheid;  vastgestelde  maat ,  prijs 
enz.,  koerang  dèri  — ,  beneden  de  maat; 
oedjan  lëhih  dëri  —  nja ,  meer  regen 
dai\  gewoonlijk ;  harang  ini  bèrbedah 
dèngan  —  nja  :  dit  goed  verschilt  met 
het  model.  [V.  djanghah.  Jav.  Bat. 
id.  Bat.  ook  djongha.  Mak.  Boeg. 
kamen  Mak.  dakka^  stap,  trede.  Daj. 
een  werktuig  om  twee  planken  juist  op 
elkaar  passend  te  maken.] 

II.  struikroover.  L. 

III.  ook  :^  sangka.  L. 

s^X^ry^  djangklt ,  aanhangend  ,  aan- 
klevend ,  bijv.  van  reuk ;  besmettelijk , 
van  ziekten.  Bërdjcmgkit ,  ook  van  het 
vuur :  om  zich  heen  grijpen.  Mëndjang* 
kitkan.  Kadjangkitan. 

i^^Cbi^.  djtngkat ,  I«  hinken ;  van  schrik 
een  been  optrekken.  Djingkatdjingka- 
tan^  al  hinkende.  Bërsidjingkat.Mën. 
op  de  teenen ,  voorzigtig  loopen ,  waar 
gevaar  is.  (T.)  [V.  djoengkat.] 
II.  een  teeken  op  het  gelaat  ?  L. 

cs.>^Xo^  fUoengkat  |  bérdjoengkat , 
aan  een  kant  opgehaald,  wippen,  bijv. 
van  eene  brug.  Mëndjoengkatkan. 
Djoengkatdjoengkatan.  Bërdjoeng^ 
katdjoengkatan.  [V.  Jav.  id.  kam; 
k.  h.  staf.] 

c:„>.Cp^  AloenfflLlttdjoengkitdjoeng^ 
kitan ,  van  eene  vloer  =  djoengkat  ? 
[V.  Jav.  achteruitschoppen  en  djang- 
kit  L] 

JCft».  ^J^i^El^i^i^ 9  ons  anker? 

JCa^  ^ëngklr ,  vooruitsteken ,  voor- 
uitspringen. [V.  djoengoer ,  djënggoL] 

Oy^  djangkrlk,  krekel.  [Jav. 
id.  Ook  tjangkrik^ 

^j<&^  «Haiigkaiif ,  gw.~  van  djërang^ 
kang? 

^f&^   djongkang ,    nederliggen ,    van 


Digitized  by 


Google 


86 


é^ 


beesleiu    [Jav.  kljerigking ,    naar    den 
grond  bukken^  djengheng ^  kaielenj 

^Ki^  dJënglUng  ,  scliorpioea.  [Jav^ 
kalordjèngking.  \.  jlij 

^fi^  ^oiigkoair,  hete.  als  ^^ 
djoekoeng. 

jXfta.  djongkoki  doe  doek  her djong^ 
kok^  ^-  mèhdjongkok^  hurken.  [V. 
djongkang  en  Jav.    djengkoe ,     knie. 

jXftj»^  ^JëttgUi^,  span,  eene  maat, 
de  helft  van  de  hasta;  — kodok^  span 
tusschen  duim  en  wijsvinger.  Mëndjëng^ 
kal.  [Bat.  id.  \.  Jav.  tjëngkal^  roede, 
20  voet.] 

p^  4|o«ii9koe  (ook  djëni^kaii  f)  % 
mëndjoengkoe  ^  reiken,  tot  aan  toe  rei* 
ken ,  bereiken :  aunin  di  -^  r^a  dën^ 
gan  tangan. 

^cCV  4I»n«kBli,  schrede,  stap.  JS^r- 
djangkahdjangkahy  bij  stappen.  [= 
lan^kah^  Jav*  id.  V.  CJl^  I.) 

CA^  4l»«gf*»  nek,  keel.  G.  [Kw. 
djonggay  hals,] 

da»-  dtfinna,  oranje,  zoo  als  de' 
schil  van  cktnaasappels»  [Iax*  ü^  roze- 
kleurig.] 

c:.^XA»^  ^apfffoet,  I.  baard,  sik; 
kin  (Jav.P),  Bërdjcmggoet.  [Bat. 
Daj.  idM^KiL.  djanggo^'^OTG.djartgko. 
JaV.  djanggoet^  kin,  djenggot  ^ 
baard.] 

II.  aan  den  grond,  niet  drijvend.  C. 
IIL  grazen ,  van  dieren.  C 
^^  «Uengger ,  hanekam. 
^>su>.  djoenffgoerf  vooruitstekende  bek 
van    sommige    vissofaen;   aneb   van   een 
schip ;  galjoen.   [V*  djoengoer.] 
.  fiX&ft-  djfagfMig  ,  dua  van  middel. 
JXaa-   djanggal  i   I.  tegen  den  regel ; 
roerat  — ,  gebrekkig  sehrift ,  ^edju  — , 
gebrekkige  versmaa*t.  Mëndjangalkauj 
verbasteren,  bijv.  agama. 


II.  fat,  opgeschikte   gek.   [=  Hl?] 
Hl.  djetiggel?  —djengger.   [Daj, 
djoengoel^ 

JXê^  4l^iiMol;  tèrd^mggoly  voor- 
uitsteken.  L.   [V.  djëngkir\ 

X2«^  ajënggala,  woest,  wild;  los- 
bandig. [Jav.  fc/.  Skr.  woest ,  eenzaam, 
van  waar  het  eng.  jungglei\ 

^Jiis,  4t^«ff»n  9  MëN.  =  dëngaru 

i,;;^^  4}ëylt ,  :=lu^sAm*;  \S.djapoet 
=  djoempoet^ 

CAa-  djëka  ,  indien  ;  of ;  — -  sëkali- 
poen^  indien  zelfs,  ofschoon,  zoo  al. 
[Bat.  djaha.  Daj.  djaka^ 

^IXö-  djakalang  f  zeker  gewas  ,  my-' 
robalanum. 

^Ka-  djëkalaa,  =  C^»  [Zlameng. 
uit  uiU-  en  het  Arar..  ^I,  dat  van  ge- 
lijke beteekenis  is.  V.  kalau.\ 

^jfXa-  djllatang,  brandnetel,  ook  t/oo^/? 
§atel  g^eeten.  [Jav.  latëng.  Bat. 
Uxtong^  Mak.  lalatang\ 

^i»^  4|aladri»  zee^  oceaan.  [Skr. 
i^aladhara%  idj 

^X^  ^ëlapangji  graanzolder,  graan* 

schuur.  [Daj.  gladde  houtea  schyven,  die 
eenige  voeten  boven  den  grond  aan  de 
posten  der  lijstschuren  worden  vastge- 
maakt om  de  muizen  het  opklimmen  te 
beletten.  Bat,  ggiapang  id.] 

^U»4tSl<^>Mri  mëndjèlang y  wachten, 
verbeiden ;  zijne  opwachting  maken  (bij 
aanzienlijke  personen) ;  even  voorafgaan ; 
apcAUa  boelan  ■• —  (êkan  habis  ^  toen 
de  niaand  bijna  ten  einde  was ;  —  aa- 
hari  boelan  ^  de  dag  vóór  den  eersten 
der  maand  ;  - —  êiang  hari ,  even  vóór 
het  klaar  lichte  dag  was ;  soerxit  mi  — 
toeankoe ,  deze  brief  is  gerigt  aan  Uwe 
Hoogheid. 

^1^  djëllng  9  ziende  zijn  ,  zien  kun- 
nen ,    van    de  oogen?  M.  mendjèling  ^ 
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een  blik  werpen ,  bijv.  detègan  iioer 
matanja ,  van  ter  eijde ;  bërdjaUm 
rn^ndjèïingdjeling  ^  naar  allé  kanten 
rondziende  roorlgaan.  PëruUfèling. 
P^ndjèlingan.  £V.  djoeling.  Bat% 
djoling  ^  id.  ?  Mak.  djalling^^^osA. 
c^éllrngJl 

JLsi.  dtfëlma  9  gedaanteyerwiseeliug , 
ziel^verlmizing.  Mmdjèlma^  ziek  in« 
carneren»  DjèïmaoM.  Kaéfjëlmadn^ 
Pèndjélmadn.  [Bat.  d^folma  en  Daj. 
djalma^  mensch.  Skr.  djanma^  ge- 
boorte ,  oorsprong.] 

a^jLs».  ^alëmpah  ^  verstrooid  liggen  9 
bijv.  lijken  op  het  slagveld;  het  hoofd 
kwetsen  ?  Bërdjalèmpahan.  (Jav.  ge- 
vallen zijnde  de  handen  en  voeten  uit- 
strekken ;  op  den  grond  verspreid  lig- 
gen. Gw.  &X^  ?] 

^I^  «U^oetoeng ,  soort  van  grooten 
boom ,  een  Jicua  ?  G. 

j^^  djaloedjoer,  rijgen,  losjes  zoo- 
men [gw.^^.^] 

j^^id.  djaloeroe,  plukken,  nam.  vogelst. 

aIaw  ^ëleh ,  I.  walgen ,  ries  zgn ;  af«- 
keerig  zijn.   [Jav.  viervelilig.] 

II.  gillen,  sckreeuweo.  [Jav.  id.\ 

^Jjs.  dUalé,  galei.  [Pont*  galc.] 

^  djoem ,  vooruitgaan ;  een  wtkmhI 
om  het  vee  aantezettea.  C. 

jl,^  djëmala,  kruin  van  het  hoofd. 
V.  H. 

^l^  djëmawa ,  verwaand ,  trotsch. 
M.  verlangen ,  begeeren.  C.  Kadjema^ 
waan. 

v.;^^^  djëmlte,  eene  maat  van  6 
elleboogen  of  12  voet. 

^^^5U^  dUambatoüy  bmg ,  bingge- 
hoofd ,  steenen  beer.  Bèrdjambataru 
[Mak.  Ik>£0.  djambatmig  id.] 

ci^jLy»^   ^famlioet ,   bet  haar  der  pu- 
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denda.  [V.  ramhoet.  Bat.  id.  haar 
r^ü  de  rijpe  maïsvnwJit ,  dat  boven  uit 
het  hulsel  als  een  kuif  uitsteekt.] 
jK^  4jAinbar|  padi  — ,  soort  van 
padi.  L. ;  gcregt  van  rijst.  M.  [Bat. 
portie ,  aandeel.] 

jKg:^  dlëmbar ,  brfeed.  [Jat.  ?] 
^x^  djambang;  djamhangari^  groote 

vaas  of  bak ,  voor  bloemen  enz.     [Jav. 
tobbe,  badkuip.] 

(jy-^  dUëmbak ,  vol  van  bladeren  «n 
bloemen.  G.  [V»  sebak^ 

Ja^  «Uamb^êl,  kuif^  haarlok  op  de 
kruin  van  h^  hoofd ;  vederbos ;  veger  of 
beeem  van  veéïen*  [Jav.  Bat.  id*  &4J. 
het  %amengedraaide  en  van  achteren  vasl-» 
gemakte  hoofdhaar.] 

Ja«^  dJoenibU ,  kossem ;  als  kwabben 
neérhaugfend,  bijv.  de  wangen. 

'^^3<^  4]Mii%ëlaii9  soort  van  vrucht, 
^zygimn  oriëntale  ^  dezelfde  als 
djüeat.   [y.  JlAv?^.] 

^jk^  dU^mban ,  I.  sekreet.  {Bat.  id. 
Jav.  ondiepe  plaats  Van  eehe  rivier ; 
K.  h.  sekreet.  Mak«  djambang^  dat 
gedeelte  van  het  huis^  watar  gekookt 
wordt  en  waar  men  zgne  behoefte  ver- 
rigt  en  zich  vervolgens  met  water  rei- 
nigt. Daj.  een  klein  hutje  in  hel  water 
voor  ieder  huis.] 

II.  djadjambati^   de   versierde   zit- 
plaats van  bruid  en  bruidegom. 

^j^^  4|ambc»e  9  soort  van  vrucht  ^ 
dj  amboe  ,  —  ajar ,  jamhosa  aquaea^ 
—  ajarmawar  ^  jamhosa  vulgaris  ^ 
rozeappel ,  —  hling  of  salëlat^  janv^ 
bosa  sp.^ — merah^  jamhosa  domestica^ 
iroeng  —of  monjet^  anaoardium  ocei^ 
dentale ,  kasjoe-appel ;  -*--  bidji  of 
pratoêgal ,  psidium  guajai>a.  [Jav. 
Mak.  Daj.  .id.  Skk.  djamboe.] 
11.  djamboC'^jam^boe ^  kwast,  kwis- 
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pel;  de  draden  in  het  hulsel  van  de 
djagoeng*  (T.)  Bërdjamboedjamboe» 
Berdjamboedjamboekan.  Mëndjam^ 
boedjamboekan  ^  met  kwasten  versie- 
ren ;  laten  druppelen ,  bijv,  water  uit  de 
hand ,  bij  het  wasschen ;  met  water  mor- 
sen. [Mak.  Boeg.  djambo^ja/nbo.] 

^ji-^  ^fanbl»  eene  stgl  in  de  wanden 
van  een  huis  ?  C. 

^ègv^-  4l<^">4Ji^><^  9  zweetdruppels.  [V« 

^;lftv».  4t^>KP<^»*  9  draagstoel ,  dood- 
baar.  [Skr*  tjampana?  Nmtjamp^ 
gaan.  Jav.  djèmpana  id.] 

s^^i^s^  «Uëmpoet,  djoemipoeti  ^  sa* 
djëmpoet ,  een  vingergreep ,  zooveel  als 
men  met  de  vingers  vatten  kan.  Men* 
djëmpoet. 

*  mëndjëmpoet  ^  in  ontvangst  ne- 
men ,  plegtig  inhalen  of  afhalen ;  halen. 
Mëndjèmpoeti.  Mëndjëmpoetkan. 
[Jav.  djoempoet  ^  met  de  vingers  uit- 
halen, djoepoek  en  djoepoet^  nemen, 
wegnemen.  Bat.  djompoet  ^  oprapen; 
van  iets  een  greep  nemen.  IVIak.  djap* 
poe.  Boeg.  djëppoe ^  grijpen,  met  de 
vingers   opnemen.     Daj.   soempoet   id. 

^j^Ay»-  4|ompok  ,  eene  soort  van  groote 
uil. 

fjAt^  4J<^><^pAl ,  een  halve  reaal  of 
120  duiten ;  het  gewigt  van  eene  ropij  ? 
£Jav.  id* ,  het  gewigt  van  ^j^  Sp.  mat.] 

Jlavj^  djoempoeli  ikan — ,  naam  van 
zekeren  visch,  eene  soort  van  harder. 
[Daj.  id.] 

^Jampoe,  brutaal,  indringend.  C. 
^oempah  |  bërdjoempah  ,  op 
denzelfden  tijd  zamentrefiFen,  ontmoeten; 
te  gelijkertijd  gebeuren;/7^r^i  —  dëngan 
anaknja^  ergens  heen  gaan  om  er  zijne 
kinderen  te  ontmoeten.   [Bat.  djoempa 


en   djoempang   plaats  hebben ;  gevon- 
den worden.  Daj.  soepa^  vinden.] 
^^^^  iUamply  geneesmiddel.  [JAV.Mf.] 

y^  éjiéwk^e  y  oververzadigd;  afkeerig* 
Djèmoean.  [V.  Jay.  djamoe  ^  genees- 
middel.] 

jy^  ^ëmoer  j  in  de  open  lucht  droo- 
gen.  Tërdjëmoer:  ikan  — ,  in  de  zon 
gedroogde  visch.  [V.  r^^  djamoer  ^ 
dat  wel  hetzelfde  woord  kan  zijn.] 

^Cy3-  4|ëmali  9  hierna ;  tiada  — , 
nimmer. 

^  fUën,  MëN.  met,  en.  [V.  ^^^.1 

Vi^Ua.  djënska  9  loos,  doortrapt.  £^r« 
djënaka. 

y^^J^  i|f ëiiawl ,  eene  soort  van  stoot- 
degen,  4  voet  lang. 

Lüj>.  djantra  ,  rad ,  wiel ,  spinne- 
wiel. Bërdjantra ,  ook :  draaijen ; 
tenglong  — ,  een  draaijende  lantaarn. 
[Jav.  id.  Skr.  jatra^  werktuig  tot 
voortbeweging.] 

pjj^  djantoeng ,  het  hart ;  bloem- 
knop van  de  pisang ;  —  bëtis ,  de  kuit 
van  het  been ;  boeroeng  — ,  eene  soort 
van  vogel.  [Jav.  /rf.] 

^yj^  djintilc  j  eene  greep  met  den 
duim  en  den  voorsten  vinger;  knip  met 
de  vingers  (C).  [V.  djindit.  Jav. 
djënfik^  de  pink.] 

Jüi>.  djantan ,  mannetje  van  een 
dier;  (van  zaken)  groot;  ook  soort 
van  boom,  waarvan  het  hout  voor  wa- 
penheften  gebruikt  wordt  (ï.  op  Süm.?). 
Bërdjantan ,  paren.  Mëndjantan , 
doen  paren. 

Jud-  ^Intaiiy  komijn.  [Jav.  £V/.van 
het  Skr.  djlra  (T.)] 

Jud^  djantely  nederhangend ,  van  de 
beênen,  de  vleugels,  een  kleed  enz. 
Bërdjantei:  doedoek  — ,  met  neder- 
hangende    beenen ,    d.   i.    in  eene  onccr- 
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biedige   houding ,    zillen.   Mëmljantei- 
tan. 

jLAd-  «IJandJala ,  buitensporig,  dar- 
tel. L.   [foutief  voor  tjandala  ?] 

^^^  fU^n^lAns»  donkere  kleur  aan 
een  paard.  C. 

^f^  «Uln^Jang  ,  uitgerekt ,  lang,  bijv. 
van  den  hals;  boeroeng  — ,  soort  van 
kraanvogel.  Mëndjindjang :  hërdja-- 
tan  — ,  met  uitgerekten  hals  en  op  de 
teenen  gaan.  [V.  djindjing  II  en 
djoendjoeng  l.] 

^^^  éJI^&jflLn^i  I.  mëndjindjing  ^ 
op  den  arm  dragen,  bgv.  een  kind.  [V. 
djoendjoeng.^ 

*    II  =  djindjang.    [Jat.  icL  Mak. 
hoog ,  verheven.] 

Q.fA».  4|oeii4Joeng  I  I.  bërdjoen" 
djoeng  ^  op  of  boven  het  hoofd  dragen. 
Mèndjoendjoeng ,  op  het  hoofd  nemen  , 
boven  het  hoofd  opgeheven  honden;  zeer 
nederig  aannemen;  gehoorzamen,  bijv.  een 
vorstelijk  bevel ;  —  doeli ,  onderdanig- 
heid betoonen.  Mèndjoendjoenghan. 
Djoendjoengan ,  de  persoon ,  dien  men 
eerbied  bewijst.  Heer;  ook  in  't  bijz. 
bijnaam  van  Mohammed,  \3xy.id.  Mak. 
id.  Boeg.  tjoedjoeng  id.  Bat.  djoe^ 
djoeng  id.  V.  Daj.  hoendjoen^  bo- 
ven, op.  V.  djindjang  en  djindjing^ 
II.  tot  vollen  wasdom  gekomen,  van 
peperjranken  Lu 

^^^^  d|ABi||iw  I  ii^of^  — 9  ^ne  soort 
van  visch ,  ook  poesta  (?)  geheeten.  L. 

^^^^  ^anAJt ,  overeenkomst ,  ver- 
bindtenis ,  afspraak ;  termijn ;  uitstel : 
mënjampeikaH  -— ,  z^ne  verbindtenis 
nakomen ;  minta  —  tiga  hoelan ,  een 
uitstel  van  drie  maanden  vragen ;  m^- 
ngohah  — ,  zijne  belofte  breken.  JS^r- 
djandji.  Bërdjandjihan.  PërdjandjL 
Përdjandjian  :  soerat  — ,  eene  schrif- 
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telijke  overeenkomst.  Sapërdjandji^een 
die  mede  afspraak  maakt,  deelgenoot. 
Sapërdjandjian^  deelgenootschap.  [Jav. 
Bat.  Daj.  Mak.  id.  Boeg.  djantji.] 

«Ua..  4J<Md«  I  përampoean  — ,  eene 
vrouw  die  haren  man  verloren  heeft,  of 
die  van  hem  gescheiden  is.  [V.  maranda^ 

cl;.\V   4Jte«Mt   =   cUlntlk,    in  den 

zin  van  knip.  G. 
{j»éj^^  iUëiidaiii»,  =  ^jóJ^. 

jï^jó».  ^endr*! ,  Generaal. 

J(3a^  ^andal,  uitpuilend;  knobbel.  L. 

JüiUa-  fUandela ,  venster.  [Jav.  Mak. 
id.  Port.  janella^ 

iS'^^  4J»n**  I  oelar  — ,  eene  soort 
van  slangen.  L.  [Misschien  o.  tjandi? 
t.  w.  zulk  een ,  die ,  op  Java ,  in  de 
tjandi" 8^  tempelruïnen,  huisvest?] 

^A^  4l^>><^nE9  I*  zijposten  van  eene 
deur ;  stedehouder ,  plaatsbekleeder  ;  op- 
ziener. Djëdjënang  ^  deurpost.  [Jav. 
djënnëng ,  het  staan  ;  stand.] 

II.  verf,  kleur.  [Volg.  C.  Batav.] 
Jj^  djënëkër ,  soort  van  visch.  C. 

^  djoea.   V.  djoega. 

CL>|^  4|oeat ,  =  djamhëlan. 

i))^  djoewada  ,  koeken  ,  gebak  ;  le- 
vensmiddelen. [Perz.  d\^\  zawad^  pro- 
visie ,  teerkost.] 

.♦^  ^oewar,  soort  van  ebbenhout. 

M^  ^oemwt^k^  bedreven  in  het  spel, 
inzond,  der  hanengevechten;  scheidsjiian 
in  dat  spel.  [V.yb^  en  Bat.  id.ixY. 
Kw.  id.  geleerde.] 

^*)J)y^  ^oewaraB,  buigaame  staak 
bijv.  de  strikboog  in  eene  val,  de  steel 
van  eeuvischnet,  eene  hengelroede.  [Ook 
^)y^  en  ^jfi-  Bat.  id.  Skr.  soetpar- 
na??  dat  de  naam  is  van  verschei- 
dene   houtsoorten ,    waaronder   misschien 
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eene  om  hare  buigzaamheid  bij  voorkeur 
voor  zulke  zaken  gebruikt  werd.] 

jl^sw  4Joew»l|  verkoopen.  Bèrdjoe^ 
ipaL  Mèndjoewal.  Mendjoewalkan. 
DjoeiPcdan.  Bërdjoewalan.  Pehdjoe' 
ivaL  Pèrdjoetpcdan.  [Daj.  irf.  het  ver- 
kocht zijn;  prijs.   Jav.  adol  id.] 

ftj^  4Joeboeng,  bedekking,  scherm; 
gewelfd  dek  van  een  vaartuig ,  meestal 
van  gespleten  bamboes  gemaakt. 

cl;^  4JoeÉa ,  millioen.  [Ook  ajoeta 
en  joeta  even  als  in  't  Jav..  Skr. 
ajoeta ,  tien  duizend.] 

^y^  d^oeiUa  ,  den  grond  met  een  lood 
peilen.   [V.  doega^  loega.] 

ft».^  dUoe^Joengi  mèndjoedjoeng? 
een  kind  in  doeken  winden.  [?  V.  djoen- 
djoeng.] 

j^y^  dUoe^Joer,  hetgeen  bij  een 
huwelijk  aan  de  ouders  der  bruid  betaald 
wordt.  [V.  toekar  en  Bat.  toehor. 
Daj.  djoedjor  ^  een  metalen  staaf.] 

ó^^  djoed^oel ,  palen  om  eene  ri- 
vier aftesluiten.  C. 

A>^  i|J®^4Joeh  I  mendjoedjoeh  , 
uitgieten.  G. 

'  y»^  4Jodo,  JAV.Ppaar,  koppel;  tiada 
—  nja^  zonder  weerga.  i?^rrf/orfo ,  een 
paar  uitmaken.  Mendjodokan.  Bèr- 
djodokan.  Përdjodoan. 

^S*^^  ilJoedi  9  een  spel  dat  met  schel- 
pen •gespeeld  wordt ,  in  't  algem.  dob- 
belspel. Bërdjoedi.  Përdjoedi.  Per- 
djoedian.  [Jav.  Kw.  id.  Bat.  djoe^ 
dji.  Skr.  jodfu ,  krijgsman  ?  T.] 

)jys,  lUora ,  V.  )j)^. 

J^)jy^  4Joer»g»ii  9  opperhoofd  van  een 
schip ;   opperhoofd  in  't  algemeen. 

cl;>.^sw  4Joertt ,  oorlog.  Pëndjoerit , 
krijgsman.  [Kw.  djoerit.  id.  JAY.pra- 
djoerit ,   krijgsman.] 


(^jfi-  4Joeroes,  ngtmg;  direct,  zon- 
der omwegen  ?  door  en  door  ?  bijv.  den- 
ken ;  (water  ergens  op  gieten.  (C.) ; 
trekken,  sleuren  (G.);)  sa — ,  in  derig- 
ting  van.   [V.  loeroea^ 

i^  4Joer»ng  ,  (ook  yoerang)  engte » 
naauwe  doorgang ,  kloof  in  het  gebergte , 
doorgang  tusschen  de  klippen;  6i/a/a/^ — , 
soort  van  sprinkhanen.  Satjoerang  ^ 
soort  van  grof  stuk  geschut  (van  dit 
gw.  ?).  Bërdjoerang.  [Jav.  irf.] 

p^  4Jorong  9  betelschaal  van  me- 
taal, anders  —  kajoe^  houten  dj.  D. 

^^  4Joeraii ,  aanvulsel ;  bijbehoo- 
rend.  G.  Ook  voor  <o;|^» 

^jy^  ^J^eroe  i  I.  iemand  vAtn  iets  als 
zijne  bezigheid  is  opgedragen  :  —  toelis ^ 
schrijver,  —  basa^  tolk,  — ,  batoe^ 
een  van  het  scheepsvolk ,  die  op  het  anker 
heeft  te  passen  of  op  de  klippen  te  let- 
ten; —  moedig  stuurman.  Kadjoe^ 
rpean.  [Jav.  Mak.  Daj.  irf.] 

II.  hoek,  kant.  Bërdjoeroe.  Pen-- 
djoeroe :  ëmpat  —  doenja^  de  vier 
hoeken  der  wereld ;  batoe  — ,  hoek- 
steen. [Bat.  doeroe\  zijde,  boord  van 
een   akker,   moeras,   rivier   enz.     Ook 

iSj^  4|ocrel  I  I.  lijn  streep ;  verdee- 
len.  [Bat.  djoërèj  tros,  van  vruchten; 
snoer,  van  koralen.] 

JI.  ook  wel  ^  yjy^  II. 

III.  verschikken,  verplaatsen.  [=  ^sfi^ 
tjërei  ?] 

êysw  djoewang  i  L  bërdjoewang ,  te- 
gen elkander  opstaande  vechten,  van  groote 
dieren;  tegen  elkander  stooten,  van  de 
golven.  Bërdjoewangkan. 

II.  djoewang'djoeipong ,  soort  van 
gaffel. 
^^  djoeng ,  I.  V.  ^). 
II.  Jav.  zekere  vlaktemaat. 
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1^  ^Joengoer,  (of  beter^^ft^  ?)  voor- 
uitsteken ;  yoor-  of  achtersteven  van  een 
schip.   [V.  djéhgtir.] 

sj>^y^  4loekoet »  Sd.  =  roempoet. 

^^  d^oekang ,  omgeslagen ,  omver- 
geworpen.  [V.  djongkangJ] 

fjy^  é^aewBÈL  9  volgeling  ,  dienaar.  C. 

If^  4Joekoeng,  schuitje  uit  eenuit- 

geholden  boomstam  vervaardigd  en  voor- 
namelijk voor  de  vischvangst  gebezigd. 
[Daj.  id.] 

CJ^  4Joeg»,  (MèN.  4Joea),  ook; 
toch ,  wel ;  itoe  — ,  dezelfde.  [Jav. 
oega  9  insgelijks ,  ook ;  toch.] 

ij>Sy^  djoegit  9  eene  soort  van  dans ; 
—  majong  ^  zulk  eene  die  door  een 
man  en  eene  vrouw ,  maar  deze  meestal 
als  man  verkleed,  wordt  uitgevoerd. 
Mendjoegit.  [Ook  djoegi.  Jav,  djo^ 
ged.  V.  Skr.  jogl ,  eene  soort  van  be- 
delmonnik.] 

2y^  4Jogar,  spel  op  het  verkeerbord. 
Bèrdjogar.  L. 

J^  ^Joegi,  I.  de  een  voor  den  an- 
der heen  schieten  om  de  eerste  te  zijn.  L. 
II.  djogi^   Hindoesche   bedelmonnik. 
[Skr.  jogi.} 

J^  4Joeloer ,  in  golvende  bogten : 
lidahnja  — ,  de  tong  hing  hem  zoo  uit  den 
bek.  Mendjoeloer  ^  van  slangen  en  in- 
secten. Mendjoeloerhan  ^  bijv.  tong  of 
staart.  [Bat.  dj  oer  00  r.  V.  djalar  , 
soeloer^ 

aS^  djoellng  ,  scheel :  matanja  — . 
[V.  djèïing  en  dj  er  eng  i\ 

a!^    4Joeloeng,  I.    soort  van  kleine 

schuitjes,  met  twee  masten,  die  veel 
van  een  pèhdjadjap  hebben.  Ook 
djoeloengdjoeloeng. 

II.  soort  van  zwaardvisch. 
^^  4Jol»ng|  berdjolang^  schrijlings 
op  den  nek  of  de  schouders  zitten,  hetzij 


J^ 


91 


op  eene  of  op  beiden  tegelijk.  Mendjo- 
lang ^  zóó  dragen,  gelijk  bijv.  met 
vorstelijke  kinderen  gedaan  wordt:  di 
—  omhak  ^  door  de  golven  gedragen. 
[Bat.  id.  Jav.  eene  soort  van  draag- 
stoel. V.  djoli^ 
&y^    4JoloMg ,    eerst ,    dat   zich   het 

eerst  voordoet.  Djolong-djolong  ^  ten 
eerste.     [V.   solong.    Bat.  djolo  id.] 

(^fi-  4loeloek ,  in  grootheid  en  aan- 
zien stijgen.  C.  [Jav.  id.  het  bovenste 
gedeelte  van  iets]. 

^^  4lolok  9  een  abortief.  (Volg.  C. 
Bengk.)  Mèndjoloh ,  ergens  in  steken ; 
den  vinger  in  de  keel  steken  ora  te  bra- 
ken ;  opwekken ;  iets  verborgens  ergens 
uit,  b^v.  uit  het  hart,  halen.  [V.  toelak.] 

^^  4JolI ,  Jav,  ?  draagstoel. 

^J^  4Joelel ,  de  punt  van  een  tak.  C. 

f^  4I0W0111 9  stil ,  van  den  wind , 
onbewolkt  van  den  hemel.  L. 

s^  d^oewah ,  groote  snoeper ;  dartel 
L. ;  trotsch ;  aanmatigend.  G.  [Jav. 
djoewah^  spraakzaam,  babbelziek.] 

Jb^  ^Johan  9  held.  L.  [Misschien 
verbastering  van  't  Perz.  ^l^^  djihan , 
wereld,  dat  in  zaroengestelde  eigennamen 
van  vorsten  zeer  wel  in  de  beteekenis 
van   vorst   kan  opgevat  zijn.] 

c:^^  4Joewtta ,  I.  zijde  snoeren ; 
snoeren  waarmede  de  borstplaat  van  ach- 
teren vastgebonden  wordt;  tali  — ,  een 
dergelijke  snoer  van  een  vinger  dikte , 
die  driemaal  om  het  miden  gewonden 
wordt. 

II.  fijn,  uitgelezen;  vrouw  van  aan- 
zien; benaming  van  toegenegenheid  en 
hoogachting  jegens  vrouwen.  [Kw.  eene 
vrouw  van  hoogen  rang.  Skr.  djiipita^ 
levend  V.  |^a^*] 

.li^  djahtara ,  V.  sadjahtara. 
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sS*^y^    ^BhoeM^    joodscL    [Arab. 

Jju^  d^lboel ,  wrong ,  zoo  als  de 
vrouwen  in  het  haar  dragen.  L« 

•2su^  41^41  w ;  mëndjedjer  ?  optel- 
len van  getallen  die  onder  elkander 
staan ,  of  ran  de  planken  eener  vloer , 
die  naast  elkander  liggen.  [V.  djadjar.] 

ci^AAd-  4JI4at ,  voorhoofd.  [Batav. 
uit  het  Balineesoh.  T.] 

CM^  4Jerat ,  tombe ,  graf.  C. 

^jX^  4Jereng ,  scheel.  [V.  djoelingm 
Daj.  djereng  ^  stijf,  bijv.  van  den  hals, 
door  koude.] 

^,^v^  4|1>'^1  j  ^^^  ondeelbaar  klein 
iels;  een  weinig  {sad[/irei?). 

c;^JU^    djilat  I    mèhdjüat ,   met  den 


tong  likken  om  te  drinken ;  belikken , 
bijv.  eene  wond.  [Bat.  dilaf.  Jav. 
^ndilat  en  ilat^  tong.] 

k:>^^  dJIimAt  9  amulet ,  talisman. 
Bërdjimat.  [Jav,  irf.  *t  Arab.  Ki^*\ 

^j^j^  lUlBHMi  of  dJlBÉftty  sober,  spaar-* 
zaam.  Mendjimathan.  L« 

(^jUA^  4JiBAk ,  vertrouwelijk ,  zonder 
vrees;  tam,  mak:  binatang  — ,  huis- 
dieren ,  in  tegenov.  van  6^.  lijar.  Men-- 
djinakkan.  Perdjinak  ^  vertrouwelijk. 
Perdjinakcm.  Djinakan.  HërdjinO' 
kan.  Bèrdjinak'djinakan.  [Daj.  id. 
V.  Jav.  djènak  ^  zich  ergens  wel  ge- 
voelen.] 

)yxj%.  djlwa,  ziel,  leven;  ook  uitdruk- 
king van  toegenegenheid.  [Skii.  id.^ 


E 


jU.  tjaboet  i  mëntjaboet ,  uit- 
trekken :  —  boeloe  idoeng ,  de  neus- 
haartjes  uittrekken;  —  ajam^  een  hoen 
plukken;  —  kris ^  de  kris  trekken;  — 
makarum  dëngan  kakinja^  met  de 
pooten  opkrabben,  van  kippen;  — pohon^ 
een  boom  uitroeijen;  —  raemah^  een 
huis  omverhalen ;  —  tjintjin  dëri  dja^ 
rinja^  een  ring  van  zijne  vingers  trek- 
ken ;  —  rantei  ëmas  dëri  lehernja , 
den  gouden  keten  van  zijn  hals  rukken. 
Mëntjaboetkan.  Katjaboetan.  Pëu'* 
tjaboetan.  [Bat.  sarboet.] 

r>^  tjabar,  I.  kleinmoedig ,  bloode, 
vreesachtig.  Mëntjabari.  MerUjabar^ 
kan.  Pèntjabar.  Katjabaran.  Pën-' 
tjabaran.  [Jav.  id.  en  tjawar  ^  niet 
in  staat  lot  iets.] 


II .  soort  van  hark ,  als  de  pënggaroe. 
jA^    yabtr ,     een   weinig    gescheurd ; 

tjobar-tjabir ^  van  alle  kanten  gescheurd. 
fijU»tJabang,  tak  (met  twee  punten?); 

gaffel ;  neusnijper  voor  een  jongen  buf- 
fel ;  rampak  —  nja ,  met  veruitstekende 
takken  (van  boomen) ;  —  kamoedi , 
balk  met  ronde  inkeping,  om  den  stan- 
der van  het  roer  te  bevatten.  [V.  Ijawang 
en  tjapang.] 

^U-  IJabak ,  de  geitenmelker ,  ca^ 
primulgus^  d.  i.  eene  soort  van  nacht- 
zwaluw.  [Jav.  id.] 

^U>  IJabik,    gescheurd.  Mëntjabik. 

JjU-  IJaboel ,  I.  losbandig ;  onbe- 
schaamd ,  ingebeeld ;  onstuimig  (van  de 
golven).  Bërtjaboel.  Mëntjaboel.  Mën- 
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tjaboeli.PertjcJ}oelan*  [Jav.  id.  klap- 
pen, bahbelc»!.] 

IL  dwerg.  [Jav.  tjébol  id*] 

^U>  yabah,  ondergraren ,  mijnen 
maken.  L.  [V  tjebat.] 

^U-  i$Bhé  ,  I.  Jav.  ?  spaansche  pe- 
per, capsicumj  - —  djaipa^  lange 
peper ,  pip^^  longum  ;  boeroeng  — , 
soort  van  vogel.  [V.  lada*] 

II.    tjabih?    soort  van  weekdier  of 
zeegewas» 

e:.Jl»>  yatoet,  tangene 'om  den  baard 
uittetrekken.  L. 

JW  tjatoer ,  schaakspel ;  mitsgewijs ; 
main  — ,  schaakspelen;  dammen.  Ber^ 
tjatoer :  ook  bijv.  soelam  — ,  ruiten 
borduren.  [Jav.  id.  Skr.  tjatoerangga.] 

yU-  yatoek ,  stok ,  die  bij  het  kol- 
ven gebruikt  wordt ;  instrument  dat  de 
mijnwerkers  gebruiken.  Mentjatoek. 
[Jav.  tjetok ^  troffel,  schoffel.] 

^^SU-  tjatoe  ,  rantsoen.  Mèndjatoei. 
[Jav.  id.\ 

<^:^^U-  yaijat,  I.  prik.  Mentjatjat^ 
beprikken ;  tatoeëren.  [V.  tjatjak , 
tjatjar.'\ 

IL  gebrek,  iets  berispelijks.  [Jav.  ie?.] 
^U-  IJalJar,  kinderpokken.  [Jav.  id^ 

ft^^U-  tjaljlng,  worm,  ingewands- 
worm. [Jav.  frf.] 

^^U-  ijaijak  y  prik ,  steek  ;  wat  men 
ergens  insteekt,  stok,  palissade.  Bër^ 
tjatjak*  Mentjatjak.  [V.  tjatjat  ^ 
tjatjar  ^  tjerotjok.   Jav  tjetjakJ] 

jc>l>-  IJaiJah  9  I.  mentjatjak ,  in 
kleine  stukjes  snijden.  C.  [Jav.  id.] 

^^JU-  tjadel)  bedrog;  verward.  Pen* 
tjadei^  bedrieger. 

^^U-  tja#l ,  de  uitleggers  van  een 
schip. 


j\^  yara ,  wijze ,  gewoonte ;  op  de 
wijs  van ,  naar  de  gewoonte  van  z  — - 
malajoe  ^  op  zijn  maleisch.  Tjamtja- 
ra'dn.  [Jav. id.  Sioi.  tjara^  gang ,  enz.] 

c:.^U-  yartt,  hinneken,  van  een  paard. 
Mèntjarit.   Tjaritan. 

^^^  yaroet ,  I.  sikkel ,  werktuig 
om  te  maaijen.  Mentjaroet.  Pëntjor 
roet.  Pëntjaroetan. 

II.  vuile ,  gemeene  praat.  Mëntja^ 
roet^  kan^  i.  Tjaroetan.  Bèrtjaroe* 
tan.  Përtjaroetan.  Pëntjaroetan.  D. 

^U-  IJarang ,  overtollige  loten  van 
peper-  en  sirihranken. 

uJ|U-  tjarap  ,  ^arlp  ,  verkeerd ,  niet 
op  zijn  plaats.  Tjarap^tjarap ,  wen- 
ken.  L. 

uJtU-  yaroepi  mëntjarotp^  slurpen. 
Pëntjaroep.  [V.  tjaroek.] 

fjj\j>-  ijarik  ,  scheur ,  gescheurd ;  sa- 
tjarik ^  bijv.  kërtas ^  een  scheurtje, 
papier,  een  briei^e.  Mëntjarik. 

üj^  yarock,  zwelgen.   [V.  tjaroep^ 

tj^  yarah  of  tjërak ,  helder ,  van 
glas  of  spiegels :  tropong  itoe  koerang 
— ,  die  kijker  is  niet  helder  genoeg. 
[V.  tjèrja.] 

tX»-  tjaroek ,  schoongemaakte  rijst. 

^^U»  i$BMfflm  j  soort  van  boom.  C 

uJU^  tfAPA»  soort  van  medicinale  plant, 
conyza  baJsamifera.  [Bat.  Mak.  id^ 

p^  yapang  ,  vorksgewijs ,  gevorkt. 
[V.  tjabang.] 

A5U>  ijaplng,  gouden  of  zilveren  plaatje, 
dat  de  jonge  meisjes  dragen  om  de  naakt- 
heid te  bedekken  ;  —  tëlinga ,  oor- 
lel. (C.) 

^U»  y apik ,  mismaakt  aan  handen  of 
voeten.   [Mak.  tjapi  ^  geschonden.] 

^U-  tjapoek ,  lidteekens  van  pokken 
en  derg.  Mëntjapoek?  de  naaktheid 
laten  zien  om  iemand  te  beschimpen.   C. 
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^U-  tjapeli  mentjapei^  naar  iets 
grepen ,  aangnjpen.  Mêntjapeikan. 
Pentjapei.  Pêntjapeian.  SapënJQr- 
pei^  zoover  men  reiken  kan. 

^W    tjapé ,  Jav,  moede.  Batav. 

^\j>-  tjakar  ,  klaauw  vah  een  TOgel;  — 
bebeh^  eene  f\so[ii  ^  cotyledon  laciniata* 
Mentjdkar.  Tjahar^mentjahar.  [Jav. 

ftAj>  tjakang ,  strak ,  gespannen.  C. 

(^^U-  tjakap,  gereed,  bereidvaardig ; 
handig ,  bij  de  hand ;  voorstel ,  plan. 
Bertjakap.  Bërtjakaptjahap ,  van 
iemand  die  allerlei  zaken  beginnen  wil, 
druk  in  de  weer  is,  het  druk  hebben 
met  iets  ?  Tjahapan.  Përtjahap.  Për^ 
tjakapan.  [Jav.  tjdkëp  ,  omvatten  , 
bevatten,  begrijpen  enz.] 

J\»-  yakel  9  de  schuld  aan  een  an- 
der geven.  Tjahei-tjahei^  in  schijn,  zon- 
der het  te  meenen;  —  mëmbatja^  doen 
als  of  men  leest.  L. 

c^^V  4M(^^  '  s\jt\m ,  schraag  9  bok  , 
inzond,  om  de  mast  op  te  rigten.  [Jav.  id^ 

jlW  tjagar  9  onderpand.  Tjagaran , 
middel  om  in  de  behoeften  te  voorzien.  L. 

ftSU-  tjating ,  de  slagtanden  van  een 
ever.  C.  [Jav.  tjeleng  ^  wildzwijn.] 

u^U-  yallt,  besmeeren,  bestrijken. 
C.  [V.  Jav.  doelit ,  met  den  vinger 
afvegen,  dalit^  met  de  tong  likken;] 

^U-  tjalak  9  waarschijnlijk.  [Jav. 
tjëlak  y  digt  bij.] 

o^v^U-  tjamat,  opziener,  onderopzig- 
ter  van  een  landgoed.  [V.  amat  II.] 

^U-  tjamar  9  meeuw. 

^{j^^  tJanUn-tJanüit  =  lSV^*  ^* 
[Bij  C.  is  tjaming'tjaming^  averrhoa 
acida.  V.  r^^^A^.] 

JU-  ^anar,  naam  der  planten  van  het 
geslacht  smilax.  C. 


ftiU-  IJawang ,  kleine  gong ,  die  in 
de  hand  gehouden  en  geslagen  wordt, 
wanneer  er  iets  is  óm  te  roepen. 

JU-  tjanel,  molensteen,  slijpsteen. 
Mëntjanei.  Përtjanei^i^  batoe  — . 
[C.  Tel.] 

cL^jU-  IJawat,  een  kleedje,  dat  oni 
het  midden  geslagen  en  waarvan  het 
einde  tusschen  de  beenen  doorgehaald  en 
van  achteren  weder  vastgemaakt  wordt. 
Bërtjawat.Mëntjawatkan^  bijv.  ihoer^ 
de  staart  tusschen  de  pooteu  doorhalen. 
[V.  saiPat.    Jav.  tjawët.  Daj.  èwa^ 

g^U-  yawang,  tak,  takje;  steel,  bijv. 
'van  een  blad.  Bërtjawang  [V.  tjor- 
bang^ 

^jU-  tjawak,  soort  van  peulvruchten. 
Ook'^yC^.  [Volg.  C.  Batav.] 

J^U-  Ijawal  I  hain  — ,  een  smal  stuk 
lijnwaad,  bij  het  baden  in  gebruik.  L. 
[sjaal?] 

^;jU-  yawan ,  kopje  om  uit  te  drin- 
ken; kom  om  de  handen  in  te  wasschen. 
[Chin.  ?] 

JbU-  tjahar ,  loslijvig.  Bërtjahar  en 
m^/z^/oAar,  purgeren.  Pëntjahar^^MX^ 
geermiddel.  [V.^U-.  Bat.  irf.] 

^U-  tjaer^  vloeibaar;  gesmollen. iïf^h- 
tjaerkan.  [Bat.  jc?.] 

j^  tjëboer ,  in  het  water  vallen  of 
springen.  Mëntjëboerhan^  bijv.  *«/ap, 
de  vleugels  in  het  water  laten  hangen. 
[Jav.  id.  en  tjëgoer.^ 

^y^  tjëbak  1  mëntjëbak ,  (metalen) 
delven.  [Jav.  id.  de  hand  op  iets  slaan. 
Bat.  /7ia«^itoe6aifc,uithoolen.  V.  tjabah^ 

cr^.^  tjat,  verf,  vernis,  verlaksel. 
Mëntjathan.  [Jav.  tjet  ^  verf,  olie- 
verf. Mak.  tja.  Chin.  ?] 

kj:^.^  ijlt,  sits,  gebloemd  katoen. 
[Jav.  tjita.  Mal.  tji.  Skr.  tjitra^ 
ook :   bonte  leekening.] 
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o^  tjtia ,  gedachte  ,  (invallende  ?) 
gedachten ;  soeka  en  doeha  —  vrolijke 
en  treurige  gedachten ,  vreugde  en  droef- 
heid ;  —  rosa  (voor  tjitrarasa  ?)  lek- 
kere smaak;  smaak.  [Skr.  ^/ï^to ?  Kw, 
tjitta^  hart,  Bat.  sita.  V.  c>J^ 
tjinta^ 

Jx^    IJatarf    zonne-   of  regenscherm. 
[Skr.  tjhatra^ 

)Jx^  tjltra,  figuur,  vorm.  C.  [Skr. 
bont,*  van  verwen ;  schilderij  enz.] 

U^^y^  ^lÉarasa ,  Y.  s:l^  9  tjita. 

kSjJ^  yatria ,  van  de  kaste  der  krijgs- 
lieden of  ksatrija's.  [Skr.  hèatrija.^ 

^^^  iiéta ,  een  niet-mohammedaansche 
inboorling  van  Malabar  of  Koromandel. 
[Tam.  setti.  T.] 

^^J^  tjati ,  soort  van  houwer.  L. 

i— ï^^  tjëtjap  ;  mëntjêtjap  ?  aan  iets 
likken  om  het  te  proeven.  TJetjapan. 
[V.  v-Js^.  Jav.  tjëtjep.  Gw.  tjap^ 

^>svd.     tjëtjak ,     soort    van 
[Bat.  ansosak^ 

^AASKd-  tjëtjëntoeng  ,  de  kleine  haar- 
lokjes  aan  het  voorhoofd.  [Jav.  tjëii' 
toeng.] 

p^ysx^ijëyorong,  IJatJërong,  draai- 
bas,  kamerstuk.  L. 

e:^^     tjëtfah ,    indoopen    bijv.     eten 


m  saus. 


^Axsv^  IJëtJtbang ,  zekere  glinsterend 
zwarte,  niet  bijtende  duizendpoot.  T. 
[Bat.  ansisibang.] 

)jSf'  tjldra  ,  verschil ,  oneenigheid  ; 
't  zich  bloot  ^even  (als  *t  ware  eene 
opening  geven  om  door  te  komen)  bij  het 
schermen.  Bërtjidra.  Bèrtjidrakan. 
Përtjidradn.  Katjidraan.  [Jav. 
valschheid,  bedrog.  Skr.  tjhidra^  hol  9 
opening ;  fout.] 

cA^Ud-  tjëratjap,  een  instrument  be- 
staande  uit   een    aantal  nevens  elkander 


geplaatste  bekkens,  of,  beter  welligt, 
een  thans  weinig  meer  gebruikt  instru- 
ment, overeenkomende  met  castagnetten. 
-)t>     tjëratjak ,      pokdalig.     [Y. 


betelschaal.     [Bat. 


L^r^ 


U-  en  »^U-.] 


c; W     yërana  . 
saranoJ] 

^1;?"  tjërawat,  vuurp^l.  [Skr. 
tjakraipat  ?  van  een  tjakra ,  wiel , 
voorzien :  nam.  een  pijl  met  een  wiel  er 
vooraan,  in  de  heldendichten.] 

CL^  IJërat,  een  kraan  of  pijp.  iüf^/z- 
tjèrat ,  kan.  Tjératan.  Pëntjërat. 
[Jav.  tjarat^  pijp ,  waardoor  bij  het  zout 
maken  het  water  loopt] 

K^  tjëiitra,  geschiedenis,  lotgeval- 
len. Bërtjëritra.  Mëntjèritra.  Mën- 
tjëritrakan.  Mëntjëritrai.  Pëntjëri" 
traan.  Pëntjëritra.  [Ook  tjèrita. 
Jav.  Skr.  tjarita.^ 

'^jf-  yoertJa,tJërtJa,  verwijt;  kwade 
naam  (?)  Mëntjërtja.  Mèntjërtjakan. 
[Beter  ^-^^  djardja?  Y.  ^^sw).] 

lH.*^j^  tjarélk  ,  bij  de  hand ,  slim  , 
geslepen.  Katajang  — ,  snedig  gezegde. 
Si  — ?  de  vos. 

^j^  tjëra»»,  Y.  ^jj^. 

yjij»-  tjërpalel,  een  k)ein  roofdier, 
At" moenggoes ,  herpestea  javanicus? 
[Skr.  sarpüri^ 

J^  ^arpoe  9  eene  soort  van  muilen. 
[Jav.  tjripoe.  Tam.  seroeppoe.  T.] 

(jj»'  ijërok ,  C.  =  S.U-  tjaroeh. 

^^  tjërlangi  tjëmërlang  ^  schitte- 
ren, van  verlichte  voorwerpen. 

^1^  tjërllng  9  van  ter  zijde  aanzien ; 
ook  tjëmërling.  L.  [Y.  ^f^^  ^^*\ 

c:^v«^  yërmat,  spaarzaam,  zuinig. 
L.  net,  fijn.  C;  tjërmët^  met  strikken 
vangen,  (i 

^j^j^  tjërmln  ,  spiegel ;  —  bantal , 
soort  van  klatergoud ,  waarmee  de  kus- 
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sens  en  matjes  versierd  worden ;  —  rmita^ 
pupil  van  't  oog  ;  bril ;  —  telinga ,  het 
gehoorvlies; — batoe^  schüfer-otalk.  [Bat« 
sormin.^  / 

^j»-  ^ërml ,  ook  kërml  ^  kleine 
buikwormen.  L. 

^^jf-  tjërmel ,  zekere  zure  vrucht  9 
cicca  nadiflora.  [Jav.  tjermé^ 

^^  tjëimai  ment j erna j  verteren, 
van  voedsel ;  invreten  bijv.  van  kanker. 
[Kw.  tjoerna^  verbrijzeld.  SKR..tjoerxia^ 
poeder ,  gruis.] 

AA»>tJërantJaBg|  bertjèrantjangan^ 
verward  door  elkander  staan,  bijv.  van 
palen  in  den  grond.  [V.  Jav.  tjantja^ 
ngan^  paal  waaraan  men  iets  vastbindt] 

^ü»)^  tjër^boh,  vuil,  ongewasschen ; 
niet  keurig ,  t.  w.  op  spijs.  [Jav.  tjro^ 
ho ,  vuil ;  gemeen ,  laag.] 

(^^jT  ^J^K'oiJok,  paalwerk,  palisa- 
dering ;    landingsplaats ,    losplaats.    [V. 

é^lrf*  ^^■'^^Ung,  soort  van  watervo- 
gel,  plevier.  [Volg.  C  Jav.  treelet,] 

KSyjf-  tjaroewl,  duo  gezaaid.  [V.P^U..] 

»^  V.  »^U.. 

^jr^  tjërt,  soort  van  vrucht.  C. 

(jr^  tjëret^  uit  elkander,  van  elkan- 
der gescheiden.  Bertjerei ,  ion ,  ook  : 
scheiden  van ,  verlaten ;  zich  versprei- 
den. Bèrtj  er  eitjerei.  Mentjereihan. 
Mèmpèrtjèreikan.  Pèntjereian.  Per- 
tjéreian.  Tjerei-bèrei  ^  uit  elkaar  en 
verstrooid ,  bijv.  van  vlugtendea» 

U^  tjërja,  schoon  gemaakt,  gezui- 
verd; zuiver  van  schuld.  Mentjèrja. 
Mèhtjèrjahan. 

^jU^  tjeryawan ,  V.  ^j^* 

Lï^^  tjërita  ,  I.  =  )^^. 
II  eene  beste  soort  van  kris. 

c:^^^  Ijërewet,  veel  praats  hebben, 
lastig  zijn.   [Jav.  tjrèwèd  id.] 


^ji^  tjtft ,  stil ,  foei !   [Jav.  /V/.] 
Afi^     tjëngang ,     verbaasd     staan    te 

kijken ,  stil  en  stom  staan  van  verba- 
zing. Tërtjengang.  Bèrtjengangkan. 
Mentjènganghan.  Tjèngangan.  Ka- 
tjengangan.  [Bat.  gongang.  Jav. 
lè'ngéhg.] 

CAfi^  tjingka,  'I.  MëN.  ?  soort  van 
slankaap  ,  semnopithecus  cristatus  ? 

II.  hoovaardig,  laatdunkend,  inge- 
beeld. [V.  viUw*  of  djanghah.  Jav. 
djoemanghahdjanghah^  trotsche  gang.] 

c:^jC^  tjlngkat,  )> jonge  kokos,  die 
water  binnen  heeft,  doch  nog  niet  zoet 
is.»  Bot.  Wb. 

«C&^  yëiigkar,  I.  stut,  steun.  Me- 
nengkar.   [Bat.  manonghar^ 

II.  woordentwist.   C.  [=  tèhgtar.] 

JCfi^  tjangkir,  kelk  om  uit  te  drin- 
ken. D.  [V.  tjënghir.  Jav.  id.  Bat. 
sanghir^ 

•C»^  tjëngkir ,  de  vrucht  der  kokos , 
wanneer  zij  zoover  is,  dat  er  water,  maar 
nog  geen  vleesch  in  is.  v.  H.  [Jav.  id. 
V.  tjingkat.] 

é)X^  tjëngkrama ,  uitspanning  gaan 
nemen  L. ;  voor  uitspanning  iets  doen  ? 
bijv.  doedoek.  (Bij  C.  tjingkaram^ 
grappen  maken.)  [Kw.  kuijeren.  Skr. 
tjanghrama^  langzaam  en  mèt  kronke- 
lingen gaan.] 

^/^  =  o/h^* 

(jj^  tjangkrik,  krekel.  [Jav. 
djangkrik.] 

fJ^  yëngkaram ,  handgift ,  gods- 
penning ;  wat  de  bruidegom  aan  de  bruid 
vóór  de  bruidschat  ten  geschenke  geeft. 
[Mak.  tjingkarra.  V.  Jav.  njangië- 
rëm^  iets  in  de  klaauwen  houden.] 

è£sj>-  tjangkang  1  bèrtjanghang , 
met  beide  handen  (Muvatten ,  bijv.  iemands 
lijf.  [Jav.  tjënghang  ^  span.] 
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^^^  tjangking  ;  mèntjangking  ? 
iets  in  de  hand  dragen  ;  optillen.  [Jav. 
njangking.'\ 

^jjCtt>-  tjlngkarlang?  soort  van  boom  , 

die  zeer  spoedig  groeit,  erythrina  fus' 
ca.  [Jav.  tjangiring.] 

fjii^  tjangkoek ,  ^  afzetsel  van  een 
boom.  Mentjangkoehhan.  Tjangkoe^ 
kan.  [Jav.  tjengkoek.] 

*  stok  ,  staaQe  ,  bijv.  van  ijzer ;  ^  ma- 
kelaar, beunhaas.  Tjangkoean.  Pë^ 
njangkoe.  [Jav.  tjongkok ,  steun  ;  be- 
middelaar ,  koppelaar.] 

(^Xso-  y  ongkak ,  soort  van  spel ,  be- 
staande in  een  bak  met  een  aantal  ga- 
ten ,  waarin  boonen  gelegd  worden ,  die 
op  eene  bepaalde  wijs  van  het  eene  in  het 
andere  moeten  overgaan. 

JXa»-  tjangkoel  9  schop,  spade,  werk- 
tuig om  greppels  te  maken.  Mèhtjang" 
koel. 

i^i^  yoengkU ,  (ook  tjoeku)  werk- 
tuig om  iets  uittehalen  :  stoker ,  priem , 
pook,  spatel  (bijv.  voor  de  kalk  in  de 
beteldoos)  enz.  Mentjoengkil  ^  kan^ 
bijv.  de  oogen,  de  tanden,  d.  i.  ze 
schoonmaken ;  peilen ,  sonderen.  Péh" 
tjoengkil.  [Jav,  tjoekil.  V.  Jav. 
tjongkel^ 

JlCa^-  tjëngkoel,  verminkt. 

aKa»-  tjangkllng ,  in  een  gestren- 
geld ,  geschakeld ,  bijv.  de  vingers ,  de 
armen ,  de  ringen  eener  ketting.  [V. 
Jav.  njangklek  ^  in  de  armen  dragen.] 

aICa»-  tjongklang ,  galopperen.  [Jav. 
id.] 

^yCfi>»  tjangkolong,  afsnijden,  korter 
maken.  C. 

8Qd>'  tjëngkek,  kruidnagel;  iboe — , 
moemagel.  [Chin.  ting^tsz  d.  i.  spij- 
kervrucht. V.  Iai4^ang.\ 

^Xa>-  tj^ngkalif  tjongkahnumgkih^ 


verward ,   zonder  orde  door  elkander. 

jCft&-    tjangkei  i  paoe  —  soort  van 
mangga.  L. 
^Ji^  tjangki  =  tjëkek.   L. 

cJa>-  tjangga ,  een  aangeboren  lig- 
chaamsgebrek ;  jang  ditjangga  allah , 
die  door  Allah  geteekend  zijn.  [V.  <^LIaa»-.] 

yl£fi^  tjingganau,  MëN.  soort  van 
vlinder.  T.  [Bat.  antingano^ 

•Xftd-  tjanggar ,  I.  op  buit  uit  zijn.  L. 
II.    teedere    takjes   of  lootjes  van  een 
boom.  L. 
yCft^  tjoenggoer,  neus,  snuit.  C. 

^£ft^  tjanggoeng ,  bloode ,  be- 
schaamd. C. 

6hc>'  tjanggek  ,  vriendelijk  ,  minzaam. 
L.  ingebeeld ,  onbeschaamd.  C.  [Jav, 
njangèhi ,  iemand  uit  aardigheid  slaan 
of  knijpen.  V.  tjingi.] 

^J^  tjanggel ,  zeer  lang  gegroeide 
nagels  van  de  vingers ;  zulke  nagels  van 
goud  of  zilver,  die  men  voor  sieraad 
aan  de  vingers  steekt. 

^^^^  tjlnggl ,  C.  =  tjanggek.  [V. 
tjmgi.] 

Ju>'     tjingl  9     dartel ,     moedwillig ; 
wreed.  (C.  Batav.)  [=  tjinggi.] 

cJ.^  tjap  ,  zegel ,  cachet ,  stempel ; 
van  een  zegel  voorziene  brief.  B  er  tjap. 
Bèrtjapkan.  Mëntjapi.  [Jav.  id.  Mak. 
</«.] 

o^tjëpat,  handig,  vlug,  bedreven. 
Mèntjepatkan.  Katjèpatan. 

<>A9-  tjëpoek.  V.  y^. 

4>J^  tjapëlak ,  stutten  waarop  in  de 
vaartuigen   de   kadjangmatten  rusten.  L. 

(^Ia^  tjapëlok,  ^  ronde  vlekken  op 
de  huid.  L.  [Jav.  tjoeplak  ^  vlekje  op 
de  huid  ?]  ^  ronde  platen  ,  bijv.  op  meu- 
bels. L.  [Jav.  tjëplok ,  beslag  van  goud 
of  zilver.] 
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&»:>•  tjapah  I  mëntjapaJi ,  gedurig 
open  en  toedoen.  L. 

r^  tjapo-tjapo  ,  soort  van  vogel.  L. 

^A&»-   tjapeo ,  hoed.  [Port.  chapéo^ 

j^Uftj-    Qak-tal,    kandelaar.   [Cmif.] 

c:,Jla^  tjoklat^  cacao,  [chocolade.] 
j^   tjokmar,     knods,    strijdhamer. 

a!U^  tjakalang ,  soort  van  kleinen 
aap  met  langen ,  omgeknilden  staart 

Xj-  IJikar ,  een  cirkel.  C.  [=  tjakra? 
Jav.  irf.  kar  met  e'én  wiel,  tjihèr ^ 
kromme  arm.] 

jC^  tjakra ,  soort  yan  projectiel , 
werpschijf.  [Jav.  id.  Skr.  rad ,  wiel , 
enz.] 

yC^  yakara  y  in  het  hart  bewaren  of 
voornemen.  L. 

jUyC^  tjakrawala,  de  gezigteinder ; 
het  uitspansel ,  de  sterrenhemel ;  peri' 
daran  matahari ,  hoelan  dan  — , 
omwenteling  van  zon ,  maan  en  sterren ; 
matahari  bëloem  terbit  deri  pada  — , 
de  zon  is  nog  niet  boven  den  horizon. 
[Skr.  tjahrawala ,  de  zigtbare  horizon.] 

&C>  tjëkoiig,  ingevallen,  van  de 
oogen  na  eene  ziekte ;  gebukt  (C.) ;  — 
leher  ^  het  kuiltje  in  de  hals. 

jX^-  tjëkek  I  bertjëheh ,  met  beide 
handen  toeknijpen ,  van  de  keel ,  wur- 
gen ;  de  hahden  in  de  zijde  zetten ;  ver- 
slinden ;  doorbrengen.  [Bat.  tjongkit.] 

^^G-  tjëkok  ,  met  geweld  ingegoten ; 
een  drankje.  L. 

yC^  tjëkau ,  aanvallen  vati  roofdieren. 
L.  [V.  tjekei^  tJekok.] 

j^  tjëkoer»  soort  van  medicinale 
wortel,  haempferia  galanga.  [Jav. 
hèntjoer.  Bat.  asijor^ 

lijb^  tjakak,  met  de  hand  doorklieven, 
van  vruchtett.  L. 

\z^^^  tjKkit ,  twist ,  krakeel.  Mèh-- 
tjèlitl  [V.  ui^JU.] 


y^  tjëgar ,  sterke  sroom  in  eene  ri- 
vier, draaikolk.  C.  Menjegar  ^  (sicP) 
het  haar  met  de  vingers  schikken  of 
vlechten.  M. 

%>-  tjëla  9  iets  berispelijks ,  gebrek , 
smet ,  klad ;  poedji  dan  - — ,  lof  en 
blaam.  Bertjèïa.  Mènijèla.  Tjela" 
mèhtjèïa.  Tjela-tjoeloe.  V.  tjoeloe. 
Mèntjèïahan.  Bertjelakan*  Tjeïadn. 
Katjèïadn.  [Jav.  id.  Mak.  tjalla. 
Skr.  tjhala ,  valsche  schijn ;  bedrog.] 

^l».  tjëlart  9  borduurpatroon.  v.  H. 

^ij>-  tjëlapak ,  schrijdelings.  C. 

^i»-  tjëlaka  ,  tegenspoed ,  ongeluk , 
ongelukkig  teeken;  anah  — ,  ongeluks- 
kind ,  orang  —  ongeluksvogel ;  mën- 
dapat  — ,  ongelukkig  worden  ;  mèhtja' 
ri  — ,  zijn  ongeluk  zoeken ;  si — ini^  deze 
rampzalige.  Bërtjilaka.  Mëntjildha^ 
kan.  Katjilahadn.  [Jav,  id.  V.  Bat. 
tilaka^  een  afgestorven  kind.] 

CJS^  tjëlaga ,  soort  van  boom ;  roer- 
pen. iüfè/z^y^Vo^a,  iets  nieuws  maken.  L. 

^1»-  tjëlana ,  broek.   [Jav.] 

JL>-  tjëlor»  het  in  heet  water  dompe- 
len; de  hand  in  heet  water,,  gesmolten 
tin  of  olie  steken,  als  godsoordeel;  — 
ajam ,  eijeren  met  heet  water  uitbroei- 
jen.  Bèrtjèïor.  Mëntjèlor ,  han.  Për^ 
tjelor.  Pèntjèlor.  D.  [V.^***  en  cJU-.] 

v»Sl>>  tjëlop  9  het  ind(Mnpelen ,  indoo- 
pen  van  stoffen  in  verf,  verwen.  Bër^ 
tjèlop.  Mèntjèlop  (ook  menjèlop)  ^ 
han^  i.  Mèmpèrtjëlop  ^  kan^  i. 
Pèntjèlop.  Tjèïopan.  Përtjèlopan^ 
Pèntjèlopan.  D.   [V.  tjelor^  ^fèïok.] 

Uid-  tjilpa,  reukdoos.  C. 

(^   ^ëlak,  I.  oogzalf.  MèntjMcJs. 
[Jav.  een  zwarte  rand  om  de  oogen.] 
II.  slijpen.  C. 

q\£>^  tjëUk  9  open ,  onbedekt.  C. 
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^>1»>  ^iMoli  9  hot  grijpen  of  steken  in 
een  gat  of  bolte,  het  halen  daaruit. 
Bërtjëlók.  Mentjelok^  ian^  i.  D. 
[V.  ^^  eny^..] 

^jÜ^  tjëlakptt^  soort  van  pastij- 
tjes,  L. 

^yiU  ^IJëUU#ei»gwi  f     Batav,    = 

£1)^   T.    H. 

a1^>.  IJalëmpocng  ,  soort  ran  mnziek- 

instrument,    bestaande  in  een  stuk  hout 
met  snaren  bespannen.  [Jav.  id^ 

J^  tjaloeteli  bertjaloetei  ^  bab- 
belen ,  wauwelen.  L. 

^^^1^  iiéloem  9  passend.  C« 

^üL>-  tjëlah  9  reet ,  kloof  9  opening  ^ 
bijv.  in  een  steen ,  in  het  gebergte  ,  van 
eene  deur ,  van  latwerk ,  tusscfaen  de 
vingers,  tusschen  de  tanden.  Ment/e^ 
lah^  met  een  batoe pentjèlah  de  tan- 
den uitvijlen. 

^j^j^  tJaUiJl,  begeerig,  inhalig, 
gierig.  C. 

CXd^  lyaMka,  I.  soort  van  welrie- 
kende bloem ,  die  aan  den  kant  van  het 
water  groeit.  Box.  Wb. 

II.  opgerold  en  met  kalk  enz.  gevuld 
betelblad.  L. 

v^Jjd>  tjoellka ,  schelm ,  gaauwdief. 
L.  [Kw.  list,  bedrog  enz.] 

l^  tjëma ,  naam  van  eene  fijne  rotan- 
soort. T.  [Bat.  soma^ 

Jlv^  tjëmatl,  soort  van  uitslag.  M. 
klagt  door  ziekte  of  pijn  te  weeg  gebragt. 
Bertjemati.  L.  [V.  tjamèti^ 

X^  tjëmara,  (de  staart  van  de  bos 
grunniens ;)  valsch  haar,  valsche 
vlecht.  Toembahbërtjemara^  eene  lans 
meteene  koestaart  versierd.  Kajoe  — , 
de  casuarina,  eig.  arau.  Daoen  — , 
welriekende  plant  met  kleine  blaadjes. 
ajam    — ,    Japanscbe     kippen.     (L.) 
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[Kw.  valsche  krullen ;  soort  van  boom. 
Bat.  tjomara^  een  hoofdsiersel  van 
haar  en  allerlei  sieraden.  Skr.  tjamara^ 
bos  grunniens^  tjcLmara^  waarjer  van 
haar  van  dat  dier.] 

^^  IJ^mbfiag,  bakkebaarden.  L. 

{^x^  ^mlboel,  doo^e  voor  reukwerk, 
juweele&  of  dergelijke ;  ook  voor  de  in- 
grediënten voor  het  sirih-kaauwen. 

^Ia^  yfcmJblang»  koppelen.  L,  on- 
kni^h  9  obaceen*  C  [Volg.  C.  Batav. 
en  beteekMt  tjoemplang  aldaar  kop- 
pelen.] 

(jj^  ^oeoilMMB  ,  lieve  woordjes,  com- 
plimentjes. Bërtjoemboe,  Bërtjoem" 
boetjoemboean.  Mëntjoemboe»  Tjofim- 
boean.  [Jav.  iet.  mak ,  tam ;  een  afge- 
rigte  vogel.] 

3j)i^  ijëmbo^roc ,  jaloer$ch.  Mén- 
tjëmboeroei.  Tjëmboeroeqnm  [Jav. 
tjmiboeroewan  id.  Bat,  {mangi)boe^ 
roe.  Mak.  himboeroe.  Daj-  habehoe^ 
-x^  tjambel,  soort  van  viscb?  [Bat. 
hasambe^ 

s:>^  tjëmat ,  het  voorttrekken  van 
een  vaartuig  :  saoeh  — ,  werpanker. 
Bërtjèmat.  Mëntjemat.  MëntjëmaU 
Tcan*  MëntjëmatL  Mëmpèrtjëmat. 
Mëmpërtjëmat.  Mëmpërtjëmathan. 
Mèmpërtjëmati.  Pèntjëmat ;  tali  — 
werptros ,  jaaglijn.  D. 

Jl^   tjamëtl,    zweep.     [Jav.    tjë- 
meti*  Tam.  samatti  T.] 

j^  tjëmar ,  vuil ,  onrein  ;  ook  over- 
dragtelijk,  bijv.  van  het  hart,  de  zee 
(nam.  door  zeeroovers).  Bërtjëmar  i  — 
haki ,  vullen  voeten  maken ,  beleefd  voor: 
de  moeite  nemen.  MërUjëmarhan.  Ka-- 
tjëmaran.  Pèntjëmaran.  [Jav.  tjé- 
mër  id.] 

^j^  ^lëmëriaiif  en  iJëMërlüiff .  V . 
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j43srf^  tjamdek  ,  verdachtmaken  ,  be- 
dektelijk  aanklagen.  C. 

^j*s^  tjëmas,  bevreesd,  bekommerd, 
ongerust.    Tjémasan. 

(JJU^  tjampaka  ,  een  boom  met  gele 
welriekende  bloemen  ,  michelia  cham" 
paka.  Retna  — ,  topaas.  [Jav.  id. 
Mak.  tjampaga.    Skr.  tjampaka^ 

j«Xflv>  tjampëdak.  (MëN.  tjoebë- 
dak) ,  soort  Van  boom  met  zeer  groote 
vruchten ,  als  de  nangka  ,  artocarpus 
polyphema?  [Bat.  sibodai.  Mak. 
tjajnpdda^ 

jSL^  tjampoer ,  vermengd ,  onder  een 
gemengd.  Tjampoer^baoer  ^  zie  .^l). 
Bèr tjampoer ,  ook  :  in  iets  gemengd  , 
betrokken  zijn ;  verkeeren  met  iemand. 
Mentjampoer^  han^i.  Tjampoertjam" 
poeran.  Pentjampoer*  Pentjampoe-' 
ran.   [Jav.  irf.] 

^jK^  tjëmpërling ,  soort  van  vogel. 
[Bat.  perling ,  zeker  zwart  vogeltje.] 

&V^  tjëmpoeng.    MëN.  indoopen.  T. 

(jA^  tjampak  ,  I.  —  boeipang^  eene 
soort  van  werpschicht.  Mëntjampah  ^ 
uitwerpen  ,  naar  buitenwerpen ;  uitwer- 
pen van  netten.  Mèntjampathan ;  — 
dengan  dirinja ,  zich  werpen  bijv. 
op  iemand.  [Bat.  sampah  ^  in  bewe- 
ging zijn  van  het  bloed  door  angst ; 
manampat ,  uitwerpen  van  netten.] 

II.  soort    van    huiduitslag ,    pokjes , 
mazelen.  L. 

C^A^  tjamplak ,  een  spel ,  overeen- 
komende met  ons  ,  kruis  of  munt". 

<xa^  tjampak ,  L  =  O^^* 
II.    mëntjampah ,     schan^per    beje- 
genen ? 

Q^  tjëmoek ,  geessel  roede.  Men-' 
tjëmoek ,  geesselen.  Pèntjëntoek.  Mëri' 
tjëmoelan .   Pmtjëmoehan . 


c>f->?-  tjëmoljok ,  zeker  kruid.  L. 

^{jiyT  ^J<^>>>^to*tJ<^Biin ,  soort  van  visch , 
volgens.  L.  dezelfde  als^^^^^j-.  [V.  r  ^U-] 

^  ijina ,  merk ,  kenteeken.   [Skr.?] 

e:^Jk^  tJlnÉa ,  de  ergens  op  gerigte  ge- 
dachte :  verlangen ,  liefde  ;  bezorgdheid , 
droefheid ;  zin ,  voornemen  ;  wensch ,  be- 
geerte. Bërtjinta^  —  kan^  gew.  er- 
gens over  bekommerd  zijn.  Mëntjinta^ 
iets  te  weeg  brengen  door  de  kracht  der 
vast  daarop  gerigte  gedachte.  Mëmpèr- 
tjintahan.  Katjintadn^  gew.  droefheid. 
Përtjintadn.  Bèpèrtjintadn.  Bèpër* 
tjintakan*  [Skr.  tjinta.  Jav.  tjipta» 
Bat.  en  Daj.  sinta.  Mak.  tjita.  De 
woorden  tjinta  en  tjita  worden  dik- 
wijls met  elkander  verward.] 

c:^Jk^  tjenta  ,  staal ,  voorbeeld ;  schels, 
ontwerp.  [Batav.  en  Soend.  tjonto^ 

^jj^  tjantoeng ,  los  aan  elkaar  ge- 
regen. 

pX^  tjonting ,  tjonteng ,  streep  met 

houtskool  of  krijt.  L.  Bërtjonting. 
Mëntjonting ,  het  gelaat  besmeren  (eene 
openbare  straf).  C. 

CXu^  yantik,  bevallig,  aangenaam, 
in  voorkomen ,  manier  en  spreken.  Bër- 
tjantik  ^  zich  zoo  voordoen. 

Ju^  tjëntom ,  zamenbinden ,  zoo  als 
de  einden  van  een  kleed.  C. 

LÜuLLVg.-  tjantikai  boeroeng — ,naam 
van  een  vogel.  L. 

(^iAjLU>-  tjantlgl ,  naam  van  eene 
plant;  —  bësar ^  volg.  C.  thibaudia 
floribunda ,  —  tpangi ,  volg.  C.  gau* 
tiera  punctata. 

jl^^  tjlntjala,  gemeene  taal.  C.  [V. 
djandjala.^ 

^jl^id-  tjëntjawt ,  soort  van  klee- 
dingstof.  C. 

ft^id-    tjlntjang ,    in    stukken    gchou- 


Digitized  by 


Google 


u^?*?" 


»jr 


101 


wen,  lijn  gehakt;  met  afgehouwen  stukken^ 
verminkt.   Mentjintjang  ^  ook  bijv.  de 
golven,  van  een  schip. 

^^^^^  tjlnijln  ,  ring  :  —  aabantok , 
ééne  ring.  Bertjintjin*  [Bat.  sinsin^ 

jJ^^ld-  tjëntjodak,  soort  van  vis€fa.C. 

ci^^,^^  IJëntJoerlt,  muskus-rat.  [C. 
Jav.  tjoeroet  id.] 

jJk>-  tjanda ,  soort.  L.  gelijkend.  C. 
IL  ^  jJum. 

<\A>-  yoenda,   Y.  ^^  Qeetjoe. 

.)«5JL>-  tjëndara ,  ^  vast ,  diep ,  van 
slaap.  C* 

^  tjindara^  zinneUjke  genoegens, 
zooals  door  opiumbedwelming.  C. 

j!iU>»  yandala »  een  van  de  verwor- 
pene kaste ;  wat  daartoe  behoort ,  bijv. 
onkuisch,  kwaadsprekend  enz.  [Jav.  id. 
Skr.  tjarKJlala.] 

J\*yj^  tjëndanai  kajoe — ,  sandel- 
hout. [Jav.  Skr.  tJandanaJ] 

^^tiUd-  tjëndawan.  MëN.  tüidawaii, 
paddestoel.  [Bat.  daté^an.] 

hiü»»  tjandra  ^  I.  de  maan.  [Skr. 
tjandra.] 

II.  soort  van  hemelsche  wezens.  [Skr. 
tjandradara?  de  27  maanstandplaat- 
sen ,  als  vrouwen  van  Tjandra  beschouwd. 

V.    )j6i).] 

jiU»-  ijandra  »  tjandor  (ook  ^<xS^)  : 
—  mata^  herinneringsgeschenk. 

fjé^j^J^  tjandrasa ,  een  (mythisch  ?) 
zwaard.   [Jav.  id.  Skr.  tjandrahasa^ 

^^jKja>  tjandrawasf  soort  van  vo- 
gel.  L.  ^ 

êiU>»    tjandoeng »    soort  van  kapmes. 

êiUd-  tjoendang  |  patjoendang , 
nederlaag?  C. 

£jjkd-  tjond^ng  ,  hellen  ,  buigen ,  da- 
len    (van    de    zon) ;    genegen ,    van   het 


hart.  —  Tj onder ong  ^  overhellen  van 
boomen;  overhellen  tot  iets,  geneigd 
z^n;  hellend.  M ent j onder onghan.  Pën^ 
tjondrongan.  [V.  Bat.  sondong^  over- 
hellend.] 

^^^iXA^  yandafiatl  9  doos.   C. 

4^<iA»-  yëndeek  =  ^jJui. 

J  Ja>  IJandal  en  tjladll ,  woorden 
die  een  verwijt  uitdrukken.  C.  [V.J^jJLj- 
en  Jav.  tjènfoela^  kwaadspreken  en 
tjijTLdil  ^  jonge  muis  of  rat.] 

jjo^  tjandoe  ,  I.  toebereide  ,  onver- 
mengde, opium.  [Jav.zc?.  Bat.  ^o/ïrfo^.] 

II.  bertjandoe:  pohon  — ,  een  boom 
die  vocht  van  zich  geeft.  L. 

III.  kistje  voor  kostbaarheden. 

IV.  verhaal,  vertelling.  C.  Tel. 
sjo»-  tjëndah  ,  liefkozing ,  spelen.  C. 
(^jJL>-  tjandl,  grafnaald,  mausoleum; 

reliquien-kast.  [Kw.  tjandi^  mauso- 
leum; tempel.] 

^jjL^  tJlBdi,  geschilderde  zijden  of 
katoenen  doeken,  gewoonlijk  voor  sjer- 
pen gebruikt  en  van  Soera  te  afkomstig ; 
sjerp,  gordel.  [Jav.  tjinde^  id.] 

^sy^  tjëord  9  een  tegengift.  C. 

^jtSsJ^  tjittangkas  ,  ^  soort  van  korte 
regte  sabel  of  van  lang  mes.  [Bat.  ^i- 
nanghas.^ 

*  soort   van   vechthaan,  wit  met  gele 
pooten.  T.  [MëN.  kasinangias.] 

ViiAftl'v    tjittangga,    verminkt;    mis- 

1     *  r  * 

maakt.  [=  kHA^  Skr.  tjhinndngga^ 
afgehouwen  ledematen  hebbende.] 

oJyk».  tjënonot,  de  romp  van  het 
ligchaam?  C. 

Jüu>-  IJlnela ,  muil ,  pantoffel.  [Port. 
chinéla^ 

y^  yoe»  zekere  sterke  drank,  tjoe. 
[Gun.] 

Ul^l^f"  tjawaboet »  =  O^^  L* 
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^^  yëwatja,  helder,  onbewolkt, 
Tan  de  lucht 

i-->yj-  y oba  ,  beproeving  ,  proef.  Ber^ 
tjoba.  Mèntjoba.  Mëntjobai.  Men- 
tjobakan.  Pentjobadn.  Pertjobadn. 
Bepertjobakan.  Katjobadn.  [JaV.  ie?.] 

c;^jd»    iJoebU  I    mentjoebit ,  in  de 
wangen  knijpen.»  Tjoebitan.  [Jav  djoe-' 
unt?  V.  K^,i^f  ui^U^M»] 
jiy>^  yobar^  V.  tjabir. 

^.y>'  ^oban,  $tokje  om  netten  te 
vlechten. 

(j^^  IJoebyak  i  MëN.  zekere  moe- 
rasvogel.  [Bat.  toebifak.] 

O^yf-  ^Jotok  9  de  bek  van  een  vogel. 
Mèhtjotok?  pikken.    [Jav.  tjoetjoek.] 

^^tjoetj»,  minachting,  smaad,  ver- 
achting ;  een  bezweringsformulier  om  een 
vijand  onschadelijk  te  maken  of  te  bena- 
deelen.  C.  Mèntjoetja.  Mentjoetja" 
tan.  Bertjoetjahan.  Pentjoetja^ 
Pëntjoetjadn.  [V.  Skb.  tjartj^ 

^^  tjoeyoe  9  kleinkind ;  achtemeef 
of  nicht;  andk  — ,  nageslacht.  Tjoe- 
tjoenda  en  tjoenda^  vorstelijk  klein- 
kind. Bërtjoetjoe. 

g^  tjoetjl ,  V.  ^. 

c:^^^  IJoetJoeti  ihan  -*-,  soort 
van  visch,  haai.   [Jav.  irf.] 

j^^  tjoetjoer»  I.  het  uitstorten,  gie- 
ten, plengen,  bijv.  tranen,  wijn  enz. 
Mëntjoetjoer  en  mënjoetjoer.  Bër^ 
tjoetjoer.  Mentjoetjoerhan.  Tjoe^ 
tjoeran^  ook:  dakgoot.  Bërtjoetjoe^ 
ran.    Pëntjoetjoer.    Pëntjoetjoeran. 

II.  soort  van  gebak.   [Jav.  icf.]  en 
van  vogel.  C. 

III.  sitjoetjoer  ^   Méif.    [Bat.    èwï- 
soesoer^  soort  van  kleine  wesp. 

^>^  ^oetjoentf  ,  =  ^^. 

«-A>-^  tjoetjoep  I  mëntjoetjoep ,  op- 
slurpen ;    hard    zoenen.    [Jav.  id.  eene 


kus  met  den  mond ;  nëtjëp ,  inslurpen.] 
O^y?'  ^oetjoek  9  I.  dat  waarmee  iets 
aaneengeregen  of  vastgestoken  is :  — 
moetia^  eene  snoer  paarlen ,  -^^  tonde  ^ 
haarspeld  om  het  opgerolde  haar  vast- 
testeken ;  itan  sa  — ,  een  aan  een  touw 
geregen  sfoodje  visch.  Bërtjoetjoet  ^ 
aaneengeregen.  Mëntjoetjoet  ^  doorbo^ 
ren  ,  aaneenregen.  Pëntjoetjoet ,  pen , 
priem  enz.  Pëntjoetjoetan.  [V.  Jav. 
tjoetjoet  ^  bek  van  een  vogel.] 

II.  vooihoede   van   een    leger.  [Jav.  . 

^^  tjoetjab  I  mëntjoetjah ,  zich 
moeite  geven.  [=  aoesah?] 

^yf-  ^oetjoet ,  aansteken ,  afvuren ; 
branden ,  inbranden.  [V.  (>f;^  I*] 

^fc)^  tjoedan  f  „  de  bast  of  het  aanzet- 
sel  van  de  camphor."  Bot.   Wb. 

.^  tjoer  ,  valsch  spelen ;  dat  waardoor 
men  een  diefstal  ontdekt ,  bijv.  iets  wat 
men  daartoe  aan  iemand  te  eten  geeft. 
L.  [V.  tjoeri  ^  tjoerangJ] 

j^  tjoera  ,  IJora ,  het  snappen ,  ka- 
kelen, babbelen,  als  vogels,  kleine 
kinderen  enz.   Bërtjoera.  Mëntjoera. 

d^^  yoerlt  9  openlijk  wegnemen , 
roovcn.  Pëntjoerit.  C.  [V.  tjr;^*] 

i^^  tjorot ,  tre(Ater.  [V.  clk^-  tjë-- 
rat  en  ^.^  tjorong.] 

f}^  tjeerang,  I.  =  ^.^  djoeranf . 
II.  vals<^,  bijr.  spelen. 

f)^  ^•rong ,  trechter ,  buis.  Bër^ 
tjorong.  Mëntjorong  ^  tan^  Përtjo^ 
rong:  —  a^ap  schoorsteenpjjp.  D. 
[Jav.  id^ 

tjy^  tJorlBf  f  vuil,  bevlekt,  snerig. 
Bërtjoring.  Mëntjoring.  Katjoriu'- 
gan.    Pëntjoringan.  [Jav.  tjoreng.] 

Üjy^  yorak  ,  gestreept ,  zoo  als  bijv. 
stoffen.  [Jav. ^yoroit ,  gebloemd,  bont, 
ijoret ,    kromme    streep ,    kras.    Mak. 
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ijoera  en  tjori^  id.  V.  soerat.  Bij  D-  bet. 
het  woord :  yerscheidenheid  yan  kleuren  en 
hèrtjorah ,  derhalve  :  bont  zijn  ,  maar 
uil  de  voorbeelden,  t,  w,  dé  regenboog, 
de  holL  vlag  en  gestreept  ginggang  ,  schijnt 
wel  te  blijken  dat  het  alleen  van  bont 
gestreept  gebruikt  wordt.] 

fjy^  tjoram  ,  sterk  hellend  ?  L. 

J^;^  tjoeroe  ,  dwars,  bijv.  zitten  ;  hel- 
lend' (C.) 

^j^f-  tjorah ,  opgieten ,  overgieten.  C. 

(jr^^Uoei^l  mentjoeri  ^  stelen,  hei- 
melijk wegnemen ;  mentjoeri^ijoeri , 
steelsgewijs.  Mentjoeriian.  Pëntjoeri* 
Peritjoerian.  Tjoeri-tjoeri ,  soort  van 
vledermuis.  [V.  tjoer ,  en  Skr.  tjoera 
diefstal.] 

ciJj^^  tjoerlga ,  zeker  wapen.  [Kw. 
id.  kris.  Skr.  tjhoeriha^  mes.] 

J^  tjoepar  9  snoeven ,  pralen ,  zich 
iets  laten  voorstaan  op  iets  dat  men  niet 
heeft.  Bèrtjoepar.  Bertjoepartjoepa-' 
ran.  [Jav.  id.  zich  met  alles  bemoeien.] 

p^  IJoeping  ,  oorlel.  [Bat.  aoeping^ 
id.  Jav.  hoeping  ^  oor»] 

0^^  tjoepak ,  ^  soort  van  vruchten  ^ 
die   bijna  volkomen  rond  en  iets  kleiner 
zijn   dan  lansah^  er  bestaan  een  aantal 
•  verscheidenheden  van. 

^  kop  van  een  opium-pijp.  [Jav.  id\ 
^  maat  voor  drooge  waar,  vooral  rijst, 
^U  gcmtang. 

Jl»^  tjoepoel ,  I.  inééngedrongen , 
breed  en  stomp ,  bijv.  de  voorsteven  van 
een  schip ;  soort  van  houten  hamer« 

II.  gebeuren ,  geschieden ,  voorvallen, 
[ook  djoepoelé] 

^^  ^oepoe  f  ook  tjë^oepoe , 
I.  platte  doos  voor  toilet-zaken  ol  voor 
sirih ;  loempang  doea  — ,  twee  loem- 
pangs.     Mëntjoepoe  ^    met    een  deksel 


toesluiten.    [Jav.    id.  kopje  met  deksel ; 
oliefleschje.] 

II.  bovendrempel  van  eene  deur ,  ka- 
piteel van  een  pilaar. 

OiT  ^oewak  y  een  lok-olifant.  C« 

y^yf-  tjoeka  9  azijn.   [Skr.  tjoeira*] 

S^  yoekeer »  het  scheren*  Bertjoe- 
hoer.  Mëntjoehoer  en  mënjoehoer. 
Pëntjoehoer ,  barbier ,  penjoekoer , 
scheermes.  [Jav.  id.] 

J(^  tJoekU.   Y.  JXfts^ 

uJ^^  tjoekoep  9  toereikend ,  genoeg- 
zaam. Mëntjoehoepi.  Katjoehoepan. 
[Jav.  id.^ 

J^^    yoekiy     soOTt    van    damspeL 
[Jav.  id.] 

^y>'  tjoekel^  tol,  impost*  Mëntjoe^ 
hei.  Pëntjoehei.   [Jav.  tjoehe.^ 

^^  yoekl ,  soort  van  damspel.  [Jav. 
id':] 

i"^  IJoekla,  badkleedje.  L. 

^J^^  tjiigan  9  rijks-  of  staatsielans , 
een  der  voornaamste  rij  kssieraden*  [Per^. 
tjawhdn.] 

^^  tj#g9  9  L  domkop.  [Jav.  id. 
dom.] 

II.  borgstelling  in  regten.^ 

y^  yaela,  hoorn  op  het  voorhoofd, 
nam.  van  een  rhinoceros ,  en ,  in  de  my- 
tgen ,  van  slangen ,  hoomachtige  uitwas 
op  het  voorhoofd  van  konijntjes.  Bër^ 
tjoela.  Bërtjoelahan.  [Jav.  id.  SkR. 
tjoe4^ ,  kuif.  V.  soeda.] 

{j*^^  tjoelasy  geveinsd,  valsch;  lui, 
leégloopend.  (C)  Bërtjoelas. 

Èi^  üoeloewkg^  babbelen,  klikken.  L. 
[V.  tJolongJ] 

Si^  tiolong ,  stelen,  ontvreemden* C. 
[Jav.  id.] 

jiy^-  tjolek  p  met  een  veeg  van  den 
vinger   iets   nemen ,    bijv.    kaUc  uit  een 
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sirihdoos.  L.  Bij  C.  tjoelih  ^  het  vuil 
uit  den  vorm  doen.  [V.  jJU-,  tjèïoh.^ 

Af^  ^oelim  ,  tabakspijp.  [Volgens  L. 
Atjineesch.] 

^^  tjoelan,  eene  fraaije  sierheester, 
aglaja  odorata. 

^^  tjoeloe ,  hetz.  als  %>- ,  waarmede 
het  alleen  verbonden  voorkomt 

O^^  tjolok ,  een  pitje  om  eene  lamp 
aantesteken.  T. 

^^  tjoell ,  een  kort  naauw  sluitend 
ja£je,  lij§e.  [Skr.  tjala.] 

Uljd-  tjoeliai  orang  — ,  hetz.  als 
orang  kling  ^  iemand 'van  de  kust  van 
KoromandeL  [Skr.  tjaulja  van  Tjola^ 
naam  van  een  rijk  in  Dekan.] 

Jjbj^  yoendl  f  grommen ,  knorren. 
Mentjoemilhan ,  beknorren. 

x«^  tjoemah  i  tjoemah-tjoemah , 
vruchteloos,  zonder  doel;  uiterlijke  schijn. 
Mentjoemahkan  ^  verijdelen.  [V.  Jav. 
tjamah ,  zonder  waarde  ,   krachteloos.] 

^^  ItJome  ,  aardig  ,  lief.  C.  V.  j^. 

^i^  tjoenia ,  soort  van  pakschui- 
ten ,  te  Batavia  in  gebruik.  [Volgens 
M.  van  Giineschen  oorsprong.] 

c:^^  tjaewtt,  puistje  aan  de  vingers 
of  de  teenen  ?  C. 

^  tjlh ,  foei !  [Mak.  Boeg.  tje^ 

(^,1^  tjaharl »  IJarl  %  ment j ar i  , 
zoeken.  Mentjarikan.  Tjarian ,  goe- 
deren, bezittingen.  Pentjari.  Pentja^ 
rian. 

^l^  IJahaJa,  tjaja ,  glans,  luister; 
gelaat.  Bertjaja.  Bertjajakan.  Për^ 
tjajadn.  [Jav.  tjahja.  Skr.  tjhajd^ 

^^  tj^a,  I.  soort  van  kleine  vleer- 
muis. L.  [V.  «—Sjj^,  4>x^.] 

II.  mèhtjija^   met  genegenheid  her- 
denken. [V.  tjita^ 

Jjuk^  ^ébol,  Jav.?  dwerg.  [V. 
J.U  II.] 


iJJ^  tjitak  I  mëntjitah ,  drukken  , 
persen;  ook  drukken  van  boeken.  Tji- 
takan ,  matrijs. 

ei^sr^u^  tjltjit ,  L  piepen ,  kwaken 
van  jonge  vogels  ;  boe  roe  ng  — ,  soort 
van  vogel. 

II.  ook  ^^j»i^  achterkleinkind,  af- 
stammeling in  het  vierde  geslacht.  [Mak. 
tjetjè.  V.  c:^^.] 

wsud-  tjltjlr ,  wat  men  heeft  laten 
vallen ;  wat  door  te  vallen  verstrooid  of 
uitgestort  is.  Katjitjiran,  Tjitjiran* 
Bërtjitjiran.  [Jav.  id.  verloren  gaan, 
van  iets  waarvan  een  gedeelte  vermist 
wordt.] 

4K»A^    tjltjah,     soppen,    weeken.   C. 

^^^x^  tjltjl ,  V.  c:..»x»^  II. 

{j^^  tjldoek ,  tjedok  ,  scheplepel , 
pollepel.  Mëntjedok.   [Jav.  id.] 

CLvj?"  IJirit,  dunne  afgang:  —  djawi^ 
koemest ;  —  darah ,  roode  loop  ;  — 
moer  ei  ^  soort  van  gomelastiek;  —  ii/i- 
tang ^  vallende  ster;  —  mxitahari^ 
een  zonnestraal  die  door  eene  opening 
dringt.  (L.)  Bërtjirit.  Mëntjirit.  Pen-- 
tjirit.  Pëntjiritan.  [V.  Jav.  sirat , 
straal.] 

\Sj^  ^ï^^  9  !•  kaarspeld.  L. 
II.  teeken ,     schriftelijk    bewijs.    L. 
[Jav.  teeken ,  kenmerk.] 

(jijif-  ^erek »  ketel.   [Bat.  id.] 

uJjL^   ^U^p  9  piepen  van  kuikens.  L. 

ij>£{^  yipoet,  soort  van  schelpvisch. 
[=  sipoet?] 

y^  tjeper »  plat ,  ondiep;  plat  schaal- 
de,   dienende    voor   deksel   van   water- 
kruiken   en    drinkbakjes?    Bërtjeperr 
[Jav.  tJèper.] 

^^AAd-  IJepën  9  een  strijd-akst.  C. 

^_jAAö.    IJtpel ,     soort    van    zij  geweer. 
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L.  [tjepei  ?] ;  soort  van  aap  ,  ook 
sipei.  G. 

^>jk^  tJUak  =  «— AA^.  L.  soort  ran  vin- 
ken met  dikken  snavel  (grosbeai).  C. 

^i^Aa»-  ^ika,  soort  van  kolijk. 

yo^  ^Ikar,  hetz.  als  tjalra.% 

jXJky.  tjtkll»  zwaar  te  verteren,  van 
spijzen. 

JaCjlj.  ^ekel,  gemeen,  laag.  C  [V. 
it^'ij/ï/  en  Jav.  tjilik ,  klein.] 

^U^  tjelenff ,  Jav.  ?  ever ,  wildzwijn. 
[V.  tjaling.] 

yijj>-  ^lloe,  stelen,  rooven,  ontvreem- 
den. [V.  tjolong^ 

Jj^  «Ui,  hetz.  als^U  I.  [Chin.?] 

^JU^  iSïle^  soort  van  gestreept  lijnwaad. 
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lyA^  ^taia ,  beschuldiging. 

l^A^  tjeaia »  benaming  van  een'  vecht- 
haan  wanneer  hij  de  beste  rijstkorrels 
oppikt ,  met  zijne  schaduw  vecht  of  tegen 
de  menschen  aanrent. 

^jk^  iiium^  China;  chineesch:  boenga 
— ,  (ook  b.  merak^  trang-doenja  ^ 
kembang'patra'ioembala)^eene  bloem- 
heester ,  poinciana  pulcherrima.    M. 

uJ^  ^ioep ,  soort  van  kleine  roei- 
riem. G. 

(^  yiocm,  kus.  Mentjioem^  rui- 
ken, kussen.  Bërtjioem*  Pèrtjioem. 
Pentjioem ,  ook :  de  reukzin.  PentjU 
oeman.  [Daj.  sioem.  V.  de  Skr.  wor- 
tel, tjoemb  y  kussen.] 


J  diy  in,  te  enz.  op  de  vraag  waar? 
[Bat.  id.  Kw.  Mak.  Boeg.  W.] 

^b  éa^oenffi  bërdaboeng  ^  gc^jl^9 
van  de  tanden. 

yb  éatar,  effen,  vlak,  van  den 
grond;  rol  om  den  grond  effen  te  maken. 
(M«N.?T.) 

gïb  datanc»  komen;  tot;  j^^r^i — , 
gaan  en  komen  ;  soerat  ini  —  kapada^ 
komt  tot,  d.  i.  is  gerigt  aan ;  dëri  per- 
tamanja  —  hapada  hasoedadn^  van 
het  begin  tot  het  einde ;  dëri  hëtjil  — 
bëaar ,  van  klein  af  tot  volwassen ;  — 
dëmikian ,  tot  zoover  komen ;  jong 
lagi  —  o{  jong  akan  — ,  de  toeko- 
mende ,  aanstaande ,  ook  :  moesim  — , 
het  aanstaande  jaargetij ;  —  ati^  het  in 
zgn  hart  kragen,  voornemens  zijn;  — 
ingatan^  onder  de  aandacht  komen;  — 
pikiran^  de   gedachte   komt   op,  of  in 


de  gedachte  krijgen.  Bërdatang:  — 
sëmbah^  aankomen  met  een  nederig  zeg- 
gen; zeggen;  —  mëlata^  kruipende 
aankomen.  Jlf(^m2a/a/2^i,  ook:  aanvallen. 
Mëndatangkan ^  ook:  met  iets  voor 
den  dag  komen.  Kadatangan :  —  sa- 
kit ,  door  eene  ziekte  overvallen  worden. 
Pëndatangan.  [Jav.  datëng.  Bat. 
datang^  zoo  lang  als ,  enz.] 

^jïb  éatoek ,  overgrootvader ;  familie- 
hoofd; titel  van  hoofden  en  beambten, 
(ook  van  vrouwen  en  van  toovenaars, 
d.  w.  z.  droomuitleggers ,  geestenbezweer- 
ders enz.) ;  —  neneky  voorouders,  eig. 
overgrootvaders  en  grootvaders.  [Kw.  id. 
datoek  en  datoek ,  grootvader,  oud  man; 
datoe  =  ratoe ,  vorst ;  Bat.  datoe , 
wigchelaar ,  doctor ,  priester.] 

^^b  fiatya  (datei  f) ,  reus ,  titan. 
[SicR.  daitja.  V.  ditjai\ 
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datjing.    [J^v,    4^jin^  een  pikeel. 
Chiï(.?] 

«>)Jdii4»f  dthöni.  Mmdada:pranff 
— ,  man  tegen  man  Trckten.  [Jav.  ^- 
da.] 

jó)d  éadU^r,  soort  taft  eijerstruif, 

^d)d  AadoBff »  orcrgroottader  of  -moe- 
der. [Batav.  uit  ket  Balineesc».] 

uJfc>)c>  dadap  »  I.  ^oort  ran  boom  , 
erythrina.  [Bat.  id*  Jav.  dadop  9 
id.]  ^ 

IL  doort  van  sckild.  [Ja'V.  zrf.] 

ji>)j   dadoe»   I.  dobbelsteen.  Dadoe^ 
dadoe ,  kanon-kogels.  fPoRT-  dacfo.j 
II.  ligt  groen.  L.  [Jav.  ligt  rood.] 

^i))i>  dadi,  gestremde  melk.  [Y. 
ladih.  —  Skr.  dadhi.  Bat.  dadL  Mak. 
dadi^  melk.] 

j)ó  dara ,  I.  ^  maagdelgk ,  a/zai&  — , 
maagd.  MëN.  bruid.  Perddradn ,  maag- 
delijke staat;  maagdenstoet  (aan.de  hor 
ven)l  [Bat.  id.  K'^.dara.  Jxy.  lara. 
Skr.  ddra^  vrouw.] 

•  boeroeng  .  — ,  duijf ;  —  laut , 
strandduif.  [Jav.  manoeh-dara.  Skr# 
darapati.  V.  ^5S^*•] 

II.  het  sap  van  kruiden.  Bot*  Wp. 
[V.  darah.\ 

ci^b  darat^  l)odem,^  gtond;  vaste 
grond  f  vaste  wal ;  over  land ,  te  voet. 
Daratan.  MendaraU  Pendarat  ^ 
boegseertros.  [Bat*  id^  Jav,  darati\ 

i^j)^  V.  £0. 

%j)ó  darali9  bloed;  maita/z-»^  bloede 
dorstig.  [y«  dara  IL  -»*  Bat«  daro^ 
Jav.  darah  en  /yz/^.  Mak.  f/>M  èn 
rcxra»  Boeg«  c&ira«   Daj.  daha^ 

^j\ó  darei»  klinken,  weergalmen. 
Berdarei.  (B^  C,  impotent) 

^^U  das  y   term  in  het  damspèl ,  wan«- 


neer  men   door  verzuiming  van  te  $laaii 
eene  schijf  verliest, 
^^b  daffa,  tien.  [JaV.  Skr.  id^ 


•»m)4>' dasar ,  vloer,  grond;  grond  van 
lijnwaden ;  aard  van  een  inensch.  [Jav. 
dasar.  Mak.  daserè.] 

^)ó   dasinc,  gonzen,    tuiten  van  de 
ooren,  gieren  van  den  wind.  JBérdasing.    • 
Mendasing.  [V.  ^  lO*] 

^)ó  dasoen ,  soort  van  witte  uijen , 
knoflook.  [Bat.  Mak.  Boeg.  lasoencu 
Skr.  laèoena.] 

^]d  dangaa ,  hutje  in  het  bosch  of  in 
de  rijstvelden. 

d^b  dapat  9  gevonden ,  gekregen 
zijn  ;  mogelijk  zijn  ,  kunnen  ;  ook :  vin- 
den ,  krijgen  (mèhdapat) ;  kunnen ,  in 
staat  zijn  (boleh?).  Sa — nja:  mana 
— ,  zoo  goed  hij  of  het  kan ,  barang 
— ,  al  wat  hij  vindt;  zooveel  hij  kan.  \ 
Sadapatdapatnja ,  zooveel  mogelijk. 
Tiada  dapat  tiada  of  tëdapattiada  ^ 
volstrekt*  B^dapat^  hari.  Mëndapdt^ 
f,  haUé  Mempèrdapath  Kadapatarim 
PendapaU  Pèndapatafi.  {f^AT. dapaÉ^ 

J)«>  dapoer  j  stookplaats,  keuken.  Da* 
poer^dapoèr ,  komfoor ;  "pan  van  een 
geweer;  —  3oesoe ^  borst  (ook  vaut 
mannen). 

%^]d  dtkUmp^  berdakap^  mendahap^ 
de  armen  of  pooten  om  iets  heenslaan, 
omvatten ,  omhelzen.  Berdakapdakapan. 
[Bat.  id.  Jav,  dekèp ,  met  de  lund 
vangen.  Mak.  raka^  omhelzen.  V. 
^akap.] 

^)i2   dakoe ,   een   afgeleide   vorm  van 

^)ó  dahl,  I.  vuil  van  de  huid.  [Bat» 
id^  Mak.  raii^  Boeg.  reu.] 

IL  mendaii^  beklimmen  (door  inde 
rondte  omhoog  te  gaan.  G.)    [Eerder  af^ 
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aSIa)  4Ugaiig  9  yreemd  koopman;  o/^it 

— ,  Treemde  kooplieden.  JB^dagang  ^ 
als  vreemd  koopman  ergens  verkeeren 
ien&  Perdagang.  Dagangcm.  [Jav. 
fiU^angif  handeL  Mak*  danggang  ^ 
Bosa^  dangkartg^  Bat.  mI.  rreenuleliBg 
2^n*] 

^i>  dHrl^ff^  vleeaek  van  menfickenen 
dieren :  —  hantjing ,  spier;  nama  — 
f  eboortenaam  9  onderscheiden  ran  de  la- 
ter %t%tYtagëlar.Berdaging%Daging^ 
dagingcui ;  mata  —  «efte  star  op  ket 
oog.  [Mak.  dageng*  Jav*  daging^ 
(ontoebereid)  yle^scb.  Bat.  ket  ligchaam.] 

^d  lUgoe»  kin* 

^)i>  daUing^  Jav.  de  yertooner  yan 
Ai^  wajang. 

Jb  dmtaM  9  ^  diep  :  badjoe  «^-^  ^  een 
onder^baadje ,  baadje  ak  onderkleed. 
Mëndalemihan.   Kadalaman. 

^  in  9  binnen  t  ook  didalam  — pada 
itoe  9  ondertnsscken  ^  *— ^  birkatakata 
itoe  ^  onder  het  spreken ,  terwijl  hi] 
«prak*  [Jav*  dalAn^ 

^  binnenhof,  hof:  orang  — ^  hove- 
ling ,  haaa  — ,  hoftaal.  Kadalaman* 
Përdalaman.  [Jav.  dalem  ^  vorstelijk 
verblgf.] 

2d)«>  dallh  9  verdenking :  loepoet  deri 
pada  barang  — ,  onberispelijk.  [Jav. 
dalih^ 

j^)ó  damar»  boomhars,  gewoonl^k 
voor  fakkels  gebruikt;  fakkel;  —  ba^ 
toe ,  eene  gemeene  soort  daarvan ,  die 
men  in  harde  klompen  Aantreft.  Bërda^ 
marhani  bijv.  de  maan,  tot  fakkel 
gebruiken.  Përdamaran.  [Bat.  id.  Jav. 
damar^  licht,  lamp»] 

A«b    daaieh ,     spat ,    p^ltje   dat   uit 
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het  blaasroer  geblazen  wordt.      [Daj. 
damejb.] 

^)d  dani^l  9  vrede.  JBërdameL  Ber- 
ddnteidameian.  Mëndameu  Mënda- 
ynsikan.  Përdameian.  Mëmpèrda- 
meihcm.  [Bat.  d!^m^.  Jav.  bë4ama. 
Kw.  bë4ami.\ 

^Jó  Amh  9  en.  [Kw.  dong.  Jav.  lan*] 

Jió  dana ,  milddadig.  C.  [Jav,  en 
Skr.  dana^  gift.] 

J!\d  danoer,  vocht  dM  uit  lijken  loopt , 
lijkvocht.  T.  [Bat.  id.] 

fj)ó  daiiam»  ossenjuk. 

yb  danaii,  meer,  kndzee,  natuurlijke 
vijver.  [Bat.  dano.  Jav.  ranoeJ] 

w-f^b  da^p,  soort  van  gewas,  bau- 
hinia. 

^^b  daoeiiy  blad; — poetri^  zekere 
plant ;  —  tëlinga ,  blad  van  't  oor;  — 
gosok  ^  de  gedroogde  bladeren  van  de 
ampëlaa ,  die  men  gebruikt  om  hout  te 
pol^sten  ;  makan  sa  — ,  van  ^enblad, 
als  bijv.  een  pisangblad,  eten.  Bërda- 
oen.  Bërdaoenkan.  Daoendaoenan. 
[Kw.  ron.  Jav.  d^ion^  id.  Mak.  ra- 
oeng.  Boso.  daoeng.  Bat.  daon^  ge- 
neesmiddeL  \.  obat^ 

%S^)0  dawei,  hetz.  als  cl>^1^,  draad 
van  metaal.  [JaV.  ?] 

4>ab  dalmk»  fluim,  slijm.  Bërda- 
hak.  [Bat.  /rf.] 

|4JbUdaliatt|  bërdaham^  bërdaham^ 
hemmen,  toeroepen;  kugdien.  [Jav. 
dciham^  dëhem  id.] 
.  ^b  dahan ,  tak  (groote  en  kleine) ; 
arimau  *^9  m^A  soort  van  tijger  ,y^/M 
macroöeliên  (Bat.  id^ 

Jbb   dahl,   voorhoofd.    [Jav.  rahi^ 
gelaat] 

^b  di^A^  I.  hulpmiddel,  redmiddel; 
dikwijls    verbonden    met    tipoe   {tipoe 
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j)ó 


daja)  en  met  oepaja  {daja  oepaja^) 
waarmede  het  dan  eene  samenstelling  vormt 
die  de  beteekenis  dier  woorden  verstrekt; 
list ,  misleiding ;  raad.  Bërdaja.  Bër^ 
dajadajadn.  Bërdajakan.  Perdaja. 
Përdajaan.  Mëmpërdajakan.  [Bat. 
id.  Jav.  daja^  raad,  voorstel.  Skr. 
daja^  gift?  cf  Wilson  in  v.  oepaja. 
V.  moedaja^ 

II.  barat  — ,  sëlatan  — Zuid-westen, 
Zuid-zuid-westen. 

éj)i>  dajanc  ,  titel  van  jonge  meisjes , 
inzonderheid  derzulken ,  die  aan  het  hof 
dienst  doen.  [V.  Kw.  dyah^  jonge 
vrouw,  vooral  eene  van  hoogeren  rang. 
V.  £j  dang.] 

ftjti)  dajoenff»  roeiriem;  borstvin  der 
visschen.  Bërdajoeng%  Bërdajoengkan* 
Mëndajoenghan.  Dajoeng^dajoengan: 
prahoe  —  eene  roeiboot,  een  roeischip. 
[Bax.  id.  roeiriem  op  zee.  Jav.  d^joeng^ 

yi)d  dajoe  9  zwaaien ,  trillen ;  wagge- 
len [V.  aJoeJ] 

^)d  dai^oe  9  gebladerte  der  kokospal- 
men. V.  H.  [?  V.  ^)J.] 

jiJ  dëbar»  het  kloppen  van  het  hart, 
hartklopping.  Bërdebar.  Kadëbaran. 
Dëbaran.  [MëN.  berdabar  ^  geraas 
maken,  als  van  eene  menigte  vogels.] 

^d  dëboes  f  bërdeboea  =  bërde- 
bar ,  bonsen ,  kloppen  van  het  hart. 

^J  dëboe »  L.  stof  [gew.  lëboeJ] 

^ó  dëbah ,   't  AllAB.  ^J. 

IJJ  dl^a^  titan,  reus.   [Kw. Sk./c?.] 

c:^.sjd*i>  da^it,  piepen  van  zwaluwen. 
MëTidatjit.  L.  [V.  c:^.^  I.] 

^bi>  dadaloe,  de  vliegende  witte 
mier.  L. 

Qdd  dëdak»  zemelen.  [Jav.  dëdoh  id.] 
J^^Ji>  doedoerënan  ,  soort  van  plant, 
elaeagnus.  C. 


jè  dart ,  dëri »  van ,  van  den  kant 
van,  komende  van;  van  wege;  bestaande 
in;  betreffende;  dan;  bërdjaian  — 
oetan^  door  de  bosschen  reizen.  Het 
heeft  ook  de  grondbet.   van  het  Arab. 

^  overgenomen,  die  namelijk  van  ver- 
w^dering,  zich  afwenden  van,  bijv. 
mënilii  orang  bësar  dari  pada  orang 
hina^  hetgeen  dan  in  beteekenis  over* 
eenkomt  met:  meer  dan,  boven.  [Y. 
Bat.  nari^ 
)jd  dëra,  geesselen,  straffen,  bevelen. C. 

f^)jd  draffam,  kastanjebruin,  zeer 
donker  rood.  [Jav.  id^ 

Jiji^  drana ,  geduldig.  [Kw«  zachtaar* 
dig.  Skr.  dharaija^  uithoudend.] 

^jd  drawa,   stroop.   [Jav.  id.  Skr.] 

^ó  doerdUa »  gelaat  (hoftaal)  ,  hetz. 
als  moeha.  [Skr.  darèa?  gezigt.] 

^;Uy4>  doerdUana,  slecht,  onedel,  zoo- 
wel van  geboorte  als  van  gezindheid. 
[SKR.doerdJana^  slecht  mensch,  êvgyev^g.] 

fjHjd  dëraa,  snel,  hard,  hevig»  van 
stroom,  regen  of  wind,  ook  rad,  van 
gesproken  woorden  JTacf^ra^an.PMf^ra^. 
MéN.  een  toovermiddel ,  waardoor  men 
buitengewone  krachten  bezit.  (T.)  [Jav. 
dërës.  Bat.  doras^ 

9j^  dërënff»  ^  klinken;  ^  helderrood. 
C.  [V.  ^^0.] 

i^4>  dërëp ,  digt  bij  elkaar ;  te  za- 
men.  C.  [Jav.  hërëp^ 

^^j^  dërffahi^ae»  geluk,  welvaart. 
C.  [Ook  gargajoe.  Jav.  rahajoe. 
Skr.  dïrghajoe^  een  lang  leven.] 

fjd  dëroemi  L  mëndëroem^  ne- 
derploffen;  nederknielen ,  of  zich  ne- 
derleggen  van  groote  dieren.  Mëndë" 
roemhan.  [Jav.  djëroem  id. ,  rëm^ 
rèrëm ,   lërëm ,   rusten  ,  uitrusten  enz. 
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Bat.  roem^  klanknabootsende  uitroep, 
voorstellende  het  ploffen,  als  van  een 
gevelden  boom.] 

II.  brullen ,   loeijen ,   donderen   (ran 
het  geschut.)  V.  ^jd. 

U^i>dërBia9  aalmoes.  Mendermakcai. 
[Jav.  darma.  Skr.  dharma^  deugd, 
goede  werken  enz.  Bat.  dorma^  een 
middel  om  iemands  genegenheid  te  winnen.] 

^jUyJ  dërmawan  ,  mildadig. '  [Skr. 
dharmawan  id.] 

^J  damt  9  boyendorpel  van  eene  deur. 

«^  J  dëroe  I  mèndëroe ,  loeijen ,  brul- 
len ,  van  dieren ,  golven ,  vuur.  Pën^ 
dèroeanr.  [V.  sëroe  en  deroem.  Bat. 
doemoroedoroe ,  dof  klinken.] 

8^  J  dërah  %  mëndërah  ,  mëndërah^ 
han^  geesselen,  zweepen.  L.  [tot  bloe- 
dens toe  slaan,  doen  bloeden,  van 
darah  ?] 

CJU^i>  dcierhaka ,  weerspannig  tegen 
God  of  de  overheid,  oproerig.  Mëndoe^ 
raka.  Mëndoerahahan.  Kadoera^ 
kaan.  [Jav.  doeraka.  Skr.  drohaka 
van  droha^  beleediging,  rebellie.] 

4jr;i>  dërei ,  zich  in  eene  onafgebroken 
lijn  voorwaarts  bewegen ;  op  eene  lijn 
loopen.  C. 

c:^«>  dërltai  mëndërita^  verdra- 
gen, uithouden:  tiada  tèrderita^  niet 
uittehouden,  onuitstaanbaar.  [Skr.  dhrë-^ 
ta^  opgehouden,  verdragen  enz.] 

c:^fc>  dirlta ,  rang ,  rij ,  orde.  G. 

éj  .«>  dërlng  ,  rammelen ,  klingelen  : 
swaranja  sèpërti  —  rantei ;  brul- 
len. G.  [V.  ^b.] 

^.J  dërlBfoe^  kalmus,  lieswortel. 
[Jav.  dringo.  Bat.  djarango.  Mak. 
karejango^ 

\^:^,^^  doesta  ,  valsch ,  leugenachtig  ; 
leugen.     Bèrdoesta.      Bèrdoestakan. 


Mëmpërdoestakan.  Pëndoesta*  Ka* 
doestadn.  [Jav.  doesta^  een  slecht 
mensch.  Skr.  doesfa ,  slecht ,  zondig , 
bedorven.] 

(^yU«>  dëstoewl»  zegenen,  den  zegen 
geven.  G. 

jmd  dësar^  het  sissen.  Bërdësar. 
Mëndëaar  ^  in  de  rede  vallen.  L. 

£&>  danff»  titel  van  ongehuwde  vrou- 
wen en  vrouwelijke  bedienden.  Dara  — , 
juffer;  vrouwelijke  bediende.  [Bat. 
titel  bij  sommige  geestenamen.  Volg.  G. 
in  't  Jav.  eene  vrouwelijke  heilige.  V. 
Kw.  dangjang^  heilige.] 

Ji\ïd  dënffaiiaiiy  de  greep  van  een 
kris  9  sabel  en  derg.  L.  [Y .  dëngan.] 

jcó  dënffari  mëndëngar  (ook  më- 
nëngar)  ,  mëndëngarkan ,  hooren , 
luisteren ,  gehoorgeven.  Pëndëngar , 
ook :  de  gehoorzin.  Kadëngaran.  Pën^ 
dëngaran.  Dëngardëngaran ,  ook  2 
gerucht.  [Jav.  dëngër  ^  verstand  van 
iets  hebben.  Mak.  Idngerè ,  hooren.] 

^C4>  dëüffoeiiffy  gegons,  gesnor,  ge- 
brom ,  van  insecten ,  den  wind ,  het  wa- 
ter, speeltuigen,  sommige  vogels,  (als 
duiven),  wielen,  kogels  enz.  Bërdë- 
ngoeng.  Pëndëngoengan.  [Bat. 
ngoeng  ^  klanknabootsende  uitroep,  inz. 
van  iets  dat  door  de  lucht  streeft.  Mak. 
dangong  ^  geluid  van  de  gong.] 
Jld  dënffkoer»  snorken,  ronken. 
Pëndëngkoeran. 

jUd  dangkari  mëndangkar  ^  oprol- 
len ,  van  matten  en  tapeten.  Dangkaran* 

^d  dëngkliiff.  MèN. ,  mëndëng^ 
king ,  gillen ,  van  herten.  T.  [Bat. 
hing  ^   klanknabootsing   van  dat  gegil.] 

aCcJ  doDffkaag ,  padde.  [Jav.  kong^ 
kang.] 

\^Sló   dangkap  i   bërdangkap  ,  om- 
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singelen;  omheken.  [Bq  C»  rolgea,  rèr- 
yenrolgcn.  V,  «.^a).] 

ijièd  dangki^l ,  L  <mnataurl^k  hard , 
oneetbaar  9  van  rruchten.  L. 

II.  ondiep  [alleen  ran  putten  of  vij- 
Ters.  L.  Volg.  C.  Batav.]     - 

iJiCÊ J  fioengkoel ,  naar  beneden  gebo- 
gen ,  Ttn.  dd  korens  van  buffels»  L.  [Jat. 
(jl4}enghoel  id.  de  horetus  ran  een  buf- 
fel, die  los  aan  den  kop  hangen ;  c?£/2^ 
hoel^  zich  bukken,  gebogen.] 

JXcJ  dëüffkoel,  kot,  hok  vöor  die^ 
X*en.  L« 

JXcJ  dongkol^    moeite,  rerdrieL  C 

^Jld  dëüffkl,  wangunstig.  [Jav. 
drenghi^    . 

^Jló  deni^kel,  eene  vrucht,  die  i^p 
schijnt.  G. 

^i>  dSBfAn,  ^  slaaf.  [Bat.  dongan^ 
kameraad.] 

*  met,  te  zamen  met,  =i  êertd 
dëngan ;  door  middel  van ;  —  sëndi^ 
rinja ,  bij  zich  zelf ;  —  sanghanja , 
naar  zijne  meening ;  -^  sctorang  dirinja^ 
alleen ;  —  iarna ,  om  den  wil  van;  — - 
wiiënarnja^  in  waarheid;  m^mhli  — ^, 
koopen  voor ;  bërtëmoe  — ,  ontmoeten* 

^ó  dëng^e^  onaangenaam  van  reuk, 
bijv.  van  insecten. 

^^^J  dëiigoes  =  doengoe.  L. 

%^d  dëpa ,  vadem ,  afstand  der  vin- 
gertoppen bij  uitgestrekte  armen.  [Jav, 
dëpa^ 

cl^Uj  dipati,  een  titel  van  hoofden. 
[Jav.] 

LJi>  doepsa,  eene  groote  kom  of  bak, 
van  hout  of  aarde.  L. 

UuJé)  daksina^  Zuiden.  [Skr.  id.] 

c:^«>  dëkat  9  nabij  ,  bij.  Bërdëkat. 
Mèndëhat.  MëndèkcUi.  Mëndëhat-^ 
kan.  Kadèiatan.  Përdihatan.  [Jav. 


tjirah^  tjëdtUs^tjëlakiL  Bat.  dokot, 
mede  gaan.  Y.  lëkai.] 

fid  dëkaai ,  kruipen  van  een  ver- 
sdieurend  dier  voor  het  den  sprong  doet. 
[Jav.  dèkëm ,  in  het  zand  zitten ,  van 
vogels.} 

J J  éXk  9  2eker  spel ,  soort  van  kolf- 
spel?  M.  [V.  Jav.  (fi/,  klanknaboot* 
send   van  de  ontplofffing  van  buskruid.] 

^yj  dëlapan»  acht.    Dèlapanbëlaa  ^ 


enz. 


(^  J  dëlap  9  eigenzinnig ,  koppig ,  be- 
geerigé  G.  [Jav.  dëlap ^  verkiezing, 
ibegeerte.] 

^d  dëliky  vlugten,  eene  schuilplaats 
zoeken.  G.  [Jav.  dëlik^  zich  verschui- 
len, verbergen.] 

^Jdëllaia^  granaatappel.  [Jav.  Bat. 
ia.  Skr.  dalima  en  dadirna  id.] 

>i>  dëaiiy  bij,  ineedeuybijv.^/^mi^i/a^, 
bij  God;  zoodra,  met  dat;  saorang  — 
saorang^  de  een  voor  den  ander,  de 
een  na  den  ander.  [Bat.  domi ,  id.  Kw. 
demi ,  toen ,  ten  tïjde«  Jav.  bij ,  in 
een  eed.] 

^^.'w«4)  dëmka»  sterk  verlangen.  G. 

CyA^fc)  doBibay  een  schaap.  AL  een 
ram.  L.  [Jav.  dbmba^  groot,  sterk: 
ivëdoe^dbmba  ^  een  geitebok.] 

^(X^  dëmdaat^  wrok,  verborgen  vij- 
andschap. Bërdëmdam.  Bërdëmdam*    ^ 
kan.  [Gw.  en  Jav.  dëm?  V.  dëndam^ 

^j^d  danaraky  soort  van  verlak. 
Bot.  Wb. 

Led  dëmang »  JaV.  titel  van  districts^ 
hoofden,  voornamelijk  ^  Java. 

uJui)  dëmap»  g^^ig*  Jtfëndëmap. 
Pëndëmap.  Bërdèmapdèmapan*  Pën^ 
dëmapan. 

\^sti'%d  danptt ,  dlBipit ,  ergens  tegen 
aanstooten.  G.  [V.  dompai^ 
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^z^Juó  dompttt»  tegen  elkander ,  aan- 
grenzend. Berdompat.  Berdompat-- 
dompatan^  bijv*  van  akkers.  P^r^/om- 
pcUan^  [¥♦  Jav.  d^mpet^  tegen  aan 
liggen  of  kleyen  9  dc^^pü  9  tweelingen » 
en  4>i««>0 

^^A^  dampar,  tegen  aandrijven ;  atraiw 
den,  vergaan.  Berdampar.  Perdam^ 
par.  Mendamparhan.  Kadamparan. 
Damparan^  deurkozijn. 

puó  danipliiff)  ^  digt  bij  staan? 
nab^  zijn ;  nabestaan ,  verwant  zijn. 
Berdamping.  P ër damping  ^  bloed- 
verwant ;  goede  vriend.  Mëndamping^ 
kan.  [V.  Jav.  demping^  zich  achter 
iets  verschuilen.] 

*    beurtzang:    njanji  berdamping. 

^Loó  dlBDipaiig,  een  riviertje  over- 
stappen. L. 

^^c>  doiapak ,  tegen  elkander  aaii- 
stooten  5  tegen  aan ;  handgemeen  wor- 
den; tegenstrijdig  zijn.  Berdompak; 
doedoek  berdompakdompdk  ^  tegen- 
over elkander  zitten ;  rug  tegen  rug  met 
elkander  zitten.  B^rdompakkan ,  bijv. 
een  schip ,  het  vastzetten.  [V.  c:,^,g<i>  en 
Jav.  dampjak  ^  in  eene  rij  achter  el- 
kander gaan.] 

JJUi>  dëmpll,  rakelings,  vlak  naast 
elkander.  BèrdëmpiU  [Jav.  d^rnpël^ 
digt  aan  elkander.  V.  dompai  en  dom- 
pak^ 

Ja^j  dënp^el  9  soort  van  stopverf , 
gew.  van  kalk ,  olie  en  katoen ,  om  naden 
toetemaken.  MëndoempèL  [Jav.  dëm^ 
poel^  bindstof,  cement.  Y.  doemem- 
pel^  tegen  iets  aanleunen,  Jio^en  c:„J^-] 

4^  di«iak  f  vochtig ,  van  kleeren , 
papier  enz*  h* 

%j:^ycd  dëMnekoet »  rijstkorrels  die 
bij  het  stampen  gebroken  zijn?  C. 

^jfSUó  dëadklan  ,  zoo ,  zoodanig  ;  — 


^óió 


UI 


ini ,  op  deze  w^s ,  —  (Hjoega ,  op  de- 
zelfde wij$;  djikalau  — ,  in  dat  geval  ^ 
als  het. zóó  is;  —  lah  adanja^  zoo  is 
het  er  made  gelegen  (aan  het  slot  van 
verhalen  en  brieven.)  \\}\idëmi  en  k^an^ 

é^d  dëmam ,  koortSt  Bërdemam. 

^ó  dën ,  ^  wacht  of  ronde  van  solda-« 
tan.  ^  gelegenheid ,  geschikte  tijd.  C 


jUj  daaawa ,  hooze  geest,  titan*  [Jav. 
id.  Skr.  ddnoiffa.] 

c;^«>  danta ,  olifantstand,  ivoor.  [Kw« 
Skr.  id.] 

Sió  dënda,  boete;  geldboete.  Mën^ 
dèhda.  Mëhdëndakan.  Mëndendcu. 
Përdëndaan.  [Jav.  d^nda.  Bat.  dang^ 
dong.  Skr.  danda^  stok;  straf.] 

^iXiJ  dandaiiff »  rijstketel.  [Jav.  ?] 

9^jjt)  dlndang ,  I.  zekere  roofyogel ; 
een  zeevogel  (een  zeearend?)  j4pa  dikata 
dindang  ^  tatkala  ija  bërsoetPfLra  ^ 
wat  zeide  de  dindang,  toen  hij  sprak? 
II.  dendang  ^  luidruchtig  en  vroHjk 
gezang.  Bërdindang.  [M.AK.  dendang^ 
zingen.  V.  Jav.  (feritjUz^  naam  vün 
een  lied.  Staat  deze  beteekenis  ook  met 
I  in  verband  ^  zoodat  er  meé  bedodd 
wordt,  het  lied  van  den  dindang 
zingen?] 

£j^  dëndang,  zekere  kleine  water- 
vogel. L. ,  soort  van  lange  boot.  Cé 
[V.  dindang?] 

.  f  Jó  J  domdaag  »  daitdang  f  wippen  , 
schommelen,  heeil  en  wéér  slingeren. 
JDaudangan^  wieg,  L.  [Y.  dindang.] 

9^0  dondoBgi  mëndondong^  op  den 
arm  of  in  de  hand  dragen*  L« 

èójó  dindlBg»  wand,  beschot ;jM;herm; 
heschutsel,  borstwering;  boord ,  van  een 
^hip.  Bërdinding.  Mëndinding^  ook: 
scheiden ,  tusschen  beiden  komen ;  tërr 
dinding  zat  dëngan  êëgala  a\fat ,  h^t 
wezen   is  bepaald  door  zgne  eigenschap- 
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pen  ;  tërdinding ,  ook  :  als  een  din- 
ding  ergens  vóór  staan.  Mendindingi. 
Mëndindinghan ,  ook :  afweren.  Diri' 
dingan.  [Bat.  dingding  id.  Mak. 
rinring.  Boeg.  renring^ 

^ó  dendenff»  repen  in  de  zon  ge- 
droogd vleesch.  [Jav.  id.] 

fójó  dandam  9  soort  van  dier  9  eene 
mol  ?  sëperti  —  tiada  bërnutta. 

f  4^0  dëndam  »  weemoedig  verlangen  ; 
wrok  ?  JBerdéhdam.  JBërdëndarrum. 
Kadëndaman.  [Y.  demdam  en  Bat* 
dondam^ 

^óid  dandaiiy  I.  tooi,  sieraden, 
versiersels.  Dandanan.  Mëndandani. 
[Jav.  dandan  ^  gereed;  zich  gereed  ma- 
ken, tooijen.] 

II.  op  een  muziekinstrument  spelen.  C. 

^óid  dëndan  y  bij  de  hand  leiden.  [C. 
BatavJ 

jjJé)  dëndoe^tw^felen,  onzeker  zijn.  C 

^óid  dëndl  9  soort  van  muziekinstru- 
ment, luit. 

(^iXiJ  dendii  roesa  — ,  soort  van 
hert?  L. 

^1)  dënaky  (MëN.  denak)  zekere 
wilde  hoendersoort.  T.  [Bat.  benak.] 

f^ó  denok,  gezet,  wel  in  't  vleesch, 
welgemaakt,  van  vrouwen.  L.  [Jav. 
4énoh^  eene  schoone  vrouw.] 

^J  dlnah?  kort  en  dik,  ineen  ge- 
drongen ;  orang  — ,  een  dwerg.  L.  [V. 
het  voorgaande  en  ^*> ,  dinaJ] 

^sJ^^  dlnahart,  dlnari,  het  aan- 
breken van  den  dag. 

^Jdoewa»  twee.  Bërdoewa.  Bërdoe^ 
waian.  MëndoewaJsen.  MëndoewaL 
Pëndoewa ,  ook :  een  kleine  kris ,  die 
men  bij  een  grooteren  draagt.  Pëndoe^ 
waan.  [Bat.  id.  Jav,  ro^' 

Kzj^d  doeta,  bode,  afgezant.  Pëdoe^ 
ta.  [Kw.  doeta.  Skr.  dóèta.] 


éó^ó  dodoBf ,  zeker  zij-wapen  met  een 
lemmer ,  als  dat  van  een  kris,  en  een  krom 
heft.  T. 

4)J^i>  doedoek,  zitten,  zich  zetten, 
gaan  zitten;  gezeten  zijn,  wonen;  be- 
zinken; —  dëngan  aaorang  përant^ 
poewan^  gehuwd  zijn  met  eene  vrouw ; 
—  proetnja^  tot  eene  zekere  hoogte 
van  zwangerscJiap  gekomen.  Mëndoe^ 
doeikan^  ook:  uithuwelijken.  Mendoe- 
doehi.  Sadoedoek  ^  een  bijwoner.  P^- 
doedoek.  Pëdoedoekan^  ook:  rang, 
betrekking ;  bestaan ;  zakking  van  het 
foetus.  [Kav. ^^^éid.  JAY.^mfoifok^ 
op  de  hurken  zitten.  Daj.  kodok:  ka- 
kodok^  lang  en  stil  ergens  zitten.] 

J&>^«>  dodol,  soort  van  suikergebak; 
mangga  — ,  soort  van  mangga.  [Jav. 
dodol  ^  soort  van  mangga.] 

Ji>^i>  doedoely  vlekken  op  de  huid  van 
dieren ,  bijv.  tijgers.  L.    [Jav.  toetoeL] 

9^d  doroDffy  toeschieten,  voorwaarts 
snellen.  [V.  Jav.  daroeng ,  zonder  op- 
houden voortgaan ,  indrong ,  staren ,  k^- 
ken ;  MëN.  tandorong  en  Bat.  tordjo^ 
rong ,  te  ver  gaan ,  van  wat  iemand  zegt.] 

%Sj^^  doeri ,  doom ,  stekel ,  puntige 
graat ;  ikan  — ,  soort  van  visch.  Bèr* 
doeri.  [Bat.  zW.  Jav.  ri,  ëri.^  Doe- 
rian^  naam  eener  vrucht,  durio  zibe- 
thinus.  [Jav.  doeren^ 

lj.^«>  d<ierja,  doerjas,  gestreept  ne- 
teldoek.  [Mak.  doerijasa.  Volg.  CTel.] 

^juy^  dosa,  zonde,  misdaad,  schuld. 
Bërdosa.  [Bat.  Jav.  id.  Skr.  döêa^ 

^Uj J  dosanak  1  =  sanak.  [uit  dos^ 
Bat.  gelijk,  en  anak??] 

^^d  doesoen  9  bewoonde  plek  in  het 
bosch ;  boschtuin;  dorp.  Orang  doesoen  ^ 
buitenmenschen.  Bërdoesoen.  Sadoe» 
soen.  [Jav.  doesoen ,  dorp.] 

ê^t)  doaag ,  enkel ,  zonder  iets    daar- 
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bij  9   bijv.  ajar  — ,   enkel  water.   L. 

^j*»^^  doengsi,  doosje.   [HoLL.] 

^ji>  deengoe ,  dom ,  onnoozel ,  die 
maar  doet  wat  een  ander  zegt,  zonder 
te  bedenken  of  het  goed  of  kwaad  zij. 
[Mak.  dongoi\ 

(^^«>  doepa ,  wierook.  Padoepadn. 
[Jav.  Mak.  id.  Bat.  daoepa.  Skr. 
dhoèpa.] 

k1)^ó  doek*  9  gew.  met  tjita  verbon- 
den, do€ha'4jita^  smart,  droefheid. 
Berdoeka.  Berdoehahan.  Mëndoeha" 
kan.  Kadoekadn.  Pendoehadn.  [Jav. 
doeka.  Skr.  doehkha^  smart.] 

Ki^^^  doekaty  dukaat. 

^l^^i>  doekana  ,  dokana  ,  ontuchtig  , 
wellustig. 

^^J  doekoeng  i  mendoekoeng ,  in 
een*  doek  dragen ,  van  kinderen ,  ge- 
woonlijk op  de  heup.  Doekoengan^  ook: 
de  doek  of  sluijer  waarin  men  het  kind 
draagt.  Pëndoekoeng* 

iyd  doekoen »  inlandsche  geneesheer 
of  —  vrouw,  heelmeester,  vroedvrouw. 
[Jav.  Roekoen.] 

y^i>  doekoe»  soort  van  vrucht,  eene 
der  verschillende  soorten  van  lansium. 
[Jav.  {foekoe.] 

d^^ó  doekoehy  L  plaatje  van  den 
vorm  van  eene  halve  maa^,  zoo  als 
zij  van  goud  aan  eene  snoer  om  den  hals 
gedragen  worden.  Bërdoekoeh  sadri 
boelan^  een  plaa^e  in  den  vorm  eener 
zeer  smalle  halve  maan  dragen. 

II.  gehucht  9  buurt.  [Jav.  (jtoekoek , 
id.]^ 

vljj«>  duegai  I.  ba^oe  doe  ga  ^  peil- 
lood  of  eig.  —  steen.'  tali  — ,  loodlijn. 
Mëndoega ,  peilen ,  ook  bijv.  eene  wond. 
[Ook  loega.  V.  Kw.  doegi^  tot  aan.] 
IL  mëndoega^  gissen,  raden.  [Jav. 
doega ,     gedachte ,    meening ,    gissing. 
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Bat.   id.  proberen ,   op  den  proef  stel- 
len.] 

a!ji>  doelang,  groote  ondiepe  houten 
bak ,  zoowel  voor  het  opdienen  van  spij- 
zen, als  bij  het  wasschen  en  goudwas- 
schen  in  gebruik.  Doelang-doelang  ^ 
dwarshouten  van  de  mars  op  groote  sche- 
pen. Kajoe  doelang  ^  cassia  fistula^ 
ook  kajoe  radja.  [Jav.  doelangJ] 

^^ó  dolo  9  een  moerasvogel.  G. 

^^4>  doelt,  stof,  —  bërbangkit 
kaddara^  het  stof  rijst  in  de  lucht,  — 
Hang  ^  het  stof  slaat  neder  of  verdwijnt ; 
ook :  „  stof  der  voeten'* ,  eene  nederige 
uitdrukking  om  den  Vorst  aan  te  duiden  : 
mengadap  doeli^  voor  den  Vorst  ver- 
sdiijnen,  doeli  baginda^  doeli  toean^ 
koe  enz.  y oor  baginda^toeankoe.B er- 
doeli  ^  stoffig.  [Bat.  daholi.  Skr. 
dhöéli^  stof.] 

Jl«^«>  doemoely  snuit  van  sommige  die- 
ren, zooals  varkens.  C. 

^;^J  doewan ,  grootvader  in  het  5de 
geslacht.  G. 

^^^4>  doeiil»  =  doengsl* 
JjJ  doenel,  eene  soort  van  duif,  ^^- 
ophilus  nicobaricus*  G. 

v:>j»jj  doewlt»  duit. 

^jJ  doejoeng,  eene  soort  van  zee- 
koe, halicore  doejong.  Berdoejoeng- 
doejoeng  ^  waggelen  als  eene  zeekoe. 
[Jav.  doejoeng.  Mak.  roejoeng.  Boeg. 
roedjoeng^ 

CJübJ  dëhaga,  dorst.  Bërdehaga. 
[V.  Jav.  dahga^  gulzig  in  het  eten.] 

JübJ  didunëm,  het  geluid  wanneer  men 
op  een  hollen  grond  stampt.  C. 

Jyt«>  dahoeloe,  vóór,  vooruit;  de  vo- 
rige; eerder,  eerst;  sëharlah  — ,  heb 
eerst  wat  geduld,  heb  wat  geduld ^  als 
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'tu  belieft,  djangan  — ,  nog  niet,  als 
't  u  belieft;  —  hala^  in  vroeger  ^d* 
Bërdahoeloe.  Berdahoeloedahoeloe* 
an^  wedijveren  om  de  eerste  te  zijn» 
Dahoeloean.  Berdahoeloean.  Men- 
dahoeloe^  /,  han.  [V.  (^^^  djolong* 
Bat.  djolo.  Zie  ook  ^yt.] 

^^  =  e/d'^  f  **«•• 

^  dya,  eene  afgel.  vorm  van  ^) 
of  daaraan  gelijk  (Batav.).  Mendija- 
han^  zich  iets  toeeigenen.  C. 

^^JüJ  dede»,  civet.   [Jav.  frf.] 

^joi>  didik  9  een  kuikentje  dat  men 
opkweekt  omdat  het  de  moeder  verloren 
heeft.  (L.) ;  opkweeken ,  opvoeden,  (C.) 

X43ü4>  dldahy    pion  in  het  schaakspel. 

s«\ju)  didlh  9  hard  koken  (ran  water) ; 
gisten,  schuimen.  Mëndidih.  Berdidih. 
JJHëndidihkan*  Pëndidih. 

tmjid  dirls I  mëndiris ,  nat  maken , 
begieten,  besproeijen  enz.  Tërdiris. 
Mëndiriskan.  Diriaan.  Pëndirisan^ 
een  gieter.  [V.  diroes.  Bat.  dèroes  en 
doeroes  id.] 

^yd  dtii,  ^  eigen  persoon,  persoon 
of  iemand  op  zich  zelf;  —  hoe^  ikzelf, 
—  jnoe^  —  toean  enz.,  gg  zelf,  — 
nja ,  hij  zelf ;  ook  zonder  moe  en  nja , 
gij,  hij.  Saorang  diri^  een  allecnloo- 
pend,  op  zich  zelf  staand  mensch;  alleen, 
op  zich  zelf;  ook:  saorang  dirinja  en 
dëngan  saorang  dirinja  (met  zgn 
eigen  gezelschap  alleen?).  —  Sëndiri^ 
këndirij  sendirinja^  zelf;  alleen,  op 
zich  zelf;  uit  zich  zelf,  van  zelf.  [Bat. 
id.  Kw.  diri^  ligchaam;  zelf.] 

*  bërdiri^  overeind  staan,  staan; 
standhouden ;  —  dëngan^  met  of  door 
iets  bestaan;  —  ata^^  op  iets  berusten, 
in  iets  bestaan.  Mèminta  dirif  vragen 
om  zich  te  mogen  verwijderen ,  eig.  vra- 
gen  om    op   te   mogen  staan.    Tërdiri. 


Mëndiriian^  Bërdiriian*  Përdiriané 

^jê^d  desa»  grcmdgebied;  Jav.  dorp. 
[Bat.  id.  windstreek,  kardinaalf^unt  van 
het  kompas.  Skr.  deèja^  landstreek, 
plaats.] 

Aj«>  dyaBff,  komfoor.  Bërdijang  ^ 
zich  warmen.  L.  [Y.  ^J  dffon.] 

^ó  dlngtn,  koud;  koude.  Berdi^ 
ngin.  Kadinginan.  Daoen  sidingin^ 
ook :  tjakar  bebeh ,  eene  plant  waarvan 
de  bladeren  het  water  h^ten  te  koelen^ 
cotyledon  laciniata.  [Bat.  id.  volko- 
men welstand.  Mak.  dinging*^ 

c:^i>  dlklti  sadikit  j  een  weinig. 
[Jav^  këdik?  titik?  Bat.  otik?  Mak. 
sihade ,  sikede.] 

Joi>  dlklr  enJJóji  pandlklr,  iemand 
die  bedreven  is  in  den  wapenhandel; 
eene  soort  van  hofbeambten ;  krijgslied ; 
ook:  (bij  L.)  kunstenaar,  grappemaker, 
en  (bij  C.)  moed,  dapperheid.  [Bat. 
dingkar  j  het  schermen  naar  de  regelen 
van  de  kunst;  pandingkar^  een  scherm- 

meester.  Het  Arab.  «a^O,  dat  zijn  de 
handelende  personen  bij  de  Só  dzikir , 
die  allerlei  kunsten  uitvoeren.] 

yu&>  dlkau,  eene  afgeleide  vorm  vanyCct. 

jL£t>  dllam ,  MéN.  =  nilam ,  naam  van 
een  plantengeslacht ,  pogostemoti ,  eene 
soort  van  melisse.  [Bat.  singgolom.] 

j^ó  «mam,  stil,  stil  zgn,  stil  staan; 
zich  stil  houden ,  zwijgen ;  zich  ophou- 
den, wonen.  Bërdijam:  —  dirinja^ 
zich  stil  houden,  zwijgen.  Berdgam^ 
kan.  Mëndijamkan »  ook :  ergens  tan 
zwggen,  iets  in  stilte  passeren.  Mën^ 
dycani.  Kadijaman.  [Bat.  /tf.] 

^J  dUan,  kaars;  soort  van  vuurpijl. 
Kaki  — ,  kandelaar.  , 

^J  den,  MéN.  ik. 

^J  dlna  9  ellendig ,  gering :  orang 
ina*dina^  de  gemeene  lui;  <yam  cb'/ia, 
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Jclein  gevogelte.  [Skr.  dïna^  arm,  el- 
lendig,  bedroefd.] 

^J  dlAfth,  proef 9  ontwerp )  voorbeeld; 
boeroeng  — ,  een  lokvogel.  Mendinah. 
[In   het  Perz.   is   doenah^    lokvogel.] 

^J  itewa  9  eene  godheid ;  titel  van 
yoTs\£ïi.Dewa'detua^  ook  een  titcl(?)  van 
regterlijke  beambten.  [SKR.</^t<^a,  God; 
koning.  Jav.  id.\ 

CL>)yJ  fiewata,  de  goden.  Manoeh — , 
Jav.  ,  in  't  Mal.  boeroeng  sopo^ 
de  paradijsvogel.  [Jav.  id  en  djatvata. 
Bax.  dêbata.  Skr.  dewatQ. ,  godin ; 
goddelijkheid.  Mak.  rea^ata.] 


(jm)^^  41wa»a ,  tijd ,  tijdperk ;  vol- 
wassen.  [Jav,  volwassen.  Skr.  dag.] 

(j)yó  Mwall,  muur,  wal.  [Perz. 
dTiu^ür  id.] 

4.byJ  dewa-éaroe ,  zeker  welriekend 
hout.  Bot.  Wb.  [Skr.  id.  „goden- 
hout".] 

v^Ac^J  dlwancca,  eene  soort  van  zij- 
den stof,  vooral  voor  gordijnen  gebruikt. 
[Kw.  diivongga^  rood;  eene  roode 
zijden  stof.] 

,^^ J  dewl ,  voorzetsel  voor  namen 
van  vorstinnen.  [Jav.  id.  Skr.  godin , 
het  vrouw,  van  deufa.] 


j 


K  ra  =  S^V 

\mJSj  raba  %  meraba ,  betasten ,  be- 
voelen ;  grendelen.  Bëraba-raba^  rond- 
tasten.  [Mak.  Boeg.  rawa.] 

c;^)^  rabit ;  merabit ,  verscheuren. 
[Jav.  robatrcd?it  ,  lappen  ,  vodden. 
Daj.  rabit  ^  lap.] 

^)j  raboeng ,  de  nok  van  een  dak. 
Pèraboeng  en  pèraboengan  id.  Daj. 
[V.  ft^y.  Daj.  raipong^ 

0i)j  rabfiek,  tondel,  zwam.  [Jav, 
mest,  ter  bemesting  van  den  grond.  Bat. 
buskruid.] 

^)j  rabas  i  bêrabcm ,  snuffen  ,  doen- 
den neus  spreken. 

^\j  raboea»  I.  bijziende. 

II.  mëraboen^  bedampen,  bewie- 
rookea,  t»j  bezweringen ,  genezingen  enz. 
[Bat.  roboen^  id»  Daj.  rabon^ 

y>)j  rabae  9  de  long. 

KsJ\j  rat  9  I.  strak  aanhalen.  G. 


II.  de  wereld,  ook,  even  als  alam ^ 

een  land  of  rijk  in  zijn  geheel.  [Kw.  id.\ 

eL>^  rata,  I.  ^  vlak,  effen;  plat  bijv.  op 

den   grond  vallen  ;  vereffend ,  van  geld  ; 

sama  — ,  op  gelijken  voet. 

^  gansch  en  al,  overal.  Mëratdkan^ 
overal  gelijk  maken,  enz.  [Jav.  Daj.  ie?.] 

II.  wagen  ,  strijdkar.  [JaV,  id* 
Skr.   idi\ 

III.  rata^rata  zwermen  van  kleine 
vliegen  [misschien  verwant  met  I  ?] 

^)j  ratoes  y  honderdtal  ^  sa  —  één 
honderd.    [Bat.  Daj.  id.  Jav.  atoes.^ 

imM)j  ratap  ,  gejanuner ;  klaaglied : 
bidji  of  boetir  — ,  id.  Mèratap.  Më- 
raiapi, 

^)j  ratak,  kiezen,  eene  keus  doen. 
Mëratak.  C. 

yh  ratae,  titel  van  vorsten  (ook  van 
vorstinnen.)  [  Jav^  id.  gew.  van  vorstin- 
nen. V.  4>ïJj.] 
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^)j  radiJa,  regeerder,  vorst,  opper- 
hoofd ;  titel  van  alle  personen  van  vor- 
stelijke afkomst  in  de  mannelijke  linie ; 
koning  in  het  schaakspel ;  —  bintang. 
V.  bintang;  —  moeda^  titel  vanden 
onderkoning  van  Lingga.  Mëradjahan. 
Karadjadn.  Kajoe  radja  ^  V.  doe^ 
lang\  —  oedang  ^  soort  van  ijsvo- 
gel ,  alcedo  meninting ;  —  penoma , 
het  geld  dat  aan  de  ouders  der  bruid 
betaald  wordt.  (C.) 

(j^)j  railloek,  zwaarmoedig,  somber, 
treurig. 

^)j  radjan,  I.  twijfelachtig ,  nog  niet 
uitgemaakt. 

II.  bloedstorting. 

^)j  raiUln,  ijverig,  werkzaam.  [Daj. 
id.  gaarne ,  gewillig.] 

^I^^K  radjawall ,  arend ,  aquila 
leucogaster?  [Skr.  ?  V.  ^^^jUfa* 
liman.] 

4>^K  ratjtk ,  knip ,  val.  Beratjik. 
Peratjik^  vogelaar.  [Jav.  pratjih  ^ 
soort  van  vogelnest.] 

j>-)j  raljoeii ,  vergif,  inwendig  ver- 
gif, Meratjoeni.  [Bat.  Jav.  irf.MAK. 
ratjoeng.] 

d)j  rad,  HoLL.  raad,  bijv.  raad  van 
Indie ;  ook  raadslid. 

d)j  radai  merada?  verzachten,  lee- 
nigen.  C.  [Jav.  rada^  eenigzins,  een 
weinig.] 

(jdV  radak ,  hark.  Meradah  ^  kan^ 
bijv.  toembak ,  eene  lans  zóó  vellen  dat 
het  achtereinde  op  den  grond  rust.  [Ook 
rodok.] 

^)j  radei,  de  vinnen  van  een  visch. 
T.*^  [Bat.  rade.] 

f^)j  rasa ,  ^  smaak  van  iets ,  geur ; 
gevoel ,  meening  :  —  nja ,  het  schijnt , 
geeft  den  indruk  van. . .  JBè'rasa.  Me^ 
rasa ,    i ,    kan.     Rasadn.      Perasa^ 


gevoel  als  zintuig.  Peraaadn^  ook: 
bevinding ,  uiterlijke  omstandigheden. 
Saraaa ,  ook  :  gelijk ,  evenals.  [Jav. 
Bat.  Daj.  Mal.  id.  Skr.  rasa.] 

^  kwikzilver.  [Daj.  Mak.  id.  Jav. 
banjoe^rasa  id.  Skr.  röwa,  ook:  vloei- 
bare zelfstandigheid.] 

^)j  rasoek ,  de  sparren  of  het  ge*- 
bindte,  waarop  het  dak  van  ean  huis 
rust.  [Jav.  id.  vereenigdt]   . 

^)j  rasei  ,  de  civet-kat,  viverra  raae. 
[Jav.  id.] 

KZ^)j  rapat,  digt,  goed  sluitend  (als 
timmerwerk) ;  aaneengesloten ,  eens  ge- 
zind, van  e'en  gevoelen;  raadsvergade- 
ring ;  in  rade.  Merapat ,  ook :  ver- 
eenigen. Rapatan.  Merapatkan.  Ka- 
rapatan.  [Jav.  rapët.  Daj.  id.  Mak, 
rapa.  V.  apit^ 

iS\j  rapoeh  ,  (G.  raplh) ,  kruim ; 
kruimelig :  sa  —  poen  tidak ,  geen 
kruimel.  [Daj.  rapei^  kruimelig.] 

\^:^)j  rakat,  op  of  aan  elkander 
verbonden ,  gelijmd ,  gesoldeerd  enz. ; 
eene  soort  van  roode  erwten ,  =  saga , 
die  tot  deeg  gestampt,  door  goudsmeden 
enz.  voor  soldeer sel  worden  gebruikt. 
Mërakat.  Përakat^  lijm,  cement.  [Bat. 
rojto^,  gom;  soldeersel. Jav.  ra*^if.  Mak. 
rakka^  rakki.  V.  rapat.] 

c:^K  rakit ,  in  orde  ,  uitgerust;  soort 
van  dans ;  een  paar ,  ^en  maat ,  nam. 
een  van  de  beiden,  die  een  paar  uitma- 
ken ;  eene  stelling ,  stellaadje ;  een  vlot. 
Rakitan.  [Jav.  rakit ^  uitgerust,  toe- 
stel. V.  rakat^ 

c:^K  rakoet,  niet  eerlijk  zgn^draai- 
jen,  ontwijken.  C 

\iJ)j  raga,  I.  teenen  werk,  mand, 
korf;  boewah  — ,  teenen  bal,  zie  s^ak; 
raga-raga^  soort  van  armringêfii.  [Bat. 
id.   Mak.  teenen  bal.] 
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II.  menschelijk  ligchaam^  [Kw.  id. 
V.  rangka*] 

{jt»^j  rmgtM  9  L  ket  hoofdhaar  afge- 
sneden hebbei^ ;  gekortstaart ,  van  paar- 
den. Mëragas.  [Jav.  id.  geraamte  ^ 
boom  zonder  bladeren;  ^^^^'^^  in  een  boom 
kappen  om  hem  te  doen  uitsterren.] 
IL  meragas ^  rapen,  rooivefl*  G. 

^),  ragaBffi  mëragang  ^  met  geweld 
afscheuren.  [Jav.  met  zijn  veieA  bij  de 
hand  zijn  om  iets  te  doen.] 

J^j  racam,  I.  schakering  ran  kleu- 
ren ,  patroon ;  rerscheid^eid  van  too- 
nen ,  melodie.  [Bat.  wijze  .van  «itvoering , 
soort.  V.  ragi  II.  V.  Skr.  rcLga^  kleur.] 
II.  neiging,  begeerte.  [Skr.  raga^ 
liefde ,  verlangen ,  neiging.] 

S\j  rafoem»  eene  greep.  C  [V.  Jav. 
gëgëtn:\ 

^)j  ragoe ,  in  de  war.  Meragoekan» 
[Bat.  id.  Kw.  hinderpaal.] 

^)j  ragt  9  L  gest  ^  zuurdeeg.  [Jav. 
Daj.  id^ 

II.  figuren ,  patroon  van  een-  kleed. 
T.  [V.  ^j  I.  Bat.  id.  Mak.  ragUragi^ 
veelkleurig.  Skr.  ragin^  geverwd.] 

éSj    rama,    (ook  (y^ji  vader.  [Jav.] 

r  éSj  rama-rania,  vlinder.   [Bat.  i^.] 

^j^j  rama»  ;  meramas  , '  knijpen  , 
drukken ,  bijv.  handen  of  voeten ;  knee* 
den ;  di  —  hati ,  ter  nedergedrukt. 
[Bat.  ramos.  Mak.  ramdsdi^ 

\ji^^j  Tamo«,  de  baard.  G. 

ytS.  raiaoe ,  verzameling  van  allerlei 
dingen ,  prullen.  G.  Mëramoe ,  al  wat 
niet  met  het  gevelde  hout  vervoerd  wordt , 
de  takken  enz»,  er  af  nemen.  [Jav.t^ 
moeh ,  •  verbroken ,  verbrijzeld.] 

iJ\j  raMab  9  intiem ,  familiaar.  Bèr^ 
rcÈrnahran^ahcfn.  [Bat*  id^ 
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,  (M«ïc, 


)  naam  van 


verschillende   vezelplanten ,   gew.   boehn 


Tneria  nivea.  [Het  is  't  Jav.  ratni^ 
vlas,  Mal.  këloewi.] 
.  ^)j  raanet ,  ^  (Mëïc.  rami)  vrolgk  ^ 
lustig,  pleizierig  ;  fraaie  Bërameira^ 
meian.  —  ^  druk  bezocht,;  wel  bewoond, 
welvarend.  Mërameihan.  —  ^  druk^ 
ono[JM)udelijk,  levendig,  bijvtgeaohreeuw, 
schieten  enz.  Mërameiramei  ^  met  zijn 
velen  iets  doen,  bijv.  aanvallen. -r- Ook 
geschreven:  rameh^  randh^  rami^ 
rameé  [Skr.  ramja^  plezierig,  fraai. 
Kw.  ramja.  Jav.  rami.  Dv»  rami. 
Mak.  rama-rarnxi^  iets  met  zijn  velen 
doen.]  ,,    .. 

^j  rana  9  I.  slagveld.  [Kw..  id\ 
II.  princes.  [hetz.  als  ^.  rëtna.]    . 

J)j  ranoeai ,  overrijp ,  beursig. 

y)j  ranae  =  ^)J.  [Kw.  i^,  I\aj.  ra- 
noem  en  danoem,\ 

^)^  ranlh,  naam  eener  plant,  lycor 
podium  plarium. 

^j  rawa ,  moeras :  boeroeng  — , 
soort  van  duif,  columha  littoralisn 
[Jav.  id.  V.  y\j  I.] 

c^^t^  raoeti  pisau  — ,  een.  klein 
mesje  om  te  schrappen.  Mèraoet.  [Mak. 
raoe.  Boeg.  daoê.  Bat.  id^  Raoe^ 
tan ,  zamengetr.  rotan ,  zie  beneden. 

uj^^h  rawli  I  meramit  ?  m  «ene  be- 
leedigin^  inwikkelen.  C.  [V.  Jav,  roer 
wed ,  velrward ,  ingewikkeld*]    . 

'^^)j  rawaiiff »  I.  moeras ,  meer.  [Jav. 
rawa.]    ^  .     .     \ 

II.  ook  herauHuig ,  traliewerk*  [Mak. 
id.  d^orschijpend.] 

9^K  raoenffi  m,ërapeng^  {ooVngrar- 
oeng)  huilen.  [Mak.  raoe.  Kw,  rnJwen , 
veel  praats  hebben :  maar  Y.  den  ^al^l^ 
van  den  vulkaan  in  O., Java.  V^  Skr. 
rawa^  hevig  geluid.] 

^^j  r«rWMi ,  I.  verruJkl^ing»  M^ra^ 
wankan: 


Digitized  by 


Google 


lis 


t/^l; 


II.  kraakbeen,  knarbeen. 

III.  een  woord  b^  het  optellen  ran 
touwwerk,  trossen,  rnichten,  knoopen, 
enz* ,  ia  gebruik  :  djala  sarcMPan :  één 
djaiohnéU  [Bat.  id.  een  stel ,  twee  of 
meer,  van  iets.] 

\S'^) .  imwel  f  mërau^i ,  met  oene  lijn 
visschén,  die  op  eene  bank  in  de  rivier  is 
vastgemaakt.  C.  [Daj.  rawei^  lange 
lijn  met  6  tot  50  visdihaken ,  die  dwars 
over  een^  rivier  gespannen  wordt.] 

cUftK  rahat ,  spinnewiel :  tiang  — , 
spinrokken. 

^K  rahaBf ,  de  kaken. 

ytK  rahoe ,  naam  van  het  monster , 
dat'  bij  eklipsen  de  zon  en  maan  inslikt. 
[V.  ^^.  Skr.  irf.] 

^jpK  rkjA)  groot?  djalan  — ^  de 
groote  weg »  heerbaan ;  de  melkweg ; 
hart  — - ,  feestdag  ;  boelari  poe'rnama 
— ,  de  volle  maan  ;  boenga  — ,  hibis" 
cus  r&sa  sinensis ^  eene  frahije  bloem, 
ook  Jkefnbang  êapatoe  geheeten.  [Bat. 
naam  aan  dingen  gegeven  die  de  voor*^ 
Abaihste  i^ijn  van  hunne  soort.  Y.  Kw. 
/>»,>  ruimte,  uitgestrek^id ,  endeeigen*^ 
nainen:  Ombi^ratj  Léod^oe^raja^Boe-- 

fj»j)j  Tato ;  menus  ?  naar  lich  toeha- 
len,  met  de  hand  ergens  afvegen.  C. 

cajK  rajap ,  I.  witte  mier.  [Jav.  id. 
Daj.'  rdjap ,   stelen ,  beschadigen  en2u] 
II.  klimmen,  van  planten.  C. 

jlJij  *  rajali ,  het  plunderen ,  verbeurd- 
verklaren,  bederven.  jRaJahan.  C.  [Jav, 
rajah^  rooven;  plunderen.]' 

ti\j  riijfli  \  merajih  ?  aan  het  hart 
OTukken.  O. 

' ^j  rajo^i  \.  mërajoe?  vleijen,  be- 
praten. C. 

II.  onpleieierig ,  niet  op  tijn  gemak. 
Merajoehan.  C. 


Jöj  ratoMi,  tamboergn. 


c:^  rëboeti  berèboetrèboet  ^  om 
strigd,  om  't  zeerst.  Mërièoet  ^  met 
zijn  velen  ontweldigen,  buit  maken, 
rooven.  Mereboeihcai.  Mempereboet- 
kan.  Reboetan.  [Bat.  id.  Jav,  id^ 
Mak.  raboè  ^  ontnemen.] 

^,  r<eb0es  •  gestoofd ,  gekookt.  Me- 
reboes.  Merëboeshan. 

&},  rtboeac,  jonge  lootjes  van  ge- 
wassen ,  voomam.  de  eetbare  uitspruit- 
sels  van  het  bamboe-riet.  [Bat.  roboeng. 
Jav.  ^oeng.^ 

j(j    rëbaa ,    kippen*    of   eendekooi. 
[Boeg.  rébang ,  onheining  ?] 

s^j  rëbah ,  omvallen  ,  zooals  hoornen  ; 
omgevallen  bo(HnM ;  —  pangsan ,  be- 
wusteloos neerslaan.  Merebakhein.  [Jav, 
id.  Bat.  robo.  Mak.  raba^  Boeg. 
rëba^ 

\yij  roebya  9  MéN.  eeUe  vrouw ,  die  de 
vijf  verpligte  gebeden  doet  ensi  T.  [Jav. 
roebijah^  , 

aL  rëtoenff»  ongesteldheid,  ziekte. 

Qij  rëtak  ,  gebarsten  ,  met  reten ; 
barst.  [Daj.  retah^  eene  kleine  scheur.] 

^.  rëtea 9 juweel;  prinses;  ^-^-^tjant'^ 
paka ,   topaas.  [Kw.  id*  Skbu  ratiia*] 

£j  rëtih;  MèN.  mahartih^  draven. 
[Bat.  rati.^ 

^^Uy  rëi|ia»a  9  soort  van  boom ,  die 
fraaije  bloemen  draagt ,  elaeacctrpus  sp. 
[Jav*  idé] 

ftd^  rëdIJaBff,  de  24  teekens  van  de 
maan-dierenriem ;  de  daarmede  verbon- 
dene voorzeggingskunst.  [Bat.  rodjang^ 
benaming  der  dagen  van  de  maand,  als 
z^  geraadpleegd  worden  -  omttcnt  hunne 
omineuse  beteekenis,  -diragende  z^  dan 
ieder  een  meestal  van  dieren  ontieenden 
naam.  T.] 
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^j  vViliAii  j  besmettelijke  bloedafgang. 
[Bat.  rodjim.^ 

ikb^j  rëdjali  ^  rij  ,  orde ;  ^M>or ;  be- 
schreven reepjes  papier  voor  amuletten. 
C.  [Daj.  radjah^  toorerformulieren. 
V'EMZ.  radjah  y  rq.] 

U*;  rëtjm,  afgodsbeeld.  [Jav.  Skr. 
artja\ 

J^j  rëtjana  =  J^j. 

^j  rëyik,  spat;  het  spatten*  Be* 
retjik.  Merètjih  Mèrëtjihhan.  Per^ 
tjik.  Mëmpërtjih  ^  kan*  Mëmërtjik^ 
kan.  Këmërtjik  ^  gëmertjik  ^  këmë- 
rëntjik  9  gëmerëntjik ,  këmëritjih  y 
gëmëritjih^  een  geluid  geren  als  op- 
spattend of  klotsend  water.  (D.)  [Mak. 
rattji^ 

%^dj  rëdap ,  kleine  handtrom. 

uJidy  rëdoep  y  nerelachtig ,  niet  hel- 
der, yan    de   zon   of   de  lucht. 

Qdj    rëdik  I  mërëdik  ^  beknori^en.  C. 

f  dj  rëdoen  ,  I.  donker ,  somber.  C. 
[V*  rëdoep^ 

II.    gevelde    hoonden ;     mërëdoem  ? 
den  weg  daarmede  versperren.  C 

p^j  rmntoenuy  (^*  rasdoeng)zwetxx 
—  kötji ,  venerische  ziekte  (eig.  Kotjin-* 
sche  zweer.)  [Daj.  rasiong^  eene 
vener.  ziektej 

^^j  rëftlky  schoon,  zuiver. i^^r^^i£, 
helder ,  doordringend ,  van  de  slem« 
[Jav.  id.  Daj.  rasih.  Y.  $mj>^ 

jlyMi^  raMMDial» »  SoEVD.  ?  zekere  hoog^ 
boom ,  liquidambar  altingia.  [Jav.  ? 
toebereid  reukwerk,  dat  men  namelijk 
van  dien  boom  yerkrijgU  Mal.  si^  ka^ 
doendoeng.] 

^j  rëMi  eta  heilige.  {Jav,  Skr. /e?.] 

o^  rë»9at  ^  loop  ^  dyefentelrit*  [Jav. 
ik/,  berst ,  achéur.  Da>.  reet  ^  voonu  m 
partibus  posterioribas.] 


cJlS, 
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tj  rëngaety  krattip-^-  Imortplrdc- 
kingen.  .  • 

o£^  rëagit  9  muskiet.  [Jav.  M^bDAJ^ 
rangii.  Bat.  rongii*\ 

yjÈ^j  Tëngas  ^  de  vernisboMi ,  gli»^ 
henghas  ^  =  kajoe  sanga?  [Jav. 
ingas.  Daj.  rangcts^ 

\^JJL  ranffka,  sdieede,  omhulsel  ^  \t^ 
chaam;  matrijs,  vaian;  kaiB-  zokder 
vrouw ;  arm ,  verlaten  man.  [C0  JUj 
Marsden :  het  haar  op  het  voorhoofd;  eea. 
hanekam.  Jav.  f^&ro/i^ira,, S(:l^ede  van 
een  kris  enz.;  gevangenis.  Daj.  /cf»  be- 
slag voor  sieraad  boven  aan  de  s^heede 
van  een  kris.  V.  rqga  11.  Mai^.  ra/^-: 
ita,  omvatten.] 

c;»^  rincklt,  borstwering^  kanteeleOiA 

jiSij  raafeluMr»  moet  arjn  ^yn^b 

(jt^j  liagkl»,  soort  vari  tisch  mét 
eene  groote  kuil. 

^j  raaffkinff»  groote  mand  ot  korf 
met  een  deksel,  die  men  op^  den  rug 
draagt. 

^j   tnngkoemg »  I.  .n\ërajigko€ng , 

nederhurken.  Mërai^koengkan*  (Jav* 

rongkong ,   de  stuit.   V.    rangiok^  eü 

Jav.  rangkang ,  l^t  pnderf tel  t^  em 

•^agen.].  ,,. ,        .,  , 

II.  soort  van  vogel.  *  ^ 

^j  rëagkoeng»  r<MMipkoe|i|r^  ilücht-» 
pijp.  Rëngkoengan  en  karoeng/toe^ 
ngan^  hals.  [Bat.  roengkoeng.^.kfih^ 
V.  sëngkoeang.]  .   ..      ...  , 

%Jjlj  wmêwkmpf  dubbi^l;  ..eA^  paar; 
boenga  — ,  eene  4|ibbeU  Upeni^  [Jav,! 
rangk^:[  .   ,  ,....,,, 

QÜj  ]rav#ioki  mër0ngk^%  >#p  de 
vier  voeten  gian  ^  tsf  'hahdeq  én  Vóetea 
gaan,  ia  tégenovtratelling vtaMpnBc[/.M- 
loer^  Gf  ien  buik  ipula  ^  tmi  al«b(8É  tn 
wormen.  [V.  rangkoeng^}    ^i      ■ 
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Sïj   ramg kei  9   zamengebonden  ;  eene 
rist'^  bgv.  nijen.  Bot.  Wb. 

fixCc^  ramfkyaiiK,  MèN.  rijstschuur 
ran  een  bijzonder  fatsoen.  T.  [V.  tang- 

v^.  rangga,'  oyerrenaoeid 9  oyer- 
wefkt^  Mifranggakan. 

do^  rtegca,  (rCnfffat)  de  manden 
txh  weerszijden  Tan  groote  lastdieren  ;  af<« 
deeling  tn  eene  staL 

\JJij  voerngfa,  holte,  bijv.inboomen; 
de  openingen  yan  het  ligchaam:  lobang 
badan  Jang  dinamdi  akan  dia 
roengga ;  de  schedelholte;  opene  plekken 
in  het  bosch ,  onder  het  geboomte :  her- 
naóerig  dibaiéfoh — .  \y\^j*  Jav.  rong , 
een  door  de.  natuur  geyocmd^ihQil  in  den 
j;rpnd.  BJUk.  ro^/i^^a,,  kuil  die  men 
in  de  padiyelden  graaft ,  en  waarin  zich 
in  den,  West-moeson  visch  verzamelt.] 

\:i,,Scj  rënggoety  beter  c;^. 

cUEc.  rlBffl<9  reaal,  spaansche mat , 
dollar.  [Jav.  id.  Mak.  ringgi.^ 

(m^j  ramg  gas  ,  ontblad^erd'  en  dor  ; 
een  ^Mtre  tak.  Bëranggas.  Mërang^ 
gas.  MëranggasL  Mëranggashan. 
[Ba-T.  id.  Daj.  ranggau.'\  ' 

^j  ramnoeiig,  =  ^^.   [V*  ^^.} 

^j  rëng ganff  ,  wijd  uit  elkaar ,  niet 
digt.  [JAt-.  id.jyks.  ranggang.  Mak. 
id.  Bat.  gctnggang ,  en  V.  hetz.  Mal. 
woord.] 

^j  ramg gav  ,  V.  ^£fc^. 

^ .  rMUMoe  9  in  ged'aehteh  neérge- 
hurltt;  [G.BÉNOK.  ÜAJ.roenggOj  lui.] 

c:^  rëpoety  yerrotten,  vergaan. 

pj\it^pmmg9  horizontaal  a^esneden  of 
geteld,,  kgiv»' de  tanden.  C. 

ik  ,g>paeli|  mA'epoek?  een  beest 
vastbiaikfa  ma  geslagt  te  woorden»  C 

ijij  Toepimkf  roepg. 


V 

(^lééij  raksasa  9  booze  geest ,  nonster, 
reus.   [Jav.  id.  Skr.  rüisasa.] 

^^^j  raksi  9  het  bereiden  van  parfu- 
raeriën.  MëraJssi ,  parfumeren ,  bijv.  het 
ligchaam ,  een  huis ,  enz. 

^j  rëksa9  bewaking.  [Jav.  id^^ 
iK    rëkan  9  gew.   rëhanan ,    deelge- 
noot ,   compagnon.     [Daj.   rahan ,    een 
heeredienstpligtige.] 

^j  rëga  =  cJ;!.   [Daj.  id.} 

èij  rëgang  9  werktuig  om  iets  op  uit- 
tespannen.  Mëregang ,  kan^  uitrekken , 
uitspannen,  bijv.  de  zeilen,  zich  zelven  ; 
klimmen,  zonder  ladder  omhoog  gaan.  (C.) 

^j  rëloeng.  V.  ^j\. 

éj  ram  9 1.  mëngëram  (ook  ngëram)  , 
broeijen  van  vogels.  [Jav.  angrëm ,  id. ; 
rëm^  rërèm^  rusten,  uitilisten.] 

II.  bladeren  als  aas  gebezigd  om  gar- 
nalen te  vangen.  C. 

r  éj  rnemroem  9  mëroemroem ,  lief- 
koozen. 

^U^  rëmadUa  9  bijna  volwassen ,  van 
meisjes  9  gew.  met  bijvoeging  Yanpoetri. 
[Jav.  Skr.  romadja?] 

U^^  rëmba9  naast  elkander  gaan. 
C.  Mak.  remba  id.] 

U^^  riaiba9  digtbosch,  woud.  [Bat. 
ramba.  Dat.  himba.  V.  DaJ.  rimbo^ 
hoop  van  dingen ,  die  niet  digt  op  elkaar 
liggen.] 

(.^^jL^  rëmkaja ,  orembaai,  soort  van 
vaartuig  in  de  Molukkefi.  {Jav.  roem^ 
baja.] 

^Iv^  rëmbajan  ^  naam ,  dien  men 
aan  (groote,  oude?)  bokken  geeft.  T. 
[Bat.  rombè.] 

C>f«;  iraiii1paA9    I.  portaal.  M. 
II.  welig   omhoog   klinunen,  als  van 
Idimop  en  derg.   [Jav.  id.  C.  Batav.] 

y^Lr^j  ramkoety  hoofdhaar;  haar  van 
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manen  en  staart,  bij  een  paard.  Daoen — , 
eene  plant ,  ophioderma  pendulum  ? , 
—  poetri ,  eene  plant ,  cassyta  fili' 
fornda.  Ramboetan ,  soort  van  yrudit 
naar  de  harige  schil  zoo  genoemd,  72^- 
phelium  lappaceum.  [Jav.  id.  Daj. 
rambo^  garen.] 

c>f«;    rëm^at,    L  rlm^atf   balken 
die   op   schepen   van   de   yoor-   naar  de 
aditersteyen   gelegd   worden  om  de  dek- 
planken  te  steunen. 
II.  =  riTTibas. 

^/^J  rimtes  9  eene  soort  yan  mes  om 
het  hout  glad  te  maken.  Merimbas. 
C.  [Bat.  rimbas.] 

^/^J  rëmbasy  doorzijpelen ;  uitzwee- 
ten,  [Jav.  brëbëa  ^  merébea.] 

^j  rambaMg,  rëmliamf  ^  L  juist 
in  't  midden ;  het  midden  yan  den  dag ; 
ook :  juist.  C. 

II.  opkomen ,  yoor  den  dag  komen.  C. 

III.  rambang  "  rambang  ^   de  kans 
wagende,  onversaagd,  avontuurlijk. 

^^j  roemtomff-ramblBff  =  ^tf^y 
[Bat.  id.] 

fjx^  rombaki  merombah  ^  vernie- 
len, vernietigen.  Karombakan^  afbraak, 
puinhoop.  [Daj.  roembak^  een  groot  gat.] 

^A^x«^  rëmboemboemff  9  soort  van 
boom.  [Bat.  dongdong.] 

^j  immbom  ^  hagelsteenen.  [Bat.  C. 

^ji^j  rëmboen,  rimboemf  weelderig 
van  planten.  T.  [Bat.  roemboen.  V. 
rembat  II.] 

^j  immboe^  franje.  Bëramboe. 
[Bat.  id.  vezels  van  vruchten;  pluis; 
koord.] 

\^y^j  ramboetii  hain  —  haarachtige 
stóJF  [?  afgeleid  van  ramboet?  Mak* 
id.  eene  zeer  fijne  soort  van  wit  doek.] 

^jk^j  rambei,  I.  kwast,  bijv.  van 
edelgesteenten ,    tressen ,   van  het  haar ; 
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ajam  • — ,  een  kip  met  omgekrulde  vee- 
ren ?  Bërambeïkan.    [Daj.  roemhai , 
franjes.  Mak.  rombe^rombe.  Kw.  rëmbe^ 
jonge  blaren  kragen.] 
II.  soort  van  vrucht  ? 

Ua^  roembya  ^  I.  de  sago-palm.  [Bat. 
Mak.  id.] 

II.  franje,  strook.  C. 

^j  rëmamff,  half  donker,  schemer- 
achtig ;  bewolkt.  [Daj.  remeng.  Jav. 
rëmëng^rëmëng ,  halfdonker.  .Mak. 
rammang  ^  wolk.] 

^^U^  rëmpad(Ji,  soort  van  mes  of 
scheermes. 

^U^  rëmpanei,  naam  van  een  ge- 
was, ardisia  (coriacea?).  [Sd.  ka- 
lëmpani.  C] 

\^:^Jucj  roempoet^  gras.  [Jav.  id. 
Mak.   roekoe^  rompo.  Sd.  djoekoet^ 

—  lalang^  imperata  arundinacea ; 

—  kamaloean^  kruidje-roer-mg-niet, — 
karbau^  cynosurus  indicus  C. ,  — 
koeda ,  echinochloa  colonum ,  —  /a- 
kilaki^  vernaindicaC^  — lari^lari^ 
spinifex  squarrosus^  — lidah^ajam^ 
spermacoce  scaberrima^  —  nuts  ^ 
ruëllia  repanda^ — prasman^  eupa^ 
torium  ayapana^  —  sèkti^  nastur^ 
tium  indicum ,  —  sërei ,  citroengras , 
andropogon  schoenanthus  ^  -^sétan^ 
leucas  linifolia. 

^jJUj  rampaai  mërampas^  met  ge- 
weld wegnemen,  rooven,  plunderen;  ver- 
beurd verklaren.  Mërampas^  £,  kan. 
Rampaaan.  [Jav.  Daj.  id.] 

fjJUj  rampoesi  ttïo^/o^^ -—,  iemand 
die  te  onpas  spreekt  en  anderen  in  de 
rede  valt,  eig.   een  mond  die  dat  doet. 

èiUj  immpiiif ,  slank,  tenger.  [Jav.  id.] 

pUj  rampoemff^  afgedaan,  beslist. 
Mërampoeng.Rampoengan.  [Jav*  id^ 
16 
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AA^  rtüLpiuiff »  de  yingeryormige  vrudit 

van  gember  9  curcuma  enz.  T*  [Bat.  id.] 

èLoj  roMpaiiff,  geschonden,  rerminkt; 

af  zijn,  ontbreken,  bijv.  —  gigi^  ^^^ 
deloos.  Merompanghan.  Rompang-' 
ramping  ^  in  flarden  zijn.  (randitgw»?) 
[Jav.  id.  ingekerfd.] 

4^A^  rampaky  uitgespreid,  yan^  de 
takken  yan  boomen.  [Jav.  regebnatig, 
geschaard.  Mak*  rcanpong^ 

Qkcj  rpflipak,  het  bedrigyen  yan  zee- 
roof:  praoe  —  een  roof  schip.  Merom^ 
pak.  Përompak  ^  een  zeerooyer,.  [Daj. 
roempak ,  te  digt  bij ;  maroempah , 
yan  nabij  oyeryallen,  enteren?] 

^Jl^j  roemiMien»  spruitstengel ,  de  ver- 
scheidene stengels  die  uit  éénen  wortel 
of  eig.  wortelstok  ontstaan,  zoo  als  bij 
de  grassen ;  sa  —  hoeloeh ,  een  enkele 
bamboe-stengel. 

risu.  rsmpali-ranipah ,  kruider^en, 
bestanddeelen  yan  iets  heets ,  bijy.  ook 
yan  buskruid.  [Mak.  Boeg.  rampa.] 

iJUj  rëmpah,  verdelgd,  vernield. 
TBërempah.  [Jav.  rèmpah  ^  verbrg- 
zeld,  verpletterd.  Daj.  arm,  armzalig, 
rampdk^  sdiade.] 

Xtj  immpei  %  pandan  — ^pandanus 
laiifolius^  eene  welriekende  pandanus- 
soort,  waarvan  de  bladeren,  in  repen 
gesneden ,  dienen  om  aan  voorwerpen  een 
aangenamen  geur  te  geven.  Boenga  — , 
de  bloemen  van  dien  boom. 

^Xo^  rloipi»  ,,^de  kleine  bollen  die 
ter  z^de  uitspruiten  en  dus  voortzetten'*. 
Bot.  Wb. 

^j  wmmaJIk^  laat  het  zoo  zijn!  — 
lah  poetih  toekmg ,  djangan  poetih 
mata  iita ,  laat  ons  gebeente  wit  wor- 
den, wze  oogen  zullen  dit  ni#t. 

j^    rëm^ekf   in  stukken  breken  of 


gebroken.  Mërémoeiian.  [Jav.  m/.Da/. 
ramoh.  Mak.  remo.] 

(ji^r^j  rëmis ,  rfmls ,  soort  van  twee- 
schalig  schelpdier,  {donax.  M.  cbama 
hq  Rumphius).  [Bat.  rimis.] 

CJUi^  raataka ,  kleinesoort  van  gesdiut 
van  inlandsch  maaksel.  [Jav.  id.  Mak. 
rantcübaiig.} 

fjij  rantanff,  ^  rëntang  ^  gespan* 
nen,  uitgerekt.  Merantanghan.  C. 
[V.  Daj.  renteng  ^  dwarsstreep.] 

^  mand  met  verdiepingen,  waar  etens- 
waren in  gedaan  worden,  wanneer  m^n 
buitendiuis  gaat  eten.  [Mak.  fVf.  V.  Jav. 
roentoeng^  op  elkaar  volgen,  en  renteng 
eene  snoer.] 

^j  rantteff,  afgebroken  of  af  gestreden 
takken  van  bocmim;  dunne  talges;  baard 
yan  het  koom.  Mëranting.  Ranting" 
rantingan ,  afgesnoeid  hout.  [Bat.  id. 
twijgen.  Jav.  rëntëng^  gesdieurd,  ro/i- 
tangranting  ^  aan  stukken   gescheurd.] 

pij  rëmtoeaff ,  gebrand,  aangebrand.  C. 

pij  rentaBfi  mërentang^  van  kwaad- 
heid op  den  grond  stampen ,  zich  driftig 
maken. 

QÜj  ramtaki  mërantak  ^  met  geweld 
ergens  aan  trekken,  rukken. 

^j  rantlk  y  riet ,  rotting.  M.  [V. 
Daj.  roentih^  de  sdiil  der  rotan,  die 
bij  het  bereiden  afg^aald  wordt.] 

QÜj  rentak ,  hetz.  als  rentang.  Me^ 
rental.  [Bat.  «d.] 

f^ij  rlntlk  ,  spat ,  spikkel ;  in  drup- 
pels neervallen.  [V.  J^.  Daj.  vlek ; 
fijne  regen.] 

pij  ramtam,  tegen  iets  aanstooten.  C. 

[V,  ^.] 

J^j  roentoeni  meroentoen^  afruk- 
k^ ,  aftrekken ,  ya^  iets  4at  ^gens  te- 
gefi  aan  zit.  [Bat«  id^ 
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yij  wmuUmf  ttitstaken<iê  punt  eener 
riyier ;  kromming  in  eene  laan  (of  eig. 
het  gedeelte  van  de  eene  punt,  de  eene 
kromming ,  tot  de  andere?);  ook:  zwervend 
(C.)  [Bat.  ranto^  streek  van  eene  ri- 
vier, gerekend  van  het  eene  gedeelte, 
waar  de  stroom  sterk  is,  tot  het  andere; 
gedeelte  van  iemands  levensloop.] 

iLÜ^  rnentoeli,  nederstorten ;  barsten? 
Meroentoehhan.  [Jav.  Bat.  id.  Daj. 
in  malkander  vallen,  in  een  zakken. 
Mal.  roerUoeng^ 

^j  vbmMl  9  keten ,  ketting  :  ba(^foe 
— ^',  maliekolder,  wapenrok;  —  babi^ 
eene  ketting,  die  aan  de  everzwijnen  zou 
te  vinden  zijn  en  welker  bezit  onkwets- 
baar maakt.  Meranteitan.  [Daj.  id. 
Bat.  rantè.  Mak.  Jav.  ranté.] 

{jn^j  iind(Jls ,  spat ,  alleen  van  wa- 
terachtige vloeistoffen.  Bërindjis.  Me- 
rindjis.  Merindjisian.  Mëmpëriri' 
djis.  Mëmpërindjiskan.  Përindjis. 

^j  randjoemff ,  diep  buigen ,  krui- 
pen, c.  [V.  ^^0 

Af^  rëndjamff»    het  onderstel  van  een 
bed.  C. 
^j  reniyomff  ^  lang ,  van  postuur. 

^j  rantd(jMi,  scherp  gepunte  paaltjes, 
die  men  in  den  grond  steekt  om  eene 
plaats  ontoegankelijk  te  maken.  [Bat. 
randjoJ]  , 

^\^  rëm^ana^  schets,  cmtwerp,  kopij, 
afschrift ;  verhaal.  Mërëntjanahan. 
[Skr.  ratjana^  rangschikking,  letter- 
kundig opstel  enz.  Het  Jav.  rëntjcma^ 
beproeving»  is  ^t  Skr.  randjana^ 

iè-j  rsjü^ oemg  %  piaau  —  eene  soort 
van  mes.  [V.  rentjoeng^  Mërcmr 
tjóeng^  de  uiteinden  ergens  van  afsnij- 
dea ;  snoei}em«  Përantjong:  — icdam^ 
een  pennemes.  [Mak.  id.  Bosg.  dan^ 
tjoeng^  sngden,  vermaken  van  eene  pen«] 
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^j  rentjoenf,  A^inesche  kris«  T. 
[Marsden.  Hist.  of  Sum.  3^  ed.  p.  348 
pi.  E.] 

(j^j  rëatjlk  =  ^j. 

f^j  rlntjik  ,  snipper,  spaander,  klein 
stukje.  [Jav.  rentjeh^ 

tè-j  rantjah,  broekland.  (C.)  Më* 
raritjah ,  het  drijven  van  vee  op  de  ak- 
kers, om  die  week  en  geschikt  ter  be- 
zaaijing  te  maken.  MéN.? 

6ij  renda ,  kantwerk  van  goud  of  zil- 
ver, passement.  [Jav.  Daj.  rénda. 
Port.  renda  ^  kant.] 

)iXK  iranda,  I.  weduwe.  Mëranda 
[Daj.  id.  jAV.ronda^  weduwe  met  kin- 
deren.] 

II.  randa^djawa ^  soort  van  gierst, 
panicum  palmaefolium* 

^óJj  randoenff ,  ergens  op  of  over  heen 
stappen.  C. 

^Sij  rëndangy  gebrande  rijst  in  den 
bolster.  Mërëndang ,  braden ,  bakken, 
roosten:  ook  van  een  hart,  dat  brandt, 
bagei  di  rëndang.    [Bat.   rondang.] 

èóJj  lindanf ,  rëndang »  digt  be- 
loofd ,  lommerrijk :  rampak  lagi  — . 

èóJj  lindangy   de  kiel  van  een  schip. 

fjójj  randnek  »  een  groote  oude  bok. 
[Bat«  id*  Daj*  randok.] 

éóij  rëndam ,  ingedoopt ,  doortrokken 
van  water.  Mërëndam.  Mërëndam* 
kan.  [V.  indam.  Bat.  rondam^  ron^ 
dom.  JAy.  rendëm.  Daj.  randami\ 

^Sij  raadoe»  de  kapok-boom;  ctio' 
dendrum  anfractuosum^  —  oetan^  de 
wilde  kapok,  salmalia  mcdaharica. 
[Jav.  itf.] 

j^j  rindof^y  reikhalzend  verlangen; 
pantoen  — ,  minnelied.  Mërindoe. 
Përindoei  bamboes  waarin  aan  de  wind- 
zijde   gaten   gesneden  zijn,  en  dat  daar- 
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door  bij  wind  klagende  toonen  uit^  even 
als  eene  aeolus-harp. 

t^j  rëndah ,  laag  ,  niet  hoog  ;  nede- 
rig. Mërendahkan.  Rèndahan*  [Daj* 
randahi\ 

^jj.  rlndi,  gordel.  C.     . 

é^j  ransam ,  MèN.  ?  zekere  harde , 
scherpgepunte  varensoorl.T.[BAT.  arsam.] 

pj    rëmanfi     hërënang  ^    zwemmen. 

Mërënangi.  [V.  Jav. /a«^£,  id.  Mak. 
ronang ^  dobberen,  drijven.] 

^j  rënëmf ,  somber,  bewolkt.  C.  [? 
V.  rëmang^ 

^j^j  rënjal ,  motregen ,  stofregen*  C. 

gjij  rënjah ,  I.  breekbaar ,  broos.  C, 
[Jav.  id.] 

II.  werkzaam,  ijverig.  C. 

r^ju.  roe^a-roe^a^  eene  soort  van 
belasting ,  ankergeld.  [Jav.  roeba ,  om- 
kooping.] 

9^«.  roe^lBff,  uitleggers  aan  boord  van 
een  schip.  M.  gunwale.  C.  [Daj.  roe^ 
bing ,  kadjangraattgn  om  de  boorden  van 
een  schip  hooger  te  maken.] 

fijij»^  rneboeng ,  met  zijn  velen  ergens 
om  heen  staan  of  zitten.  —  Kroeboeng^ 
door  velen  omsingeld.  Mëng/óeboeng  ^ 
i.  [Jav.  irf.]. 

2c^«.  rneboeli  9  met  geraas  vallen ,  op 
den  grond  ploffen ;  wat  neergeslagen  is , 
bijv.  boomen,  die  op  den  grond  liggen. 
Mëroeboehhan.  [Jav.  roeboeh^  Ng.  van 
rëbah.  V.  rëbah^ 

CLiu^  roewat,  na  eene  gedaanteverwis- 
seling de  natuurl^ke  gedaante  weder  aan- 
nemen. [Kw.  id^ 

cju^  roewët  9  eene  weerhaak.  C.  [Jav. 
roewëd^  moeijelijk  verward-V.  rao'jY.] 

J^^j  rotam  9  rotting,  rottingriet  [voor 
raoetan^  zie  raoet.  Mak.  raoehang. 
Bat.  hotang*\ 


fy^j  roetae-roeioe  9  zeker  kruid  als 
mos.  Bot.  Wb. 

^^j  roti 9  brood,  tarwebrood,  [Jav. 
Mak.  id.  Béng.  of  Hind.  volgens  M. 
en  C] 

^^j  ro€||ai  mërodja?  bloemen  zamen- 
voegen  in  de  gedaante  eener  roos.  v.  H. 

(j^^j    roedjak  9    I.  door   den   rieten 
vloer  van  een  huis  steken.  M. 
II.  soort  van  zuur. 

^^j  roetJa9  het  gepeupel.  C.  [Jav. 
roetji^  boersch,  ongemanierd.] 


^3J 


roila9   Port.   rad,   wiel.    [Jav. 
Mak.  id.] 

(jmó^j  roedoes  9  soort  van  sabel ,  die 
zonder  schede  gedragen  wordt.  [Bat.  uf .] 

jj)^  rodok9  soort  van  hark.  [C.  Bengk. 
V.  radak.] 

iS'^^j  i'ocdt9  I.  enkel  van  de  voet. 
II.  voor  oerdi^  orders. 

^^j  roewas  9  lid,  geleding,  bijv.  van 
den  vinger,  van  riet  enz.  [Bat.  id. 
Jav.  ros^ 

^jH^s  roesa ,  hert ;  babi  — ,  zie  babi. 
[Bat.  oersa^ 

^ji|  roesak  9  bedorven ,  geschonden , 
vernield;  ook  van  het  hart,  bedroefd. 
Bëroesdk.  Mëroesdk.  Mëroesdkkan. 
[Jav.  id.  Mak.  roessa.  Daj.  roesah^ 
vol  gaten  ,^  vol  wonden ;  roesak ,  geheel 
bedorven.  V.  loesoeh^ 

^ju  roesoek  9  ribben ,  zijde ,  van  het 
ligchaam ,  van  een  schip  enz.  [Bat.  id. 
Mak.  roesoè.  Jav.  oesoek^  dak^ar, 
sparrib.] 

£9^  roewamff,  holte,  gat;  open  ruimte 
tusschen  vier  palen,  waar  een  huis  op 
rust,  of  ook  tussdben  de  ribben  van  een 
schip.  Timba-roeang.  V.  «w^.  BcUei-- 
roewang  of  baleirong  ^  de  balei  van  den 
Vorst.  [Daj.  id.  Bat.  oerang-tonga  ^ 
middenruimte  en   roewang ^   gat,  ope- 
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Hing.  Mak.  rot^a/z^,  ruim  van  een  schip. 
Jav.  rong.  V.  cic^  en  loebang.] 

9ju  rong,  sap  ran  degarcinia  cant" 
bogia^  guttegom.  C. 

c^«^  rong ot ,  spraakzaam  ,  praat- 
ziek. Merongot.  C.  [V.  't  volg.  woord.] 

c:^4i  roenf oei  j  MéN.  Tnaharoen- 
goet  en 

{jui'^j  roemgoes  j  MèN.  maharoengoes  ^ 
een  dof  schuivend  geluid  tnaken ,  als  een 
wapen  dat  uit  de  scheede  wordt  getrok- 
ken. T.  [Bat.  oengoet.] 

imJ^j  roepa ,  uiterlijk  voorkomen ,  ge- 
daante ,  gelijkenis ;  bestaande  in ;  roe- 
panja ,  het  lijkt  er  naar ,  het  schijnt; 
saroepa^  van  dezelfde  gedaante.  Me- 
roepahan,  Menjaroepa ,  «,  kan.  [Bat. 
Jav.  Mak.  Boeg.  id.  Skr.  röépa^ 
fatsoen  9  gedaante.] 

^^j  roewak  en  roewak«roewak , 
groote  roof-vogel;  roewak  bangkei^ 
gier  9  —  poetih ,  reiger  (?)  [V.  den 
vogel  Rok  uit  de  1001  Nacht.] 

^^j  rokok,  sigaar.  [Jav.  Mak.  Daj. 
id.  Óns  roken.] 

J^j  roekam »  soort  van  wilde  vruch- 
ten; —  asam^  flacourtia  sapida^  — 
badak ,  capparis  «p. ,  —  manis ,  fl. 
rukam ,  —  sepat^  fl.  jangomas  — . 
[Daj.  id.  Bat.  roeham.  Jav.  roekem.] 

JJ^  rnegoel,  schaken,  schenden. 
Meroegoel.  Peroegoel.  Mëmpëroe^ 
goei.  [V.  Mak.  rokkolh^ 

ï^j  rnegty  verlies,  schade.  jB^roe^^'. 

Mëroegi.     Kctroegian.     [Bat.    Daj. 
Mak.  Boeg.  zV/.] 

é^j  roema,  haren  op  het  ligchaam, 
borstels ,  veeren :  nedjis  —  sëgala 
bangkei^  dan  boelóenja^  dan  ranu' 
boetfija:  onrein  zijn  de  haren  op  bet 
ligchaam  van  doode  beesten,  en  hun 
vadit  en  het  haat  van  hunne  manen  en 
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staart.   [Jav.   rema  Kr.  v,  ramboet^ 

^^j  roeman ,  I.  kaf  van  graan. 
II.    persoon  ,  ligchaamlijke  gedaante ; 
lobang    — ,    poriën   der    huid    (voor 
roema-an^  haargaten  ?). 

iu^j  roemah ,  huis ;  isi  —  huisgezin, 
—  tangga^  een  woonhuis,  een  huis, 
waartoe  men  met  eene  ladder  opklimt , 
in  tegenoverstelling  van  r.  koeda  enz. 
[Bat.    roema.  Jav.   oemah^   omah.] 

ci^ji^  roenoet ,  spoor ,  vore ;  draden 
aan  den  stam  van  jonge  kokospalmen. 
Mëroenoet  ^  volgen.  [Daj.  id.] 

««.  roewah ,  I.  w,ëroewah ,  roepen , 
toeroepen.  Roewahan:  sa  — -,  een  af- 
stand, waarop  men  iemand  beroepen 
kan. 

II.  wegwerpen.  C. 

^^SjU  roewel-roewet ,  =  r  Jf^ .  ? 

Ai  «^  roejoeng ,  het  hout,  in  tegenover- 
stelling van  het  merg ,  der  palmboomen. 

^y*»ibj  rahasla  ,  (MëN.  roesija)  geheim. 

[Mak.  id.  Kw.  roesija.  Skr.  rahasja^ 

U^ ,  riba ,  schoot.  Mëriba.  MërU 
bakan.  Ribadn,  [Mak.  rwa.] 

U^  I  riboe  9  duizendtal.  Sariboe ,  een 
duizend;  soort  van  palmboom,  gëbang- 
palm ,  corypha  umbraculifera.  [Bat. 
id.  Jav.  èwoe.] 

e:^  ♦  liboet ,  eene  bui ,  wervelwind. 
[Jav.  riwoet.  Daj.  id.  wind,  adem. 
Mak.  rimboe^ 

^.  re4Ja,  al  wat  men  van  iets,  dat 
men  gebruikt,  wegwerpt,  snippers,  bijv. 
redja  redja  ajam^  de  pooten  enz. 
van  kippen. 

\S^j  rldi,  soort  van  matten  draag- 
stoel. C. 

(^ .  v%Mm  9  wen ,  buil ,  gezwel. 

yujj  riioe^  gekreukeld.    [C.  Bengk.] 

ysélj  risav,  een  ligtmis,  landlooper. 
[Skr.   riswa ,  boosdoener ,  beleediger.] 
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^j   ryaaf^   I.   rups.    Riang-riang  ^ 

ecne  soort  van  tor,  die  bij  hel  vlie- 
gen een  schel  geluid  maakt,  [V.  Jav. 
rijoeng  ^  eene  soort  van  lang  riétgras, 
fiAj.rijang'rijang^  zekere  kruipplant,] 
IL  (scheepsterm)  strijken  met  de 
riemen. 

Hjh.j  i^cnircnff  9  schets  op  papier , 
ontwerp.  [Jav.  /d.] 

^ .  rlngan  ,  ligt ,  niet  zwaar ;  ligt , 
van  weinig  belang.  Meringankcui^  ook : 
verligten^    [Mak.  Boeg.  ringangJ] 
.  \jüAij  repoe»!  merepoea?  dingen  za- 
men-  of  opbinden.  C. 

\iXij  rek» 9  maatregel,  verzinsel,  list. 
Mereha ,  ook  :  kunstig  bewerken  ,  za- 
menstellen.  [Jav.  id.  Skr.  rehhd ,  lijn 
(ook  gedragslijn  ?)  ;  bedrog.] 

C^f  rikut,  modder,  brei  van  klei 
en  zand. 


Jb,     reil,   reaal,    spaans<4ie    munt. 

[Jav.  Mak.  id.  Daj.  rear^  geld.  Port.] 

/usJtj  rlmss  of  rnYmte ,  kruimels.  C. 

y^j  Hrnau  ,  =  ^j^. 
^j  rimah  of  raYmah  =  (J*^j  ^* 
j,    lina   =   dlna.    [JaV,    rahina^ 
rinai\ 
ijoj  linali ,  druppelen  ,  lekken. 
{j»»^yij    rlwasa  =  ^^^i*).  [Mak.  re- 

èyjj  rewant,  laveren,  tegen  den  wind 

zeilen.  [Mak.  id.  zwaaien.] 

^j  rUak,  slgm. 

^ .  rUoek ,  hellende ,  schuins. 

)M;  rU^eli,  luidruchtig,  van  vreugde 
of  droefheid.  [V.  Daj.  r/oA ,, gemeen- 
schappelijk.] 

sjj  irlfah,  ijdel,  praalziek?  Bij  C. 
Ongeveer  hetz.  als  ij^ .  ?  [Mak.  ri/è.] 


u** 


^^  sa,  Y.  de  spraakkunst. 

wU  saka^  bij  zijn  goede  vrienden 
bezoeken  afleggen.  [JaV.  id.  los  rond- 
loopen;  onaangemeld  bij  iemand  ver- 
schenen.] 

cr^U  sabit,  soort  van  seis.  T.  [Bat. 
sasabi.  V.  ^jyi  soewei.] 

i^^U  nahaety  de  vezelige  bast  van 
de  kokosnoot :  tali  — ,  touw  daarvan 
gemaakt,  zoogen*,  hajer. 

jL»  sabar,  hevig,  verwoed,  bitter, 
b^.  vechteh,  b^ten,  weenen. 

^U  sabeemt ,  U  hanen  laten  vechten. 
Minjaboeng.    Sahoeng^ntënjahoeng , 


tegen  elkaar  inschieten,  als  vechtende 
hanen,  bijv.  van  bliksemstralen,  wind- 
vlagen, legers,  enz.  Sahoengcmx  ajam 
— ,  vechthaan.  [Jav.  sctwoeng^  haan.] 

^\m  saboek,  gctt-deh  [Jav.  id.] 

^U  Étaboem ,  zeep.  [Arab.  c)^U.] 

euU  satae.  Y.  vsj)^. 

^jLi  satanff ,  staak ,  lange  stok.  [Jav. 
id.  Y.  batang.  Batav.  ?] 

jüiU  aaioh  ^  soort  van  Kedahsche  kle- 
wang ,  ook  bij  het  koppesnellen  door  de 
Dajaks  gebruikt. 

^U  aaiya.  Yé  ^(^m  IL 

^^U  «a^jl  ^    't  opdisschen  van  gereg- 
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ten ;  geregten ,  toedoeng  — 9  deksel  orer 
de  geregteut  Bërsadji.  Saddian^  eene 
partij.  [Jav.  id.^  gereed  z^n;  geregt. 
V.  Skr.  sadjdjay  gereed,  gekleed , 
getooid.] 

jd\m  m9iêir^  sal  ammoniak.  [Perz. 
nosjadir^ 

uJd\m  «ailoep  9  soort  ran  mes.  [Daj. 
sadop ,  kleine  dolk.] 

.Um  «aim,  I.  provisie,  onderhoud^ rant- 
soen 9  gage ;  aandeel  der  matrozen  in  de 
lading  ran  een  schip.  MènjardL  Mem-- 
persardi.  [Jav.  sarat  V.  cl^U.] 

II.  puntig  ;^f^/ — ,  spgtand.  [Kw. 
id.  V.  Skr.  èara^  pijl,  acLra^  kracht.] 

CL^U  (iiurat  9  yol'  geladen ,  toI  ,  inz. 
ran  schepen.  Meiyarat  ^  tan.  [V. 
sara.  Bat.  sorat.  Mak.  Boeg.  ^ara 
id.  Daj.  sarat ^  diep  liggen,  ran  schepen.] 

pJL  Miramff,  nest,  web,  bonigraat. 
Bersarangearang ^  rol  gaten,  als  een 
hmigraat.  [Jav.  id.  gerlochten  deksel, 
notedop.] 

^JL  nmrlmg ,  met  een  sleepnet  yistchen. 
C.  [Jav.  id.  zeef.] 

9Li  saroemffy  scheede  va6  een  kris 
of  wapen  in  't  alg. ;  hulsel ;  soort  van 
rok,  het  gewone  kleed  der  oosterlingen. 
Mènjaroenglan.  [JAV.id.  Bat. scheede, 
hulsel.' Daj.  scdoi.] 

L^jL*  MBxmp  9  wat  op  het  water  di^ft. 
T.  Mënjarap ,  zich  naar  ieman'd  schik- 
ken ?  [Bat.  sasop.  Jav.  sarah.] 

Q\*èè  sarak ,  gescheiden ,  van  elkaar 
af  zgn ;  echtscheiden ;  gespeend  worden ; 
wegloopen.  Mënjarah. 

fjXm  sareky  schor,  heesch.  C. 

^\m  Mmxmm  9  een  muziekinstrument  be- 
staande uit  een  bak,  waarop,  langs  koord, 
7  metalen  staven  liggen.  [Jav.  iJ.] 


^U  nri ,  bloem.  [Jav.  id«]  „  Drae- 
den als  in  de  roosen  en  in  de  nyn^^ea  (?) 
zijn'*.  Bot.  Wb, 


^^mU  sasa  y  sterk ;  mënjfisahan.  [Kw. 
ster;  leeuw.] 
jm\m  sasar,  afgedwaald,  f  Jav.  Mf«] 

^U  «asak ,  grof  matwerk  van  bam- 
boes; horde;  schuit  daarmee  bedekt, 
dienende  als  veerpont. 

AmiU  «asah ,  geesselen.  C. 

^  samga,  I.  «ëmffaf  vuil,  droesem; 
snot.  [Mak.  Boeg.  sango^  snofneuzen, 
door  den  neus  spreken.] 

II.  tajoe  —  =  *•  rmgas  ? 

c:^Li  saagat,  zeer,  uitermate.  [Jav. 
id.] 

OscL»  nuMgkt  9  kamenier.  C. 

imJLêê  sapa.  V.  «^JUm. 

KZ^J^  sapat ,  soort  van  viscl^  M. 

c:^JUi  sapeeti  mënjapoet^  bedekken. 
Sèlapoet  ^  vlies  dat  ergens  om  heen  zit, 
bijv.  in  het  ligchaam;  rooQe  op  eene 
wond.    [Kw.  id.  dekkleed.  Y.  lipoet.] 

yU  sa^ae,  bezem,  borstel;  —  tangan^ 
zakdoek  om'  de  handen  aftevegen  of  ook 
om  om  het  hoofd  te  doen.  Mënjapoe , 
afvegen;  wrijven  met  iets,  insmeeren. 
Pënjapoe.  [V.  sqfoeh.  Jav.  Mak.  id. 
Daj.  sapo^  verf.] 

^^^  «api.  Jav.  rund,  koebeest.  [Ba- 

TAV.] 

CJU  saka,  erfelijk.  C.  [Jav.  id. 
afkomst,  oorsprong.  Y.  baJsa^ 

s:;,^^  saktt ,  ziek ;  —  ati ,  wrok- 
kig 9  vertoornd ,  —  boelan ,  maaneklips. 
Mmjakit^  tan.  Mëmpërsatit  y  i,  ian^ 
PëiyaJsit.  Kasakitan^  ook  van  uitwen- 
dige kwalen.  [Jav.  id.  Bat.  st^it^ 

JA«M  «akal ,  schraal ,  tegen ,  van  dei» 
wipd. 
jiU  aakae»  I.  zak» 
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IL  gescheiden,  afgezonderd.  Menja^ 
hoe^  ban.  Sahoe^ahoe^  stilletjes.  [Y.  I.] 

^^<m  «akei,  I.  onderhoorige ;  bedien- 
de; compagnon. 

IL  soort  van  boot.  C. 
IIL  afrossen.  C.  [V.  L] 

CJU  «aga  9  het  roode  boontje  ran  de 
abrusprecatorius^  bij  het  gond-wegen  in 
gebruik;  gemiddeld  gaan  er  24  op  een 
mas^  en  rekent  men  een  saga<-goud  op 
10  duiten  waarde; — pohon^  een  der- 
gelijk 9  doch  grooter ,  zaad  van  de  ode- 
nanthera  pavonina. 

r^^^SUi  aageeifsaf een ,  zeker  gebak , 
bestaande  uit  rijstemeel  met  suiker  en 
geraspte  kokosnoot,  T. 

^Lé  sagoe^  meelachtig  plantenmerg, 
inzonderheid  dat  yan  den  sago-palm; 
sago«  Bersagoe.  Sagoe^sagoe  ^  soort 
van  werpspies,  die  de  zeerooyers  ge- 
bruiken. 

Jl^  sagt»  zgde  yan  een  yierkant  of 
andere  figuiir.  Përsagi :  ampat  —  (ook 
hëpëraagi  ampat)  yierkant;  in  't  yier- 
kant; tiga  — ,  driehoekig*.  [Daj.  id. 
kant ;  hoekig.    Jav.  pesagi ,  yierkant.] 

c>JU  saloet  I  —  gigi ,  het  yerglaas- 
sel  der  tanden.  Mënjaloet^  i,  beleggen, 
oyertrekken.  Pënjaloetan.  [V.  c;JlJ 
paloet.  Jxv.  sëloet^  yersierde  rand  om 
iets.] 

^U  salamf,  I.  het  ter  dood  bren- 
gen met  de  hris  pandjang.  Mënja-- 
lang^  /,  han.  Mëmpëraalang^  i,  kan. 
Salangan ,  bijy.  përiakas  — ,  daartoe 
benoodigd  gereedschap.  Pënjalang: 
iëmpat  — ,  de  holte  boyen  het  regter- 
sleutelbeen.  Përsalangan.  Pënjcda- 
ngan.  D.  [Jav.  id.'  schouderblad.  V. 
s^ang.] 

IL  ali'<Ui^  het  midden  yan  een  slin- 
ger 9  waar  de  steen  ligt.  M.  \S*^^(mg^ 


^U  saline ,  huisvesten.  M. 

^U  salnenc  pijp  yan  bamboes  om 
yuur  mede  aanteleggen.  T.  [V.  soeling.] 

j!Lé  salak,  I.  het  blaffen.  Mënjalai. 
PëjycUak. 

IL  soort  yan  rotan-palm  met  eetbare 
yrucht,  zalacca  edulis. 

JL*    saliii  I    bërscdin ,    verwisselen , 

bijy.  yan  kleederen  of  naam ;  —  anak , 
beyallen.  Mënjalin ,  ook :  vertalen 
en  copiëren.  Salirum.  Përsalin ,  staat- 

siekleed    (het    Arab.  h^).  Mëmpër- 

aalin^  i:  ook  in  'talg«  geschenken  ge- 
ven. [Jav.  salin^  id.] 

^U  salah,  L  yerkeerd;  fout,  mis- 
slag; missen,  niet  treffen,  ontgaan;  ha- 
peren ;  —  sëdikit ,  het  scheelt  weinig , 
er  ontbreekt  weinig  aan ;  —  këna ,  on- 
bestaanbaar; —  lakoe^  soort  yan  boom, 
cissus  quadrangularis  C. ;  —  ««- 
/oA,  oyertreding.  Tërsalah.  Mënja^ 
lah ,  berispen ;  —  kan ,  tegenspreken ; 
berispen  ;  zich  verzetten ;  (eene  belofte) 
breken.  Salahan.  Bërsalahan.  Kasa-^ 
lahan.  [Jav.  id.  Bat.  Daj.  Mak. 
scda^ 

II.  —  saorang ,   —  soeatoe ,  een 
yan  beiden,  een  van  allen.    [Jav.  id.] 

^U  saleli  y  yoortgaan ;  een  weg.  C. 

^L#  aalei  i  mënjalei ,  boyen  een  zacht 
yuur  droogen,  bijy.  visch.  [Bat.  sale^ 

jiU  saMa ,  gelijk ;  gelijke ,  bijy.  — 
manoesia^  eyenmensch;  zamen;  om  't 
eyen  of  . . . ;  aan ,  yoor ;  —  tëngah , 
juist  in  't  midden.  Sama-^ama^  geza- 
menlijk. Bërsanupisama.  Bëtsamadn. 
Bërsanui'^samaan.  Mënjama^  {,  kan. 
[Jav.  Daj.  Mak.  id.  Skr.  aama^  ge- 
lijk, gelijkend.] 

9    vermomd ;    verborgen. 
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Menjamar^    lan.     Penjamar  ^   yer- 
spieder.  Kasarnaran.  [Jav.  /rf.] 

^U  sanür,  nipahbladeren  zamengere- 
gen  en  voor  dekmatten  gebruikt.  C. 

^U  Mifliaiiff^  eign.  van  eene  soort  yan 
Negritos  in  het  schiereiland  yan  Malaka. 

4>^L»  saaiak  ,  run ,  looisel ;  gelooid. 
Menjamah.  [Jav.  lederen  band  om  een 
boek.] 

^jXéé  MiHioem  I  menjamoen ,  rooven , 
plunderen.  Pënjamoen.  [Jav.  somber, 
'onbewoond,    njamoen^    heimelijk   ver- 
rigten.] 

J<m  sana ,  daar ,  ginds. 

^1m  «anak ,  eigen  neyen ;  nabestaan*» 
den ;  anak  — ,  zie  andk.  Bersaruik. 
[Jav.  id.  Gw.  amii.] 

^U.  aanan  =  «aiMi. 

^Lé  samei ,  soort  yan  boom  ,  die  tim«* 
merhout  oplevert.  C. 

^Im  aaoe,  deksel,  bijv.  van  eene  be- 
langa^  —  belanga ,  ook  eene  soort  Van 
platten  visch.  [C.  Bengk.} 

\£j^  sawat  9  L  ^  los  omgeslagen ;  wat 
los  omgeslagen  wordt.  Bërsetwat.  Pë^ 
sawat ,  strengen  van  juwelen  of  derg. ; 
muzieksnaren.  [V.  tjawati\ 
*  leidsel.  [C.  Batav.] 
II.  in  de  verte  klein  schijnen. 
[C.  Batav.] 

9«Im  sawang)  laag  water  b^  de  kust, 
onderscheiden  van  de  diepe ,  blaauwe  zee. 
MëN.  zeestraat;  —  langit  ^  de  ruimte 
tusschen  't  uitspansel  en  de  aarde.  (T.) 
[Bat.  sawang  ^  kant  van  eene  water- 
plaats, aanlegplaats.  Jav  sawangan^ 
monding  eener  rivier,  geluid  yan  iets 
dat  door  de  lucht  strijkt.] 


^;jU  sawam ,  stuipen :  —  hahi ,  val- 
lende ziekte;  —  bangtei^  beroerte. 
[Jav.  id.  een  kind  bang  maken  om  het 
stil  te  krijgen.] 


SjLm  saoeh ,  anker ;  dreg.  [Daj.  ü}. 
Bat.  sao.  V.  soh^ 

SjIm  tawah ,  bouwland  dat  onder  wa- 
ter kan  gezet  worden.  Oelar  —  \ python 
bivittatus  en  p.  reticulatus.  [Jav. 
id.  Bat.  saba^ 

^^U  sawel  9  blaauwachtig  zwarte  vo- 
gel met  twee  lange  veeren  in  de  staart , 
edolius  sp. 

c;^'^  salioet  I  mënjahoet ,  / ,  ant- 
woorden.  [Jav.  sahoer  ^  id.] 

^Lm  sahan ,  soort  van  groeten  aarden 
schotel.  C. 

i^Lj  saja  9  V.  i^^u^. 

c;^Um  sajit ,  in  dunne  schijQes  of  aan 
mooten  gesneden ,  bijv.  visch.  Përsajit. 
Mënjahit.  [Bat.  manèjat ,  een  beest 
slagten ,  —  / ,  een  visch  in  mootjes 
snijden.  DaJ.  sajat  in  stukken  gesne- 
den.] 

A^  sajir ,  spreken  ,  —  kan  :  vertel- 
len. [*t  AraB.^^.] 

^Um  «ajoer  9    moeskruiden.   Sajoeran. 

ftj^U  M^anc  9  medelijden ,  deernis :  — 
nja ,  *t  is  jammer  om  hem  ;  tiada  —  , 
niet  om  geven.  Mënjajang^  kan  ^  ook: 
sparen.  Pënjajang.  [Daj.  id.  Mak. 
saja^ 

&jLi  salng  9  te  zamen ,  bijv.  gaan ,  va- 
ren. Saingan^  een  schip  dat  me^  zeilt. 
[Daj.  w/.] 

cXUm  Mjap  9  vleugels.  Bërsajap : 
badjoe  — ,  een  badjoe  met  lange ,  wijde 
mouwen,  zoo  als  de  Arabieren  dragen.  (L.) 

<»Jj^L»  M^eep  9  te  ver,  onduidelijk  voor 
het  gezigt  of  het  gehoor;  te  laat.  [Daj. 
te  laat.] 

^U  «ajak  9  dichtstuk  in  't  algemeen. 
[Arab.  ^SEUm.] 

^U  sajoe,  bedroefd,  treurig.  G.  [Y. 
Jav.  sajah^  afgemat.] 

9ëboet9   opgenoemd,  vermeld. 
17 
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Menjëboet ^  ian^  noemen;  yermelden. 
[Jav.   id.   Daj.  sewoet ,  roep ,  roem.] 

«Umi  «abdn  y  het  zeggen  ,  inz.  plegtig  9 
profetisch  zeggen.  Bersabda.  \Sxv.id. 
Skh.  èabda^  ^^gg^i^O 

9jXéM   sabimmff»  de  oyerz^de.  Menja^ 

brang^i^han.  Sabrang^mënjabrang ^ 
aan  weerszijden.    Bëraabrangan.    Pë* 
njabrangan.  [Jav.  zrf.] 
^Ift^  saMrhMia»  geheel,  volkomen. 

^^xm  «ëbak,  boordevol,  overvloeijend. 
[V.  seboe.  Jav.  hëbek  ^  Gw.  6a/i.  V. 
Jav.  «^'&a^ ,  benaauwd.  Sb.  sëbëh ,  ver- 
zadigd.] 

Jlvm  «ëbal,  verdrietig,  bekommerd. 
[Jav.  sèbèl^  teleurgesteld.] 

^jtèlxM  sabëlas ,  elf. 

é^  sëbëm  9  bezoedeld ,  beklad ;  droe- 
vig en  in  gedachten  zijn.  C. 

^  «ëboe,  gevuld,  gedempt.  Me- 
njëboe^  kan.  [V.  aëbak^ 

juaam  sëbeh »  soort  van  plant ,  aa^nna 
pulchra.  C. 

CJUam  sitaka,  soort  van  plant  ,/7/2^7n- 
bago  rosea. 

j^  satroe  9  vijand.  Bersatroe.  [Jav. 
id.  Skr.  èatroe  id.] 

!yu#  «atoea,  dier,  wild  dier?  [V. 
merga.  Jav.  ^o^o,  beest,  tamdier.BAT* 
santoewa^  muis.  Daj.  ^af2^a ,  alles  wat 
leeft,  uitgez.  menseben.  Sim.  sattipa^ 
wezen,  dier.] 

sSj^  aëtorl,  story,  historie. 

^^  9ëiUa»  trouw,  opregtheid,  op- 
regle  belofte :  bërsoempah  •— -,  met  een 
eed  van  trouw  bevestigen.  [Jav.  ;W*  Skr. 
satja^  waarheid.] 

^^UjL*  sëtUawan ,  trouw ,  getrouw. 
[Skr.  satjawan.^ 

v::^.svam  sëdjat ,  droogen  door  afvegeti 
of  uitslaan.  C. 


^j^^  sëdjjoek ,  koel ,  frisch ;  —  aii^ 
tevreden,  aangenaam  gestemd*  Menjë^ 
djoeh^  kan. 

JL^su»  sëiljahtray  veiligheid,  vrede, 
rust.  [V.  Skr.  djaitra^  overwinning.] 
jó^  tëdar,  sdjn  voorstellingsvermogen 
nugtig  zijn  of  worden,  bekomen  uit ^^n 
toestand  van  bewusteloosheid,  zidi  Ie 
binnen  brengen.  Bërsëdar.  Mënjëdar^ 
kan.  [Bat.  sodar.^ 

^K Jmi  sëdvana ,  middelmatig ,  tus- 
schenbeiden. 

£cX^   sëdamff ,  juist  van  pas ;  juist  op 

zijn  tijd ;  juist  in  z^n  tijd ,  i^p ;  juist 
bezig  zijn,  juist  terwijl,  gedurende, 
dew^l.  Sëdangkan^  (ook  selangkan^ 
terwijl,  zelfs.  [Jav.  sedëng  id.  Bat. 
sadang^  zelfs.  Daj.  sadangj  middel- 
matig.] 

L^óm  sëdap ,  I.  aangenaam  voor  de 
zintuigen ,  om  te  zien ,  te  hoeren  enz. ; 
lekker ,  ook  ati  —  pleizierig  ,  lekker. 
Sëdapan.  Mënjëdapkan.  [Jav.  sëdqp^ 
id.] 

IL  soort  van  sikkel  om  gras  te  sne- 
den. 

QSm   sëdaky   kitteling  in  de  keel.  C. 

jI^«Vm  sadakala,  altijd;  tëmpat — , 
adat  — ,  gewone  plaats,  gebruikelijke 
gewoonte.  [Skr.  saddkdla?] 

JiX***  sëdal ,  scherp  zuur.  [C.  BataV.] 

fXÜó^  sadalëncgam 9  menie,  ver- 
miljoen. [Bat.  salehggam*  Volg,  C. 
Tel.] 

^iXMi  «ëdoe,  I.  hik,  snik.  Sëdoe" 
sëdoe ,  eene  plant,  euphorbia  nere^fo^ 
Ha.  M. 

II.  in  heetwater  dompelen.  [C  Batav.] 

u^jk^^Maëdoety  afkeer,  wangunst.  Më'- 
njëdoet^  [V*  Jav.  së4ot ,  ontstellen , 
van  schrik  of  derg.] 
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XiW  soedah ,  L  afgedaan ;  klaar , 
geheel  en  al ,  volkomen ;  er  al  geweest , 
achter  den  rug,  zijn;  — itoe^  daarna, 
—  tiada^  er  in  't  geheel  niet  meer  zijn ; 
— •  abiê ,  geheel  op  zijn  ;  tnèoedah , 
onophoudelijk.  Soedahan^  hasoedahcm^ 
einde.  Mënjoedah ,  i ,  han ,  ook  van 
gebeden :  verhooren,  =  menjempoerna* 
han.  Pënjoedah.  [Skr.  èoeddha , 
Euiver;  afgedaan.] 

^ó^  sa>4t|a,  I.  gereed,  uitgeni^; 
bereid.  j5^r^aJi/a.  Bërsadijakan.  Me* 
njadija ,  han.  [Jav.  id.  Skr.  sadjdja^ 
II.  vroeger,  van  vroeger  tijd.  Sadgor^ 
taktj  in  vroegere,  vervlogcne  tijden. 
[V.  sadakala.  Sui.  sadhja?  vol- 
tooid.] 

^Aa»  Bë4lli,  neerslagtig.  [Jav*  id.] 

JJiió^  s»4y»k»la.  V.  sad^'a  II. 

^L*i  snersM  ,  koekjes  van  i^temeel. 
[Jav.  id.  Skr.  soerabhi^  aangenaam 
van  smaak.] 

^L«  serail ,  »  de  wortel  van  de  ^sy***^^ 
Bot.  Wb. 

A 

lDLm  sëraga;  bantal  — ,  een  vier- 
kant kussen ,  nam.  (volg.  L.)  het  bo- 
venste der  drie  die  gewoonlijk  op  elkan- 
der op  het  slaapmatje  gelegd  worden. 
[V.  Skr.  saraga^i  gekleurd.] 

^L#i  «ërama,  toovermiddel ,  behoed- 
middel.  [Jav.  id.  middel,  werktuig. 
Skr«  èaraita^  behoedmiddel.] 

JLm    sërani ,   een   christen.    [Arab. 

Jlr^.] 

%&j^\jM  ftëimwai ,  duizelig.  G.  Batav. 
j^Lm  Bëralii»  flesch,  flacon,  HArab. 

\c)jui  sëraja  9   ^  met ,  benevens  (met 

volgend  werkwoord).  [Kw.  sar  ja  ^  id.] 

*  jnënjëraja ,   kan ,    om  hulp  roe- 


pen ,  bijeenroepen.  [Bat.  id.  Kw.  id. , 
hulptroepen  enz.  Skr.  dèraja.] 

<^y*»  «ërba ,  alle ,  allerlei  ;  allerlei 
zaken  of  benoodigdheden ,  bijv.  voor  een 
huis ,  huisraad ,  een  schip ,  den  oorlog 
enz. ;  geheel  en  al ;  —  nika ,  zamenst. 
van  sèrha  en  anika  w.  m.  z. ,  —  sa^ 
lah ,  ligtgeraakt  (C.) ,  —  jaman  (?) 
soort  van  eetbare  vrucht  (C).  \\.  ^^ 
Jav.  sarwa^  alle.  Skr.  sdnva^  id.J 

^j*»  sërab ,  op  een  anders  kosten  le- 
ven ,  zonder  moeite  ergens  aankomen.  C. 

^jm  9ërb#6k,  fijn  gestampt;  poeder. 
Méhjirboek^  kan.  [V.  boeboek.  Bat. 
aorboek^  fijn  gestampte  rijst.] 

^ju»  sërlmn ,  tulband.  [Perz.  sër- 
band.] 

fy>*»  sërboe  I  mënjerboe^  zich  op  iets 
werpen ,  ook  mënjërboekan  dirinja. 

c:^  sërta,  mede,  te  zamen,  te  ge- 
lijk. Bësërta.Mënjërta^  i.  [JAV.id.] 

ji  J^  sërdam  ,  fluit.  [Bat.  sordam , 
bamboezen  fluit,  die  men  het  einde  in 
den  mond  stekende,  bespeelt.] 

^C^óyéé  sërMailoe  (C.) ,  =  soldadoe. 

t^\iijm     ftërdawah,     eene    oprisping. 

^jm  sërdanfy  soort  van  palmboom. 
C;  volg.  hem  Jav.  satjUmg. 

^J^  sërdl ,  edele  steenen  sligpen  of 
pol^sten.  C. 

jMjm   sarsar,  zwak  van  hersenen.   C. 

Sj*»jm  sërsali ,  onkruid ,  dat  men  weg- 
werpt. [V.  Jav.  rësèk^  vuil.] 

p^M  sëramgi  mënjërang  ^  aanvallen. 
[Jav.  id.  regt  doorgaan,  zich  door  niets 
laten  ophouden ;  aanvallen.] 

ijM  sarëag»  Jav.?  gezamenlijk,  te- 
gelijk. 

^f^   sërëmgiy   soort   van  bloem.  C. 

^f^  sëromfffomg,  dwarsgangen  in 
tinmijnen. 
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cJ^  sërap,  indringen  van  helw.iter, 
bijv.  in  den  grond.  T. 

cJ^  sarap  M.»  sërëpaC,  redelijk , 
van  een  prijs ;  voortrekken ,  met  partij- 
digheid behandelen.  (C.) 

^jjM  sërak  ,  heesch ,  schor  ;  soort  van 
zoetwater-schilpad  (C.) ;  boeroeng  — , 
soort  van  uil.   [Jav.  id^ 

x^jM  sërkap ,  een  val  om  dieren  te 
vangen;  kooi  over  cene  leghen.  (T.) 
[Bat.  sorhap  ^  een  klein  valnet ,  waar- 
mede men  slapenden  visch  vangt.] 

cJiT^  sërkoep,  I.  erge&s  op  aanval- 
len, bespringen  (C.)  ;  soort  van  visch. 
II.   een  vat  onderst  boven  keeren.  C. 

4Ki^  sërgah,  het  snaauwen,  afsnaau- 
wen.  Mënjërgah ,  «,  han.  Pënjërgah. 
Sërgahan.  Mëmpèsergah  ^  i^  kan. 
Bèsërgahsërgahan.  PënjërgaJuxji. 
Pësërgahan.  D.  [Bat.  sorgang^  iemand 
met  luider  stemme  afschrilcken.] 

^j**t  sërlong ,  modderpoel. 

2cS^  sërlah,  blinkend,  schitterend.  C. 

1*^  sëram ,  zamentrekking  van  de  huid 
door   ijzing ;    te    berge  rijzen  der  haren. 

^J^j»**  siramjbl,  het  voorvertrek  in 
Maleische  woningen  (y.  bilih) ;  open 
gallerij ,  veranda ,  inz.  die  van  eene 
moskee,  waar  regt  gesproken  wordt.  [Jav. 
soeramhi^  voorportaal  van  de  mos- 
kee te  Soerakarta ,  waar  de  priesterraad 
gehouden  wordt.  V.  Skr.  soerabhi  ^ 
ook  :  heilig  voorportaal  ?] 

^jM  sërampang,  harpoen,  visch- 
steker.  [Bat.  soerampah  ^  id.  Jav. 
sarampang  ^  werpspies.] 

(jA^y**  sërampak ,  naauw ,  eng.  C. 

f^y**  sarampoe ,  groote  sampan  of 
boot.  M.  ? 

c:l>jJ^  sërlndlt,  (ook  f(|ilindlt  en 
sërindik)    soort   van  kleine    papegaai , 


psittacus galgulus.  [V.  Perz.  mrand , 
soort  van  musch.] 

^y*»  sarondong ,  met  den  kop  of  de 
hoorns  stooten. 

y**  sëroe ,  I.  het  verheffen  van  de  stem  ,^ 
luidroepen.  Mënjëroe.  JBërsëroe^  kan. 
Bërsèroesëroe  ^  omroepen.  Pënjëroean. 
[Jav.  id.  hard ,  hevig ,  met  klem.] 

II.    alle :    Toehan  sëroe    seialian 
alam:  Heer  van  alle  werelden.  [=  ^jm.] 

CL>yM  sëroet ,  schaaf.  Mèiyëroetan. 
C.  Batav. 

^y*i  sërodja,  lotus,  waterlelie;  betel- 
doos van  een  vorst.  [Skr.  sarodja.] 

J^}j^  «Ireekan  (sëroehan^  sërokan)  , 
waterleiding  ,  kanaal ,  beekje  ;  anak~  4 
sluis ,  duiker.  (M.) ;  badjoe  — ,'  rokje 
met  halve  mouwen.  (L.)  [V.  ^5^  c/^'1 

jy**  sëreel,  los,  onzamenhangend.  C. 

^^  9ar<»enel ,  soort  van  klarinet ; 
soort  van  plant,  wollastonia.    [Perz. 

Zjm  sërah  |  mënjërah  ,  kan ,  overge*» 
ven,  in  handen  geven.  [Jav.  sërak ^ 
zich  overgeven.  Daj.  sarah  ^  bet  over* 
gegeven,  overgeleverd  zijn.  Mak.  saré^ 
geven.] 

^S/**  »«•*>  I*  schoonheid,  gratie ;  wat 
de  schoonheid  van  de  vrouw  uitmaakt, 
de  levendige  kleur ,  de  gloed  van  haar 
aangezigt ;  vóór  eigennamen ,  heilig ,  eer- 
biedwaardig; eigennaam  van  de  vrouw 
van  Visnoc.  Bërsri.  [Kw.  id.  Skr. 
èri^ 

II.  gelijk    op    spelen,    winnen   noch 
verliezen.  C. 

tjrp  »ërcl ,  citroengras,  andropogon 
schoenanthus.  Mënjërei^  honig  uit  de 
bloemen  zuigen,  van  de  bijen  (of  staat 
het  werkw.  met  sari ,  Jav.  bloem ,  in 
verband,  of  met  sering  ^  dat  C.  met  de- 
zelfde bet.  opgeeft  ?).  [Mak.  sarre  id.] 
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M)^j^  serjawam ,  de;  spruw.  L. 
9óJjM  sëridtaif  9  soort  van  visch. 
^V;Mi   sërek ,    Tergeving  vragen  onder 
belofte  Tan  betcir&chap.  C 
^^  aërlvf ,  I.  dikwijls.  [Batav.  =; 

kerap.  Jav.  cwW/i^.] 

II.     vlechten ,    knoopen   C.  ook    = 
sërei.  C. 

%^y^  «ërUap ,  soort  van  kraanvogel. 

^Uj^  srikaja ,  soort  van  vnicbt , 
anona  squamosa. 

jl^^  srif  ala  ,  jakhals ,  wilde  hond. 
[Bat.  sorigala.  Skr.  sregala.  Jav. 
grondvorm  van  het  kr.  sëgawon  ,  hond.J 

jl,^  srimala,  timmerman.  C.  [Tam.  ?] 

^yu  soerian ,  »  zekere  boom ,  in  ge-t 
daante  zeer  na  de  bajoer  gelijk."  Box. 
Wb. 

^jUmmi  sësawi ,  soort  van  mostaard. 
[Bat.  sabi.\ 

c:^v«MMi  sësat ,  verdwaald  ,  dwalen  , 
dolen.  Menjesat ,  J;an.  [Daj.  Bandj. 
sasat  \A.  Jav.  sasar  ^  afdwaling.] 

^^JLuM  sastrawan ,  een  astroloog. 
[Skr.] 

yuM*  sësar»  schijf,  doel  om  op  te 
schieten.  Sesaran\  schijf  schieten. 

^^MMM  «ësak ,  in  Unaauw,  benaanwd ; 
verlegen;  opgeproptvól;  — •  ^/a(^^,  aam- 
borstig. Bërsesak.  Tërsësah.  Mënjë" 
sah  ^  kan.  Kasësakan.  [Jav.  it?.  Bat. 
torsosak.  Daj.  Banbj.  «o^^it,  naauw.] 

^Lmm  sësëf  am »  soort  van  vogel. 

JUmi  «ësai ,  berouw  hebbend.  Me- 
njësal;  —  kan  dirinja.  Sësalan.  [Daj. 
sasal.  Mak.  sdssala  id.  Bat.  solsol.] 

lyMMM  «ëtëma  ,  gevatte  koude ,  rheuma- 
tiek.  C.  [V.  >juJU.] 

SM»  aang»  praefix  voor  godennamen. 
[Jav.  Bat.  id.] 

^\Léè  «ëmgaiUa»  V.  ^\^  I. 


^^Uam  sanga^i ,  titel  van  aaf  zienr 
lijke  staatsbeambten ,  -  gouverneur.  [Uit 
sang  en  adji.  V.  Kw*  smf^gadja^ 
gelasten.] 

^::^%AAM  ftëngat,  de  angel  van  een  insecf 
of  schorpioen;  gestoken.,  bijv,,  van  het 
hart.  Mënjëngat.  Pënjëngat  (pinjë" 
ngat  MëN.)  5oort  van  wesp.  [Jav.  ^^7 
gat ,  hoorn  van  een  beest.  V.  DaJ, 
singit ,  pijn ,  steken ,  in  ^\  lijf.] 

.Imaam  sangsara ,  ramp ,  ellende.  Ka-- 
sangsaraiin.  Mënjangsara ,  ^  kan^ 
[Jav.  id.  Skr.  V.  rad.  èrë.  breken.] 

amaaam  slngslng,  inkrimpen; opgeschort, 
van  de  kleederen  ;  opgetrokken  ,  van  een 
nevel.  Mër/Jingsing^  [Jav,  fjintjing. 
Bat.  siksik.  Mak*  kingHng!] 

uui^  siongsang ,  onderst  boren  ,  ach- 
terst  voor.  L. 

fi«M^  songsong,  een  geleide,  escorte; 
bode,  dien  men  een  anderen  achterna 
zendt;  tiada  —  nja^  zonder  weerga. 
Mënjongsong.  [Jav.  nonsongiy  iemand 
een  sonsong  (zonnfescherm)^  boven  het 
ho#fd  houden.] 

^^^M*AM  sëMgsel ,  buiten  zich;  .zelf :  yan 
schrik^  vreugde  of  derg.;C..^]$|fGK. 

lLUam  tMingka,  voorstelling  9  verheel^ 
ding;  meening,  gissing.  Mërijangkif. y 
kan.  [Skr.  èangka^  twijf^L,  oni^ek^r^ 
hejd.] 

jlC&Miaëngkala,,  kiften  $  k^Uing.  [Skr. 
èrëngkhala  id.]  .  i 

c:^jCaMi  «angkoet,  er|;eiis  aan  of  int 
vastzitten ;  Verbonden  do^r  genegenheid ; 
gebonden,  verhinderd,  belet.  Mër^r^g^ 
koet.  Mëifjangkoet  ^  kan.,  Sgngkoe^ 
tan.  [Bat.  id.] 

cs^XftMi  singkat ,  kort;  in|^e]c9r^v 

c:^jC^  soengkit,  doorweven,  ^oox" 
stikt  (met  goud  of  bloemen).  £Jav.  «ow^- 
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ket.  Daj.  sóeit.  id.  Mak.  songkè^  soort 
tan  zi^  met  goud  of  bloemen.] 

yiLu  usÊÊgUmt »  middellijn ,  breedte.  G* 

jCm  sëmgkar,  kooi.  Sëngharart* 
[Jav.  singker^  afgesloten,  omheind.] 

JCaau  «€»e0(koer,  voororer,  op  den 
grond  gevallen  of  gebogen.  Mënjoeng- 
koer ^  in  de  aarde  snuffelen,  zoo  als  de 
rarkens;  ontginnen. 

èOu»*  ftatofkancy  dwars;  dwarsbalk; 
prop  in  den  mond  om  bet  schreeuwen  te 
beletten;  soort  van  lijstwerk.  C. 

uJ>.Cftw  oamffkap }  men^nghap ,  op 
zgdd  sdiuivén. 

s^JSiuM  sMigkoei^,  geschikt,  bevoegd.  C 

^^i^  «taf kak,  beletten,  verbieden.  C< 

l^jCfiMi  «iiofkok,  opschorten^  omgorden. 

^^Cam  sanckok ,  kapje.  [Boeg.  P  Jat. 
id. ,  soort  van  muts.] 

jliCCfiMi  «aiifkakala,  de  bazuin  v»i 
den  dag  der  opstanding,  [^v^.èangha^ 
hoorn,  en  kala^  ^d,  de  tijd  wanneer 
de  hoorn  geblazen  tvordt  ?] 

JCam*   sangkal,    I.   de   steel   van  een 
patil.  [Bat.  Jav.  hecht  van  een  bijLJ 
II.  ontkennen ;  weigeren.  Mënjanghol. 

JX^  feëfeiffkll ,  het  gevoel  in  de  tan- 
den ,  w^anneer  zij  met  iets  zunrs  in  aan- 
rakhig  komen.  G.;  hoUigheid  in  de  tan* 
den  of  in  eenè  noot  M. 

ciXCpM»  sangkli^pt  stelen,  kapen*  C 

xJni»M  Miiffkla]^,  naam  van  eene 
plant ,  gardenia  florida^  ook  patjahf* 
piring  geheelen. 

ÊbCÊM»  «ëftfkltoff,  om  elkaar  gewon- 
den. C  (V.  Kw.  senglcdi ,  keten.] 

Jf^  sAngkaii,  saagkoea,  stevig, 
ferm.  M» 

yC&M»  «ang^de,  soort  van  koperen  pot 
om  water  in  te  doen. 

^OiMè  somglcoef  knielen,  v.  H. 


éjCfi^  sëugkoeang,  luchtpijp  M;  boe- 
ivah  — ,  strottehoofd  ?  [V.  réhgkoeng.] 

c:^aaO^  «angkeia.  Y.  \^^aCfiMj. 

da^i  9oeDf  f  a  ==:  soeda  0^  ?  [Bat. 
roengga ,  doornen  die  men  om  den  stam 
van  boomen  doet  om  te  beletten  dat  et 
iemand  op  klimt] 

C^U&Mi  sënggajoet ,  bersënggajoe* 
tcm^  hangen  aan  de  boomen,  van  nesten. 

C.Cè^*  sanggoet,  greep,  ruk; kreeft- 
scharen.  Mènjanggoet ,  wegrukken , 
weghappen.  [Jav.  sënggoet  ^  uit  den 
grond  trekken,  bijv.  het  gras  door  die- 
ren, grazen.] 

yCfiMi  «Inggarah,  voorbereid.  [Volg. 
Cr.  Bengk.  V.  Skh.  sanggara^  be- 
lofte, toezegging.] 

Ak&M  «lüggoeng,  tegen  iets  stooten, 
zoo  als  in  een  gedrang. 

()iso**  sënggoek,  knikkeboUen.  G 

JXfiAM  sanggoel,  opgestoken,  ran  het 
haar;  opgenomen,  van  een  kleed. 

JXam  sanggol,  voorspellen.  A(. 

JikAMi  soenggal }  mënjoengal ,  soort 
van  spook  met  de  gedaante  v^  eei^ 
dwerg. 

^o&Mi  «anggaloBg  9  gouden  of  zilve- 
ren plaatjes  voor  sieraad ,  in  den  vorm 
van  een  halvemaan.  Ms. 

^^xm  sanggoegoe,  soort  van  schelp- 
dier* M.  soort  van  plant ,  chrodendrum 
serratum*  G  [V.  sëngoengoe^ 

itiiM  «Isggah ,  op  weg  ergens  vertoe- 
ven ,  aanleggen.  [Bat.  idJl 

sxm  soemggoeh)  waar^  werkel^k; 
in  ernst,  goed  gemeend,  opregt;  — 
poen^  wel  is  waar,  ofschoon.  Sasoeng" 
goehnja^  in  waarheid.  Sëraoenggoeh" 
aoenggoeh.  Mënjoenggoeh^  ian^  öok: 
nakomen,  opvolgen.  Kasoeftggoehahm 

J^JJoMê  slnggasama^  Vorstelijke  zetel  y 
troon.  [SfCR.  smhSsana^  id.] 
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9}$nMmp  9  stil»  €•  [V.  uJum»] 

kloppartij  om  gesehillen  uitteraaken.  [V. 
Skr.  sanggaia^  zamenkomst,  ontmoe- 
ting?] 

Jêam  «ëngal  (sKaggal  f)  »  p^  in  de 
ledai ,  rheumatisme. 

JiftAM  songolf  oogzalf.  [V.  Jav.«i/i^- 
goel^  soort  van  zalf.] 

^^AM«  «Kstaenf oe  9   soort  ran  insekt. 

^jUm*  Bnyatoe  9  schoen.  [Port.  ^opa^o.] 

^Uum  sli^Miam  9  duizendpoot.  [MëN. 
=  Upan.  T.] 

r  jUm«  sapala-pala  9  iedereen ;  geheel 
en  al.  C. 

^^Umi  «ëpaaa,  de  trappen  opgaan.  [Mak. 
sapana^  trap  zonder  treden  aan  den 
ingang  van  de  huizen  der  aanzienlijken.] 

1^^  ■oepaJa9  opdat;  dat  (bijwoor- 
den die  een  verlangen  te  kennen  geven) 
[JaV.  id.  Van  oepaja?] 

^^Sm*  %é^B,t9  bitter  9  wrang  ;ilra/z — 9 
soort  van  visch.  [Jav.  sepet  id.] 

C>JU  sëplt  9  nijper  9  nijptang,  iüf^ 
njepit  9  X^a/2  9  nijpen  9  knijpen.  «  Bërse^ 
pit.  Pënjepit»  [Jav.  sapit  ^  soepit. 
Mak.  Bo£6.  «ip2.  V.  djapoet  en 
<(/o^/7ipo^^.] 

^^iXAAM  •ipë4aB9  gember.  [MëN.  V« 
A/ya.] 

CL^^  ■apërtl9  gel^k9  gefijk  als;be- 
treiFende.  Dëngan  —  nja  9  naar  het 
iemand  toekomt  9  naar  behooren9  [^a 
en  het  Ska.  prati  9  betreiFende  enz.] 

^AMé  flriipaB9  9  sapanhout.  [Bat.  so^ 
pang*  Jav.  s&jcmg^ 

r^^im  sëpok-Bëpak  9  zacbt|ei  9  lief , 
vriendelijk.  C«  [V.  sêpoei.] 

J^yU  gapf  If al  9  van  krissen  gezegd: 
zonder  bogten  9  met  een  regt  lemmer.  {Mak. 
BoEi^.  eapdlala^] 


^^  •ëp#ei  9  zaeht  9  van  den  «%d 
[^  s^i?  V.  ^^oito^^oit*] 

AAM*  •ëpoeh9  het  vocht  9  iiam«  heet 
water  met  curcuiaa9  waarin  goud  ge- 
kleurd wordt.  Mënjëpoeh.  Sëpoehan. 
[V.  sapoe.  Jav.  id,  BATf  «qpo^,  Daj. 
sapo^  verf.] 

^cam*  •ëpali9  uitgekaauwde  sirih-pruim; 
—  boelan  9  soort  van  hazelworm ;  — 
poetri?  soort  van  vogel;  —  radja y 
V.  sopo.  [Jav.  id.  Bat.  aopa.  Mak* 
tjappa.  Boeg.  if/^/?a.] 

^^^  ■)$pl9  stil 9  kalm;  zacht 9  van  den 
wind.  [Jav.  id.  stil,  eenzaam.] 

JUm»  iuiktl9  bovennatuurlijke  kracht. 
Kasaktyan.  [Jav.  id.  Skr*  èatti , 
magt,  vermogen.] 

^L*aam  saksamai  dëngan  —  ^^1 
met  ijver ,  volharding.  [Suf^,  fsèama  9 
geduld  9  volharding.] 

^^ICm  sakarauf,  tegenwoo^rdig 9  nu; 
en  nu 9  maar  nu;  —  ini^  dit  oogen- 
blik  9  op  dit  oogenblik  9  ~-  malam  9 
van  nacht  9  aanstaanden  nacht  [gw« 
karang.] 

u:^Xm*  •ëkat9  wat  dient  tot  afslttiting9 
een  dwarsboom ;  eene  bank  voor  d»  mMd 
eener  rivier.  TëraëhaU  Mi^ëkat^ 
kan.  Kasëkatan* 

fjJiéé  9lkBa9  straf.  Mëryiksa*  [Jav. 
id.   Skr.   èiksa  9  bet.  geleerdheid  enzt] 

^^iXm#  aak9l9  getuige.  BërèaksikM^ 
Saksian.  [Jav.  id.  Skr.  êcèkéH  9  oog- 
getuige.] 

c^aCm  ■ëkop9  schop  9  spade  9  inzv  ae» 
plat  ijzer  met  een  zeer  langen*  steel  <im 
grond  uit  zee  optehalen9  die  tinerts  bevat 

JXm  •ëkal9  maat  voor  ètdê^  wareil9 
een  halve  tjoepak^  ongeveer  3  knb^ 
eng.  duim.    [te  Pi^ani^  C,  V»  .9oekffi,'\ 

jf\i:^  sëkaUaa.  V.  jl^  kali* 
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aCm*  MïtUÊam^  bolsler,  kafy  eemel«n. 

l^  soekBta,  tciel.  [JaV.  id.  SkrI 
sö^èmcu] 

szjjüu»  sëkot,  tooT^iniddelen  bij  die^ 
yen  in  gebruik*  C» 

^j^  »Aki^etb«*,  deelgenoot,  medgez^i 
JyC*M    of   |^fc>yC*M    sIkoetÉ,    idkoedi  ^ 

sêhtiti  (C) ,  söort  van  vogel. 
^^j^  sëkofji  ,  sloep  (schu i  tj  e  ?)• 
o^^jkCM  sakftoe,  zooveel.  («9a  en  itoe,) 
uL  «ëgii ,  naam  van  den  gewonen  rol- 
ling  van   den   handel ,    calamus  vimi- 
halis. 
UCm  sJiSgara,  zee.  Segaran.  [iTAV.] 
Xm   sëgar,    versch,   niet  oudbakken^ 
frisch.  [Jav.  segèr^  frisch,  verkoelend. 
Daj.   sagar ^   wat   hard,  van  gekookte 
rijst.] 

'  ilm  êlf  rak ,  êtgra ,  spoedig  ,  haas- 
tig. Bersigra.  Mënjigrakcin.  [Kw. 
sigra^  Skr.  tigra  id.] 

f^Lsé  Éëgida,  wordt  gebruikt  om  eéh' 
geheel  aanteduiden ,  voor  zoover  het  uit 
een   aantal   deelen  of  individus  bestaat, 

—  alam ,  de  geheele  wereld ,  de  wereld, 

—  fiegri^  hel  geheele  land,-  aF  de  vw- 
^dttllenide  negorijen  bij  een ,  —  rajat^ 
het  geheele   velk',  alle  onderdanen,  — ^ 
manoeaia  ,  de  menschen ,  enz.     ^ 
^!»»g8ü,  lui,  traag.   ' 

:&M  nèla,  tusschenruimte,  leége  jAaaCis; 
[BaV.  toia.  JAVé  id.  kloof  ,upleet.] 

Jïm  sëlataa  ^  ^het  Zuidebl  [Van  s^ 
lat^  t.  w.  de  straat  van  Singapoera^  als 
ten  Zuiden  gelegenj  . 

dÏMé  gëliKU,  Port.  salada^  ons  s£l^ 
U4e»     . 

9«>  XMtëladaagf  waardchijnlijk  eene  soort 
vdn  «tapir ,  ienokh 

'jJU  ftëlara,  'met  een  heet  ijzer  'bran* 
den.  C.  [V.^.] 


f^ÏM  «ëkisa.   V.  AraB.  Ui!. 

^^1m  ••elaal  9  soort  van  heester ,  od- 
mupi  baailicum^\  maboek  —  of  m^ 
boenga  —  ,  dronken  zijn ,  zoodat  nea 
er  uitziet  als  eene  sèlasi-bloem?  waar-» 
van  namelijk  eene  30ort  donker  paarsch 
is.  [Jav.  sëlasih  en  telasih.  Mak« 
tolasi.  Skji.  toelasi^  ocimum  sanctum^ 
basilicum*^ 

^2U  »ilaiigl  (of  »ëlMMte) »  soort 
yan  visch.  [Cr.  B£N«k.  ^»^-amangin.\ 

05)U   salajipoet,    Y^  UrffU  sapoet* 

^JtL**  salapaa  ^    ïió  dèlapan* 

UIm  sUija,  soort, van  duif)  met  wit- 
ten kop  en  staart  en  roode  veeren ,  ook 
poetwi  andoe.  M.  [V.  lajang\ 

U;^1m  sëlajoet ,  een  vogelverschrik- 
ker. C  \silajoet'^\ 

i.:;JU  sëlatyzeeè'ngte,  straat;  de  straat 
V^n  Singapoera.  Mënjëlat^  tusscheu 
doordringen ,  van  een  scheiden ,  bijv.  din-» 
gen ,  die  aan  elkander  kleefden.  Ter- 
se  lat ,.  in  de  naauwte  gekomen.  [V.  ie- 
lat.  Mak.  Boeg.  W/a  id.  Bat.  Wo^, 
tusscheu  iets  instekend,  vastzittend.  Daj. 
salat ,  de  vemaauwing  eener  rivier  door 
een  daarin  liggend  eiland  teweeg  gebragt.J 

^JtjJU  soldado,  soldaat.  [Port.] 

JU  selder?  branden ^  scbroeijen  met 
een  heet  ijzer.  L.  [V.  tjélor  en  séïarai.} 

^cyuJU   soelastH,   s^ort  van  plant, 
calophyllum  soelastrL  C. 
■  ^_^JU  «alësely   afgedaan   zijn;  klaar, 
zijn  met  iets.  Mënjalësei  ^  iam   [Bat, 
salosè*  Daj.  salasai  id.  V.  Imsei.] 

JüuJLm  sila»ila,  .gesladitsregistefs.[ke^ 
Arab.  JüLJU.] 

^»juJU  sëlëslma^  verstopte  waterlo* 
zmg  ?  [V.  [^0éèM*  ?  duft  keade  door  liet 
geheeU  ligchaam.] 

^   sëlaiig  9   tusschenruimte ;  terwijl ; 
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baai ,  bogl  (C.)  Selang-selang ,  om  en 
om,  om  den  ander:  kajoe  — ,  hout  dal 
zoo  opeengestapeld  is.  Sësëlangan^ 
sleutelbeen.  Bërselang\  —  arl^  ge- 
durende den  dag.  Mënjèlang  ^  han. 
Mënjelangnjëlang ,  lum.  Kasëla- 
ngan.  Sëlanglan ,  terHijl ,  =  sëdang- 
kan.  [Jav.  salang  ^  tusschenruimte ; 
schouderblad.  V.  ^U  salang.] 

iJUftJU  sëlangka,  sleutelbeen,  ü.  [Y. 
sëlang.] 

jQiLi  sëlongkar,  beleedigen,  lasteren 
M.;  efin  onderzoek  instellen,  zooalsnaar 
gestolen  goederen  C.  [Volg.  C.  in  't  Jav. 
bëlokar.  V.  ^mbalinghrah  ,  bij  het  zoe- 
ken alles  omhalen.] 

coLm  sëlap.  Y.  cJl^M  soelap. 

di^  salëpah ,  kleine  metalen  betel- 
of tabaksdoos,  om  op  reis  te  gebruiken. 
[Bat.  aalapa^  de  MéN.  uitspraak.  Jav. 
salëpa  ,  eene  kleine  sirih-doos.  Y.  lepaJ] 

JU  sëlam  9  duiken.  Mënjëlam ,  in- 
dompelen ,  doopen ;  duiken  naar  iets , 
b^r.  paarlen :  soempah  — ,  het  gods- 
gerigt  door  indompeling.  [Jav  •  silëm  id.] 

oUJU  sëllmbada,  soort  van  insekt. 

^;UJU  sëlëwbana  9  het  bij  zwaar  weer 
in  diep  water  voor  een  uitgeworpen  an- 
ker liggen ,  dat  geen  grond  heeft.  Bër^ 
sèlëmbana.  D.  [De  afleiding  is  van 
JU ,  duiken  en  ^;Ij  branding.] 

c^x^U  aalëmboet  =  sj:^^.^^  sali- 
moet.  M. 

^aJU  sëllmbar ,  zeker  groot  parasitisch 
gewas. 

«ji^^aJU  «ëllmpat  ^  ^  vijf  hoek.  L.  ^  op 
zijde ,  uit  den  weg  gaan.  C. 

^aJU  aalempang^  kleine  tasch  om 
brieven  in  overtebrengen.  M. 

s^jlfi^  «ëlaMpoerl ,  soort  van  Indisch 
katoen  (van  de  stad  Serampore?). 

^^aJu  «ëlanpeli  mënjëlampei^  ian^ 


een   kleedingstuk   los    over  de  schouders 
werpen.    . 

^JuuJU  sëlawjjplkoe  9  soort  van  vogel. 

CL>JüüL«,.  aëUadlt  9  =  sërindit. 

£iU]U  sëlendang  9  lange,  smalle  doek, 
die  men  over  de  schouders  o' om  het  mid- 
del draagt.  [Jav.  id.  Bat.  id. ,  de 
breede  strook  langs  den  rand  van  een 
buisje.] 

£<U]U  sëlindong,  Y.  £«3a!. 

<— ilVVUm  sëlandap  9  soort  van  plant , 
crinum  asiaticum.  Y.  bakoeng. 

jiUU  aëlfaidik  =  sëllndli. 
'  ^^    sëloebang  9    sëloeboeng  9  met 
bedekten   hoofde   ten    teeken   van   rouw. 
Bërsëloekcmg. 

èó^  sëloedang9  hulsel  of  scheede 
van  de  bloemkolf  der  palmen.  [Bat.  id. 
Bot.  wb.  aëloedoeng.] 

jyLé   së1oear9    broek.    [Arab.  J)^J^»  • 
Perz.  sjalipar.^ 

^j^  »ëloeraii|  — o/ar,  goot,  bam- 
boezen pijp  om  het  water  van  het  ge- 
bergte naar  beneden  te  leiden.  [Mak. 
sdloè.  Y.  aloer  ^  oeloer  ^  enz.] 

ï.yu  sëloeroeh  1  —  toeboehnja  ,  over 
zijn  geheele  ligcfaaam ,  —  tanah ,  door 
het  geheele  land.  [Gw.  loeroeh.  Y.  loe^ 
roes.\ 

«jum^U  aaloesoeh  9  geneesmiddel  om  het 
kramen  te  verligten.  [Bat.  scUoesoe. 
Daj.  taroesoer  ^  id.] 

j^aëloek  1  mënjèloeky  met  de  hand 
ergens  in  zoeken,  bijv.  in  de  zak. 

CÜ^  sloka  9  verzen ,  coupletten  van 
Hindoeschen  oorsprong ,  inzonderheid 
spreuken  bevattepde.  [Skr.  èloka , 
strophe.] 

c^i^U  sël^ekat  9  soort  van  muziekin- 
strument, thans  niet  meer  in  gebruik. 
[Jav.  id.] 

18 
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^^  sëloekoeng ,  soort  yan  lang 
schild.   [Volg.  C.  Batav.] 

iy^  slokan  ,  =  siroekan ,  waarvan 
het  Tolg.  C  misschien  eene  Batav. 
yerbastering  zou  zijn. 

^yu  «lloeniaii;  roemah  — ,  een 
huis  daar  het  spookt.  [Jav.  onzigtbaar  ^ 
yan  geesten.] 

yc^  sëloenoe  ,  de  afgelegde  huid  van 
eene  slang.  C. 

jJuOU  sëlidlk  V.  (jdJ^  sidih. 

jJU  sëlira,  ligchaam.  [Jav.  sarira. 
Bat.  sorira.  Skr.  éafira.^ 

^l^j^]UM  sëllran ,  een  versierde  rand.  C. 

&LAm*  salislh ,  geschil ,  twistgeding. 
Bërsalisih.   [Bat.  salisi.^ 

^jkLi  sëlUoeng,  in  eens,  plotseling,  C. 

Vi^JbJu  soellka ,  houten  lans.  Ms.  [= 
soeligi  ?] 

XJU  «oellfl,  houten  lans.  [Jav./J. 
Bat.  id.  verschill.  kleine  pennetjes.] 

c:,^s,jJu  sallmoet ,  dekkleed.  Bërsa- 
limoet ,  han*  Mënjalimoeti.  [V.  ««- 
loet  en  lipoet^ 

v::,.vyjJUM  sëlimat ,  koude  ,  rheuuiatisine. 
[Volg.  C.  Bk.  en  sëlëmah  ,  hetzelfde , 
bij  C.  Batav.] 

^lyAM  sëmadja.  V.  ^J^  II* 

ci^lyMi  soemang at ,  levensgeest ,  die 
een  eigen  bestaan  wordt  geacht  te  heb- 
ben ,  bij  flaauwte  en  dood  het  ligchaam 
verlaat  {ilang  — ) ,  door  zijne  tegen- 
woordigheid welvarendheid  te  weeg  brengt 
en  ook  in  een  ander  mensch  of  dier  kan 
overgaan  en  daardoor  eene  naauwe  be- 
trekking met  dezen  bewerkt.  Koer  — 
nja ,  kom  terug  !  levensgeest  van  hem  , 
d.  i.  God  behoede  hem !  een  uitroep  bij 
plotselinge  ongesteldheid  of  bij  het  hoo- 
ren  van  iets  treffends  (D.).  Bërsoe- 
mangat  ^  hekomen  uit  zijne  bewusteloos- 
heid ;  opgewekt  zijn ;  in  rep  en  roer  zijn. 


D.  Mënjoemangathan  ^  ook:  bang  ma- 
ken. [Jav.  /(/.Mak.  ISo'sa.  soemanga^ 
id.  Bat.  soemangot ,  geest  van  een  af- 
gestorvene, die  in  betrekking  van  bloed- 
ver\i'antschap  met  iemand  staat.] 

^lyAw  ftëmajan ,  in  staatsie  zitten , 
zitten  (alleen  van  vorstelijke  personen). 
[Skr.  samdja ,  bezoek  ?]  , 

cL^UyAM  sëmbartt ,  eene  soort  van  pre- 
senteerblad op  voeten.  C. 

p.UvMi  sanabarang ,  allerlei ,  wat 
ook.  [Jav.  samoeharang.  V.  samatn 
barang.] 

uJ^UyAM  sëmbarap  9  gereed ,  klaar  ge- 
maakt ;  een  stel  kleederen ,  een  pak. 

^UyAM   sënbangan ,    soort  van  vogel. 

ci^/Ov^  sanibat ;  menjambat ,  kan  , 
vastmaken,  verbinden;  —  tangan^  de 
handen  vouwen.  [Jav.  sanibët ,  zamenge- 
voegd,  zamengelascht.  V.  \j:,^j^  tambat. 
Mak.  sambi ,  id.] 

c^A^Mi  samboet  j  ^  ntënjamboet , 
aanvatten  ,  aannemen  ,  opnemen  ;  plegtig 
ontvangen.  Samboetan.  [Jav.  Daj.iW.] 
*  ntënjamboet ,  op  voorschot  ontvan- 
gen, bijv.  goed  om  handel  mede  te  drij- 
ven. Samboetan.  [Jav.  Bat.  /rf.] 

C^jkyMi  soenibat ,  prop ,  stop.  Më^ 
njoembat ,  toestoppen  bijv.  eene  flesch. 
[V.  sëmpaL] 

j^  sanbari  I  mënjambar  ^  op  zijn 
buit  neerschieten,  er  naar  snappen,  zoo- 
als  vogels.  Sambar^mënjambar.  [Jav. 
somber  ^  snelle  vlugt.  Daj.  sambar  ^ 
zijn  buit  grijpen,  van  vogels,  krokodillen.] 

II.  heesch,  schor.  C.  Batav. 
jX^gm  sëmboer  9  het  uitspuiten,  bijv.  yan 
water,  uitschieten  van  stralen.  Menjem" 
boer  ^  han^  niigieXexu  Bërsëmboersem^ 
boeran.  Sëmboeran ,  hagel  om  te  schie- 
ten. [V.  jAm  sdboer.  Jav.  id.  Bat. 
\  somboer.  Daj.  samboer  id.]         ^ 
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^AyAM  «oenblr ,  soort  van  zwaardvisch. 

^La^au  •ënbranl ;  koeda  — ,  naam 
van  een  denkbeeldig  soort  van  paarden , 
die  vliegen  kunnen  enz.  [Jav.  id.  Skr. 
soevarna ,  van  goed  ras  ?] 

^j^  samboerna ,  goudkleurig.  C. 
[Skr.  soe\>ania ,  van  eene  fraaije  kleur ; 
goud.] 

Aa^m^  sambang ,  I.  ronde ,  wacht. 
[Jav.  /rf.] 

II.  honigraat.  T.    [Bat.  id.  hel  ver- 
laten nest  van  bijen.] 

&Av«M    samboeng  y     I.   zamengevoegd , 

vereenigd;  gesplitst,  van  touw;  topmast. 

Penjamboeng^  kleine  ring  op  een  knoop 

in  de  sjerp.  (T.)   [ixv.'iA.y.aatnbat^ 

IL  hetz.  als  uJU- ,  tjapa. 

éx^M4  soémbang ,  bloedschande.  [Bat. 
id.] 

^AyAMSoembing,  gekerfd;  spleet;  gigi 
— ,  tanden  met  stukken  er  uit.  Per^ 
soembiiig.     [Volg.  C.  Jav.  id.] 

&Av«M  sombong ,  trots ,  ijdelheid.  G. 

ijx^  samboek  j  een  oude  en  drooge 
bast  van  een  kokosnoot,  v.  H.  [saboet?] 

JiA^Mi  sambal ,  zekere  gekruide  toespijs 
bij  rijst.  [Daj.  id.  Jav.  sambèï.  Mak. 
sarnbala^ 

JjL^  sambll ,  terwijl ,  te  gelijker  tijd  ; 
sambil  —  sajnbil ^  tegelijk  .  • .  en  ... 
[Van  sama  en  bila?] 

^dAyMi  sëmbëllh ,  het  slagten  van  een 
dier  volgens  den  Mohammedaanschen  ri- 
tus. Mënjëmbëlih.  Sëmbèlihan.  [Jav. 
sambëlak.  Bat.  samboli.  Het  woord 
is  ontstaan  uit  het  Arab.  bismillah^ 
in  den  naam  van  God ,  de  formule  die 
bij  het  slagten  vereischt  wordt.] 

yKtm  soemboe ,  I.  pit  van  eene  lamp ; 
lont.  [Jav.  id.  pit.  Mak.  id.  Bat.  id. 
lont.  Daj.  soembo ,  kaars  of  waslicht.] 
II.  rhinoceroshoom. 


jiy^t**^  sëmboeboer  9  soort  van  visch. 
^^AyAM  sëmbodja  =  këmbodja. 
^J^^  sëmbocll  =  soemboe.  II. 

J^A^Mj  sëmboeni  ,    V.     J^  boeni. 
j^AyAM  sëmboejan  ,  alarmsein. 

^CAyAM  sëmbah  ,  een  betoon  van  eerbied  , 
daarin  bestaande ,  dat  men  de  vlak  te- 
gen eikander  gehouden  handen  zóó  om- 
hoog heft,  dat  de  duimen  den  neus  ra- 
ken ;  het  spreken  tot  zijn  meerdere ;  zich 
adresseren ,  zoo  als  bij  geschrift ,  aan 
zijn  meerdere.  Bërsërnhah.  Mënjëm- 
bah ,  han.  Përsëmbahan ,  wat  men 
met  een  sëmbah  meedeelt  of  aanbiedt. 
Bèpënsënibahhaji.  Mëmpërsëinbah-- 
kan.   [Jav.  id.] 

AAyMi  sënboeh ,  hersteld ,  weer  beter. 
Mënjëmboeh.  [Bat.  «o//^o^,  gelescht, 
van  dorst ,  gestild  ,  van  honger ,  over , 
van  vermoeidheid  enz.] 

^AyAyAM  sëmbahjang  ,  gebed  ,  mohamm. 
formuliergebed.  [Van  sëmbah  enjangf 
de  godheid.] 

^^Luy^M  samblllk ;  poeroe  — ,  aam- 
beijen.  M. 

^JüUyAM  sambtlan  9  negen. 

yjuLyM»  sëmbiloe,  een  splinter  bamboes, 
die  voor  mes  gebruikt  wordt.  [Bat. 
sambiloe.] 

c:^s,r*«  sëmat ;  mënjëmat ,  MëN.  de 
bladeren  van  een  dak  met  rotan  vast- 
naaijen.  T.  [Bat.  somot.] 

^,j^  sëmërbak ,  welriekend. 

^s^^t^-^  samësta  ,  geheel ,  al.  [Skr. 
samcLsta^  id.] 

^iMv^  flamsam ,  een  mesties  van  Ma- 
leijer  en  Siamees. 

éM*yfM  floemftoem ,  merg.  M. 

L^  sëmang;  anak  — ,  een  schulde- 
naar, die  voor  zijne  schulden  bij  iemand 
aan   huis  werkzaam  is ;  indoek  — ,  de 
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patroon  ^  die  zoo  iemand  geldt  voorschiet. 
[Bat.  indoek  aomaiig  id.] 
CAa^AM  sëmangka,  watermeloen.  [Jav. 

r  v^vAM  soempa  -  soempa  ,  soort  van 
amphibie. 

^;IavM'  sampaaa ,  gezegend ,  waarop 
zegen  rust :  kris  — ,  een  gelukskris. 
Menjèmpana^  zegen  geven.  [Skr.  sant" 
panna  ,  volmaakt ,  volkomen.] 

ci^^viv^  si^mpat,  gelegenheid,  geschikte 
tijd  ;  gelegenheid  hebben ,  kunnen ;  in 
staat  zijn ,  kunnen.  Bersëmpat.    [Jav. 

ci^AyMi  sëmplty  naauw,  eng.  Sèmpi" 
tan ,  lang  roer  met  een  naauw  gat  om 
pijlen  door  te  blazen.  Menjëmpit ,  een 
soempitan  gebruiken.  SoempiUsoempit , 
soort  van  schelp.  [Jav.  soepit  ^  id. 
Daj.  sipet ,  blaasroer.] 

Ji^  sampar »  besmetting ,  epidemie. 
[Bat.  /rf.] 

•AyAM  samplr  ,  kapstok  ,  rek  ;  het  bo- 
venste gedeelte  van  eene  kris-scheede, 
dat  schuitvormig  omhoog  steekt.  Me- 
njarnpir^  kau^  iets  ergens  overhangen. 
Sampiran.  [Jav.  soemampir  ^  ergens 
over  heen  hangen,  ^az/spira/^,  rek,  kap- 
stok.] 

Jv^  sëmpoer ,  naam  eener  plant , 
colhert  ia  obopatay  —  ajar^  dillenia 
sp.  C. 

^Jl^  sënpoema,  volmaakt,  volko- 
men, waaraan  niets  ontbreekt.  Më'- 
njempoerna ,  i  ,  kan*  Sëmpoernadn. 
Kasëmpoernadn.  Pënjëmpoerna. 
Përijèmpoernaan*  Pèrsëmpoernaan. 
[Jav.  id.  Skr*  sampöérna    id.] 

Aa^am  saiapang,  I.  het  pagaaijen  door 
een  man  die  op  den  voorsteven  zit.  Bèr- 
sampang.  Mënjampang.  Pënjam^ 
pang.  D.  [V.  sampan^ 


II.  verlak ,  vernis.  Bërsampang. 
Mënjampang ,  kan.  Sampangan. 
Pënjampang.  D. 

MyMi  samping,  I.  soort  van  trom.  C. 
II.  zijde,  kant.  [C.  Batav.] 

^AyMi  sfanpang  ,  zijweg  ,  zijpad ;  zijtak 
eener  riviei-;  van  den  weg  afgaan.  Më- 
njimpang.  Simpangan.  Përsimpa^ 
ngan.  [Jav.  Bat.  id.  Hxs.samjyang.^ 

fjXt^  sanpak ,  de  ring  ter  plaatse 
waar  het  lemmer  van  een  wapen  in  het 
hecht   bevestigd  is. 

(jK^  sampok,  antwoorden,  replice- 
ren. C.  Batav.  [Saiapoewak, een  flap, 
een  klap.  C.  Batav.] 

JiyM  sampocl  9  overtreksel ,  sloop , 
kap ;  —  soerat ,  omslag  van  een  brief. 
Bërsampoel.  Mënjampoel  ^  iy  kan. 
Mëmpërsampoel  ^  /,  kan. 

JiyAw  fltaipoel ,  knoop.  Bërsimpoel. 
Mënjimpoelkan.  Simpoelan^  ook:  — 
përkatadn^  ingewikkelde  rede.  Përsint" 
poelan. 

JiyAM  sëmpal,  prop  om  iets  toe  te 
te  stoppen  ,  toegestopt.  Mënjëmpal  ^ 
kan.  [V.  soembat.  Jav.  soernpël^ 
stop  kurk.  Bat.  sompal  id.] 

i^A^m  sampëlah  ,  uitgeperst ,  van  ko- 
kosnooten.  Min  jak  — ,  geperste  (kokos) 
olie.  [Bij  C.  simplek  ^  (Batav.)  ge- 
kraakt, gebarsten.] 

^J^^gM  sampan  y  bootje  ,  schuitje.  [Jav. 
Daj.  id.  V.  sampang  I.] 

^Vw  simpan;  hërsimpan^  mënjim-- 
pan ,  bewaren  ,  opleggen ,  sparen ;  ber- 
gen, verbergen.  [Jav,  id.\ 

iX^  sampah ,  vuilnis ,  wat  wegge- 
worpen wordt;  een  vuilnisje,  een  stoQc» 

^LftyMi  slmpoeh ,  soort  van  boom.  C. 

disL^  soempali ,  vervloeking ;  eed ; 
metkan  — ^  een  valschcn  eed  doen ;  — 
api^   het   godsgerigt  door   vuur.  Bër- 
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soempah^  kan.  Menjoempah^  i^han. 
Mempërsoempahkan.  Soempahan , 
heilige  taken  waarbij  gezworen  wordt; 
Bersoempahsoeynpahan.  [Jav.  Bat. 
Daj.  id.  Skr.  hapa^ 

^X^  ssiapel  9  bereikt  hebben ,  aan- 
gekomen zijn ;  lol ;  genoegzaam  ,  vol- 
doende. Mënjampei  ,  kan.  [Daj.  id. 
Bat.  sampè.  Van  een  gw.  /7ei  ?  vrg. 
hèloempei^ 

^X^  simpel  9  I.  hoepel ;  de  ring  van 
het  gevest  van  een  wapen ,  vlak  onder 
het  lemmer.  Menjimpeikan. 

II.  soort   van    aap ,    semnopithecus 
melalophos.  [Ook  sipeL] 

^j^g»u  flëmak,  digt  begroeid  met  strui- 
ken en  boomen  ;  struiken  ,  onkruid. 

jUvm  s^^mantara,  m  den  tusschentijd, 
lenvijl,  zoo  lang  als.  [Skr.  van  sama 
en  antaraJ]  < 

JOyAM  ftëman^^,  soort  van  huwelijk  als 
man  en  vrouw  van  gelijken  rang  zijn. 
[Gw.  Ijuu.  II.] 

ySX^uj  sëmandelra.  V.jióJo. 

yt**»  sëmoe ,  voorwendsel,  schijn.  JT/^- 
rijëmoe ,  verschalken.  [Jav.  id.  Bat. 
sonwe.^ 

\ygM  sëmoea  ,  allen.  [Skr.  sanioèha., 
vergadering ;  alle.  Kw.  id.] 

CD^v^  sënioet ,  mier.  [Jav.  id.  V.  Bat. 
sèmet  ^  zekere  kleine  miersoort.] 

)jdy^^^  sëmocdra ,  oceaan.  [Skr.  ^a- 
moedra.  Kw.  id.] 

^gm  siSmel  9  zaailingen ,  jonge  rij«t- 
plantjes  om  overteplanlen.  [Jav.  semi., 
uitbotten.  Bat.  samè  ^  rijstkorrels ,  die 
in  het  water  te  weeken  gelegd  worden ; 
rijstplantjes  die  op  de  sawahs  geplant 
worden.] 

^ULm  «ënaiiglB  9  (ook  sengtmgin  ?) 
zekere  visch.  \y  .silangi.^  sinanggih^^ 

&j1jum  sënapang  9  snaphaan. 


j^sm  stnawar ,  soort  van  betelpdlm. 
MëN.  \ihy.sinagar?  Bat.  ^mcfafpar.] 

yS^^  sënawl ,  een  van  het  scheeps- 
volk op  een  vaartuig.  C. 

Uüum  senta ,  de  horizontale  balken  in 
een  schip ,  die  tot  steun  dienen  '^M.  de 
opstaande. 

^^^tjüUi     sëniaiUI ,     (ook    sëntagl) , 

halster,  strop,  strik.  [Volg.  C  hel  eerste 
Bk.  en  het  andere  Batav.] 
yj^  sintar ,    soort  van  vogel.    [Volg. 
C.  Bekgk.] 

ySf^  santri ,  (priester  ?)leerling  ; 
priester ;  koopman  (C)  [Jav.  leerling ; 
priester;  veehoeder.] 

^jUum  soeBtlan;,  I.  bloemen  of  derge- 
lijke,  die  achter  de  ooren  in  't  haar  ge- 
dragen worden.  Bërsoenting.  Mem* 
pèrsoenting.  [Bat.  id.  Jav,  soemping 
id.] 

II.  otter    M. 

pXm  sent  oen  f »  soort  van  hok  of 
perk.  C. 

pSM  soentoeng  ,  zeker  zeedier.  [Volg. 
C.  Bk.  V.  soenting  II.  en  sotang^ 

cajUui  santap ,  eig.  kaattwen  P  eten  of 
drinken  (van  Vorsten  of  zijne  meerderen 
gebruikt).  Menjantap.  Santapan^  Për^ 
santapan. 

(^Uui  slntak ;  mënjintak  j  met  een 
ruk  trekken,  afrukken,  toerukken..  MS^ 
njintakkfin.  [Daj.  id. ,  eon  ruk,  Bat. 
sintak.  Mak.  sinta^  V.  JaV.  sëfèieg  ^ 
sterk  aanhalen.] 

(^^ajum  sontok ,  geheel ;  —  arl ,  den 
geheelen  dag.  [Volg.  C.  Benqk*] 

Jjüui  santal ,  soort  van  bloem ,  flcany 
ma  peregrina.  M. 

J^  santan ,  het  vocht  «tt  de  flUgèi 
perste  kern  van  de  kokosnoot;  vischjes, 
die   men    klein  hakt,  met  toeba-^nAt  be-^ 
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sprengt  en  dan  in  zee  werpt  om  andere 
visM^hen  te  vangen.  [Jxv.  santen.  Daj. 
santan.  Mak.  sëhtang.^ 

ülm  sëntoeh  i  menjentoeh  ^  kan , 
ergens  mede  in  aanraking  komen ,  iets 
aanraken  9  ergens  tegen  stoeten.  Sèntoe- 
han.  Menjentoehkan.] 

Jüu»  santoeii  9  eerbiedig  ,  beleefd. 

^j^,yjui  sëiiiaas»,  onbevreesd  voor  ge- 
vaar ,  op  zijn  gemak ,  in  vrede.  [Jav. 
id.  Skr.  santoéa.] 

^^Luum  flëiityasa  ,  voortdurend  ^  gesta- 
dig ;  —  ari ,    alle   dagen  , idoep , 

het  geheele  leven  door.  [Ook  senanti^ 
jasa.  Skr.  nitjaia^  altijd.] 

Uoam  «ëndja, avondrood.  [Bat.  sondja^ 
id.  Skr.  sandhja^  gebed  bij  het  op- 
gaaa.en  het  ondergaan  der  zon.] 

c:pU\.Im<  «ëndjata ,  wapenen  van  aan- 
val. [Kw.  id.  en  ook  middel ,  werk- 
tuig. Bat.  sondjata.  Skr.  sadjdja^ 
gewapend,  uitgerust.] 

jIXsJum  sëndji^ki^l*  9  de  tijd  van  het 
avondrood.  [Van  sendja  en  kcda.  Jav. 
tjoffdif^kala^ 

jüsjim  sim^J^ehy  plukken  9  afscheuren.  M. 

«Um  MMi4a  =  sahajanda.  V.  ^lyM. 

)jJU  sënéa,  I.  grap,  scherts.  Bèr^ 
senda. 

II.  sandó^  MéN.  uitspraak  van  san- 
dUta. 

^óJm  sën4awa,  salpeter.  [Jav.  id. 
en  buskruid.  V.  Skr.  dawa^  hitte?] 

ci^jJum  flëndët  9  ^  niet  ruim ,  beperkt. 
'  de  onderste  laag  balken  in  een  huis? 
[Jav«  id.  traag,  langzaam;  onvoldoen- 
de, gebrekkig.] 

cl^«3Jum  soeadaet»  MëN.  kippehok.  T. 
[Bat«  êoenoeu] 

.«sJum  saaOar  9  stut ;  leunen ,  steunen. 
Sandaran    en    pènjandaran^     waar 


iemand  op  of  tegen  leunt  of  iets  op  rust, 
voetstuk.  Mènjandar  ^  i^  kan.  [Bat. 
id.  en  sandè.  Jav.  setujle.  Daj.  *a/4- 
dar ,  iets  waartegen  men  zittend  of  half 
liggend  aanleunt.    Zie  ook  sandèra.^ 

rjJui  sindlr ,  van  woorden ,  op  perso- 
nen of  omstandigheden  doelen,  met  toe- 
speling daarop,  gewoonl.  met  doel  om 
te  bespotten :  pantoen  — ,  spotdicht. 
Menjindir ,  kan.  [Daj.  id.  spot.  Bat. 
id.  eene  kleinigheid  waaraan  zich  iemand 
ergert;  manindiri^  zingende  toespelin- 
gen op  iemand  maken.] 

KjJum  sandëra ,  pand.  Sanderan , 
id.  [Bat.  sindor.  V.  sandan] 

^jóX*»  sendrlk ,  eene  soort  van  dolk , 
overeenkomende  met  de  badei? 

^óX*»  sandang  9  doek  of  band ,  die 
over  den  schouder  hangt  en  waaraan  men 
iets  draagt,  draagband.  Mënjandang. 
Mempersandang :  pedang  diper  — 
kannja  diataa  baoenja.  Sandangan. 
[Bat.  manandang  ^  iets  over  de  schou- 
ders dragen.  Jav.  saij^dang^  kleed, 
kleederen.] 

^jJum  floendang  9  soort  van  zeeroovers 
klewang. 

QóXé*  sëadoek ,  scheplepel.  [Jav.  Daj. 
id.  Bat.  sondoek.  Mak.  en  Boeg. 
sanroe.  V.  soedoek^ 

J  jomi  sindll ,  twee  aan  twee ,  bij  pa- 
ren. [Volg.  Cr.  Bengk.  ?  Vermoedelgk 
=  sindir^ 

J jJui  soendal ,  ontuchtige  vrouw ;  — 
malam^  eene  bloem,  polyanthea  tu-- 
berosa.  Soendalau.  Persoendalan. 
[Jav.  Daj.  id.  Skr.  tja^dla?] 

J«)Ju  soeadal,  hetz.  als  JCm  soeng^ 
koer.  C. 

jiXJU  sandae»  in  gedachten  verzonken, 
droefgeestig.  [Jav.  se^itfoe^  norsdi, 
bits.] 
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^^ósm  sëmdoeng,  kromhouten. 

iS^Xu»  sëmdl ,  lid,  gewricht.  Men/en^ 
dilan.  [Rat.  séhdihi.SKR.  sand/ii^  id.] 

v^i>ju*  sëndiri ,  V,  ^Sji*^* 

^Jum  «ënang  ,  rustig  ,  in  rust ,  op  rust, 
bedaard  ;  tevreden  ;  ook  van  zaken ,  die 
men  op  zijn  gemak  af  kan.  Bërsënang. 
Mënjënang  ^  kan.  Kasënangan.  [V. 
tënang.  Jav.  sënëng^  id.  Bat.  sonang^ 
bedaard  van  een  storm  enz. ,  gerustge- 
steld. Daj.  sanai^ 

axfiXM  «Inanggih  ,  soort  van  visch.  [V. 
sënangin^ 

)yXM  sankira ,  » jav.  gestrooide  doo- 
rens  die  om  een  wegh  leggen.'*  Ms. 

JbM  sënan  ,  I.  zeegroen ,  kopergroen. 
[Bat.  manonom ,  donker  kleuren.  V. 
Kw.  sinang ,  rood  en  Daj.  sanaman , 
ijzer.] 

II.  gymnastische   oefeningen   C.  )»een 
zenuwe,  ut  puto."  Ms. 

fjJj^jX*é    sënantlfasa   =    sëntijasa. 

^yuM  «ënoenoeli ,  betamelijk ,  zooals 
het  behoort;  zedig;  geschikt.  [V.  Daj. 
sanoenoh ,  met  moeite  ,  naauwlijks.] 

^J^  sënl ,  dun ,  bijv.  als  een  haar , 
fijn,  van  de  stem;  ajar — ,urien,  bèla 
— ,  tering.  (L.)   [Jav.  sëné  ^  urien.] 

^»AJU#  sënjoem ;  tèrsënjoem ,  glim- 
lagchen. 

s^Jjlm  sënjajip ,  ^1 ,  doodstil ;  gew. 
verbonden    met    soenji.    (Ook   sengap. 

C.)^  [V.  ^^.1 

^a^aJum  sënjaiapamg ,  gelukkig,  bij  ge- 
luk. C. 

\y**  soewaï  bërsoeiPUj  elkaar  in 
rriendsdiap  ontmoeten ,  opzoeken.  Tër^ 
soea.  [V.  saba  en  iAY.sewa^sowan^ 
bij  zijn  meerdere  verschijnen.] 

%£j\y*»  ••ewatoe  ,  één:  sa  —  ieder;  de 
een  of  de  ander.  Pèrsoewatoean  ^  een- 
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beid.  [Van  sa  en  watoe  =  batoe^ 
steen.] 

j\ym  soewara ,  geluid ;  geluid  van  de 
stem,  stem.  Bèrsoewara.  [Jav.  id. 
Bat.  sowara.  Skr.  su^ara.] 

^j)y^  soewarang  ^  $i)yéé. 

\Sj^y**  «ocwarl ,  de  casuaris  (van 
een  vorm  hasoeipari). 

(^)yM  soewasa ,  spinsbek.  [Jav.  id. 
Skr.] 

^)y*»  »aewaBgi9  g^^t,  kwade  geest: 
boeroeng  — , soort  van  vogel,  nachtuil. 

\^)y*é  sewaka^  beraewaka^  toevlugt. 
[Kw.  sewaka^  voor  een  vorst  ver- 
schijnen.] 

i)yé*  «•ewala,  eené  soort  van  tripang. 
[Volg.  C.  Boeg.] 

^)y^  soewalang^  bijenkorf.  [V.  tó^- 
ufarang  en  toewalang  en  Bat.  sija-- 
lang  ^  manijalang  ^  bedreven  in  het 
zoeken  van  honig.] 

^y**    soewaial ,    echtgenoot ,   man  , 
(van  aanzienDjken).  Jï^r^o^w'a/w/.  [SkR. 
swdnü^  heer,  meester.] 
jiy*é  «oebeer^  welig  groeijen.  [Jav.  /tf.] 

^,yH  soebang  ,-  soort  van  oor  versiersel. 
[Jav.  soewèng.  Bat.  sibong.  Daj. 
sowang.] 

^^y*t  aoebek  =  ^^i^. 

^y*è  soebl ,  het  stuitbeen. 
fy*»   ••etra,    zijde.    [Jav.  id.    Bat. 
soentora.  Mak.  soeiara.  Skr.  soëtra^ 
draad.] 

^y**  sotoBg,  inktvisch. 

^ym  soetan ,  verbastering  van  soel- 
tan^  het  Arab.  J^^^. 

^j^y**  »oedJi|  mënjoedji^  borduren, 
ornamenten  maken.  Bërsoedji.  Soe* 
djian.  [Jav.  id.  iets  dat  puntig  is.  Mak. 
soegi^  borduren.    Skr.  söètji^  naald,] 

^jf-y^  «oeUJI ,  zuiver  ,  blank  ,  rein  , 
vlekkeloos;    opregt,     van    het   gemoed. 
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Mèkfoetji^  ion.  Soetjian.  Kasoe" 
tjian.  [Jav.  id.  Skr.  èoetji^  zuiver, 
wit.] 

ï^ytè  9ée4a9  Yoetangel  onder  den  grond, 
Soeda-soeda^  soort  van  }f\dLïLi^  euphor^ 
bia  neriifolia.  [Bax.  soega^  dorens 
^\s  Yoejtangels  gebezigd.  Mak.  soera. 
V.   soengga^   tjoela   en  soela.^ 

i;;jóyéi  •  «oedoet »  hoek  ,  punt ,  bijv. 
van  het  oog ,  van  een  doek. 

^Oyu  soeéoeky  ^  eetlepeltje;  soort  van 
schoffel  of  schop;  —  ati ^  het  onderste 
gedeelte  van  het  borstbeen.  (C*)  Pt?- 
njoedoek.  [Jav.  sorok^  soort  van  schof- 
felen ,  soeroe ,  blad  in  den  vorm  van 
een  lepel.  Daj.  soedol^  een  ijzer, 
waarmee  men  de  aangebrande  rijst  van 
de  pan  schrapt.  V.  ^óX^.] 

*  soort  van  kris:  bila  — , zelfmoord 
door  middel  van  zulk  een  wapen  om 
iemand  in  den  dood  te  volgen.  [Jav.  id.] 

^Opm  ••eiUt  I.  mefyoedij  zuiveren, 
louteren ;  es&ajjeren;  onderzoeken.  [Skh. 
èoeddhi^  zuivering,  zuiverheid.] 

II.  genegien  zijn;  gelieven  te  doen. 
[Jav.  /rf.] 

jyH  floewar ,  lichtsein ,  sein  bij  nacht. 
Bersoewar* 

CL^^  soeraty  geschreven  letters;  ge- 
schrift; brief;  —  kiriman^  brief,  — 
kat^angan  ,  verklaring  ,  pas ;  sapoe- 
tjoek  — ,  één  brief.  Mënjoerat ,  kan. 
Penjoerat.  Soeratan.  [Hat.  id.  Jav. 
aerat.] 

d^^yM  M9^ne€f  ebben,  vallen,  van 
het  water ;  afnemen ,  achteruitgaan.  [Kw. 
verminderen,  afnemen;  ebbe.  Daj.  id. 
BATf  id.  laag  worden  (van  het  water, 
van  de  inarktprjjs).] 

kyi4  normmMf  MeT0emt^me^/oeroeng^ 
kan^  voortachuiven  9  tocvchuiven ,  op- 
schuiven ;  badjoe  aèaoeroeng^  kleed  met 


lange  naauwe  mouwen ,  die  men  optrekt 
of  opplooit.  Ms.  (L.)  Soeroengan^ 
fooi.   [Jav.  aoeroeng  ^  id.  V.  solong^ 

^jy*»  soeroep ,  inkruipen ,  als  aoe- 
soep.  Ms.  [Jav.  id.  ondergaan.] 

^jjyM  soerak ,  juichen  van  blijdschap ; 
triumfkreet.   [Jav.  Bat.  /rf.] 

^jjyéé  soeroek  j  mënjoeroek ,  kan  , 
helen  ,  verbergen.  [Bat.  id.  in  iets  krui- 
pen ,  iets  ergens  onder  stoppen.] 

üJ^^M  soewarga  ,  soerg a  ,  de  hemel, 
de  verblijfplaats  der  zaligen.  [Jav.  Skr. 
swarga^ 

éjy**  soeram,  verbleekt,  verduisterd, 
verdoofd,  van  glans  of  iets  dat  als  glans 
bezittende  wordt  voorgesteld,  zoo  als  het 
gelaat  enz.   [Jav.  id.  V.  moeram.] 

^jyu  soerau ,  Mèx.  kleine  bidkapel , 
=  mandarsah. 

tjyé^  «oeroeh  ,  boodschap ,  last ,  be- 
vel. Mënjoeroeh ,  kan  ;  bevelen ,  met 
een  last  ergens  heen  zenden.  Soeroehan^ 
gezant.  Soeroehsoeroehan^  boodschap- 
looper.  Pèsoeroeh.  Péhjoeroe/i^hood- 
schap-  en  boodsdiapper.  [Bat.  soeroe. 
Mak.  soero ,  id.] 

\Sjy**  «oerl  i  V.  iSjy**^^* 

K^jy**  s<ierel  ^  losmaken ,  ontwarren. 
C.  [V.  ^j^)  oerei.] 

\Sjy**  »oré ,  Jav,  avond ;  këmbang 
— ,  mirabilis  jal^pa ,  eene  bloem  , 
ook  boenga  waktoe  geheeten. 

^.^  soeiifan  9  sergeant. 

v,::^^MlƒM  soesoet ,  verminderen ,  ver- 
gaan ,  afnemen  C. ;  verward  haar  Ms. 
j»*»y*é  soesoer,  rand, boord.  Mënjoe- 
aoer ,  ook  van  schepen ,  die  langs  de 
kust  zeilen.  [V.  soesoel  ^  soeloer.  Jay. 
soeaoer.] 

^y**  s«e«oeMg,  «•esaagi  mmjoe-^ 
aoeng ^  tuimelen,  luchtsprongen  maken. 
Pënjoesoeng. 
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'  cJUyM   Miesoep  f  onder  iets  doorkrui*^ 
pen ,   onder   wegkruipen  9  zich  verschui- 
len. Mêhjoesoep ,    tan  9  ergens  onder 
^  steken.  [Jav.  id.  \.^soeroepJ\ 

^yt  ••eseek  1  menoesoeh^  eene  kota 
aanleggen,  stichten.  T.  [Bat.  id\ 

Jum^  soesoel  1  ménjoesoel  =  mè^ 
njoesoer;  —  angin^  tegen  den  wind 
opzeilen.  [Jav.  irf.  volgen,  achtema- 
gaan.  V.  aoesoer.^ 

^y*»  soesoen  9  op  elkaar  geplaatst , 
het  een  op  het  ander;  badjoe  — ,  hetz. 
als  badjoe  sesoeroeng  (L.) ;  boenga  — , 
dubbele  bloemen  enz.  Bersoesoen:  ti" 
ada  — ,  met  niets  er  boven  op ,  niets 
er  bij.  Sirih  sasoesoen.  [Bat.  Jav. 
id.  Daj.  soeson^  een  stel  bijv.  kopjes, 
borden.  Mak.  Boeg.  soesoeng.] 

yétféè  soesoe ,  de  borsten  (bij  menschen 
en  dieren) ;  met  of  zonder  ajar ,  ook  : 
melk.  Menjoesoe  ^  1,  han.  Soesoean^ 
zoogbroeder  of  zuster.  Pènjoesoe^  min. 
[Jav.  Bat.  Mak.  Boeg.  id.  Daj.  toe^ 
so^  borst,  oesoh^  vóórlijf.] 

iMyèè  soesah ,  zorg ,  moeite ,  last , 
het  tegenoverg.  van  senang.  Menjoe^ 
aah^  han.  Soesahan.  Ka^oesahan. 
[Jav.  id.  V.  oesah  en  oesaha.] 

iMéyéè  soesoeh ,  krom ;  haak ;  spoor 
van  een  haan ;  duim  van  eene  deur  (M.) ; 
ribben  of  ook  de  hooge  voor-  en  achter- 
steven vaneen  schip.  [V.  ILvf.soesoeh^ 
naald.] 

£ƒ»*  soewasf »  schemerlicht »  half  don- 
ker. [Volg.  C.  Bengk.] 

cu^^  ••ensoet»  ^  lange  haren  op 
den  bovenDp;  knevels;  voelhoorns.  [Jav. 
id.  V.  soengoeJ] 

grommende  verwijten.  Bërsoe^ 
ngoetkan.  Mehjoengoettau.  Kasoe^ 
ngoetan. 


JcyM    ftoenc^ely   droefheid   IVjls.    [V. 

Jiy*4  soengin ,  met  bladgoud  verguld. 
Ms. 

^^  soengoe^  rhinoceroshoom.  [Jav. 
id.  V.  soengoet.] 

^y**  soenget,  rivier;  a/zait — ,  beek. 

cJ^M  soewap^  eenha{]je,  beetje;  eene 
fooi.  Menjoewap  ^  i,  kan^  een  stuk  in 
den  mond  stoppen  enz.  Bersoewapsoe^ 
wapan.  [Gw.  tJ^t  awap.] 

(jiyté  sopak  f  I.  vlekken  op  de  huid , 
zooais  van  vee ,  of  brj  melaatschheid ,  zich 
gewoonlijk  bepalende  bij  de  palmen  van 
handen  en  voeten. 

II.  splijten,  klieven.  C. 

(Jjyti  aeepal  f  „  Jav.  zizJX^t  — pa- 
nah ,  de  einden  van  een  boog ,  doch  die 
omdraaijen  (d.  i.  omgekruld  zijn).*'  Ms. 

^yé»   ftoepan ,   eerbiedig ,  respectueus. 

^yéè  sopan  I  boeroeng  —  ,  moet  zijn 
b.  sopo. 

^yéé  soepoe^  )»een  lepel,  een  ^lond- 
lepel."  Ms. 

^y*é  sopo ,  "Mal.  komt  van  het  Terna- 
taansche  sofo^  een  paradgsvogel  of  ko- 
ningsvogel:  s.  bésar^  een  paradij  svogel, 
s.  ketjil^  een  koningsvogel."  Ms.  [V. 
sepcJi.^ 

^yu    sopl»    i  uitstekendst ,   zeer  uit 
stekend,  praestans.**  Ms. 

^y*i  soewak ,  inham  van  eene  rivier. 
Bersoewai.  D. 

CJyéé  «oeka^  verheugd;  vreugde,  ge- 
noegen ;  genoegen  nemen ,  tevreden  zqn ; 
gaarne.  Bersoetasoehadn.  Mènjoeha^ 
han.  Mèmpersoehakan.  Kasoekaan. 
[Jav.  id.  Skr.  soekha.] 

s^y^  soka,   V.  %l)yê*r). 

s^^yéé  floekat,  soort  van  inhoudsmaat 
voor  natte  en  drooge  waren.  Soekatan. 
Menjoekat ,  kan. 
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een   speelinstrument.    Ms. 


[V.  Jav.  sekaten.] 

Sfu  soeluir»  moegelijk  ^  zwaar.  Me^ 
fijoekarkan.  Soeiaran.  Kasoeharan. 
{Jav.  id.  Skr.  soehara^  gemakkelijk, 
euphemistiesch  yoor  doehiara^  moeije- 
Igk?] 

^ym  Bttk^iig,  de  schuinsclie  stutten 
van  staande  balken;  ondersteunen.  M. 
[Toch  niet  aoekon  yan  gw.  so€koe?\ 

^yté  f  schilderen ,  bloemen  schil- 
deren. Ms. 

i^yn  ••Aoel  (Ms.)  9  sokkel ,  d.  z. 
matten  balen ,  waarin  vroeger  op  Banda 
de  foelie  gedaan  werd.  [V.  sekcU^ 

Sy*é  soekoem ,  broodboom :  —  ka^ 
pas  en  —  bidji ,  soorten  daarvan.  [Jav. 
id.] 

^yéé  ••ek#e  I  saaoekoe  9  een  vierde , 
gew.  V4  reaal;  een  (uit  eene  oorspron- 
kelijke verdeeling  in  vieren  gesproten) 
stam ;  voet.  Bersoekoesoekoe ,  bij  stam- 
men. Menjoekoèkan.  [Jav.  id.  voet, 
poot.  Bat.  Vi-  Daj.  V2  gulden  (=  ^/^ 
kiping).  Mak.  id^ 

^y*è  soeki  (ook  «oegi) ,  het  schoon- 
maken van  mond  of  tanden  en  dat  wat 
daartoe  dient ;  kajoe  — ,  of  it.  pësoe- 
gi ,  een  stukje  hout ,  dat  daartoe  dient. 
Bersoeki.  Menjoeki.  [Arab.  ^c(y-*•] 

ij^yéé  ftoefoel»   droefgeestig.    [Arab. 

iSyéé  sofeh ,  graveren.  C. 

J^  ••da»  een  puntige  paal  of  boom. 
Soekuin^  zulk  een  waarop  misdadigers 
gespiest  worden,  ilf^yoe/a ,  kan.  [Skr. 
iöêla  id.] 

c>S^  soelli ,  moeijelij  k ,  zwaar  te 
verkrijgen:  » regibus  usitatumpro^^.** 
Ms. 

Aym  mmtÊoev  •  I.  in  horizontale  bog- 
ten   gaan ,   zoo   ak  kruipen ,  van  slan- 


gen ,  kruipende  planten ;  uitspmitsel ; 
soort  van  ornamenten.  Méhjoeloer  ^ 
bi}v.  van  schepen »  langs  de  kusten  gaan 
(van  visschen ,  —  ajar ,  in  schooien  , 
door  het  water  schieten  Ms.).  Soeloer- 
soeloeran^  al  wat  kruipt  [V.  oeloer^ 
soesoer  ^  enz.  Jav.  soeloer  ^  uitspmit- 
sel ,  solor ,  wortel ,  die  boven  den  grond 
uitkomt.] 

II.  gevolmagtigde.  [Jav.  irf.] 

^yéé  Mellng,  dwarsfluit.  [Jav.  Daj. 
Mak.  Boeg.  id.  Bat.  soelang  ^  pijp 
van  bamboe  om  vuur  meê  aan  te  blazen.] 

^yn  »ol«Bg ,  eerstgeboren,  oudst.  [V. 
Mak.  solongang ^  spruit,  afstamme- 
ling en  het  volg.  wd.] 

a!^  ••eloettg  I  (Ms.  soelang  x  ber^ 
soelang'soelangan)  ,  mënjoeloeng , 
overreiken,  inz.  den  beker.  Soeloeng^ 
mënjoeloeng  ^  van  hand  tot  hand  gaan. 
Bërsoeloengsoeloengan.[SAV.  oeloeng^ 
overgeven ,  overreiken.] 

wJl^  soelap  f  goochelarij ,  tooverij. 
Mënjoelap.  Pënjoelap.  [Jav.  /cf.  on- 
duidelijk; goochelarij.  Y.  soelak.  Bat. 
solop ,  het  komen  bezielen ,  van  gees- 
ten.] 

^yéè  0oelak  I  mënjoelak ,  de  oogén 
begoochelen;/>^yo^/ait.  Ms.  [=  soelap^ 

Jy**  soelam  »  geborduurd ,  borduren. 
Mënjoelam.  Pënjoelam.  [Jav.  id. 
Mak.  soelang.] 

jiyéé  soel^e»  verspieder.  Mënjoeloe. 
Pënjoeloe.  [V.  soeloek.] 

^y^é  soelak  9  kaal,  gepeld;  lada — , 
witte  peper. 

^yéé  aaeloeh  ,  toorts ,  fakkel.  Bërsoe^ 
loeh.  Mënjoeloeh.  [Jav.  Bat.  id.  Mak. 
soelo^ 

éysi  aaewaaiy  laauw. 

fyéi  nmem ,  i  pijl,  spoor.  Siam.  (?)**  Ms. 

U^  saema»  soort  van  riTieryisch. 
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j^yéi  soewoer,  put,  bron,  wel.  [Jav« 
Daj.  id.^ 

u:^^  sfieBat ,  soort  van  bootje.  C* 

%y**  soew^eh ,  soeh  9  eigen  warmte  , 
levenswarmte ;   warmte   van   zich  geven. 

tyu  nml^y  strijkt!  een  s«heepsterm.  iSbA- 
kan.  Ms.  [V.  saoe/i.] 

^yéi  soewah  :=: pernah^  immer, ooit, 
gew.  bij  eene  ontkenning  of  vraag.  D. 

^J^y*»  saeU  9  of  1^^  ■•ewl  9  streng  , 
hard.  [C.  Bengk.] 

1^^  soewel,  soort  van  me^e  om  rijst 
te  snijden,  ook  wel  sitoe  genoemd. 

4>j|^  soeweky  s«ejak  9  gescheurd, 
van  stoffen ;  verscheurd  met  de  tanden. 
Mèhjoejat.  [Jav.  aoewèk^  id.  Bat. 
soewak ^  gespleten,  verscheurd.  Daj. 
soejak^  door  heen  en  wéér  bewegen  iets 
ergens  uittrekken.  V.  j^t  awek^  ^^ 
koejakJ] 

^y*s  »oenJa ,  rustig ,  niet  gekweld  door 
zorgen,  van  het  gemoed.  M.  [V.  het 
volgende.] 

^j^  soenjl  9  onbewocmd ,  onbezocht 
door  menschen;  stil,  van  geluiden;  ii^ 
ada  — ,  niet  ledig  zijn,  niet  zonder 
zijn ,  ^verig  bezig  zijn.  [Kw.  soenja. 
Mak.  Boeg.^'/2o.  Hjü.soeni^  zwijgen. 
Skr.  soenja^  l^^ïg*] 

^^jM  sahadja,  I.  (ook  sangadja^ 
voornemen,  opzet.  Menjahadja:  de^ 
ngandisahadja^  met  opzet.  [Skr.  «o- 
hadja^  aangeboren?] 

IL  (ook  sadja  en  ^aT/ioc^'a)  slechts, 
maar,  alleenlijk.  Bërsadjasadja ^  een- 
voudig ,  ongekunsteld,  v.  H. 

^j^-yu  saluija,  Mja,  slaaf,  niet  vrij; 
ik.  Mefigsajakan^  Memperaaja.  San* 
cKa,  ik,  's  Vorsten  slaaf .  [Skr.  ^oAo/a, 
volgeling.] 

^  si  9  voorvoegsel  tot  het  vormen  van 


namen  en  eigennamen.  Siapa  Y.  apa ; 
sianoe ,  V.  aiioe.  [Jav.  Bat.  id.] 

r^  sya-sQa ,  ijdel ,  onnut.  [Jav. 
sija^  ellende.] 

cJluM  «yapa  9  V.  apa* 

a^Umi  sffamang ,  soort  van  aap ,  hy^ 
lobates  syndactylus. 

jXf^  allboer  9  stuk  van  eene  kokosschaal 
als  lepel  gebruikt.  C. 

ci^jui  9iioe9  daar,  ginds. 

4^1um  0itak9  klein  zakje. 

rjüUM  9lda«8lda9  naam  van  eene  soort 
van  lijfwacht  van  den  vorst  [Skr.  sid" 
dha ,  eene  soort  van  mindere  goden  enz.] 

^«Um sidangy  I. vergadering. [Jav.  id.?] 
II.  lus,  strik.  Méhjidangkan. 

(jrJüüM  0lélk|  menjidik^  onderzoek 
doen  naar  iets ;  opzoeken.  Selidik^  overal 
rondzien.  [V.  Jxv.sidik^  waar,  waar* 

achtig  en  het  Arab.  ^S^*] 

i^i3üuj  «Idel  9  droogen  zonder  onmid- 
delijke  blootstelling  aan  het  te.  C 

CLyuM  flirai  9  I.  smalle  rand ,  als  van 
het  vleesch  tegen  de  nagels  en  de  tan- 
den ;  of  ook  van  een  kleed.  Siratan , 
tusschenruimte  tusschen  de  tanden ,  of 
tusschen  de  klaauwen  van  dieren.  [Bat. 
sirat  ^  smalle  rand  aan  kleéren.] 

II.  bersirat ,  bezaaid  ,  besprengd  ? 
[Jav.   airat ,  straal ;  njirati ,  bespren- 

gcn-] 

III.  menjirat  {menjiroet)  breijen, 
zooals  netten.  [Mak.  aira^  Boeg.  airé 
id.  Daj.  airat ,  vlechten ,  onderscheiden 
van  acdin  (Mal.  djcUin)  door  dat  bij 
dit  niet,  bij  het  eerste  wel,  eene  boven* 
laag  op  eene  onderlaag  va^^tgerlochten 
wordt.  Bat.  manirat  breijen.  V. 
djerat^  - 

clmm*  Birli  (seretf)  sleep,  bijv.  van 
een  kleed  (?  V.  airat  I);  tarairit  ^ 
sleepen.  [Jav.  aèred.] 


Digitized  by 


Google 


148 


0^ 

scheef,  schuins.    [Daj. 


5|JUm  serang , 
sirang ,  id.] 

u-?yUM  sirap  ,  L  houten  dakpan.  [Jav. 
V.  sirip  en  sisik^ 

II.  soort  van  too vermiddel ,  waarvan 
dieven  gebruik  maken  als  zij  gaan  in- 
breken. C.  beter :  slaapmiddel.  [Jav. 
sirep ,  stil ,  in  slaap.] 

<— yw  siirlp  ,  vinnen  ,  vinstralen. 

^ji^  serak ,  I.  soort  van  uil ;  soort 
van  amphibie  (van  schildpad  ?) 

II.  bèrserak ,  MëN.  uit  elkander 
springen.  T.  [Bat.  sèrak^ 

(^ji*^  seroek ,  eene  in  een  water  door 
middel  van  staketsels  van  fijne  rotting 
afgesloten  ruimte ,  waarin  de  visch  aU 
in  eene  fuik  gevangen  wordt ;  dat  toe- 
stel zelf.  [V.  ^^/w  Jav.  se  rok  ^ 
opscheppen.  Mak.  saloe ,  goot ;  ergens 
door   heen  sluipen ,  en  salo  rivier.] 

f^jXM  siraiB  ,  mèhjiram ,  besproeyen  , 
besprengen.  Bersiram ,  ook :  baden  (van 
Vorsten).  [Jav.  id.] 

%jXm*  serail  =  merah.  [C.  Bengk.] 

M^  «trih,  betel-blad,  chai^icabetle; 
sirih-pruim  bestaande  uit  betelnoot,  kalk, 
gambir  of  derg. ;  —  sakapoer^  ëén 
sirih-pruim;  — pinang^  naam  van  eene 
boete ,  door  iemand ,  die  een  ander  ge- 
wond heeft,  aan  de  betrekkingen  van 
den  gewonde  te  betalen.  [Jav.  soeroeh 
en  së^joh.  Bat.  wW.]  Sirih  boeah^ 
chavica  siriboa^  eene  daarmede  over- 
eenkomende plant,  waarvan  de  vrucht 
ook  als  surrogaat  daarvoor  gebruikt  wordt* 

^^mjui  sesa^  overschot,  overgeschoten 
brokken.     [Jav.  id.  Skr.  èeéa  id.] 

•mjjum  stotr  9  eene  kam ;  het  raam  van 
het  weefgetouw ;  pisang  sa  —  een 
kleine  tros  pisang.  Menjisir.  [Jav.  id. 
rasp,  soort  van  doom.  Daj.  buikvinnen. 
Bat.  eene  egge.  V.  sikat^ 


jUi  Blmip  9  ingestoken  ,  tusschen  ge- 
stoken, bijv.  een  kris  in  den  gordel. 
Mënjisip.  Tërsisip.  [Mak.  sisi^ 

(^mjjum  sisik  y  schubben ;  schildpadschaal. 
[Jav.  id.  en  \sisig ,  de  tanden  zwart- 
maken. Bat.  de  oppervlakte  of  boven- 
ste laag  van  iets ,  als  het  watervlak , 
het  glazuurzel  der  tanden  enz.  Mak. 
id.  schub.] 

y**>M  filsoe  9  het  polijsten  der  tanden, 
Bërsisoe. 

^^ywjuw  sist ,  Zijde ,  rand ;  rfi  — ,  ter 
zijde.  Bèrsisi^  zij  aan  zij,  naast  elkan- 
der. Mënjisi.  [Bat.  aisi.  Jav.  sisih 
id.] 

^jum  «yang,  daglicht.  Mënjiang ^  i, 
lichten ,  nam.  van  bosschen ,  d.  i.  die 
uithakken ,  een  weg  er  door  aanleggen. 
Sasijangan^  bij  dag.  Përsijang^  spg- 
zen  schoonmaken  vóór  ze  te  koken  (C). 
[Jav.  id.  dag.  Bat.  id.  helder  worden , 
na  regen,  storm,  enz.} 

^jum  «yoeng,  slagttanden  van  een  wild 
zwgn.  [Jav.  irf.] 

Ujui  slnga,  leeuw.  [Skr.  sinha^ 

c:,JU*M  singiiy  naar  de  eene  zijde  over- 
hellen. Mënjingitkan\  —  kapal^  een 
schip  op  zijde  halen  om  te  repareren. 

<— SjM»  sU<^P  9  gereed ,  klaar  om  iets  te 
doen.  Bërsijap.  Mënjyapkan.  [Bat« 
id.^  schoon  gewasschen,  schoon  gewand, 
bijv.  rijst.] 

s^Jiym  sipat,  snoer,  rigtsnoer;  regel, 
lijn  ,  bajangbajang  sama  —  atsalnja , 
de  schaduw  is  even  lang  als  het  voorwerp. 
Mënjipatkan^  afmeten,  enz.  [Bat. 
id.  zooveel  bedragen  als  de  hoogte  is 
van  hetgeen  er  achter  genoemd  wordt. 
Jav.  Daj.  id.  't  Arab.  hüc^ 

{jAx^  sepak»  met  de  voeten  wegslaan; 
een   bal,    gew.  —  raga^    een    teenen 
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bal ,  die  men  met  den  voel  elkander  toe- 
kaatst.  [Jav.  njepak  ^  achteruitslaan. 
Mak.  sempd  id.]. 

ci^vajum   sipoet  9    I.  soort  yan  eenscha- 
lig  weekdier.  [Bij  Rumphius  de  terehra. 
Bat.  sèpoet ,  soort  van  slak.] 
IL  beschaamd.  G. 

v::^vajum  sipit  9  soort  van  ficus ,  eene 
klimmende  plant.  M.  [C.  Bengk.] 

^^Afui  flipely  V.  simpel  II. 

^^jui  syak ,  MèN.  arm ,  behoeftig  ;  de 
mindere  bedienden  van  de  moskeeën. 
[Bat.  bijtend,  bijv.  van  peper;  bittere 
ellende,  armoede.] 

CAjum  flika ,  MëN.  =  sinu  V.  CXU 

c:,JaM  sikat ,  kam  ;  pisang  sa  — , 
een  kleine  tros  pisang.  [V.  ^isir.  Jav. 
Daj.  id.  Bat.  «/Aa^ ,  id.] 

v-aCui  afkap,  I.ligchamelijke gestalte, 
figuur,   taille.  Bêrsihap. 

II.  gereed^  —  ita/z.  C.  [Jav,  sikèp^ 
drager,  sjouwer.] 

^5oum  sikoe  9 1.  een  timmermans  regthóek; 
de  arm  in  een  hoek  gebogen ,  zooals 
wanneer  men  de  handen  op  den  rug 
houdt ;  elleboog ;  ook  =  soewei ;  — 
kloewang^  eene  soort  van  haarvlecht. 
Sikoe'sikoe ,  kniehouten  in  een  schip. 
Menjikoekaru  [Jav.  id.  en  sikoet^ 
elleboog.  Bat.  soehi^\\ot\L^soehisoehi^ 
elleboog.  Daj.  siko^  elleboog.  Mak. 
djikoe ^  hoek,  elleboog.] 
II.  soort  van  vogel.  M. 

Sjf*i  fligar  ,*  ^  gespleten ,  van  een  ge- 
scheurd. [Jav.  irf.] 

^  een  breede  kostbaar  bewerkte  hoofd- 
band, door  bruidegoms  in  plaats  van 
den  hoofddoek  gedragen.  [Mak.  Boeg. 
sigara^  soort  van  hooge  muts,  alleen 
bij  feesten  gebruikt.] 

^Jiff*»  sigl ,  I.  soort  van  harshoudenden 
boom;  een  fakkel  daarvan. 


II.  met  den  vinger  op  iemand  wijzen.C. 

^Jix^  slgel ,  bamboesstaak  of  paal 
met  inkepingen  om  op  boomen  te  klim- 
men. T.  [Bat.  sigè^ 

Juuj  «yal ,  ongelukkig  in  zijne  onder- 
neming (als  toevallige  gebeurtenis ,  niet 
als  bestendige  hoedanigheid.  D.)  Bèr" 
sijaLMënjijal.  PënjijaL  Përsijalan. 
Jjui  slla  ,  I.  het  zitten  van  mannen  met 
de  beenen  kruiselings  onder  het  lig(^aam. 
[Bat.  id.  Jav.  id.^  eerbiedige  wijs  van 
zitten.  V.  den  Skr.  wortel  i7/,  medi- 
teren ,  vergeleken  met  de  houding  der 
Boeddhabeelden.] 

II.  *  silakan:  iets  gelieven  te  doen: 
bijv.  —  lah  doedoek^  gelief  te  gaan 
zitten. 

^  mènjila ,  kan ,  uitnoodigen  ,  ook 
mëmpërsilakan.  [V.  I.  en  Skr.  èila., 
fatsoenlijke  manieren  en  Bat.  «i/a,  eene 
soort  van  welkomstgave  aan  zijn*  aan- 
staanden schoonzoon.] 

^1ju>  sllaag  j  bij  afwisseling ,  op  af« 
standen  =  selang  (?)  M. 

cJLum  silap ,  misslag,  dwaling  [?  Jav. 
silib^  onopgemerkt.] 

^>1ju*  silak ,  wegsnappen ,  schielijk  weg- 
nemen; ontblooten.  C. 

Jüum  silam ,  avondschemering.  [Oor- 
spronkelijk op  de  Westkust?  V,  Jav. 
silëm;  in  het  water  duiken.] 

yUui  »llaa,  verblindend  van  licht.  [Bat. 
silo.] 

«Lu«   flilah  f   1.  optrekken ,   digter  bij 
een    brengen  ,  bijv.  de  beenen.  [?  M.en 
G.  Uit  misverstand  van  sila  I.  ontstaan.] 
II.  de  hondstanden.  C. 

^JLui  siUhi  mënjilih^  herstellen,  weer 
goed  maken ,  door  er  iets  anders  voor 
in  de  plaats  te  geven.  [Jav.  id.^  bij 
afwisseling,  bij  vervanging.] 

^  sIbI  j  disini ,  hier. 
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fjuüm  •ttsntoeng  >  soort  van  vogel  [mis* 
schien  si  -  antang?  de  antang  ^  ze- 
kere roofvogel  op  Borneo.] 

Juaw  staar »  schitteren ;  licht  van  zon 
en  maan ;  dageraad :  silam  ini  —  rija 
sabtoe  ^  morgen  is  het  Zaturdag.  Ber^ 
sinar ,  InJv.  —  gigi ,  zijn  tanden  laten 
zien  9  bij  het  lagchen.  Sinaran ,  een 
sdiitterend  vrouwenkapsel.  Bèrsinaran. 
[Kw*  soenar ^  gl^ns,  schijn,  hënjar ^ 
id*  en  straal.] 

^JguM  sinlii,  =  sini. 

\^  sew»»  huur;   mèmbri  —  ver- 


huren.    Menjewa^   huren.    [Jav.   irf.] 

)^  •yowA,  soort  van  gier.  C.  [maar 
er  zijn  geen  gieren  in  Oost-Indie  ?J 

jyf^ .  sewar ,  soort  van  kris,  doch  slechs 
aan  den  eenen  kant  scherp. 

J^  «ycieli  bërsijoel^  met  den  mond 
fluiten.  [Bat.  id.  en  eene  soort  van 
tabakspijp.] 

^^  «yoeman»  helder,  wel  bij  zijn 
zinnen. 

^A/M  sënja  9  in  waarheid ,  waarlijk. 
[Eigenlijk  slechts  eene  verkorte  spelling 
van  sësoenggoehnja^ 


£lc  ng ang» »  open  ,  gapend ,  van  den 
mond.  Tërnganga-nganga.  Mënga- 
nga^  /ta/2,doen  gapen.  [Bat.  ngangang. 
Daj.  hanga.  Mak.  nganga  en  ngd- 
ngarax  ook  van  andere  zaken,  zoo  als 
van  deuren.] 

O^lc  Bganggoei »  treuren ,  kwijnen , 
suffen.  [V.  Jav,  ngoenggoettoenggoet » 
stenen,  kermen.] 

p.lc  Bgaroeng;  mëngaroeng  ^  grom- 
men ,  knorren ,  zoo  als  honden.  [V. 
ngëram*  Mak.  kar  roe  ^  weenen,  huilen.] 

^Xc  agaraa,  spijt,  gramschap.  [V. 
garant  Perz.] 

^j\Z  ngaraa  =  garaa. 

(.Jlc  ngapa  =  mëngapa.  V.  uJ). 

f ^12,  ngaoem  $  mëngaoem ,  brullen. 
T.  [Bat.  id.  V.  ngaroeng ,  ngëram.'\ 


éjc-  Bgëram  i  I.  mengëramngëram. 
brullen,  brommen  van  een  tijger.  T. 
[Bat.  ngorom.  V.  ngaroeng  en 
ram  I.] 

II.  V.  ram  I. 

^c  ngëri  j  streng,  van  straffen,  uiter- 
lijk enz.  [V.  Jav.  ngëri^  op  doorns 
gelijkend.] 

^  ngëloe,  hoofdpijn.  [Jav«  ^Vf.  Mak. 
ngallo  y  id.] 

^  Bgëmam »  verschrikt  zijn. 

yoc  Bgikoe  en  ëaglkoe  >  in  den  slaap 
spreken ,  ijlen. 

^  Bgtloe ,  (ook  lijtloe)  ,  eggig,  van 
de  tanden.   [Jav.  linoe.] 

9M  BgeJoBg  I  mengejong ,  mi- 
aanwen  van  een  kat.  T.  [Bat.  id.  V. 
Jav.  ngijëng  ^  aanhoudend  weenen.] 
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M  pa  9  hetz.  als  cJb  bapa ,  rader ,  in 
zamengestelde  eigennamen.  Pa'-moeda^ 
oom ,  jongere  broeder  van  de  moeder* 
Pci'hëtjil  (zamengetr.  patji)  oom ,  jon- 
gere broeder  van  den  rader.  Pa'Soe(k) 
(zam.  uit  pa  en  ?)  jongere  broeder  van 
vader  of  moeder  (C).  Pa-oewak  ^ 
oudere  broeder  van  den  vader.  [Bat. 
id.  Jav.  pak.  V.  mah^ 

^«^  paioeb  »  MéN.  =  patoet. 

K£^  patoei»  passend;  voegzaam; 
harmoniëren ;  't  is  natuurlijk ,  dat  •  • .  • 
Mematoet^  kan.  ook:  versieren,  opschik- 
ken. Berpatoetkan.  [Jav.  <£/•] 

^^«JU  pato» ,  zolder ,  bovenvloer  [gw. 
atas^ 

^mJIS  patoe« ,  donderslag.  M. 

pi  patoemg  f  afbeelding  van  hout  of 
aarde ;  beweegbare  pop.  [Daj*  hampa'- 
tong.] 

j3U  patok  9  het  bijten  van  eene  slang ; 
pikken  van  een  vogel.  Mematok.  [V. 
pagoet  en  toetoek.  Jav,  id.  snavel.] 

i^JLüU  patik 9  onderdaan 9  slaaf;  ik. 
[Kw.  id.] 

.  JJU  patU  $  pepatily  een  werktuig  dat 
geheel  met  de  blijoeng  overeenkomt, 
maar  ligter  is. 

JjU  patael »  soort  van  mand. 

yU  patae,  pudendum  muliebre. 
[C.  Bengk.] 

éi    patah,     ^    gebroken,   geknakt; 

lantik  sèratoea  — ,  honderdmaal  ge- 
knakt ,  van  de  vingergewrichten ,  sa  — 

kata^  een  enkel  woord  (ook  zonder 
kata) ;  —  kèmoedi ,  eene  plant,  emilia 


sonchifolia  (C.)  ;  —  toelang ,  euphor^ 
bia  tirucalli  (C.)  Mëmatah.  PèpatcJi  , 
een  fragment. 

*  Pëpatah^  een  order,  last.  Pe- 
matah ,  aanwijzing  (van  hetgeen  iemand 
te  doen  heeft  ?)  [Jav.  patah ,  aan  ieder 
toegewezen,  van  werk.] 

^  patlh ,  titel  van  rang.  [Jav.  id.] 

^U  pa^Jang,  draperiën.  Padjangan^ 
staatsiebed.  [Jav.  id.?] 

(y^  pa4Jak,  pacht.  [Jav.  padjëg.] 

JjsJi  pa^Jal ,  geslagen ,  van  metalen , 
in  tegenov.  van  gegoten. 

c:^^l$  pa^at,  kleine  boschbloedzui- 
ger.  C. 

j^M  patjari  —  tjina^  eene  plant, 
lawaonia  alba;  —  koekoe  ^  baha- 
mina  hortensis.  [JaV.  irf.] 

4^»Jj  patjak,  spit,  braadspit.  üfp- 
matjak* 

J».1j  pa^al ,  slaaf.  C. 

J^l»  pa^oel ,  spade,  houweel  om  den 
grond  om  te  werken. 

^^  pa^oe ,  eene  zweep ,  een  prikkel. 
Mëmatjoe  ^  kan^  sturen  van  paarden 
of  wagens. 

^Upa^l.  y.pa. 

jU  pa4a,  I.  genoegzaam,  voldoende 
zijn;  te  vreden  zijn.  Mëmada^  i.kan. 
Tërpaddi.  Kapadadn.  [V.  padan^ 
II.  voeten :  ari  pada ,  de  heilige 
voeten  t.  w.  van  den  Vorst;  de  Vorst. 
[Kw.  id.  Skk.  pada.] 

(C^jU  paéM,  pater,  priester;  gees- 
telijke. [Port.  padre.] 

èó\i   pailaag,    boomlooze   vlakte,  het 
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tegenoY.  yan  oetan.  [Daj.  id.  Bat.  id. 
zekere  lange  grassoort  (aiang-alang 
sp.  ?)  Jav.  pcujking  9  licht ,  helder.] 

vjLiJU  p»doeka,  titel  van  vorstelijke 
personen.  [^KK.pdcloeha^  schoen,  muil.] 

UjU  padam ,  uitgebluscht  (ook  in  de 
fig.  beleekenissen ,  het  leyen  enz.)  Me- 
madam  9  han.  Pémadam. 

^i>U  padëm  9  soort  van  edelgesteente , 
hyacinth.  C.  Tel. 

UiiU  padSm.  Y.  US. 

^pU  padan,  passend,  evenredig.  Ber^ 
padan.  Memadan ,  / ,  kan.  Mëmpër- 
petdan  ^  i,  kan.  Kapadanan.D.  [V.  JUL] 

^  jU  padoe  1  mëmadoe  ?  vermengen  ; 
vergelijken,  waarderen. C.  \\.adoe  II.] 

^jl$  *  padi  y  rijst ,  ongepelde  rijst. 
[Jav.  pari.  Bat.  page.  Mak.  pare. 
Daj.  pardi.  Skr.  pflhi.] 

j\i  para  9  zolder ,  zoldertje  hoven  den 
haard  om  kookgereedschappen  enz.  te 
bergen :  arang  — ,  roet.  Para-para , 
horde  om  iets  op  te  droogen.  Paran . 
V.  ^j\i.  [Bat.  parapara  ^  id.  Jav. 
paga^  zolder.  Daj.  pahii^  rek  om 
brandhout  te  droogen.  Sd.  para ,  ver- 
dieping.] 

ci^U  paiit  9  kuil ,  gracht ;  mijn ;  om- 
walling  (MéN.?).  [Bat.  id.^  omwalling.] 

CL^U  paroei,  lidteeken. 

ijm^  para» ,  I.  het  (gladde  ?)  gelaat 
(van  voorname  vrouwen  of  kinderen  ?) 
Mëmaras ,  glad  afsnijden ,  scheren. 
[Iav.  paras  ^  schil  van  eene  vrucht. 
Kr*  geschoren  hoofd.] 
II.  rolvormig.  M. 

^It  paraag  j  I.  groot  mes,  houwer.  Me-- 
marang^kan.Pëhiarang.  [Y.pèdang. 
Jav.  parang.  Mak.  berang.]     * 

II.  soOTt  van   visck,   die  voor  zeer 
fijn  gehouden  wordt. 

III.  eene  plant^  mimosa  scandens.C.  \ 


Uf^  parak»  tusschen.  Mèmarakkan^ 
eene  plaats  tusschen  beide  laten.  C.  [Y. 
Jav.  parèk  ^  digt  bij.] 

(jjj  parik ,  aansteken ,  licht  op  ste- 
ken. C. 

j^U  parok,  rasp,  ruwe  vijl;  vraat- 
zuchtig. C. 

^nli  paran  9  nokbalk  [Y.  para.] 

^j\i  paraa »   ^  schor ,   heesch.     [Bat. 
mor-poro.  Daj.  pehau.  MAK./?arro.] 
*  gew.  pëparau  ,  of  parau-parau  , 
de  longen. 

i^i  parah,  maat  voor  drooge  waren 
van  10  gantangs.  C. 

iji  paroeh,  de  bek  van  een  vogel. 
[Bat.  paroeng  ^  de  knobbel  op  den 
bek  van  een  rhinoceros- vogel.] 

ijr^U  pari  9  I.  soort  van  visch9  de  rog. 
II.  lot,  kans:  boeah  —  dobbelsteenen. 
[Bat.  pare ,  een  stukje  bamboe ,  waar- 
mede  men   werpt   en   waarvan  men  dan 
uit   de  wijze  van  ligging  een  voorteeken 
opmaakt.  U  Fr.  Holl.  pari  ?] 
^U  pasar,  marktplaats.  [Perz.  bazar.] 
j^\i   paslr9  zand.  Mëmaairkan^  een 
schip   op   het  strand  brengen.  [Kw.  zee. 
Y.  Daj.  baras  id.] 

imM  pa»aa|^ ,  ^  aan  zijn  doel  doen  be- 


antwoorden, door  er  bij  te  brengen  of  er 
aan  te  doen  wat  er  aan  behoort?  als :  vuur 
aansteken ,  een  geweer  afschieten ,  zeilen 
hijschen,  een  tuin  aanleggen,  licht  aanma- 
ken enz.  Mëmasang.  [Jav.  in  orde  ge- 
bracht. Bat.  mamasang^  in  werking 
brengen,  als  eene  vergadering  beleggen, 
muziek  maken,  een  feest  geven»  Y.  Jav. 
op  U  spel  zetten,  en  Daj.  inzet.] 

*  vloed  ;  — poernama^  springvloed; 
—  gëdcmg ,  hoog  water ,  —  kring , 
laag  water.  [Jav.  Daj.  id.  Bat.  de 
zee  als  ebbende  en  vloedende.] 

^  paar,  koppel,  stel. [Daj. Mak.  i</.] 
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^U  pasak  y  I.  dat  wat  men  ergens 
in  steekt,  pen,  nagel.  Mëmasah.  [Daj. 
id.  Mak.  Boeg.  pasa  en  pasb^ 

II.  de  binnenlanden ,  bovenlanden. 
Orang  — ,  een  landman. 

fjM^   pasoek ,    I.   hoop ,  bende.  Pa- 
soekan.  Berpasoeipasoehan. 
II.  V.  pa. 

^\i  pasan ,  last ,  bevel ,  dat  men  bij 
het  heengaan  aan  iemand  geeft.  [Mak. 
pasang.  Boeg.  paseng.] 

yJj  pasoe ,  pot  om  waschwater  in  te 
doen.  [Bat.  id^  een  rond  aarden  blaauw 
geglazuurd  potje.] 

Ljj    pasonc ,    banden ,    boeijen ;   ge- 
vangen zijn.  Memasong^  kan.  Pason- 
gan^  blok.   [Daj.  irf.] 
^U  pangoer »  MéN.  =  pamoer^ 

JU  pangety  soort  van  platte  noot, 
die  gekookt  gegeten  wordt ,  op  Java  kë^ 
loeiPot.  T.  [Bat.  pangè ,  pangu  De 
boom  heet  ook  hapajoeng.  Bot.  Wb.] 

uJl»  papa 9  r.  arm,  behoeftig. i^a/>a- 

paan.    [Bat.   soort  van  vloek :  ik  mag 

ellendig   zijn!    Jav.   ongeluk  enz.  Daj. 

leelijk.  SKR./?a/7a ,  laag ,  gering ;  slecht.] 

IL  stut,  steunsel.  M. 

c:^  papat»  effen,  gelijk,  bijv.  ge- 
schaafd ,  gehouwen.  Mëmapat.  [V.  Kw. 
papar  id.] 

Jj  papar  I  mëmapar?  schatting  in- 
vorderen. Paparan.  [Volg.  C.  Bengk.] 

^jn^   papas ,   I.  wegwerpen ,  op  zijde 
werpen.  C.  \y.pamepaa  ^^«a^J 
II.  ontmoeten.  G. 

O^  papak,  hermaphrodiet.  [V.  Jav. 
pèpak.^ 

il»  papan  9  plank;  planken  vloer; 
moeha  — ,  een  onbeschaamd  gelaat. 
[Bat.  Daj.  id.  Jav.  plaats,  plek; 
plank ,  bord  enz.  Mak.  papang^ 

Jili    piakal ;     memakal ,  kalfateren. 


Pëmahal.  [Daj.  id.  werk  van  boombast] 

^J^  pakan ,  I.  inslag ,  bij  het  weven. 

[Mak.  Boeg.  id.  Jav.  het  garen  op  een 

weverspoel.     V.    Jav.    id.   voeder,   en 

II.  marktplaats;  ftoö/z^a — ,  soort  van 
jasmijn,  j.  grandiflorum  (M.)   [Daj.^ 
id.  Jav.  pëkéh.] 

III.  eene  tooverspreuk  om  onkwetsbaar 
te  maken.  C. 

^  pakoe,  ^varenkruid.  [Bat.  Mak. 
id.]  :  —  adji ,  de  cycas  circinalis. 

^  spijker.  Pajoeng  — ,  de  kop  van 
een  spijker.  [Jav.  Daj.  /rf.] 

JÜ  pakel  I  mëmahei ,  kleederen  aan- 
doen ;  zich  met  iets  tooijen ;  iets  gebrui- 
ken ;  ook  van  kleine  muntspecien ,  die 
gaan  op  eene  grootere ;  —  nama ,  een 
naam  voeren ;  —  agama^  eene  godsdienst 
aannemen.  Sapahei  2  —  dëngan  ,  za- 
men  met.  Bërpahei.  Tërpdkei.  Pa- 
heian ,  kleeding ;  toilet,  opschik.  [Bat. 
pahè.  Mak.  Boeg.  pake.] 

c:-^  pagoet  i  mëmagoet ,  pikken , 
bijten ,  van  vogels  en  slangen.  Bërpa- 
goetpagoet.  [V.  patok.  Bat.  pang' 
koet  ^  de  sneb  van  een  vogel.  Jxv.pa- 
goet  ^  aanval  in  den  strijd.] 

Ju  pagar  9  omheining ,  heg ,  wal. 
Mëmagar.  [Jav.  frf.] 

^  pagoe ,  zolder ,  zoldering.  [V. 
para^ 

J\J  pafl ,  ochtend  ;  pagi-pagi ,  in 
de  vroegte ;  morgen  ochtend. 

Jü  palai  boeah  — ,  muskaatnoot; 
boenga  —  foelie.  „  Palala  pro  pala- 
pala^  mannekens  noot."  Bot.  Wb. 
[Jav.?  Mal.  jl^.] 

ci^l»  paltt,  veeg,  smeer  met  den 
vinger,  bijv.  van  betelkalk. 

«^U  paloet ,  overtreksel ,  enveloppe , 
bijv.  van  een  brief.   [V.  saloet.] 
20 
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jk\j   palar  i  palarpalaran ,    ongeveer 
hetz.  als  tjaping?  M. 

^U  palts  I  bèrpalia^  zich  naar  iemand 
toekeeren  ?  [V.  paling^ 

^\j  palang ,   V.  alang ,  ^). 

iiU  palong  ,  rivierbed  ?  terboeha  ioe» 
wala  pada  —  Ajar^mercüi.  M.  Pa- 
longan ,  regenbak  ,  waterbak.  [V.  Daj. 
palong  ^    gezwollen  zijn  van  de  oogen.] 

^U  pallnc ,  omgekeerd ,  afgewend ; 
zich  omkeeren,  Berpaling  ^  kan.  Me- 
maling  ^  ian. 

yU  paloe  9  L  klopper ,  hamer ;  slag. 
Memaloe ,  ook  van  sommige  muziek- 
instrumenten ,  die  bespelen.  Pemaloe. 
[Jav.  id.  Bat.  mamaloe ,  een  muziek- 
instrument bespelen,  een  geweer  afschie- 
ten.] 
^    II.  6^rpa/oe/7a/oe,  vermengd  zijn.  M. 

#«li  pamoer ,  soort  van  ijzer  om  wa- 
pens mede  te  damasceren;  het  damas- 
ceersel  op  krissen  en  klingen.  [JAV.jt>a- 
mor  ^  mengmetaal ,  jVan  <^or ,  vermengd. 
Bat.  pangoer.] 

^U  paman ,  oom ,  jongere  broeder 
van  den  vader  of  de  moeder ;  ook  als 
titel  gebezigd.   [Jav.  idJ] 

iu\j  pamah,  vlakke,  lage  grond  aan 
den  voet  van  een  heuvel.  C. 

JU  ptfnar,  zonnestraal.  [V.  Sinaren 
panaa.] 

^l»  panas  ,  heet ,  warm  ;  ongeluk 
aanbrengend  ?  Mëmanashan.  Kapa^ 
nasan.  [Jav.  irf.] 

yU  panaa,  met  korsten  (C.)  of  met 
witte  vlekken  (M.)  van  de  huid,  door 
ziekte. 

jcjl»  panah  ,  pijl;  pijl  en  boog  ;  iboe  — , 
boog  ;  anak  — ,  pijl ,  mata  — ,  punt 
van  de  pijl ;  «a  — ,  één  schot  Mema^ 
nah ,  kan.  Pèmanah.  [Jav.  id.  Skr. 
wana^  pijl.] 


^U  paoe,  V.  a  paha. 

CLJ>^U  paoet ,  zich  ergens  aan  vast- 
klemmen. Berpaoet.  [Daj.  id. ,  het 
zich  ergens  aan-  of  tegenhouden.] 

r^^^l»  paoes-paoes  ,  walvisch  ,  kaze- 
lot.    [Bat.  id.  V.  Daj.  paus ,  damp.] 

£^1$  pawang,  iemand  die  beesten  vangt 
door  ze  te  betooveren  C. ;  titel  van  het 
opperhoofd  van  eene  togl  ter  zee  voorde 
vischvangst.  T.   [Bat.  id.  \.poewang^ 

g^U  pawong ,  brood.   [Port.  paö^ 

^^Ij  pawan ,  zekere  plant ,  cleroden^ 
drum  inerme  C. 


^^U  pawana 


,  wind.  [Kw.  Skr.  id.] 
paoeh  f  zekere  wilde ,  eetbare 
mangga-soort ;  —  djenggi  (zóó ,  niet 
tjangki) ,  eene  soort  daarvan  (van 
HPerz.  ^^j)•  [Bat.  paoe  id.  Boeg. 
pawo ,  manggaboom.  Jav.  poh ,  hepoh 
naam  van  een  groeten  boom.] 

^jU  pawi,  rot,  verrot,  vergaan, van 
hout,  touw,  papier,  derg.  [G. Bengk.] 

^^U  pawel ,  V.  ^\h. 

sU  paha  {paho^  pau^  MéN.  uitspraak)  ^ 
^  dij ;  boom  van  een  rijtuig. 
^  ^/4  van  een  taïl.   V.  soekoe. 

s^^M  pahat,  gebeiteld,  uitgehouwen; 
beitel;  —  nedjis ^  schaaf,  boeloe  — , 
neslveéren.  Memahai^  kan.Bërpahat. 
[Daj.  iflf.] 

\^^^  pahlt,  bitter,  van  den  smaak. 
Mëmahitkan.  [Jav.  Daj.  id.  Mak. 
pai.  Bat.  pahèt^ 

Jtl$  pahar,  houten  bak  op  een  voet- 
stuk ,  waarop  de  talam  met  kleine  scho- 
teltjes met  spijzen  geplaatst  wordt. 

^\j  pahak  ,  laagte ,  vallei. 

y^ti  pahoe  ,  snijden ,  kappen ,  hakken. 
M.  [C.  Bengk.] 

\S^  P^i^  9  moeras.  [Daj.  id.  vuil  dat 
in  de  boomhars  ziti  Mak.  pejó^  slijk 
en  p.  lantang,  moeras  (eig.  diepe  ^k) ; 
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Bat4   pajapaja ,    een .  niet    zeer  diep 
moeras.] 

y}i  pidAr»  kruisen  9  Tan  oorlogschepen ; 
prahoe  — ,  kruisboot.  [V.  Untang^ 

^1j  pajoeng,  scherm,  zonnescherm. 
Memajoenghan.   [Jav.  irf.] 

^U  pi^oe  9  I.  aftrek  rinden ,  goed  ver- 
kocht worden.  [Jav.  id.  Daj.  pajo^ 
II.  tèrpajoe ^  besloten,  bepaald. 

jjl»  pi^aa ,  brak.  C. 

^U  pi^ah ,  yermoeid  (MéN.) ;  sakit  — , 
heyig  ziek. 

US  pëta,  teekening;  patroon,  kaart 
enz.  [Bat.  id.^ 

jU»  patola,  de  gewesten  onder  de 
aarde,  de  onderwereld.  [SuK.pdtdla.^ 

Jü  pëtir,  hevige  slagen  van  den  don- 
der. [Bat. />oif/r ,  hevig,  zwaar,  bijv. 
duisternis,  hongersnood  enz.  Kw. pater 
het  geluid  van  den  donder ,  het  gedruisch 
van  vele  wateren.  V.  Jav.  gèter ,  da- 
verend geluid.] 

)yi  patra,  blad:  — masj  goud  blad » 
verguldsel.  [Skr.  id.]  i 

)^  poetra,  kind,,  alleen  van  vorsten. 
Berpoetra.  [Jav.  id.  Skr.  poetra , 
zoon.] 

^)yi  pëtarana»  praalbed,  rustbank. 
[Kw.  patarana^  hoog  gestoelte,  eere- 
zetel.] 

sSj^  paiërly  borax,  soldeersel.  [Bat. 
partij 

^ja  poetii,  princes;  vorstin.  jDao^7^ 
-. — ,  soort  van  plant,  mussaendafron'^ 
dosa.  [Skr.  id.  dochter.] 

^jtJs  patas ,  „  een  boom  welkers  blae- 
dcrs  gevallen  zijn  en  wederom  uytschie- 
ten."  Bot.  Wb. 

fjó  pëtanc ,  duister  worden ;  avond. 
Kapètangan^  soldaten  op  eene  nach- 
telijke  expeditie.    Kapètang ,    gisteren. 
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(M«N.  V.  hèlam.)    [Jav.  pëtëng ,  id. 
Mak.  pattang ,  nacht.] 

viXi$  pëtik  I  mëmëtïk^  de  snaren  tok- 
kelen; op  eene  dergelijke  wijs  de  lange 
nagels  der  hand  behandelen.  [BAT.^ir^/it.] 

^  pëtam ,  soort  van  sieraad  voor  het 
voorhoofd ;  naam  eener  bloem  (C.)  Bër- 
pëtam. 

I«l9  patma ,  lotus.  [Skr.  padma^ 

)y3  pttoea,  V.  ^yi. 

^yi  patopan,  speler.  C.  Batav. 
[^öp-speler  ?] 

Jy»  patola ,  soort  van  bitteren  kom- 
kommer, momordica  sp. 

^y»  patoelel,  stam,  volkstam. [C.Bk.] 

^y»  patoewi,  chinesche  speelkaarten. 
[Ciiic.?] 

ja  pëtt,  kist,  koffer.  [T.  Tam.] 

Ji»  pëtel ,  soort  van  boom ,  parkia 
speciosa. 

Jou$  pëtikan  ^  de  haan  van  een  ge- 
weer. T.  [Bat.  potihan.  V.  Jav.  pi-^ 
tik^  kip.] 

J^  pë^Jal ,  plomp ,  vleezig.  C.  [V. 
padjal.] 

^»ssv$  pëcUam  9  gesloten ,  geloken  van 
de  oogen ;  niet  zigtbaar ,  van  de  maan 
of  van  iets  dat  gezonken  is  (T.)  [Bat. 
podjam.  V.  kèdjam^ 

\::^^  pëljat  9  I.  van  zijn  rang ,  van 
zijn  post  ontzet  worden.  Mëmëtjat.  [Jav. 
mëtjat^  uitrukken.] 

II.  mëmëtjat  ?  een  paard  de  sporen 
geven.  C. 

i^  pëtjah  ,  breken ,  barsten ,  in  dui- 
dend stukken  breken ;  overal  verspreid 
raken ,  van  een  gerucht ;  gebroken  ,  van 
het  hart,  d.  i. moedeloos;  zich verstrooi- 
jen,  van  menschen.  Bërpëtjah.  Më- 
m.ëtjah^  kan.  [Jav.  frf.] 
.  ^j»3  pltjel?  slijk,  modder.  [C.  Benok.] 

A»   pada ,  gew.  van  ka  of  dari  voor- 
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afgegaan  en  dan  bet :  aan,  naar  of  ran  den 
kant  van  ,  van ;  zonder  een  van  beide  : 
te  ,  bij  ,  of  =  hapada.    [V.  pcuia  IL] 

^)  ji'  pëdatt ,  Jav,  soort  van  kar  met 
twee  wielen. 

CJ  W  pëdaka  j  soort  van  halsband  met 
daaraan  hangende  gouden  plaa^es. 

^)ói  pldall ,  naam  van  eene  bloem*  C^ 

ji^  pëdar  j  ruw  om  aantevatten.  C. 

(yMji  pëdas,  heet,  scherp  op  de  tong. 
Mëmèdashan  ;  —  ati ,  boos  maken , 
irriteren.  Si-pedas  ^  gember  (M^N.). 
[Jav.  pëdes.  Bat.  pogos ,  arm ,  be- 
hoeftig.] 

£ji  pëdang ,  zwaard ,  sabel.  [Jav. 
id.  Bat.  podang.[ 

^óJóS  pldëndang  ?  soort  van  taf  uit 
Bengalen.  [Bat.  pidondang  ^  purper- 
roode  satijn.  Daj.  hadandang^  eene 
soort  van  schitterend  roode  stof.  V. 
pëdandan ,  van  dandan.} 

Jji  pëdal  V.  JóA^. 

^jJ  padoe?  tot  een  klomp  gesmolten, 
van  goud.   Tërpadoe. 

^iFjjJ  padoeakan ,  Boegineesch  han- 
delsvaartuig met  twee  masten. 

cij>^t3J  pëdoeta ,  Y.  doeta. 

Jl^jJ  pëdoell ,  't  Arab  Jl^. 

^^ji  pëdoman ,  Jav.  kompas. 

»jj  pëdah,  een  voorteeken  C.  [V.  »*3üli.] 

^ji  pëdeh  y  zeer  doen ,  pijn  doen. 

^\j>  paratas  ,  MëN.  ledikant.  T.  [V. 
ata>s^ 

jy  prada ,  blad  of  dunne  laag  van 
eenig  metaal,  vertinsel ,  verguldsel, kla- 
tergoud. Daoen  — ,  justitia  picta. 
[Port.  prata ,  zilver.] 

^y  përanget ,  aard,  karakter.  [Bat. 
pdrangè  id.] 

^)S  përakoe ,  trog. 

^^LJ  prawan ,  Jav.  maagd.  [Batav. 
=   anak   dara^   andk  gadis  (Men.). 


tf 

^y  praham,  het  houtwerk  dat  het 
dak  met  de  zijwanden  van  het  huis  verbindt. 

y^y  prahoe,  schip.  [Jav.  frf.] 

sS^^  përaï,  laveren,  met  omwegen 
gaan.  Mëmëreïkan.  C. 

^i  poerba  ,  vroeger ,  oud:  —  hala^ 
oude  tijden.  [Jav.  Skr.  poerwa.] 

ci^  përat ,  ranzig ,  stinkend.  G. 

iJLy  përoet,  buik  en  wat  daarin  is, 
ingewanden  enz. ,  van  menschen  en  die- 
ren ;  hol  van  een  schip ;  middelste  kwa- 
liteit van  eenige  koopwaar. 

Jjji  përtama,  de  eerste;  vooreerst, 
in  de  eerste  plaats.  [Jav.  Skr.  id.] 

^^pértl^^l  poelau — ,  Mënangkabau 
op  Sumatra.  [Bat.  poelo^morsa.  Skr. 
mart  ja ,  sterveling  ,  martjapada^  aar- 
de ,  wereld.   T.   V.  ^JU.] 

^J^^^  për^aja,  vertrouwen  stellen. 
Mèmpèrtjaja  ^  /,  han.  Kapërtjajadn. 
[Jav.  id.  Skr.  pratjajak] 

C^J  përljik,  V.  ^. 

dif-y  për^ah ,  I.  soort  van  boom ,  die 
de  gëtah-pértjah  levert. 
II.  y.  aanhangsel. 

J\dji  përdana  t  —  mantri ,  zooveel 
als  eerste  minister,  maar  toch,  te  Ma- 
laka  vroeger,  minder  dan  de  Bandhara. 
[Skr.  pradhananumtfi^ 

^d^  përdoe»  bosch,  kreupelbosch.  C. 
[Port.  prddo ,  weiland  ?] 

4>Ly  përsada ,  V.  dX^Jü^. 

)p^^  përiittwa ,  gebeuren ,  gewoon- 
lijk met  sëkali:  eens  gebeurde  het.  [Skr. 
prastawa^  gelegenheid,  occasie.] 

siXsim^  përsangka»  een  uithoek  der 
wereld.  C. 

JUm^  përsih.  V.  i^ji. 

^ji  parsl,  perzisch.  V.  ^^ji» 

^ji  përang ,  oorlog,  gevecht;  vechtend 
leger ;  pëtjahlah  — ,  het  leger  sloeg  op 
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de  yln^i.  Prang^proes  ^  stuursch  v  twist- 
gierig.  Bèrprang.  Memerang.  Pëmë^ 
rang.  Pèprangan.  [Jav.  id.  Bat. 
porang ,  logt  tegen  eene  yijandelijke  ver- 
sterking. V.  sèrang^ 

«..AiCc^  përasckap  y  een  ral  voor  dieren; 
knip  Yoor  vogels  ?  [V.  anghap  ?] 

sc^^f  përinn^at ,  soort  van  wilde 
druiven.  [C.  Bengk.] 

^xc^  pran^goe »  een  stel  9  geheel  toe- 
stel. C.   [Jav.  prangkaté] 

^^f  pring 9I ,  pompoen ,  cucurhita 
pepo. 

^ji  përapati  (perpati ,  mèrapati , 
merpati) ,  duif.  [Skr.  pdrapata ,  id. 
NB.  Het  soendasche  djapati  is  Skr. 
djüjdpati^  d.i.  mannetje  en  wijlde.  Het 
Bat.  darapati  {y.daraj)S)  eene  daar- 
mede overeenkomende  zamenstelling  in 
het  Skr.  van  dara  vrouw  en  hetz. 
pati^  man,  heer.] 

l^  përkara ,  zaak ;  onderwerp ;  ar- 
tikel ;  wijs.  [Jav.  id*  Skr.  prakara , 
soort,  manier.] 

^^l^  përkasa , dapper.  [Jav.  ie/,  eig. 
beroemd  door  dapperheid?  SKR.praldèa^ 
beroemd.] 

(jt^ji  përkaka«9  werktuigen,  ge- 
reedschappen ,  benoodigdheden ,  —  ia^ 
radjadn  ,  rijksinsigniën ,  arta  dan  — , 
goederen  en  huisraad.  [Gw.  kokos  ?  Jav. 
bëkakas^ 

{j^^  parlkta ,  onderzoek ,  examen. 
Bërpriksa.  Mëmrikao ,  i ,  kan.  [Jav. 
Skr.  itf.] 

d^^fi  përkoeioet ,  soort  van  duif , 
columbo  bantamensis.  [Jav.  ie?.] 

A;^  P^rf  AM  y  duif  met  karmoz^nroode 
veeren. 

^^  përfl ,  gaan,  —  dotang ,  heen 
en  weer,  op  en  neer   gaan;   —   kaaoe^ 
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ngei^^   zijn  gevoeg  gaan  doen.    Përgi-- 
pergion. 

^11  përlahaa ,  bedaard ,  langzaam  ; 
van  de  stem  het  tegenoverg.  van /yari/x^, 
luid,  helder.  Mëmerlohan ^  kan^ 

^^  përloe»  I  tëpèrloea ,  inslaan  van 
den  bliksem.  L» 

^J  përllnci  tqfërling^  schitteren ^ 
glinsteren,  bijv.  van  de  oogen«  [Jav. 
përlik  rêü  pëlik  y  raak.] 

dJ^  përlak ,  Méic  tuin  ,  boomgaard. 
[:=  taman.  Bat.  porlak.] 

^y  përlam;  memerlcai^  inzwelgen. 
[V.  JS  tilan.] 

JuL»  përlaniel»  losbandig. 

%sA^  pëmata,  juweel,  edelgesteente. 
[Kw.  pramati ,  iets  dat  zeer  s(^o(m  is. 
Skr.  paramatd ,  uitstekendheid.] 

^^y  pënaatan  (?) ,  duinen  langs  de 
kust. 

i^U^  pënai^a,  naam  van  eentoover- 
formulier,  dat  men  over  iemand  uit- 
spreekt om  hem  te  doen  verkwijnen  T. 
[Bat.  parangmajo.  Skr.  promajo^ 
het  dooden.] 

^)jt«^  pënaadaal,  tapijtwerk. 

^^ly  përënpoewaA  9  vrouwelijk ; 
vrouw;  getrouwde  vrouw.  [Bat. /larom- 
poeufdn.  V.  ^)  ëmpoe  ,*  heer.] 

^^  pënaet ,  schoon ,  fraai ,  beval- 
lig". [V.  het  volg.  Voord.] 

sSjy^f  pënaefsoeri,  titel  van  vorstin- 
nen. [Skr.  parameivafl ,  Doerga*,  de 
vrouw  van  Siva ,  parameèvara ,  d.  i. 
een  opper-heer.] 

J3J  poemama,  geheel,  vol,  van  de 
maan  9  met  en  zonder  boelan  ;posang  — , 
springtij.  [Jav.  Bat.  id.  Skr. poerijLo^ 
ma^  het  vol  z^n  van  de  maan,  de  dag 
van  volle  maan.] 

iuy  përentah,  gebod;  bestuur,  rege- 
ring ;   zeggen  ?  (V.   titah).  Memerenr 
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tah^  han^  Papërentahan.  Ptaneren^ 
tah.  Pamerentafum.  [Jav.  id.  Daj. 
rentah  id.] 

\:>^^  përan^jAt  i  terpÜrandjat  9  ont- 
stellen ? 

^  pëmahy  gew.  met  tiada^  tiada 
— ,  nooit  9  ninuner ,  of  met  beloem  9 
heloem  —  9  nog  nooit. 

u/!j;^  yërwAtla ,  titel  ran  opperhoof- 
den bij  de  RèdjangStr  [Van  het  Lamp« 
hatin  rijk,  dus:  de  rijken.  T.] 

•U^  përwara ,  gew.  met  dajang  of 
bèta  samengesteld ,  eene  soort  ran  sla- 
vinnen, met  d^  opvoeding  der  kinderen 
belast  [Perz.  parwar^ 

(fi%^  përoetalc  9  soort  ran  plant  9  myr^ 
mecodia  armata.  C. 

U**!if  P*Jf«>«»  9  y. prang  enproengoes. 

U^!tf  proeng oé»  ,  ligtgeraakt ,  driftig. 
C.  [V.  Jav.  Sioi.  paroeaa^  ruw, 
wreed,] 

^yf  P^'o^i^l  rnemeroen  ^  een  vuur 
aanleggen  om  de  nog  overige  stoppels  op 
een  ter  bebouwing  bestemd  boschland 
uitteroe^en.  [Bat.  poeroen^ 

^  përah  9  uitgeperst,  uitgewrongen : — 
limau ,  limoensap.  Memerah  :  ^—  « o^- 
soe ,  melken.  [Jav.  përës.  Bat*  poro 
id.] 

^  përih ,  smart ,  hartzeer.  [Jav.  id^ 

^^  pri,  wijze,  wijze  van  doen,  ma- 
nier; wijze  van  zijn,  toestand,  aard, 
karakter ;  verhaal.  Sapri^  gelijk.  Bër- 
pri^  han^  mëmpri^  han^  beschrij- 
ven ,  vertellen ,  zeggen :  tidak  tërpri , 
han^  onbeschrijfelijk.  Berpri-pri^  op 
allerlei  manieren. 

b^  pr^A^  soort  van  moeskruid,  mo- 
mordica  sp. 

v/^  prUaJi ,  Jav.  een  titel  van  ambte- 
naren. 


^yMj^  partoel,  rond  schild.  [Bat. 
parinsè.  Jav. paris?  id.] 

(j^J  pryoek ,  aarden  of  koperen  pot , 
zooals  om  rijst  te  kooken:  —  opz, 
mortier. 

-C^  P^Hffi ,  bron ,  wel.  [Jav.  id.  ?] 

KijCj  poesaka ,  erfstuk ,  oud  familie- 
stuk of  goed.  [Jav.  id,  V.  Skr.  rad. 
poea^  verdeelen.] 

o^  pë»tt ,  Jav.  zeker ,  stellig. 

v^UmJ  poettoka»  betooveringen ,  in- 
cantaties.  [Kw.  id.  geschreven  talisman. 
^AT. poestaha  ^  wigchelboek.  Skr.  poe- 
ataka^  bosch,  handschrift] 

i— A»>i  poespa,  bloemen.  [Kw.  id.  Skr. 
poeépa.] 

J^)JMJi  poesparacam ,  gebloemd  pa- 
troon; topaas.  [Tam.?  Skr. poeéparaga^ 
topaas,  eig.  bloemkleurig.] 

fj^  pësok  ,  gat ,  opening ;  met  gaten, 
bijv.  een  kleed.  [V.  maaoet.] 

^yéJ  pasoena ,  bezwering ,  toover- 
spreuk.  [Perz.  afaoen ,  fa>aoen\ 

^^juujj  pasebaa ,  Jav.  gehoorzaal  of 
-plaats  van  den  Vorst. 

.Iw  pasejar,  wandelen.  [Batav. 
Port.  pa^aear^ 

^amjuJ   pasistr,    zeestrand,   [Jav.  id.] 

^c»U$  pëng apoeh ,  vaantje  aan  eene 
mast :  lajar  — ,  voor  /.  tijang  — , 
topzeil.   [V.  kcqyah'kapah^ 

JMi  pëncanam,  lekkernijen,  gebak- 
ken, [gw.  hènan?^ 

joi  pëngar ,  roeibank. 

fjtJi  panffsa »  holte ,  zoo  als  van  de 
kokosnoot  waarin  de  kern  sluit.    M. 

^^éJi  pang  «au  ,  bezwijmen. 

y»*^  poDfsoe  ,  V.  y*»y* 

jüèi  pangkoer,  houweel. 

JlCa»  pasgkal ,   het  voorste  einde  van 

iets,   begin   van   een   weg,  dikste  einde 

I  van  een  stok ;  de  steel  van  de  kris ,  die  in 
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het  handvatsel  rast  zit ;  hoofcUom ,  kapi- 
taal ;  — paha ,  heup.  Pangkalan ,  reer , 
waar  men  afvaart;  arta  —  fondsen. 
yCfi^  pangkoe  ,  schoot.  Pemangkoe , 
bestuurder,  voogd.  Mëmanghoe.  Mcmg^ 
koe^boemi^  tilel  van  een  voornaam 
staatsbeambte.  [Daj.  id.  Jav.  wëng^ 
koe ,  kreits ,  pamengkoe  ,  bestuur.] 

iOa  pëng koeh ,  gezet  ?  stevig  ;  stijf , 
gestold;  plomp,  onbeschaafd.  [Jav.  id. 
gespierd ,  stevig  ,  onbeweeglijk.] 

^Ssi  poenfcawa,  hofgroote.  [Jav. 
id.  Skr.  poenggawa^  een  stier;  uit- 
stekend.] 

lii  piBcglr,  rand,  zoom.  Pëming^ 
gir ^  kusten,  grenzen.  [Jav.  id^ 

^Ü  panggaiif ,  geroost,  door  tegen 
het  vuur  te  houden  of  op  een  rooster ; 
gebrand,  van  eene  wond.     [Jav.  Bat. 

Daj.  id.] 

f* 

aXmj  pangcoengi  panggoengan^  uit- 
kijk, koepel,  wachttoren.  {Jxv.  pcmg^ 
goeng^  id.] 

ftksi  plngcang  »  de  lendenen,  het  mid- 
del; boeah  — ,  de  nieren.  Pingga^ 
ngan^  hetz.  als  ikat  pinggang  ^  gordel, 
sjerp.  [Kw.  heup.  Jav.  gordel.  Bat. 
pènggang.] 

fiXfii  poenggoeng,  de  stuit,  het  ach- 
terste ;  rug  van  de  hand ,  van  een  mes. 
[Bat.'  id.  Daj.  poenggong  ^  verhoo- 
ging ,  bult,  bijv.  op  den  rug  van  kippen.] 

^^xa$  poenggok ,  zonder  staart ;  eene 
soort  van  uil. 

JlC&$  panggoel ,  heup ;  tweede  kind. 
[C.  Batav.] 

JiiC&i  pënggal ,  doorgebroken  of  ge- 
hakt, in  stukken  gehakt.  Sapenggal^ 
een  stul^.  Mëmenggcd^  kan.  [Jav. 
poenggëL  JiAr£.ponggol.  ÜAJ.poeng^ 
gel^  een  stuk  van  iets  dat  gebroken  is.] 


JikA»  panggO  I  mëmanggil ,  roepen , 
to  call  (van  daar  in  't  Laag  Mal.  ook : 
noemen).  [Jav.  verzoeken.  Bat.  door 
toovermiddelen  roepen.] 

^J^  pinggan ,  bord ,  schotel.  [Tam.  — 
Bat.  id.  Jav.  Daj.  schotel,  kom.] 

iisi  poenggahi  mëmoenggah^  kan^ 
lossen ,  van  schepen. 

^Xa$  pëngalasan ,  bode ,  gezant.  G. 

fiiai  pangllng ,  Jav.  iemand  niet  her- 
kennen. 

^^jdfii  pëngllMa»  knjgsoverste ,  aanvoer- 
der te  zee  of  te  land.   [Gw.  limaJ] 

^^^juufij  pëngasten,  Jav.  bruid  of 
bruidegom  [^=  mampèlei.  Batav.] 

Jü^  pëngawlaan,  lansdrager.   [Kw. 
id.  lans.] 

^^jXai  pangemn »  Jav«  titel  van  vorste- 
lijke personen. 

(C^Ui  pëpari,  hetzelfde  gewas  Bi$pri/a. 

^^\sii  F^p4<^9  soort  van  vracht,  ca^ 
rica  papaja. 

QÜ  pëpak ,  kaauwen.  G. 
.  QiJii  pëpëüky  soort  van  oorsieraad.  G. 

j^^  pëpée4|oe,  Né  poejoeh^  ^y. 

%^  papciewak »  (ook  poewah-poe« 
wak) ,  naam  van  de  kroeaharige  bewo- 
ners van  !Nieüw-6uinea  en  omliggende 
eilanden ;  kroes ,  als  het  haar  van  een 
Papoea.    [V.  Kw.  poewa^  het  Oosten.] 

SU  pëpak ,  bladsteel  van  palmboomen 
(en  pisang?)  Palëpah^  id.  [Jav. 
papah^  id.] 

«3jla$  papeda^  brij  van  sagomeel;  soort 
van  plant,  dialium  jaifanicum ;  — 
papoewa^  panax  fruticosum.  (G.) 

^  pak,  pak,  kist, 

^jtM  pëksa»  ^  dwang.  Mëmëksa^ 
kan.  [Jav.  id.  Skr.  pakia ,  ook :  le- 
germagt.] 

^  gunstig,   voordeelig,  bijv*  van  den 
wind.  \^KK.pakéa^  ook:  yric^.] 
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^Id   pëkatj» ,    een   liefkozingswoord. 

[Skr.  panghadja ,  lotus.  T. 

^Ij3  pëkasam,  V.  ^)  asam. 

^j»S\S:i  pëkakas ,  V.  ^^«^. 

c>J3  pëkai,  grondsop;  dik,  drabbig. 
J^  pëkërtt ,  aard ,  natuurlijk  ka- 
rakter.  [Ska.  prdkrëti^  de  natuur.] 

^^^jumX$  pëkftlna»  de  linkerhand;  het 
Noorden.  C.  [V.  ddksina^  regterhand, 
Zuiden.] 

^  pëkoengy  etterbuil  aan  de  sche- 
nen. T.  [V.  Bat.  poengkoeng^ 

fji^  pëkak,  hardhoorig.  M.  stok- 
doof.  G. 

yCf  pëkoe  9  eene  snoer  kleine  muntjes, 
pitjis.  C. 

iSj^  P^ë^^f  zigtbaar.  C. 

^^lu  pëgawel  en  paw^l ,  werktuig , 
iets  dat  ergens  voor  noodig  is ;  eene  soort 
Tan  hofbeambten,  die  aan  de  persoonlijke 
dienst  ran  den  Vorst  Terbonden  zijn* 
[Grw.  gawei.  Jav.  gawe^  maken.] 

/i  P^f<^r,  soort  ran  fazant,  die  Teel 
Toorkomt  nf  het  Maleische  schiereiland. 

^jjij  pëf  aa ,  eene  Teer ,  b^T.  Tan  een 
horloge.  D. 

Aki  pëgang  %  memegang ,  in  de  hand 
Tasthouden;  in  handen  hebben;  bestu- 
ren ,  administr^en ;  de  hand  ergens  op- 
leggen ,  zich  Tan  iets  meester  maken. 
Pegangan ,  gebied ,  onderhoorigheid. 
[V.  Jav.  pegëng ,  inhouden ,  bgT.  den 
adem.] 

\,Jsi  pëgap,  hijgen.  G. 

^Sm  ptladoiD ,  zekere  Togel.  C. 

^TH  pëlangi ,  (C.  palanggei)  veel- 
kleurig ;  de  regenboog.  [Jav.  plangha^ 
gcTlekt ,  bont ,  Tan  een  paard.  V.  Perz. 
pedant^ 

^^^J^  pëlabi^a,  scherpregter.  C. 

c:,  1?  pëlat  =  pëlar ,  te  Patani.  C. 
Ji;  pëm ,  karig ,  schriiel.  [C.  Batav.] 


^XS  pëlamin ,  bruidskamer  of  -ver- 
trek. C. 

^^m   pëlana ,    zadel   van    een 
tuig  van  een  olifant.  [Jav.  id.^ 

JhAÜpëlliacel,  V.  ^. 

Ji  pëllr,  penis  :  —  itihy  eene  schroef; 
hoewah  — ,  testiculu  Pèlir-peliran  , 
hetz.  als  tjaping.  [Jav.  pèïi!\ 

^   palang ,    V.  ^tó  en  ^  bëkmg. 

Jiè^  pallnccam ,  albast  of  marmer. 
Bot.  Wb. 

si^  palëpah  ,   Y.  pepah. 

fjüj  pëloek  I  memèloek ,  omvademen ; 

met  de  armen  omTatten ,  omarmen.   Pé^ 

meloeL  [\.  haloeh.  Jav.  id.  HAJ.pcdoh.^ 

j^  palembas  of  pëlamban  ,  (C.) , 

smal  bruggetje  of  Toetpad  door  een  moeras. 

^j^  paloemban ,  kristal. 

<— ftgjl»  pëlempap ,    hetz.  als  tèmpap. 

QóJ^  pëlandoek  ,  soort  Tan  muskus- 
dier ^  dwerghert.  [Bat.  landoeh  id. 
Daj.  landoh^  list  (het  dier  wordt  na- 
melijk Toor  zeer  listig  gehouden).] 

•jl^  pëloeroe,  kogel.  [Port. /?ö/owro.] 

^^ji»  pëloes ,  in  den  modder  gezakt. 
[C.  Batav.] 

^^  pëloepak,  V.  ^^  iéloepai. 

S3^  pëloepoeh »  gespleten  bamboes 
Toor  Tloeren  en  bes(^otten.  [Jav.  id.  V. 
pcdepah^ 

jdJ  pëloeh  ,  ook  ajar  — ,  zweet ;  ver- 
dichte waterdamp  [gw.  loeh.  Jav.  tranen.] 

.1^  pëlihara ,  zorg ,  hoede.  Bërpë^ 
lihara.  Mëm^elihara ,  i ,  han  ,  ook  : 
opToeden ,  opkweeken.  Pèliharadn. 
PëmèJifiara.  Pëmëliharadn.  Pèrpë- 
liharaan^  biJT.  koeda^  stoeterij.  (D.) 
[Jav.  pi/ara.  Skr.  parihara ,  ook  : 
beTeiliging ,  beschutting.] 

v::.^  pëltbat  f  V.  c^^* 

c:^  pallia ,  lamp.  [Bat.  id. ,  pit 
Tan  eene  lamp.  V.  ^uudi  Perz.] 
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^yMjdS  >ël||a«,  ^  onkwetsbaar  9  bevei- 
ligd voor  Terwonding  (C.  ook  pënglias) ; 
^  hetzij  yer!   [Bat.  id^ 

^z^^^mAX  pëlisltf  naam  ran  een  kwa- 
den geest.  Mèx.  pcdasit ,  iemand ,  die 
's  nachts  met  zijn  rmnp  te  bed  ligt ,  maar 
zijn  hoofd  laat  kuieren  om  kwaad  te 
doen;  scheldwoord  van  de  Maleijers  te- 
gen de  Bataks.  T.  V.  penanggalan. 

c;^v,»*jd»  pëletet^  uitgegleden.  [Jav. 
kepleaed  id.] 

{j»A^  pëllpis  9  de  slapen  van  het  hoofd. 
Pèlipisan. 

Qj^  pëlek»  vreemd 9  nieuw,  onge- 
woon. [V.  Bat. poelik^  verschillend,  an- 
ders, vreemd;  afgezonderd.] 

^Sl^  pënatong  9  Y.  ^  batang. 

^j\J  pëmarlp »  V.  uJ^U  arip. 

JkJ  pëmangsm ,  V.  ^U  tangan. 

^{J  pënalt,  verboden,  ongeoorloofd. 
[Boeg.  id.  H aj.  palL  Bat.  hemalL 
Mak.  hasipalli^ 

Qx^  ponbak »  soort  van  duif.  C. 

c:^ft^  pamëpas ,  boete  voor  verwon- 
ding. Memamèpas.  [Gw.  papas.  V. 
lëpas.  Daj.  papaa  pali ,  bezem  om  den 
staat  van  onreinheid  van  iemand ,  poli , 
weg  te  nemen.] 

^Jl^  plnplBi  mèmimpinf  aan  de 
hand  leiden.  Pëmimpin^  voogd. 

zsXj  pëmandah ,  soort  van  zwaard. 

U**jy^  pënoeroe»»  soort  van  geweer, 
donderbus. 

v^U»  pësaka,  gelijk,  even  als  of. 

CJUi  pënag a  f  een  bamboes  om  vrach- 
ten over  den  schouder  te  dragen.  N. 

c:Jk5  pënat ,  vermoeid  van  het  in  ééne 
houding  zitten  of  liggen  of  van  eenerlei 
beweging. 

c:^  pinta  y  verzoek.  Minta  en  m^- 
minta^    i,  han.    Përmintadn.    [Bat. 


maminta^    door   de   gunsl   der  geesten 
verkrijgen  enz. 

c:,/Mt  pantat »  voetstuk ;  fondament , 
grondslag. 

{jujii  pania» ,  I.  vlug  snel ;  vaardig , 
handig.  Pantasan.  [V.  pintas  en  Daj. 
hantas ^  de  kortste  weg,  pahantas ^ 
die   altijd  regt  door  gaat.] 

IL  geschikt,  gepast,  welstandig,  sier- 
lijk. [Jav.  Daj.  id.] 

^^«juS  pintas,  de  kortste  weg.  Pin- 
tasan.  [Bat.  id.  V.  het  voorg.] 

^jtoii  pëstaa,  eeneveriievene  zitplaats; 
voetstuk.  C.  [Bat.  pontas ,  een  kist , 
waarin  men  allerlei  dingen  bewaart  en 
waarop  men  tevens  slaapt.] 

Sjü  pantang  ,  verboden ;  een  persoon 
of  zaak ,  waarvan  men  zich  onthouden 
moet.  Mèmantang.  [Bat.  id.V. /?«//.] 

pa  pëntang»  ffiVroxsXdMëmëntang. 
[V.  bëntangf  Jav.  pè^tang  id.] 

pjl  pentang,  belang,  gewigt. 

^juf  poentang»  bontgestreept.  [Jav. 
pontang  ] 

pji  poentoengy  blok,  afgehouwen 
stuk ;  van  beesten ,  met  stompen  staart 
—  api^  stuk  brandhout.  Mèmoentoeng^ 
verminken.  [Bat.  verminkt.  Daj.  pon- 
tong  ^  afgehouwen  stuk  van  lange  voor- 
werpen; de  boven  en  benedenkant,  nam.  de 
korte  zijden,  daarvan.  V.  ^y/^o^^oöi?^.] 

^yji  pantaki  MèN.  mëmantak  ^  ste- 
ken ,  van  wespen.  T.  [Bat.  id.] 

^^Ia$  pantik,  het  slaan  of  wrijven  van 
ietd  hards  tegen  iels  anders,  bijv.  om 
vuur  te  maken.  Bërpantik.  Mëman^ 
tih^  kan.  Pëmantik.  D.  [V.  Bat. 
santih ,  een  stukje  tonder  om  een  sigaar 
bij  aan  te  steken.] 

^yji  pastek  |  mèmanteh ,  een  nagel 
of  bout  inslaan.  [Jav.  id.  Y.pantak^ 
paniii.] 
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^>AAf  poBtok  9  breede  gouden  band  om 
den  bovenann  gedragen.  Berpontok. 

Juuf  plntol ,  te  samen  gedraaid.  Më^ 
mintaL  [Daj.  id.] 

J^  panton  y  gelijk ,  eyen  als.  Se^ 
pantan.  M. 

J^  pantoen ,  eene  soort  van  rierre- 
gelig   gedicht ,  het  inlandsche  volksdicht. 

yji  ptntoe ,  poort,  deur.  [Bat.  id.] 
Ju$  pantel 9  strand,  seestrand.  [Daj. 
id. ,  zacht  glooijende  rivieroever.  V.  Kw. 
panti ,  pante ,  woning.] 

^Uu»  poentyanak ,  naam  van  den 
geest  der  gestorven  kraamvrouwen,  die 
kinderen  en  kraamvrouwen  plaagt  en 
miskramen  veroorzaakt. 

r^A»  paBcU^-pAB^JI,  vaandel,  banier; 
wimpel. 

(^^^IryVf  pëB<Ua<Ui^b  9  klein  handels- 
vaartuig met  ééne  mast. 

.Is^  pën^Jara »  hok ,  gevangenis. 
Memëndjara ,  hem»  [Jav.  hoendjara. 
Bat.  bindjara ,  beestenval.  V'ERZ^pan^ 
djarah.  Skr.  pandjara^  kooi,  vo- 
gelkooi.] 

cu^^*^  pam^Jai^  klimmen,  ergens  op- 
klimmen. Mëmandjat. 

cu^^*^  poen^Joet ,  een  stuk  kleed  tot 
een  zak  zamenbinden ,  een  zak  met  een 
koord  toebinden.  C. 

ysai  pan^Jar  ^  hai|dgeld.  [Jav.  pcm^ 
djar.  V.  Jav.  gandjiiir^ 

AsUS  pandHaag »  lang  ,  uitgestrekt ; 
lang  van  duur.  Sa  — ,  bijv.  djalan^ 
den  geheelen  weg  langs,  —  ari,  den 
geheelen  dag  door.  Mëmandjanghan  ^ 
o^k  bijv.  een  gerucht  verspreiden.  [Jav. 
Daj.  id.  Bat.  gandjangj] 

Jsu»  pincUoel,  overschot,  surplus. 
C.  [V.  Jav.  poendjoel ,  te  bovengaan , 
meer  dan.] 

fS^  plndllaai »  te  leen ,  wat  terugge- 


geven  moet  worden.  Mëmindjam.  Pin^ 
djaman.  [Gw.  indjam.  Bat.  Daj. 
indjam^  id.] 

^jM  pën^Joerit,  ^iJAV.prcu^'oe^ 
rit^  krijgsman,  voorvechter. 

^^svA»  pëB^JoesaB ,  pottebakker. 

^js»ji  plB^jl  9  kaarden  ,  katoen  kam- 
men. C. 

l:^  pës^a,  punt,  top;  slippen,  ein- 
den van  een  kleedingstuk.  [Jav.  pen^ 
tjoe?  id.  V.  poentjak.^ 

Jlsa$  pëntjala»  een  stuk  geruit  doek 
voor  speelbord.    [Skk.  pantjdlL^ 

v::.^'yVf  panljoei  =:  pan^eer. 

êlUsui  pën^alang ,  groot  handelsvaar- 
tuig met  eene  of  ook  wel  met  twee 
masten. 

ƒ505  panltfary  omhoog  spuiten;  op- 
flikkeren, glans  verspreiden?  [V.  Jav. 
poentjar^ 

^  zich  verspreiden,  bijv.  van  het  licht, 
stralen  schieten.  Mëmantjar.  [V.  Jav. 
pëntjar.  Daj.  pantjar^  schitteren  van 
den  bliksem.] 

^  afstammende  van  iets.  [Jav.  pan^ 
tjèr^ 

y»A»  panltfoer ,  met  eene  straal  neder- 
storten.  Bërpantjoer.  Pantjoeran , 
waterval,  waterloop,  waterleiding  enz. 
Mcmtjoer.  [Jav.  pcmtjoer.  Gw.  o»- 
tjoer^ 

uju^fiEOf  pasltf aroelba  9  de  verander- 
lijke winden  in  den  tijd  der  kentering ; 
de  kentering  van  den  moeson. 

^sJij  pastjang ,  een  paal,  palissade. 
Mëmantjcmg.  [Jav.  tjantjang^ 

èspji   paniyiBf  9    L    vischhaak.    Më' 
mantjing.    Pëmantjingcm  ^   gewricht. 
II.   kieskeurig ,     minachtend.     Pem^ 
tjingan. 

èsfiji  paniyeeng ,  afgesneden ;  lap ,  •*— 
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talinga^  oorlap;  — saroeng^  slip  ran 
de  sarong  die  OTer  de  gordel  omgeslagen 
is.  Memantjoeng ^  ook:  onthoofden. 
[V.  poetong.] 

AM»  pin^amg,  kreupel ,  mank.  [Jav. 
ld.] 

cLéjSs^  pAii^apërNMüi  9  soort  van 
piramide  met  trappen  en  met  rersdiil- 
lende  badinrigtingen  op  den  rlakken  top. 
Zi)  is  met  gele  ajde  of  katoen  behan- 
gen en  wordt  bij  gelegenheid  yan  ror- 
stelijke  huwelij ksplegtigheden  opgeslagen. 
[SiOi.  pcmtjaprasdda.] 

(;^spji  pëm^ak»  worstelen,  wedijve- 
ren. G. 

4^Mi  pën^oek  f  soort  van  salade.  G. 

(js^  poem^ak  9  top ,  kruin.  [G. 
Batav.  V.  péhtja^  poetjoeh  en 
hêmoentjak^ 

JaJI}  pëstja,  alleen  geraakt  zijn  door 
te  verdwalen.  T.   [Bat.  ponsiL] 

▲^^bu»  pantjalocam ,  een  edelge- 
steente ?  [Tam.  ?  SKR.pantjaloha^  me- 
tallieke compositie  uit  vijf  metalen.] 

^»jdsu*  panltfallflia,  wigchelarij  [part" 
tja.  Skr.  rijf,  en  lima^  Mal.  id.] 

^iUjSPji  panltfawania,  pamltfaroeiia , 
veelkleurig;  een  zeker  edelgesteente?  (M.) 
[Skr.  eig.  v^fkleurig.  Jav.  montja^ 
u^arna.] 

.jJUsui  pan^endar,  de  vijf  zintuigen. 
[Jav.  pontja^drija.  Skr.  pantjen^ 
dri/a.] 

^tiSo»  pandahan  ^  soort  van  werpspies. 
[Gw.  dahan?] 

^^óM  ptedüii  I.  ook  hèpini^  soort 
van  ^zerhout,  opa  rmetrosideroê.  (M.) 
[Bat.  hapinis^ 

II.  boot ,  sloep ,  pinnace.  T. 

9óji  paadaagi  memandang  ^  de 
oogen  op  iets  vestigen;  iets  aandachtig 
waarnemen.      Terpandang ,     toevallig 
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den  blik  op  iets  vestigen.  Pemandang. 
Pemandangan*  Bërpandangan.  [Jav. 
mandeng  ^  id.  Bat.  dat,  waaraan  men 
iets  of  iemand  kent.  Daj.  andangan^ 
dong ,  schijf  of  doel  waarnaar  men  schiet.] 

9óji  pending ,  gouden  of  zilveren  plaat 
die  van  voren  op  den  gordel  zit  of  ook 
eene  ketting  van  zulke  platen,  van  vo- 
ren met  een  haak  vastgehecht,  die  om 
het  midden  gedragen  wordt.  \5xy.  pen- 
ding ^  id.] 

^Sji  pindang»  bijzondere  wijs  van 
kerry-bereiding  ?  M. 

£ja»  ptndlngi  hapinding  ^  wandluis. 
[MëN.  =  pidjat.] 

^Sii  pandak »  V.  op  lapii. 

^Sji  pendek»  laag  bij  den  grond, 
kort  van  statuur ;  kort ;  kort  van  duur. 
[Bat.  id.  Daj.  pandak^  kort.  Gw. 
endeh.  Jav.  laag.] 

Qóji  pondok,  afdak,  tijdelijke  ver- 
blijfplaats,   loods.     [Jav.?    Bat.   id. 

«Of 

Arab.  jjoi.] 

^  jJü  paadan  ,  de  pandanus ,  eene 
soort  van  gewas.  [Jav.  Bat»  irf.] 

jjJü  pandoe,  het  in  brand  steken, 
inzonderheid  van  het  houtgewas  bij  het 
aanleggen  van  een  ladang.  [V.  Daj. 
pandok^  goed  aangelegd  van  het  vuur.] 

lóji  pindah,  verplaatst;  verhuisd. 
Mëmindah  ^  han^  ook:  overbrengen  in 
eene  andere  taal ;  dipindahhan ,  ster*, 
ven,  van  Vorsten.  Pindahan.  [Jav. 
id.  Gw.  indah.  Daj.  het  verplaatst  zijn.] 

^^sii  paadel ,  knap ,  een  die  van  alles 
weet;  bedreven  in  eenig  handwerk  inz. 
dé  goudsmedei^,  goudsmid.  [Jav. pande. 
Bat.  pandè  ^  id.  V.  Skr.  parida^ 
wij^id ,  pai}^ta^ 

^sü  poendl,  ook  pèpoendi  en poen^- 
di'poendi^  beurs,  geldtas. 

c:,^jji»   pandltat   geleerde  inz.  in  de 
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godsdienst  9  priester.  [Jxy^id.  Skr.  id.J 

c>o«3a»   paadyat,  kuil  om  olifaatea 
te  vangen.  C. 
yj»ji»  peBfUklr,  V«yoc>. 

èii  pëninc,  duizelig  9  ligt  in  U  hoofd* 

M$  pënoeh ,  rol ,  gevuld ;  in  menigte 
zijn.  Memèhoeh^  i,  kcm.  Sapënoeh 
pënoeh.  \)Lw.pènoehyïii.  SKR.pöëriia^ 
vol,  voltallig.] 

ci^Njufpënltl,  speld.  [PoKT*  alfinete.] 

yxÜ  pënjoe ,  zeeschilpad.  {Jav,  id. 
Bat.  ponoe.] 

^Jty  poeaéety  staatsietroon  voor 
bruid  en  bruidegom* 

(yM^y  poewasa ,  vasten ;  de  Moham* 
medaansche  vasten.  [Jav*  id.  Skr. 
oepawasa^  vasten.] 

^)y  pawaka,  vuur.  [Kw.  id.  SiCK* 
poiPaia.] 

CJty  poewaka ,  zekere  boscligeest«  T. 
[BaTh.  poebada.  Mak.  pawcuijoT] 

jy  poewalam ,   bloedkoralen.   Tah. 

J\^  poewan  ,  vorstelijke  betelschaal ; 
boenga  — ,  zekere  bloem,  cleroden- 
drum  sp,;  ëntjik  — ,  titel  van  de  ge- 
huwde dochters  van  den  Bëndara  en  den 
Toeménggoeng.  [Van  het  gw.  f^)  ?] 

jy  paetar  9  gedraaid ,  gewonden.  Më^ 
moetar  ^  ook:  verdraaien  van  woorden; 
pahat  — ,  een  ronde  beitel  om  gaten  te 
slaan  voor  bouten.  Poetaran^  windas, 
—  ajari  waterwiel.  Pëmoetar^  schroe- 
vendraaijer  enz.  {W.poeaar.  JAY.id. 
Daj.  poetar ,  id.] 

^y^jy  poetoe»  9  door  afbreken  tot  een 
einde  gebragt ;  afgebroken ;  ten  einde ; 
afgedaan.  Mëmoetoea^  /,  kan.  Poe^- 
toesan ,  ook :  beslissing ,  einduitspraak. 
Kapoetoesan.  Bërpoetoeaan.  [Jav. 
Daj.  id.] 

^y  poetlns ,  einde ,  uiteinde ;  de 
ijzeren  pen ,  waarmede  een  wapen  in  het 


heft  vastzit;  —  ée/zo^/i^,  «naam.  van 
een  wervelwind  (soort  van  hoos?),  — 
damar^  siphilis;  —  soesoe  ^  tepel. 
[Daj.  id. ,  punt  van  een  wapen.] 

^y  poetoeng,  afgesneden.  Mëmoe^ 
toeng ^  ook  bijv.  ajam^  slagten,  — 
hajoe ,  hout  hakken.  [Ja^*  poetoeng. 
SvND.potong ,  id.  N.poenioeng^pan* 
djoeng^ 

4>ïjJ  poetek »  de  vruchtkiem  ?  C*  [V. 
poetih.] 

*ïy  poetih ,  wit ;  zuiver  ;  licht ,  van 
kleuren  ;  —  kóening ,  licht  geel ;  — 
ati^  zuiver  opregt  van  hart.  Kajo€' 
poetih^  soort  van  boom,  die  eene  inde 
geneeskunde  bekende  olie  oplevert,  me^ 
laleuca.  Mèmoetihkan.  [Jav.  id.  Bat. 
Daj.  poeti.  SiCR.  pöèti^  zuiverheid, 
gezuiverd  zijn.] 

U.y  poe4|a,  godsdienst,  godsvereering. 
[Jav.  id.  Skr.  póédja  id.] 

c:^va-y  poe^Joet ,  worgen  met  een 
touw  C.  [V.  koedjoet.] 

^y  poe4|oe »  V.  ^y  II. 

^j^y  poedjl,  lof,  loftuiging.  Më- 
moec^'i.  Kapoedjian.  Poec^i^poedji- 
an ,  de  aanhef ,  het  eerste  gedeelte  van 
een  brief.  [Jav.  Bat.  id.  Skr.  zie 
poedja.'] 

c:^y  poe^ai ,  bleek.  [iAy.poetjët. 
Daj.  moesat.^ 

è^^  poe^ang »  areka-boon.  T. 

^y  poeiSa^ngf  soort  van  zeevogel. 
[C.  Bengk.] 

;j^y  poe^oek ,  de  eerste  uitspruit- 
sels  van  de  bladen ;  de  binnenste  uit- 
spruitsels  in  den  top  van  palmboomen 
enz.;  woord  om  brieven,  geweren  en 
schoten,  ook  olifantstanden ,  te  tellen. 
[Bat.  poesoek  id.'JAV.  bovenste  punt 
van  iets,  begin  van  iets.  y.poentjak.\ 
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Jy  en  jó^  poeduf  poe^r,  bezoe* 
deld ,  yerwelkt ,  (loodkleurig.  M. 

jjy  poedak ,  soort  van  plant ,  pan^ 
danus  inermis.  [Jav.  irf.] 

*id^  poedlng,  een  zeker  struikgewas 
met  veelkleurig  blad  ,  justicia  picta^ 
(V.  prada). 

4_f  Jy  podl ,  poeder ,  stof  van  edelge- 
steenten. Mémodi ,  kan ,  rergruizen  , 
vermalen.  [Tam.  —  Jav.  podi  ,  losse 
edelgesteenten,  memo^i ^  daarmee  be- 
zetten. Bat.  id.  zaagsel ,  gruis  van  goud.] 

.y  poewar ,  zekere  aromatische  plant , 
amomum  cardamomunim 

r,y  poera-poera,  voorgeven  iets  te 
zijn  wat  men  niet  is.  [V.  oera^oèra  IL] 

ijSèijf  porak-parlk  ,  verspreid  ;  ge- 
scheiden. C.  [V.  oeraJ] 

<U^  poeroe  ,  zweer  ,  booze  uitslag  :  — ^ 
hajal ,  kanker ,  —  kotji ,  siphilis ,  — 
baka ,  klierziekte. 

s.y  poereh  f  houten  penne^e. 

^^  poeii  9  I.   vorstelijke   residentie. 
[Kw.  Skr.  id.] 
II.  V.  ^  bertih. 

^jéé^  poewas,  verzadigd.  i(f^mo^(^a«9 
kan.  [V.  poewasa.  Bat.  id.  op  een 
weg  tot  een  zeker  punt  komen;  over- 
gaan 9  van  dronkenschap.] 

ci^^y  poesat,  navel;  middelpunt;  — 
tèlor  ^    tree   van    een   ei.    [Jav,   Daj. 
poesèr.     Bat.    poesok.    Mak.  potJL 
Boeg.  posi.] 
c:^NMiy  poesoet,  lancet.  M. 

jMi^  poesar»  het  horizontaal  draaijen, 

zoo    als   bijv.   water  in  een  kolk.  Ber^ 
poesar.    Poesaran ,    een   ronde  vlecht 

van   het   haar    op   het   achterhoofd  ?  G. 

[V.  poetar  en  poesati] 
^y  poesln^  ,  het  ronddraaijen  om  een 

middenpunt ;   ronddwalen  ;  duizelig  zijn. 


Berpoesing:   angin  — ,  wervelwind. 
Mèmoesing  ^  kan.  [V.  gaeing^ 
yn^  poesje  ,  hoop  ;  —  aniani ,  mie- 
rennest.  [Bij  C.  pongsoe.  V.  boesoet.] 

^  p^ns  f  ^oort  van  vogel ,  gracula. 
[C  Bengk.] 

éy  poewang,  soort  van  wijze  lieden,, 
die  beweren  de  plaats  te  kunnen  aanwij- 
zen waar  men  met  vrucht  eene  nujn  zal 
kunnen  gaan  exploiteren.  [V.  f  ^^j.] 

c:^y  poengoeti  mëmoengoet  ^  op- 
rapen ,  lesen  ;  van  den  grond  ojAeffen  en 
tot  eene  waardigheid  benoemen ;  uitlezen ; 
— ^  lajar ,  zeil  innemen ;  —  kain ,  zijn 
goed  ophouden ;  —  acdah ,  allerlei  fou- 
ten opmerken ;  —  tjoekei ,  tollen  hef- 
fen. Poengoetcm.  Phengoetpoe^ 
ngoetan ,  zwerver.  Kapoengoetan , 
bijv.  afgewaaide  aren^enz. 

Acy  pongah,  met  streken,  listig  G 
poengahj  trotsch,  verwatenheid  G. 

c:.J^  poepoet ,  blazen ,  waaijen.  Ber» 
poepoet.  Memoepoet.  [Daj.  id,  een 
blaasbalg  in  beweging  zetten.  Mak./>o^- 
poekang  ^  blaasbalg.] 

Jy  p#^oer,  soort  van  kosmetiek. 
[Jav.  irf.] 

^y  poepeea,  MëN.  uitgeveegd.  [V. 

Jjty  poepoel ,  de  peperpluk  en  de  oogst 
van  andere  derg.  gewassen.  Memoepoel. 
[V.  Jla^.  C.  Bengk.  Daj.  poepoel^  het 
afgeplukt  worden.] 

yy  poepoe ,  geslacht ,  generatie,  bijv. 
—  j^^g  katiga^  het  derde  geslacht. 
Sapo0poe  :  soedara  — ,  eigen  neven  ; 
anak  -— - ,  =  kamanakan ,  neef,  cousin  ? 
Sapoepoean.  Poepoean.  [IVIak.  sam^ 
poe ,  neef ,  cousin.  Boeg.  seppoe.  Bat. 
poepoes  ^  zusters  kind.] 

^  poepoeh »  zich  tot  den  strijd  ge- 
reed  Inaken,   bijv.   van  hanen;  vechten 
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zonder  kunst-sporen ,  van  hanen  C.  [Jav. 
id.  gerecht.] 

iji^y  poekat,  groot  vischnet  veel 
overeenkomst  hebbende  met  schakels. 
Memoehat.  Pemoehat.  [BAT.poeAo^.] 

^j»S^  poekas ,  L  soort  ran  woud- 
boom* G* 

IL  soort  van  zenuwachtige  toestand 
bij  Trouwen;  wenschen  doen  bij  wijze 
van  amusement.  G. 

A^y  poekang ,  zeker  dier  ^  loria  tar* 
digradus;  benaming  ran  staartelooze 
hoenderen  (T.) ;  val  om  alligators  te 
Tangen.  [G.  zie  ook  lintang.  Jav*  id. 
dijen  Tan  een  dier.] 

qS^  pokok ,  onderste  gedeelte  Tan  den 
stam;  ondeftte  gedeelte  Tan  iets,  Toet- 
stuk,  grondslag,  steel;  kapitaal,  inleg: 
—  angin^  windhoos*  [Jav.  id.  Mak. 
poho.  Boeg.  poöng.  V.  pohon^ 

Jiy  poekoeli  memoehoel  ^  kloppen, 
slaan.  Pëmoehoel  ^  houten  hamer. 

^y  poekav,  een  bedwelmend  prepa- 
raat Tan  datura.  [Bat.  poeho^ 

^y  poeki ,  pudendum  muliebre  ; 
— '  andjing ,  eene  Trucht ,  CQrnometra 
cauliflora  [G.] 

Jy  poegar,  alles  waarmee  men  wa- 
pens schoonmaakt.  Memoegar  T.  [Bat. 
oegar^ 

Jy  poela ,  =  ^y  poelak. 

dJy  poeloet ,  soort  Tan  rijst ,  oryza 
glutinosa.  [Jav.  id.  klcTcrig  planten- 
sap ,  Togellijm.] 

^y  poeloer,  =^^1^  ëmpoeloer. 

^y  poelas  I  ^  Tnemoelas^  wringen ; 

omdraaijen  biJT.  denhals.  [ijLV.poelir^ 

*  soorten  Tan  netels,    waarran  garen 

bereid   wordt;   het   garen  daarran.  [V. 

yiJi^.] 

^^  po^ang ,  terugkeeren.  Memoe^ 
lang ^   kan   ook:    teruggeren.    Poela^ 


ngan.  [Kw.  id.  Bat.  oelai.  V.  oelang.] 
fji^   poelak ,    wederom  ;    ook ,  insge- 
lijks. [V.  poelang.] 

^y  polong ,  naam  Tan  een  kleinen 
geest,  een  kabouter,  dien  men  met  zijn 
bloed  Toeden  en  zich  dus  dienstbaar  ma- 
ken kan. 

^y  poelan,  't  Arab.  JU* 

j!y  poelav,  eiland.  [Bat.  JAY.poelo.] 

^y  poelUi ,  bijkomen ,  herstellen ,  uit 
eene  ziekte,  Tan  eene  nederlaag.  Përmoe" 
lih.  [Jav.  oelih^  terugkeer.] 

^y  poeloeh,  tiental:  sa  — ,  tien. 
Bërpoeloehpoeloeh.  [Bat.  Jav.  Daj. 
Mak.  id.^ 

^y  poelel,  naam  Tan  een  boom  met 
zeer  ligt  hout  en  fraaije  bloemen,  o/- 
stonia  ap. 

^^  poen  9  dient  om  een  nadruk  te 
gCTcn  aan  eenig  woord  dat  Toorafgaat : 
saringgit  —  tiada  holeh  dapat  ^ 
zelfs  Toor  een  dollar  kan  men  het  niet 
krijgen;  sakali  —  tidah  ^  Tolstrekt 
niet;  soenggoeh  —  dëmihian^  waar 
is  het,  waar  mag  het  zijn,  dat  het  zoo 
is,  d.  i.  ofschoon  het  zoo  is,  al  is  het 
zoo ;  itoepoen ,  zie  boTen ;  maia  ija* 
poen  hërkata  poelak^  toen  zeide  hij 
wederom.  Door  misbruik  echter  heeft  dit 
woordje  dikwijls  zijne  kracht  en  daarmede 
al  zijne  beteekenis  Terloren. 

(^^  poenoek ,  gezwel  op  den  nek  of 
de  schouders  waarop  een  juk  of  draag- 
stok  ligt;  bult  Tan  een  kameel.  [Jav. 
eelt,  likdoorn;  bult.] 

^y  poenely  soort  Tan  groene  duif 
die  op  de  Trucht  Tan  Tijgeboomen  aast;  — 
andoe  (ook  seïaja)  eene  soort  Tan  don- 
ker-karmozi)nrood-met-witte ,  —  djam^ 
boe^  eene  groen-met-paarsche ,  —  tanah^ 
I  eene  derde   soort   (M.)    [Bat.  poene.] 
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rsy  p6ewah-p«ewah ,  Y.  l^. 

Jb^  póehoeni  mëmoehoen^  i^tan^ 
ergens  om  rerzoeken.  Pemoehoenan. — 
Moehoen  patik ,  neen  !  ik  dank  u ;  be- 
danken. Bermoehoen ,  yerlof  rragen 
om  heen  te  gaan,  afscheid  nemen.  ilfe/Ti- 
pèrmoehoen^  (verbasterd  in  membri 
moehoen  ?)  verlof ,  afscheid  geven.  Me- 
moehoen ,  han ,  verlof  geven  om  heen 
te  gaan.  [Jav.  soehoen.  V.  K.  h.  moe^ 
woen^  weenen.] 

Jb^  pohonf  onderste  gedeelte  van  den 
stam  van  een  boom;  boom;  oorzaak, 
wortel ,  grond ,  begin  :  —  hajoe ,  boom 
die  tinunerhout  levert,  zware  boom;  — 
pètang  ^  begin  van  den  avond;  — /na- 
ta ,  binnenhoek  van  het  oog ;  —  tèïinga , 
dat  gedeelte  van  het  oor,  dat  aan  het 
hoofd  vastzit.  [V.  pohoh.  Daj.  oepon. 
Mak.  poho.  Boeg.  poöng.  Jav,  woe^ 
loe  poehoen^  haar  van  den  grooten  teen.] 
^^  pocjang ,  gew.  ^j^ ,  moejang. 
w.  m.  z. 

H^  pcjang  ,  wijzen ,  toovenaars  bij  de 

onbeschaafde   stammen   in   het   Maleisch 

schiereiland.  [V.  poewcmg ,  poejangJ] 

^y  p€»ej€»e  I  angin — ,  wervelwind  T. 

[Bat.  id.  in  de  rondte  draaijen.] 

^y  poejoeh ,  1.  ook  hèpoejoeh , 
kwartel.  [Jav.  wijfje  van  de  kwartel , 
dat  gebruikt  wordt  om  te  laten  vechten.] 
II.  pepoejoeh  {ooV  pèpoedjoe?yL.) 
baarmoeder.  [Jav.  poejoehan^  van  het 
gw.  oeJoehJ] 

jLyS  pahala»  vrucht  van  eenig  werk; 
voordeel,  belooning;  verdienstelijk  werk. 
[Kw.  vrucht ;  nut ,  voordeel.  SKR./iAa- 
la.  V.  jU.] 

<^^^  Ptfatoe ,   vaderlooze  wees ;  ver- 
laten. [Skr.  parihartawja^  te  bescher- 
men?] 
.Ui  pU»ra,   Jav.  =  fV^9  pèïihara. 


J^  pmift  V.  ^u*  Perz. 

c^.ijf  pite»  tevreden,  vrolijk. 

u^  Ptlai  9  regte  afstammeling  in  den 
5'"^  graad.  C.  V.  ^. 

Ju$  petor  9  factoor ,  opziener  van  den 
handel,  Europeaan  aan  het  hoofd  van 
een  buitenpost.  [Port.  feitor.] 

fiAA$  pltlng ,  iapitingy  soort  van 
krabbe.  [Jav.  id.  en  pifing ,  vast  in 
de  armen  sluiten.] 

fjèJji  pltto,  duit,  kleine  Chinesche 
muntjes  met  een  vierkant  gat  er  in.  [Daj. 
pikis  id.  Jav.  pitjis ,  geld  in  *t  al- 
gemeen.] 

jju$  petok,  afdeeling,  afgeschoten 
vak  of  vertrek.  [Kw.  id.  Bat.  honderd- 
duizend of  millioen.  V.  ^^J 

Ju»  petom ,  pltem  ,  stuipen ,  toeval- 
len ;  —  habi^  vallende  ziekte.  [C  Tel.] 

juui  plteh  y  geestig.  C.    [Y.  pita^ 


pliUat, 


het   zacht   tusschen 


de  vingers  drukken  van  de  ledematen. 
[Jav.  pidjet.  DAJ.pitJik.  Mak.  pidja^ 
pidja.] 

*  pidjat^  wandluis.  [\ .  kapinding.] 
jSPji   pl4|ar,  I.  soldeersel.  [Jav •pi" 

djer.  Bat.  pidjor.  Mak.  pidja^ 

II.  aandachtig  bezig.  [Jav.  id^ 

III.  overgekookte  olie  C 

fjsM  pi4|ak|  terpidjak;  matahari 
— ,  middag.  [G  pidjak ,  treden ,  ver- 
treden. V.  djedjak.] 

jsgji  plQak,  ^  eng,  beperkt;  — 
ati^  beklemd.  [C  Bk.] 

*  MëN.  plat  [Bat.  pinsak.] 

(js^^  plljlk ,  bekrompen  van  verstand. 
[V.  pitjak.] 

yM  plljoe  9  slot  van  een  geweer  C 

^j»»j^  perc»!  memerea?  koom  af- 
strijken ,  bij  het  meten. 

^jk>  pirlng,  tafelborden,  schotels; 
porcelein.  [Jav.  id.] 
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p  j^  perang ,  bleek  ,  lichtbruin  (van 
het  gelaat,  het  haar,  de  oogen).  [Bat, 
id. ,  vaal  rood ,  als  het  hoofdhaar  ran 
den  orang-oetan.) 

Qjjjó  perak ,  zilver.  [Bat.  pirahi\ 

i^jjj  plrl ,  tot  poeder  wrijyen  ? 

^jMjk5  plsa ,  pesa ,  weefgetouw.  [?  C. 
Béng.  V.  het  rolg.  woord.] 

(jt»>i^  Ptfas ,  breedte  inz.  die  van  een 
weefsel.  C. 

AMijk5  ptsang ,  naam  eener  welbekende 
vrucht,  de  pisang,  banaan,  musapara' 
disiaca.  Pisang-pisang  ^  de  kromhou- 
ten van  een  schip.  [Jav.  id.  Volg.  Las- 
sen ,  't  Skr.  piiangga ,  taankleurig.] 

^^MijkS  plsak ,  een  geer ,  inz.  het  mid- 
denstuk in  het  kruis  van  een  broek.  T. 
[Bat.  id^ 

y*M  pisau  9  mes.  [GiiN.  pi'sjou , 
dolk.  T.] 

c:^%AA5  plngit  j  I.  opgesloten ,  verbor- 
gen gehouden  (bijv.  uit  jaloezij).  MëmU 
ngit.  [Jav.  id.  ?] 

II.  memingit ,  de  haren  opmaken. 

JC&jkS  pengkar,  krombeenig.  C. 

ax^  pijanggang  ,  soort  van  bladluis  9 
die  de  rijstplanten  nadeel  doet.  M. 

A^  pingel ,  fraai ,  schoon ,  goed  van 
uiterlijk.  C. 

Ua$  plpa,  vat,  pijp* 

sji^J^  plplt  'y  soort  van  rijstdiei^e* 
[Bat.  pitpit.  Mak.  pipii] 

(jiJifi  plpls  $  memipis ,  fijn  wrijven 
van  medicijnen  eri  derg.  [Bat.  Jav.  id.] 

&èjj  piplh  9  plat ,  van  den  neus ,  boo- 
nen  enz.  [V.  Jav.  mipih ,  indrukken , 
een  deuk  maken.] 

JuJ  plpl ,  wang.  [Bat.  bovenwang. 
Jav.  wang  en  zijde  van  iets.  Daj.  wang; 
oevers  eener  rivier  bij  de  monding.] 

v::^X^  plkat ,  I.  horzel. 
II.  vogelknip.  [Jav.  id.] 


Sm  pikir ,  gedachte ;  overdenking  ; 
meening.  Memikirhan.  Berpihirhan. 
Pikiran.  [Jav.  Bat.  id.  ARAB.yCi.] 

JXjkJ  plkoel ,  het  over  de  schouders 
dragen  van  lasten ;  een  last  als  gewigt , 
125  Amst.  ffi.  MemikoeL  Pikoelan. 
[Jav.  irf.] 

yuk3  plkau ,   soort  van  vogel. 

e:^JükJ  pilat  I  mëmilat  ?  van  nabij  be- 
schouwen ,  opnemen.    [C.  Batav.] 

ei^JuJ  pelat ,  tongval ,  dialect.  [Volg. 
C.   Jav.  onduidelijk,  van  de  uitspraak.] 

êIaJ  pilang ,  I.  (pelang ,  pialang) , 
vorstelijke  sloep. 

II.  een    werktuig  om  den  grond  effen 
te  maken.  C  Batav, 

^jij3  pllak  ,  I.  pailak  ,  een  ongeluk- 
kige ,  een  ellendige  C. 

IL  koude ,    rheumatisme.   C  Bajav. 

^J^  pllln  I  mëmilin  ,  kan ,  in  elkaar 
dxaaijen ,  van  touw. 

^  piloe  f  aangedaan ,  verteederd  , 
vermurwd.  Mëmiloekan.  Kapiloean. 

jdUS  pillh  I  mëmilih  ,  kiezen  ,  uitkie- 
zen, verkiezen.  Pilih-pilih^  naauwkeu- 
rig.  Pilihan.  Pëmilihan.  [Jav.  id. 
Mak.  pile.  Boeg.  ile.  Daj.  ilih  ?] 

ftAjk5  plnang,  de  betelnootpalm,  areca 
catechu ;  —  moeda  =  alkoe.  Pinang^ 
pinang ,  soort  van  visch.  Meminang , 
kan ,  ten  huwelijk  vragen.  Pinang-- 
menïinang  ^  een  huwelijk  in  orde  bren- 
gen. Pèminangan ,  betelschaal.  [Daj. 
id.  Bat.  /rf.  ?] 

y^  pyoc ,  afstammeling  in  den  6^^  of 
den  laatsten  graad,  die  nog  gerekend  wordl. 
C.  [V.  pijat  en  pijoet^ 

CL>y}i  pyoet  9  afstammeling  in  den  4^'*^^ 
graad.  C.   [V.  pi/oeJ] 

^yjj  pyoetaiig,  V.  ^yt. 

^j^  pehak  ,  kant ,  rigting  ;  opzigt , 
wijze;  het  afgezonderde:  dari  pada — , 
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wat  aangaat  • . . ,  ten  opzigte  Tan  •  •  • ; 
atas  —  J^^g  tertéhtoe ,  op  eene  be- 
paalde vFijs ;  kadoea  —  laskar ,  de 
twee    afzonderlijke   legers.    Mëmehak^ 


z,    kan^   op    zijde    stellen,    afzonderen. 
Pemehak.  D. 

Ü3^  pënjaoek  ,  handnet.  C. 

p.^  pënjoeroeug ,  V.  koeroeng. 


qS 


\^  k» ,  Yoorzetsel :  naar. 

c>%jl^  ksboet ,  nevel  9  mist,  [Bat. 
hgboe^ 

JS  ksMr,  het  naar  zich  toescheppen 
met  eene  pagaai,  door  roeijen  bijhalen. 
Bêrkabir.  Mèngabir  ^  kan.  Penga- 
bir.  D. 

ji}S  ksboer  (ook  ksboes)  9  schemer- 
donker ,  schemering ;  jnata  — ,  als  een 
nevel  voor  de  oogen  hebben,  ook  bijv. 
door  weenen.   [V.  kaboet.^ 

^jiJ^S  ksboes  ,  hetz.  als  kaboer,  [Daj. 
kaïpoés.] 

uj\S  kaboeng ,  in  wanorde ;  een  stuk 
kleedingstof ,  waarvan  het  kleed  nog 
gemaakt  moet  worden ;  eene  maat  over- 
eenkomende met  een  vadem.  JBerka^ 
boeng ,  ook :  in  de  rouw  zijn.  Kaboe^ 
ngan^  rouwgewaad. 

r^l^  kaboe-kaboe  »  stof  op  de  vleugels 
van  kapellen ; /7oAo;ï  — ,  kapok-boom. 
[Bat.  haboe.  Gw.  aboe.]  Kelaboe , 
aschgraauw ,  grijs ;  boeroeng  — ,  soort 
van  kraanvogel.  [Jav.  kèïawoe.  Bat. 
hoelaboe.] 

KzAi  kate,  het  zeggen,  wat  door 
iemand  gezegd  wordt.  Sa  —  qï  sapa-- 
tah  — ,  een  woord.  Kata^kata  gepraat. 
Bërkata.  Mengata^kan.  Përkataan. 
[Bat.  hata.  SiCR.  katha ,  melding ; 
gesprek ;  verhaal.] 


y\S  katlr,  de  uithouders  van  kleine 
vlerkpraauwen.   [Jav.  id.] 

uJjl^  katoep  y  gesloten ,  toegemaakt. 
Mëngatoep.  [V.  toetoep.] 

^\S  katak  ,  kikvorsch ;  —  poeroe  , 
padde.   [V.  kodok.] 

ftJl^    katoens »      zeeschilpad.     [Bat. 

Iiatoeng^ 

Jjli*  katU  9  slaapstede ,  rustbank , 
hangmat  enz.  [Jav.  kafil.  C.  Tel.] 

J\S  katel ,  ^  een  jonge  kikvorsch  of 
padde:  anak  — ,  ballen  waar  men  mede 
speelt. 

^  dwerg,  dwergachtig.    [Jav.  kate.] 
^\S  kaïIJang,    I.  dak  van  zamenge- 
vlochten    bladeren ;    dat   materiaal    zelf. 
[Jav.  id.] 

II.  mëngadjangkan ,  uitstrekken,  bijv. 
den  arm.  M.  [toch  wel  het  gw.  pan-- 
djang  ?] 

^  katja,  glas;  van  glas.  Bërkatja^ 

kan.  [Jav.  fJ.SiCR.  katja^  kristal,  glas.] 

Katja-piring ^  hetz.  dX^patjah-^piring. 

A^\S  katjang,  boon,  erwt,  peulvrucht. 

Pakatjangan.    [Jav.    irf.]    K.  tjina^ 

phaseolus   lunatus  ^    k.  goreng  ^   k. 

tanah   en  k.    minjak  ^  arachis  hypo- 

gaea  ,    aardnoot ;    k.  goenoeng ,  hedir 

sarum  gangeticum;   k.  idjau  ^  pha-^ 

seolus   radiatus ;   k.   djapoen ,    soja 
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hispida ;  k.  djaridji  en  h.  kakara 
lab  lab  pulgaris;  h.  kahara-^gatèl  ^ 
dolichos  pruriens;  t.  iajoe^  cytisus 
cajan;  k.  hètjil^  phaseolus  radiatus 
humilis  /  k.  këdële  ,  phaseolus  mos; 
k.  manilla^  voandzeia  subterranea ; 
k.  monjèt ,  phaseolus  caracalla  ;  k. 
pendek  ^  phaseolus  compressus ;  k. 
poetih ,  dolichos  katjang.  (C.)  ATa- 
tjang'katjang  ^  soort  van  visch. 

«.J^l^  katjip ,  pinangschaar ,  eene 
schaar  om  de  pinang-noot  te  schillen  en 
te  snijden.   [Jav.  id.] 

(^l^  katjak,  snoerend,  verwaand. 
MëngatjaJs.  Pëngatjak. 

(j^^  katjoek,  door  elkander,  door 
een?  Mëngatjoek^  door  elkaar  roeren; 
verwarren;  — dirinja^  van  eene  slang, 
zich  in  elkaar  kronkelen.  Katjoekan: 
bhasa  — ,  eene  taal  die  uit  allerlei 
vreemde  elementen  bestaat ;  plat-maleisch 
als  algemeene  omgangstaal.  Katjoek' 
katjoekan:  orang  — ,  manschen  uit 
allerlei  landen. 

j>^  katjoe  ,  k  a  t  e  sj  o  e  ,  terra  ja*' 
ponica^  het  verdikte  afkooksel  van  de 
acacia  catechu^  bij  het  betel-kaauwen 
gebruikt. 

CL^jli*  kadoet ,  grof  matwerk  (van  de 
bast  van  ^^^&aw^-palmen  ?)  waarvan 
zakken ,  zeilen  enz.  gemaakt  worden ; 
betelbuidel.  [Jav.  id.  Bat.  hadjoet. 
Daj.  kadoet ,  een  pak ,  dat  in  matten 
gewikkeld  is.] 

9JI^  kadang  ,  I.  nu  en  dan  ,  somtijds. 
Tërkudang.  [V.  adang.  II.  Jav. 
kadang  ^  id.] 

II.  nabestaanden,  familie.  [Jav.  ka- 
dang  ^  de  onderlinge  betrekking  van 
neven  en  nichten.] 

^4>\^  kadam ,  doosje  voor  de  kalk , 
die  bij  de  betel  gebruikt  wordt.  Kadam- 


kadam  ^  zekere  kleine  zeevisch^  T*  [Bat. 
hadam.  en  hadaui'-hadam^  id.] 

JS  kara,  pleizier  maken.  C.  [V.Skr. 
kdra^  dat  wat  iets  doet,  m^akt,  voorn, 
in  zamenstellingen  gebruikt.] 

CL^l^  karat,   I.  roest.  Karatan ooVi 

—  ati ,  verteering  des  harten ,  nijd. 
[Bat.  harat^  id.  en  bijten.  V.  kerat.] 

II.  knarsen    der    tanden.    C.     [Jav. 
kerot^  karoet.] 
{jM^  karas  (ook këkaras) ^gebak. C. 
p^li*  karang,     I.    koraalrif;     koraal; 

—  boenga ,  getakt ,  gebloemd  ,  koraal ; 
boenga  — ,  spons ;  ikan  *— ,  de  klip- 
visch  ;  pènjakit  — ,  de  steen  ;  -^—  rotf- 
sak^  zeker  patroon  van  kleederen  (Jav. 
parang  — ,  Bat.  padang  — ).  Pë- 
karangan ,  strikken  om  visch  te  van- 
gen. (C.)  Karangkarangan  ^  nage- 
bootst rotswerk.  [Jav.  id.  en  parang.] 

II.  bèrkarang^  kunstig  geschikt, 
fraai  in  elkander  gezet.  Sakarang : 
boenga  — ,  een  bloemruiker.  Me-- 
ngarang ^  ook,  opstellen,  van  gedich- 
ten ,  boeken.  Karangan ,  ook :  de  kas 
van  een  ring,  waarin  juwelen  gezet  zijn, 
enz.  [Jav.  id,  V.  L] 

III.  gw.  van  sakarang^  w.  m.  z. 

IV.  pëngarangan:  -—  a^/,  verbijs- 
tering, bhaja  -— ,  dreigend  gevaar.  M. 

^\S  karong  9  grof  matwerk ,  waarvan 
groote  zakken  (bijv.  voor  rgst)  of  ook 
zeilen  gemaakt  worden.  [N oor karawang^ 

^JS  karap,  pedaal  waarmede  het 
weefgetouw   in  beweging  gebragt  wordt. 

J^U*  kaïil ,  haas.    Ook  kari. 

étj^  karam  ^  vervloekt ,  ten  verderve 
gedoemd ;  vergaan  ,  verongelukt ;  schip- 
breuk (ook  —  laut) ;  wee  u !  Menga^^ 
ram, ,  karu  Kakaraman  ^  schipbreuk. 
[Arab.  Ay^  y.  echter,  tënggèlem  en 
Jav.  kèrèm^  verzinken.] 
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^^}^  kurëna ^  kërsna ,  oorzaak ;  omdat ^ 
om ;  ter  wille  van ;  —  itoe ,  daarom. 
[Jav.  id.  SïcR.  kdrarui^  daad;  reden.] 

•  .l^  kairaii ,  I.  b  er  kar  au  :  —  min  jak 
panas  ^  hel  godsoordeel  met  kokende 
olie  ondergaan.  M. 

II.  aan  een  touw  trekken.  C. 

r».l^  karoe-karoe ,  soort  van  insekt. 
[C.  Bengk.] 

^l^  karah  ,  schildpad  ^  karet.  [Bat. 
hara.  V.  Jav,  karet ,  soort  ran  gom- 
elastiek.] 

,Sj^  i4»rl  =:i  karll. 

KZ^^j^  karet »  Jav.  P  gomelastiek  ; 
het  schildpad. 

^^ji^S  ka«a  =  a^fkasa. 

ci^^l^  kasoet ,  I.  sandalen ,  dikke 
zolen ,  die  door  kruisbanden  aan  de  voe- 
ten worden  vastgemaakt. 

II.  brak. 
jJ6  kasar ,    grof,  ruw;  onbeschaafd. 
^l^  kasoer ,  matras,  bultzak.  [Jav.  id\ 

LJS  kasang  ,  MëN.  droog  ,  onvrucht- 
baar ,  van  land. 

u^l^  kaaap  ,  (ook  gasap)  ,  ruw  , 
oneffen.  [Jav.  iJ.] 

^\S  kasan ,  voetspoor ,  voetstappen. 
Dikasankan.  [Verbastering  van  be» 
kasan.  C] 

yJS  kasaa,  dakspar,  dwarsbalk:  — 
djantan^  de  voornaamste  balk.  [Daj. 
id. ,  daksparren ,  waaraan  men  het  atap 
vastmaakt ;  bovenste  bladeren  van  een 
stroohoed.] 

SMè\S  fcasth ,  medelijdend ,  ontfermend  ; 
liefhebbend,  genegen.  Mengasih^  ook: 
uit  genegenheid  geven.  Kasihan ,  ook 
als  uitroep :  't  is  om  mee  te  doen  te  heb- 
ben !  Mengasihani ,  kan.  Kakasih  , 
gunsteling.  Eerkasihkasihan.  Perka- 
sik.  Pengasih.  P^ngasihan.  [Jav. 
Bat.  Daj.  id.  gw.  asih^ 
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^1/  kasim  ,  gesneden,  gelubd.  [Akab. 

^\S  kasel  =  ^^o. 

ci^Jl^  kapat  y  afdeeling ,  compagnie. 
Pengapat ,  aanvoerder.  M.  [Gw.  pat. 
V.  èmpat  en  panglima.] 

ci^l^  kapit ,  makker  ,  kameraad ,  se- 
condant. C.  [V.  apit.] 

jsfS  kapar,  I.  i^'riapara/z,  verspreid, 
verstrooid.  Mëngaparkan.  [Bat.  Aa- 
par.  V.^^.] 

II.  vuiligheid  die  op  het  water  drijft. 
T.  [Bat.  hapar.  V.  sarap^ 

Jli"  kapoer,  ^  kalk  in 't  algemeen;  — 
mati.,  gebluschte  kalk.  Berkapoer  ^ 
een  schip  onder  water  met  stopverw, 
(kalk ,  olie  enz.)  digtmaken. 

^  kalk  om  bij  de  sirih  te  gebruiken  : 
sirih  sa  — ,  een  pruimpje  sirih  (eig. 
sirih  met  de  kalk  ?)  Mengapoeri.  P^- 
kapoer  ,  Irapoör-doosje.  Kapoeran  , 
hetz.  [Jav.  apoe ,  id.  Van  hier  Skr. 
kïuxpoera^  betelpalm?] 

^  kapoer  Baroes  ^  de  Sumatraansche 
kamfer;  kapoer  tohori^  Japansche 
(V.  yty).  [Jav.  id. ,  Daj.  id. ,  krijt. 
Van  hier  Skr.  karpoéra^  kamfer.] 

^jttj\S  kapas  ,  katoen  ;  —  benggala , 
gossypium  vitifolium  ,  —  besar ,  g. 
arboreum;  —  mori^  g.  micranthum; 
—  taoen  =  —  mori  y  —  oemah , 
g.  indicum;  —  oetan  ^  hibiscus  cal^ 
losus  (C.)    [Jav.  id.   Skr.  karpdsai] 

^\S  kapang ,  houtworm.  [Daj.  id. 
Bat.  hapang.] 

qS^  kapak ,  korte  breede  bijl  voor 
ruw  werk.  [Jav.  kampak ,  groote  bijl 
zonder  houten  steel  ?] 

(^  kapoek ,  Jav.  boomkatoen , 
kapok.    [V.  Mal.  kaboe-lcaboe^ 

^\S  kapan  ,  wanneer ,  als. 

^l^   kapahi    terkapah'kapah  ^   ont- 
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hutst  van  schrik.    C.    [V.  ^^  kèpak.] 

^\^  kapel ,  soort  van  plant ,  ophio- 
derrria  pèhdulum.  C. 

CJ\S  kaki,  voet,  poot,  alles  wat  tot 
voet  dient;  voet,  als  maat.  [Jav.  Daj. 
Mak.  id.  als  maat.] 

^15*  kakas,  I.  stijf,  hard  C.  [V. 
kakoe.^ 

II.  het    in    den  grond  krabben,  bijv. 
van  de  kippen.   [Da^.  id.] 

III.  hetz.    als  perkakas. 

^  kakang ,  Jav.  =  q^. 

^j^  kakak ,  oudere  broeder  of  zus- 
ter, als  voomw.  van  den  P".  en  2**. 
pers.  van  den  man  tegenover  zijne  vrouw 
of  den  ouderen  behuwdbroeder  of  zuster 
tegenover  den  jongeren.  Kakanda ,  hetz. 
van  vorstelijke  personen.  [Kw.  kaka. 
Jav.  kakang.  Bat.  Tiaha.  H as.  kaka ^ 
wanneer  men  van  vreemden  spreekt ,  van 
eigen  ouderen  broeder  of  zuster  zegt  men 
aka.  Mak.  Boeg.  kaka.  V.  abang.] 

t-ii'li'  kakap ,  I.  soort  van  boot , 
vooral  bij  de  orang-laut  in  gebruik ; 
ikan  — ,  de  Jacob  Evertsen,  lates  no- 
hilis ,  eene  soort  van  zeebaars. 

II.  omhelzen.  C.  [V,  dakap.] 
^   kakoe,  stijf,  onbuigzaam;  stijf, 
houterig.   [Jav.  id.  stijf;  wrevelig,  on- 
geduldig.] 

Jl^  kala  ,  I.  tijd  ;  ada  —  nja ,  som- 
tijds.  [Jav.  id.  Skr.  kala.] 

II.  schorpioen ;  het  sterrebeeld  van 
dien  naam ;  —  djëngking^  id.  [Jav. 
id.  Bat.  hala.  Skr.  kala.] 

III.  strik,  net.  [Jav. /rf,  Skr. ito/a, 
ook  :  list.] 

yii'  kaler,  soort  van  muziekinstru- 
ment. C. 

^IL^  kala» ,  eene  roeistrop.  D. 

^\S  kalang,  I.  dat  wat  dient  om 
iels     te    ondersteunen,    bijv.    schragen. 


waarop  men  een  schip  stelt  om  het  te 
kalfateren,  rollen,  waarover  men  het 
aan  strand  voorschuift,  kussen  om  on- 
der het  hoofd  te  leggen.  Mèngalang^ 
kan.  Kalangan ,  plaats  waar  de  sche- 
pen op  droog  staan ;  —  taiigan  (ook 
përkalangan  — ) ,  de  muis  van  de  hand. 
[Jav.  Daj.  galang.  Bat.  halang.  V. 
Jav.  ngalang ,  iemand  van  weerskanten 
begeleiden.] 

II.  tin  ;  batoe  — ,  soort  van  steen  , 
die  men  in  de  goudmijnen  vindt  (M.). 
[T)aj.  tanggalong  ^  tin.] 
^l^  kaloeng,  halsketen.  [Jav.  id.] 
^\S  kalong,  Jav.  groote  soort  van 
vledermuis,  pteropus  edulis.  Mal.  ia- 
loewang. 

^jili*  kaloek ,  MéN.  mèngaloek ,  om- 
helzen. T.   [Bat.  haloek.  V.  pëloek.] 

^l^  kalau ,  een  pijper ,   fluitspeler.  C. 

jjli"  kalah ,  hard  in  den  bek  van  een 
paard ,  niet  te  leiden  van  een  os  of  buf- 
fel. C. 

^^  kali ,  I.  maal ,  keer  ;  sakali , 
eens  ;  ten  eenenmale  ,  geheel ,  volkomen ; 
— •  tidak  ^  nooit,  — poen^  zelfs;  rf/*a- 
ngan  sakali  sakali ,  (doe  dat)  volstrekt 
niet!  Sèkalian^  alle;  orang  — ,  alle 
menschen  ,  ieder  een  ;  ihoe  —  orang  , 
de  moeder  aller  menschen.  [Jav.  id. 
Bat.  liali.  V.  Skr.  ia/a,  tijd.] 

II.  MëN.  =  gali. 

III.  Jav.    rivier.    [Batav.  =  soe- 
ngei.] 

yo\S  kamoe  ,  pers.  voorn,  meervoud, 
gij.   [Bat.  kamoe.] 

^\S  kami ,  pers.  voorn,  meerv.  wij  , 
den  toegesproken  persoon  uitsluitend ; 
somtijds :  ik.   [Bat.  hami.] 

r^li'kanak^kanak  {y  oor  anak^tmak) , 
naar  een  kind  gelijkend,  van  den  leeftijd 
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of   van   de    ontwikkeliug   van  een  kind. 
V.  anak. 

Ji\S  ksnsii,  regter,  regtsch;  linker , 
wanneer  van  rivieroevers  gesproken  wordl. 

CL^^li*  kawat ,  metalen  draad.  [Jav. 
Bat.  id] 

^j**^  kaoc»  9  Arab.  iJL>^. 

J^li*  kawal ,  het  bewaken ;  de  wacht. 
Berkaufal.  Menjawal ,  i.  PèhgawaL 
[Arab.  J^  ?  bewaken  ,  oppassen.] 

^^  kawan ,  schaar ,  troep ,  vlagt , 
kudde ;  makker ,  bondgenoot ;  iemands 
volk  ,  gevolg  van  dienaars ;  sakawan  , 
in  gezelschap,  te  zamen;  cm  troep,  enz. 
Berhawan.  Mengawan.  [Bat.  hawan^ 
kudde  evers  of  olifanten  ,  Jav.  saka-- 
wan^  vier.] 

%^^  kawah ,  ijzeren  pannen  (ketels  ?) 
om  te  kooken.  [Jav,  id.  krater  van  een 
vulkaan.] 

^^^\^  kawl  9  I.  verhalen  ,  vertellen  ; 
de  oude  dichter  taal  op  Java.  Kawin , 
hèkawin^  këkawinan.  C.  [Kw.  Skr. 
dichter.] 

II.  bruin  C. 

ytl^  kahau ,  soort  van  bonten  aap  mei 
langen  staart. 

^\S  kaja  ,  rijk  ;  o  rang  kaja ,  titel 
van  mindere  hoofden.  Kakajadn.  [Jav, 
id.  goederen ,  middelen.  Skr.  kaja  ?] 

ci^iy  kalt  (ook  gait) ,  vast  gehaakt ; 
haak  ,  weerhaak.  Mèngait.  [Bat.  kait.] 

^uJjS  kals  (ook  gais) ,  met  een  stok 
of  de  hand  op  den  grond  krabben ;  iets 
op  zijde  schuiven  C. 

Jj}S  kali ,  hengel.  MengaiL  [Bat. 
hail.  Jav.  kajal  ^  vischspeer.] 

^l^  kajan »  teeken  op  een  grenspaal 
om  te  kennen  te  geven ,  dat  het  land  in 
proces  ligt.  C. 

^J6  kaïn 9  geweven  sloffen ,  goed ,  doek, 
kleedingstof ;  kleediag :  —  salei  of  — 
sakajoeh ,  een  stuk  daarvan. 


^l^  kalpe,  hout,  tinunerhout: j9oAo/2 — , 
zie  polion.  [Jav.  Daj.  Mak«  idf.  Boeg. 
adjoe.   Bat.  hajoe.^ 

k.  api^   brandhout. 

k*  api^api  ^  aegicera^  majus*^ 

k.  arang ,  ebbenhout. 

k.  babi ,  cryptenoria  paniculata. 

k.  hesi^  ijzerhout. 

k*  hoedi ,  soort  van  ficns. 

k.  tjina ,  smilax'^  china. 

k.  doelang ,  cassia  japanica. 

k.  gaboes ,  alstonia  €cholaris\ 

k.  gharoe  ,  aquilaria  agallocha^ 

k.  koeda ,  spondias  wisteugi. 

k.  koekoen ,  heritiera  litoralis. 

k.  koening  ^  nauclea  orientalis. 

k.  manis ,  kaneel. 

k.  pasir ,  catha  montana. 

k.  pèdas ,  soort  van  sassafras. 

k.  poetih  ,  melaleuca  cajaputi. 

k.  radja  ^  hernandia  sonora.  C. 

^l^  kajan;  mèngajau^  op  koppesnel- 
len  uitgaan.  [Daj.  kajau ,  een  koppe- 
sneller.] 

iJ6  kajoeh ,  I.  kain  sa — ,  eVn  stuk 
goed.  [Jav.  id.  zooveel  als  voor  twee 
buizen  genoeg  is.  Bat.  waarde  van  zes 
bidang.] 

II.  mengajoeh  ,  eene  schuit  besturen 
door  middel  van  een  pagaai,  pënga^ 
joeh^  zijnde  kleine  roeiriemen. 

ji  .U^  kabaree ,  soort  van  visch. 

e:^^  këbat  %  mëngebat ,  toebinden  , 
vastbinden ;  MéN.  iets  binden.  [Bat. 
kabat ,  vastbinden.]  v 

^jujS  këbas,  verdooving ,  gevoelloos* 
beid.  C. 

^  këbang ,  grof ,  van  stoffen.  [G* 
Bengk.] 

f^^   këbak,  vol,  gevuld.   [Jav.  /</.] 

^^  këbok  y  beker.  C. 

^  këbëm ,  zich  van  spyt  op  den  lip 
bijten.  C. 
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Jla^  këlu^l,  onkwetsbaar.  [Bat.  hobal.] 

^  këbsn  9  groote  ronde  kisten  van 
boombast  om  ongepelde  rijst  in  te  bewa- 
ren. T.  [Bat.  hobon^ 

^  këbon ,  Jav.  =  taman.  [Batav.] 

\Sji^  këblrl ,  (ook  biri  en  hembiri) 
gesneden ,  gecastreerd.  [Jav.  ie?.] 

AiU^  këtopaag»  soort  van  gewas, 
terminalia  catappa.  [J&AT.hatapang. 
Jav.  tatèpeng?] 

j\jS  këtor»9  zigtbaar,  duidelijk.  [Jav. 
id.  van  het  gw.  tara.] 

iU^  këispsn ,  (ook  kètoempang?)^ 
=  tapan. 

yi  këtsr  (ook  gèntar) ;  terhetar 
en  goemètar  of  goementar ,  beven  , 
sidderen  van  vrees.  [Bat.  hotar  ^  bib- 
beren, hoe  toer  ^  schudden.  Jav.  ^^i^>»] 

\.JjS  këtlp»  af  knabbelen,  bij  kleine 
stukjes  af  knagen»  C  hoetip  ^  oppikken , 
oplez^.  C. 

^  këtok  ,  I.  tikken;  iètok^tetok ^ 
instrument  om  leven  te  maken ,  ten  einde 
de  menschen  bij  elkaar  te  roepen.  [V. 
Jav«  ièioel^  een  kleine  gong.] 

II.  klokken  als  de  kippen.  [C.  Batav.] 

JS  këtom ,  ^  soort  van  krabbe ;  ook: 
eene  schaaf. 

^  mesje  bij  de  rijstoogst  ia  gebruik 
tot  het  afzonderlijk  afsnijden  der  aren. 
Mi^getam.  Pengëtcan.Pëngètcanan. 
[Bat.  ^o#om,  id.  Daj.  getem^  oogst] 

U^  këtoniba,  (of  ketamboe  C.) 
soort  van  visch. 

o^katoembsr,  korianderzaad.  [Jav. 
Bat.  id.  Tam.] 

U*iXftiXS'  V.i^iiXftid..  [^AT.hatinanghè!\ 

CLy^  këtóet ,   een  uitgehold  houtbUk 
waarop  men  alarm  slaat. 
j^   këioer»   de   zware  gouden  kwis- 
peldoor,  die  tot  de  rij kssieraden  behoort 


c:^y^  këtoepui,  klaargemaakte  rijst 
in  kokosbladeren  gewikkeld. 

^^  këtopong,  soort  van  hoofdbe- 
deksel;  helm.  [Jav.  topong^  vorstelijk 
hoofdsieraad.] 

Jyl^  këtoel ,  klomp ,  massa  C. 

^  katl,  een  gewigt  van  100  op  1 
piSoel  of  Vu  Amst.  ®.  [Jav.  id.  Bat. 
hati^  ook  een  gewigt.] 

9^^  k»tlfllAc ,  soort  van  korven  uit 
boombast  vervaardigd  T.  [Bav.  tang^ 
kiding.] 

(jju^  UmiimU ,  oksel ,  holte  onder  den 
arm.  [Daj*  idJ] 

dlü^  katlka,  tijd,  tijdstip;  tijdstip 
ter  uitvoering  van  de  een  of  andere  on- 
derneming door  berekening  als  gunstig 
of  ongunstig  gebleken  :  —  lima ,  de  vijf 
deelen  van  het  etmaal,  die  ieder  onder 
den  invloed  van  een  der  goden  Mahe- 
swara ,  Kala ,  Sri ,  Bèrma  en  Bisnoe 
staan.  [RAT.hatika.  \ .  Skk.  ghafika^ 
een  zeker  gedeelte  van  den  dag.] 

lu^  katela,  Jav.  soort  van  aardvrucht , 
convolpulus  batatas. 

^jj^  koettlang,  soort  van  lijster, 
turdus  hemorrhous. 

iC^  këdjoei;  ^^rit^ii/o^^,  verschrikt, 
ontsteld,  verbaasd;  eensklaps,  onver- 
wachts. Mengedjoet  ^  kan.  [Jav.  kè^ 
djot  ^  het  kloppen  van  het  hart  van 
schrik.] 

j^  kë4l»r;  bèrkedjar  ^  niengèdjar  ^ 
najagen,  inhalen. 

i^  kë^fi^ng»  uitstrekken  C. 

u.A2A^  këdjaii ,  het  open  en  digt  doen 
van  het  oóg  ;  dengan  sa  —  inata ,  in 
een  oogwenk,  op  het  oogenblik.  Ber^ 
kedjap.  [Jav.  këdjep  en  këdap ,  op- 
slag van  het  oog,  blik.  Bat.  hirdjop^ 
onrustig  ^  van  den  blik.] 
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l*sp^  k)$4Uam  ,  gesloten ,  geloken ,  van 
de  oogen.   [V.  pedjam.] 
^j)SsS  ka^for»  i  bintang  —  ,  de  mor- 

gensier.   [C.  Batav.  Arab.  S^\] 

^^^  këdjl ,  afzigtelijk  ,  gemeen  ,  zoo 
wel  van  hel  uiterlijk  als  van  daden : 
mëmhri  —  nama^  den  (goeden)  naam 
bezwalken;  terpoedji  dan  ter  — ,  lof- 
felijk en  scliandeDjk.  [Perz.  kadj ,  krom, 
gebogen.  V.  ina.^ 

^^^Isvi"  këtjapi ,  soort  van  viersnarige 
luit,  die  met  de  vingers  bespeeld  wordt. 
[Bat.  hoesapL  Daj.  haaapi.  Skr. 
katjapi ,  schildpad ;  soort  van  luit.] 

«-Jrji'  kël^sp  ,  op  den  tong  proeven.  C. 

J^  këtJU,  klein;  anak  — ,  een 
klein  ,  jong  kind ;  —  ati ,  wrokkende  , 
wangunstig  ;  dari  pada  moela  —  nja^ 
van  jongs  af  aan.  KètjiUkètjil  ^  ook 
van  den  tijd.  [Jav.  tjilik.] 

^Si^  kal|€»endan9 ,  een  in  het  ge^ 
vecht  gesneuvelde  haan  T.  [Bat.  /ia- 
soendang  en  pisoendang.] 

)^  kë^oewa ,  soort  van  meikever » 
C.  Batav. 

Jlfys^  këtJo«wall,  behalve,  uitge- 
zonderd; nogtans;  tantum  non,  bijna. 
Mengètjoewalikan  ^^  in  acht  nemen. 
[Bat.  hoebali^  gezwegen  van.] 

^^s^  këtjoeboeng,  I.  de  bedwel- 
mende datura  alba^  doornappel. 

II.  soort  van  ijzeren  of  koperen  helm. 
[V.  ketopong.] 

CL^ys^  këtjoet ,  zuur ,  wrang.  [Jav. 
id.] 

ju»^  këigtk,  1  =  cM,  8  soort  van 
dobbelspel?  V.  (jsm^. 

Ly^^^  këltllka»  slil,  bewegingloos. 
[V.  ketjiwa.] 

^J^^  këtilkan,  de  mouw  van  een 
gewaad  C. 
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l^j^  kë^lwa,  ouderdom^  tf  kort 
schieten ,  een  min  voorkomen  hebben. 
[Kw.  id.] 

)iX^  këda ,  soorl  van  visch.  C. 

^)ói  këdi^an ,  afhankelijke  bloed- 
verwanten ,  volgelingen.  [V.  Jav.  ga- 
dahan ,   bezitting.] 

j^i  këdar  en  këdara ,  soort  van 
visch. 

c^  këdërang ,  soort  van  verf  hout  C 
Ook  tegerang.  [V.  Jav.  tegari^^ 

^  këdang ,  den  arm  uitstrekken.  C. 

^ji^óS  këdang sa ,  pompelmoe$.  C. 

uJji'  këdap  9  digt  in  een.  [Y.  i^S 
C.  Batav.] 

JA^  këdal »  melaatsch. 

^óS  këdëll  f  soort  van  peulvrucht. 
[Jiv.  ka4eïé,  C.  Tel.] 

9óJóS  këdondong  ,  soort  van  boom , 
panax  obtusum ;  —  laut ,  p<  fruti^ 
cosum. 

^dS  këdoe ,  naam  van  het  monster  dat 
bij  eklipsen  de  maan  inzwelgt.  [Skr. 
ketoe ,  het  ligchaam  van  dat  monster ; 
rahoe  zijn  hoofd.  V.  yt);.] 

^Ojji'  kadoedae »  soort  van  boem.  C. 

sjk^  këdah ,  inrigting  om  olifanten  te 
vangen. 

^^  kadel ,  kraam  ,  winkel ,  stalle- 
tje. [Perz.  kadah^  plaats  waar  iets 
zich  bevindt,  bijv.  mei  — ,  wijnkelder*] 

^S'óJi^  këdidi ,  eene  soort  van  snip , 
scolcpax. 

^ói  keedllatt»  MëN.  =:  kèhioedj/fin* 
[V.  kemoedi^  Gw.  koedi.  Bat. poedi. 
Jav,  boeri.] 

)J  këra  f  aap.  (eig.  de  cercopithe" 
cus ^  meerkat?)  [Bat*  hereh^  simia 
criatata^  naar  het  g^Uid.] 

^\^  këraboe »  oorring  (die  door  een. 
stiftje  met  eene  moer  vastgemaakt  wordt 
M.) 
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^S  kërapoe  ,  ikan  —  ,  zekere  visch, 
serranus  sp.  [Bat.  goerapoe.] 

è^ji  karawang ,  matsgewijs  gevloch- 
ten vlechtwerk.  [V.  tarong.] 

Q^S  këi*awak ,  soort  van  vliegenden 
eekhoorn.  [=  gerabah?  galeopithe^ 
cus.  V.  koebang.  Jav.  gowak^ 

^S  kërbau  ,  buffel  — ,  menjama  , 
half  volwassen  buffel ,  wiens  hoorns  en 
ooren  even  lang  zijn  (M.).  [Jav.  hèbo. 
Bat.  horbo.] 

jiS   këirbel,    weduwe.   [C.  Bengr.] 

KS^S  kërat  |  mengèrat ,  met  iets 
scherps  insnijden  ;  eene  snede  maken ,  een 
stuk  afsnijden ;  uitsnijden  ;  wegknagen  , 
wegvreten ;  —  kajoe  ,  hout  zagen  ,  — 
oerat ,  eene  ader  laten.  [Jav.  kerel , 
karet.  Bat.  horot.  Daj.  karat.  V. 
karat  en  gerat  J\ 

^S  kërtaft ,  V. 

^^  kërtam  »  horten  ,  zoo  als  een  paard 
in  den  draf.  C. 

J^  këratau ,  de  moerbezieboom. 

cuy^  krëtoei ,  gerimpeld ,  gekreu- 
keld. C. 

CJLü^  kërtlka,  het  zevengestemte. 
[Skr.  krktikü^ 

^S  kër^a  y  werk ,  wat  men  uitte- 
voeren  of  (e  doen  heeft.  S^kërdja. 
Mëngërdjakan.  Pëkërdjadn ,  werk- 
saaamheden ,  drukten  die  iets  met  zich 
brengt:  huwelgksfeesten ,  begrafenispleg- 
tigheden;  nut,  belang.  [Kw.  kar  ja.  Bat. 
hordja^  feest  in  U  algemeen*  Skr. 
kürja^ 

^S  kër^fang ,  zuiver ,  fijn  ,  bijv. 
goud. 

\,i^^4  kërtjoet ,  riet ,  biezen. 

^^S^  këras  ,  hard  ,  niet  zacht ;  on- 
buigzaam, streng;  hardvochtig?  gewel- 
dadig ,  tyranniek  ;  sterk  ,  hevig ;  boec^ 
— ,   =   kèmiri.  Mèhgèrasi^    geweld 


aandoen  ,  dwingen  enz. ;  mëngëraskan , 
ook  iets  vast  houden,  bijv.  gewoonten. 
Pèngérasan.  Kakëraaan^  ook:  kramp, 
stuipen.  [Jav.  id.  sterk ,  hevig ,  streng.] 

^S  korsang ,  broche ,  borstspeld  C. 

^S  kërslk ,  zand  aan  den  oever  van 
rivieren  of  aan  het  zeestrand.  [ixy.gë" 
rësik.^KT.  horsik.  Mak*  ka8ii\ 

^S   kërang ,    soort   van  schelpdieren. 

Kèrangan.  [V.  karang  en  Bat.  Ao- 
rang ,  droog ,   van  kalk.] 

^S  kering ,  droog  ,  uitgedroogd  :  pa- 
sang  — ,  laag  water,  toelang  — , 
scheenbeen  ;  ati  — ,  zelfzuchtig  ^  inha- 
lig. Mëngèring ,  kan.  Kakëringan  , 
ook :  land  dat  bij  laag  water  droog 
wordt.  [Jav.  id.  een  oude  kokospalm , 
een  afgeleefd  mensch  ;  garing ,  droog  , 
uitgedroogd.] 

CAc^  kërlngga  ,  soort  van  roode  mier 
die  in  de  boomen  nestelt.  [Bat.  hari- 
rongga.] 

uJjT  kërap,  digt  aaneensluitend,  digt 
op    elkaar ,    bijv.    vlechtwerk ,    woorden 
enz. ;  dikwijls.   [Jav.  kërëp ,  id.J 
Ju^  kërapti  y  e,ene  teek ,  luis. 

fjj^S  karpek ,  gevlochte  doozen  tot 
het  bergen  van  kleederen  en  kostbaar- 
heden. 

Q^  kërak ,  aangebrande  korst ;  naam 
eener  plant,  ruellia  anagallis;  —  na^i^ 
ook  eene  plant,  pergularia  accedens. 

S^  koerkoer ,  grommen  als  een  var- 
ken. [C.  Batav.] 

^:)^j^  karkoen »  een  schrijver.  C. 

i^^  kërkah  ^  met  den  mond  grijpen.  C 

^S  kërlingi  mëngërling  ^  schuins 
aanzien,  een  zijdelingschen  blik  werpen. 

\^S  kërllp  ,  glinsteren  ,  vonkelen  , 
van  de  oogen. 

JjL«^  kërambU  (ook^^  këlamMr)  , 
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Mèn.  kekftsnoot.    [=  tyioer.  Jay^  id. 
Bat»  Aarambin] 

^f^  lMre«üb#iNp »  onulag  ,  «ayelop^ 
pe*  C.  Batav. 

^^jh^  It^ranONH^» »  wateimeloen. 
[Bat.  karamodf'a.  Siqi.  taramboedja,] 

^Löji  fcëmmpMif  .^  Ittt  kruis,  tttsadien 
de  beenaa.  [Bai.  j9^r^J9ii^pafl|($^.] 

^ajL«^  hëwwÊÊmmmiimgp fiwriifm  boom, 
wi^ns  roodzwarte ,  ronde  e»  zoete  rruch- 
ten  gegeten  worden*  T.  [Bat.  hara^ 
montingf] 

^^  kërmi,  V.  tjèrmu 

v^:^Jü^  kërëntal^  dwergachtig,  in  den 
groei  gestuit.  C. 

*^^  këiiBtlBi^9  gekruld.  C. 

^f^  kënmiUsas ,  majid ,  korf  voor 
tabaks  harst  enz»  [Jav.  id^ 

^^  këraimi ,  zekere  boom  met  rin- 
ache  TT^ten.  T.  [Bat.  hoerandji. 
DAif  harandji^ 

KsJè-^  fcënimMf  ontstellen  9  plotse* 
ling  ineenkrimpea»  C, 

^^  kërmmong ,  hoUe  metalen  rin- 
gdn  om  de  enkels;  grooibs. armbanden , 
geUjk  de  bruiden  dragen.  \l\y*  id.] 

i^^  kërënlileli ,  grijnzen  C. 

Ji^  bërandU  9  doodkist.  [Mix.  en  Bat. 
hmrondo^  ook  eene  groote  kist.] 

^Ji  kënuidims  9  zekier  beestergewas, 
oari^aa  carandoê. 

^^  karoiMill»  (oêk  koértttl»)  t  gwst, 
gcfiade.  Mengwoenya ,  i ,  Arwj ,  geed- 
gunstig  iets  toestaan ,  ge^en ,  (?an  Vor- 
sten). [Skr.  idroenfa^  medelijden»] 

%£^^J  kërëailtt ,  het  Toofhoofd  rim- 
pelen.  M.  [V.  hërëntjeh ,  ite>un#/9l.] 

KS0^,^S  kër>fc»#e<  ^  een*  pUnt,  de 
mffUêia  jirnoldi.  C. 

^^  karoewMi »  Jav.  =  hatahoean. 

^^/  kfoMkM.f  ^  V.  ^j.^  [V.  *^^. 
ro^/?ïo^/ï.] 


U^/ 


m 


cyii^   këflisei^    gerimpeld,   géfronsd, 

gekrompen.  [V.  cui\^.] 

y»^  këroetoe ,  «nzacht  i  ruw ,  on- 
eflFen.  C. 

^yi  kiroesiie»tf  droeigo  pisangbla- 
deren.  Bot.  wb. 

^^  këvoeiM^aif,  brandende,  T^n 
puisten  M. ;  hëroeping ,  een  korstje , 
rooQe.  C. 

Q^ji  'këi^fci  mëngërok^  roskammen. 
CL  [Jav,  id.] 

^j:JI^j^  këroi»k0e<  =  heroet ;  porse- 
lein ,  portulaca.  Mëngëraeioetian. 

^yji    këiroeHHAeii ,     zamengeloopen  ,^ 
van  eene  menigte  mensehen  of  derg.  J3&r- 
këroemoen.   Mëngëroemoen  ^  «,  ira/ï. 
[V.  i(;^ro^^^^.] 

^^  kr«iWHi»  een  muziekinstrument 
bestaande  uit  12  koperen  kommen  jn  twee 
rigei^  in  een  houtra  bak  geplaatst.  [Jav. 
id.] 

(^^^^  kërocwUnk»  kxaaï}en  als  een 
haan.  C.  Bsiïgk»  [V.  gërffoi.] 

^jjS  kr#ete,  soort  van  boomen, 
uit  welker  hout  olie  gemaakt  wordt, 
dipterocarpu9  sp* 

%ji  kërah  I  meng ër ah ,  han ,  b^  een- 
roepen Tan  eene  menigte  menschen.  Pë- 
ngërah*  [V.  roewah^ 

%S  këroeh ,  troebel ;  vuil ,  ran  eene 
klevr»  Mëngëroehkm^ 

^J  këii ,  soort  yan  grasmes. 

c:^o^  karet»  9  r^tuig,  wagen*  [Jav. 
idp  Port.  ^arreUj^.\ 

^Si^  kmtteg,  M.  krintingp  C.  ge- 
kruld ,  yan  het  haar. 

^^  UJMMXU  9  këradiek  f  soort  yan 
sprinkhaan;  iemand  yan  eene  korte  b- 
gunr  (C.) 

^j,^  kërlf  ,  het  welbekende  wapen , 
de  k^is,  eene  soort  yan  dolk:  ^-^pan^ 
djang  ^   dat  fatsoen  yan  krissen  dat  bij 
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de  Mdeijers  van  Riouw* liet. 'meest  in 
gebruik  is ,  zijnde  2  voet  lang  en  een 
Tinger  breed«  [Jay«  /</•.  Bat^  kori^J\ 

^^j^  kërlslng ,   grijnzen.  C.  ; 

(>A^  kërlptfc,  gec<M>6te  r^fyes  pisang. 
Bot.  wb.  [Jav.  id.] 

^ji  këMk  I  me>^virij^y>ttitschrappen, 
afschrappen^ 

(JSi^  kërlkal ,  een  presenteerblad  ? 

c:^v*A^  kësat,  ruig,  nrw.'C  [=:  ia- 
sar  ?  V.  Jav.  id.  verdroogd  ,  verflensd.J 

e:^^  koest»,  melaatschkeid.  [Skr. 
koeUuj  melaatschheid  in  't  algemeen  ^ 
waarvan  18  soorten  apgeteld  irorden.] 

i^y^  kastoeiri  t  muskus.  [Skh. 
tastöêri.]  \ 

JuuLi"  kastlla  ,    K  a^  t  i  1  i  ë ;  spaansch. 

^^Mii'  kësak  I  méhgeêetk?  op  zij^e 
dringen  G.  [Jav.  i^akJ] 

^jS^é^  koe^koes ,  soort  van  buidel- 
dier ,  didelphys ,  in  de  Molukken. 

JXMji'kësko^l,  e(eAsbirk|e,drinknapje. 
[Perz.  koesjkoel^  id.  Jav.  id.  kn^pzak.] 

<w^,M»C  këftoettba,  -saffloers,  wilde 
safiiraan,  carthamus  tiftctorius  ^  die 
eene  zachtroode  kleurstof  oplevert ,  eök 
t.  djawa  en  h.  merah  \  t.  Hing , 
bixa  ore  Hand ,  die  eene  gele  klettrslöf , 
het  orleans,  geeft.  [Skr;  hoêsoètnbha^ 
saffloers.]  .   ■    ji    ; 

^A^  k€»e0aBiM9  een  boom,  de^m^- 
mia  sideróxyloft  C. 

JjJf  kësal,  vermoeid;   ''' 

fy^  koesoema  y  bloem  tn  fi^  betèe- 
kenis,  vrouw.  [Kw.  id.  Sten.  Jtöesóema^ 
bloem.] 

s^  kësaW , '  kftmën ,  ^0ne«. '  [Jav. 
hesah  id.  Bat.,  holsof 

^mè^  kangsa  ,  mengsel  van  ^  -  goud  ^ 
zilver  en'  koper  f?) ,  waafVton-'de  goj^gs 
gemaakt  worden^  klokkenmetaal*.  (Jav. 
^gungsa^  SkK.  kangsa^ 


^aS  kangkafig  |  herkangkmtg^  rwif^ 

nganghang ,  wijdbeetisldópen ,  sehrijd^ 
Ijn^s'  Bitten.  [Bat«  4nèkmigèiiking^ 

^QS  kangkoeng,  padde.  M.  [Javw 
id.]  ;  hahenyeehtlMaft<<éii'  tekere  plant, 
conw)li>ulus  repi€inSé  G.  [Jav.  oèlk 
inaamvaaaen  :kruip^iR|itf}  i  •'! 

aX&^  I^InggaAg  ^v  aigitinolii^m^rts*  C.  ' 

yC^   këtagkiiu,    openbarbg,   ontdek- 
king. -^  ihk  i=  angttiu  C. 
»i^  kanggang  ,    zekere    stof ,  ging^ 

Jlèf  kapala,  hoctfd',*  ih'  feigehl.  'en 
figuurl.  zin.  Mengapalahan.  [JaV.  id. 
Skr.  haphln ,  schedel  .-j'  '  -  *  • '  ■    '^ 

^U^'këpalaüg,  V.  ^'hktng. 

CL^U^  kaï^rat ;  een  scheldwoord , 
veelal  schcrtsendei^ijs  gebtaikt,  oRge- 
loovtge !  Berhaparaï ,  daarmee  uit- 
schelden. Mengaparati  ^hetti-^  daarvomr 
uits<^lden.  [hjXAB.iièï\  Di 

ci^^sama^  kapista  ^  goddeloos ,  skoht. 

^£u^  kipstgan,  èen^aktdert  ])o^e. 

^  '  kë^eHg  9  omringd  ,  omsingeld. 
Miingepoerig^i^  kan.  Pangepoengati. 
[Jav.  id.]  .i.  .,  ., 

Êéi'  këi^iïi^^  eèn  blaadje,  *eéi  plat 
stukje;  éen  geldstuk;  een  koperen  mun*- 
tje,  eèn  duit;  wooM)**dat  tèt  bpteliifig 
van   verschillende   zaken    dtenl.     [Jav« 

[}iS  kapal  ^  schip. :  awaJ:  -^-  ^eeps- 
volk.  [TaM'-  -een  groot  vaartuig*  ;Bat. 
hopal^  idw  Jav*  ia^na/,  paarde]   {    .. 

Qèi   WSpoek  st:  >6tt<ra»«f    T.    [^^T. 

Ja^  këpil.f  mëngiifdl^.kan^  aaiiiets 
vastmaken  ?  bijv^  eea  sdhipv  ^aall  het 
strand;  .      .  .  .^  m  ■ 

\iÓm  këpoelilga^*  kaïdamontf.  [Jav. 
id.  y.j^poear.]  i 
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.  ^  Mpék,  Jclft]ftwi6lMAd«  vliegen  C; 
de  borst  van  vogels  ? 

^■i^  luHM^dMigv  ^oostt-  irtn  vogel , 
wielewaal,  oriolus  cfünensi^. 

'diai  këpufc  ^  soort-  wan  ^hélp^ier.  [€• 
Benok.}    t 

yUft^  :k*Éipyki6ie>  «hiizèligkeid  èoor  coih 
gesties.  T.  [Rxr:  pca^tttbél  19ak.  ka- 
pijdlo.} 

JuA^  kapltan,   kapitein.  [PoRikfé.] 

9  y»ii^  kapetjoen^  ,  Më^.  so6rt  van 
platte  eetbare  noot;  in'  ^Uav,  kèloe- 
wak.  T. 

ylÖ'  këkatoe,  dehrv«  Vatt  de  witte 
mier.  C. 

uJliC^  këkspa  ,  zadel ,  '  paardkuig. 
[Kw.  id^  .  .:       ..      . 

)ybC^  kakatoea ,   kakatoe. 

ftii"  këkang  ,  toofti ,  'gelit':'  fift/^*  — , 
leidsels. 

JjC^  këkal ,  bestendig  ,  tonder  ophou- 
den; eeuwigdurend.' Jf*^'ita/a«.  nërkè-^ 
kalan.  Mèngëkdli^  lastig  vallen.  [Jav. 
hekel  ^  ïd.J 

^jiS  kakanda,   Y.  (j^  ^  kakak. 

o^X^  ki^labai ,  soort  van  plant;  tri- 
gonella.  '  , 

ft>!t^  këlabang,  Jav.  duizendpoot. 
[Batav.J 

^)i  këlaboe ,  V.  kaboe. 

j^.Xi'  këlarei,  n^at-weefsel  op  patro- 
nen.  L. 

^J)l^  këladl ,  aekere  plant  met  eet- 
baren wortel ,  colacasia,  P^Tfl* . 

j^ï^  Ifëlfsa.v  *  ja^mg)«:?rpig  9  smal 
schild.  [Jav,  id.  zitm.atje.]   , 

^  'de  hult  op  den,  rug  yan  een  os.  C. 

^ï^  kalasl,  V.  ^iu-  Perz. 

Jm  këUuicfur  f  \xL\w^uki  UI  omttagt. 
[Jav.  kêlmg^.] 


uJX^  këlam»,  :::::  njioer. 

Jai  këlapoer,  kramp ,  stuiptrekking. C. 

^^ycii  këlamin ,  een  paar  Cé  > 

Ji^  këlaaa,  zwerven,  ronddolen  [gw. 
laria:  Jav.  l^ana^  id.  V.  lalang.] 

jyti  këlawar ,  kleine  soort  van  vle- 
dermuis.  [C.  M. '  schrijft  kalaloewar 
en  kalalawa.  Jav.  tatpa^  ld.  Skr« 
lawa^  klein.] 

^^X^  V.  J^. 

^ii  këlaU ,  gevecht ,  kloppartij. 
^^rkalahi. 

^m^jJl^  këiabaesoens ,  een  hulsel  of 
omkleedsel  dat  over  den  rand  van  iets 
heen  han^t;  dat  omhulsel  der  djagoeng* 

s^:;^  këlat ,  I.  de  brassen  op  een 
schip.  [Jav.  touw  dat  om  ie^s  vastge- 
maakt wordt.] 

II.  kleven,    aan   vast   blijven  zitten. 
C. ;,    zamentrekkend ,    wrang    van   den 
smaak.  C.    [V. -I.] 
IlIt  =  c^JU  sèïat^ 

\si^  këlëdl ,  ezel.  [Jav.  koeldL] 

^JjjkmM  koela  sëntana  »  familie,,  maag- 
schap C.   [Skr.  koela  en  santdna^ 

^  këlang  9  de  lijt^en  op  de  palm  van 
de  h^nd^  C* 

r  fti^  këlëng-këlëiiy ,  tusschenheide , 
tusschen  iets  in.  C.   [Y.  ^êdOiUg^Y 

'^  këliüf ,  de  kust'vwKoi:omandel; 
djamboe  ~,  myrtua  -^^umini*  [Bat. 
holing ,  Mohammedaansche  bewoners  van 
da  ku^t  van  Korom^ndal  (sio !) :  vroeger 
(zoo  yoegl  Té  er  bij)  had  het  woo^d  denke- 
lijk eene  ruamere  beteekenis  bij  den  Ba- 
tak  en  Maleijer.  Skr.  i^aUngga^ 

UMiJóS  këloengsoeng  9  schil  9  dop ,  als 
van  de  pepere  C. 

^OK  këllngklBg,  de  pihk;  —  kaki^ 
de  kleine  teen. 

.Ufti^  këlanfffMTa»  bemoeial.  Mëngë-^ 
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longgardkpn^  zich  met  iets  bemo^jen, 
inlaten* 

V.JK  këtip  ,  flonkeren  9  schitteren  ; 
knippen  inet  de  oogen.  Bèrkèlip.  Kè- 
kèlip  eü  helip'bëlip^  glimworm. 

ji^  kSlëplr?  iesticul'u   ^ .  pUlir. 

^  këlak  ,  aanston(i$ ;  eenmaal. 

jJS^  koelka«ir,  goed,  bagaadje.  C. 
[Arab.  ?] 

&^J^  këlëkësah  f  in  verwarring ,  on- 
rustig. C« 

^^yfli  kalakyan,  vervolgens  9  voorta 
(toen?  uit  >Era/aeni(r^a/2,  zamengesteld?] 

Jl^  këlam  ,  duister ,  donker ;  —  ha" 
boet ,  stikdonker  (eig.  donker  en  mistig?) 
[Bat.  holom.  Mak.  halang.  V.  Daj. 
kalam ,  afnemen  van  de  maan.]  Kèlayn- 
ari  (uit  hèïam^ari)  en  hëlmarin^  de 
vorige  avond  ,  de  dag  voor  . . . . ;  gis- 
teren ;   —  daoeloe ,  eergisteren. 

Jl^  këlam  9  gezonken,  verzonken .JftT^- 
ngèlamkan.  [Jav.  id.  V.  t€hggëlam!\ 

^IJl^  en  %Sj^  këlmarin  en  këlama- 
rl ,    V.  aK  hèlanu 

jk^  kalimajlr ,  soort  van  oorworm  ? 
die  's  nachts  een  groenachtig  licht  van 
zich  geeft.   [Bat.  haroemaèr^ 

cr^ujl^   këlambit,    eene   kleine  soort 
van  vledermuis.  V.  helawar. 
jxj^  këlMMkir  =  JjL«^« 

j^Ji  këlëmkak  ,  ^  ^j\^. 

^xjii  koetemkoe,  liniiim  gordijn.  [Jat. 
këlamboe.  Bat.  koelamboe*] 

^^aJL^  këlttüËboel,  eeiie  schelp,  waar- 
van het  Water  tegen  oogziekte  gebruikt 
wordt.  [Bat.  halamboewè.] 

mJL^  këiëu|iatig,  zekere  plant,  ^^^r^ 
culia  foetida. 

JJS  këlëmpel ;    térkëlMpei ,  ont- 
bloot, van  eene  kris. 
j\s:jS  këlamkart,     liglgekleurde   ge« 
bloemde  sits.  [Bat.  êoktlUkarè.} 


j^yj^  këiëawieawter »  sdMirfl  [gw. 
loemoer  ?] 

cIpJuI^  këltatot,  (dié&ri^^  b^ngiM^ — 
clitoria  ternatea. 

^JJ^  këMMta90 ;  boengnè  — ,  de 
bloem  van  de  keloer-boom.  [Jav.  hkiu 
tong^  4e  vrucht  vak  diaw  bcM^Hu] 

^jul^  këlintlng  t  soort ,  van  ;spee],kiig 
met  schelletjes.  [Jav.  kli^fingi  sAeï^ 
bel.] 

^j\ihIomtamgf  ChioASche  jnarskramer. 

j9j^  këUntllr ,  uitglijden»  [V.  loen- 
tjoer.] 

jij^iiiS  h^éUmiiééhf  w^ggelm^  wankelen. 

^^aJd^  këUnilaii,  draad,  om  mede  te 
naaijen.  T.  [Bat.  halindan.] 

^  këloe  3  stom.  ^         , 

^  kalau  9  indien  ;  of ;  dat  niet  soms« 
KalaU'kalau  y  misschien.  [Y^^^li^.] 

9)^  këloewaBf »  groot^  sporl  van 
vledermuis,  vespertilio  vampyrus.  (Jav. 
kaloJig.  Bat.  halQew(mg*\    . 

M^  kaloeboeng  y  I.  sluger ,  mantille. 
Bërkaloeboeng.  [V,  kèïoewang*^ 

II.  soort  van  blaasbalg   om  het  vuur 
aantemaken. 

\l)j^lk9e\mwmxtg^y  maagschap,  bloed- 
verwanten, familie.  [Jav,  id.  Skr. 
koekw^arga^ 

iml^  koelawang  sa ,  familie ,  bloed- 
verwanten. [Skr.  koeia  en  u^anèa*  V. 
koelawargaJ] 

Jyii  këloepoer ,  I.  hevig  geschokt  ^  in 
hevige  gemoedsbeweging  zijn.  C. 
II.  —  poejoeh ,  kadlhoofdig.  C. 

^^  këloeiias ,  V.  ^/. 

j$^  këloeyak  (ook  pëtke|iak) , 
hulsel,  —  boenga^  kelk  van  eene  bloem, 
—  mata^  ooglid  [gw.  hoepel.  Daj. 
kaloekoep  ^  id.] 

^y^  lEëloek^es  y  somrt  van  boot.  G. 

^JSy^  këloekoep ,   soort  van  boom ,. 
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waarvan   de  schors  veel  gebnukt  wordt. 
{V,  kèloepdk.]  ^   • 

Jk^   këloeg^er,    zekere  zure  Trucht. 
T.   [Bat.  garoegoer.] 

^^  këloeU^  staal.   [G.  TürM.] 

ijiS  kël0ewth  ,  soort  yan  boom  ,  Ar- 
tocarpus  incisa  par.  [Jav.  kaloewih  en 
kaloeufeh.] 

y^  këlo^hf  mengèloeh^  zttckten, 
steenen.  PèngMoehan. 

^  këll  en  këlis  ,  soort  van  Yisch^  C 

ijUaAaL^  këltbat  9  eene  pa^ai  biet  een 
blad  aan  ieder  etnde.  SerhèUbat.  Më- 
ngelibattan.  D.  lOok  pelibai. 

ióAli  këledaof ,    soort  ran  boom.  C. 

^jsüül^  këimi\  weén^nnt^,  weer- 
barstig. C. 

iüAsii  këlescketif ,  soort  ran  Vrucht, 
euphorbia  lichi  C. 

SAi  këllUr,  een  kraimtrdp :  — 
dajoeng ,  een  lossé  roeistrop.  D« 

Xd^  kaliki ,  rolg.  M.  de  carica 
papaja^  ro\^.  C.  ricinus  palma 
Christi. 

ftUl^  koelUlag ,  overal  in  *t  rond ; 
rondom  9  in  het  rond.  ^Bërkoeliling. 
Mehgóeliling^  i,  kitn.  [Bat*  hcAijang. 
V.  Daj.  koeling ,  het  omwonden  zijn.] 

c:^^^  koeiUiiittt  I  tjindi  «-^ ,  soort 
van  kostbare  stof ,  wauiwi  '^pen  ge- 
dragen worden.  T. 

^  këlffoe  9  soort  van  kerrij.  M. 

fyf\i  këlewang ,  sqort  van  sabel ,  die 
naar  boven  breeder  uitloopt.  [Van  Bofio* 
oorsprong  ?] 

juli'  këleti,  aien,  kijken. 
iti  htéwÊÊormM »    drdog ,  van  het  we- 
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der  of  jaargetijde;  water  nithoozen.  (C) 
[Bat.  maro^  terugtrekken  ran  over- 
gelopen water.] 

jlii'  kiiemala^   eea    kostbare  steen; 
—  oelar  ^  bezoarsteen.  [Kw«  een  kostelijk 


edelgesteente*  Bat«  hoemaia^  bezoat** 
steen  uit  eene  slang»  SkKé  koimUaf  zacht; 
fraai ;  water.] 

<w^  koeiaka,  ver^eHng  taet  de 
bladeren  van  den  koltospalm.  C;  < 

Xkji  koembara  i  mëngoerflhdra  ^  om- 
dolen,  rondzwerven.  [Skr.  iky.ambara^ 
luchtiuim.] 

JU^  koemball ,  terug  ,  naar  huis ; 
terug  9  weder.  Mèngoemha^i ,  kan. 
Koembalian.    [Jav.  wali.  V.  balH.] 

ci^oUJ^  këmbajat ,  soort  van  Indi-r 
schestof  C;  vermiUioen.M,  [Van  de  stad 
Kambaja?] 

jxj  këmbar ,  tweelingen  ^  twee  zajien 
die  op  elkaar  gelijkm;  .o^  tweeling. 
Mëng^mbari^  iemand  ^ta^n  l^unnen , 
partij  voor  hem  zijn.  (Jav.  id.  Bat. 
hombar ,  bij  elkaar  geleden,  van  huizen.] 

iftkJ^  kaniboc»  \  mengamboes  ?  fitet 
aarde  aanvullen  G.  Kamboesan ,  soort 
van  blaasbalg. 

9x^  kambany,  wat  drijft :  We/  -—, 
zomerhuisje  op  het  water.  [Jav.  ie?.] 

ty^  kambluff,  geit.  [Jav.  Üaj.  id. 
Bat.  hambing.   Mak.  Boeg.  bembe^^J 

^  këmbasf  9  open,,  uitg^preid, 
van  iets  dat  zamenge vouwen  was ,  ontlo- 
ken ,  van  bloemen ;  opzwellen ;  ontloken 
bloem:  arimau-r^^  panter  (laagmaL); 
ratnboet  — ,  dik  haar ;  boengasu'^^^ 
ééne  ontloltene  bloem.  Berhembang^ 
Berhembangan.  Mèngfmhaug*  [Jav. 
bloem.  Bat.  mombang  j  in  den  vorni 
van  een  schotel  gevlochte^^  bladeren*  Daj. 
hambang  ^  bloem.  ]\(ak«  kambang  ^ 
gezwel,  opzwelling.  ^ •.^ gcmbong.] 

^  koen»ba«|P^  300^1  van  groote 
zwarte  tor  met  knijpe^^  j  zwar(  als  zulk 
een  iusekt.  [Jav.  kambang  en  koem-- 
bang  ^   eig.   naar   het  tpgezwollen   lig-< 
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è^ 


ekaaniclus  gf  noemd?  ^ie  hét  voorg.  woord.] 

•ix^  komboBf  $  grof  ran  korrel ,  ran 
zout,  zand.  M. 

'%)^  Uïbmhaê^  Mëü.  mand  voor  betel. 
T.  [Bat.  hombal^} 

,^Jx^  Ifëv^bëU,  een  ri^ig,©  h^rigover- 
kleed^  C.       , 

A^  këmbaD ,  Horstdoek ,  een  vrou- 
welijk kleedingstuk.  Bërhëmban.  [Jav. 
hërnf)ën\    . 

.  ^j^  këmbodja  (ook  sëmbodja) , 
soort  van  boom ,  plumiera  acutifolta. 
[Skr.  /c?.] 

^^x^  këmbokan  (ook  ^J^)  ^  bak- 
jes met  water  om  onder  het  middagmaal 
de  handen  te  Wasschen. 

^yxji  klirtiboelaMV  the  quartèr-deck.  C. 
j^  koembl,  bezinksel,  grondsajp.C. 

JU^   këmblll ,  zekere  eetbare  aard- 
yrucht.   Nav.  gëmbili  =  koernili  dju- 
iva  ?  coleus  tuberosus.  B-^t.  hombilL 
Daj.  ^fir^biliM] , 
^i>J^  këmoedUan  9  V.  i^»i>3. 


/Mijf  ktdnali  II  bërhemas  (zijn  boeltje) 
akken   om  ui^  te 
uitgerust.} 


Pf 


gaan.  [Bat.  hobas . 


-  &/  <këm4iif  ,    I.  oeüé'  soort  -f  an  zure 

vrucht.  [C.  Béngk.] 

"  II.  zekere    geest,    die   in   de   mijnen 

wbont  en  Aèzè  beschermt. 

'  uJ^  iiëmpa  9  iets  waarmee  men  drukt. 

Kërnpaan  ,  pers ,  oliepers.  [V.  timpa.] 

cjjjty^  këmplt»  Jav.  onder  den  arm 
drapn.  , 

imSiJ  këmpoes ,  onvruchtbaar ,  kin- 
derloos. C.  Batav. 

ijiJL^  këmpefl^ ,  verminderen ,  afne- 
men J  ophottdeb.  C  BA.txv. 

èij  '  kaÉÉ^óeiig  >  ^  bërkampoéng , 
zich  verza[mclèn.  HÏëngampoeng ,  iow» 
[V.  hlmpoeru  'Bat.  tampoeng.] 


^  een  onhetnd  erf;  wijk;  dorp. 
cUv^   kampU ,  een  buidel  van  vlecht^ 
werk  voor  sirih  en  andere  zaJieii«  [Bat. 
hampil.]  .  ,     j      , 

Jiv^  kHapal  (ook  klpal) ,  vflst,.  ge- 
stold ;  gesmeed.  T.  [V,  ioempaU  Bat. 
himpal.^  » 

Jiv^  koempal ,  klomp ,  klomter;  koem* 
pal^toempal ,  geramasseeid  -  >  ^an  lig- 
chaam.  [Daj. /V/.  Bat.  koempal  ^  kUh- 
wen  garen.  V.  kimpal*}        ïi  .  : 

lU^  keemplly  langs  ^  bezijden.  C. 

cMv^  kaeHipoel ,  verzameld  ,  •  bijeen « 
BërkoempoeL  Mèhgoempoel^  kwu 
Koempoekm.  [Jav.  iéL^  V.  "koèmpal^ 

^^^Xiy^  koenpaiil »  de  Oci*  Compag- 
nie. •  .    ; 

^  klmpoe  (ook  ki^^e)^  ambachts- 
man ,  arbeider ,  kunstenaar.  [C.  Beitgk.] 

siL^  kaïiq^aM  |  berkatttpah^^  opver- 
wen,  hij  verwen?  bijv.  de  lange  nagek 
met  kcLsoembit.  [C.  Bejc^k»]    * 

SAji  kanpoeh  $  I.  verbinden ,  zamen- 
voegen.  C. 

II.  $taat$iekleedf  [Jav.]  .  ,.,  , 

di^J   këMpih,    platneus#   C    3atav. 

lAji  këjnp#eh,  werkdoosje  van  vro^jiw 
wen.  [G  Bengk.]  .  , . 

^y^  koempel ,  sooct  van  óet. 

^jJiJ  kampUMig  ?  soort  van  klèWaag , 
doch  zwaarder:  oorspi^nkelijk  van  de 
Lanoensche  zeeroovers.  •  -  "•    * 

lyiCy^  koemkoevia ,  saffraaA  ^^-crooi^s 
sativus.  [Jav.  id.  Skr.  koengkaHemaif 
id.,  verbasterd  in  kurkema,  irplkt 
naam  op  eene  andere  plant  {V^kaenjit) 
is  toegepast,  daar  de  cneiocM*  niét  in  den 
Arthipel  groeit.] 

^J\xJ ËLémammU^m^  neef ,  zusterszoott^ 
die  (op  Sum.)  met  den  oom  in  één.  h&is 
wonende  zijn  huisgenoot  éR  'Tolgtfling  is. 
[Jav.  kaponakan.  Y*  Daj.  aken  ^  neef.] 
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(j^Xj  këmeentjak ,  4«p-9  kitiio*  [V. 
poentjai,] 

^^yj  UmmBMdmJimmf  waterkruik  zoo 
als  de  bedelmooniken  die  gehruiken. 
[Ta^i. ?.Skh»  iaTkan(jlaloeJ\ 

^«u/   H^nMiMoe,  soQrt  vw  talisman 
^f  .to^yerspreuk.  C, 
^jjjL^  këmëodoer,  commandeur. 

^^40^  këiaaiidikl ,  (ook  mandiki) 
^oort  van  meloen ,  curcurbita  citrul- 
lus.  [Jam,  Bat.  hamandikè.] 

^^^Aji^këmëiyaii,  benzoë,  styraxben- 
zoin.  [Ook  menJan.Mêj^^  j^.hoemë" 
jan.  Bat»  hamindjon.  Jav.  menjan^ 

^Jjyi'  këmoedl  y  roer  yan  een  schip. 
Kemoedijan ,  naderhand ,  vervolgens : 
I —  hari^  in  later  dagen.  Mèngëmoe^ 
dijankan  ,  achter ,  na  ,  iemand  komen. 
[V.  ^Ji*.  Bat.  hamoedi^  roer.] 

J^  këmóel ,  deken ,  dekkleed.  [Jav. 
frf.] 

'  ^>^  këmoelt ,  zich  inspannen ,  zich 
krommen.  C.   [Van  gw.  koeli^\ 

^^  këm^eMlttg  y  soort  van  boom  die 
eeh '  fraai  geel  en  hard  meübelhout  ople- 
rert ,  dat  veel  voor  krisheften  gebruikt 
wordt ,  murraija  sp.    [Gw.  koening.] 

sj  këüÉÉdi  y  uri^n. 

gx^  k>fi»4l»  9  hemd«  [P^rt.  ccunisa.] 

%Sj*:S  këmlrl^  ^n  groote  boom  uit 
welks  harde  nooten  oRe  geperst  wordt , 
aieurites  moluccarun  ^^av.  irf.  Bat. 
gafnbiri  en  ftambiri.^ 

^  këmilliiff,  t=  këmirL 
"  ^^^  koeMëjun,  MëiT.  =£  hèmënjan. 
'  ^  >  këna ,  geraakt ,  getroffen  ;  raak 
sdj^';!  -^'  pada  . . . . ,  iets  raken ,  tref- 
fen ;  —  ëmcts ,  dóór  goud  omgekocht 
worden;  — •  dehda^  in-eene  bbete  'ver^ 
vallen..  \T^ir(k^/ïa  9  ook  i  slooten  vjm  een 
schip.  MèAgmdi\^  kan^  i^n  deel  ^{* 
fen;    aanpassen,   aandoen  enz.   Bërkë^ 


rmdn ,  getroffen  worden*  |^av»  idé  Bat. 
hona.  MèN.  kënei.] 

^j\iS  kënaii»  boom.  wflks  rruckten 
olie  geven,  canarium.   [Jav.  4/»} 

£U^  këi|»iiga  9  boom  jm\  «waltielieiide 
bloemen  5  uparia  sp.  [Ja^t-. 'èëhor^g^. 
Skh.  kanaka ,  A^micheliac/umpacéi?] 

cJU^  kënapa  =  m^'h^a/?^  ^  ^B4l\4n 

c:^Jui^  kënlaeiy  veeati,cbii3«/z."-^, 
apoqyrmm  foetidum.  [Jav»  èHt^eh 
Bat.  ontoet  id.] 

Jju^  kéntal  t  dik ,  niet  vloeibaar  ^  (fl* 
coaguleerd :  dmo^n. — i-  9  ^t}flia  suai^eo' 
lens.   [Jav.  këntél.]  ,.    ,  , 

Jju^  Mntol,  het  )Mm^F^««van  een 
huis.  C.  Batav.  I 

Juu^  koentoel,  soort  yan  reiger,  ardea 
egretta.    [Jav.  id.    V.  koendoer  II.J 

Jui'  koentoem  ;=  ^^  koetoem. 

pii  koentliif ,  grqote  soort  v^  y^^r 
tuigen  met  een  $chvuis<ji  zfU^  .,  , 

\z^^<s?Si  kloé^at ,  op  de  t/e^neo  s^fm^  C* 

^^:^  kanuiifar»  ^  dolk.  J^ërkanc^fLr.  % 

een  dolken-dans  uitvoeiaa*  [Vsiiz.^^^.] 

^  huppelen,  daasen  (C  B^tav.).  . 
^^soi'   koeodjoer    ~  j,f^  koe^/q^r^ 

^isu^  këii4|«nf  9  bMjrfA«  .sBérkm- 
djang.  .PJrkaudjangan.  [C»  Bcngk.] 

éssu^  koendlJoeiif  I  mëng^endjoeng  ^ 
I,  een  (eig.  een  plegtig?)-JiMoèk  bren- 
gen ,  zieken ,  graven  bezoeken.  Ko^9i^ 
djoeng^koendjoeng  ^  «ib^  1  iloevtil.  [V. 
andjoeng.  I.  en  Jav»  7^«mc^m|^<  , 
iemand  de  kpie  of  voet  kussen ,  -  ak  be- 
wijs van  diepen  eeiiiied;]>*>  '    * 

^^^^  Vnmé^ly  I.  rijst  als  stöCileL  ge- 
kookt, ajar  \ — ,  rijsiwater.  FBat.^eojv- 
dfi ,  meel  met  het  een  en  aroder  als  nie<- 
dicijn.] 

IK  door  eene  abnhiuiduidei  vrees. Jhe- 
vangen.  [Jav.  id»].  \ 

\s^  kantja,  eeA  )deine  golf.  C.  BaIiav. 
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üs^i^ 


f^ 


^Isaf  këMijAMA  ^  goud.  fKw.  /c/.  Skr. 
kdntjanaJ] 
jOBji  kto^fir,    r»d,  mol«nritd.  [Bat. 

^jii  fcëwyafif  9  strak  9  stijf  aaage* 
haald  >;ai^'i»  - — ,  stijre  koelte^  [Jav. 

^fjS  luMiy  tef  ^  grendel ;  kncMp  (Laagm. 
roör  hotang)^B^kandjing.  Metigan* 
djing  ^  kan.  Pèhgandjing.  [Jav. 
di(t  gemaakt.  Bat.  Aa/j^ijs;^.] 

^»a  kl«Qtef  9  kën^enc?  urine;  wa* 
teren. 

«svi^  kliitj#e»t  >  ongelukkig  in  zijn 
ondernemingen.  T.  [Bat.  hinsoeng.]  ' 

c^Sry*^  koen^oep  ,  zamengevouwen  , 
bijv.  yan  een  bloemknop ;  boenga  sa  — , 
een  knop.  [Jav.  id.] ;  het  sluiten  van 
eene' bloem,  die*  reeds  ts  open  geweest; 
een  steel  met  een  Moemknop ;  de  knop^ 
pen'  der  bloemen ;  è^  jonge  bladeren  der 
boomden  die  bruin  of  rood  njn.  Bot.  i^B. 

^^M^  kflkM4S#ek,  niet  regtutt^  krom. 
Mengantjoekkan  ^  bipr.  dirinja^  zich 
krommen,  zidi  buigen. 

i)jpji  kMittm^  moMbu»  Jm^amcus  ^ 
bat  dwtergkert*  [Jav,  id.  Bat.  ianeil 
en  ganaüé]  -  • 

^jA$  Um^0^f  sdii)ddett,  van  speel* 
kaartan.  T« 

iü^  këii4#cih,  sdiuinsch,  scheef.  C 

ia^  ll9MK|ak  9  maat  yoot  drooge  waren 
Tan  ten  yi^fde  yan  eeu  kc^an  inhoud. 

^ysu^  Uoeniiif  slot  en  sletutel;  iboe 
— ^,  beftt.  €mak  -^^^  sleutel ;'> — paha^ 
dit  lies.  J^Hëngoentjikan.  [Bat.  Aoer/i^i!. 
Jav.  hoentjiy  slol,  sleutel.  V.  Sicn. 
koentjikd^  sleutel.] 

%u\óÜ  lütmêaM^  L  yoar  {aa^kahari' 
dak  ati ,  zoo  als  gij  wilt. 

IL  kay ,  wagen.  [Jav.  /m^joI k] 


.^4Sj^  kandarai  m^hgtmda^a^  /,  be- 
rijden ,  als  paarden ,  olifanten ,  wagens^ 
Kandaraan ,  dat  waarop  of  waarin  men 
rijdt.  Bërkandaraün.  [V  •  SiCR.  kandu'- 
ra^  haak  om  een  olifant  te  sturen.]    ■ 

xijySjS  kandak»  =  «MiHia. 

J)ójS  këii4»la ,  een  slecht  yöorteeken 
op  weg  ;  verhindering ,  mémbri  — , 
verhinderen.  [Skr.  kandala^  id.] 

jójS  kKüdoer,  slap,  loshangend,  niet 
gespannen;  ook  in  fig.  zin.  Mëngëu'- 
doerkan.  [Jav.  këiido.  Bat.  hondoer ^ 

jójS  k^eBdlr,  een  zeker  klein  goud- 
gewigt.  T.  [Rat.  hoendir^=^l 2 baroe.] 

jójS  koendöer ,  I.  soort  van  kalebas. 
[Bat.  goendoer.] 

II.  soort  van  reiger.   [V.  koentoeL] 

fjMÓjS  këndas ,  op  lager  wal  komen , 
stranden.  C. 

^jmójS  kandls,  soort  van. boom  met 
eetbare  vruchten,  garcifiia  sjp.  [Bat. 
handisJ\ 

£4)0^  kandaiif^  (bufelj[kraal.  Më- 
ngandang.  [Jav.  ka^^da^g ,  id.  Bat,. 
hanfiang^  ombeiniogo  paliss^dering  t^u 
een  dorp«] 

^ójS  kandoeng,  alles  waiUTiA  jaien.  iets 
draagt,  zak,  uterus  ene.  M^tgmèdoeng^ 
i^  kani  mëngandoeng  krat  ^  hoog- 
zwanger  zijn.  Kandoengan^  een  ge^ 
ma^Jcte  zak»  [V.  indoeng^  Jav.  ha^r 
tong ,  beurs ,  geldzak*  Daj.  Jbofi/dc^.^ 
ergens  in  gestoken  zijn.] 

£aa^  koeMdauf  9  yolgeli^g  p  -  een  uit 
iemands  gevolg.  Koendangan^ Aên  gast; 
naam  eener  eetbare  yrucht#  C.  [JAy« 
ko^da^^  id,  V.  koenang^] 

^jjo^  UKMak,  een£  vrouw  waarmee 
men  minnekaiidel  beeft,  b^zit.  £(ërk&^ 
dak.  Mëngëndaku  [RAi^hondangan^ 
id.  =:  goendik?\ 
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^^  k«B^ani  9  soort  van  oorring.  [C. 
Bengk.  V.  tetam^] 
^Ja^koeodl,  këndi  (goendl)   (MéN. 

kendi) ,  aarden  waterkruik :  daoen  — , 
de  nepenthes.  [JAV.id.   Skr.  jto^/i(]f7.] 

(^jo^koendel)  zekere  haardragt  waar-* 
bij  het  haar  in  eene  knoop  op  de  kruin 
Tan  hel  hoofd  gelegd  is.  [Volg.  C.  Tel.] 

%Sfj^  këndirt  ^  V.  iSji^* 

l^jjS  koenarpa,  l^k,  dood  ligchaam. 
[Kw.  id.  Skr.  toenapa.] 

^mJL^  kaosak,  MéN.  ijzeren  pan.  T. 

JljuJI^  konsU»  council. 

^  kënaBg ,  zich  met  weemoed  Toor 
den  geest  brengen ,  bijv.  afgestorvenen  ; 
zich  herinneren.  Terhënang.  Menge- 
nang  ^  kan.  Kënangan  V.    AS'. 

pi  kënliif  9  wenkbraauwen. 

JA^  kënal  %  mèngënal ,  kennen  ^  be- 
kend zijn  met;  herkennen.  Mëngënali ^ 
kan.  PëngënaL  Kënalan.  Bërkërui' 
lan.  Kënalhënalan.  Bërhënalhënalan. 
[Daj.  hananjan ,  een  bekende.] 

yi  kënan  %  berkman ,  behagen  in  iets 
vinden ,  van  iets  houden ;  ook ,  met  of 
zonder  pada ,  iemand  bevallen.  Uipër- 
kënan ,  kan.  Kënangan  9  ingenomen- 
heid, welgevalligheid. 

J^  kënel »  MëN.  =  ^  këna. 

\ji£  këi^a,  maagd.  [Kw.  id.  Skr. 
kanjü^ 

oaaJ'  kënjoet  \  tërkënjoet  ^  vertrok- 
ken, van  het  gelaat.  Mëngënjoet  ^  toe- 
grenzen* 

c:,^AA^  k^enjii  9  kurkema.  [Jav.  koe^ 
nir^  id.  Bat.  hoenik^  soort  van  varens, 
van  sprinkhanen ,  eïa.  Mak.  koenji , 
Boeg.  o/i/i,  geel.  V.  koening  eu  koem-- 
koema.] 

è^ii  këi^ang ,  vol,  verzadigd  aujn. 
Mëngënjang. 

aaJ^    koei^oeiif  1     sëkoenjoengko€' 


4>ï/ 


185 


njoeng ^     eensklaps,    onvoorziens     [=: 
koedjoeng'koedjoeng.] 

iuji  koei^ak  (ook  goenjah) ;  më- 
ngoenjah^mofsxmtlerï^  kaauwen,  vandie 
geen  tanden  meer  hebben.  [Bat.  Xro^/^a, 
knabbelen.] 

^  kau  =  angkau»  gij  ;  in  't  MëN. 
alleen  tegen  vrouwen. 

(j*t^^  koewasa^  magtig ;  overmagtig, 
gezaghebbend;  in  staat  z^n  tot  iets. 
Kakoewasacin.  [Jav.  id.  Gw.  Kw. 
Skr.  waèa ,  gezag ,  meesterschap.] 

J|^  koewala,    monding  eener  rivier. 

^1^  koewall ,  aarden  polten  en  pan- 
nen. [Jav.  id.] 

)yi  koewa  ,  MëN.  =  koewang.  [Bat. 
oeipo.^ 

{jè^,^  koebl»,  kool.  [Eng.  cabbage?^ 

^^  koebang  ,  modder  ;  modderpoel. 
[Bat.  hoebang  ^  modder.] 

^^  koeboeng  (koebang)  »  soort  van 
vliegenden  eekhoorn.  T.  [Bat.  hoeboeng , 
id.]  Koebang ,  de  vliegende  kat ,  ga^ 
leopitkècus.  [V.  kaloeboeng  I.,  en 
koebin ,  kërawak.] 

^yS  koebak  ;  mëngoebak ,  pellen  , 
schillen,  als  rijst,  vruchten,  enz. 

^^  koekoek ,  wateremmer.  C. 

^^  koebin ,  de  vliegende  hagedis. 
[Volg.  anderen:  vliegende  kal.  V.  koe- 
boeng  en  koewas.] 

^^  koeboe  ^  verschansing  ^  aarden 
wal.   [Bat.  hoeboe.] 

cj^  koeta ,  een  met  palissaden  om- 
geven dorp,  vesting.  Mëngoetaï.  [Bat. 
hoeta.  Jav.  koefa.  Skr.  id.] 

iJLj^  koewat  9  Y.  Sy. 
jSji  kotor ,  vuil ,  onreinheid  ,  drek. 

M^  koetoeiiff  zeesckildpad.  [V. 
katoeng.] 

(fi^  kotak  y  houten  kist  of  doos.  [Jav. 
ko^ak^ 
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^^  koetoek»  yloek,  yenrloeking. 
Mengoetoek^  L  Sikoetoek  ^  die  ver- 
yloekte !  een  vervloekt  slecht  mensch. 

JJ^  koetll ,  wrat.  [Jav.  koetiL] 

^^  koetoem  (ook  koentoem) ,  een 
bloemknop,  die  nog  niet  open  geweest 
is.   Bèrkoetoem. 

y^  koetoe  ^  luis ;  vloo.  [Bat.  hoe^ 
toe.  Jav.  koetoe ,  allerlei  klein  gedier- 
te. Daj.  koetoh ,  eene  groole  menigte. 
V.  agas^ 

^^  koetol;  pinang  — ,  oude  pi- 
nang ,  die  zoo  hard  is  als  een  steen  en 
die  rammelt  als  men  ze  schilt.  Bot.  wb. 

^^  koe^Ja ,  beker.  C. 

cu^^  koedjoet ;  mengoedjoet  ^ 
worgen,  zooals  bijv.  een  gewone  dood- 
straf der  vrouwen  is.    [Ook  poedjoetJ] 

^^  koedjoer  (ook  koendjoer) »  speer 
met  eene  breede  punt  om  visch  te  steken. 
[Bat.  hoedjoer ^  speer,  lans.] 

ij^^  koé^ah»  moorsch.  [Jav.  id.  Perz. 

^^  koetjlng ,  kat ;  koetjing'koe- 
tjing ,  katjes  ?  soort  van  schelpen.  [Jav. 
id.  Bat.  osing  ^  id.  en  hoenaing" 
hoensing  y  zekere  schelpsoort  waarmede 
men  stoffen  pleegt  te  glanzen.] 

(..A>-^  koetjoep,  kus.  Mengoetjoep  ^ 
i.  [Bat.  hetsoep  =  hoejoem ,  puntig 
uitsteken  van  de  lippen.  ^ .koentjoep^ 

Jl>-^  koetjU,  uitsluiten.  M. 

^^^  kotjl ,  Cochin  ;  G)chin-china. 

S^  koeda,  paard;  koeda-koeda^een 
houten   paard ,  schraag  ,  stel ;  soort  van 
bignonia.  [Kw.  id^ 
-  9^^  koedërang ,    boom  waarvan  het 
hout  eene  gele  kleurstof  oplevert.  C. 

^jmó^  koedis,  eene  huidziekte,  jeukte. 
[Jav.  koedis  en  kadas^  id.] 

£j^    koedoeiif ,    I.   verminkt.    Me^ 


e-/ 

ngoedoeng ,  kan  :  een  lid  afzetten ,  af- 
snijden. 

II.  ook  kékoedoeng  ^  soort  van  hoofd- 
deksel, sluijer.  [V.  toedoeng.  Jav. 
koedoeng  ^  id.] 

JJ^  koedoek ,  de  nek.  [Bat.  hoe* 
doek  ^  het  achterste  van  een  huis.] 

^d^  kodok,  kikvorsch.  [V.  katak. 
Jav.  ko(fok.  Mak.  tingkoro.] 

Jó^  koedal ,  soort  van  melaatschheid. 
Berkoedal. 

^J^  kodl  y  een  snees ,  twintig  stuks. 
[C.  Tel.] 

^J^  koedel,  de  zwaren  gouden  si- 
rihdoos ,  die  tot  de  rijkssieraden  behoort. 

j^  koer ,  tusschenwerpsel  om  iets , 
zoo  als  bijv.  kippen,  bij  elkaar  of  terug 
te  roepen.  D.  [Bat.  hoerho.  Jav.  koe- 
koer  (T.)  Mak.  koeroè.] 
j^  koera,  I.  ^ 'opzetting  van  de  milt. 
Koera-kaki^  het  bovenste  gedeelte  van 
den  voet  (C.)  [Bat.  hoera  ^  ziekte  van 
kraamvrouwen.] 

^  kakoera  en  koera-koera^  land- 
schildpad.   [Jav.  koera^  id.] 

II.  koera^koera^  soort  van  oorlogs- 
praauwen  in  de  Molukken.  [Liever  köra* 
köra.  Port.  carraca?] 

CL^^  koeroet,  zingen.  C. 

(j*»j^  koeroes ,  mager ,  smal  van  ge- 
daante. Mengoeroes  ^  kan.  [Daj.  id. 
Jav.  koeroe.  V.  loeroes.] 

p.^  koerang,  te  weinig,  niet  genoeg; 
gebrek  aan  iets  hebben,  missen;  min- 
der. Mengoerang  ^  kan.  Sakoerang* 
koerang  .^  op  zijn  minst  enz.  Këkoe* 
rangan.  [Jav.  id.  Bat.  fwerang.^ 

p.^  koeroeng ,  opgesloten  ,  ingeslo* 
ten;  met  en  zonder  boeritan^  de  ach- 
terste hut  op  een  schip;  badjoe  — , 
lange  of  korte  badjoe  die  van  voren  toe 
is,  met  eene  insnede  aan  den  hals,  waar 
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zij  met  een  knoop  gesloten  wordt.  Më' 
ngoeroeng  ^  kan.  Koeroengan^  kooi, 
hok,  gevangenis.  Penjoeroeng ^  ach- 
terste gedeelte  van  een  schip  (G.  van 
dit  gw.  ?).  [Jav.  id.  Daj.  hoerong. 
Bat.  hoeroeng^ 

^^J^j^  koeringgi ,  heidensche  bewo- 
ner van  de  kust  van  Koromandel.  T. 
[Bat.  paringgè.] 

^j^  koerap  ,  soort  van  huidziekte , 
ringworm  ;  daoen  — ,  cassia  alata  (M.). 
[Jav.  hortp.  Bat.  goerap.  Mak. 
poerd  id.] 

^j^  korek  i  mengorek ,  omwroeten , 
ondialen  van  den  grond ;  graven,  [Jav. 
de  vloer  vegen;  lospeuteren.] 

Qj^  korok,  I.  ronken,  snorken. iïf^''- 
ngorok.  [Jav.  ngorok^ 

II.  holen  in  den  grond  maken ,  mij- 
nen aanleggen.  C.  [V.  korek  en  Jav. 
ngorokki^  van  binnen  schoonmaken.] 

^j^  koeroe ,  soort  van  huiduitslag.  [ V. 
poeroe^ 

^j^  koerau »  soort  van  draadvisch , 
polynemus  sp. 

%j^  koereh  of  koeret ,  geaderd  ,  van 
hout,  gedamasceerd,  van  klingen.  J5^r- 
koereh. 

^jH^  koesa  ,  eene  ijzeren  haak  om  een 
olifant  te  sturen.  Roempoet  koesa^ 
koesa^  panicum  colonum.  [Skr. 
angkoeèa^ 

^jH^  koewad ,  vliegende  hagedis.  C. 
[V.  koehin^ 

c:^^^  koesoet ,  verward ,  in  de  war 
bijv.  een  draad ;  verlegen ,  confuus. 
Mëngoesoet ,  kan.  [Jav.  irf.] 

Lm^  koesoeng ,  ledig ,  waar  niets  in 
is ;  ondiepte »  bank  die  altijd  onder  wa- 
ter staat  (?).  [V.  goesoeng.] 

{^Jlu»^  koesoep  f  ^=  koevoet. 

f^ji  koesam ,  dof,  mat,  zonder  glans. 


[Daj.  id. ,  verbleekt ,  verschoten.   Bat. 
koesom.] 

è^  koe  wang  ,  fazant ;  —  bësar^  At 
argus-fazant;  —  ranting^  eene  andere 
soort  van  fazant.   [MëN.  koewa.] 

9^  koewoeng  (of  koewang  ?)  en 
koeng ,  gew.  met  palanggi  of  tedja , 
regenboog  ;  de  kromhouten  van  een  schip. 
[V.  Jav.  koewoeng ,  heldere  glans.] 

^^  koengan ,  =  rëngkoengan. 

uJ^  kop  9  de  zetel ,  waarin  men  op 
een  olifant  rijdt.  C. 

^^i  koepas ;  mèngoepas ,  schillen , 
pellen ,  villen.  Këloepas ,  geheel  gevild? 
Mëngaloepas.  [Bat.  hoepas.] 

^^  koepang,  I.  eene  soort  van  mossel. 
II.  1  een  goud  gewigt,  V4  van  een 
miskal ;  ^  maat  van  drooge  en  natte  wa- 
ren, V4  van  een  tjoepah;  ^  koperen 
munt  van  Vio  dollar  ongeveer.  [Kw.  id. 
vierhonderdtal.  Bat.  hoepang  V4  reaal; 
^/4  van  een  bitsang ;  een  ijzeren  staaf 
van  een  span  lengte  en  twee  vingers  breedte 
ter  waarde  van  4  dubbeltjes  hoUandsch.] 

f^^  koeping ,  oor ;  oorring  (C.) ; 
oelar  — ,  oorworm ;  —  mëndjangan  9 
eene  plant ,  plantago.  [Jav.  id.] 

(^^  koepak  ,  I.  hangende ,  van  de  bor- 
sten ;  hangende  borsten.  [M.  houdt  het 
voor  helz.  woord  als  koepah^ 

II.    openspringen ,    openbarsten    (C). 
Këloepak  ^  zie  boven. 

^^  koepoe  ,  kapel ,  vlinder.  Koe^ 
poe^koepoe  id.  en  bauhinia  corymbo' 
sa^  eene  plant.   [Jav.  id^ 

^^  koepah ,  soort  van  houten  bek- 
kens ,  tegenwoordig  niet  meer  in  gebruik. 
[V.  Perz.  kobah.] 

(j^  kok  , .  arrestatie.  C. 

Q^  koewoek,  soort  van  tijgerkat. 
[Jav.  id.] 
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^^    koekoer ,    I.    =  ^f^.     [IVIak. 
hoehoe  ^  kirren.  V.  hoer^ 

IL  mèngoehoer  ^  raspen.  Koehoe- 
ran  y  daoen  — 9  scutellaria  indica. 
[Jav.  met  de  nagels  schrabben.  Bat* 
hoehoer ^  roepen.  V.  hihir^ 

u^^  koekoes  %  mèngoehoes  ^  in  stoom 
koken,  zoo  als  de  rijst;  distilleren.  iToe- 
hoesan.  [Jav.  hoehoes ^  stoom,  damp 
van  kokend  water.] 

ft^^^  koekang ,  soort  van  halfaap ,  in 
Oost-Indië  ook  luijaard  geheeten,  ste- 
nops  tardigradus.  [Daj.  id.  Bat.  hoe- 
hang.  Jav.  toehang?] 

^^  koekoek ,  I.  kakelen ,  klokken 
van  kippen.  \}^xT.hoehoeh.  Jxv.hoh- 
hoh  en  hloeroeh  ^  kraaijen.] 

II.  stevig  ,  vast ,  duurzaam ,  onver- 
anderlijk. C  [Jav.  hoehoehJ] 

^^  koekoe ,  nagel ,  klaauw ;  arm 
van  een  anker ;  —  rimau  ,  soort  van 
koevoet  ? ;  —  balam ,  soort  van  rijst 
met  kleinen  korrel  (M.).  [Jav.  id^ 

JükSy  koklla  ,  de  beo ,  gracula  reli' 
giosa.  [Skr.  hohila^  de  zwarte  Indi- 
sche koekoek.] 

1^  koeloer  y  soort  van  broodboom,  ar^^ 
tocarpus  sp. 

&I^  kolong ,  I.  diepe  mijngroeve  (op 
Bangka.) 

II.  (ook  golong)  driftig  najagen.  C. 

u^^  koeloep  ,  kind  ,  jongen  !  liefko- 
zingswoord ;    de    voorhuid.     [ Jav*   id. 

AraB.  (— ilc.] 

\^yi  koelat ,  schimmel ;  paddestoel 
(paddestoelen  die  aan  de  boomen,  tjeit' 
dawan ,  die  op  de  aarde  groeijen.  Bot. 
WB.).  [Daj.   irf.] 

\^yi  koellt ,  vel,  schil,  schors,  dop, 
schelp  van  een  schelpdier;  —  lawang^ 
eenc  specerij ,  soort  van  laurier ,  — 
manis ,  kaneel ;  —  hajoe ,  boomschors  ^ 


»/ 


zooals  die  tot  verschillende  doeleinden 
gebezigd  wordt.  [Jav.  id.  Mak.  hoeli. 
Boeg.  oeli.^ 

4>!^  kolek  ,  ongezellig  ,  huiszittend  C. 

jyT  koelani  9  vijver ,  waterkom.  [Jav. 
hoelah.  Tam.?  V.  Skr. itö^/a,  vijver, 
moeras.] 

J^  koelim  9  een  boom  waarvan  het 
sap  naar  knoflook  riekt  C.  en  wiens 
vruchten  als  specerijen  gebruikt  worden. 
(T.)  [Bat.  hoeliml^ 

J^  koeloem  y  het  iets  in  den  mond 
houden;  binnensmonds  praten.  Mèngoe- 
loem ,  in  den  mond  steken.  [Bat.  hoe^ 
loem.] 

^^  koelak ,  maat  voor  natte  en  drooge 
waren ;  h.  doea  bilah ,  2  koelahs.  [Eig. 
een  lid  van  een  bamboestengel  ?] 

^^  koleh  ,  soort  van  bootjes ,  gewoon- 
lijk zeer  klein. 

1^  koelly  daglooner,  sjouwer.  ÜTe- 
rnoeli^  zie  boven.  [Hindostansch.] 

J^  koelel  9  gebroken ,  in  stukken  C. 
j^^   koentoer;    berkoernoer^  g^^^g^* 
len ,  den  mond  spoelen. 

^ji^^  koemls  ^  snor ,  knevel.  [Bat. 
goemis.  Mak.  soemi.  Batav.  misei.] 

è^^  koemang  of  ^^  koeman ,  een 
klein  insect  dat  in  het  vel  dringt;  een 
ziertje ,  een  atoom. 

^^  koemei 9  groef,  insnijding  tot 
versiering  van  randen.  Berhoemei. 

fii^   koenang ,    L  soort  van  vuurtor. 
II.  (ook  hoenangan.  ?)  soort  van  ho- 
velingen ,  pages.  [=  hoendang  ?] 

Aj^  koenlag  9  geel.  Koeningan  en 
hahoeningan ^  gele  stof;  geel  koper. 
[Jav.  id.  Mak.  hoenjï.  Boeg.  o/i/'i.] 

Ji^  koenoeii  9  zeker ,  vast ;  s^iang 
. . .  hoenoen ,  terwijl  • .  •  hoeveel  te  meer* 

i^  koewah  >  saus ,  vleescbnat.  [Bat. 
hoewa.\ 
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zijde    $tooten    of 


{jt^,^   koewts ,    op 
slaan  ,  wegvegen  C. 

A»^  koejang ,  L  soort  van  ziekte. 
IL  titel   van  eene  soort  van  mindere 
officieren   C.   Koewing  ^   soort  van  he- 
rauten of  boden.  C. 

^j^  koejoeng  9  soort  van  schelpdier.  M. 

Q^^  koejak)  mengoejah^  kan^  ver- 
scheuren.   [V.  4>J^j*M.] 

fjj^  koejoek ,  een  hond  die  aan  nie- 
mand toebehoort  [Bat.  id.\^  een  geluid 
waarmee  men  jonge  honden  roept.  [C. 
Bengk.] 

yLl^  kaweloe ,  konijn.  [Jav.  terwc' 
loe»  Port.  coelho^ 

.1^^  kojan ,  een  maat  voor  ladingen 
en  groote  vrachten  van  verschillend  ge- 
wigt:  van  rijst  =:  27  pikoel,  van  zout 
=  30  pik.  [Bat.  hojan  en  Daj.  ko- 
jan^  duizend.  N ^  petak^ 

ii  kah ,  aanhechtsel  dat  eene  vraag  te 
kennen  geeft. 

S  kei  y  verkorting  van  kail ,  visch  , 
die   met   den  hengel  gevangen  wordt.  C. 

U^  kya,  speelkaarten.  A'^'a-ztya 9  eene 
soort  van  visch. 

^\jS  ktfangaii,  godenverblijf ,  hemel 
der  goden.  [ixy.kajangan.Gvi.ijang^ 
godheid.  Bat.  id.  Jav.  hjang.  ^ •jarige 

^U^  klaif,  behendigheid 9  kunstgreep, 
slag ,  bijv.  hèïoem  ada  dapat  —  nja. 
[C.  Bengk.  M  .  Jav.  id.  titel  van  be- 
jaarde lieden.] 

jkxf  kibar  ^  in  de  lucht  zweven ,  flad- 
deren ,  wapperen.  Berkibaran.  Terki- 
bar.  [Jav.  iber  ^  het  vliegen.] 

^j»x^  kibas  I  mengibas ,  schudden , 
met  iets  schudden,  kwispelstaarten , 
klapwieken;  uitschudden;  geagiteerd  zijn 
(C).  Mengibaskan.  [Bat.  èbas ,  zwaai- 
jende  loc^n.  Y.  kipas.] 


kita ,  wij  (inclusief) ;  ik  (van 
vorsten).  [Bat.  hita  id.  Jav.  V.  en  2% 
pers.] 

Ju^  kliar,  draaijen  om  een  as,  zoo 
als  een  wiel ,  eene  deur  ,  de  sterren. 
Berkitar.  Perkitaran.  [Jav.  Daj.  id. 
V.  kisar^ 

pixf  kltang  y  soort  van  visch ,  leder- 
visch ;  ketoeng ,  soort  van  visch.  C. 

^^juu^  ketek ,  klein  van  gestalte.  [V. 
katei.^ 

A^u^  kIdJaBg ,  eene  soort  van  kleine 
herten  met  ongetakte  hoorns,  cervus 
muntjac.[3Ay.kidang  ^  BAT.hidJang 
en  hidjè.] 

^2io^  kedjo,   kaas.  [Port.  quei/o.] 

jü^  kltjoeh  ,  bedriegen ,  bedrog  ple- 
gen. Mèhgitjoeh.  [Bat.  hit8oe.] 

^ysvA^  ketjl ,  vaartuig  met  twee  mas- 
ten ,  waarvan  de  achterste  de  kortste  is. 
[Eng.  ketchJ] 

(>Asa^  ketjek,  zeker  spel  met  duiten; 
MëN.  klein,  gering,  onaanzienlijk  in 
rang  (T.).  [V.  ^j^spS.  Jav.  ketjik^ 
kleine  steenen  waarmede  men  speelt.] 

^Jjo^  kaltJUl  9  titel  der  Moluksche 
vorsten  en  vorstelijke  personen. 

êjok^  kldoeng ,  een  liedje ,  een  deun- 
tje. Mengidoeng.  Kidoengan.  [Jav. 
id.  V.  gegélang  en  Mak.  kelong.] 

^Jo^  kidely  linksch,  die  altijd  de 
linkerhand  gebruikt.  C.  [V.  kiri.] 

jS  kira ,  I.  berekening ,  gissing ,  ver- 
moeden ,  gedachte.  Mengira.  Perki^ 
radn.  Kiranja^  eilieve  (dient  om  een 
verzoek  aantedringen).  Kira^kira^  ook: 
misschien  ,  soms ;  omtrent ;  het  laatste 
ooxAtel./ Sakira^kira^  omstreeks.  Me- 
ngirangira^i^  kan^  berekenen,  nagaan, 
bedenken.  [Jav.  id.  Bat.  hira^  dienende 
als ,  in  plaats  van ,  quasi ;  manghira 
hira^  iets^p  het  oog  ahneten.] 
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cJ^  kirap  ;  mèngirap  ,  kan  ,  heen 
en  weer  schudden ;  uitkloppen.  [Jav. /rf. 
Gw.  irapJ] 

^)^  kerik ,  hijschblok  ,  talie ,  takeL 
Mengerihkan.  [Jav.  kèrek ,  hijsschen.] 

^  jki'  kliim  I  berkirim ,  mèngirim , 
i ,  ia/^ ,  zenden.  Kiriman  y  soerat — , 
een  brief.  [Jav.  irf.] 

•jk^  kirau ,  van  gemengde  kleur  C. 

9^  kerong ,  MëN.  soort  ran  zeer 
goedkoopen  visch.   T.  [Bat.  hèrong.^ 

y^jf  klrl  9  linksch  ^  de  linkerzijde  ; 
van  rivieroevers:  regterzijde.  \3ay.  kèri^ 

^y}^  klrel  (ook  kiroe  C.) ;  mengi" 
rei ,  van  stof  zuiveren ;  wannen ;  het 
haar  schoonmaken. 

ci^^ama^'  kesot ,  op  zijn  achterste  voort- 
schuiven.  C.  [Jav.  it/.] 

yMjk^  klsar,  draaijen,  in  het  rond 
of  om  een  middelpunt  heen  draaijen;  van 
den  wind :  draaijen  ;  malen ,  lijn  wrij- 
ven. Berkisar.  MengUar  ^  kan.  Ki" 
saran^  ook:  handmolen.  Perkisarani 
—  malam  dan  sijang  ^  de  afwisseling 
van  nacht  en  dag.  [V.  kitar^  gisir. 
Bat.  hoesor  ^  wieling  in  het  water.] 

J.Mjjki'  kisll ,  over  iets  anders  heen  wrij- 
ven. Mengisil:  ook  de  handen  wrij- 
ven 9  met  een  strijkstok  strijken. 

^Mjjk^  kisi ,  I.  klos  om  bij  het  spin- 
neü  garen  op  te  winden.  [Jav.  frf.] 

II.  kisi'kisi ,  traliewerk  ;  soort  van 
jalouziën  van  gespleten  rotan  of  bamboes 
of  van  hout ;  de  opening  of  het  venster , 
waarvoor  zulke  schermen  geplaatst  zijn. 
Bërkisikisi* 

^  kyoeng  9  soort  van  schelpdier.  C. 

imA^  klpa» ,  waaijer  om  vliegen  weg 
te  jagen,  vuur  aan  te  maken  enz.  enz. 
Mëngipas ,  i ,  ook  :  als  een  waaijer  be- 
wegen ,   bijv.   den  staart.  [J^v.  tipas^ 


id.  Bat.  hipa^  gezond ,  wakker , 
vlug ;  ^  manghipas ,  verkoelen.] 

Aaj^  keplng  ,  er  een  uitkijk  op  zee  op 
nahouden ;  de  boorden ,  bakboord  en 
stuurboord,  van  een  schip  C. 

Jlaa^  klpal ,  =  kimpal. 

^aj^  klpoe,  =  kimpoe. 

èxaj^  kepeng  ,  plat  vlak  ;  ondiep  ; 
woord  om  platte  voorwerpen  op  te  tellen. 
C.  MëN.  een  twee-duiten-stukje ;  geld  in 
't  algemeen.  T.  [Bat.  hepeng.  Jav. 
gëpeng  en  gepeng  ^  plat.  V.  képingJ] 

JjS  ktklr  ,  vijl ,  rasp  ;  vrekkig  ,  gie- 
rig. Mëngikirkan.  Kikiran.  [Jav.  Daj. 
id.  Mak.  kikiri.  V.  koekoer  II.] 

^jtJJf  IiMlïs  i  mëngikis  ^  f ,  uitschrap- 
pen ,  afschrappen.  Kikiaan ,  schrapper. 
[Bat.  hishis^  id.  Daj.  ikis^  afgeschrapt, 
geschaafd  zijn  ,  kikis ,  schurft.  V.  kikiri\ 

fjiJf  kikik  9  soort  van  visch ;  een  stuk 
of  lap  in  een  kleed  in  den  vorm  van  dien 
visch.  C. 

fjij^  kekak ,  I.  kleine  soort  van  pa- 
pegaai. 

II.  zenuwachtig   lagchen.  C.  [V.  ge-- 
ligih.] 

Jja^  kikili  mëngikil ^  knabbelen, 
knagen.   [Bat.  kilkil  id.  V.  gigit.^ 

(Jj^  klla ,  wenschen ,  begeeren.  C. 

c:Jük^  kllat,  weerkaatsing  van  het 
licht;  weerlicht;  weerschijn.  Bërkilat^ 
kan.  Bërkilatkilatan.  [Ook  kilap.  Jav. 
kilat^  id.  ^A.T.hilap.HAJ.kilat.^idkK. 
kila.  Boeg.  bila^  bliksem.] 

c:^jU^  klllt  I  kilitkilitan ,  venster  T. 
[Bat.  hilithilitan.  DAJ.kilik^  kijken, 
nakijken.] 

Jü^  kllir  9  het  slijpen.  Bërkilir. 

Jük^kelor,  soort  van  boom,  mor  inga 
pterygosperma.  [Ook  ^^^j^*  Jav.  id.] 

ftU^  kllans,  suikerwater,  suikerriet- 
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sap.     Mengüang  ^     suikerriet    persen. 
Kilangan ,  suikerrielpers. 

wSUi'  kUap ,  I.  =  hilat.   M«N.  hoe- 
milap ,  schitteren.   [V.  gilap.] 
II.  Arab.  uJXd-. 

^;^  klllk;  I.  mengilih  ^  onder  den 
iirm  dragen.  Kilikkilikan ,  arm  van  een 
stoel.  (C.)  [Jav.  kèlek^  oksel.] 

II.  met  een  stok  ergens  in  poken ;  in 
een  gat  stoppen.  C. 

Jbk^  Ulam  9  draaijen.  (C.  Bengk.) 

JU^  klllBi,  rand,  zoom.  [Bat.  Af/iz/z.] 

^LjS*  kllau,  schitteren  van  juweelen. 
BerkilaU'kilauan.  [V.  gilang.  Mak. 
en  Boeg.  akilo-kilo^  flikkeren,  glimmen.] 

^^  kdok,  slangsgewijs.  Berke- 
lokkelok. 

JüLkT  kilah ,  tusschenruimte.  C. 
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r^JUi'  klli-kUl ,  wartel ;  —  dajoeng , 
roeidol  die  los  in  het  boord  zit.  D. 

f^  klma ,  soort  Tan  zeer  groote  schel- 
pen ,  reuzenschelp  ?  [Bat.  hima.] 

jS  kyan  ,    dus  ,  zoo  (als  dit  ?) ;  zoo- 
veel (als  dit?)  Sakijan,  Dèmikijan  en 
Kalakijan.  TAt  boven. 
jf  klnl,  :=  ini. 

j^    ken,     praefix    voor    namen    van 
vrouwen.  [Jav.  id.] 

d;^  kewat,  een  vuilbek  C. 

)j^  kl-oera,  soort  van  palmboom, 
caryota  (Bij  C.  Urania  ,  doch  zeker  ver- 
keerd). 

^y^  kyoeiif ,  paarlemoer.  Bot.  wb. 

^^  klwl ,  een  passagier  op  een  koop- 
vaardijschip. 


id 


ru^li*  gaba-gaba ,  de  drooge  rechte 
takken  van  den  sagoe-boom.  Bot.  wb. 
y}S  gaboer ,  soort  van  visch.  [=  *w*jli'? 
C.  Bengk.] 

^jèJS  gaboes,  soort  van  boom,  o/- 
stonia  scholaris ;  soort  van  visch ,  ophi- 
cephalus.     [Jav.  id.  zeker  voos  hout.] 

Jjli  gatal,  jeukte;  ook  fig.  belust, 
heet.  [Jav.  gatël  id.  Bat.  gatal  id. 
en  soort  van  kleine  mieren ,  die  jeukte 
veroorzaken.] 

te^u  fUdlJi^h »  olifant ;  —  mina^  ze- 
kere visch  (Skr.  TTuna ,  visch ;  =  ikan 
—  ?),  —  gëmoelang^  soort  van  bloem 
(C);  hërmain  — ,  schaakspelen;  kain — 
poetih^   soort    van    grof  katoenen  lijn- 


waad ;  de  raadsheer  in  het  schaakspel. 
Mëmpërgadjah  ?  ter  dood  brengen  door 
olifanten  (nam.  door  den  misdadiger  door 
deze  dieren  te  doen  vertrappen).  [Skr. 
gadja.] 

iu>^  gadjlh,  g^gc?  loon.   [Jav.  iW.] 

j^  gadjar,  diarrhee.  [V.Bat.^o/ï- 
sar.  V.  tjahar^ 

d^  gada ,  knods ,  knuppel.  Gada- 
gada^  windwijzer;  vlaggedoek.  [Jav. 
gada.  Skr.  gadd.\ 

^j^d^  gadis,  (MëN.^aJi/i)  jong  meis- 
je ;  jong  van  het  vrouwelijk  geslacht, 
van  dieren. 

^^  gadang,  waken,  oppassen.  C. 
Batav. 
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balken  van  een  schip.  [?Daj.  en  Mak.? 
gading^  de  ribben  van  een  schip.] 

*  iroor ,  olifantstand;  sapoetjoei  — , 
ctn  olifantstand,  sapasang  — ,  een 
paar  daarvan ;  de  vleugels  van  een  le- 
ger. [Bat.  id.  Jav.  gading.^ 

ê jlJ  sadoeng ,  radix  chinae  ,  eene 
artsenij  ;  zekere  aardvnicht ,  dioscorea 
hirsuta.  [Jav.  id.  Bat.  /c?.  eene  zeer 
algemeen  genuttigde  aardvrucht.] 

jjl?  gadok,  soort  van  plant ,  bisschof- 
fia  javanica  C. 

jUjI?  f  ada-mala  ,  soort  van  plant  C. 

%S^  f  adoh  9  getier  ,  leven  (D) ;  wan- 
orde ,  confusie.  Bergadoh.  Mëngga- 
doh  9  f ,  han ,  ook :  zich  ongerust  ma- 
ken over ,  het  drok  hebben  met  iets  (D.). 
Mempergadohi^  kan.  Gadohan.  Ber- 
gadohan*  Pënggadoh.  Pënggadohan. 
Përgadohan^  het  voorwerp,  waarover 
men  leven  maakt.  (D.)  Gadoh^gado^ 
han^  algemeene  wanorde. 

^^jl?  f  adel  9  pand  ;  —  bërboenga  , 
rentegevende  panden.  Bërgadei.  Meng- 
gadei ,  een  pand  geven  ?  [Jav.  gade.^ 

^S)J^  saraset »  haak  om  krokodillen 
te  vangen.  [Cr.  Bengk.] 

%£jijS  f  aroet  (ook  karoet)  ^  krabben  , 
schrapen.  Mënggaroet.  [Jav.  id.  V. 
4f^l?  en  isj^l?.    Bat.  garoet^ 

(^J^  f  ari»  9  schrap  ,  streep.  Mëng^ 
garis ,  ook  :  kerven,  eggen.  Pënggaris. 
[Jav.  id.  Daj.  garoes.^ 

{j»éjS  f  aroes  ^  glans  van  geglansde 
stoffen.   Mënggaroes.  [Jav.  Daj.  id.] 

^.l?  f  arang  ^  luid  klinkend  y  doordrin- 
gend van  een  geluid  ;  razend ,  tierend  ; 
woest.  Garanggan.  [Jav.  gërëng , 
gebrom,  gebrul.] 

s^JsljS  garaiiffsatl ,  boktor ,  ce- 
rambyx  M. 


qS^  garoek  (ook  karoek)  \  mengga^ 
roek^  in  den  grond  krabben ,  wroeten ; 
met  de  pooten  tegen  den  grond  slaan ; 
door  den  grond  heen  graven ;  —  roe- 
jnah^  onder  den  grond  door  in  een  huis 
dringen.  [V.  garoe^  garis ^  engaroet.] 

éJS  garam,  keukenzout.  Mënggara- 
mi.   [Jav.  sarëm^ 

^JS  garoe,  hark,  egge,  roskam,  ilf^/z^- 
garoe.  Pènggaroe.   [Jav.  irf.] 

^JS  f  arau  »  zwaar ,  diep  ,  van  gelui- 
den ;  snorken. 

^o  garei ,  bedstede ,  rustplaats.  [C. 
Batav.] 

jm^  gasir,  ondermijnen.  C.  Batav. 

^^  gaslttgy  tol  (speelgoed).  [Jav. 
gangsing.  V.  poesing.] 

s^JlaJS  gasap  ^  kasap. 

Juwl?  gasal ,  oneven.  [Jav.  gangsal^ 
vijf.  V.  gandjil.] 

^^o  gasel  (ook  kasei)  ,  eene  soort 
van  kosmetiek. 

^^  gakoe  9  een  deuntje  zingen.  Ga- 
koean    dan    kidoengan.   [C.  Bengk.] 

CJo  gaga»  Jav.  rijstcultuur  op  pas 
ontgonnen  boschland. 

A^  gagangy  bloem-  of  bladsteel. 
[Daj.  Jav.  id.^ 

i— ft^  gagap  (gëgap  f) ,  stotteren  , 
stamelen. 

4>^  gagak^  raaf,  kraai.  [Jav.  id. 
Bat.  gak.  Daj.  kak^ 

4>m/  gagoek  9  soort  van  zeevisch ,  die 
gegeten  wordt.  [Bat.  id.] 

i^  gagah  »  kracht,  sterkte.  Mëngga- 
goh  ,  / ,  dwingen  ,  geweld  gebruiken. 
Pënggagahan.  [Jav.  id.  Daj.  zich 
verzetten,  tegenstribbelen.  \.  ^l?.] 

Ju  gala,  geneesmiddel,  hulpmiddel. 
C.  Gala^gala^  hars  en  kalk  om  den 
bodem  der  schepen  te  bestrijken ;  pik  ;  — 
loemboet ,   teer. 
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^jièüS  gala» 9  bamboezen  raampje,  dat 
op  den  rug  gebonden  wordt  en  waarop 
men  lasten  draagt  T,  Méhggalas^  al- 
dus dragen.  Galasan.  [Bat.  idJ\ 

^l^  ffAlMff  =  kalasff  L 

^\S  gal#eiic ,  een  woord  bij  het  op- 
tellea  yan  bossen  rotting  gebruikelijk. 
Mënggaloenghan^  rotting  in  ronde  bos- 
sen binden;  om  iets  heen  kronkelen, 
als  planten,  slangen  enz.  T.  [Daj.  ga* 
long  id.  V.  goeloeng.] 

^iS*  f  «lak»  ^  aanzijn,  yan  een  licht  of 
een  vuur.  T.  [Baï.  Daj.  id.] 
^  woest,  wild.  [Jav.  id.] 

^  f alee  i  penggaioe ,  het  achterste 
van  een  mensch  en  rieryoetige  dieren ; 
de  tromp  yan  een  geweer.  T. 

^iS"    galali^    ^    boom,    om   een  schuit 
yoortteduwen ;    oedang  — ,   soort  yan 
garnalen  =  'tBATAV.  o.  satang  [Kw. 
galah ,  speer ,  lans  T.  Bat.  gala^ 
^  zachte  klei ,  modder ,  leem. 

«SlS"  galoeli  y  prinses,  edele  yrouw.  [Kw. 
id.  Sioi*  galöé^  soort  yan  edelgesteente.] 

^^  galt  (MëN.  kali) ;  menggali , 
met  een  stok  met  eene  ijzere  punt  gra- 
yen ,  delyen ,  opdelyen.  Pèhggali ,  stok 
met  een  ijzer  yan  yoren  om  gaten  in  den 
grond  te  maken  of  om  mede  in  mijnen  te 
werken.  Galian^  groeye,  mijn.  [Bat. 
hali.] 

v,::^v*li  f aiaat »  soort  yan  tripang ;  — 
oetan ,  eene  plant ,  echinocaulis  per* 
foliatus  C.  [Daj.  id.  geel  groene  vochtig- 
heid ,  die  men  bij  slangen  yindt  en  die  als 
artsenij  gebruikt  wordt.] 

K£^^^  faaüt,  ^  pootjes  geyen  of  met 
de  pooten  slaan;  een  instrument  bespe- 
len. Bergamitgamitan.  [V.  Daj.  ha* 
mit ,  gepakt  worden  door  een  roofvogel.] 
^  wenken,  toewenken.  BergcrniU- 
gamitan. 
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^u  gamangy  MèN.  jeukerig.  T. 
[Bat.  id.] 

^\S  gaia^ek  ;  méhggamoek ,  tan  , 
heen  en  weer  zwaaijen  met  wapens.  M. 
[Verkeerd  voor  amoek?] 

^\ï  f  anaa,  onrustig,  driftig.  [Jxv.id,] 

%zj^  gaoet  9  MèN.  =:  garoet. 

^jU  sawoeng 9  I.hol,  holte;  bescha- 
duwde plaats  (prieel?)  (Batav.  C.) 
Bërgawoeng.  [V.  goeiêfoh^ 

II.  hol?  yan  een  klank.  [DAJ.^az^, 
kla^k  van  twee  stukken  hout,  die  men 
tegen  elkaar  slaat,  ¥•  gong^ 

uj^li  «awap  =  uJ|)U  awap. 

Jjl>    gawalf  ^  traag  van  verstand  C 
^  (ook  gatpoel)  in  de  war  brengen ;  in 
de  war,  overhoop.  C.  Batav. 

f^^\S  fawaw  (gpewamf);  bëgawam^ 
pleiten,  redeneren.  [V.  gawei^  welk 
woord  M-  in  dezelfde  beteekenis  heeft.] 

^^jl?  gawet ,  ^  pleidooi ,  redenering. 
^  pëgaipei ,    werktuig  ,  gereedschap  ; 
benoodigdheden ;  soort  van  hofbeambten; 
gexest  yan   een    kris  (?)    [Jav.  gawe , 
doen,  maken.] 

^l?  gahl^  \LTSichi.Bërga/ii.[=i^\S^. 

v:  ^.] 

^^\S    f aja ;    hërgaja  =  ^J^-    Ook  , 
bij  C. ,  voornemen  ,  oogmerk. 
v^i^lJ  galt  9  =  c:^^* 


{j^l 


^  gals ,  = 


t/4' 


ly. 


^o    fi^oeng ,   een  kokosdop  met  een 
steel  om  te  scheppen. 
jii   ffëbër,    geschakeerd,   met    kruis- 
streepen.  C. 

sj:^  ffëta,  vorstelijke  troon.  [Perz. 
hat  of  iit^ 

^jièjS  ipt^ias  (niénUkm)  »  broos ,  breek- 
baar. Mënggëntas^  teedere  takjes  of 
bloemen  afbreken.  [Jav.  id.  V.  Bat. 
gotas ,  de  franjes  van  een  kleed  afsnijden.] 

Jj^  ffëUli  mënggëtil^  afknijpen,  af- 
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cj)6S; 


plukken  T.  [Bat.  gotilj  een  mesje, 
waarmede  men  de  rijstaar  afsnijdl.  V. 
gintal  en  Jav.  gitél ,  knijpen.] 

\^)óS  fëdaga  (ook  hendaka)  kauri- 
hoomtjes.  [Jav.  han4aga^  soort  ran 
kistje  dat  tot  de  rijkssieraden  behoort. 
Bat.  Iiabadaga^  paarlmoer.  Skr.  ha- 
par  doka  ^  eene  kauri-schelp  .] 

^  sëtom^  op  de  lippen  bijten.  [C. 
Bengk.  V.  keiam.] 

dji  f  ëtah ,  plantensap ,  hetzij  vloeibaar 
of  niet;  gom  van  boomen:  — përtjah  9 
gom  van  den  pertjah-boom9^2/^^a-/7^rc^; 
—  kambodja  ,  gnttegom.  [Bat.  gota^ 

^^  ffëti,  soort  ran  wondboom.  C. 

ji)óS  gëdabir ,  M.  =  gelambir. 

^óS  f  ëdang ,  MèN.  groot  zwaar. 
[Jav.  ge(^^  Bat.  godangJ] 

£jJ  ffëdoBf ,  groot  huis,  room.  van 
Europeanen,  factorij  ,  pakhuis.  [Jav.  id.] 

^i^J  f  ëdoebang ,  soort  van  zijwapen 
ran  Atjineesch  model. 

^óS  f  ëdlpoeng  (ook  g adoepans)  , 
=  pantat. 

^)^  fërabak ,  V.  kërawak. 

^]f  ffaragel,  een  haak  om  alliga- 
tors te  vangen.  C.  Bengk. 

^M^  goeramehi  ikan  — ,  eene  be- 
kende soort  van  visch.  [Jav.  /rf.] 

^}^  ffërajang  ,  tasten  ,  naar  iets  voe- 
len. C.   [Jav.  irf.] 

2^  gërbang  ;  pintoe  — ,  de  hoofd- 
poort van  eene  omheinde  plaats  of  wo- 
ning.  [Bat    harbangani\ 

CL^  gerat ,  (op  de  tanden)  knarsen. 
Gèratan.  M.  [=  kërat?  V.  gërtakJ] 

(^1  gërtak  {w^lükwt9M)%menggër^ 
tak ,  kan ,  met  den  voet  tegen  den  grond 
slaan ;  tegen  den  grond  stooten ;  aanzet- 
ten ,  aansporen  ^  de  sporen  geven ;  drei- 
gen;  —  gi'g^'i  de  tanden  knarsen  (C). 


Pënggërtak  ^  prikkel.    [Jav.  id.  zich 
kwaad  toonen.] 

^^  gërtoeki  mënggërtoek  stof  af- 
nemen. C 

{jf-J^  gërljak ,  plagen ,  tergen.  C. 
Batav. 

^jmS  gëras ;  gëgèras ,  vraatzuchtig  , 
gulzig.  C. 

^^  gërsik,  grindzand.  [JAV.^o^iiEr, 
zuivere  grond ,  gisik ,  zeestrand.  Mak. 
kasi^ 

p^  gërang,  I.  ^tv^.  Jè)^  gërangan^ 
welligt,  soms.  [V.  kiranja^ 

II.  zwart  poeder  van  gebrande  ko- 
kosnootschillen  om  de  tanden  zwart  te 
maken. 

^«mc^  gërengseng ,  I.  soort  van  geba- 
tikte stof.  C.   [Jav.  gringsing.] 

II.  soort  van  grooten  koperen  ketel  C. 

^£L3  gëranggang,  ssort  van  marter. M. 

^kc^  gëranggoeng  ,  M.  gëronggong 
C. ,  hol ,  spelonk. 

^S  gëranggau ,  met  de  pooten  slaan 
of  krabben ,  ter  verdediging  of  tot  aan- 
val. C. 

uJ^  gërap  9  naar  iets  grijpen.  C. 
gërèh  ^  knagen.  C. 

q1  gërak  (ook  kërak)  ,  het  in  bewe- 
ging zijn.  ^^r^^roit.  i«f^V*^é?rait ,  kan. 
[Bat.  gorak  ^  eene  omineuse  beweging 
aan  het  ligchaam  waargenomen.  Daj. 
goerak^  geschud  worden  van  harde  voor- 
werpen, in  tegenoverstelling  ran  goelak^ 
van  vloeibare;  leven,  geraas.] 

^^liT^  garagadjl^  zaag.  Mèngga^ 
ragadji.  [Jav.  gradji.] 

^^^  gargasl^  soort  van  booze  gees- 
ten. [Jav.  id.  naam  van  een  grooten 
onbekenden  vogel.] 

^ly^    gërgahi^oe  ^  =  dërgahajoe. 

1^1  gërgah,  soort  van  aap.  C. 
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^  gërën  >  het  houten  geraamte  van 
een  huis.  C. 

)i3Jt>  geerinda»  slijpsteen*  [Jav.^o^- 
rinda.  Daj.  garinda.] 

pj^  gërantang  ,  verschrikken.  C*  [V* 
Jav*  grenteng  ^  een  akelig  nachtelijk 
geluid ,  waarvan  men  niet  weet  van  waar 
het  komt.] 

AAy  gërlBtlng  ,  wollig,  van  het  haar. 

r  Qjj^  gërëiidangogërëiidaiig  ,  mom- 
pelen. C.  Batav. 

i>2^  gareeda»  zekere  fabelachtige  vo- 
gel ,  het  voertuig  van  Visnoe.  [Skr.  id.] 

xS<^^^  gërodi  (gordl) ,  de  Mal.  boor, 
eene  soort  van  drilboor.  [Mak*  gorodi.] 

U^ir  S^'^^^*'  mènggèroes^  strijken, 
gladden,  glanzen.  C  [Jav.  /rf.] 

^1  gëroeng ,  verschrikt.  C. 

P^f  gërandan  9  goerindam  9  soort 
van  spreukdichten ,  eig.  die  oorspronke- 
lijk in  de  heilige  taal  der  Tamilen  ver- 
vat zijn.    [Tam.  hirantham^  die  taal.] 

p^l  gëraening ,  eene  soort  van  ka- 
meleon. 

%^1  gërah ,  toeval ,  ongeluk.  C. 

^y  grahana ,  eklips ,  zons-  of  maans- 
verduistering. [Jav.  ifi^.  Skr.  ^roAa/ïa.] 

é^^  garham  ,  eene  kies.  Geraman  , 
kakebeen ;  MëN.  kies.  [Bat.  bardam. 
Jav.  bahem.^ 

c:^o^  goerita»  (van  zeedieren  en 
jplanten)  van  vangarmen  of  klawieren 
voorzien;  ihan  — ,  inktvisch.  [Skr. 
grehita^  grijper.] 

^^  gredUa,   kerk.  [Port.  igréja^ 

pi  gering,  ziekte,  verdriet. C.  [Jav. 
id^ 

(^1  gërlak ,  fluimen  opgeven.  G.  [= 
këroeivijctk^ 

J^J  gërii^.  V.  J^^  gigi. 

^  gëslr»  van  plaats  veranderen,  jüfip/^- 
gëairkcan.  [M.  =  Itisar?  V.  gisir.] 


U^ 


1^5 


^èS  gaiigsa  =  iangsa  en  =  angsa 

^Xfi/  ganggang,  I.  gapen;  zich  openen. 
[Bat.  id.  wijd  openstaande.  V.  nganga  , 
rënggang.] 

II.  vleesch   roosteren.  C.  [V.  pang'- 
gang.] 

III.  krakelen,  twisten. C  [V.^oe/z^- 
goen^.] 

ftXfi/  gënggong ,  soort  van  mondtrom- 
petje.  [Jav.  id.] 

^^  ginggang  ,  soort  van  stof , 
g  ingang. 

AXA^  goenggoeng)  mënggoenggoeng^ 
met  den  mond  beet  pakken ,  opsnappen ; 
aanblaffen  (C.  Batav.)  [Bat.  honghong 
en  garoenggoeng.  V.  gcmggang^ 

(^  gënggam ,  de  gesloten  hand ;  sa 
— ,  een  handvol.  Menggënggam^  kah^ 
de  vuistsluiten;  in  de  gesloten  hand  vat- 
ten. Bèrgënggam-gënggaTn.  [Jav. 
gègëm.  Bat.  gomgom  ^  iets  in  zijne 
ruimte  bevatten.] 

^isS  ganggae ,   lastig.  Mënggangoe- 
han^  lastig  vallen.   [Jav.  id.] 
j^    gapoera,     hoofdpoort,     ingang. 
[Kw.  gapoera.  Skr.  gopoera.] 

Q^  gëpoek ,  I.  korenschuur  C. 
II.  zwaarlijvig  C.  [=  gëmoek  ?] 

^Ix?  gëgaman ,  wapenen.  Pagëga^ 
man.  [Jav.  id.] 

cr^US'  gaganèk,  MëN.  baj  one t.  [Bat. 
pagani^ 

\^,M  gëgat ,  mot.  [MëN.  ngëngat.  — 
Jav.  ëngët.  Bat.  ngitngit.] 

JXl  gëgëtar,  nagemaakte  steel  aan 
een  bouquet;  soort  van  hoofdsieraad  der 
vrouwen.  C.  soort  ran  kralen  ter  ver- 
siering van  gordijnen  en  derg.  M. 

Jl  gëgër ,  trillen  G. 

^jjl  gëgas ,  I.  c:^  gégat. 
II.  bërgëgas^  zich  haasten  T. 
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<— ^  9^B^W  9  wordt  van  een  geweldig 
rumoer  gezegd,  ongeveer  =^o^7/ipito? 
waarmede  het  veelal  verbonden  is. 

O^  gëgak ,  luidruchtig  C. 

^^  gëgëlang,  een  liedje  C.  [het  Mak. 
hé  long?  V.  kidoeng*] 

^ox^  gëgandja ,  het  bovenste  gedeelte 
van  eene  kolom*  [Jav.  gondja^  de  bo- 
venste rand  van  iets.] 

^iXl^  gëganden ,  een  houten  hamer. 
[Jav.  gamlen ,  id.] 

f^%  gëlatak ,  babbelen  C. 

^u  gëladjah ,  gretigheid.  C.  Tel. 

jSi^  gëladtr  f  slijm  ;  sperma  ;  MéN. 
galëdir  ^  gom  der  palmboomen.  [Bat. 
galodir  en  gadir  ^  palmboomengom. 
Jav.  blader^  slijk,  modder.  V.  Mak. 
gere^  slijm.] 

w^X^  gëlaga,  borrelen  (van  kokend 
wjiter).   [C.  Batav.] 

S1^  gëlagar  ,  dwarsbalk.        » 

i^'^  glagah  9  {s£^  galègcüi  ?)  zekere 
rietsoort ,  saccharuni  spontaneum. 
[Jav.  glagah.  Bat.  gnloga.] 

JiS  goelana,  verstoord,  gekrenkt  C 
[Kw.  verward,  woest.  Skr*  gldna^ 
vermoeid,  afgemat.] 

^jjiS  galetek,  M.  klappertanden  van 
koude ,  glatiké  C.  kittelen. 

i^  gëlar  ^  naam  dien  een  volwassene 
aanneemt ,  eerenaam ,  titel.   [Bat.  golar.\ 

a1?  gelang,  ring  die  om  den  hals  of 
de  enkels  gedragen  wordt;  — pintoe^ 
deurring.  Pergëlangan:  —  kahi^ 
enkel.  [JaV.  id.  Bat.  golangé] 

shi^  galanggaiig ^  slagveld,  inzond, 
stellaadje  voor  hanengevechten ,  haneh- 
vechtbaan.  [Jav.  soort  van  stut}  over- 
eindstaan^  standvastigheid.  Bat.  wit  om 
op  te  schieten.  Y.  kalang  L] 


^isS^  galiüggaiig ,  =  daoenhoerap^ 
cassia  alata.  [Bat.  id^ 

Ji^  gallBggam  9  verf  vafi  de  ka- 
soemba-planten,  geel,  zacht  rood.  [Tam.? 
V.  gëloegaJ] 

i^JiS  gëlap,  duister,  donker,  =  Jl^ 
kéïam;  ondoorschijnend,  van  glas.  [Bat. 
golap.  Daj.  maw^^a/op,  ontvreemden.] 

^^  gëlak  I  gëlak'gëlak ,  luidkeels 
lagchen.  [V.  gcUcüb.] 

JsiJi  galagaroe,  eene  soort  van  sterk 
riekende  medicinale  gom  van  Koromandel 
afkomstig.  T.  [Rat.  galaroe.  Van  ^a/a 
en  gaharoe  ?] 

Jl^  gëlam,  soort  van  boom  9  gordonia 
excelsa ,  waarvan  de  bast  gebruikt  wordt 
om  te  breeuwen.  [Bat.  inggolom.] 

jxjS  gëlamUr,  kossem,  kwabbe  aan 
den  hals  van  een  os ;  de  lel  van  een  haan. 
Mëngëlamhir ,  neerhangen  als  zulk  eene 
kwabbe.  [V.  koelamboe  en  Jav,  klambi^ 

^aJ^  galëmboeng  ,  bewegen ,  in  be- 
roering zijn ,  van  water;  waterbellen;  dei- 
ning. [Gw.  gëmboeng.  Mak.  galem" 
bong ,  roeren ,  zich  bewegen  (van  voch- 
ten ?)]. 

c;^^  galoaiaé ,  verdek  van  een  vaar- 
tuig. [Daj.  id.  Mak.  djalomd^  plan- 
ken dek  van  een  schip.  V.  Jav.  goela* 
mit^  aaneengebonden  gespleten  bamboe.] 

^^^ftjL^  galeeapei  ,  aaneengebonden  ge- 
spleten bamboe.  M.  [V.  het  voorg.  woord.] 

js^  gëUniJlr,  ^=^j^. 

£«3JdS'  gëlendong ,  balk.   [JaV.  id] 

ej»^  gëloet  9  omvatten ,  als  bij  het 
worstelen.  [Jav.  id] 

fi^^  gëloedjoe,  gulzig. 

)j^  gëloim  (ook  )j^) ,  branding  aan 
het  zeestrand  of  aan  de  monditig  eener 
rivier.  [Jav.  galoera^  wanorde^  ver- 
warring. Mak.  galoerang ,  golven  in  de 
opene  zee.] 
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è^  gëloeng ,  L  een  voetpad  tusschen 
twee  waterplassen.  [V.  Jav,  gèloeng , 
zamenbinding ,  vereeniging.] 

II.  haarvlecht;  takkebos,  bundel  (C 
Batav.).  [jAV.zamenbinden;  haarwrong.] 

jf^  gKloek  9  eene  kokosschaal  als  bakje 
gebruikt.  C 

lLJ^  gëloega ,  vermillioen ;  de  roode 
verf  die  de  hasoemba  levert.  [Jav.  id. 
V.  ^.] 

X^  geloegoer  ,  de  vakken  ^  waarin 
sommige  vruchten  verdeeld  zijn ,  zooals 
die  uitwendig  zigtbaar  zijn.  G. 

éyiS  gëloema ,  zekere  plant ,  rubia 
Japanica.  C 

f^y^  gëloemang  i  mënggèloemang^ 
zich  in  het  slijk  baden  of  wentelen.  [V. 
goeling  en  Daj.  galombang ^  put, 
poel.] 

S^  gëll ,  I.  (glll  ?)  afkeer ,  afgrijzen. 
Kagèïijan.  [Jav.  gela^  ^'^9  i<lj 
II.  [gèUk'i)  kittelen. 

ci^ai^  gëlltoy  duister,  donker.  [Bat. 
holita^ 

CJLJ?  goellga,  bezoarsteen.  [Skr. 
goelika^  een  klein  balle^e.] 

tLSi  gëliglh  ,  bibberen ,  klappertan- 
den. M.  sidderen ,  beven.  C 

é^jd^  gëlewang ,  =  hèleu^ang. 

jU^  gaembéla  (ook  koenbala) ,  I. 
herder ,  veehoeder.  Mengoembalakan. 
[SkK.  gopdla.] 

II.  kajoe  — ,    soort  van  fraai ,  geel 
hout. 

ci^Oy^  gamboet »    eene  rookkolom.  C 

cs^.fvf  gëaib«>et  9  eene  beteldoos ,  meest- 
al van  goud  en  by. vorsten  in  gebruik* 
[Bat.  id.] 

jfj^  gtMhmw  ^  afbeelding ,  teekening. 
MenggambaVé  Oambaran.  [Jav.  id. 
V.  kembar.] 
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jKji   gamMr^    zekere  plant,  nauclea 
gambir.  [Jav.  idJ\ 
jkJ   geembar ,  het  merg  der  palmge- 
wassen.  D.   [V.  goebei.] 

(jt^  gamba«  ,  soort  van  plant ,  6ry- 
onia  cordifolia.  C.  [Jav,  irf,] 

^xji  gambang ,  soort  van  speeltuig , 
bestaande  uit  een  houten  bak ,  waarover , 
op  koorden ,  metalen  staven  liggen.  [Jat« 
id.]^ 

^x^  gamboeng ,  de  manen  vaa  een 
paard.  [V.  gombak.] 

^aJ*  gëaboeng,  opgezet,  gezwollen, 
inz.  van  het  ligchaam.  [Rat.  gomboeng^ 
id.  Jav,  gembong  ^  volop  te  drinken 
geven,  aan  alle  begeerten  voldoen.  V. 
kèmbang  en  koembangJ] 

j^  gonbak ,  kuif  of  bosje  haar  op 
het  overigens  kaal  geschoren  hoofd.  [V. 
gamboeng.  Jav.  id.  Bat.  djoembak^ 
borstel  van  een  varken,  (korte ?) manen 
van  een  paard.] 

Jj^  gembol ,  een  groote ,  knoestige 
uitwas  aan  sommige  boomen.  G.  [V. 
koempal  en  Jav.  gembel^  kossem  en 
gembol^  in  een  doek  iets  voor  zich  dragen.] 

ixji  gamboeh ,  Jav.  ?  zekere  soort  van 
dans. 

j>xj^  gluMblra,  opgewekte  moed.  [Kw. 
vrolijkheid ,  opgewektheid.  Skr.  garn^ 
bhlra ,  diep ;  dof.] 

^>J^  gënërUk,  gëmratak,  klette- 
ren, bijv.  van  wapenen. 

(j^jj^  V.  rëtjik. 

uJ)^  gëmlrlap  y  Y.  gilap. 

fi2EÓ^  gëmërentjaiig?  een  geluid,  zoo 
als  dat  van  wapenen  en  wieleti  ?  [Jav. 
goemrentjeng^  kletterend  geluid,  als  van 
den  regen.] 

O^f^  V.  rëtjik. 

^jé^  gëttiag ,  hard ,  ruw  G  ;  nijdig , 
kwaadaardig.  T.  [Bat.  gomas.] 
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^««^  ^qa\ 


J^ 


c>vA^  goeapat ,  =  oempat  c;,^). 

J^  gampar ,  leven ,  rumoer. 

^A^  gaapaiig,  L  gemakkelijk  te  doen. 
[Jav.  id.] 

II.  a/2aiEr  — ,  een  bastaard. 

Jiy^  goempal ,  =  koempal. 

ifAji  goenpah ,  aardbeying. 

v^^sAA^/  gëmplta  9  luid ,  hevig ,  van 
een  geluid.  [Bat.  gogap-goempita  ^ 
stikdonker*    Skr.  hampita ,  siddering.] 

fj^  gëmeek ,  dik ,  zwaarlijvig.  Kct^ 
gemoehan.  [Jav.  goemoek ,  hoop  aar- 
de. Mak.  tjomo ,  vel.  V.  gèpoet.] 

ACaI^  gëmëloenggoeiig  ,  in  beroering 
zijn  9  van  water.  C. 

^^  gëmëleeioek ,  beven ,  sidde- 
ren. C. 

i^^^  gëmëloegoei ,  =  gèmèïoe' 
toet? 

^  gëmëm ,  onzamenhangend ,  ver- 
ward ,  onbepaald.  G. 

Ju^  gëmëntar ,  zie  këtar* 

éJjJ^  gënëBtam ,  het  geluid  dat  vele 
voetstappen  maken  C.  ^  gëmlntam  ,  het 
geluid  van  losbarstend  geschut.  C. 

«.^  gëmoeroeh  ,  V.  goeroeh. 

\^yS  gënoeloek ,  =  gemeloeng- 
goeng  ? 

^J'  gëml  9  soort  van  visch.  C.  Bengk. 

^x^  gëmUang  ,  V.  gilang. 

c.SkJ'  gëmUap  ,  V.  gilap. 

uJU^  goenapa  ,  V.  ^^y . 

^^  goenawan ,  deugdzaam ,  deug- 
delijk. [Skr.  id.] 

luS*  ganta,  grof,  ongemanierd;  woe- 
dend ,  razend.  C. 

c:^  gënto,  klok  9  bel.  [Jav.  id. 
Bat.  gonta.  Skr.  ghaiit€u\ 

yü?  gëntar ,  =  getar. 

juS'  goenteer,  Jav.?  het  ratelend  ge- 
luid van  den  donder ;  donder»  [Jav.  id.] 

^uju^  gëntas ,  =  gètas. 


gantoag»  zekere  maat,  gew.  ^/lo 
pikoel.  [V.  Bat.  irf.] 

^  gantoeng,  hangen,  opgehangen; 
zich  vasthechten  aan  iets ;  van  iets  af- 
hangen ;  —  lajar ,  eene  belooning  voor 
het  redden  van  schripbreukelingen  C. 
Bergantoeng.Bergantoengan.  Meng- 
gantoeng  ^  kan.  [Jav.  Bat.  irf.  Mak. 
gentoeng  id.  Daj.  gantoeng  ^  hoog 
van  een  huis ;  bagantang ,  aan  iets 
hoogs  hangen.] 

^j^  gënilng»  dun  in  het  midden.  T. 
[Bat.  gonting ,  id.  Daj.  genting.] 

p^  gënieng  f  dakpan.  [Jav.  gen- 
(Jleng.] 

^jj^  goentlng ,  schaar ,  knipschaar. 
MéhggoeFiting.  [Jav.  id.  Mak.  gon- 
tjing.  Boeg.  gonting^ 

JöÜ'  glntal ,  een  balletje.  C.  [Jav. 
id. ,  tusschen  den  duim  en  den  eersten 
vinger  knijpen.  V.  getil.] 

iJjS  gantih  (ook  antlh))  mèhgganHk^ 
garen  spinnen.  [Bat.  mangganti^  id. 
Daj.  kantih ,  gedraaid ,  gesponnen  zijn. 
Mak.  ganti.] 

^^^  ganti,  verwisselend,  in  de  plaats 
van  iets  anders  komende ;  opvolger.  Ber^ 
ganti.  Menganti^  kan.  Pergantian. 
[Jav.  id.  Bat.  gansi^ 

-^jS  gandUa,  Indische  hennip,  canna- 

tis    satipa    en  jute  ^  vlas   (g.   ramih 

tjina  C),  zie  goeni.  [Jav.  gendjé.] 

II.  het  onderste  gedeelte  van  een  kris- 

lemmer,  onmiddelijk  boven  deikat^tali. 

^^^  ganljang,  spoedig,  vlug,  be- 
hendig. [Jav.  id.] 

^so^  goenlJaBg  (ook  k«eal|aMg), 
schudden ;  mèhggoentjang ,  ergens  aan 
schudden ;  schudden.  Bergoentjang. 
Peng^oentjang.  [V.  gojang.] 

Jsai'  gandUU,  oneven.  [Jav.  id.  V. 
gasal.] 
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gèndjal  (?)  de  nieren ,  het  onderste  ge- 
deelte van  den  rug. 

óii  gaaéUi,  L  dubbel;  —  roudig,  bijr* 
tiga  — .  Bërganda:  ganda  — ,  al- 
door verdubbelen  ;  mengambil  — , 
woekeren. 

IL  geur ,  reukwerk.  [Jav.  id.  Skr. 
gandfia^ 

jtiX^  gëndala ,  =  hëndala. 

CLJiUi'  gandoei,  zwaarlijrig.  [V.  Jav. 
da(jioet ,  id.  en  kandoet ,  op  den  buik  , 
onder  het  kleed ,  gedragen.] 

ksjójS  gëndlt ,  een  dun ,  om  het  mid- 
den gedragen  touw  (C).  [Bat.  gondit^ 
buikband  van  koralen  voor  kinderen.] 

jSjS  gëncUrf  soort  van  gambang,  doch 
kleiner.  [Jav,  gënder.^ 

(^^jójS  gandaroesa,  zekere  medici- 
nale plant  ^  justicia  gandarusaa.. 

Pj^i^  gëndëraBg,  soort  van  groote 
trom.  [V.  gëndang.  Bat.  dinggërang , 
soort  van  pauken.] 

^JyMöii  gandasoell,  zekere  plant , 
hedychium  coronarium ,  (wier  bloe- 
men in  't  haar  gedragen  worden  en  aan 
den  beminde  gezonden  eene  beschuldi- 
ging van  onstandvastigheid  beduiden.  M.) 

£ja^  gandoeng,  de  uithouders  op  een 
schip;  vasthangend  aan  iets. C.  [=^a/2- 
toeng*] 

^iU>  gëndang,  soort  van  trom, 
zijnde  een  houten  cylinder  aan  weerskan- 
ten met  een  geitenvel  bespannen ,  die  aan 
de  eene  zijde  met  de  hand,  aan  de  an- 
dere met  een  stok  geslagen  wordt.  [Bat. 
gondang ^  muziek,  muziekinstrumenten. 
Jav.  këndang.  V.  Jav.  gën4ing  en 
gë^4ong.  Daj.  gandang ,  lange ,  aan 
den  eenen  kantopene,  trom.  Mak.  ^o/i- 
rang.  Boeg.  gënrang*  V .  gëndërangJ] 

^sX^  gladtag ,  leunen ;  vertrouwen  M. 


^ójS  gendoeiigi  mënggendoeng  ^  in 
een  doek  op  de  heup  dragen.  [Jav.^^/ï- 
dong  ^  op  den  rug  dragen.] 

9^  goeiidoeng ,  een  baal  goederen. 
M.  ?  [V.  gendoeng.] 

)j^ójS  gandapoera »  zekere  plant ,  Ai- 
biacus  abelmoschus* 

jiXl^  geendlk,  bijzit.  [Jav.  Mak. 
Daj.  id.  V.  hèndak^ 

(jójS  gondok  9  kropgezwel.  [Jav. 
goiidok.] 

JSjS  goendal  i  goendalan ,  een  rot- 
ting om  rijst  te  meten  met  sdirappen  b^ 
iedere  tien  maten  {goendcU). 

JtXJl^  goendoel  9  kaal  geschoren ,  van 
het  hoofd ;  zonder  hoofddoek.  Bërgoen- 
doel.  [Jav.  goendoel.  Daj.  id.\ 

^ójS  gandee,  zekere  eetbare  plant.  M. 
[V.  ^ójÏ  Perz.  koom.] 

^SjS  goendah  ,  zwaarmoedig  ;  angstig. 

i^SiS  gandl ,  gandel »  handboog , 
voetboog  (D.) ;  gouden  plaat ,  die  over 
het  voorhoofd  gedragen  wordt ;  soort  van 
dans.  [Sxv.  gandeiPa.SKH.garuflu^a^ 
id.] 

^^ÓJS  goeMdl  9  =  hoendi. 

ji^jS  gandelra»  =  bandeira. 

ij^J^  gandek  »  bode  ;  valsche  haarlok 
(C).  [Jay.  gandeh  ^  vorstelijke  bode.] 

k^JjS  gënap  9  vol ,  voltallig ;  in  zijn 
geheel.  Sagënap  ,  geheel ,  vol.  Mënggë- 
nap  ,  i ,  han.  [Jav.  gënèp  ,  id.  Bat. 
gonop^  even ,  van  een  getal.  ÜAJ.genep^ 
ieder  ;  telkens ;  voltallig.  Mak.  gand. 
Boeg.  gënë^  kënë ^  voltallig.] 

JoS*  gënal ,  de  hand  dreigend  aan  het 
zwaard  slaan.  C. 

xSy^  gënlirl»  soort  van  boom, 
elaeocarpus   angustifolia.  [Jav.  id.\ 

ijj^  gënUi  9  de  slagtanden  van  een 
wijfies-olifant.  C. 

ijjS  gonjoh ,  =  gosok  C. 
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y  goe  9  een  juk ,  paar ,  koppel :  sa- 
goe  lëmhoe ,  eeu  juk  ossen.  Goehan  , 
paren  yan  rogels  (C.  Batav,) 

)y  g(pea ,  Bat.  ik. 

I»y    goewama»    keelonUteking.     [C. 

BSNGIC,] 

^y  gobar ,  soorl  yan  gong.  C.  [Jav,  id^ 

j^y.y  goebeni#er,  gouverneur. 

^y  gobang ,  Jav.  stuk  van  twee 
duiten.  V.  hepeng. 

^y  goblk ,  stampertje  om  de  ingre- 
diënten yoor  eene  sirihpruim  door  elkan- 
der te  stampen. 

Jlj^  goebal  =  goebei.  G. 

^^  goebah  |  mënggoehoh  ,  tot  bou- 
quetten  of  festoenen  zamenbinden.  [Jav, 
id.  V.  angloet.] 

^y  gaebel,  het  zachte  hout  van  een 
boom  in  onderscheiding  van  het  hardere. 
C.   [=  goembar  ?] 

ij>^^  gatjoh  I  hërgotjoh  ,  mënggo* 
tjoh^  met  de  vuist  slaan,  boksen;  met 
de  pooten  slaan.  [Jav.  gotjo ,  met  iets 
puntigs  steken.] 

^^^>^  goeijt»  aarden  pot  of  kruik. 

4>y  goeda,  verzoeking.   [Jav.  godci.^ 

éd^  godaai  j  een  zware  ijzeren  ha- 
mer. Mënggodam*  [Bat.  goedam , 
knods.  V.  gada.] 

iS^J^  goedl  9  eene  betelschaal.  G. 

^jjS!  gaerls  =  ^j^j^  garis.  [Daj. 
gorisJ\ 

^jf  g^rap  =  Arab.  ^jf- 

^^j^  goerak,  schurft.  [G.  Bengk.  = 
4^y  hoerap^ 

Qj^  garek,  doorboren.  \S .  gerei. 
=  ^j^  koreh?\ 

^j^  goera« »  eene  woestijn. 
j^^j^  en  j^j^  gaenMHloer  en  gaer- 
noer»    gouverneur,    gobernador,  go- 


vernor. 


Jljy  goeroe,  een  leeraar,  inzimder- 
heid  in  de  godsdienst  ;  een  mentor?  — * 
CJli'  {kali  of  taka  ?) ,  de  eerste  van  de 
scholieren ,  die  tevens  eenig  gezag  uit- 
oefent. Bërgoeroeian.  ]Jav.  Bat. 
Skr.  id.] 

^j^  goerau,  klugt,  grap,  geUieid. 
Bërgoerau.  Mënggoerau. 

%j^  goeroeh  ,  een  dof ,  dreunend , 
loeijend  geluid  in  de  verte ,  zoo  als  van 
slorm  ,  onweder ,  donder ,  geschut ,  eene 
tierende  menschenmassa ,  vallende  wate- 
ren ;  de  donder.  Gëmoeroeh ,  zulk  een 
geluid  te  weeg  brengend.  [Jav,  goe- 
moeroeh.  Daj.  goerak^ 

xSjif  goerl,   klein  aarden  potje. 

^y  goreng  ,  gebraden  ,  gebakken. 
[Jav.  Daj.  idi\ 

KZ^^^  gosat  =  gosong. 
jm^   goesar,    boos;   iets  kwalijk  ne- 
men. Kagoesaran.  [Batav.  =  marah^ 

^y  goeaoeng ,  plaat ,  zandbank. 
[Mak.  Boeg.  goesoeng.  Bij  G.  een 
aaneengesdiakeld  rif.  V.  hoeaoeng^* 

^y  gosok  f  mënggosoh ,  i ,  wrij- 
ven, inwrijven,  afwryven,  sdiuren.  [Jav. 
id.  Daj.  koeaoek.  Mak.  goesoè.  V. 
giaik.] 

^^  goedl,  tandvleesch.  [Jav.  irf. 
Bat.  gosi.] 

^  goeng,   V.*£^>  egoeng. 

^y  goepoeb,  gehaast,  haastig.  [Jav. 
id.]  ^ 

^^  goekaa ,  V.  gae. 

S^  goegoer»  voor  zijn  tijd  vallen; 
bij  ongeluk  vallen ;  —  anak ,  ontijdig 
bevallen.  Mënggoegoerkan.  Bërgoe^ 
goeran.  Goegoeran^  een  ontijdig  ge- 
boren kind. 

i.^y  ^•egmep9^tgoepoeh.  [Jav.  id.] 

^^gogok,  met  de  hand  visch  vangen, 
gew.   door  middel  van  een  maniye  waar 
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men  den  ann  dooriteenste^kté  [Jav*  gogo.] 

O^f  fféegoek  ^  MëN.  koogte  ^  hatveU 

[Bat.  goegoengé] 

«-J^^  «ocgoei^  =sgoepoehé  [Jav.  tó.] 

jf>^  ff#t»m  9  dokktn  9  zwelgen.  P^ 
ngogaUé  [C  fisHGK*] 

Jy  t«^»  9  L  staker :  «^-^  èa^<)^  ^ 
kfuid^-suiJief ;  —  pmir^  broodsuiker; 
—  iti^m^  palmsijlker»  [JaV*  id.  MUKk 
#q/a.  $KR.  iV^#9  rietftïiiker*]  .  *. 
,  II.  zinken 9  yerzinken*  Orang'gqela? 
mijnwerker.  M. 

fi^  goel»e»g  9  opgerold ,  zoo  als  nat- 
ten ;  een  woord  oni  matten  optetiellen  ^  als 
tiiar  doea  -—  ^  twee  matten ;  •'-  tjoe» 
tjoeiy  zekere  bloemheester ,  jp/i^/i^ria 
qbtusa.  Goelpengim.  Goeloeng^goe^ 
loeng.^  (balken,  die  de  daksparren  yan 
een  bni»  verbidden,  [Jmy.  goeloeng^ 
jroL  Wak.  oprollen.  V.  gnloeng^  goeling.] 

^y.  fMAtof  I  bèrgoeling  ^  zich  rdr 
Jen  9  wentelen  9  fajj?.  in  hefczMd.  Meng- 
goeling  ^  'J^an  y  rollen  ,  ToortroUen. 
Bergoelinggan:  Penggoeling^^^iang^ 
gUing^  om  het  opri^llei^  dat  dit  dier 
zich  doet.  [Jav.  id,  lang  kns$e;i ;  lang 
uitgestrekt  liggen  te  slapen;  goemoe- 
ling  9  omroUen ,  neêrroUen.  .  Daj.  koe^^ 
ling ,  opgerold  zijn  ;  kluwen.  V.  goe^ 
loeng ,  giling.] 

^y  golok»  soort  ran' houwer ,  Van 
voren  breeder  dan  van  achteren ;  eene 
regie  spoor  voor  vechthanen  (v.  tadji.) 
[Jav.  Mak.  id.  ?] 

^^  goelei  9  toespijs.  Ooeleian.  [V» 
Daj.  goelei ,  omgeroerd.] 

Q^^  calek ,  kolek  f  naar  beneden  han- 
gen ^  als  een  geknakte  tak.  C.  liggen<  M. 

é^  goewaai ,  zekere  kwaal  op  de  tong 
b^  kindeven.' T.  [Bat.  iW.  ih^éègom.] 

ij^j!  goemael ,  goatol »  warste}en« 
JBèrgoemaei* 
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^j^  gaüttiei  =  koemei. 

^%^  iroéiMi^  dat  waar  iets  goed  voot 
is ,  nut  ^  waarde ;  —  pëkgasih ,  min- 
nedrank (C).  Go^mipa,  waartoe?  [Ba- 
tav.P  voor  goena  apa  of  voor  kenapa 
=  mêhgapa?]  Bërgoena.  Memper^ 
goenakan^  zich  bedienen  van  iets  tot 
eenig  doel;  pass.  van  nut,  van  waarde, 
zijn.  Pergóenadn.  [JaV.  enz.  id.  Skr. 
goênui  deugd.] 

^^  goenMUif  9  berg.  Goermengan , 
gevaarte.  [Jav.  id.] 

^^  ffoMift,  de  plant  dielwtya^&-vlas 
levert,  waarvan  de  jY»e/M-«akken  ge- 
maakt  worden,  cotcAotUs  capsularis. 

[hEHGAAiJSCH  ?] 

%^  goewahy  spelonk,  grot.  [Jav, 
goewa.  Skr.  goeha\ 

^.^  •nf'^ngl  nienggojang^  heen  en 
weder  schudden  ;  luiden  ^  van  eene  klok. 
\y.  goentjang.  Jat. irf.  Daj.  «rf.,  heen 
en  weder  zwerven.] 

tS  gahy  roem  9  vermaardheid.  Meng- 
gahkan.  Megah ,  beroemd  ;  trotsch  , 
verwaand.  (C.    Batav.)    Kamëgahan. 

X^  gahara,  gara  9  de  voornaamste , 
echte  vrouw;  de  voornaamste  onder  een 
troep  vechthanen.  [Jav.  garwa ,  gema- 
lin. Skr.  grëhah ,  huisvrouw.] 

i^lyX  gaharoe  9  garoe  9  aloë-hout  , 
(tquilaria  sp.^  hetz.  als  këlëmbak. 
[Skr.  agaroe.  V.  galagaroe.\ 

S-^  gU*l^  9  ontroerd  zijn.  C.  [Arab. 
<^ijüt  voor  menschen  bevreesd.] 

^buki'  gebana9glbana  ^=z  y^j    risau. 

[Arab.  ij^^  vreesverwekkend.] 
^  gefcilBg  r  blttflien*  C. 
Jxj^  gttaa9   zekere   slingerplant,  die 
eeae  toert  vaa.  gom-elaaliek  levert.  T. 
fji^  gitlky  mékggitik^  slaan.  [Jav.?] 
^^  gliing  I  —  landak^  zekere  plant, 
26 
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waarvain  de  zaden  in  den  dop  rammelen, 
crotalariaretusa^  ooVgiringgiringan; 
temoe  — ,  curcuma  viridiflora.  Gir 
^i^'gi^ii^[^  kleine  schelle^es,  die 
voor  sieraad  gebruikt  worden.  [BAX.id.; 
vrolijk.] 

ijj^  gerek ,  doorboord.  Menggereh. 
Pënggerek.  [V.  goreiJ] 

jmj^  S^v^^  M»  =  tisar? 

fj^  Stoik»  ceseky  wrgven,  slrij- 
ken ;  strijkstok.  [V.  goêoiL] 

Juma^  fftoil,  strijkstok,  zz:' giaik.  C 

f^j**>^  gtoi-Stol  =  kUi'biêL 

^  ffU^iMr  f  wellustig.  C. 

^  Ctt*«9  sikkel.  C. 

(^Xjk^gekok,  bijnaam  van  de  ifoit^/,  om 
het  geluid  dat  zij  maakt. 

fi^  glfii  f  menggigit ,  bijten ;  af- 
bijten 5  afknagen.  Gigitan.  [Jav.  id. 
Mak.  üH,  itóitó.  Bat.  goegoet.  Daj. 
^fg'ir  a^o,  oogtand.  —  V.  gigi  en 
kihiL\  ^ 

^^^  gigi 9  tand,  snijtand;  —  saba- 
toe  ,  ééne  tand  ;  —  oètan  ,  een  uithoek 
van  een  bosch  (C.)  Grigi ^  getand,  in- 
getand,  vaneenerand.  [y*gigit*  Mak. 
id.  Bat.  ngingi;  ^/^i  alleen  figuurlijk.] 

jkU?  geget  9  opschudding  ,  leven  ,  ge- 
raas (door  krakelen).  Gegeran.  [Jav. 
Daj.  id.] 

JüJ*  fUa,  gek,  zinneloos.  Mengilai^ 


^J« 


stuipachtig  lagchen  (C.)  Kagücüin. 
[Bat«  Daj.  id.  V.  J/LY^^eht^  gila^ 
afgrijzen.] 

1^  glHr^  v^rvanj;is^>^  adpssding; 
aiossing ,  inz.  van  eene  wwèt^i-  beurt ; 
(menschen)  geslackt)  het  scherm  bij  eene 
wajangvertooning  ^bij  C.  gelêr\.  Ser^ 
gilir ^  ook:  (met  een  schip)  laveren. 
GiUran.  [JaV4  id.  l^A3i  girir^ 

aIaS'  gllmmgi  gilang'gémikmg  ^  stra- 
lend, s^itterend.  [Jav«  goemilang^ 
id.  V.  gilap.] 

IL  porselein , /7orfii/aca. 

III.  zekere  bedwelineade  drank.  C.  - 

^^  giltiiff  9  in  de  rondte  draaijen , 
als  in  eéa  molen.  Mêhggiling ,  draai- 
jen ,  rcdlen ,  als  onder  een  molensteen. 
Gilingan^  Penggilingan  ^  de  onder- 
ste bamboes  van  een  zeil,  waar  dit  om 
heen  gerold  wordt;  handmolen.  [JAVé 
Bat.  id.  V.  goeloeng  ^  g^^i^g*\ 

^^fc?  ffilai»!  gemilap  en  gënirlap^ 
schitteren.  Gèmirk^an.  [Jav.  id.  = 
kikqj.^ 

<-JU?  gttip ,  bminereli ,  polijsten.  [C. 
Batav.  =  kèlip?] 

y^  glKïtm  ^==\^  kilaU. 

iójS  gllohy  aarden  waterkruik. 

r^^^  gUl-fUl,  de  nieren. 

J^  gelek ,  op  zij  uitweken ,  om  een 
slag  te  ontgaan.  C. 


j 


(^)  lab»,  winst,  gewin.  Pitiabadn. 
[Kw.  id.  Skr«  kihha.^ 

rw)   l»bA«lak»,   V.  lawaMctu^ah. 

Ji  l»k«er,  I.  bestreken  9  èesmeerd. 
[Jat.  id.  metselkalk.] 


II.  peïaboer^  voeisel,  raatsoea, 
proviand.  C. 

^t  Imhmmgf  sp^ker.  [Bat.  id^  \. 
lawang»] 

^S  lAboe  ,  flesch-kalebas.  [Bat.  taboe^j 
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yrg.    Mal.    taboeng.     Skr.   aldboe.] 

*it  U^kméh  I  bèrlaboeb ,  geankerd  , 
ankeren.  Mèlaboeh^  han^  neder  laten 
yallen ,  een  anker ,  een  gord^  énx.  Iai" 
boehoa% ,  pèïaboehan  ^  Imka^ats.  [V. 
Bat.  daboe.  Jav.  4^woeh^  vallen.] 

r^y  laM-lahi  9  de  groene  ^  eetbare 
schildpad,  C.  [Bat.  labi^  soort  van 
landschildpad.] 

ts^]l  l»t,  vreemdeling.  G. 

cijX  total  T.  mèlata^  kruipen,  van 
planten,  dieren  enz.  Peïata:  ikan--^^ 
soort  van  visch.  [Skr«  latdy  kruipende 
en  slingerplanten  in  't  algemeen.] 

II.  sekere  zenuwachtige  ongesteldheid 
van  vrouwen.  C 

ijü  totlh;  mèlatih^  onder  bedwang 
houden,  verbieden.  Batav«? 

r  Jï  lAtl-tott,  zekere  vogel. 

y^  ladUo^r»   lijn,   vore,   [Kw.  id.] 

^X  to^oe ,  snel  vooruitgaan.  [Kw. 
€n  Jav.  id.  vervolgen ,  voostzeiten.  V. 
Uyoe^' 

•oJto^loeTf  teveirgeefs,  zonder  nut.  C 

JX  toda,  peper;  ook  (laag*MAL.)  /. 
merah ,  roode ,  cayenne-pepar ,  /•  pan* 
d^ang^  piper  longum.  [Bat*  id.] 
Lada-lada.  MëN.  knoopen  van  een  buis, 

êo)  ladaag,  bouwland,  dat  niet  kunst- 
matig bevloeid  wordt,  zooals  desawahs, 
[Bat.  id] 

^).  todlüg,  .  soort  van  mes.  [Jav. 
Bat.  id.] 

fSi  todoeiif,  hol,  holrond.  C.  jS^r- 
ladong ,  staande  bli}ven  y  alë  -^ater  dat 
niet  afloopt,  tnmen,  die  niet  vallen.  L. 

yj)  \ÉM!k ,  CS3  dadi.  C. 

ji  kura ,  Jav.  sst  Mkié. 

vfij^l  larai ,  I,  zich  verspreiden ,  ver- 
strooijen ,  zooals  ran  vuur ,  van  seh^n 
(door  den  wind)  enz»  Kcdaratan^  het 
verschieten  van  sterren,  anders  ook biri' 


tang   b^r^amboeran.  [Jav.  laroet  id. 
Bat.  rarae.] 

II.  bij  magte  zijn ,  vermogen.  C. 

^Mj^  laraA,  loop  van  een  geweer;  lig- 
chaam,  voornaamste  gedeelte.  (C.) 

fij^  toraag,  ^  verboden  zijn.  Mela^ 
rang  ,  han  ,  verbieden.  Larangan , 
een  verboden  iets;  een  privilegie.  [Bat. 
rarang ^  id.  Jav.  larang^  schaars, 
zeldzaam.] 

^  Jav.  zeldzaam. 

Qji  toralf  9  soort  van  parasiet-plant, 
waarvan  de  vrucht  eetbaar  is  en  de  bast 
kleurstof  levert.  C. 

^Ji  torik ,  I.  draaijen ,  als  eene  schijf , 
een  tol.  Melarik.  Pelarik  en  Pèïari^ 
kan^  draaibank,  pottebakkerswiel  enz. 
[Mak,  Boeg.  id.] 

II.  lijn,  regel;  lengte,  in  tegenover- 
stelling van  breedte  (G.)  [Jav.  id.] 

^jl  larae,  zekere  bittere  boombast, 
die  men  in  het  vocht  van  den  suikerpalm 
doet  om  het  bedwelmend  te  maken.  [Bat. 
raroe] 

tji  larah,  verkoopbaar,  gangbaar.  G. 

^)  torih ,  I.  melarih ,  toedrinken. 
Jbarihan^  beker?  [Jav.  irf.,  het  drin- 
ken van  sterken  drank.] 

II.  MëN.    praefix    om   een   minderen 
graad  te  kennen  te  geven. 

'^Ji  tori  I  hard  loopen ;  hard  wegloo- 
pen,  vlugten.  Mélariian^  ook:  met 
iemand  wegloopen,  eene  vrouw  schaken. 
Pelari^  wegloopen  Larian.  Pelarian. 
B^lari'larian. 

^  lasa,  verminkt.  [C.  Bengk.] 

yJt  lasae»  verzuren.  G. 

c:^)  tongit,  uitspansel,  hemel.  [Bat. 
Daj.  id.  Jav.  /d. ,  ook:  wat  boven 
drijft.  Mak.  langi.]  Lalangit  en  /o/i- 
git4angit^  verhemelte  van  doek  boven 
een  vertrek ,  of  van  den  mond. 
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jct  lAMf  Ir  ,  eene  soort  van  bast ,  die 
het  water  doet  schuimen  en  bij  het  badtfft 
ter  reiniging  des  ligchaams  gebniikt  wordt. 
Mèlangir ,  i«  [Bat*  pangir^  id.  Mak* 
langitlJ] 

AC)  lancMig  ,  eensaam 9  stil,  van  plaat- 
sen; er  niet  zijn,  van  menscbea.  [Bat* 
langaJ] 

a£)I  langeenc  9  iQ  gedachten ,  naden<«> 
kende*  [V.  Jav.  lèngèng  en  Mal. 
tjengang.] 

^)  laBi^an » arm;  numw.  [XfifyMngen^ 

f^t  la«ga« ,  soort  van  groote  vlieg. 
[Daj.  id.  Bat.  langön^  een  dergelijk 
insekt  ?] 

Jï  lApar,  honger;  hongerig  zijn.  Ka* 
laparcut^  hongersnood.  [Jav.  lapa* 
Bat.  rapar.  V.  Daj.  lau^  lÜAiL.pare.^ 

^jj^i  lapis  9  eene  laag ;  voering ,  be- 
legsel,  bekleedsel:  ^a  -^  een  van  laag, 
eenvoudig ,  doea  — ,  tweevovdig.  JHc" 
lapiskatu  Liapieun.  [V«  lcq}ik.  Jav. 
i(/.  Daj.  lapih*  Mak.  lapè.  B0B6. 
lapii\ 

^y    l»|paitg9   I.   wijdte,  mimle;  tus- 
scfadnruimte;   straat,   zeestraat.    Mèla- 
pang^    kan*      [Jav.   lawang^    deur. 
Boeg.  lampang  ^  wijd  uitgeMrekt.] 
IL  komkommer. 

^X  laplk,  onderlaag;  zitmat;  -^ 
pandat .  fijn  ma^e^  waarmede  bij  vor- 
stelijke personeii  een  s^hote}  gedekt  wordt. 
(T.)  [Daj.  id. ,  onderlaag,  Jav»  larn^ 
pit ,  zitmatje.] 

^'X    lapaek  9    ^    schimmel ;  beschim- 
meld zijn.  « 
^  breekbaar.  C. 
^  l^oek^  besmeerea-  [C.  Batav,] 

^i  lapah  I  mèlapah ,  afkakken ,  va« 
een  geslagt  beest,  T.  [Bat.  Zqy9a.] 

(i^H  lakai  kcyoe  —  ^  zeker  welrie* 
kend  hout,  z/^ri^t/ca  i/24?r^.  [Jav./JJ 


^ï  lakacr  grondvorm,  model,  na tuiirr 
lijke  of  primilive  toestand ,  gietiAaanleg. 
Melakarhau.  [Jav.  id.] 
^  laka^r»  vermengen.  C. 

ryx  lahar-lakar  9  soort  van  schildpad, 
[(j.  Bekgk.] 

^%  lakae,  gang;  fig.  manier  van  doen, 
handel  en  wandel.  Birldkoe ,  gaigbaat 
zijn ;  van  kracht  zijn ,  bijv.  eén  gebed 
voor  iemand ;  de  overhand  krijgen  {eene 
begeerte  in  iemands  ha^t).  Mtilatoekan. 
Kalaioean^  gedrag  (ook  bepaald  in  eem 
slechten  zin  ?)  Salahoe ,  even  als ;  op 
de  wijz«  van.  [Jav.  id.] 

^t  lakl;  laii^laki^  mannelijk;  man; 
mannelijke  moed  (ook  halakilakian) ; 
groot  (v.  djantan).  jB^r/ait/ ,' gchtiwd 
zijn,  van  eene  vrouw.  [BaT. /oAZ-ZoAi.] 

CJ)  laga  9  gerecht ,  tan  dieren.  Bér^ 
laga.  Mempèrlaga.  [Kw.'  '  oorlog  , 
gevecht.] 

v^)  lagl  9  nog ,  nog  steeds ;  daaren- 
boven; zelfs.  Salagi^  zoo  lang  als. 
[Jav.  /W.,  juist,  pas;  terwijl 'nog?  juist 
aan  Iets  bezig  zijn.] 

J'y  lagaia ,  soort  van  boom. 

^)  lagoe  9  e^n  wijsje ,  een'  liedje; 
[Jav.  id.] 

jy  lalae,  voorbijgaan;  doorgaan,  ver- 
volgen ;  vervolgens ;  voofb^ ,  gepasseerd. 
Mèïaloei^  ook:  overtreden.  Melalóe* 
kan.  T^rlcUoe^  zeier,  birile/k^emeeti. 
Salaloe ^  al  door,  steeds  door.  [JavI 
idé  weggaan.  Mak.  IcUo.]        - 

u:^y  lalat  9  vlieg  i  tai  — ,  spreeten« 
[Jay,  kdet.  Bat.  ümob^] 

^)  lalaag ,  h  zAti  dttnlmgiriAtgras, 
imperata  arundinctcea  *,  met  irsllige 
bloempliiimctt ;  boeraeng  1-^9  aakera  vo- 
geL  [Jav.  alaf^g'<$langJ\ 

.  IL  laloe'^ahng ,  \mn  m  wder  Tow*t 
bygaan? 
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IIL  V.  lang. 

^i  laMki  melalih?  droojjeH,  yaa 
visch  of  yleesch.  M. 

^1  lalei,  I.  nxti  denken  aan  of  bij 
hetgeen  men  te  doen  heeft ,  onatlent ;  na- 
latig ;  zijn  tijd  yerheuEekn ,  staan  te 
kijken ,  leegloopen.  Pèrlalei*  [Jav. 
lalL  Mak.  Icde^ 

IL  het  veriengstuk  van  de  boegspriet? 

^1   iMna,    kngte   van    tijd,   lang  ge- 


leden ,  van  vroeger  tijd*  Salania ,  al 
den  tijd ,  zoo  lang  als.  Salamalctmanja. 
altijd. 

fj^i  lammes ,  de  huid  afwerpen ,  als 
eeiie  slang.  [C.  Batav.] 

^X  laauMi  f  blad  van  een  boek.  C. 

^*i  tomëa»  ledig ,  onbezet;  ruimte.  C. 

^)  iMnin  j  twee ,  eea  paar.  C. 

^X  lamoen,  wanneer,  bijaldien,  mits. 
[Jav*  id.  Daj.  amoen.\ 

Jt  iMiai  kèlana^  rondzwvrven.  [Jav. 
id.] 

^X  lanaeBy  (ook  i/a/ioe/z),sseeroover 
van  de  Lanoen-distriktenopMagindanau; 
zeeroover  in  't  algemeen. 

^H  lawaï  lëlawa^  soort  van  kleine 
vledermuis.  C.  [Jav,  id^  Y.  laku^laba^ 

cu^jXlaoat,  de  zee;  ^f'mo^r -^^,  Moord* 
oosten.  JLaoetan.  MelaoetL  [Daj.^W* 
van  het  strand  af,  zoowel  zeewaarts 
als  de  rivier  op.^  V.  J^v,  loh ,  waters- 
rijk  en  lor  ^  noorden.] 

«iSJ^^S  lawat ,  I.  in  processie  gaan  ach- 
ter eene  lijkstaatsie ;  zieken  bezoeken  of 
uit  ooadolerett  gaan.  C.  Batav, 

II.  schaduw,  schaduwbeeld? C.Batav« 

9pi  laifaüf »  laoeMg  f  L  wank.  Më- 
laoeng^  tdeweakcn,  toeroepen. 

IL  langzaam,  traag*  C« 
'  £p  lawaag »    L  Jav.  x=  labang : 
boengO'lawcmg  ii    spijkerbloem ,  kruid- 
nagel ;    koelit  — ,   soort    van   kaneel* 


bast,  die  naar  kruidnagelen  riekt,  cm- 
namomum  culilawan. 

IL  JAVé  poort  van  een  paleis» 

^^X  \9imeU.%lëlaoek^\ins  met  gevlamd 
lemmet.  B  er  lok.  [V.  Kw.  bar  la  ^  ge- 
daante ;  naam  van  een  wapentuigé] 

^jijX  lawan  ,  tegenpartij ;  par^  \  maat; 
wedergade;  (strijdende)  met.  Bërlawan^. 
Mèkbwan^  bestrijden;  tot  deelgenoot 
nemeh  in  een  spel.  [Jav.  Daj«  id.  V. 
alau.] 

y^  lawah,  een  grap,  scherts;  ver- 
zinsel. C. 

s^X   lawaeh ,    Jav.  ?  toespgs  bij  rgst. 

rsjX  lawah-lawah ,  spinnekop«  [Bat. 
lawah.  V.  lawa] 

(^^X  lawi,  de  twee  langate  staartve- 
deren  van  een  vogel ;  de  laagste  haren 
van  bet  hoofdhaar,  die  men  uittrekt  en 
pleegt  te  bewaren.  T.  [Bat.  id.  e|i 
lai'lai.] 

j^  lajar ,  zeil ;  —  bata^g ,  lang 
regthoekig  zeil  op  kleine  vaartuigen;  — ^ 
sabangi?)^  sprietzeil;  —  tardjak,,  V. 
tandjak;  ikan  — ,  zekere  visch.  Bér^ 
Icyar^  Mèïajarkan.  Pèrlajaran.  [Y. 
lajimg^  Jav.  id.  Bat.  Daj.  rajari\ 
j^  lajoer ,  L  verzengd  ,  verschroeid  ^ 
bijv.  bladen  door  den  wind.  Mèlqjoer. 
Kalajoeran. 

IL  bladzijde.  G.  Batav. 

^X  lajang ,  op  de  vleugels  drijvende 
vliegen,  zonder  geruisch  vliegen.  Me^ 
lajang ,  ook :  iets  over  dwars  snijden* 
(T.)  MeUijangkan^  laten  vliegen,  als 
papier;  (een  brief)  zenden*  Ijojang^ 
lajang ,  zwaluw ;  vlieger.  [Jav.  id*  Bat. 
over  dwats  snijdeB.  Mak.  id*  •  Boeg. 
ladjcmg^  zweven,  verdwenen ^  vervlie- 
gen* Y.  lajoe  ^  ladjoe^ 

Ji  li^laaai  berlajam^  kan^  zwaa^ei^ 
(met  een  zwaard) ;  steigeren  (G.) 
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^)  lAta ,  een  ander ,  anders ,  onder- 
scheiden. Berlain*  Bërlainan.  Ber^ 
lainlcdn.  Bèrlainlainan*  Mèïainhan* 
behalyen  ,  dan  alleen ,  tenzij  ;  ook  ongev* 
=  maka.  iSa/ai/s^  behalve.  Kalainan^ 
[Kw.  id.  9  verschillend  ,  anders.] 

^>  lajan  i  I.  pelajan  ,  hut ,  tijde- 
lijke loods,  loods 9  kraam.  [Daj.  lajan^ 
uitrusten ,  onderweg  of  onder  het  werk.] 

II.  mèlajani.  Jav.  bedienen.  T. 

III.  dieren  lokken  met  aas  of  derg.  C. 
^}    lajoe»    rerwelken,   ran   bloemen 

en  planten.  [Daj.  Mak.  id.  Jav.  lajon^ 
verwelkte  bloem;  vorstelijk  lijk.] 

êSi  laj»h|  meïajah^  achterover  bui- 
gen ,  zoo  als  het  hoofd  of  het   ligchaam. 

^j^US  lëbarAB  9  een  feestdag.  C.  Batav. 

CUaS  lëbat ,  digt ,  bijv.  van  het  loof 
der  boomen ,  van  regen.  [Daj.  labat^ 
Jav.  lebèt ,  binnen  ,  diep.] 

•aS  lëboer,  I.  gesmolten  |(van  meta- 
len) ;  week  geworden.  Me  Ie  boer ,  me- 
talen smelten.  Leboeran.  Kalêboe^ 
ran^  in  een  staat  van  weekheid  verkee- 
ren ,  bijv.  van  den  grond ,  modderig 
zijn ;  laut  — - ,  eene  zee  van  gesmolten 
metaal  (M.)  [Jav.  id.  Mak.  labore. 
Bo^G.  lebö ,  verwoesten ,  veranderen. 
V.  Kw.  labo^  vergaan.] 

II.  kaleboeran^  een  hok  met  eene 
valdeur  om  dieren  te  vangen.  [Bat. 
loboeloboe*] 

iyti  Imhrtmg  f  99  de  vliezen  of  het  net 
van  een  clappus-boom.^'  Bot.  Wb« 

fA  Mbëm/eene  kneuzing.  C. 
jj   lëban,    soort   van   boom^  vitex 
pubescens.  [Bat.  aloban.] 

^  l^boe  9  stof ;  een  stoQe.  [Jav.  id.] 

aaI  lëbah,  bij,  honigbij.  [Bat. /06a.] 

^  lëblh ,  het  tegenovergest.  van  toe^' 
rang ,  te  veel ,  over ;  overschot ;  meer. 
Lëbih'lebih ,  op  zijn  meest.  Tërlëbih^ 


ë 


zeer,  uitermate.  Melëbih^  /,  han. 
Bèrlèbih.  Berlëbih  lëbihan.  [Bat. 
lobL  Jav.  loewih.  Daj.  lahih^ 

^  lëboeh ,  plaats  waar  afval  neder- 
geworpen  wordt;  de  grond  rondom  de 
pasar;    voorstad.   C.    M8n.  weg. 

^  lëbei  9  een  mohammedaansch  pries* 
ter  van  minderen  rang. 

UI  lëta  ?   gebrek ,  onvolkomenheid.  C. 

fjnj^  lëtoes ,  uit  elkander  spatten  of 
springen.  Melëtoes ,  zeker  ongemak  aan 
de  voeten  (M.),  blaar  (C)  [ixv.latoe^ 
vonk;  vuur.] 

c^  Véioep$mèïëtoep'létöep^  voortdu- 
rend kraken ,  van  vuur.  [Bat.  lotoep , 
een  blaar  van  het  branden.    V.  lètoes.] 

^  lëtak  I  mëlëtak ,  kan  ,  nederzet- 
ten ,  nederleggen ;  ook  (of  mèièhiak- 
kan  ?)  vaststellen  ,  bepalen, 

^  lëtoek  9  hetz.  als  lêtoes. 

JU  lëtoem »  een  bommend  geluid  ma- 
ken. C. 

jul  lëtoh  ,  troebel ,  vuil ,  mors%.  C. 
[Jav.  lètoeh.] 

^  lëtih ,  geen  kracht  bezittende , 
slap,  mat. 

Asvl  lë^ahy  slijk,  modder. 
jJ^   lëslri    berlësir  ^   Mèsr»  sdiermen 
met  de  lans. 

^  lësoeB|^9  rijstblok  om  de  rijst  te 
dorschen.  [Jav.  id.  Daj.  lisong.  Bat. 
losoeng.  Mak.  cusoeng.] 

yJ  lësoe  y  dikwijls  verliMicfen  met 
lëtih ,  lëtiM&oe ,  mat  en  uitgeput  ? 
[Jav.  id.  afgemat  enz. ,  tot  bedaren  ge- 
komen.] 

AI  laag  f  Mëif .  alang  y  ithfie  vogel , 
soort  van  arend  ^  falco  pondicerianus^ 
—  laut  ^  falco  dimidiaius.  [Y.cdang» 
alang  III.  Jav.  oeloeng  ea  mnmlöeng  ?] 

^  üMf^  eene  inhoudaaiaat  van  Va 
tjoepak. 
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IaI  Vim^mf  zekere  oliegeveade  plant, 
aescmium.  [Bat.  longa^  id.  Jav.  /</., 
olie.] 

xs^  iMif-delf  eene  doorwaadbare  of 
ondiepe  plaats  in  eene  riTier* 

^  lëngar»  kaal,  zonder  haar.  C. 
Batav,  [Jav.  m/.,  een  groot  yoorhoofd.] 

^^Ék&l  lë»gms,  Tochtig,  bijv.  kleederen, 
die  in  't  water  gewieest  zijn.  Mëlëngct^ 
kan.  [Jav.  tëles.\ 

\£^Amu\  iMigMit  9  zekere  rnicht ,  /a/i- 
aium  domésticum.   [Jav.  langsep.] 

jmJS  UMkgwiry  het  dalen  van  de  zon, 
ten  ayond  neigen  ran  den  dag.  [Jav. 
id.  het  ten  Oosten  of  ten  Westen  neigen 
van  de  zon.  \.  Bat.  sihir ,  laag ,  van 
de  zon  tegen  den  avond.] 

^«mH  lABipMMeng  I  mëlangêoeng?  koop- 
waren vervalschen ,  bedrkgm.  T.  [Bat. 
lansoeng.] 

^j»Ji  loengsoeiic ,  {longsong.  C.) ,  zich 
ergens  heen  begeven,  voortgaan.  [V.  Jav. 
loengsoer^ 

^j^  langstaf  schering.  [Jav./o^/z^- 
senJ] 

fpi  Kni^oek,  droefgeestig,  neerslag- 
tig.  C. 

^Ua)  lëngkara  9  I.  eene  soort  van  trom, 
alleen  bij  plegtige  gelegenheden  op  Riouw 
en  Lingga  gebruikt,  bestaande  uit  eene 
koperen  kom  met  een  vel,  waarop  met 
twee  stokjes  geslagen  wordt. 

II.  onbestaanbaar,  fabelachtig.  [Jav. 
id.  Skr.  cUangiara^  opgesierde,  fi- 
guurlijke uitdrukking.] 

j^  lABglcAT?  meUmgiari  ^  bescherm 
jpnen.  C 

yCfiJ  Itefluir»  opgerold,  ineengerold, 
als  een  touw,  eene  slang ,  enz.;  de  naaf 
van  een  rad ;  —  proet ,  de  dunne  dar- 
men. BërUnghar*  Mèlinghar.  Ling^ 
haran.  [Bat.  ringkar.] 


^C&S  lëngkoeng,  halve  cirkel 9  boog; 
gebogen,  gewelfd:  boelanx — ,  eenhal- 
vemaan.  Mëlengkoengkan.  [Jav.  u/.] 

aC&I  llngking,  lengkeag»  zekere  eat- 
bare  vruchten ,  op  Java  uit  China  inge- 
voerd, waar  ze/i-l/ïheeten,  nephelium 
litji. 

^Ji  loeBgkMigy  mesthoop? 

«..AJCaJ  lëngkap  ,  gereed ,  klaar ,  voor- 
zien van  al  hetnoodigie  voor  iets.  Sa — , 
een  volkomen  stel ,  bijv.  kleederen.  Bër^ 
lëngkap.  Mëlëngkap,  kan.  Kalëng- 
kapan^  benoodigdheden,  uitrustii\g,  inz. 
voor  een  krijgstogt  en  wel,  uit  denaard 
der  zaak,  te  water:  vloot;  en  voor  de 
regering ,  =  oepatjara.  [Bat.  long* 
kop  ^  voorzien  van  iets.  JAV.djangkëp^ 
volledig,  voltallig.  Daj.  langkap^  ▼lug, 
behendig.] 

uJCftl  langkap  9  soort  van  palmboom , 
saguerus  langkap.   [Jav,  BaT.  id^ 

uJCftl  llngkap  9  bederven ,  benadee- 
len.  G. 

^  lëagkok  (ook  iKngkoep  f  C.)  , 
krom,  bogtig.   [V.  bengkoek.] 

^^CfiJ  loengkoek  ?  opgehoopt ,  in  ^n 
hoop.  T.  [Bat.  loenggoek.] 

^jéé^  lëngkoewas ,  zekere  medicinale 
wortel,  alpinia  galanga.  [Jav.  laoa. 
Bat.  halawaa.] 

^cCfiS  laBgkah,stap,  schrede;  stap  over 
iets  heen,  overtreding.  Berlangkah. 
Mèïangkah  ,  kan  :  ook  tan  een  schip  , 
onder  zekere  ceremoniën  over  de  bank 
brengen ,  die  voor  eene  rivieimonding 
ligt.  Pèïangkah  ^  het  goede  oogenblik 
voor  de  afvaart.  [Jav.  id.  Da^.  id. 
overtreden  worden.  Bat.  laagia , .  gang , 
reis.   V.  djangkah^ 

jh^  laaggaaa,  onvfiUig^  weerbar- 
stig. [Jav.  id.  Skr.  langghana.] 

^l^  lëBggawei^  eene  soort  van 
groote  beteldoos. 
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1^  lattgcmr^  L  mëlanggar ^  meteen 
TifandeUjk  oogmerk  op  iets  afgaan,  aan- 
vallen ;  (een  schip)  doen  stranden.  [Bat. 
Daj.  ranggar^ 

iL'  langgaran^  MëN.  TOetstnk  om 
eene  kaars  in  te  zetten.  [Bat.  nang- 
garan.] 

III.  Jav^  bidkapeL   [Mal.  bandar- 

S^  loeagyar,  los,  ruim  zittende,  van 
kleéren ,  los ,  van  een  spijker.  [Bat. 
roenggarï] 

£x&!  langgang ,  C.  =^  langang. 

^^kaS  lënggak  9  I.  omhoog  geworpen 
worden.  C.  [Jav.  het  hoofd  achterover 
honden.] 

II.  schuur,  korenschuur.  C. 

f^  Vkn^M!oe  9 '=^balenggoe.  Melëng^ 
goe ,  tèrlèhggoe.  V.  ^Xêb. 

4ii^  loe^ggoeh  $  meloenggoeh  ,  zit- 
ten, gaan  zitten.   [Jav.  ir/.] 

Ia^  linggl »  de  sneb  of  voorsteven 
vaii  een  boot.  jC, 

^  lësgetf  traag,  slof.  C. 

^^  lëpas  f  los ,  vrij  ;  om ,  voorbij  , 
bijv.  —  tiga  uri\  klaar  met  iets. 
Serl^as*  Mëlepc^  ^  ixm ,  ook  :  af- 
schieteii  (pijl  ^  geweer) ;  zich  vrijmaken 
van  iets,  bijv.  adat.  Lèpasan.  Pa^ 
lepasan.  [Jav.  id.  Bat«  Icpas.  Mak. 
Uq^paaa.  Boeg.  lepe*  V.  papas^ 

^  lëpaw  9  winkeltje.  Mév*  =  ked^i. 
T.  [Bat.  lopo.  Daj.  /«/kiz^  ,  rijstschiittr.] 

^j^  lëluMi»  tienduizend.  [Jav.  /c?. 
Bat.  lokêa.  Skr.  iakéa^  honderd* 
dttizend^] 

JUétSi^  lakMui»)  evenals,  geigk«  [Kw. 
gang  ,  bedrijf.  Skr.  ?] 

J<s^  lakMittiMia^  opperbetelhebber 
over' ket  ti^eeweeen.  [W 2iXl  Lahêmana  ^ 
den  broeder  «n,  als  'irwaiw,  den  eersten 
minister  van  Bami?] 


c:^  lëiMé ,  kleven ,  vasttitten^r  Me- 
Ie  kat ,  kan ,  ook :  een  eerehaam  verlee- 
nen.  [Bat.  lokat*  V.  dèkat.] 

^jJÜ  lëlui»  ^  spoedig  j  SS  mgra. 

cJi3  lëkap  =  /^]tai^« 

^  lëfcidfc^  kuil,  holte ^  .kidrakking; 
hart^  (in  het  kaartspel) ;  oneffen  ^  met 
kuilen  (van  den  weg);.— «  /39«te,  oog- 
holte ,  mata  ^r— ,  hoUe  oogen ;  ping* 
gan  — ,  diep  bord.  Mèïekok^  kuUem 
krijgen.  Melekokkan^  indiLwen.  ilf^- 
pMëkokkan.  Lèkak'-lëkok ,  overal 
kuilen.  D.  [Jav.  id.  holte,  ais,  ge- 
welf. V.  lëngkok.] 

<xd  lëkali  f    spleet ,   opening ,   scheur. 
C.  [V.  Ukok.] 
jsJSi  lëker ,  soort  van  schildpad.  C. 

u3  lëga»  ruim  ,  open.  [Jav.  iW.] 

^^^lagoeBdi»  zekere  struik,  vitex 
trifoliata.  [Jav.  id.  Bat.  goendi.] 

fjii  lëgak ,  borrelen ,  opborrelen.  C. 

^t  Vtlahoem^^  schildwacht;  kond- 
schapper. 

^%  lëlaagott  9  Kw.  tuin. 

ji%  lëlakon,  JAV.een  wajang-drana. 

yjt  lëlajoe,  vaandel  aan  een  langen 
stok.   [Kw.  id.] 

Iji^  lëlan^  geschonden-,  bijv.  kaal  ge- 
wreven enz.  [Daj.  lalas.] 

£11  iëlaag,  staren,  aanzien.  Mële^ 
lang*  C.   [JaV.  delëng.] 

^^^«MsfiU  lëlaagsel  ^  behangsels ,  drape^ 
riën.  •  C. 

cJiS  lëlap,  verzonken  in  iets,  inz. 
van  den  slaap  ?  iü  diepen  slaap.  [Jav. 
lëlép ,  in  het  water  gezonken.] 

i.JiI  lëlëp ,  verbeuren  door  lengte  tan 
tijd.  G.  [Jav.  bij  tusschenpcM^n  ver- 
rigten ;  langzaam ,  traag  (C.).} 

jdS  iëlah,  L  vermoeid,  afgemat. J9^ 
lëlah^kan.  Kaèèlahan.  [JaV.  id. , 
langzaam  spreken.] 
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II*  MSir.  mMelah^  iamaiWl  naiettaft. 
[Bat.  lola.] 
^  iKli,  kxen,  opsuunelen.  C* 

loemba.  [V.  /o6a.] 

^  toemiHdoemba  ^  een  bruinyisché 
[Jat»  loemba^  oprliegen^  zich  in  de 
hoogte  heffen.] 

lemhuga  ^     geijkte     gewoonten.     [Daj. 

U^^  IëMfta%9  Tochtige  Mëlëmbab^ 
kan.  MëmperlimhcAkcm.  P^embab.  D. 

c^oj  lambAt»  lang,  langdurig; lang- 
zaam, traag,  talmend;  hsiU Serlamba- 
tan.  Mèlambat  ^  han.  Mëmpërlam'^ 
bat.  Përlambatan  ^  uitstelling.  [Daj. 
irf.] 

CH^  llmb^t»  soort  van  Tisch.  T. 
[Bat.  id.] 

«aJ  KnbAry  I.  wordt  gebruikt  bij  het 
optellen  Tan  papier,  bladen  enz.  [Jat. 
id.  Bat.  DaI.  rambar^ 

II.  draaien  Tan  touw*  C. 

III.  lëmbaran  ^  juk ,  om  iets  over  de 
schouders  te  dragen.  [Jat.  stellaadje] 

Afy]  lënbasg»  Tallei.  [V.  limbah^ 
loewak.  Bat.  lombang*  Jat.  lèbaJs^ 

^  ImmWkmt  p  ligte  lans  ^  speer.  [Jat, 
Umbiujg^  id«] 

^  lanboeng»  h  de  z|de  Tan  het 
ligchaun  ^  de  lijde  bijT.  Tan  een  sdttp* 
M-elamboeng  *i  ia  de  zijde  latooten,  een 
sehip  doen  slingeren.  :  Iximhoengant 
[Jat.  Bat.  id.] 

IL  halamboengan^  hel  twI  in  de 
kn^  Tan  een  Togti.  M. 

^  lëaib#e^  ruad ,  Ju)ebe«it.  [JaT. 
id.  Bat.  /oMnio^*] 

yk^  liB«Éhii  9  liol  ^  rollende ,  Tan  .de 
golyen.     [C.  Bengk.  V.  loemba^ 
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v£jyO  lëmbottt,  zacht,  week,  teeder? 
biJT.  Tan  het  hart,  den  wind,  woorden; 
dikwgls  verbonden  met  lëmah.  [Jat. 
id.^  dun,  fijn.] 

yj^  lëmboeroe ,  zekere  zeerieoh.  [C. 
Bengk.] 

aaJ  llMbali  9  laagte ,  waar  aii^  water 
Terzamelt  en  slijk  Tormt,  modderkuil. 
Melimbah^  i^  han.  Mëmp^rlimbah^ 
£,  han.  Pëlimbahn  Limbahan  en 
pëiimbahan^  plaats  waar  het  Tuile 
water  uit  de  keuken  gegoten  wordt. 
^^^  lambei  I  mëlambei^  zwaaijen, 

wenken ,  wuiTen.  Mëkunbei4ajnbeikan. 

^^  loembt,  delTcn,  graTen.  C. 
Batav. 

(^juOlembek?  zacht»  week?  bijv.  klei. 

^j^  Kinaa^  stikken,  smoren. 

k^  lëmaB|P9  rijst  in  een  bamboes  ge] 
kookt.  [Jat,  lëmeng.  Bat.  loming  ^ 
m  een  bamboes  iets  gaar  maken.] 

yl4vS  lami^atoe^  zekere  vogel.  [C. 
Bengk.] 

j^Uyl  U^iMMiaai  9  de  vlinder  die  uit  de 
witte  mier  ontstaat  T.  [Bat.  limpagom.] 

C^  loempat »  een  sprong.  Sër^ 
loempat.  Bjërloempatan^  Miloempat^ 
i.  [JaT.  Bat.  id.  Daj.  ergens  ingaan , 
ergens  opkomen,  als  water  op  het  land.] 

j4aJ   U&vv^^Am,    C.    =    ëmpëdoe  ^ 

Jlj^    laaipar»    zich   verspreiden,   Tan 
water ,  dampen  enz. ;  besmettelijk. 
jaJ  lampoer ,  eene  korenmijt. 
•ftj  loempoer  »  slijk ,  modder.    [Jat. 
id.  Daj.  roempoer ,  moeras.] 

^jJl)  laflÉpaa,  snapachtig,  praatziek. 
G.  lampës^  OTerhaast.  C 

^  lampoeng ,  al  wat  op  het  water 

di^ft;  dobber  Tan  een  net.  Pëlampoeng. 

Pilampoeng  ^  MèN.,   tooTermiddel   om 

I  zich   naar   boven   te   kunnen   werken  of 
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te  kttnnen  springen.  [Bat.  zekere 
groote  riyieryisch.  Boeg.  lempong^van 
water,  btijyen  staan,  plassen yorm^. V. 
apoeng.] 

^  ltflil»üi|f  f  zeker  geregt  yan  rgst , 
geraspt  en  boyen  het  yuur  gebrand. 

^aJ  limiioeBc ,  de  zwemblaas  yan  een 
yisdi.  C. 

^aJ  loeaipMig,  eene  soort  yan  rijst- 
blok.  [Jav.  een  rond  rjjstblok.] 

^^  laai|»lii,  zwachtels.  [Bat.  id. 
Jav.  alles  wat  dient  om  iets  aan  te 
ratten.] 

^  lëmj^av,  yoorbijgaan,  te  boyen 
gaan ,  oyertreffen.  TerlUmpau  ,  zeer , 
l>oyenmate.  [V.  laloe  en  Jav,  lang-- 
hoeng.  Bat.  lompoi\ 

^^  lëai|»oeJaiig,  zekere  plant ,  zio- 
giber  caasumunar ;  —  oetan^globba 
marantina.  [Jav.  id.  Bat.  lompa-- 
jang?] 

ifSL^  llmjpah ,  I.  de  lever.  [Jav.  Bat. 
limpa.  Mak.  lempang^ 

II.  oyerstroomen,  zich  oyeral  versprei- 
den; oyeryloedig.  Melimpahhan.  Ka^ 
limpahan*  [Y.  lëmpau^ 

tA^  loempoeh,  lam,  verlamd  van 
leden.  [Jav.  id.  Bat.  loempoe^ 

^_jftj  lampel ,  dun  en  lang  :  ïkan  — , 
soort  van  aal.  [Jav.  lempe  ^  naam  van 
eene  slang.] 

^^ftj  limiiel ,  heen  en  wéér  gaan ,  van 
de  takken  der  boomen  [=  het  yorige?] 

^  lëmak,  yet,  smeer.  [Bat. /oT/ia*, 
welig ,  yruchtbaar.] 

^  lëmoe ,  walgelijk.  C.  [Jav.  dik , 
yet.] 

j^y^  lamoesir»  de  darmen  T.  [Bat. 
ramoesir^ 

sji^y^  lëm^ekoet  ^  gebroken  rigstk(n^ 
reis.  C. 


L^  lëfliali  ^  slap ;  magteloos ;  zachtain- 
nig.  [Daj.  lamah^  zachtzinnig.] 

yul  laHtar;  pèlantaran^  morplein 
voor  e^huis.  [iAy.kUar^pèkUaran.^ 

yul  lëntoer ,  het  buigen ,  vjan  takken, 
of  yan  eene  boog.  Bèlentoer.  Meien- 
toer^  han^  z.  Mèmperlentoer  ^  kan^ 
i.  Pëlëntoer.  D. 

JUI  l^emtar ;  meloentar  ^.  iau  9  wer- 
pen ,  naar  iets  toewerpen.  Pèloentar. 

Ju!  lontar,  Jav.  de  palmyra-palm , 
borasauê  flabellifornua*  [Jav.  eig.  de 
bladeren.  Bat.  otal.  Mak.  tala.  Boeg. 
ta.  Skr.  tala^ 

^^^mjuI  lëntas  ^  doordringen ;  (vlug  ?) 
doorgaan ,  verder  gaan  ;  yerder.  Më^ 
lëntas.  Pëlèntas^  yoorbijganger.  [Bat. 
ylug,  vaardig  in  *t lezen.  Jav.  effen, 
zonder  bogten.] 

^mJüÜ  loentas?  zekere  ifi^nij  pluchêa 
indica  C. 

&ü!  lantlni^  1  mèïanting ,  werpen. 
Lanting'lanting ,  werpgeweer.  [V. 
rantingi\ 

pa  llntanc,  I.  oyerdwars ;  breedte: 

—  boedjoer^  diagonaalsgewijs,  schuins; 

—  pajar ,  het  dwars  yoorbij  zeilen  van 
een  schip  op  zee ;  —  poehang ,  in  ver- 
warring, door  elkander.  Palintangi 
tërpcdintang ,  in  verschillende  rigtingen 
neéryallen;  bërpalintangan  ^  door  el- 
kander vallen  of  roUem  [NB.  de  ver- 
schillende uitspraak  der  lexica :  lintang^ 
lentang  9  linting ,  Imtong ,  geeft  hier 
veel  verwarring :  vrg.  ook  teiantang.] 

II.  ster.  [Jav.  id.  V.  bintcmg.] 
^yÜ  ImmiaUf  L  het  inslaan,  vastslaan; 
bevestigen ,  b^y.  iemand  in  zgn  rang* 
Bërlantak.  MëhuUak  ^  ian^  Mëm- 
përlantakkcm.  Pëlantai ,  laadstok , 
heiblok ,  enz.  [Jav»  id.  laaidAloL] 

II.  V.  loêloeh. 
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^^yjji  lëaMk ,  I.  bsigzaain ,  bgr.  ran 
wapens,  gewrichten.  [Bat.  lontii.] 

II.  kort  afgebeiteld ,  van  de  tanden. 
tBAT.  lorUii.] 

yüi  iMitoc  4  zwak*  C» 

ijüi  llMtoh  (ook  alintah)^  soort  ran 
bloedzuiger^  [V.  Bat.  limatoh  ^  id.] 

Ju)  iMiéel ,  het  door  het  orerhangend 
dak  tegen  de  regen  beschutte  uitstek  roor 
langs  de  Mal.  huizen  (MaL  s<^ieretl^.) ; 
gespleten  om  tot  vloer  te  dienen,  ran 
bamboes ,  niboeng  enz. ;  zulk  eene  rloer ; 
be^i  — ,  ijaser  in  smalle  plaatjes»  [Jav. 
lante  ^  rottingmaye.] 

v^^gft.lil  iMi^Uoet»  verlengd  zyn,  van 
den  tijd.  Mëlandjoet ,  han. 
jsJi  lavdjar ,  Y.  lantjar. 
^^pA   lan^Uocr ,    ^   regt  omhoog  schie- 
ten 9    van   planten ;    de   beenen  regt  uit 
steken  G. 

*  overdrijven.  Tërlajidjoer  [ook  = 
mèkdoei  ?] 

Isul  laa^a ,  kikvorsch  [C.  Bengk.]  ; 
boeroeng  lantja^lantja  ^  zekere  vogel» 

.sul  lamMc^r,  vlug,  vaardig.  [Jav. 
rank ,  slank.  Bat.  ranaar  =  l^tas^ 
en  randjar ,  met  snelheid  voortglijden ; 
langwerpig,  van  staven  ijzer.  V.  Icmdjoer^ 
ladjoe ,  enz.] 

ja^  laatjaer,  uitspuiten;  uitspuwen. 
[Jav.  fnanijoer*\ 

jsJil  loen^oer,  van  het  strand  afglij- 
den van  kleine  schepen.  {^jLi.loensoer. 
V.  Jav.  löengaoer  en  Mal.  lingsir  en 
halintjir^ 

ftsu)  lan^aac,  soort  van  vaartuig, 
zonder  spiegeL  LuUaUjang ,  „  een  be- 
telblad als  een  schuit  gemaakt.'*  Bot. 
Wb- 

&sJ)  laai^aeAff»  valsch,  nagemaakt, 
bijv.  geld.  [Bij  C.  lantjoer.  Jav.  kip- 
pedrek.] 
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uJgui  laen^iii,  scherp  gepunt.  C. 
[Jav.  loengit.] 

^^^sui  lin^in  =  litjin. 

)«3Jil  laada,  tegen  den  wind  ingaan.^C. 

^^jul  laH4as  i  landasan ,  blok  om 
op  te  slaan.  [Jav.  lan^es ^  slaan,  beu- 
ken op  een  blok.  Bat.  landasan ,  id.] 

^^jJü  lliidla  y  rolblok  om  den  grond 
gelijk  te  maken. 

.iJJd  llndtr ,  (lende r  C.)  smerig  ,  vet 
door  olie  of  dergelijke. 

êjJd  lëadacHg ,  een  aal.  C. 

^6j^  lindoeiig.,  al  wat  tusschen  twee 
zaken  staat  en  zoo  de  eene  voor  den 
andere  bedekt,  beschermt,  beveiligt. 
Berlindoeng^  ook :  sterven  van  een 
vorst  (T.).  Berlindoengkan.  Mèlin-- 
doeng^  kan^  verbergen  enz.  Përlin-- 
doengan ,  ook :  een  privaat  ?  Salin- 
doeng  ^  hetz.  als  lindoeng:  bërsa" 
lindoeng ,  han.  [Y •  Bat.  i6^.] 

w  jJd  landai»  i  silandap  ,  soort  van 
lelie.  G.  [Jav.  landep  ?] 

j ju!  landak ,  stekelvarken ,  egel.  [Jav. 

^jul  landek ,  eene  kunstig  gekrulde 
lokf  G. 

CU^">H  loensat ,    MëN.  opspringen.  T. 

^j^  lënael ,  MéN.  afgedaan  van  eene 
schuld ;  niet  medegerekend  ;  geminacht.  T. 
[Y.  salüei.] 

ij:^uil  loeijaet ,  wijd,  ruim.  C.  Batav. 

uJxa!  lëDjap ,  uit  het  oog  verdwijnen. 

^  lëDjav,  slijk,  diepe  modder.  [Jav. 
loenjoe  ^  gl^d,  glibberig.] 

y  loe ,  gij ,  jij.  [Batav.] 

ujjl  toba»  begeerig,  inhalig.  [Kw. 
weelderig.   Skr.   lóbha^   begeerigheid.] 

j»y  laelboeri  mëloeboer  ^  dorschen. 
Pëloeboer  ^  dorschvloer.  [Y.  Jav.  lë- 
bar^  het  afgeloopen  zijn  van  den  veld- 
bouw.] 
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èj^yi  loebang ,  gat ,  kuil ;  —  landak 
=  tX»S(T.).  Méloebangkan.  [BAj^id. 
Jav.  loewang.DAi*  lowaitg.\^  /fiT^^*] 

jj^  lobak»   soort   van  rad^s,  [Jav. 

^^  lobok ,  MëN.  loehoek ,  de  diepe 
zijde  van  de  rivier  bij  kronkelingen  van 
het  stroombed.  [Daj.  lou^k.  Bat.  /o^- 
boeh^ 

rjt^  lobl-lobi,  soort  van  boom  9 
flacourtia  sp. 

CL>ji  loewat  9  walgen.  C. 

CL>ji  loet»  effect  hebben  van  een  wa- 
pen.  [Bat.  èloet.] 

{jL^Ji  loetoet ,  knie.  Meloetoet.  [Daj. 
oetoet.  Bat.  tot^ 

J^  loetar  y  =  loentar. 

A^y  loetang,  MëN.  =  loetoet. 

^y  loeioeiif ,  soort  van  slankaap^ 
semnopitheciM  maurua;  ihoer  -**, 
soort  van  kleine  kanonnen» 

ftjü^  loteuf»  I.  vliering*  C«  [Jav, /cZ.] 
II.  (of  loeting?)  soort  van  vuurwa- 
penen. C.  [V.  loetoeng.] 

CJJ^  loetik  I  pinang  —  =  i^»  hoe^ 
tei.  Bot.  Wb. 

c:,^^  loetjoet»  zich  wegmaken;  weg, 
verdwenen.  [Bat.  loeso^i^  eiuken  9  ver- 
zinken, y.  Jav.  palentjo^t^  het  los- 
gaan van  den  pijl  uit  den  boog^] 

ft^y  lotJlBg  9  een  bel. 

^j>r^  lotje,  zeker  insekt*  M. 

{^^    loedah,    speeksel*    MÜoedah^ 

kan. 

.y  loewar »  uit ,  buiten :  diloeu^ar , 
buiten ;  behalve»  Kaloewar ,  naar  bui- 
ten,  naar  buiten  gaan»  Kcdoeti^araa  ^ 
buiten,  buitenshuis*  Meng^oewar ^  i, 
kan.  [Bat.  Daj.  roewar^  Jav.  loe- 
war ,  vrij  ,  verlost.] 

ci^y  loeroeti  T/^'/p^rp^ü ,  afstrijken  ^i 
afstropen;  pellen.  Loeroetan.  Ksdoe^ 


roetan  ^  outstekiag  aan  de  vingers , 
fijt.  [V.  Jav.  hrod^  overschot;  a^ 
legseU] 

^mjyi  loeroes  9  regt ,  zonder  hogten  ; 
regtuit ,  regtstreéksdi.  Meheroeskan. 
Memperloer^e^ian.  [V.  goeroes , 
koeroe^.  Jav.  roeroes  enz,] 

^y  loero€»g »  weg ,  straat.  [Jav.  weg 
door  eeiie  bewoonde  plaats.] 

^y  loeHk»  een  weefgetouw;  soort 
van  gestrekte  stof.  [Jav.  lange  fijne 
strepen.] 

^j!  loeirah ,  vallet.  (T.)  [Bat.  roem. 
Kw.  lorah.  V.  Jav.  loerah^  opper- 
hoofd, missdiienoorspronkel^k  hoofd  van 
een   in  eene  vallei  wonenden  stam?] 

^y  loeroeli»  van  iets  afvallen  als  bla- 
deren, vruchten  enz.  Mëtoetoehkan. 
[Bat.  roeroe^ 

sSj^  loert  9  :=  noeri. 

^^  loewatf  9  MëN.  lawas ,  ruim , 
wigd ;  open,  van  eene  vlakte;  daideKjk, 
omstandig  ,  van  woorden.  M^öewas , 
kan*  [Bat.  Iouhm.] 

fjéé^  loesa  y  dea  navolgenden  dag ; 
overmorgen. 

^y  loate»  dozijn. 

^u^y  loeaoeb,  gekreukeld,  niel nieuw, 
uit  de  tweede  hand.  C. 

Aw^  loeah  f  verteerd  ^  vefwoest ,  ver- 
nield. [V.  roesak  en  leso^^  Jav,  id. 
vergaan,  yan  het  vl^sch  aaaliotligAaam.] 

£j^  l09f »  kist,  bijv,  doodkist*  [V* 
loewang  of  SiAM  Iceng^  kleerenviandT*] 

uJ^  loepa,  I.  vergeten  mjn*  [Bat* 
id^  Jav.  =  lëaoe.^ 

II*  loep€^4oepa^  vi^chklaiiw  (een  ar- 
tikel van  koophandel)*  G. 

c:^y  loeiioet»  ontgaan,  voorbijgaan, 
missen*  Meloepoetkan*  [Jav*  id!\ 
.  jiy  loyak »  I*  hat  spoor  van  diere^*  C* 
II*  eene  modderpoel  C. 
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III.  eene  soort  van  ii)8tgab«k«  C. 

^^  ItmmU  f  Mèff.  district,  landschap. 
[Jav.  loewah^  lèbak.  V.  loerah?^ 

(j^^  loklek  9  het  wilde  rollen  der 
oogen.  C. 

i^|#lM»  wer«ld,  inaamenstellin^, 
als  tJandrchloAa  ^  soerga^hia^  indror 
loiu  em*  [Sica.] 

\jj^  loeka ,  gewond ;  wond.  Meloen 
ta^  i^  hmi%  [Bat.  heha^  ^n  weinig 
gewond  zijn.] 

^^  loekls  9  af beeldenf ,  borduren. 
MëloeJsiskcm.  [V.  toelis^ 

(^^  l«lKek  9  traag  \%  ket  betalen  van 
schulden.  G. 

^y  loekant  zekere  schelp,  die  met 
olie  geruid  yoór  lamp  gebruikt  wordt; 
—  moetiara  ^  paarloester*  [Bat.  lohau^ 
zekere  zeeschelp.] 

^y  loekoe  9  Jav.  ?  ploeg.  [Jav.  we* 

loehoe^ 

ti^  loekah,  soort  van  vischnet  C. 

Cy  llMga  I  =  do0ga. 

v^y  loeloet  I  mèïoeloet ,  besmeren  > 
insmeren  9  bestrijken.  Jj/^aloeloei^  Per- 
loeloetan ,   zalf."    [Jav.   verkleefd ,  ge- 
hecht.] 
^j)   loeloer,  in^welgen.  [C.  Batav.] 

^ji  loeloes,  doorheen  of  overheen 
kunnen ;  er  door  kunnen  9  toegedaan  kun- 
nen worden ;  doorgaan.  Méloefoeskan  9 
toestaan;  volvoeren.  [Jav.  bestendig.] 

^y  Iiieln«f  ^  omkomen.  [C.  Buicgk.] 

iiy  loeloengi  mèïoeloeng  y  huilen 
Ta«  wUde  dieren.  [C.  Bjcngk.  en  Batav.  !] 

Ai  loeloem »  likken ,  aflikken. 

^^I  loeloeh,  ontbwdea^  vergaat  tot 
gruis  X  -~  lanttih ,  hetz.  Meloeióehkan. 
[Jav.  id.] 

g*,^^jt  loeiMt  9  uiterst  fijn  verdeeld  9 
als  poeder;  poeder.  Meloemathan. 

u^wpy  laeMOet,   mos;  watei^ilanten. 


Berloemoetan  y   uitgeslagen  door  Toch- 
tigfaeid.  [JAv,id.en  Bat. /^/noe^^mos.J 
^y    loemoer,    bemorst,    besoedelen. 
Berloemoer^  M^loemoerkan. 

(ju^j^  loemas  9  bestreken ,  belegd,  be- 
dekt, bijy.  met  kalk,  met  goud  enz. 

^y  laenak ,  week ,  zacht*  [Bat.  id* 
veel  vleesch  hebbende,  vw een doerijant] 

^y  Ifijaiic,  geel  koper;  brons.  (Bat. 
id.  Jav.  r^st  met  klappermeik.  Dax. 
loejangy  geel  koperen  armring,] 

^  lah,  een  woordje  dat  dikw^ls  op 
het  praedicaat  van  den  hoofdzin  vcJgt 
en  oorspronkelijk  eene  bevestiging  s<^nt 
uittedrukken  in  tegenoverstelling  met 
hah ,  maar  dat  tegenwoordig  vaak  geheel 
overtollig  voorkomt. 
j^  Khar,  kreek,  beek.  [Jav.  $4? 
V.  leher.] 

^lel,V.  Jft. 

^uU!  lijaran  j  zeker  schelpdier. 

juJ  lelbar ,  breed ;  ook:  vlakte  inhoud  ? 

U^  mt^tj  zacht,  lenig,  taai: to/io^ — , 
klei.  [Bat.  ni/at ,  in  de  breedte  uitzet- 
ten dbor  persing.] 

^  liter  9  babbelen  (C.  Bengk.)  S^ 
litar  9  snappen,  pruttelen  (L.^.  Patitar^ 
fabel ,  verhaal.  (C.) 

^  leéja  (ook  aledja) ,  soort  vaii  ge» 
streept  katoen  M.  of  zijde  C« 

v,:.^:^  litjat ,  even  gekwetst?  [V.  Jav. 
letjet ,  geschaafd  en  Mal.  bantjoet  IL] 

jsp^  litjik ,  I.  mengen ,  èoot  elkaaf 
klutsen.  C. 

II.  óm  den  ander  vechten  en  vlugtcn 
G.  [Jav.  onbestendig,  varanderlgk.] 

j:^  liytey  zacht  op  het  gevoel ,  glib^ 
berig  van  den  grond.  [V*  leijahf^ 

yjotlMah,  detong;amil: — f\.(mali 
ihan  — ,  soort  van  visch^  tong;  f^-p 
badak ,  cactus ,  —  loehoe ,  ploeg^zer ; 
—  boeaja ,   soort  vau  «gave ;  dêoen 
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lidahMdah^  bcmhinia  corymbosa. 
[Jav.  litjlah.  Bat.  dila.  Daj.  dj€la* 
Mak.  Boeg.  lila.] 

^iVxI  lUtoai;  meUdang  ^  den  inslag 
aansluiten   bij   het   weren*   M.   [V.  ba^ 

^•30)  Udi  9  de  nerf  der  bladeren  van 
idén  kdtospalm. 

y)  iyar,  wild,  niet  tam  of  mak,  van 
dieren.  [Bat.  Daj.  rijar.] 

jj  IQéer,  ook  ajar  — ,  kwijl ,  speeksel. 

^jjj  lerang,  eene  draagbaar. 

^  liran,  een  etmaal,  24  uren.  C. 
Batav. 

^cjJ  llrcl  %  tèïirei ,  dwaling ,  ver- 
warring. C.  [Jav.  kèïiroe.] 

tmji  RKa , . het  sturen  met  een  riem 
bij  den  voorsteven  van  een  vaartuig. 
Berlesa.  Melesa^  kan.  Pelesa.  D. 

v::^^«jjj  Itooei  f  I.  gerimpeld  van  ouder- 
dom. [Bat.  kesoet.] 
II.  mèlisoet  ^  zuigen. 

41UuaS  llsah,  woelig,  rusteloos,  lastig 
door  ongesteldheid.  Bërlisah.  [Bat. 
bajlisa^  niet  rcgt  gezond  zijn  V,  Jav. 
le^ah  =^  lesoe^ 

^  lyang,  gat,  hol,  bijv.  —  idoeng^ 
tèlmga.  [V.  loebang.] 

ft£èJ  lengfanc  i  mèlenggang^  heen  en 
^mki  gaan  (als  een  huis  door  den  wind) , 
zwaaijen ,  van  de  armen  onder  het  loo- 
pen  (ak  oneerbiedig  beschouwd) ,  wap- 
peren ,  van  eene  vlag. 

^iJk  lengali  ^  L  zorgeloos,  onoplettend ; 
veriuimd  wordtin  \^^.Bërlengak.  Me^ 
letigah ,  kan ;  —  dirinja ,  eene  on- 
verschillige houding  aannemen.  Mënv* 
përUngah ,  kan^  Pelengah^  ook:  tgd- 
verdrgf .  PMengahan ,  zorgeloosheid.  D. 
[BAt.  lena,] 

H.  lang ,  langdurig ;  bestendig  C. 


XaI 


«.JaI  lepa  9  al  wat  dient  om  te  besme- 
ren ,  pleisterkalk ,  hars  en  olie  om  sche- 
pen te  bestrijken.  MMepai^  besmeren. 
[Jav.  id.  Ska.  /</.] 

e:^^  lifiat ,  gevouwen ,  geplooid ,  ge- 
rimpeld; dubbel.  Bërlipat.  Liipatan. 
PërlipcUan^  bijv.  tëlinga^  de  rand 
van  het  oor.  [Daj.  lipat  id.  Jav. 
lëmpit^^ 

cuAAllipoeii  mëlipoet^  over  heen  ge- 
spreid zijn  ,  bedekken  ,  van  kleéren , 
water  enz.  [Kw.  limpoet ,  dekkleed.  V. 
salimoet  en  aalapoet^ 
Jl^  Ui»ar  (lliioer  f) ;  bërlipar  ,  ge- 
troost, opgebeurd.  Mëliparkaru  Pëng^ 
lipar.  [Jav.  lipoer  id.] 

^j»M^  Upas  9  kakkerlak.  [Bat.  ipoê. 
Mak.  koellpasa.] 

Ia!  lipan  (ook  cdipan)  ,  duizendpoot. 
[Bat.  id.] 

J^   Upel  f    soort    van    grot  zonne- 
sclierm.  C. 

Ci^  leka,  ledig,  niet  bezig;  tal- 
mend. C. 

jCa!  llkoer ,  suffix  tot  het  vormen  van 
de  getallen  van  een  en  twintig  tot  negen 
en  twintig. 

^miXj^  llka«i  mëlikaa^  garen  haspe- 
len. Likasan^  haspel.  [Jav.  td.J 

^^Ca)  lekak ,  eene  liefdesintrigue.  C 

vr^sLl  ligat ,  in  de  rondte  draaijen , 
dwarrelen  (eig.  snel  in  de  rondte  ?). 

fjjij^  Itgas ,  telgang  van  een  paard. 
M^igas. 

JU]  lela ,    I.  eene  soort  van  kleine  ka- 
nonnen. [Bat.  fe/o.] 
II.  =  nudelah.  G. 

3UI  lila  9  stoeijen^  spelen,  van  verlief* 
den;  schermen,  spelen  met  zwaarden; 
maharadja  — ,  de  misdaad  van  een  spel 
te  drijven  met  den  vorst,  majesteitssohem* 
nis.  [Skr.  tüa^  spel,  liefdespel.] 
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langzaam  yoort- 


e:JUS  llUt^  on  lieen  geslingerd,  Tan 
slingerplanten.  Mèlilit^  kan.  [Bat,  id.] 

^  lelaBif^  openbare  veiling.  Mèïe- 
lang.  [Jav.  id.  Port.  leilad.] 

^  Hlln,  was;  waskaars. 

JÜLJ   lillhi    mëlïlih^ 
stroomen  ;  mas  — ,  gesmolten  goud.  [Jav. 
id.  zakken,  afdrijven.] 

^  lelehi  mèleleh^  irar/,  ontblooten, 
ontdekken. 

>aI    llaia ,    vijf.    Berlima.    Kalima. 

Limabèlas.  Panglima^  zie  boven. 
[Jay.  Bat.  id.  Daj. /i/Tia.  Mak.  Boeg. 
lima^  band.] 

j^  limoer»  donker,  duister^  [Jav, 
limoen.^  C. 

jsi^  lempari  mèïempar  ^  kajij  wer- 
pen, wegslingeren.  [Jav*  id.] 

^jJIvA)  leatpemg,  een  rol  Javaansche 
tabak  T.  [Bat,  id.  V.  Mak.  pempeng.] 

^  lena,  talmen.  [Jav«  onbedacht-- 
zaam,  (mverschillig.  Skk.  fïna?] 

Jul  llttair»  achter-  en  vooruit  twijnen? 
C.  Bengk. 


s  ne- 


ftjul  lenanc  y  ItaaBif  9  in  druppels 
dervallen  ? 

fiju!  lenonc,  zeker  spel  met  eene  betel- 
noot, die  in  de  rondte  gedraaid  wordt. 
T.  [Bat.  id.] 

yjjl  Unoe,  aardbeving.  [JAV.lindóe.] 

^  lyoe  f  I.  (ook  lijoe^lijoe)  het  wrik- 
ken door  middel  van  een  riem ,  die  ach- 
ter uit  het  vaartuig  ligt.  Berlijóe.  Me- 
lijoe ,  han.  Memperlijoe ,  han.  Pe- 
lijoe.  D. 

II.  een  steenoven.  C.  Batav. 

CL>^  Uwat ,  Jav.  voorbijgaan ,  over- 
treffen. 

d^^  lewat,  fat,  saletjonker  C. 

^jmI  lewer,  los,  ongebonden ;  een. ge- 
meen vrouwspersoon.  C. 

^y^  Uwani  liwanan^  een  lijk.  [G. 
Bengk.] 

\,s^^  llliat  I  melihat ,  zien.  Meli- 
hathan.  Pmglihat ,  het  ^^ien  ^  hsX.  ge.-^ 
zigt;  beschouwing.  Kalihqtfui*  ., 

^  leher ,  hals ;  kraag  van  een  kleed. 
[S^.lèhar.]  '      . 

Q^^  le^fek »  kneuzen.  C. 


^U  mafcaek  9  dronken  eijb  ;  —  laoet , 
zeeziek.    Pemaboehan^  dronkaard  (C.) 

CL»U  maia ,  oog ;  figuurlijke  beteeke- 
nissen  sijn :  mazen  in  netwerk ,  de  snijden- 
de zij  vaii  een  wapen,  de  punt  van  een 
pijl,  haak  van  een  hengel,  een  streek  van 
het  kompas  (bijv.  timoer  sa  — «  oetara^ 
O.   N.  O.      kwast  in  hout^  uitkomen- 


de kleuren  op  bonte  stoffen,  en  verder,: 

—  ajar ,  bron ,  wel. 

—  ari ,  de  zon  (Daj^  mtUanandcutm 
Mak.  mata  allo):  —  iê&6p ,  ket  Oos- 
ten enz. 

— ^  benda ,  fraaiste  goedor^^^iurhatten. 

—  boeta^  eene  plant.,  ^xqoecaria 
agallocha* . 
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^-^  tU^gmtgan^  besit  koofiwaaem. 

—  datjing^  de  wijzer  aan  eene  balans? 
^--t-  ^alan  9  eea  yoorpost* 

- —  iaü^  ie  enkel. 

—  hoetjiftg ,  katoog  (soort  ran  edel»- 
{esteeate) ;  eene  plant ,  mephitidia  qy- 
artocarpcu 

—  poenei^  soort  yan  netwerk  van 
roUing. 

—  soesoe  ^    de   gaatjes   m   de  tepels* 

—  tong  ^  spongat  ran  een  vat* 

—  warig^  klinkende  munt. 
Samata    anak    tangga^    eéne   sport 

yan  een  ladder?  Mata-maia^  policie- 
dienaary  wachter;  spion.  [Jav.  Daj. 
Mak.  id.] 

It.  samata ,  eenvoudig ,  zoo  als  iels 
uit  de  natuur  yoörlcomt;  alleen.  Sctmtt^ 
laT/ndtèu 

III.  gadjah  — ,  een  alleen  loopende 
mannetjes  tlifant  in  den  bronsttijd.*,  ^n 
wwdende  «^ifanté  [Skr%  malta.] 

JülU  MAteli,  Më!C.  =:  miêhttih. 
JU  iinatl ,  dood ;  ook  in'  allerlei  fig. 
zin :  tanah  — ,  onontgonnen  land ,  djari 
— ,  middeltibger.  Metnatiian.  Ka-- 
matian^  het  sterven;  door  den  dood 
verliezen.  [Jav.  pati^  matL  Bat.  Daj. 
mateL  Mak.  en  Boeg.  mate.] 

Jl^^U  Ma^Ual  f  stomp ,  van  messen  enz. 
T.  [Bat.  id.] 

A».U  Ma^Uoehy  gulzig  inmeten.  [Kw. 
eten.] 

^U  Ma^a,  soort  van  schelpdier. 

èmJiê  BM^aiiKy  MëN.  embaljang^ 
soort  van  mangga ,  paardenmangf  1^ ,  man- 
gtfi^r»  foetida.  [Bat.  ambasatig^ 

mifX^  .maMMUf  monster  van  Jcoqpwa* 
ren,  exemplaar,  patroon. 

ji^  MüQaa,  Jat.  ss  ^^4irimau. 

xuek^  HMvdat  9  I.  een  wachttoren. 
II.  toebereide    en    voor   het   gebmik 


likte   epium,  hetz^    m^-itf  zonder 
tabak*  [Jav.  irf.] 

ji)U  madoe ,  I.  honig.  [Jav.  rmadoe. 
Skr.  m^adhoe^ 

II.  mede-vrouw,  d.  w.  z.  vrouw  van 
denzelfden  man.  Sermadoe.  Perm^a-- 
doean^  de  betrekking  van  de  vrouwen 
van  denzelfden  man  onder  elkander. 
[Jav.  maroe.] 

zóLo  madah ,  spreken ,  zeggen  (dlch- 
terUjk).  C. 

jU  mara ,  hinder ,  beletsel ,  leed ,  ge- 
vaar. Mara-bahaja  ^  gevaar.  [Skr. 
mara^  doodslag.  Bat.  mar.  V.  Jav. 
m.ar  ^  èmxir  ^  verslapping  der  leden  door 
vermoeidheid.] 

j^U  marak ,  licht  opsteken  ^  VMr 
aanmaken.  G. 

^Le  marèH  (eok  s^U) ,  ioom ,  woede. 

(^U  méri  i  JierwaartsJ  hiei^n !  JSTiz- 
^ana  Jtamari^  her-  en  derwaarts»  [Bat. 
idé  y*  Jav,  maréné.\ 

^^U  aiaMi»  I.  lijd,  ^dperk , ^aizoen. 


[Jav.   mwigsa.   Skr.  masa  9  nvaand.] 

II.  het   is   niet   te   denken,  toch  wd. 

niet;  masa...  IroA,  het  zou  toch  niet...? 

Masakan  id.  [Jav.  m^ngsa^ 

ffiM^U   Maslng-aiasüig  y  ieder  op  zich 

zelf,  iedereen;  allen.  [V.  asing.  Daj. 
al  naar;  m^asing^m^asing  ^  allerlei 
soorten.] 

^U  masak  ,  gaar ,  rijp ,  gereed  voor 
U  gebruik ;  gelouterd ,  van  metalen. 
[Bat.  Daj.  id.  V.  Mak.  tasa^ 

(>MtU  BMuwek,  ingaan;  oadorgaan  van 
de  zon ;  — ^  agama ,  tol  eene  godsdienst 
overgaan ,  4ie  aannemim.  Mimasoek  : 
—  dirinja^  zich  met  iets  bemoei)ea. 
Memasoeiip  ian^  Bërmasoekmasoe'' 
ban. 


>U  MaaaM ,  eie  ueam. 


9  zie  o^m. 
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^U  MUlh  9  nog  steeds*  [Batav.  Jav. 
misih^  mekaih.] 

^  jclt    manf  oe  »    bevreesd ,   yerbijsterd. 
[Kw,  id.] 

^U  maBgah ,  hartkloppingen  hebben. 
C.  [Jav.  ?  van  cmgah  ?] 

^^p^  makaB  9  eten ,  zich  roeden ;  ver- 
teren van  vuur,  wegvreten  van  roest; 
mdkan  darah^  van  het  zwaard  enz. ;  — 
gadji^  loon  genieten*  Maianan.  Ka-- 
makanan  ^  opgevreten.  Termahan , 
smakelijk.  [Jav.  pdkan ,  voeder ,  pa- 
ngan^  spijs.  Bat. pahan.JiAJ. koeman^ 
eten ,  pakanan  ,  voederen.  V./>aita/i.I.] 

^^^^  makin  9  meer  worden ;  meer  en 
meer ;  makin ....  Tuakin....^  hoe...  hoe..., 
bijv.  —  bèsar^  —  elók^  hoe  grooter,  hoe 
schooner ;  saratoes  —  sapoeloeh ,  voor 
tien  ten  honderd  interest.  \^at.  mahin. 
Jav.  mangkin»] 

^^^^  makt  I  memaki ,  bespotten ,  be- 
leedigen.  Maki-maki^  ter  bespotting 
nabootsen. 

£?U  aiagoeng»  soort  van  visch. 

jJU   magël  9   distilleerderij.  G.  Bat. 

^U  aialas»  lui,  vadsig,  traag. iTa- 
malasan^  ook  =  koekang* 

^te  malaiig  1  I.  oentoeng  — ,  te- 
genspoed, en  ook  zonder  oentoeng  ^^m* 
gelukkig.  [Gw.  alangJ] 

II.  titel  van  krijgsoversten.  [G.  Bengk.] 

III.  soort  van  aal. 

aIU  mallnc ,  nachtelijke  diefstal:  pin" 
toe  — ,  (achter  ?)deur  waar  de  malei- 
sche  Trouwen  b^  elkander  zittan  U  praten. 
Menuding.  Maling^maling  ^  steelsge- 
wijs.  [Jav.  /rf.] 

j3U  maligel ,  paleis ,  inz»  de  bij- 
zondere vertrekken  van  ket  vorstelgk  ge- 
zin.   [Jav.  maligeJ] 

JU  Mi^aai,  nacht,  beginnende  met 
zonsondergang ;  —  ari  rq/a ,  de  nacht 


vóór  ean  feestdag  ;  begird  — ,  op  dit 
nachtelijk  uur;  malam  malam  ini^ 
hetz. ;  —  siang^  dag  en  nacht  Sama-^ 
Ican^  van  nacht,  gepasseerde  nacht,  ^^r- 
malam.  Samalaman^  bij  nacht.  [Kw. 
id.  Daj.  alem ,  nacht ;  andau  malem^ 
gisteren.  V.  kelam  en  pèiang.] 

jLo  maloe ,  beschaamd  1  membri  — , 
smaad ,  schande ,  aandoen ,  beschaamd 
doen  staan.  KamcUoean. 

JLo  malaii  =  ^U^. 

jilc  mwMmh ,  zelfs ,  en  ook.  [Jav.  id.] 
JU   mail  9    een   snoer  van  juweelen , 
een   krans   van  bloemen  enz.  Bèrmaliy 
kan.  [Skr.  mald  id.] 

^U  mam ,  aan  de  borst  zuigen.  G. 

j^U  mamar  9  gewond  ,  gekwetst ;  ver- 
slagen ,  van  smart.  [Jav.  verbgsterd.] 

^U  mamang ,  aarzelen ,  twijfelen.  G. 
[Jav.  id.] 

^U  mamak ,  oom  van  vaders  zijde ; 
ook  titel  van  eerbied  en  gemeenzaamheid : 
— perampoewan  of  alleen  mamak  (G.), 
oudere  zuster  van  de  moeder.  Zie  ook 
mak. 

^te  mamah ,  kaauwen.  [Bat.  mama. 
Jav.  id.  en  kèmah.] 

^;U  mana ,  I.  wie  ?  wat  ?  zooveel  als; 
orang  — ,  wat  voor  een  man  ? 
radja  jang  —  itoe ,  welke  radja  is 
dat?  —  sakoewasa  hamba^  zooveel 
als  ik  vermag ;  —  kala ,  wanneer ; 
ka  — ,  di  — ,  dari  —  ,  waarheen  ? 
waar  ?  van  waar  ?  Bëgimana ,  hoe  ? 
zoo.  Samana^mana  ^  waar  ook.  [Jav. 
sëméné ^  aëmono^  zooveel  als  dit,  — 
als  dat.] 

II.  mempërmwiai ,   berekenen  ,  op- 
tellen. [Skr.  ma/ia,  maat,  berekening.] 

i^U  maiilft9  zoet;  lief,  zacht;  over- 
redend, ingang  vindend,  Miyr. moeloet ^ 
kata ;   kcyoe  — ,    kaneel ,  djari  — , 
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de  vierde  of  ringyinger  (ook  pemanis) , 
iiam  — ,  licht  bruin.  Manisan^  zoet- 
jes, lekkernijen.  [Daj.  anis.  Bat. 
manis ,  glimmend ,  als  met  olie  besmeer- 
de dingen.] 

^^^U  maBiiema,  mensch,  redelijk 
mensch.   [Jav.  etc.  id.  Skr.  mdnoeéja.1^ 

A>U  numoeiici  bermcaioeng  ^  in  ge- 
dachten verzonken.  Bermanoengi  ^  id. 
(L.)   [V.  Jav.  meneng  ^  zwijgend.] 

^U  maiioek ,  Jav.  yogel. 

JoU  maiilkaBi  ,  robijn  ;  edelgesteente. 
[Tam.] 

yU  maiiav ,  zekere  roode  rotansoort* 
T.  [Bat.  mallo.] 

jüU  manah  9  I.  hart ,  gemoed*  [Jav. 
id.  Skr.  manaa^ 

II.  MëN.  erfstuk.  [Bat.  Amz/zo-ma/20, 
souvenirs  aan  een  overledene.] 

r^U  aiaiil-Biaiil ,  koralen.  [Sioi. 
mani ,  juweel.] 

^U  maoe  9  willen :  —  oedjan ,  — 
mati ^  het  gaat  regenen,  hij  gaat  ster- 
ven. Maoe ...  mcLoe  ...,  hetzij  ...  of.  Ka^ 
maoean.  [Daj.  makoe ,  id. :  dus  is  er 
verband  met  akoe  ,  ik  ?] 

j^U  mawar  , 
Ha  :  ajar  — , 
staat  voor  maward  ^  d.  i.  roze-water, 
zameng.  uit  de  Arab.  woorden  ma,  wa- 
ter, en  ward  ^  roos.] 

^^^U  mawas  9  de  orang-oetan.  [Bat. 
id.] 

9^U  mawang  9  frisch  van  lucht ,  bijv. 
een  blad.  [C.  Bengk.] 

JjbU  mahal ,  duur ,  hoog  in  prijs ; 
irmsa  —  ,  een  dure  tijd.  [Daj.  moei- 
jelijk ;  zeldzaam.] 

^^^  maja ,  schijn ,  gezigtsbedrog ; 
schim.  [Skr.  mc^a  id.] 

Ju  mi^oeri  sajoer-majoer  ^  allerlei 
groenten  ,    ongeveer  als  sajoer'sajoer  ? 


de  roos ,  rosa  centifo' 
rozewater.     [Mawar 


ftjU  majang ,  I.  de  bloemkolf  der 
palmboomen.  [Jav.  Bat.  ?  id.] 

II.  ook  pëmajang  ^  eene  soort  van 
praauwen  met  ééne  mast,  die  zeer  snel 
zeilen. 

jIaj|U  majapada ,  de  aarde  T.  [Skr. 
maja   en  pada ,  de  plaats  der  schijn.] 

^U  maJaBi ,  een  goud  gewigt  van  Vi« 
taih 

jU  maiD ,  spelen ,  voor  zijn  genoe- 
gen, tot  uitspanning  of  uit  aardigheid 
(niet  in  ernst)  iets  doen  of  zich  ergens 
mede  bezighouden.  J3^rma//2,  han.Per^ 
mainan.  [Bat.  majam.] 

sSy^  matri ,  zegel ,  cachet.  Mèma-- 
tri.  [V.  mantra^ 

ylo  matoe,  niëtoer  een  toetssteen  (?) 
met  eene  schaal  van  10  graden  om  goud 
te  toetsen ;  een  zulk  een  graad  bijv. ; 
mas  sapoeloeh  — ,  zuiver  goud ;  een 
goud  gewigt  van  \'io  majam  (C).  Bta-^ 
toe'loeloe ,  matoe-manikam ,  paarlen  , 
edelgesteenten.  [C.  Tel.  V.  mata^ 
dat  althans  in  de  beide  laatste  zamen- 
stellingen  beter  zin  dan  het  eerste  woord 
schijnt  te  hebben.] 

^^jLo  mataharty  V.  cl;U. 
JU  moetya,  paarl.  [Skr.  moet  ja  ^  id.] 

.ÜLe  noetUara  =  moetija* 

CSxl^    MèN.  =  moestika. 

tjèè^s^  niaedjëlisr  schoon,  welgedaan? 

['t  Arab.  Jbpc*?  V.  't  Arab.  ^^J»^.] 
^)<x«  moiedaja ,  C  =  daja  ? 
£i3w«  mëdaDg,  soort  van  boomen  die 
een  zeer  hard  timmerhout  (ijzerhout)  op- 
leveren, laurineen.  [Bat.  modang. 
Daj.  modang^ 

J'K^  mëragei,  soort  van  vogel. 

^U^  kiërlbav  9  soort  van  boomen ,  die 
een  zeer  hard  hout  leveren ,  intsia  am- 
boinensis.  [Bat.  morbo.] 
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l^j^    maratoewa   =   mentoewa.   V. 

^j^  noertja,  flaauw  vallen ,  zijn  zin- 
nen verliezen.  [Skr.  FN^rtjhaJ] 

^1%;^  mërtjapada ,  de  wereld.  [Kw. 
en  Skr.] 

yf-j^  mërtjae  ,  uitkijk  ,  hoogste  top  , 
wachttoren. 

i:)y>'j-o  mërtjoeii ,  vuurwerk.  C.  ¥• 
mèrtjoe. 

^dj^  mërdoe  ,  zacht ,  liefelijk  ,  van  de 
stem.  [Skr.  mrèdoe  ^  zacht.  Kw.  id. 
liefelijk,  geurig.] 

Ci^t>^  mardaheka  ,  mardeka  ,  vrij 
vanheeredienslen ;  vrij.  Memardehahan. 
[Jav.  mardiha^ 

(ji^j^  mërsik ,  helder ,  van  de  stem. 
[Van  resik?] 

9j^  mërang,  stoppels ,  stroo.  [Jav.  iJ.] 

jix^  mëraiiggoe ,  soort  van  kleine 
trom.  C. 

yx^  mëranggan  ,  zijne  vrouw  als  on- 
derpand bij  een  schuldeischer  laten  (C) , 
of ,  van  de  vrouw ,  als  onderpand  bij  den 
schuldeischer  in  huis  wonen.  M.  [Van 
ranggau  ?] 

ci^U^  nërapatl,  V.  pèrapati. 

f^yc  narpëlam  ^  MëN.  =  mampelam. 

^Jfy^  «arpodei ,  MéN.  =  mampë-' 
lei. 

^^j^  mërpoejaii ,  soort  vaa  hard  hout 

Qj^  mërak ,  paauw;  boenga — ^poin" 
ciana  pulcherrima  (M.)  [Jav.  id. 
Daj.  Mak.  marak.] 

CJj^  moerka  ,,  toornig.  Mèmoerhai. 
[Jav.  inhalig ;  ontevreden  enz.  Skr. 
möèrhha^  dom,  onverstandig.] 

^^j^  aiërkoeliy  naam  van  een  hoo- 
gen  boom. 

y^rc  aiarga»  district  (in  Palembang). 
[Bat*  stam,  familie.  Skr.  warga^ 


l^lui^  mërga-satoea,  mërgasëtoè , 

wild  gedierte  ,  int.  wild  gevogelte.  [Skr. 
mrega^  hert,  dier  en  satoea^  zie 
boven.] 

^Ji^fp  marantl ,  soort  van  boom ,  die 
zeer  hard  hout  levert  (ook  soeranti  ?) , 
dipterocarpea  sp.  [Bat.  id.] 

)sij^  mëranda  =  beranda. 

^jP'^J^  mëroe«gg€i,  eene  soort  vah 
boom  ,  dez.  als  de  heioer . 

c-J^  mërwap  =  awap. 

y>  mërah,  MëN.  titel  aan  ^, de  zo- 
nen van  een  soetan  gegeven.  T.  [V. 
Bat.  mora ,  rijk ,  Mal.  orang  kaja 
enz,] 

CAj^  marlka  ,  volk ,  lieden  ?  mari- 
ka-itoe ,  voorn,  van  de  3*  pers.  meerv. : 
zijlieden. 

^^  mëiikan,  Amerikaansch  dril. 

^^  martlaBi ,  een  kanon.  Mëma' 
rijamkan^  daarmee  schieten.   [Jav./J.] 

^j^  maryan,  eene  mijn. 


{j^ 


,  V. 


V/*-* 


.). 


^U-«'  aiësara,  rantsoen,  dagelijks^e 
portie.  [V.  Jav.  isarat^ 

JLu^  mister  9  Eng.  mister. 

^y*«MO  mëstoell ,  soort  van  zeer  grove 
stof:  spreekw. :  djoewal  soetra^  bli 
mëstoeli. 

CJjl't*.<  moestlka  ,  bezoarsteen  ;  ju- 
weel. [Skr.  ma^taka?  kop.] 

^^^C**.*  maskl,  hoewel,  ofschoon.  [Port. 
masqué^ 

LSy*^  masoel ,  naam  van  een  aroma- 
tieken  bast. 

^^^Mi^  mist ,  (?)  broos ,  bijv.  van  ver- 
droogde bladeren.  M. 

^x»**^  aitsUaagy  soort  van  riet  om  te 
vlechten.  M. 

^juj^  masyoe,  M«N.  buskruid  f  — 
mëntah^  salpeter* 
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^^nJU  maiigsa ,  voedsel  van  wilde  dieren. 
[Jav.  id.] 

«iXa^    mëagkara , 
Kreeft  of  de  Steenbok;  oedang 
van  garnaal  (MéN.  o.  b^ngkarci).  [Jav. 
garnaal,  zeekreeft.  Skr,  makara^ 

PjÜCa^  mëngkaroeng,  \ .bingharoeng. 

\j:^JJoc  maagkat ,  Y.  ci^Jx)  angkat. 

jÜM  moengkoer ,  een  houten  doos.  C. 
[V.  manghor.^ 

^jJiLo  maAgkas  ,  hard ,  onrijp ,  on- 
gaar.  C. 

^jttXfi^  mëugkls»  schreeuwen,  gillen. 
C.  [=  mèkik?] 

(ji^  mangkoek ,  kopje ,  kommetje 
om  uit  te  drinken. 

jXfi^  mëngkal ,  bijna  rijp,  van  vruch- 
ten ,  bijna  geel,  van  bladeren.  T.  [Bat. 
monghor^ 

JjCm  moengkll ,  gezwollen ,  opge- 
blazen. C. 

yCiU  maiigkoe  5  V.  pang  toe. 

^d^Quö  mangkoedoe ,  MéN.  =  béng' 
koedoe. 

.y^  mangkor ,  soort  van  fraai  ver- 
sierde draagstoel.  Mèmangkorhan. 

è^isuo  mangkoewang  ,  MëN.  =  béng» 
koewang ,  eene  soort  van  pandanus ; 
katjang  — ,  zekere  peulvrucht,  pa- 
chyrrhizus  angulatus. 

^SiLo  mangkih  y  Y.  tjongkah. 

^i^A^  mëagkln  =  makin. 

kLXm  maiigga ,  de  mangga ,  eene  be- 
kende vrucht. 

jIxm  maaggala,  aanvoerder.  [Kw. 
Jav.  id.  Skr.  heilzaam,  gelukkig.] 

v:;^^mXm  maaggtsta »  garcima  nuuL" 
goaUma^  eene  bekende  vnu^t. 

yCa«  mlnggo;  ari — ,  Zondag.  [PoHT. 
domingo^ 

r^J^   MaBggl-maBggl  9    de  wortel- 


boom,  rhizophora*  [V.  Eng.  Inb. 
mangle  en  Mak.  bakau.] 

(jtMu^  BiaHggis  =  manggista. 

^yLc  maiigBiaiig ,  een  omroepers-bek- 
ken of  gong. 

^  mak  (ook  emak) ,  moeder  (bij 
menschen  en  dieren) ;  moedertje !  een 
woord  om  oude  vrouwen  toetespreken ; 
—  oewaJs^  oudere  zusier  van  den  vader 
(ook  van  de  moeder?);  —  moeda^  jon- 
gere zuster  de  moeder ;  —  kètjil ,  za- 
meng.  ma-tji ,  tante ,  jongere  zuster  van 
den   vader.  ^Zie  ook  Maniak. 

{^^  mëkniël  en  JiyU  mëlBiël ,  soort 
van  neteldoek. 

CXe  maka ,  vervolgens ,  en ;  toen. 
[Jav.  mangka^ 

cijyU  makoeta ,  kroon ,  vorstelijke 
kroon.   [Jav.  Sicr.  makoefaJ] 

(^aCo  mëklk  ,  schreeuwen,  gillen.  [Jav. 
bekik.  Y.  méngkis.] 

c:^X«  magat,  titel  van  aanzienlijke 
personen;  titel  van  adel  van  moeders- 
kant (C). 

JfLo  mëgah  ,  Y.  ^. 

^Lo  mëlatl ,  naam  eener  welriekende 
bloem ,  jasminum  sarnbac ;  —  tong- 
king ,  mélati  van  Tongkin  ,  perguhv- 
ria  odoratissima.  [Jxv.maiatL  Skr. 
ntdlati^  id.] 

v^lo  malaka ,  naam  van  een  boom  , 
waarvan  de  vruchten  gegeten  worden, 
emblica  officinalia. 

JU  mëloer»  soort  van  melati.  [Jav. 
meneer ,  id.  Kw.  mèhoer ,  zilver.  T.] 

^t^Lo  nalawatt ,  =  sSj^-  baloe^ 
warti. 

^^  moelda,  aanzienlijk  in  tegen- 
overstelling van  gemeen  ;  grootsch ,  prach- 
tig ,  luisterrijk ;  makanan  jang  — , 
fatsoenlijke  kost.  Bermoeigai^m  ^  fat- 
soenlek,   deftig,    splendied,   onthalen. 
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MemoelgaJsdn  ^  eer  bewijzen.  Mem-- 
permoelija^  id.  Kamoelijaan  ^  groot- 
heid, luister;  pligtplegingen.  [Jav.  id. 
Bat.  naam  dien  men  door  zijn  gastrrij- 
heid  of  mildheid  heeft ,  eer  die  men  door 
eene  schoone  daad  behaalt.  Skr.  maulja  ? 
van  maula^  van  zuiver,  edel  bloed.] 

jdjkU  niaelali  9  staal.  [Kw.  id.  Jav. 
glinsterende  zwarte  grond  of  zand.] 

^Jaj|l«  mëlainkan ,  V.  ^)l. 

v^lv^  maBiai  ,  ijlen,  wartaal  spreken  C. 

^Ug^  mëaibalav  ,  :=  ^U^. 
^^A^    mëmMraiig,   MéN.    bèrang- 
hèrang  ^  soort  van  otter. 

q^Av^  maBibëroek ,  naam  van  den 
kroonduif  op  Waigioe.  C. 

&A^  maBibëiiCy  cyclus  van  12  jaar. 
G  [Jav.  ambèng^  omringen.  V .  moebangi] 

ès.^  mëmbang ,  soort  van  geesten. 

^x^  moeBibaiigr  overschot,  surplus; 
tot  overloopens  vol ,  van  eene  maat.  [  V. 
moebang?^ 

yK^   maBiboe    =  ^^    bamboe. 

^jtJi^  mampoes ,  dood  [Van  het  gr. 
apoes!\ 

tjt^Xt^  mtmpift  9  =  niipis, 

Ja^  mëmpëlam  9  \ •  Aè^  ampelam. 

^JIa^  mampëlel ,  bruid  of  bruidegom. 
[Tam.  mappilei  T.] 

Jv^  mlmpi,  droom.  Bèrmimpi^  kan. 
[Jav.  impL  Bat.  ipi.  Daj.  noepL] 

«Uy^  mamanda,  =  mamak  ^  van 
vorstelijke  personen. 

iyk^  mamanoekan,  soort  van  plapt, 
panax  cochleatum  C.  [Van  manoek  ?] 

^j^t<^  mëmaniran »  soort  van  plant , 
aeschynomene  pumila ;  —  poetih  , 
portulaca  qucuirifida. 

c:^JU  mënta,  =  cl^«  III. 

u:,^  minta »  V.  c>i$  pinta. 

.UJU  mantari  9  MëN.  =  matctrari. 

LüU   mantra  9    tooverformule  5  incan- 


'tatie.    Mèmantrai^   betooveren.   [Jav. 
Skr.  id^ 

v,5yuu  mantri ,  raadsheer ,  titel  van 
sommige  hoogere  ambtenaren;  de  koningin 
in  het  schaakspel.  [Skr.  manêfl.  Jav. 
titel  van  mindere  ambtenaren.] 

viXüU)  mantlk ,  uit  zaad  opkomen , 
voortspruiten.  C.  Batav. 

yXü  mëntoetra ,  V.  toewa ,  oud. 

^ul«  mëiitah,  raauw ,  onrijp.  [Jav. 
id.  Bat.  tata^  matah.] 

4XJuU  moentah  (ook  moetah)^  misselijk; 
braaksel :  obat  — ,  braakmiddel.  Me-^ 
moentahkan.  [Bat.  oetah.] 

Vi^LuüU  mënteiga,  boter.  [Port.  man^ 
ieiga.] 

^Jl«  man^fa,   toegevend.  C. 

^Uü^  mëndjanfan  ,  hert.  [Jav.  id. 
Mak.  djonga.] 

js\Xa  mandjoer  ,  vergiftig  ;  scherpsnij- 
dend ,  welsprekend.  [C.  Jav.  en  Bat.] 

4>U2^^1«  mandjapada,  de  aardbol.  [Skr. 
manoedjapada.] 

^jjj^j^  mëndjëlls  ^^  ^/^J^* 
i^2püi«  mandUoengaji»  soort  van  boot. 
C.  [V.  moentjoeng^ 

c:.^^^  mëntjlt,  MëN.,  muis.  [Bat. 
monsi.  V.  samoensit  ^  een  weinig.] 

ft^sJu  moentjoeng ,  vooruitstekend  ge- 
lijk de  snuit  van  een  dier;  snuit,  snoet. 
[Bat.  moerisoeng.]  Përmoentjoengan^ 
kleine  bijgebouwen  naast  een  huis? 

(ys^  montjak ,  zwaardedans. 

(^)jJl«  mëndapa ,  open  gebouw  om 
gasten  te  ontvangen  enz,  \i^y.pendxipa. 
Skr.  mariLd^pa^ 

\j^s^   mëBdra,    dienstmaagd   C.  [V. 

>?] 

^^^.>Ju  mëndaras ,  =  dadap  ?  [V. 
Skr.  mandara.] 

jü^  jJu)  mandanah  ,  kleine  bidplaats. 
Arab.  óJ*tjó^.  Ook  bcmdarsahn 
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rp^jJu  mandaiig-Biandaug ,  langza- 
merhand ,  trap  voor  trap.  C.  Bengk. 

^óXc  mëHdak,  bezinken:  —  iahwa^ 
koffijdik.  Bèrmendah.  Memëndahkan , 
i.  Mèmpèrmèndah  ^  kan^  L  Pèmèn'- 
dak.  D.   [Gw.  endah?] 

(jSXit  moenèoeki  tikoes  — ,  molM. 
rat.  C. 

JóXo  mandoel ,  onvruchtbaar ,  kin- 
derloos. 

ViIAaIjjLo  mandalika ,  L  soort  van 
boom  9  artocarpus  rigida. 

IL  opperhoofden ,  aanvoerders.  C. 

é^'y^  mëHdam  9  bedwelmd,  in  vervoe- 
ring van  zinnen ;  dronken.  [Jav.  mën^ 
dëm^  dronken.] 

^jJU  moendam  9  groote  koperen  kom. 
T.  [Bat.  Tnoendom^^ 

j^«3jl«  mandoer  9  een  mandoor,  op- 
ziener.  [PoRTUG.  mandador.] 

sjJlo  mindah  9  Y.  indah. 

^jJU  maiidl9  baden,  zich  baden,  was- 
schen.  Mëmandikan.  Pèrmandian. 

^jJU  maHdei  9  V.  andei. 

KjjJLe  mandeira  9  =  bandeira. 
Jüt3Ji«  mandlki ,  =  këmandikL 

ftJuJU  mansU^ngy  MéN.  zekere  plant, 
wier  lange  driehoekige  bladeren  tot  vlecht- 
werk dienen.  T.  [Bat.  basijang.] 

ftJU  mënang  9  overwinnen ,  de  over- 
winning behalen.  Mëmënangkan.  Ka^ 
mënangan ,  overwinning ;  teekens  van 
overwinning.  [Jav.  id.  Bat.  monang. 
Daj.  manang?^ 

yjuu  mënatttoe  9  schoonzoon  ,  schoon- 
dochter. [Jav.  mantoe.  Mak.  mintoe. 
Boeg.  mènètoe  V.  mëntoewa^ 

t.yU  maHoera,  een  zeker  Siameesch 
maskerspel,  waarin  de  geschiedenis  van 
Rama  vertoond  wordt. 

^aJU  mëuJaH  9  Y.  këmënjajié 

,)yc    Moewara»    plaats   bij    de   mon- 


ding  eener  rivier.   Y.   j|^.   [Bat.   irf.] 

Aj>^^  moebaHg  9  ^  rondgaan ,  om  iets 
heen  gaan.  Moebangkan.  [Jav.  moe^ 
bëng.  Y.  mambëng?^ 

^  de    groene    schil    van   eene  kokos- 
noot; jonge  vruchten. 

^jL>yc  moewat ,  inhouden  ,  bevatten  , 
geladen  zijn.  Mëmoewat.  Moewatan. 
[Jav.  amot  id. ,  abot  gw.  bot ,  zwaar  , 
Daj.  boe  wat  ^ 

^yo  moettiig  9  vlek ,  vuile  plek. 

üyo  moetah  9  =  moentah. 

j^yc  moedlJoer  9  regtuit ,  niet  dwars  ; 
gelukkig  in  'l  spel.  Mëmoedjoeri  ^  een 
.spel  winnen.  [Jav.  id.  gw.  oedjoer.^ 

óyc  moeda ;  I.  jong ;  onrijp ;  licht 
van  kleur,  tegeno vers. van /o^fpa;  anak 
—  (of  oeda) ,  zie  anak.  [Gw.  oeda. 
Bat.  oeda ,  jongere  broeder  van  iemands 
vader ,   mëngoeda ,  jong.] 

II.  onnoozel ,  onervaren.   [Kw.  moe^ 
da.  Skr.  möëdha^    id.] 

JJ^  moedlk  9  Y.  jj^t  oedik. 

Jt>^  moedal  9  kapitaal ,  fonds  om 
handel  te  drijven.  Bër moedal.  Samoe^ 
dal  ^  compagnon.   [Cr.  Tel.] 

jJ^e  moedoe  9  sober ,  matig.  [C. 
Bengk.] 

}ióy^  moedah,  gemakkelijk,  ligt;  = 
moerah.  Mëmoedahkan ,  mempër* 
moedahkan ,  ligt  tellen ,  gering  achten. 
Moedahan.  Kamoedahan.  Moedah^ 
moedahan^  ligtelijk ,  welligt.  [Bat. 
moeda.  Y.  m,oerah^ 

9.y^  moerang  9  lont  voor  een  kanon. 
[Port.  murrdó\ 

h^\y^  moerap  9  rood ,  bloedrood.  C. 
[Jav,  moeroeb  ^  fl(mkeren  van  het  vuur, 
gw.  oeroeb?^ 

fjy  moeraiB  9  dof ,  van  glans ;  be- 
droefd ,  verdrietig ,  niet  vrolijk.  [Y. 
soeram^ 
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%jyo  moerah,  goed  geef sch,  mild  ;  goed- 
koop. Kamoerahan ,  milddadigheid. 
[Jav.  id.  Daj.  gemakkelijk;  mild.  Bat. 
moera^  goedkoop,  gemakkelijk.  V. 
tnoedah^     * 

sSjy^  moeri  i  I.  soort  van  katoenen 
stof  uit  Voor-Indië.  ^ 

II.    kleine  fluit  M.    [Perz.    aarden 
pijp    aan  eene  waterleiding.] 

\Sjy^  moerei',  soort  van  vogel.  [V. 
noeri^^ 

^yo  WÈoetÊmng ,  soort  van  dier ,  — 
djèbat  ^  civetkat,  —  ahar  =  tang^ 
galoeng.  [Jav.  id.  Bat.  misang^ 

^yc  moeslm  ,  moeson ,  jaargetijde  : 
tiga  —  gënap ,  drie  moesons  (bijv. 
natte  moesons)  d.  i.  drie  jaren.  [Arab. 

Am^  aioesoeh,  vijand.  [Bat.  ttzo^^o^^. 
Jav.  moengaoeh^ 

sj:^yc  moeiigoet,  waggelen.  C.  Batav. 

fjyc  moewak ,  fazant. 

Cjj^  moeka  ,  gelaat ,  aangezigt ;  — 
bantal ,  de  einden  van  een  rond  kussen  ; 
—  djalan ,  het  punt  van  uitgang ;  di 
— ,  vóór ,  en  face.  Menjamoehcdsan  , 
tegenover  elkander  confronteren.  [Kw. 
id.  Skr.  Tnoehhai\ 

Jyc  moekim ,  distrikt  met  eene  mos- 
kee. Pangoeloe  — ,  de  bediende  van 
de  moskee ,  die  haar  schoon  houdt  enz. 
[Arab.  >Ai«?] 

a^^moekah,  overspel.  Bèrmoehah. 

r\^yo  moega-moega ,  Jav.  moge , 
dat  (bij  wenschen). 

iSyc  mogah  ,  soort  van  zijden  stof  (G.) , 
van  neteldoek  (M.). 

J^  moela  ,  oorsprong ,  begin  ;  dari 
pada  —  nja  hëtjil ^  van  klein,  d.  i. 
van  zijn  jeugd,  af  aan.  Mëmoelai^  be- 
ginnen,    het   eerst   iets   doen.    Moela-- 


moela  ^  ten  allereerste.  Bërmoela  en 
sabërmoela ,  een  woord  om  aanteduiden 
dat  een  nieuw  verhaal  enz.  gaat  begin- 
nen ;  nu  ,  voorts.  Bërmoelamoela.  Ka^ 
moeladn.  Përmoeladn.  [Jav.  Bat.  id. 
Skr.  id^ 

J^  moewal ,  een  afkeer  van  iets  heb- 
ben M.  [V.  Jav.  mawal ,  tegenspre- 
ken.] 

c:^^  moeloet ,  mond ;  —  manis  , 
overredend ,  —  pandjang ,  langtong  ; 
pindjam  — ,  zich  van  een  voorspraak 
voorzien ;  —  long »  het  spongat  van 
een  vat. 

^y  moeloer ,  Y •  J^  oeloer. 

^j^  moelas ,  kramp  in  de  ingewan- 
den. [Jav.  moelës^  zich  omdraaijen.  Gw. 
oelës  ?] 

^^  moellk  y  schoon ,  fraai ,  uitge- 
zocht ? 

Jt^o  moehoen  V.    Jty  poehoen. 

ssy^  moei,  =  ^^. 

^y^  moewei ,  rijzen ,  van  deeg ;  zich 
uitbreiden  ,  van  vuur.  Bërmoewei.  Më-- 
moewei^  kan.  D. 

ujyo  moejauf ,  overgrootvader  ?  voor- 
ouders. [V.  memang.] 

ly«  maha  ,  groot ,  hoog  ,  zeer ,  alleen 
als  het  eerste  woord  eener  zamenstelling : 
marahadja ,  grootvorst ,  mahabang^ 
sawan ,  hoogedel ,  mahabësar ,  zeer 
groot,  maJiamoelija ^  hoogaanzienlijk, 
Eicellentie ,  maharëai ,  een  heilige 
(Skr.)  ,  jang  rnahatinggi ,  de  Aller- 
hoogste. 

U«  mya  9  soort  van  aap.  [Cr.  Bengk.] 

JLl«  mltar,  metar,  mikken,  het  ge- 
weer of  geschut  rigten.  [Verbastering  van 

r^2pa«  mldjoe-mldjoe  ^  linzen  ,  moeS't* 
kruiden. 
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CL>)^  Merat;  nabi  — ,  Mohammed. 
[MèN.  't  Arab.  ^f^*]  T. 

^JU)  mlrtiig  9  V.  iring ,  ^J\. 

t^  meriih  »  rood  ,  roodbruin  ;  —  te-^ 
loer  ^  doijer  van  een  ei.  [V.  Jav.  mi- 
rah^  robijn.] 

^jttxc  mesii^  tafel.  Mesan  ^  grafsteen. 
(C.)   [Port.  mesa.] 

Lmjl«  mlsa  ,  rooken  ,  den  rook  ophalen, 
zoo  als  Tan  tabak ,  opium  enz.  [Y.  bisa.] 
>mju  mlsaii  en  mtsanan ,  Jav.  ?  de 
betrekking  van  kleinkinderen  van  broe- 
ders of  zusters ;  achterneef. 

^^Mijyo  mlset  9  knevels ,  baard.  [Tam. 
V.  toemisJ] 

j[^£fiju»  mencgok ,  krom,  scheef.  [Jav. 
id.  op  zijde  buigen.] 

^yMAJt«  nlpls  f  V.  ^jiJo^  tipis. 

L^)u  mtga  (mlka) ,  voomwd.  van 
den  2®°  persoon. 


^U 


v.£Xu  mega  >  wolk ;  draa^mel ;  soort 
van  uitslag  (C).  [Jav.  id.  Skr.  megha^ 

^Jx<  mUocn ,  soort  van  bovennatuur- 
lijke wezens  C. 

^vju  memaiig,  vroeger,  oudtijds.  [Mak. 
Boeg.  id^ 

Uüuo  müia ,  de  gewone  beo  van  het 
vaste  land  van  Indië',  waar  hij  mino 
heet. 

JUo  mlnoem  ,  drinken.  Minoeman  , 
Përminoeman.  [Bat.  id.  Jav.  ngU 
noem.  Mak.  inoeng.  Boeg.  minoengJi 

^:sJa«  menijah ,  =  mina.  [Jav. 
meiitjo.] 

^jjyc  nUoeng  9  soort  van  dans  op  het 
Maleische  schiereiland. 

n^  mewah ,  overvloedig  T. 

.  ^>AJL«  mtiiiJak »  olie;  —  sapi^  boter. 
Meminjak.  [Bat.  /Tz^aiErf] 


o 


JU  natar^  grond  waar  iets  op  slaat, 
zoo  als  de  vlakke  grond  voor  een  huis ; 
grondkleur  eener  geverwde  stof;  bodem 
van  het  water.  [Jav.  latar ,  plein  voor 
een  huis;  grondkleur.] 

fiSÜ  natang ,  luik  om  licht  door  te 
laten. 

^^jli  naéi  ,  de  pols ;  oerat  — ,  slag- 
ader. [Skr.  na4i^  id.] 

CL^Ü  naraka^  de  hel.  [Skr.  ndra- 
ha^  id.] 

soort    van    visch.    [C. 


Bengk.] 
^li  nasoer^  kankerachtig  gezwel. 


^^U  nasi ,   gekookte  rijst. 

^U  nangi ,  een  big ,  jong  varken. 

JiU  napal ,  soort  van  talk ,  die  zich 
als  zeep  in  het  water  oplost,  steatiet. 

«XdU  napoeh ,  soort  van  muskusdier , 
moschuê  napu. 

JbAi  nakal ,  slecht ,  ondeugend. 

S\j  nakam ,   V.  baham. 

CJU  Baga  9  fabelachtige  slang ,  draak. 
Alamat  ber — .  [Jav. /r/.  Skr. /la^a.] 

^iMili  nagasaii  9  soort  van  bloem- 
dragenden  heester,  mesua  ferrea. 

^  nalik  9  drooge  maat  van  16  gantangs 
of  7go  kojan.  [Skr.  nah ,  holle  stengel.] 
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Jj  Mam» 9  naam;  —  daging^  de 
naam  ran  een  kind  (C.)  Menamcu. 
Tërnama^  ran.naam,  beroemd.  «Sa- 
nama^  naamgenoot.  [Jav.  id.  Skr. 
Tzama.] 

^U  nanas,  ananas.  [Jav.  id.  Bat. 
honaa.  Daj,  kanos.] 

fiiU  naningy  soort  van  gele  wesp.  T. 
[Bat.  en  Daj.  id.] 

j6\j  nanahy  etter.  Bërnanah.  [Jav. 
id.  Bat.  nana.] 

è^\i  naoeng  ,  schaduw ,  lommer.  Bër- 
Tuweng.  Mënaoengi.  Pèrnaoengan , 
schuilplaats.  [Bat.  laoeng  ^  id.] 

CJlii  nalk  ,  omhoog  gaan ,  klimmen  i 
vermeerderen ,  toenemen ;  met  iets  aan 
den  gang  gaan  ;  rerder ,  hooger ,  meer : 
—  hapal ,  aan  boord  gaan ,  —  darat , 
aan  wal  gaan ;  matahari  — ,  de  zon 
gaat  op ;  —  hadji ,  ter  bedevaart  op- 
gaan ;  inggan  ini  —  9  ran  nu  voort- 
aan ;  —  hësar ,  groot  worden ;  — 
mampëlei ,  bruigom  worden ;  —  soe^ 
rat ^  een  geschrift  opstellen;  —  toe- 
roen^  op  en  neder.  Mënaihi  ^  kan. 
Kanaitan^  voertuig^  nidier^  vaartuig. 
[Bat.  naek.] 

Ai  wkmimm ,  ploegijzer.    [C.    Batav.] 

iJj  najah  ,  talrijk.  C. 

c:^Jui  natnat,  mijt,  klander.  C.  Batav. 
[Eng.  gnat ,  mug  ?] 

lëtUasa  =  ^^luuü. 

Pa3j  Mëdërang,  schetteren  als  eene 
trompet.  C.  V.  ^/3Jüt. 

Aji    Mara^a,    weegschalen,    balans. 

[Kw.  id.  Jav.  teradjoe?  Skr.  /iö- 
ratja^ 

(^U  Merai  9  soort  van  boom  f  die  aan 
de  kust  groeit.  C. 

iMiJuJ  MoerblMif  soort  van  vergif.  C. 
[?  Skr.  nirpiia^  tegengift.] 

yuMj^   Maraestoe»  eig.  spijknardus  en 


%  (^^ 


van  daar  welriekend  gras,  zoo  als  andro^ 
pogon  muricatus  ^  als  zoodanig  ge- 
bruikt. 

C^vmJ  ntota  9  spot ,  beleediging.  Me- 
nista ,  han.  [Jav.  nista ,  schandel^k  , 
ongeoorloofd.] 

uJIIm.)  nastopa,  vloek  die  op  iets  rust. 
[Kw.  zich  onthouden,  boete  doen.] 

^IswJ  ntotjaja  9  zekerlijk ,  vast.  iSa- 
nistjaja  hetz.  [Skr.  niètjaja^  zeker- 
heid.] 

^  nlng ,  V.  Ay^« 

\.LXsü  nanglca,  soort  van  vruchtboom, 
artocarpus  integrifolia  ^  de  zuurzak. 
[Jav,  id.] 

^jQii  nëngkoek ,  =  tëngkoei. 

JXai  Manggal,  ploegstaart.  [Y.  tang^ 
gala.] 

^Iaj  Manglong,  stellaadje  om  op  te 
staan  ten  einde  beter  te  kunnen  zien. 
[V.  tenglong.] 

^jèJj  nëpas  ,  soort  van  boom.  C. 

j\xi  negara ,  soort  van  trom.  [Eig.  de 
r^kstrom?  V.  ^jdü*] 

^Uxj  nagatoroen ,  zekere  wonder- 
boom  in  U  bezit  van  den  sultan  van 
Mënangkabau.  T.  [Skr.  nagataroe.] 

^J^  nagëii,  stad,  hoofdstad;  ge- 
west, land.  \ixy.  nëgari.  Skh.  naga- 
ra  en  nagafi.] 

^X3  nalajan  ,  visscher ,  orang-laut. 
[Skr.  uit  nara^  water  enajana^  weg: 
een  die  steeds  op  het  water  is.]         ^ 

J  nëm  =  ^). 

^jk^  nambl ,  soort  van  melaatschheid.M. 
Aft^    nëmpang  9     nu ;    op    denzelfden 
tijd.  C. 
f^A^  nëmpak ,  =  tëmpak* 
A^  naamaaiy    soort  van  vrucht,  cy- 
nometra  ccmliflora. 
J  MM,  MëN.  =  ^. 
J  wdm  f  poet  =  ini  ; patik  — ,  ik  hier. 
29 
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^^^  nanti  ,  op  iets  wachten ,  afwach- 
ten ;  zullen,  znlltn zijn. Méhanti^  tan. 
[Jav.  nganti ,  gw.  anti ,  wachten  ;  tot 
aan  toe.  Bat.  uitroep  om  iemand  stil  te 
doen  staan.] 

^^Mljuui  nëntyasa  en  santyasa  of  sa- 
nëntyasa,  yoortdurend ,  bestendig;  — 
ari^  den  geheelen  dag.  [Kw.  nitjasa. 
Skr.  nitjasas  ^  id.] 

jJo  nlnda ,  Y.  ^jXfi. 

^y  noeri,  eene  papegaai-soort  uit 
de  Molukken ,  de  lorrie. 

\jy  nona ,  I.  ongehuwde  yrouw ,  jong 
meisje. 

II.  boewah    nona ^   zekere   vrucht, 
anona  muricata. 

by  nonja,  getrouwde  yrouw  yan  Euro- 
pesche  of  Giinesche  afkomst.  [Jav. 
njonjah.] 

^  nya ,  kraag  yan  een  kleed.  C. 

(^Ui  nyaga  ,  muzijkant.  [Jav.  id.  Y. 
beniaga.] 

^JJj  nU^n  ,  echt ;  waarlijk  ,  iniferdaad, 
ong.  =  sakali.  [Volg.  C.  plat-mal.  V. 
Jav.  njana ,  meenen.] 

Aui  Biboeng ,  soort  yan  palmboom , 
jreca  nibung  ^  die  goed  timmerhout 
geeft.   [Bat.  liboeng.] 

«Lui  nltlh ,  metamorphose.  C  [Kw. 
iitis  en  nitis  ^  zielsyerhuizing.] 


jki  nira ,  ongegiste  palmwijn.  [Skr. 
Türa^  water;  sap.  V.  toeu^ak.] 

•^  niriie ,  MëK.  =  •^. 

4^jü  nlrl  9  soort  van  woudboom.  C. 

fjtJü^  nipU  =  tipis.  [Bat.  id.] 

^  nlpah ,  soort  van  palmboom ,  de 
poelpalm,  nipafruticans. 

Jjü  nfla  ,  indigo-blaauw ;  bereide  in- 
digo. [Jav.  id.  Mak.  njila.  Skr. 
mla^  id.] 

Jüü  nlloer,  kristal  [=Perz.  ia/oéT?] 

/ujLjy  nllës  ,  haastig  loopen.  C.  Bengk. 

^^^^i^^j  nllakandi  ,  eig.  blaauwhals ; 
naam  yan  de  paauw  en  deblaauwe  gaai; 
ook  yoor  nilam.   [Skr.  mlahanfa^^ 

Jüü  nllam  ,  MëN.  dilam ,  soort  yan 
melisse.  T. ;  saphier  ?  [Tam.  ?  V.m/a.] 
JUi  nllel ,  geschatte  waarde.  Mëni- 
lei ,  kan  ,  schatten.  Tërnilei ,  bijy.  — 
dëngan  ènuxs^  met  goud  gelijk  geschat, 
tiada  — ,  onwaardeerbaar. 

^jpjui  ninlk ,  grootyader  of  grootmoe- 
der ,  —  moejang^  yoorouders.  Ninda^ 
vorstelijke  grootyader  of  -moeder.  [Jav. 
nini^  grootmoeder.  Bat.  nini^  achter- 
kleinkind.] 

Ju3    nlnei ,    in  eene  rij  achter  elkaar 
gaan.  C. 

.4jy  nyoer  >  MèN.  =  .^. 


cl;|^  wat ,  af  goden  tempel.  C.   [V.  Kw. 
boejoet ,  id.] 
^jf^  wa4|a   =  badja  I. 

éj)^     wadoeng,     soort    van    bijl.    C. 
[Jav.  id.] 
èj\^  warang  ,    I.  makker ,  kameraad , 


bij    het  spelen.    Sawarang  ^  hetz.    [V. 
baroeng  I.] 

IL  eene    kris   insmeren   om    haar    te 
bewaren.  C.   [V.  barang€m  L] 

^^^  waring,  soort  van  net.  C.  Batav. 

£)^  wang  (ook  ^)  oeiPang) ,  I.  geld ; 
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munt ,  een  dubbelde  ,  1 0  duiten ;  — 
hèrtas ,  papieren  geld  ;  boenga  — , 
interest. 

IL  vallei ,  laagte ,  dal.  C. 
IIL  paleis.  C. 

^)^  walang,  droefheid.  [Jav.  onze- 
ker, ongerust.] 

J)^    wall ,    soort   van  sjerp.  C.   [Zie 
ook  UArab.  ^Jij.] 

J\^  wan,  zekere  titel;  intjé  — ,  titel 
van  de  ongehuwde  zonen  en  dochters  van 
den  béndara  en  den  toeménggoeng. 

«j)j  wawoeh ,  een  papieren  vlieger. 

^)^  wajang ,  de  wajang  of  chinesche 
schimmen  ;  eene  wajangpop  ;  een  wajang- 
speler ;  —  koeroeng ,  de  balken ,  die 
de  hut  achter  op  een  schip  vormen  (V. 
koeroeng).  JVajangan^  een  wajang- 
drama.  [Jav.  V.  bajang  I.] 

^b^  wadanl ,  soort  van  plant,  quis^ 
qualis  sp.  C. 

J)jy  wara»gan  =  barangan  II. 

CL^j  warta,  tijding,  berigt,  gerucht, 
wat  men  van  iemand  of  iets  zegt.    Pa- 
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ivarta ,  hetz.  Méwartakan.  [Jav.  id. 
Skr.  wdrtd.  V.  barita*] 

^j,^  warna,  kleur.  [Jav.  id.  Bat.  bar- 
na. Daj.  barana ,  soort.  Skr.  warna.^ 

j^j^  war  war ,  schreeuwen  ,  uitroepen. 
Mewarwarkan.  C.  [V.  soewara  of  Jav. 
oewar ,  uitstrooijen ,  bekend  maken.] 

CJ^j  wasangka ,  twijfel  ,  aarzeling. 
C.  [?  V.  sangka  en  Skr.  wiéangka^ 
zonder  vrees.] 

ft^^  wangkang ,  chinesche  jonk. 
[Chin.?] 

^j  wak ,  V.  ^^)  oewak. 

)jJJj  wëlanda,  Jav.  Holland,  Hol- 
landsch. 

^jjolj  wëlandoewl ,  HoUandsch. 

^yju^  wallman ,  zekere  fabelachtige 
vogel ,  die  dient  om  er  op  door  de  lucht 
te  vliegen.  [Skr.  vimdna^  godenwagen, 
Kw.  wilmana^  een  reus  met  vleugels. 
V.  radjawali.] 

-»i^  wancyi ,  welriekend.  M.    [Jav. 
u^angi.] 

iL»^  wirang ,  Bandj.  zwart ,  donker 
bruin.  [Jav.  irèng.  Bat.  birong.] 


^u»j\jb  abis ,  geheel  en  al ,  gedaan  of 
op ,  zoodat  er  niets  over  is :  —  wang 
hamba^  mijn  geld  is  op,  — di  makan^ 
opgegeten;  —  lahtjarik  tjarik^  geheel 
in  flarden ;  ah  is  en  abis-abis  besar 
van  de  uiterste  grootte ,  —  nja  ampat 
asta ,  op  z^n  allergrootst  genomen  ,  vier 
ellebogen,  uébis-abia^  ten  allerlaatste. 
Berabiakan.  Mengabiakan,  Abisan. 
Pëngabisan.  [Jav.  wis^ 

^U    abocy    asch,   stof.  Aboe^oe  ^ 


eene  soort  vanvisch.  [V.  ^l^  Jav.  Mak. 
Boeg.  awoe.  Bat.  haboe ,  ook :  be- 
trokken van  de  lucht  enz.] 

^U  atl ,  hart,  gemoed;  moed;  satoe 
—  dengan^  eensgezind  zijn  met;  — 
poetih^  wit,  d.  i.  vlekkeloos  rein, 
opregt,  hart,  —  besar^  hooghartig, 
trotsch;  —  këtjil^  misnoegd,  ontevroi- 
den;  laaghartig,  laf;  —  bengkok^  ge- 
veinsd ;  mënahan  — ,  de  opwelling  van 
zgn  gemoed  intoomen;  mëmbri — ,  moed 
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geven ;  di  dalam  —  nja ,  in  zijn  hart 
was  d.  i.  hij  dacht  bij  zich  zelven.  [Jav. 
id.  Bat.  atè.  Daj.  atixL  Mak.  ai^ 
ademhaling ,  hart.] 

v^«>U  adap ,  voorzijde ,  front;  vóór 
(ook  van  den  tijd) ;  balik  — ,  (blade- 
ren) die  aan  de  voorzijde  wit  en  aan 
de  andere  zijde  groen  zijn.  Bot.  wb. 
Bèradap.  Mengadap ,  vóór  zich  heb- 
ben ;  tegenwoordig  zijn  bij  iets ;  voor 
zijne' meerderen  of  den  Vorst  verschijnen : 
diadap ,  van  den  Vorst ,  die  zijnen  hof- 
stoet  bij  zich  heeft  of  ten  gehoore  ont- 
vangt. Mèngadapi ,  han.  Adapan  j 
voorzijde ;  wat  men  vóór  zich  heeft , 
aanstaande :  —  dan  blakang ,  vóór- 
en  achterkant ,  moesim  — ,  de  aan- 
staande moeson;  di  — ,  in  tegenwoor- 
digheid van.  Beradapan.  Pengada- 
pan  9  ook  :  gehoorzaal ,  plaats  waar  de 
Vorst  receptie  houdt,  hof.  Adap^adap: 
nasi  — 9  de  rijst,  die  op  de  brui- 
loft vóór  bruid  en  bruidegom  geplaatst 
wordt.  [Jav,  adèp^  arëp.  ^xT.adop; 
mangadop ,  dienen  bij  iemand ,  ma^ 
ngadopi^  tegenwoordig  zijn  bij  iets.] 

f^Jjt>  ariies »  I.  stroom ,  drift  van 
het  water.  [Mak.  droesoe*] 

II.  behoorlijk ,  vereischt ;  geoorloofd  : 
sa  —  nja^  men  moet,  't  is  behoorlijk. 
Kadroesan.  [Jav,  frf.] 

uJ«U  arap ,  hoopen ,  vertrouwen  heb- 
ben ,  staat  maken ,  rekenen  op.  Me- 
ngarap  ,  i ,  kan.  Arapan.  Pengara^ 
pan.  [Bat.  id. ,  in  de  verwachting  ver- 
keeren  van  iets  te  krijgen.] 

uJ.U   arip ,    I.  slaperig ,  ook  van  de 
oogen   zelve.  Pemarip ,  eene  slavin  om 
den  Vorstin  slaap  temaken.  [Jav. ie/.] 
II.    gillen,  schreeuwen.  C.  (van  kin- 
deren die  slaap  hebben  ?) 

•>    , 

[Jav.  id.\ 


fj^     aroem,      welriekend,     geurig. 


5^U  mrme  9  beroering ;  maalstrocwi , 
schuimend  water.  Méhgaroe^  beroereH; 
opstoken.  Aroean.[\*aroeara^  aroe^ 
biroe^ 

ssj^  *>^  y  ^^g  9  etmaal :  satèlah  — 
malam ,  toen  het  nacht  geworden  was ; 
satèlah  —  siang^  toen  het  helder  dag 
geworden  was ;  —  soedah  djaoeh  ma-- 
lam ,  het  is  al  diep  in  den  nacht ;  — 
raja  of  —  besar ,  het  feest  na  de  vas- 
ten ;  feestdag  in  't  algemeen  ? ;  — jcmg 
baik^  een  gunstige  dag;  arini  {ari ini) 
heden.  Sadri ,  een  dag  lang ;  ook  = 
soeatoe  ari.  Sadriari ,  alle  dagen ; 
dagelijksch.  Bërariarictn  ^  dagen  lang. 
Sadriariofi^  den  ganschen  dag  lang,  in 
tegenoverst.  van  aanudarnnudarnan. 
[Jav.  Bat.  id.MAK.allo.DAJ.andau. 
V.  mata'^ri.] 

o^U  an^at,  gloeijend ,  heet:  ajar 
Jang  —  ^  dan  ajar  jong  sèdjoek , 
water  dat  warm  en  water  dat  koud  is  ; 
toeboehnja  — ,  marahnja  — ,  zijn 
toorn  gloeide.  Mëngangatkan.  [Jav. 
id.  laauw,  warm.] 

^^U  angoes,  verbrand,  verschroeid: 
djèka  di  bakar  poen ,  tiada  — ,  ai 
steekt  men  het  in  brand,  het  verbrandt 
toch  niet ;  roempoet  poen  — ,  sapèrti 
di  makan  api  ^  ook  het  gras  was  ver- 
schroeid ,  als  was  het  door  het  vuur  ver- 
teerd: —  lah  moeloet  amba^  mijn 
mond  is  verschroeid.  Mëngangoeskan. 
[Jav.  id.  roet.] 

«^mjU  apoes  (ook  ampoes) ,  uitge- 
wischt.  Mengapoes  ^  kan.  Mampoes  ^ 
dood.  [Bat.  id.  V.  poepoes.] 

^^lU  apalc ,  reuk  van  gedroogde  visch. 

/^U  aloes  9  fijn ,  wat  niet  of  naauw- 
lijks  door  de  zintuigen  waar  te  nemen 
is ,  bijv.  een  fijn  weefsel ,  eene  fraaije 
stem  (eene  stem,  waarvan  men  niet  be- 
merkt dat  zij   door  een   meiisch  wordt 
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voortgebragt ,  als  't  ware  eene  geesten- 
slem ?) ;  orang  — ,  geesten.  Menga^ 
loesi^  naauwkeurig  onderzoeken  (C). 
[Jav,  Daj,  en  Mak.  aloesoè  id.  Bat. 
id*  spierwit.] 

.^U  awar»  pest,  epidemie.  G.  [V. 
Jav.  oewar  ^  uitstrooijen.] 

j^  aoer ;  boeloeh  —  ^  fijne  soorten  van 
bamboes.  [Bat.  aor.  V.  Jav.  awèr  ^ 
touw.] 

ijH^  awoes,  droogte  ran  keel;  dorst; 
brand  in  het  koorn ;  verteerd  door  roest. 
(T.)   [Bat.  awoes.] 

(^U  al ,  helaas  ! 

^bb  ajam ,  hoen  ,  kip  ;  —  saboeng  , 
vechthaan ,  indoet  — ,'  leghen ;  — 
oetan  en  —  biroega^  het  wilde  of 
boschhoen ;  gallus  bankiwa  en  g.  fur^ 
catus  of  varius ,  het  eerste  ook  wel : 
fazant;  —  goenoeng ^  eene  soort  van 
patrijs  ?  —  ajar ,  waterhoen  ^fulica;  — 
padi^  spriet,  kwartelkoning.  [Jav.  /</.] 

^bb  anja ,  behalve ,  tenzij  ,  slechts. 
[V.  Jav.  anjar?^ 

d^U  anjoet »  met  den  stroom  mee 
op  het  water  drijvend.  Beranjoetcm. 
[Kw.  id.  Mak.  anjoe.}^ 

jAit  ai^lr,  dierlijke  stank,  stank  van 
den  adem.  [Bat.  angir.] 

^^lüb  oebaja,  volstrekt.  [V.  ^^U  ge- 
vaar.J 

.yjJb  abloer,  kristal.   [Verz.  baloer.] 

<^jX>j^  aroe-blroe,  overlast  dien  men 
van  iemand  heeft.  Mengaroebiroekan. 
[V.  «^U.  Jav.  id.] 

Jj^  artal ,  orpiment.  [Skr.  hari^ 
taluy  geel  orpiment.] 

^jójBn  arillk,  berisping;  straf.  Më^ 
ngardii.  Kadrdikan.  [=  ^jd.  rëdik.] 

^Jb  ërlk  j  klaaggeschrei  van  droef- 
heid of  [rijn.  Mëngèrik.  [Jav.  herik  ^ 
ngërik^   een   krijschend  geluid  maken.] 
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ci^siyb  arklÉ  =  \j:>S)j  rakit. 

^Jb  orlong  9  eene  vlaktemaat  van  circa 
67  D  el  [80  D  eng.  yards.] 

jljyt  aroe-ara  (ook  oeroe^ara  ^  iroe^ 
ara) ,  rumoer ,  oploop ,  verwarring. 
Mèngoeroearakan.  [V.  «^U.  Jav.  roea- 
ra   en  aroearai] 

^jsü^  arlngan,  V,  ^^. 

y^IjJb  arlmau ,  (MêN.  voor  rimau) 
tijger ;  soort  van  pel ;  —  toengal , 
koningstijger,  —  koembang  ^  zwarte 
panter ,  —  dalian  (=  —  lalat  ?)  fe- 
lis  pardus ,  —  tëlap ,  gewoon  lui- 
paard ,  fel.  leopardus  (C.)  —  akar , 
panter  ?  —  balar ,  tijger  ?  [Kw.  W- 
mong^  id.  Bat.  arimo^  zekere  tijger- 
ka  tsoort.] 

c:,^.MjJt  asta ,  elleboog  ,  el ,  lengte  van 
den  elleboog  tot  den  top  van  den  middel- 
sten vinger :  satoe  —  doea  poeloeh 
ampat  djari.  Zij  wordt  ook  verdeeld 
in  2  djëngkal ,  ieder  van  2  salempap. 
[Jav.  Bat.  id.  Skr.  hasta^ 

è^  angf  ongf  titel  van  hoofden.  [V.  è).] 

fjnJjb  ang§a ,  (ook  gangsa)  gans. 
[Skr.  hansa^ 

VilUjb  Ingga,  grens;  tot  aan,  totdat; 
zoodat ;  slechts  ;  toen.  Inggan  ,  saïngga 
en  sdinggan ,  hetz.  Bëringga:  tiada  — 
grenzeloos ,  zonder  einde.  Përinggadn. 
J^  inggar  =  inggap.   [C.  Bengk.] 

'^^  alalang ,  Mëif .  =  ^ï. 

^]üb  alaman,  plein  (met  eene  laan?) 
voor  een  huis;  erf,  voorhof.  [Bat.  straat 
tusschen  twee  rijen  huizen.  Volg.  G.  Tel.] 

(.^^Jlib  ëlba^  soort  van  aromatisch 
zaad.  C.    [V.  ^vJla.] 

^Uitt  oelnebalang ,  voorvechter  ;  lijf- 
wacht, doeblang.  [Jav.  Bat.  id.  Van 
oeloe  en  bala^  vóór  de  legertroepen 
staan  ?] 
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^fijJlft  oeloebangsa»  V*  ^jtJo. 

^ji^  alaban ,  MéN.  ^  leban. 

AAbb  alabah  ,  MëN.  =  lêbah. 

e:^  alat ,  vreemd  ,  nietverwanl.  [V, 
Bat.  olat^ 

È^A  alang ,  MëN.  =  lang. 

Judlib  allllntar  ,  bliksemflits  ,  bliksem. 
[Van  lintar.  V.  loentar.^ 

MJdJt  allntah  ,  Mën.  =  ÜJ^. 

)jyiJb  alora  =  h^. 

^jjiSü  aioewan,  front,  voorzijde;  voor- 
steven van  een  schip ;  voorhoede  van  een 
leger.  [Mak.  olowang^  eig.  rigting.  V. 
y)  akui.] 

ia  ëlcl  (ook  lei) ,  wordt  gebruikt 
om  vlakke  voorwerpen  optetellen ,  zooals 
bladeren ,  stoffen  enz. ,  of  ook  lange  en 
dunne ,  zooals  haren  ,  veeren  enz. ;  6*a- 
lei ,  een  •  • . 

ift  aiya,  gember. 

Ujudft  ëlelbëlel ,  vergeetachtig  ,  zor- 
geloos. G. 

^obb  aledja  MëN.  =  ^. 

^JAjb  allpan  ,  MëN.  =  ^. 

^ji^^aU  aHmoen,  onzigtbaar.  Alimoe^ 
nan^  een  tooverformulier  om  zich  on- 
zigtbaar te  maken.  [Bat.  alimoenan  , 
id.  V.  Jav,  siloeman^ 

i^_^^^  amba,  dienaar;  ik:  -r- radja ^ 
lieden  die  aan  de  dienst  van  den  Vorst 
verbonden  zijn.  Beramba.  Bëramba^ 
han.  Perambadn.  Jang  di  per  —  , 
ik,  tegenov.  van  jang  di  pertoean. 
[Bat.  frf.] 

ft^UyZb  ambatjang ,  M,ëli.  =  matjang. 

•.U^  ambaroe»  ol  éj\xjb  ambaroeng^ 
beschoeijing  van  eene  rivier  L. 

fiilyb    ambalang,    I.    neergeworpen, 

neergevallen.  Mëngambalang.  Beram* 

balangan.  [Jav.  ^mbalang^  werpen.] 

II.  hajoe  — ,  soort  van  meubelhout. 

yiyb   ëmbalau ,    (ook   balau ,  mëm^  \ 


balau  en  malau) ,  ^  eene  diptero- 
carpea^  die  een  goed  hout  voor  masten 
levert;  ^  schellak.  —  boenga^  eene 
soort  van  meubelhout. 

c:^a^  ëmbat ,  tegenhouden ,  den  weg 
afsnijden  ;  dwarsboomen  ;  vervolgen  om 
tegen tehouden.  Saimbat ,  een  slag  op 
den  rug  met  een  wapen  (C).  Mëngënt" 
bat.  Mëmpërëmbat.  Bërëmhatëm^ 
batan.  Përëmbatan.   [W .  c:^.] 

•AyZb   amboer ,     gestrooid  ,    verstrooid. 

Mëngamboer.  Mëngamboerkan.  Am-^ 
boeran.  Bëramboeran.  Tëraniboeran^ 
van  edelgesteenten ,  tranen. 

{juxjsb  ëmboes ;  mëngëmboes ,  bla- 
zen ,  wind  maken ,  ook  van  den  wind 
zei  ven.  Mëngëmhoeshan  ,  /.  Ëmboe^ 
san  en  pëngëmboes  ^  ook  blaasbalg. 
[Bat.  omboes.] 

ykjb  imbau  ,  Mën.  =  panggiL 

(.Jvit  ëmpa,  ledig,  hol;  kaf,  schillen. 

Qfty^  anpoet,  paren,  coïre.  [Bat. 
irf.] 

^jMÓAjBb  anpëdas ,  de  lever. 

Jjiy^  ampëdal ,  ook  pëdal  Jji ,  de 
maag  der  vogels;  —  ajam^  de  tuime- 
laar aan  het  slot  van  een  geweer;  naam 
eener  plant. 

^óAjBb  ampëdoe,  de  gal:  — broeang^ 

een  gewas,  brucea  sumatrana.  [Jav, 
ampëroe.  Bat.  pogoe.] 

JL^  ampar ,  het  uitspreiden ;  vlak 
uitgespreid ,  plat :  batoe  — ,  de  rots- 
laag  ,  die  door  de  goudgravers  voor  een 
teeken  gehouden  wordt,  dat  z^  verder 
geen  goud  zullen  vinden  en  dus  het  gra- 
ven kunnen  staken.  Bërampar.  Më'^ 
ngampar ,  i ,  hcui.  Mëmpërampar ,  i , 
han.  Amparan^  ook:  oppervlakte. 
Bëramparan.  Përamparan.Pëngam- 
par.  Pëngamparan.  [V.   hapar.   I.] 
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Ji^  amplr ,  digt  bij ;  bijna  ;  —  siang^ 
eren  yoor  de  dag  aanbreekt;  —  akan 
mati  ^  op  sterren  liggen.  Bérampir. 
Mengampir ,  /  ,  kan.  Ampiran.  Ber^ 
ampiran. 

^jJi^  ënpas ,  ^  neérgesmakt.  Me* 
ngempas ^  kan:  —  dirinja^  zich 
ne^rwerpen;  ook  van  een  schip  dat  de 
golven  heen  en  weer  slingeren.  [Bat. 
ompaa.^ 

^  overblijfsel,  bezinksel:  —  kahwa^ 
koffijdik ,  —  tèboe ,  uitgeperst  of  uit- 
gekaauwd  suikerriet.  D. 

^jiJi^  ampoes  =  ^jwiU  apoes. 

^jèJ^  Inpoes  ,  hof ,  tuin  ,  omgewerkt 
veld.  M. 

4>Avft  inpoek ,  verminkt.  C. 

fjJJi^  ampëlas  ,  ^e  ficus  politor  ia  ^ 
waarvan  de  bladeren  tot  polijsten  ge- 
bruikt worden  ;  —  gadjah ,  eene  ru- 
were ,  —  soekoen ,  eene  minder  ruwe 
soort  daarvan.  [Bat.  ampolas.  Jav. 
rëmpèïas.  V.  poe  las.] 

JlAyft  anpëlam  (ook  mampëlam  en 
Mëfi.  marpèlaju) ,  de  mangga,  inangi- 
fera  indica.  [Jav  pëlem.  Tam.  jnam- 
palam.] 

^Jl^  Inpoen,  te  zamen,  bij  elkander. 
Bërimpoen.  Mëngimpoen^  kan.  Int' 
poenan.  Përimpoenan.  [Bat,  èmpoen.] 

J^A^  ëmpoeloer  (ook  poeloer)  ,  het 
merg  van  planten,  wanneer  het  zacht  is, 
zoo  als  bij  ons  de  vlierboom.  Bot.  Wb. 
de  stronk  van  sommige  vruchten ,  als  de 
^ëmpëdak ,    de    nangka ,  de  srikaja.  D. 

c:,^Juub  antat ;  mêngantat  ?  aanbie- 
den. Pëngantat y  ook:  borg.  Pëngan- 
tatan.  L.  (die  zegt  dat  men  gewoonlijk 
antar  tn  pèhgantar  ^  uitspreekt).  [V. 

e:^üa>  Intlti  mengintit^  verstoppen, 
verbergen. . 


Juüb  antor  ,  I.  mëngantar ,  in  per- 
soon ergens  heen  brengen ,  geleiden , 
dragen.  Mëngantari^  kan:  —  soerat^ 
een  brief  overbrengen  of  laten  bezorgen. 
Orang — ,  geleide,  ^«tora/i ,  geschenk 
dat  van  wege  iemand  gebragt  wordt ; 
bruidsprijs  die  door  den  bruidegom  aan 
de  ouders  der  bruid  wordt  betaald. 

II.  tërantar,  bërantaran,  uitge- 
strekt nederliggen,  bijv.  sapërti  mait. 

JÜ2b  antom  ;  mëngantam ,  vellen  , 
neerslaan,  neerschieten;  werpen  van stee- 
nen.   Mëngantamkan. 

yjüb  antne ,  booze  geest ,  spook :  di 
makan  — ,  door  antoe's  opgegeten  (van 
plotseling  gestorvenen) ;  djari  — ,  de  mid- 
delste vinger;  boeroeng  — ,  eene  soort 
van  uil.  Bërantoe.  [Bat.  frf.] 

^JSiti  ëntl|  bërënti^  ophouden;  ver- 
toeven :  —  dari  pada  karadjaan , 
afstand  doen  van  de  regering.  Mëngënti^ 
kan.  Përëntian.  [V.  hAT.mangonti^ 
iemand  roepen  die  ons  ver  voor  is.] 

Ju2b  Intel  I  mëngintei ,  bespieden , 
begluren,  het  oog  houden  op,  beluiste- 
ren. Bërintei.  [Bat.  mangintè ,  iets 
bekijken.] 

^yxuft  antijHioen  ,    Y.  ^^^ ,  timoen. 

jsuüt'antjoer ,  opgelost,  week  gewor- 
den; vergaan;  —  ati^  weekhartig  Mè^ 
ngantjoer ,  kan. ,  Kaantjoeran ,  ook  : 
valstrik  ?  (L.)  Pëngantjoeran ,  smelt- 
kroes. [Jav.  id.  tot  gruis  gemaakt, 
verpletterd.] 

éssiia  oendUam ,  in  den  grond  gesto- 
ken. Mëngoendjamkan. 

ij»M  ancUrah ,  in  menigte  verstrooid 
liggen.   [Kw.  id.  V.  djarah  I  en  111.] 

p^«3Jübëndërangf  op  eene  zijde  liggen: 
—  kakanan  9  op  de  regterzijdc  liggen , 
doch  zóó  dat  men  tevens  half  op  den 
rug  ligt. 
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^,«3Jk2b  Midiëram?  duchtig,  ter  deeg 
biJT.  slaan.  [V.  dèroem^ 

QóJA  andalc  ,  zullen ;  yan  plan  zijn  , 
willen.  Kahandak^  verlangen  9  wensch; 
—  ati ,  hartewensch  ,  ook  hëndati , 
uitgesproken:  doe  wat  uw  hart  begeert, 
't  is  mij  onverschillig.  Bërhadandak. 
MëngahdndakL  [V.  adap  en  Jav.  arëp.] 

^óMb  htodoe,  indiaansch;  een  Indiaan 
een  Hindoe. 

j^Joto  ëndei,  vertrouwd  vriend. 

^M  ëniiig,  helder,  van  stilstaand 
water ;  ook  van  het  hart ,  rerrf,  opregt. 
Ninghan ,  ook :  suiker  klaren.  [Gw. 
ning.  V.  Ajuo  behing.] 

^yt  oebiieng ,  het  verbonden ,  aan- 
éengevoegd  zijn;  vermaagschapt  zijn. 
Bëroeboeng.Bèroeboengoeboeng^  ook: 
zamenzweren.  Mëngoeboeng.  Përoe^ 
boeng.  Pënoeboengan.  Përoeboengan^ 
ook  =  hoeboengan.  [V.  boeboeng  I.] 

^yt  iietang,  schuld.  Bëroetang. 
Mëngoetang  ^  ook  mëmbri  oetang  ^ 
krediet  geven.  Oetangan :  orang  — 
schuldenaar.  Pioetang ,  schuldvorde* 
ring.  Mëmpioetanghan.  [Jav.  ie?.] 

iyt  oetan  ,  bosch ,  woud ;  wild ; 
orang  — ,  zie  op  p^l ;  babi  —  ,  pi- 
sang —  enz. ,  wild  zwijn ,  wilde  pisang 
enz. 

A^yt  iiedUoeng,  uiterste  punt,  uit- 
einde; —  tanah^  landpunt,  hoek  in 
zee ,  —  soeaoe ,  tepel.  [Bat.  Jav.  id. 
V.  pangkaL] 

^d-yt  oedjan  ,  regen ;  —  batoe ,  ha- 
gel, —  boeboek^  vochtige  mist.  Më- 
ngoedjan ,  i.  [Bat.   en   Jav.  oedan.] 

.4>yb  oedar,  vasthouden,  ophalen,  over- 
halen. L. 

^yt  oedanc ,  kreeften ,  garnalen : 
boeroeng  — ,  alcedo  ispida^  ijsvogel. 
[Bat.  id.  Jav.  oerang.] 


uJ^yb  oeroep  ;  mëngoeroep  ,  kan , 
wisselen,  tot  geld  maken.  Pëngoeroep^ 
wisselaar.  [Jav.  frf.] 
^yb  oekoer,  maat;  sa  — éénemaat; 
met  mate ;  zooveel  als  noodig  is.  Me- 
ngoekoer  ^  kan*  Oekoeran.  [Jav.  id. 
Bat.  numgoekoer  j  iemand  tellen.] 

yyb  oeloe  ,  voorste ,  begin ;  bovenloop 
van  eene  rivier;  bovenland,  waar  de 
rivieren  haren  oorsprong  nemen;  greep 
van  een  dolk  of  mes ;  hoofd  (alleen  van 
vorsten).  Pëngoeloe  ,  hoofd ,  opper- 
hoofd. [Jav.  Bat.  Mak.  id.  V.  JytJ.] 

^yt  oelas ,  elke  soort  van  bekleed- 
sel;  de  hokjes  waarin  de  oranjevruchten 
verdeeld  zijn.  Mëngoelas.  Oelasan. 
[Jav.  id.  Bat.  oelos  ^  kleed  in  't  al- 
gemeen ,  en  in  't  bijzonder  zulk  een  dat 
om  de  schouders  gedragen  wordt.] 

Jyt  oelam  ,  vermengd  ?  mengsel ;  toe- 
spijs, die  bij  de  rijst  gegeten  wordt,  in 
't  bijz.  raauwe  groenten,  boombladeren 
of  vruchten.  Bëroelam.  Mëngoelam. 
[Jav.  id.  vleesch ,  visch.  Bat.  oeranij 
alles  wat  bij  vleesch  of  visch  als  groente 
genuttigd  wordt.] 

|tyt  oemay  akker,  veld,  gew.  het- 
zelfde als  ladang  in  tegenov.  van  sa- 
wah.  Bëroema^  oogsten.  Mëngoema: 
ook  —  nicCna^  de  gevoelens  opnemen. 
Mëngoemai.  Përoemaan^  veldvruch- 
ten ;  oogst.  [Bat.  id.] 

^^  oena ,  pagode.  [Skr.  hoena^ 

fjuj^  oenoes ;  mëngoenoes ,  uit  de 
schede  trekken ;  metaaldraad  trekken. 
Oenoesan  en  oenoesoenoesan ,  zekere 
belasting.  L.  [Jav.  £c?,] 

c:^yb  oelt ,  het  wrikken  met  eenfe  pa- 
gaai. Bëroeit.  Mëngoeit.  Pëngoeit  D. 

^yt  oejoengy  draaijen,  bijv.  vaneen 
schip  dat  geslingerd  wordt ;  heen  en  wéér 
slingeren.    Bëroejoeng  ^    bijv.   sëpah^ 
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eene  sirihpruim  in  den  mond  draaijen? 
Mengoejoenghan.  [V.  Aj^.  Jav. 
oejeng ,  zich  in  een  kring  bewegen.] 

^  hel ,  tusschenw.  van  toeroep  èn  van 
klagt  (in  het  laatste  geval  voor  ^^^). 

juüt  Iboeri  mengiboer  ^  kan^  ver- 
trouwen. Pèrigiboer.  [V.^ ,  lipoer^ 

^Lüb  Itoeng  y  (JVI^N.  etong) ,  mëngi- 
toeng ,  tellen ,  rekenen.  Itoengan  , 
rekening ;  berekening.  [Jav.  id^ 

,»IjUb  Item ,  donkerkleurig ;  donker- 
bruin :  orang  itam ,  oosterling ;  — 
manis ,  lichtbruin  ;  kain  — ,  eene  soort 
van  donkerblaauw  katoen? 

js^  icUaii ,  groen ;  —  moeda  9  licht 
groen 9  —  toewa  ^  donkergroen.  [Jav. 
idjo,  Daj.  hidjau^ 

£juüb  Mangi  —  toedoeng.  V.  toe- 
doeng.  Idangan ,  geregt  van  spijzen. 
Mengidang\  han ^  klaar  zetten,  van 
spijzen.  [Bat.  irf.] 

£joab  idoeng ,  neus ;  —  beiis^  scheen. 
Mèngidoeng  ^  door  den  neus  spreken. 
[Jav.  iroeng.    Bat.  igoeng.] 

uJj>j»  Moep  9  levend;  frisch:  daoen — , 
het  kruidje  roer-mij-niet.  Mengidoepi^ 
kan.  Kaidoepan ,  levensonderhoud. 
Idoep^idoepan ,  ook  :  slagtvee. 

^  jüUb  idam  ,  belustheid ,  van  zwangere 
vrouwen.  Mengidam.  Pengidam.  [Jav. 
Bat.  iV/.] 

^^jif^  Irit  9  voortgetrokken.  Bèririt. 
Mëngirit ,  voorttrekken ,  voortslepen. 
Pëngirit.  [Jav.  irtrf,  iemand  achter 
zich  mee  voeren  9  sèrèd^  langs  den  grond 
slepen.] 

{jMjXfd  Iris  I  mèngiris  9  in  platte  stuk- 
jes snijden.  Pëngiris.  [Bat.  Jav^^c?.] 

^  jkJt  ering  9  gier  ?  C. 

py^    Irani ,     bont  9    gespikkeld  9   ge- 


streept; bont  van  het  gelaat  (ons  rood) ;  de 
figuren  van  eene  patroon  in  tegenoverstel- 
ling van  den  gekleurden  grond :  boenga 

—  poetih  9  eene  bloem  met  witte  spik- 
kels of  streepen ;  pajoeng  bër  —  koe^ 
ning  dan  përmata  9  een  pajoeng  met 
gele  strepen  en  edele  gesteenten  (volg. 
L.  de  zijden  stof  of  franje  9  die  rondom 
van  een  pajoeng  afhangt). 

\Sj>?>  **••  9  !•  haat  9  afgunst.  Bèriri. 
Kairian. 

II.  krib,  trog.   C.    ['t  Arab.  %Sj^'\ 

fjttJJb  U**9  fraai  9  rermTd.  Mëngif'as^ 
iy  kan*  Pèrijasan  ^  sieraad  9  opschik. 
[Bat.  ijcis  ^  zuiver  9  bijv.  van  rijst.] 

^XAft  Igo^  f  hetz.  als  y  • 

JjJb  ela  9  I.  mëngela^  aan  iets  trek- 
ken ;  iets  voorttrekken  9  voortsleuren. 
Mèngelakan  9  bijv.  toembak  9  eene 
speer  geveld  houden. 

II.  ztVext^XsiXii^helleniabractedta. 

1x3b  Uir  9  met  den  stroom  afzakken ; 
beneden  9  van  eene  rivier  i  ka  — 9  naar 
de  kust.  Mëngilir.  ILiran.  [Jav. 
id\ 

^Lüb  Hang 9  verdwenen;  verloren;  ver- 
liezen 9  in  't  spel;  sterven  9  van  Vorsten; 

—  ati^  ontmoedigd;  —  wyao^a 9  leven- 
loos. Mèngilangkan.  [Jav.  id.^ 

(^jjükft  elak  9  op  zijde  gaan  9  ruimte 
maken.   C. 

Jüüt  Hei  9  hardop  lagchen.  G. 

JjUb  ina  9  gering  9  min  ;  gemeen  9  het 
tegenoverg.  van  moelja;  rajat  —  dina^ 
lieden  uit  den  geringen  stand;  —  boedi^ 
bekrompen  van  verstand ;  pèkërdjadn 
— 9  gemeen  9  verachtelijk  werk.  Mëngi^ 
nakan.  Kainadn^  minachting.  [Jav. 
/rf.  9  gebrek.  Skr.  /una^  verlaten  9  ont- 
weken 9  enz.] 
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b  Ja  9  I.  ja  ,  wel :  antah  — ,  antah 
tidah  ^   ik   weet   niet   of  het   zoo  is  of 
niet.  Ja-itoe  ,  dezelfde  ;  dat  wil  zeggen  , 
dat  is.  [=  ^"S  IL  Jav.  ya.] 
II.  Arab.  =  ^, 

c:^/U  Ja-itoe  ,   V.  b. 

^  Jangy  betrekkelijk  yoornaamwoord, 
welke,  wat;  dat. 

r^  Jang-Jang  x  —  hoesoema  ,  naam 
¥an  den  god  der  liefde.  [Kw.  hjang- 
hjang^  goddelijk.  V.  ijang.^ 

^j^Smwktoemwk^^^jang^di'pertoean. 


^  Joe ,  V.  y^  ijoe. 

CL;y  Joeta ,  V,  cl>^. 

^;U.y  Judjana,  eene  lengtemaat.  [Skr. 
id. ;  de  lengte  wordt  Terschillend  opge- 
geven, doch  is  van  eenige  mijlen.] 

\^dyi  Joedënto ,  soort  van  kokos- 
noot, veel  in  dichterlijke  vergelijkingen 
gebruikt  (voor  njioer  danta  = 
njioer  gading  ^  eene  soort  van  kokos- 
noot). C. 

^^  JogUai  sajogijanja  tnjogijanja^ 
naar  behooren.  [Kw.  id.  Skr.  jogja , 
gepast ,  geschikt.] 


(i) 


^  i^a ,  affix  van  het  pers.  voorn^. 
van  den  S^n  persoon. 

y^Jj  i^ata,  duidelijk  zigtbaar;  helder, 
klaar ,  begrijpelijk  ;  openbaar ;  uitgeko- 
men ,  waar  geworden ,  waar.  Menjata^ 
kan.  Kartjataan.  [Jav.  id. ,  werke- 
lijk waar.  Daj.  duidelijk;  zeker,  stel- 
lig. Mak.  klaar,  duidelijk.] 

^^.U  njarls ,  bijkans. 

^L  njarlng »  helder  (van  de  stem). 
Menjaring  ^  lan.  [V.  Jav.  njarong  ^ 
schoon,  helder,  klaar.] 

jU  njala,  vlam;  vlammen,  ontvlam- 
men.. Bërnjala.  Menjalahan.  [Bat. 
nala^  id.  Daj.  /f/.] 

u!U  njalang,  ontwaken,  de  oogenopen 
doen.  [Mak.  njaring  van  gw.  sar  ing. 
Boeg.  paseding.] 


j^  njamoer,  MëN.  daauw.  [Bat* 
namboer.^ 

4^b  njamoek  9  muskiet.  [Daj.  id. 
Bat.  namoek.  Jav.  en  Mak.  lamoek.] 

^\j  i^aman  ,  gezond  ,  welvarend  ? 
[Mak.  Boeg.  njamang ,  aangenaam , 
frisch,  lekker.] 

^\j  njawa  ,  ziel ,  levensgeest ;    njawa^ 

\  ^  c  *» 

nja  ,  ook  :  zich  (U  Arab.  ^uiü) ;  mem- 
boewang  — ,  zijn  leven  wagen.  [Jav. 
Mak.  Boeg.  id.^ 

kS^  Djaja  I  menjaja ,  belasteren.  [== 
anijaja  ?] 

^\j  njai,  eig.jongere  zuster  (Bauk.), 
als  benaming  die  de  man  zijne  vrouw 
geeft ;  huishoudster ,   bijzit.  [Batav.]  T. 

iAi  Djanjah,  roosteren.  C.  Batav. 
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^^l;  njanjl ,  gezang ,  liedje.  Bèrnja^ 
nji.    Mènjanji ,    kan ,    ook :   in  slaap 
zingen.  Njanjian. 
jó^  njëdar ,  diep ,  vin  den  slaap. 

^aXo  Djingnjlng,  muis.  C. 

ë^   nj^njoclocng ,  soort   van   zee- 
visch.  C. 

c^^    lUo^Jot,     het     rekken,     van 
louw.    Bèrnjonjot.    Menjonjot^  kan. 


Mempèrnjonjot  ^  kan.  Pènjonjot.  D. 

iO  i^ah  (ook  enjah)  weg!  voorl!  heen- 
gaan. Bèrnjah.  Menjahkan. 

ijjjj    njlroe ,    rijstwan ,     zeef.     [Bat. 
andper L  Daj.  f//7ro.] 
yüü    nJUoe   =  yUc.   [V.  Daj.  njilo , 
pijn  in  de  gewrichten.] 
j^  njloer ,  Mèw.  nioer^  kokos.  [Jav. 
njoe.^ 


Digitized  by 


Google 


LIJST  VAN  ARABISCHE  WOORDEN 


DIE   IN   MALEISCHE   GESCHRIFTEN   VOORKOMEN 


ARABISCH-MALEISCHE  EN  PERZISCH-MALEISCHE  WOORDEIN. 


\ 


NB.  Woorden  die  met  J)  beginnen  en 
niet  op  de  )  staan,  zoeke  men  op 
de  letter  9  die  op  J  volgt. 

^b) ,  U  met  verachting  weigeren  ,  afslaan. 

óci\i)  het  a.  b.  dj.  d»,  het  alphabet. 
s>)  eeuw ,  eeuwigheid  zonder  einde. 
^Jol  eeuwig. 

hj^\  eeuwigheid. 

(jOj^\  melaalsch. 
QjJi  moskovisch  glas,  mica. 
^)  P.  abilah^  pokken. 
/M»jkL>  de  duivel. 

ji  zoon. 

»"? 
,^ybl  ebenus,   ebbenhout;  soort  van 

brasem? 
sSy^}  vaderlijk. 

OlsJ)  eensgezindheid ,  eendragt. 


-'t*) 
uJUaï^  afbeelding ;  —  kan. 

^IfiJ)  overeenstemming ,  eensgezindheid. 

ci^Uo)  bekrachtiging ;  —  kan. 

y)  teeken ,  merk. 

jjS\    (twee) :    hari  isnen   of  sènen , 
Maandag. 
LU^)  verhooring ,  toestemming. 

SjU.)  verlof,  toestemming. 

^1^1 ,  P.  ^y*«U^)  soort  van  pruim. 

.Ua.)  dwang. 

of  .... 

^^^)  helder,  duidelijk. 

4X^1  een:  hari^  — ,  Zondag. 
eUft.)   overeenbrenging   van   gevoelens, 
overeenstemming ;  vergadering. 
jUa.)  kort  begrip. 

/^Uft-Ï  meervoud  van  u>^* 
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jf-)  P.  atjar ,  zuur  ,  pickles, 
è^y^  eerbiedwaardigheid. 

oUjI>.<  berekeninc ;  —  han. 


^UMA».)  eerbied» 

^U»-)  banvloek ,  anathema  i  onwettig, 

^Uwo-t  weldaad. 

•  o  f  o    » 

^U^i  meerv.  van  J^. 
^^-•i^)  zeer  dwaas. 

-of 

J|^<  meerv.  van  jU-. 

^U^<  verkwikkend ,  levenwekkend. 

ïjU*)  leengoed. 

.Ui.\  bekend  maken ;  jj^\  meerv.  van 

^La&>-)  kort  begrip. 

s^ïiaJS  verschil ,  tegenstrijdigheid. 

.Uii.)   vrije  wil ,  vrije  keus ;  —  kan , 

kiezen  ^  met  vrijheid  bepalen. 
j^  laatste ;  einde. 

ï^T  het  toekomstige  leven. 

^]t»-t  opregt  zijn ,  opregtheid. 

u^j)  beschaafdheid  9  beleefde  manieren. 
Ber 

^mjjSS  Henoct. 

.li'jï  vermelding  van  Gods  naam. 

.)ji    aankondiging    van    het   uur   des 
gebeds. 

^)  toestemming,  verlof. 


ió)j)  wil. 

^Uü.i  Aari  — ,  Woensdag. 

-'t/f  *j 

c-jUI  meerv.  van  c-j.. 

j.)  of  j»)  pijnboom;  ceder;  j.^  rijst. 

jUm^)  zending ;  apostelschap. 

^jy^tj^  organon,  orgel. 

^)^j)  (meerv.  van  ^^j)  zaliger,  wijlen; 
gebeden  en  lijkfcesten  op  den  3^*^°,  7^*"", 
40^'^"  en  100^^""  dag  na  het  overlijden. 
Ber  — ;  —  kaïi^  mèrnper  —  kan.H, 

^^^  stal. 

'c 

{jt^^  landman. 

't 
Jj)  eeuwigheid  zonder  begin. 

Jj)  eeuwig ,  van  alle  eeuwigheid. 

fjj\  P.  as  ^  myrthe. 

^^Li)  grondslag. 
JÜuw)  P.  oestadz  ,  meesier. 
^Jj^)    P.    astaria^  vorstelijk  verblijf; 
vorstelijke  troon. 

^IjU^Im)     verhooring ,      aanneming     des 
gebeds. 
.Is\Xm)  smeeking  om  bijstand. 

isJJxm)  rust ,  verpoozing  ,  gemak. 

^JLjum)  onderwerping,  overgaaf. 

irUaisM)    magt ,    vermogen ,    invloed   op 


iemand. 


üjUIm)  gewoonte,  gebruik; ceremonieel. 


jliXAÏMil  berekend   zijn   voor   iets ;    be- 
kwaamheid. 


Digitized  by 


Google 


238 


i\ijMt\ 


niïT) 


«^ULu)  hulp  inroepen. 

.Uajuw)  het  vragen  om  vergiffenis:  i^tó- 

gapèrlah ,    God    vergeve   mij  !  een  uil- 
roep van  verwondering. 

^L^aIm^  ondervragen. 

jUIaIm)  opregtheid ,  goede  gezindheid. 

.LSiwï  bevestiging. 

^Uüuui)  reiniging. 

^lyLi)  gelijkheid ,  parallelie. 

i3u*i)  leeuw. 

•  o  >•  o  t  ^ 

.L*j)  verbergen ;  .Lw)  meerv.  van  ƒ«• 


)  episcopus,  bisschop. 


.iViC*»)  Alexander. 


^Xam)    overgave    aan   God ;   de   Islam , 

naam  van  de  godsdienst  van  Mohammed  ; 
ook  =  o  rang  — ,   een  Mohammedaan. 

^)  naam. 

ï\m)   wenk ;  —  kan ,    door   w^enken , 
gebaren  9  te  kennen  geven. 

.of 

^\»Ji)  meerv.  van  ^^. 
^jSJé)  opkomen  van  de  zon. 


zf 


)  echt. 


wlswtf)  meerv.  van  L;^^d-Ud. 

.of 

Joc)  kleinste. 

Jütfl   oorzaak;   grond ,  oorsprong;  af- 
komst ;  zoo  maar ,  mits. 
of 
\jc\  oorspronkelijk ;  van  adel. 


J^)  (meerv.  van  J^))  beginselen. 
Llxi)    een    woord   van    klinkers    voor- 
zien ;  —  han. 
JJLö)  verleiden,  doen  dwalen. 

4>Uic)  gclooven ;  —  kan. 

.    o 

uJlGr)  bestendigheid. 

ó)sc)   rekenen ;  d)sc)  meerv.  van  óó^. 

jYsc)  besnijdenis;  verontschuldigen. 

.)ic)  meerv,  van  .ikc. 

c-jUoc)  meerv.  van  ijuflc. 

•^Löc)  meerv.  van  ^^. 

Ac)    die   iets   het   best  weet ;  bijv.  ^d!) 
— ,  God  weet  het  't  best. 

Jx)  hoog. 

ui '.f 

4x)  algemeen. 
j^)  éénoogig. 

o     of 

jjajui)  absinthium,  alsem. 
^y#*i)  P.  afsoen.  V.  ^;^*^  pasoena. 

.of 

ij^)  iuitnemend. 

.of 


jLi)  meerv.  van  JaJ. 


Lo\S)  staan. 


.Ui)  beladen ;  toestemmen, 
--flj)  afgelegen.  • 

•>  of  o  ï 

.Uaï)  meerv.  vau  Jaï ,  landstreek. 
^)  klimaat. 

"  ''^^ 

^)   zeer  groot:  —  ^)  God  is  groot! 

-^     o 

-^UJl^t  algenoegzaam  zijn ;   tevredenheid. 
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jXmJ)  elixer. 
J)  P.  agar.  V,  agar. 

Jt ,  J)  de. 

CL>X)  gereedschappen ,  benoodigdheden ; 
alat  perang  ,  wapenen  ;  —  karadja- 
dn ,  regeringsinsigniën. 

^3J>  welke. 

Vi^^JiO)  de  liondster,    Sirius. 

^![  Allah,  God. 

^^UI)  adamas,  diamant. 

^Ul)  blinken,  glinsteren. 

»ty)  P.  alwcJi^  aloë. 

5^)  eed ;  aloë-hout. 

^)   een  god ,  afgod.  Aas^^   <x11)  )t  ^x!)  ï 

mohammad  rasoel  allah ,  er  is  geen 
god  dan  God  en  Mohammed  is  de  ge- 
zant Gods. 

f\^)  goddelijke  ingeving. 

l^)  godheid ;  godin ,  afgod. 

^)  mijn  God ! 

^\  goddelijk. 

iu^)  goddelijke  natuur. 

^  o  God ! 
Jj  tol. 

uJaI)  de  letter  \ ;  een  gemeenzaam 
vriend. 

U!  wal  betreft  hetgeen  ....  J^  — 
aan     het      begin     van     brieven     wordt 


verklaard    door :    na    mijne   heilgroete. 
iüU)  dooden. 

ï^Ut  bevel,  gezag,  heerschappij. 

^U)  voorganger  in  de  godsdienst, 

-f 
^;U)     veiligheid ,     gerustheid ;    toever- 
trouwd goed. 

üUt  pand  ;  trouw  ,  vertrouweling. 

i«)  leden  van  éene  gezindheid  ,  belijders 
van  étne  godsdienst.  Ber  — . 

jIjuUÏ  gehoorzaamheid,    gedienstigheid. 

jllo!  meerv.  van  JuU. 
j^  bevel. 
<^U^)  matigheid ;  gierigheid. 

,3;l^t  vernederen. 

-«)  een  die  lezen  noch  schrijven  kan  , 

onbeschaafd. 

t 
jy^  bevelhebber,  opperhoofd. 

jyo)  getrouw;  amen. 

-^Lüü!  meerv.  van     j^. 

u^Ljü)  betrekking ,  verhouding. 

-^Ljü)  einde. 
jsisi\  P.  andjir^  vijg. 
Jjcsiu)  evangelie. 
J«ijl  P.  andam.  V.  andam. 
^Li)  mensch. 

Ui)  :    jdlt  *U  ^) ,  zoo  God  wil ! 
.Loi)    meerv.    van  ^Ü ,    inz.  de  eerste 
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iU) 


Jjuc^ 


hulpbende    die   Mohammed   uit  Medina 
ondersteunde. 

i^Ufli)  billijkheid.  JBer  — . 

•of  c<. 

^jJJ6)  meerv.  van  ^jwü.  In  de  uit- 
drukking ^^Uiï)  Aft»;  schijnt  het  te  staan 
voor  ^jusü). 

.et 

fmiS\  zeer  kostbaar. 
jUfij)  onderwerping. 

.lioï  verloochening. 

^1  P.  angoe.  V.  anggoe. 

j^)  P.  angoer.  V.  anggoer. 

cLjliy  meerv.  van  c^ij* 


:^f 


J^ï    eerste ;    begin 


moesim   = 


y^ï  meerv.  van  ^J. 
SjJj)  meerv.  van  ^y 

^liiJb)  op  den  regten  weg  geleiden. 

o?  ... 

Jjbl  volk ;  een  die  ervaren  is  in  iets , 
bijv.  —  annoedjoem ,  sterre wigche- 
laar. 

Xjj  meerv.  van  ^^. 

LT  vers  van  den  Koran. 

olsw)  toeslaan ;  bevestigen. 

•  «^ 

d\sJS  uilvinding. 

yjUj)  het  geloof.  Ber  — .  —  kan. 

"$> 
^^\^)    P.    eiwan^    voorhof,    overdekte 

halvemaanvormige  gallerij. 


w  in :  aUÏ  ^  V.  ^^ ;  4ü  er  in ,  op 
hem  enz. 

c^U  hoofdstuk. 

d\>  P.  6aJ,  wind:  zir  — ,  onder  — 
en  bala  — ,  «boven  den  wind. 

^jU  P.  badam^  amandel. 

^Sj^.  P-  bari^  God,  de  Schepper. 

.hU  P.  bazar^  winkelstraat,  markt. 
V.  pasar. 

JloU  valsch ,  Ijdel ;  —  kan. 

IdU  inwendig. 


JiU  overschot.  V.  Iw. 

oi   •C 

^^L  in  waarheid. 
sJb  meerderjarig. 

iiL  bij  God ! 

^U  P.  ban^  opziener,  gezaghebber. 

jfU  blijkbaar;  —  kan. 

ci^^su    onderzoek ,  redetv^ist.  Ber  — . 
^su  zee. 

v::^5u  P.  6aM^ ,  fortuin. 
Jjiü  gierig. 
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^jiXi   ligchaam;    romp;    Igk:  —  60^- 
*oeit  i/ïi  =  €itoe. 

^Jj  een  zeker  scheldwoord ,  eig.  iemand 

om  afteranselen  ? 

^)j}   het   dier   waarop   Mohammed  ten 
hemel  yoer. 


t^^ 


melaatschheid. 


AlT^  zegen;  geluk. 

t> 
<— ^  meerr.  ran  ^. 

it>^  koude. 

^J^  P.  6o«/a;i,  tuin. 

fiMéj  in  den  naam  ran ,  bijr.  Allah.  Zie 

ook  sembilah. 

S^Uj  blijde  boodsdiap. 

yöi  het  zintuig  des  gezigts. 
^^juoj  goed  ran  gezigt. 

2)ILj  werkeloosheid. 
4^^  patriarch. 

Ja^  terpentijn-boom. 
Aa;  daarna. 
^^;AAi  een  zekere. 
Juüu  yerwijderd. 

J^  muilezel. 


^^  behalye,  alleen. 

^Ui  bestendigheid.  Zie  ook  viJU. 

J^    meerr.   yan    Jlw  ,   moeskruiden , 
groenten. 

^aS;   eigennaam   yan   het   kerkhof   van 

Medina. 

yC>  maagd. 

^  stom. 

')b  beproering,  ramp. 
01»  meery.  yan  jJL>. 

^]b  welsprekendheid. 

J3b  eign.  yan  den  eersten  gebedsuitroe- 

pea;  een  gebedsuitroeper. 
JjiU  P.  60^/60^/9  soort  yan  nachtegaal. 

>b  trotsch. 

jii  gewest,  meery.  <3Jt^  en  ^^tjJb. 

.'t, 
^;tjJb  meery.  yan  tXL. 

^;LJl;  balsem. 

^  slijm. 

^  bonte  kleur.   Zie  bèlak. 

Ox 

^^lib  eign.  yan  de  yrouw  yan  Salomo. 
,    .y^  P.  baloer  ^  kristal. 
b^j  eschdoom;  eik. 
i^b  yolmaking;  meerderjarigheid. 
^^  beproeving ,  bezoeking. 

Jb  ja*,  zeker.  V.  bëli  II. 
^  ongeluk,  ramp. 

fi  bas;  basstem. 
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Ji 


djso 


Mi  f 

ji  koffijboon. 

yo  en  ^^  zonen. 

j*f**)y,  meerv.  vanj^b  aambeijen. 

f^.  uil. 
<o  V.  u->. 

^_5^^J  P.  bahari^  tot  de  lente  behoo- 
rende. 

Uil^  V.  bëlaha. 

^-jjljü  P.  bi'udab^  ongemanierd,  zon- 
der adab :  V.  u->jK 
c:^  I.  huis :  ^^^!  — ,  de  tempel  te 

Mekka;  ^^JiJ)  — ,   Jeruzalem;   jlJ) 
*-^,  de  schatkist. 

II.  vers.,  dichtregel.  JBer  — . 

jjjü  pion  in  het  schaakspel. 

^  tusschen ;  j ^j;i> ,  zoowel  als. 

V.  antara. 

/li^Yi^  P.  bi^hausj ,  zonder  leren ,  in 
zwijm. 


s^^lJ  hartylies  enz. 
JiljlJ  uitlegging. 

^UJ  zegening. 
-jJ  P.  tabar  ^  bijl. 

i^?  kwitantie. 

vlJlv^  zegening. 

cobJ  doen  toekomen,  toebrengen. 

de  Drieëenheid. 


Jg  Yolgeling,  inz.  yan  Mohammed. 

CL>^U  verbondsark. 

\jh  tijdvak ;  jaarboeken ;  datum. 

o 

u^U    zamenstelling ;   —    *aw,    bijv. 


S^Uo  koophandel. 

•jLï  P.  tarazoe ,  V.  teradjoe. 

(waj^  ondervinding. 

jjbsu   opendoen   van  den  mond  bij  het 
lagchen. 

JbsJ  verschijning,  openbaring. 

fj»j^  gevangenzetting. 
c:^^sJ  beneden. 


soerat. 


jjso  anagram. 

fjMMéSo  uithooren,  navorschen. 

Ülso    geschenk ;    uitmuntend ,   keurig  ; 
^^lid.»  — ,  keurig  kleinood. 

^^aS^   waarmaken ;   waarheid ;  stellig 

besluit. 

JüJbsJ  wettigen. 

iXr^  eene  last  dragen ;  lijdzaamheid. 
jOySEu    zeggen   jdS   s^) ,    d.   i.  lof  zij 

God! 

^  ^  ^^ 

XasJ   zekere   groet,   zeggen  jói)  viJUa- 
**  •• 

God  doe  u  leven ! 
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c;^^su  P.  tatht ,  vorstelijke  troon ;  — 
kan. 

4>jdi5J  scheppen. 

ui  ^^ 

JassJ   uit   teekens   opmaken ,  zich  ver- 
beelden. 

jx>ó3  regeling  ,   leiding ,    bestuur ;   — 

kan. 

^jJ  (^iJ  P.  tazroe)  fazant. 

s^iJ  gedachtenis. 

^^)^  reukwerk. 

(w.»jy    orde ,    inachtneming   der    ver- 
eischten. 
jU^  geadjourneerd ;  uitstel. 

Cm» 

AAy  opnemen ,  wegnemen. 
{J»^f  P*  tarhasj  ^  pijlkoker, 
^aw  rozekrans ,  bidsnoer :  daoen  — , 
canna  indica.  L. 
JüJLmJ  aaneenschakeling. 
^»aLJ  ter  hand  stellen ;  groeten :  —  kan. 

JoAAJ  het  yerdubbelingsteeken  ^. 
^vvmJ  loslaten ;  verstooten. 

(JtJy^sS  verwarring. 

i  /<. 

s^   de  moh.   geloofsformulieren  uit- 
spreken. 

wJ^  inleiding  van  een  boek. 
fjjó^  voor  waar  houden;  —  kan. 

o-» 

SiyeS  verbuigen ,  vervoegen* 


jiy^  maken ,  afbeelden. 

^UJ  verheven  worden ;  verheven. 
juaI  uitlegging. 

L^^^sw  zich  verwonderen. 

JcmJ  zich  haasten. 

fw^j^viJ  iemand  verwonderd  doen  staan. 

ijjSsJ  regtvaardig  handelen. 

u.%fJ   bekendmaking :    barang    — , 
moge  het  bekend  zijn. 
L^  vertroosten. 

^j^  bestraffen.  ' 

^iktiftj  hoogachten ;  betoon  van  hoogach- 
ting. 

^^ifJ  afhankelijk  zijn;  onderhoorigheid; 
—  kan. 

^^aLJ  onderwijzen ;  —  kan. 

^^Ajuj  zigtbaar  maken. 

juJü    verklaren;  vertalen;   een  Koran 

met  interlineaire  vertaling. 

jCaJ  denken. 

^liJ  appel. 

cl;»jIaJ  tusschenruimte ;  verschil. 

jj  >->• 
^^^As^  onderzoeken. 

f^  kennis,  begrip. 

Ox 

juSJ  begraven. 

j^iXK  beschikking,  voorbeschikking;  — 
kan. 


Digitized  by 


Google 


244  ^üj 

(jüJóstS  heiliging. 

j^i3  bevestiging. 

jx^  te  kort  komen,  nalatig  zijn;  — 
karim 
ójSm  op  gezag  aannemen. 

^yo  almanak. 

^  godvreezend. 

jJo  verwaandheid. 
jxy^  zeggen  J^)  iii)  God  is  groot! 

^SS  vereeren;  betoon  van  eerbied. 

uJudjo  eene  last  opleggen ;  —  kan. 

^y3  scheppen  9  doen  zijn. 
CJJj  P.  tagark ,  hagel ,  storm. 
S^XJ  mediteren,  den  Koran  lezen. 


Sy  ^x 


Jf  en  ^,  einde. 
UL^  P.  tamasja ,  onderhouding ,  ver- 
tooning ,  spel ,  verlustiging. 

^l^   einde ;  volmaakt ,  volkomen ,  vol- 
tooid ;  —  ^^ ,  op  volmaakte  wijs. 

Ox 

JjLv  gelijkenis ,  vergelijken ;  —  kan. 

Ox 

jo^sv  verheerlijking ;  —  kan. 
Jjuy  weifelen,  besluiteloos  zijn. 
c:^juüb  plantsoen. 


.yS  oven ,  bakoven ;  —  cm. 

ój)y  briefwisseling ,  correspondentie. 

^.ly  meerv.  van  fij^* 


XX  X  u)>> 

^!y,  voor  ^y  ?  opgenomen  worden  in 
den  hemel,  sneuvelen  in  den  heiligen  oorlog. 

xO  X 

5j[^  berouw,  bekeering;  verandering 
van  gedrag ;  ook :  God  zegene  ons !  ver- 
bazend! Ber  — ;  kan. 

9 

CL^y  moerbezie. 

Ox 

•3a>.y  als  één  erkennen;  de  eenheid 
(van  God). 

Cx 

cjKy  de  wet  van  Mozes. 

toJxx 

^jf  op  eene  heup  zitten. 

Cx 

^y  hulp  van  God. 

U^xx 

Jiy  vertrouwen. 

XX» 

JÜy  een  groot  onheil. 

C/x 

JüvL^J   God  prijzen  door  te  zeggen  ^)  ) 
uï  P.  tez ,   4.^^  ^ezi ,  van  goed  ras. 

Ox 

fjH^  geitebok. 


CU 

c:^U  vast ,  onbewegelijk ;  kan. 
üj^  vaste  ster. 

X 

^U  de  tweede. 
\Z0^  vastheid. 

xOx 

u^^Ut  vos. 
iL*  trouw. 

X 

o 

Ji!  /iito/,  g^wigt,  zwaarte. 
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UU;  hari  selasa^  Dingsdag. 
^  sneeuw. 
Ji  vervolgens, 
v-^iy  belooning. 

y  meerv.  van  ibÜ. 


^ 


^U-  zittende ,  gezeten. 

j»U.   P.   cljam   (glas,   beker,  spiegel) 
uurglas,  klok;  uur  tijds,  uur  gaans. 

^U.  algemeen ,  alomvattend. 

u^U-  de  zijde ;  Y.  s-AA».. 

bU.  P.  djah^  waardigheid,  grootheid. 

JiibW  dom,  onwetend. 

idJtU.  staat  der  onwetendheid ,  d.  i.  de 
tijd  vóór  Mohammed. 
^U.  onbillijk,  geweldadig. 

wW-  wettig ,  geoorloofd. 

^^ 
jj^  magtig,  alvermogend. 

Ixft.  tabbaard. 

ji^,jAsJ)  algebra. 

Hxa.  natuurlijke  aanleg,  wezen. 

ixs^  P.  djabah ,  maliekolder,   harnas* 

Jc^  ontkenning. 


éXS\S^ 


hel. 


JüJ^  ?  woordentwist. 

Jjjew  getrokken  lijn ,  kolom  L. 
Jjj^  nieuw,  ongebruikt. 

u.^  schurft. 
j^j^  boonen. 

^  gedeelte. 

"'Ka^  vergelding ,  belooning. 

^id.  afgedaan;  eindbesluit;  het  teeken''. 

yvöw  eiland. 

•W^  ligchaam. 
,^JuM^  ligchamelijk% 

^i^-*d^  ligchaam ;  —  kan. 

J^  groot,  uitstekend  zijn. 

Jjiaw  grootheid ,  majesteit. 

jda^  lederen  band  ,  boekdeel ;  inbinden. 

Juda.  groot,  uitstekend. 

^  P.  djim^  de  maan.   Zie   ook  ^U.. 

Jl^^  droog ,  dorstig ,  van  den  grond. 

^ol^  naam  van  twee  Arabische  maan- 
den, —  el-awal^  de  5^  en  —  é»/-a- 
kir ,  de  6^-  van  het  Arab.  jaar. 

cl^  vleescheDjke  gemeenschap. 

^W  bijeenkomst. 

jl^  fraaiheid. 

iX^  ijs. 

iftv*-  :  Aar/  —  Vrijdag  ;  6a  —  ,  éenc 
week, 
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iX^  de  som ,  het  geheele  bedrag ;  — 
kan. 

Jüya^  fraai ,  schoon. 

j^  geest ,  goede  zoowel  als  booze. 

u^lV^  vorstelijke  majesteit. 
ij\j^  lijkbaar ;  lijkstaatsie. 

^Ix»-  paradijs. 
dj^  paradijs. 

o  "«'T 

fjuJ^  (meerv.  ^^U^)  genus,  geslacht; 
allerlei  dingen  die  men  bezit,  uitgezon- 
derd geld;)  sooTUSadJenis^  ran  ééne,  van 
dezelfde  soort.  Djënis^djenis. 

^jyj^  bezeten;  krankzinnigheid. 
y%.  P.  djaoe^  soort  van  gierst.  V.^U-, 
djawa. 

^^fi-  antwoord;  antwoorden. 

j^fi-  meerv.  van  Jt^. 

Jt^  juweel. 

sS/^fi-  juwelier;   bedreven.  V.  |;\^, 
djoewara. 
Jl^  inspanning ,  geweld. 

iiSl^  onwetendheid. 

jjl^   P.  djihan^  wereld,  V.  ^^, 
1^  zijde,  kant;  wijs  waarop  iets  zich 
voordoet 
Jl^  onwetendheid. 


r^ 


de  hel. 


^x^  snel ,  vlug. 

J[j*f^  geburen,  meerv,  van  .U-. 


.jU-  P.  tjadir ,  sluijer ,  mantel ;  tent. 

^^  P.  tjarkh^  en  n^j^  tjarkhah^ 
hemel ,  firmament. 

(j^A^  P«  tjasjmak.  V.  tesmak. 

J^y>-  ?•  tjawkdn^  stok  met  omge- 
bogen eind ,  bij  het  kolfspel  in  gebruik. 
V.  tjogan. 


-p-U-  bedevaartganger.  V.  -p^. 

Xa^U.  behoefte,  benoodigdheid.  —  ^Lóï, 
zijne  behoefte  doen. 

^l».   een   die   koppen   zet,  aderlaat, 

chirurgijn,  barbier. 

^^U.  bedevaartganger.  V,  ^v^.. 

A^  warm,  heet. 

fjHj^-   wachter,  bewaker;  term  in  het 
schaakspel.   D. 
AmiU.  benijder,  vijand. 

^U.   rand  van  een  gedrukt  blad  pa- 
pier  of  een  doek ;  kantteekening. 

Jl^U-     opbrengst,    product,    profijt; 
slagen.  Ber  — ;  —  kan. 
j^\^  tegenwoordig;  gereed,  bij  de  hand; 
—  kan. 
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l3»U>  bevelhebber;  een  die  den  Koran  en 
de  overleyering  in  het  geheugen  bewaart. 
Meery.  l^li^  en  iüato. 

^U-  barreYoeter. 

4^U.,    meerv.   |»'i^9   magistraat,  reg- 

ter,  oveiheidspersoon. 

jU- ,  meerv.  J|^)  9  staat ,  toestand , 
omstandigheden;  dat  (conj.) 

J^U-  zwanger. 

liefde. 

Abyssinisch. 

vriend. 


ijt^M^  bestemd  tot  godsdienstig  gebruik. 

cï  ^ 

Jl»^  tot ,  tot  dat ,  zoodat ;  en  zoo ;  en 

toen. 

-^  de  bedevaart  naar  Mekka. 

As^».   bewijsgrond ,    bewijsstuk  ,  proef , 
getuigenis. 

c^U^d.  gordijn. 

c-^ls^d- ,  meerv.  van  L^^.y[^^  kamerdie- 
naar. 

^ls\».  hetz.  als  i^U^» 

««I  ^ 

iX».  grens ;  definitie ;  tot  aan. 

C^jo>  een  nieuwtje;  overlevering  van 
Mohammed. 
ji^  bedachtzaamheid. 
i^f^  warmte. 


v^Ld-  beweging. 

^L>-   ongeoorloofd ,   verboden  ;   heilig , 
gewijd;  vervloekt; —  han.  V.  haram. 

Lp^  jagtspeer ,  korte  piek. 

i«J^,  meerv.  i^^^,  letter. 

s^j^ ,  meerv.  cljI^^  beweging ;  klinker. 

i«^   eerbied,  eer.   Ber  — ;  ber  — 
an  ;  —  /,  han. 

i^«^  meerv.  van  i«J^. 

f^f^  ong.  =  |»|^. 

c,,,>Li»-  optelling ,  getal ;  —  ian. 

L;^v***d-   rekening ;  —  ^^  met  betrek- 
king tot. 

óMé^  nijd ,  wangunst. 

s,^^^^  zucht,  zuchten,  sterk  begeeren. 

arbeidsloon. 


J^Md-  nijdig  ;  benijder. 
(^aiu^»>  geteld,  geacht. 

Jl»-  bijeenkomst ;  JU:^  é^  de  dag  der 
opstanding. 

u^Ll^  kruipend  gedierte. 

ié^  trein  ,  gevolg ,  dienaren. 

eerbied ; 


yo^  omsingelen  ,  belegeren ;  tellen ;  — 
han. 


.w«i9-  belegering. 

'iyc^    tegenwoordigheid  ;   waardigheid , 
majesteit. 

I    jyc>^  tegenwoordig  zijn. 
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s^jya».  vereeniging  van  menschen. 

ija»^  hevig  Yuur ;  de  hel. 
)s\a^  meerv.  yan  )oi\^. 

c 

\aA^  geheugen. 

^  ^  ^ 
ü^oA^  meerv*  van  laiU-. 

fj^  regt,  regtmatig  bezit;  waarheid. 

^Ite.  waar,  zuiver. 

waarheid. 


^^^«ju^  opregt,  ongeveinsd. 
I»IC»-  meerv.  van  ^iW. 

LUd-  verhaal ,  geschiedenis.   Ber  —  y 

—  Ion* 

JC».  regterlijke  uitspraak ,  beslissing ; 
bestuur ,  oppergezag  ;  vonnis ,  straf ;  — 
a«,  —  kan. 

\ü^  meerv.  van  ^aC^. 

}ij^  wetenschap,  wijsbegeerte;  kunst, 

tooverkunst ,    wondermag t ;    kunstmatig . 

l«yC».  gebied,  heerschappij.  Y.^iW. 

^»jki^ ,   meerv*  ^UX». ,  i^ijze ,  geleerde ; 

doctor,  geneesheer. 

Jl>-  wettig,  geoorloofd;  —  iaw,  ook: 
kwijtschelden. 

juid^  tragakanth-gom  ? 

^uL>.   ring ,  malie ,  bracelet.  Ber  —  , 

—  han. 

j^ftL». ,  nek. 
JL>.  droom. 


(^^L».  zoetigheid,  suikergebak. 
(j^d-  gift,  geschenk. 
lüU^  dwaasheid,  zotheid. 
l^lyA.  bad. 
«x,^  lof  ^  jy«^)  lof  zij  God ! 

•^U^  V.     li)  inei. 

<  <*  ^ 
JJaX».  kolokwint. 

l^jW  meerv.  van  C^Jw>.. 

ui  •  X 

^^1^  vriend,  medgezel ;  de  12  apos- 
telen. 
j^  de  populier. 

-^  -^  c  ^ 

^^  de  krop  van  een  vogel. 

(^^  regenbak,  vijver. 

J^  schranderheid,  lisl. 

^^  levend. 
*^  ^ 
^\x^  schaamte,  beschaamdheid. 

ïU»-  leven,  tijd  van  leven.  Ber  — . 

C-'O»^  waar?  waar  ook ,  waarheen  ook. 

^j;)^  verbaasd,  verwonderd.  iSTa  — an. 
M^  verwondering. 

^^;dA».  menstrua. 
u-AA^  onregtvaardigheid. 
Ha»,  list,  intrigue. 

^;|^A».  dier,  beest. 
CL^U)^  meerv.  van  ^^* 
Sjjk».  hetz.  als  iU».. 
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♦ 

c 

f^  zegelring ;  einde ,  laatste. 
i,pU-  einde;  lijkrede. 

^4>U-  dienaar. 

!^U-   P.  hhara^  harde  steen,  marmer. 

4jhU-  schatbewaarder. 

^U*  eigen,  priraat eigendom,  inz.yan 
den  Vorst;  zuiyer,  onvermengd. 

«4X^1^  soort    van   effen   witte   Indische 
mousseline,  cossas.  Ook  ^^li'  hasa. 

ixAs^-    natuurlijke    eigenschap,    eigen- 
aardigheid. 
L^^U-  prediker. 

JU-  ledig  y^  vacant ;  woest. 

^^U-  opregt,  zuiver. 

4^U-  schepper. 

^U-  P.  hhanah^  huis,  verblijf. 

.Ui.  bakker. 

jj^  tijding ,  nieuws ;  gerucht.  Bèr  — 
kan ;  pen  — .  Tiada  —  ahan  dirinja^ 
niets  van  zich  zelf  afweten ,  buiten  ken- 
nis zijn. 

^Uft-  besnijdenis. 

Jl»»  regeling ;  einde. 

^i^  besneden;  —  ita/ï. 

I«j^  dienstbetoon.  J?^r  — .  V.  ^JU.. 

c^h^  vernieling. 


JcfX^ 
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^]^  tribuut. 

ij\f>-  helleborus  ^  nieswortel. 

U^  P.  ïihoerma^  dadel. 

-.jj^i-   uitkomen ,  voor  den  dag  komen. 


l^  oogst. 


ii)^  schatkamer,  bergplaats  voor  za- 
ken van  waarde. 
^y^  meerv.  van  iJUi-. 

X^>^  vijandschap,  twist. 

^^<^  vijand;  meerv.  |»^-ö^* 

^jcy^^   en   U»^.^;»-  bijzonder ,  in  't  bij- 
zonder. 

^^.«d»'  meerv.  van  f^^a^. 

fX^^  twister. 

K^^.<\r»^  verwen  der  nagels' enz. 
jc^  groen;  bloeijend. 

La-    Ign ,    streep ,    schrift ;    ^T^t   — 
evennachtsl^n. 
i.mAlai-  woorden,  rede. 


%  $■ 


SaL».    Vrijdags-predikatie.     Ber  — , 
—  kan. 

^jid.  verborgen. 

jkA».  beschermer,  voogd. 
^Jü.  P.  khalasji^  matroos. 
^U-  bevrijding ,  verlossing ;  —  kan. 
t— f)l>.  tegenspraak,  oppositie;  vergrijp, 
misslag. 
iU)i».  het  kalifaat. 


32 
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V^^ 


Qts^-  de  schepper. 
i^Jüt^  meerv.  yan  isLxl»^. 

^t^  meerv.  yan  XajJL>-  ,  schepselen. 

jJü>-  eeuwigheid ;  paradijs. 

»1^   huwelij  ksscheiding  op  yerzoek  der 
yrouw. 

LJü»-  staatsiekleed ,  gala  kleed. 

v-.il>-  opyolger,  nakomeling. 

4>]Li-  schepping  ;  ^j^  ingeschapen  aard, 
natuur. 

i$y»- afzondering,  eenzaamheid.  JBer — • 

««I  ^ 

^  yrij,  bevrijd. 

iiül^  khalief. 

XaaI^  natuurlijke  gesteldheid. 

Jjjii-  vertrouwde  vriend. 

^  wijn. 
^^  gisl. 


jifT 


dronkaard. 


(j^x^  de  vijfde  ;  hari  — ,  Donde/dag. 

Ja^  hennaphrodiet. 

^s^i^  P.  khandjar  ^  dolk. 

^1^  P.  khödjah^  titel  van  aanzien- 
lijken, voornamelijk  van  rijke  koop- 
lieden. 

j^)^  opwellende,  inz.  ontevredene, 
gedachten. 

^)^  bedrieger. 

lijk,  aangenaam. 


jU^  verschijning ,  visioen. 
JU^   bedwelmd    door   wijn   of  roem ; 
onoplettend,  dommelig. 
JüUi-  verraad.  Bèr  — ;  —  kan. 

jx^  goed,  goedheid,  goede  daad. 

M^  iets  goeds;  gewijde  instelling,  enz. 

i^jLBi-  tent,  hut.  J5^r  — . 

viJjkS-   P.   it^fi*,  een  lederen  zak  voor 
wijn,  olie  enz. 


h)d  dieren ,  gedierte. 
j)ó  woning ,  verblijf. 
h^)ó  ongelukkig  toeval,  ongeluk. 

ïjAd  omtrek,  grondgebied. 

é,Aó  altijddurend. 

ij)ó  P.  dajah ,  min ,  zoogster. 

u->J  het  sterrebeeld  de  Beerr^ït — , 
de  groote ,  en  ja^D  —  de  kleine. 

^Ui)  kalabas,  komkommer. 
>i 
yd   achterste    gedeelte   van   iets,  rug, 

achterste. 
^J  P.  doebir ^  secretaris,  notaris. 

jU^J  valschaard,  bedrieger. 

Juj^J   intiem ,  ingewijd ;  een  proseliet. 

lc)jf^  zeker  lang  opperkleed. 
u^4>  engte,  kloof  in  het  gebergte. 
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la-ji  sport ,  trap ;  graad ,  rang. 
j)djó  olmboom. 

^jMjó  lezing ,  les ;  onderwijs. 
»l?^4>  P.  dargah^  paleis,  hof. 
^jjj.J  P.  darwisj  ^  bedelmonnik. 

^ J     geld ,     kleine     zilveren     munt , 

drachme. 
b , J  P.  darja ,  oceaan  ;  rivier. 
Xxmd  P.  dastar  ^  doek,  hoofddoek. 

•^Ui)  gebed.  Bër  — . 

lyj   en  i^^fc)  regisgeding ,  regtsvorde- 
ring.  Bèr  —  ,  men  — ,  pen  — . 

i^ó  oproeping ,  dagvaarding. 
JliJ  P.  daftar ,  bock  ,  register ,  jour- 
naal enz. ;  —  han. 
4uiJ  P.  dafnah^  laurierboom. 

ui    « 

^jd  (fijn ,  teeder)  borstziekte. 
^j^ó  fijn ,  ondeelbaar. 

jyj  makelaar,  afslager. 

iüjj  betoog ,  argument. 

Jlj!i>  leidsman;  leiding,  betoog;  —  kan^ 

•o  f 

Uii)  het  tegenwoordige  leven  ;  de  aarde ; 
aardsche  schatten. 

ï)^ó  inktkoker;  ajar — ,inkt.  J5^r — . 

j)yd  rond. 

^)j4>  eeuwigheid :  —  ^ ,  in  eeuwig- 
heid. 

j^d  kring ;  —  ketjil :  een  tijdkring 
overeenkomende  met  de  w indoe  der  ja- 
vanen;  —  besar^   een  van  120  jaren. 

ii^d    geluk ,    voorspoed ;  heerschappij  ; 


—  toewankoe  ^  heil  zij  den  Vorst!  ook 
=  ja  Heer  !  Bèr  — . 

iLiió  verbaasd. 

l^ó  betrachting    der  godsdienstpligten. 

-p.Uji>  soort  van  geborduurd  zijden  kleed. 

hó  de  wet  der  wedervergelding. 
^J  godsdienst,  eeredienst. 

yüi>    gouden   muntje  van  een  gulden  of 

drie  vier  waarde. 

j]^d  P.  dèwdr  V.  j|^*>  9  diwali. 

J\^ó  P.  dlwdn^  vorstelijk  hof;  hof, 
regtbank. 


cj)j  het  wezen  van  iets. 
SVd  gedachtig  ;  dankbaar. 

pvjj   het   slagten ;  een  slagtdier ,  offer- 
dier. 

Ijh  een  atoompje ,  een  ziertje. 

L, J  kinderen  ,  nakomelingen. 

Sh  mannelijk. 

•^J  geheugen ;  melding  maken  inz.  van 

God  en  zijne  eigenschappen,  door  lof- 
zangen en  andere  ceremoniën  ;  den  Koran 
opzeggen.  Bër  — .  V.  dikir. 

JüJj  gemeen     laag ,  verworpen. 
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^J  schatpligtige ;  kliënt. 

L^J  misdaad ;  (w^J  staart. 

^j  bezitter,  eigenaar;  ïó^)  —  en 
i^c^)  — 9  namen  der  laatste  en  voor- 
laatste   maanden  van  het  mohammedaan- 

sche  jaar;  ^jf^yi)  — 9  bijnaam  van  Alexan- 
der  den  Groote. 

jjj  smaak. 

U^J  wolf;  u^J  ondeugd  9  gebrek. 

JljJ   aanhangsel  onder  aan  iets,  sleep. 


j 


i\^)j  vrouw,  van  isj)j  bindend :  band. 

cTj!;  verhaler. 

L;..^).  monnik ;  christen. 

K^j    Heer,   God;    ^^LaJ)   — ,   Heer 
der  werelden. 
ol>,  V.  L.^,)  arbab. 
LU  band. 

Aij  gedicht  van  vier  regels. 

^j  mijn  Heer ,  mijn  God ! 

ftjü.  de  lente,  J^t) — en  .^J),  naam 

van   de   derde   en  vierde  maand  van  het 
mohamm.  jaar. 

U  woeker. 


naam   van 


de   7'^*'   maand  van 


het  mohamm.  jaar. 
éJj^  gesteenigd. 

y  o  y  y 

tt)W*y  ong  =  ^j. 

é^x^j  mededoogend,  barmhartig. 

Jy  (voor  4JM ,  ?)  levensmiddelen. 

iüLi.  missive ,  brief. 

Jr^  gezant. 

\Jj  genegenheid,  tevredenheid;  —  han\ 
ha  —  arim 

Jt^  behoorende  tot  het  paradijs. 

-i. ;   sxc  iü)  — ,  God  zij  hem  goed- 
gunstig ! 
ixcj  onderdanen ;  leger. 

Vy 

uij  opheffing ;  —  kan  =  mèndjoen'- 
djoenghan. 

^  ^  y  , 

^;Lfl^  naam  van  de  9  maand  van  het 
mohamm.  jaar. 

Ju»,  zand;  teekens  in  het  zand:  ilmoe 
''rramal^  de  kunst  om  uit  het  zand  de 
toekomst  te  voorspellen* 

ïd)^j    gewone  pligtsplegingen. 

h)^j  verhaal ;  —  han. 

» 
^^j  geest,  ziel. 

Ö        X    Ox 

JL>.«^  aangenaam ,  winderig  (van  plaat* 

-  ^      tt»       > 
sen);  ^^-^j  geestelijk. 
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%ci\\  P.  zadah ,  zoon  :  sjah  —  ,  ko- 
ningszoon ;  haram  — ,  onechte  zoon. 

«3Jt>); ,  die  zich  aan  de  wereldsche  zaken 
onttrekt. 

4>bj   V.   CI^vJ^. 

jf'j  ^^  psalmen  van  David. 
L;,^:  rozijnen. 

(Jl>j  de  planeet  Saturnus. 

8j  P.  zirah ,  pantser ,  nialiekolder. 

ï\S\  zuivering,  aalmoezen. 

ij  en  iui>j  zuiver ,  rein ,  rroom. 

^Uj  tijd. 

J^j  smaragd. 

^-üj  V.zangi^  egyptenaar  ,  ethiopier, 
zigeuner;  op  Sumatra  een  reusachtige 
geest  T. 

^Ijj  overspel. 

4>)«:  P.  zawad  V.  djoewada. 

Ï4>)jj  leeftogt  op  reis. 

-^bbj  wit,  glinsterend. 

5^*  de  planeet  Venus.  V.  \^^* 

jjbj  onthouding. 

i^Gj  bezoek,  bedevaart. 

cs^j  olijf,  olijfolie. 
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^U  toovenaar. 

j^Li  oogenblik. 
tt^Lj  los  rondloopen. 

l,,^ami  reden ;  omdat. 
vj>jum  sabbat,  Zaturdag. 
Ai^jüM  lof  zij  Hem  (t.  w.  God). 
Jüu**i    weg ;    perang  —   allah ,    de 
heilige  oorlog. 

ui 

1m  Mevrouw. 

fti^\AM   rijm ,   maat ,    vers ,    dichtstuk  in 
't  algemeen. 
Jcswj  register,  rol. 

J^2^  aanbidding ,  adoratie. 
Jls^  contant  geld. 
S^li^uM  mildheid. 
^gSWi  mild. 

u->)ju*i  wijnruit. 

ui 

•AM  geheim ;  het  binnenste. 

óXijM  P.  sarband  V.  sèrban. 
j)ójm   P.   sar  dar  ^  aanvoerder,  hoofd- 
officier. 
y*yw  P.  sarsar ,  krankzinnig. 

^^It^  het  sterrebeeld  de  Kreeft. 

^jm    P.    V.    ^yj?/-* 

óijm  P.  sarand  V.  sèrindit. 

y*i  cypres. 

jlf^.AM  V.  seloear. 
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^^  lijn ,  rij  ,  reeks. 
üjL«m  geluk ,  voorspoed. 
cj)lftMi    P.   sikalat ,  sèkèïat ,  scharla- 
ken, laken. 

xaCm  rust,  kalmte. 

jjCw   klein  krom  mesje  met  van  boven 

een  oog  om  den  vinger  door  te  steken. 

firn  vrede  ,  beilgroet ;  zekere  plant , 
syzygia  cymosa.  (C.) 

hdim  welvaren ,  rust ,  vrede. 

JÜuJU  keten ,  serie  ;  geslachtslijst. 

^^ILIam  vorst,  sultan. 

JUaJU   wat   een   sultan   toekomt:  6a- 

c^'oö   — ,  rokje  met  gladde  mouwen  tot 
aan  de  hand  toe.   (L.) 

^I^aIam  Salomo. 

ü  ^ 

Iam  j&^r* 
ü  > 
ijU  gewone  regel ;  traditie  ;  besnijdenis. 

/i*,«3JU*  P.  soendoes  en  ^^^i3a*«,  soen- 

doesi ,  brocade,  met  bloemen  geborduurd. 

^^  kramp,  buikpijn.  Ka  —  ran. 
liJüuM  P.  sang ,  steen. 

i')jy*  P.  saudagar ,  soedagar ,  koop- 
man ,  inlandsch  koopman. 

viJLw ,  het  schoonmaken  der  tanden.  V. 
soekL 

^g^  aandeel  van  de  buit. 

S.ljui  planeet. 

hJjM»  openbare  straf ;  pijniging ;  daar- 
mede  dwingen. 


Jjui  Heer,  titel  van  die  geacht  worden 
tot  de  afstammelingen  van  Mohammed  te 
behooren. 

^juj  stroop togt. 


u^ 


Jj^  Syrië. 

«Li   P.  sjahj  vorst;  —  bandar ^  ha- 
venmeester. 
^U  P.  sjabi^  nachthemd. 

"o  y 

hj^  eene  soort  van  drank,  sorbet. 
k^  conditie;  voorschrift,  regel. 
^Jü  begeerte ,  lust. 
ift^  regt ,  wet. 

^^J^ij^  een  titel  van  adel,  inz.  van  de 
afstammelingen  van  Mohammed. 

^bo^  deelgenootschap  in  den  handel. 
Bèr  —. 

Jb^  zijde  van  iets,  bladzijde. 

^KsJté  naam  van  de  8*^  maand  van 
het  mohammed.  jaar. 

jsJL  poëzy ;  gedicht ,  een  aaneengescha- 
keld en  in  zangen  verdeeld  verhaal.  Bèr 
— .  V.  sajir. 

jxsj^  garst. 

Jfiüi,  bezigheid,  drukte;  angst,  zorg. 
ScU^  intercessie,  voorspraak. 

Mi    y 

CJLi  twijfel,  vermoeden,  achterdocht. 
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^  P.  sjoehar  ^  suiker. 
^yCi  lof  en  dank  aan  God. 

fjJJié  sjahsi  V.  sahsi. 

fj*SJ^  sjiksa  V.  sihsa. 
j)^  P.  sjalwar  V.  sëloear. 

^ju^  de  zon. 

<u«*y^ :  taoen  — ,  zonnejaar. 

jir^-w*"^  P-  sjimsjir  ^  zwaard. 

jys»    naam   van    de    10**®   maand   van 
het  mohamm.  jaar. 

Sjlyii  getuigenis :  halimat  — ,  de  ge- 
loofsformule   der  Mohammedanen  ;  djari 
— ,  de  voorste  vinger, 
^joj^  P.  sjah'bandar  ^  V.  »lt. 

*^;>j^  sjahadan^  verder,  voorts. 

jY^  meerv.  jy^  ,  maand. 
S;yt  roem,  faam. 

-« o  ^ 

J^  begeerte.  i?^r  — . 

4U^  een  geloofsgetuige,  martelaar. 
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^jy^  titel  van  waardigheid,  seigneur; 
titel  van  die  geacht  worden  tot  de  af- 
stammelingen van  de  vrienden  van  den 
Profeet  te  behooren. 

^^Uajyt  satan. 

^Jié ,  meerv.  ^\xJi) ,  ding  ,  zaak. 


^^lo  zeep. 

(w'.d-Uo  heer ,  meester ;  makker  :  LlXsJ) 


— ,    in    't  Mal.  jang   empoenja  tje- 
ritra^  de  auteur  van  het  verhaal. 

jjU>  waarachtig,  opregt,  regtvaardig. 

^^  de  dageraad  ;  sembahjang  — , 
het  morgengebed. 

^  geduld;  berusting.  Ber  — ;  — 
kan. 

^  volkomen ,  zoo  dat  er  niets  aan 
ontbreekt;  verwezenlijkt,  geldig,  van 
effect,  enz. 

h\sK^  vrienden  zijn;  vriend.  Ber — . 

«w^x»^  ,  meerv.  van  i^^^^^^sXc  ,  makkers. 

hs\^  vriendschap.  Ook  hetz.  als  h\s\^ 
Ber  — . 

teu>  volkomen  welstand. 

sijfs<^  bladzijde ,  brief. 

jó^  borst;  begin;  voorzitterschap. 
ij^43^  soort  van  vest. 

Xi'j^  aalmoezen ;  —  kan. 
^J^  opregt,  opregt  vriend. 

^^J^  flesch  met  een  langen  hals. 

cJ^  buiging  (in  de  spraakkunst):  —  Ac 
spraakkunst. 
j>A^  klein,  gering. 


nj ,  rang. 
IsLc  hoedanigheid^  attribuut. 

^   naam   van   de  2'*®  maand  van  het 
mohamm.  jaar. 

^^^  ,   vr.  hLo  ,  zuiver ,  rein ,  opregt. 
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Slo 


^^\j 


ilo  (syi^)  gebed. 

^to  vroomheid,  braafheid. 

f^sLc  d.  w.  z.  JU^  mIc  *U>  ^J^  God 
zegene  hem  en  geve  hem  vrede !  de  for- 
mule, die  men  na  het  noemen  van  Mo- 
hammeds  naam  pleegt  uittespreken. 

CL^I^  meerv.  van  SJLö. 
Vi^Aikl^^  kruis. 

^xyo  zuiver,  onvermengd. 
j^yLo  P.  sanoebar  ^  conifera. 
uJ^  wol. 


ü^ 


^j^  slag ;  verslaan. 

ïj^j^  dwang ,  geweld. 

cJuLft^  zwak,  broos,  magteloos. 

ï^  het  klankteeken  '. 


^It  houten  waschbak  ? 

^yclL  (pestilentie)  de  cholera.  D. 

.a>lt  zuiver,  onbesmet. 


geneeskundige ,  dokter. 

iftjuL  natuurlijke  aard,  karakter,  con 
stitutie. 
cJjL  rand,  omtrek,  grenzen. 
jXk  echtscheiding. 
ftjo  gierigheid;  begeerlijkheid. 
^^  geluk,  gelukzaligheid. 
^li^  typhon,  storm,  orkaan. 
J^  langdurig ;  —  han. 

C.  y 

jAs  vogel ;  wuftheid. 


^ 


Jlt  dwingeland,  tyran. 

Jblfe  uitwendig,  openlijk. 

Jlld  schaduw. 

Jib  de  tijd  onmiddellijk  na  den  middag. 


iJlc  gewoonte,  gebruik. 
JjU  regtvaardig. 

cJ^U  verstandig ,  kundig. 

^\c  verliefd. 
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hJL 

ixi\c  gezondheid. 

JL  de  wereld,  hel  heelal;  —  me- 
nanghabou^  het  rijk  van  Ménangkabon. 

JU  geleerd. 

JU  hoog ,  yerheyen. 

iAc  yerheyenheid. 

^U  meerv.  s)^) ,  jaar. 

1«U  menigte ,  algemeen. 

c,^U  defect,  waar  gebreken  aan  zijn. 

d\xc  meery.  yan  sxc. 

ickxc  godsdienst,  eeredienst. 

ïXyc.  uitlegging;   zinspeling,  oyerdrag- 
telijk  zeggen;  —  han. 
«3ac  dienaar,  slaaf. 
C^%>l»c  wonderen ,   meery.  yan  iftjsu;. 

^...^cpc  wonderlijk ! 
^ift^  Persië. 
iÜióx-  regtyaardigheid. 
5j)tXc  yijandschap. 

Cl  ^^t 

jic  meery.  .)3^),  excuus,  rede  tot  yer- 
ontschuldiging ,  beletsel;  zwak,  afge- 
leefd. (D.) ;  —  tan. 

^jc  toeyal,  toeyallige  gebeurtenis 

f^jC   V.   f^j)   II. 

IC  uitstekend ,  uitmuntend. 
Sic   grootheid ,  heerlijkheid ;  jong  — , 
titel  yan  vorsten  ? 


j^  257 

yyc  edel,  yerheyen. 

éy^  yoornemen  ,  plan. 
i^  V.  djimat. 

X**c  leger. 

^Ux  het  begin  yan  den  ayond. 

c 

^c  liefde. 

X  •  •  ^  c^ 

ifuac  spier.  Meery.  v—jLöcK 
j^ac  achtermiddag. 
^-öc  lid,  gewricht.  Meery.  -^LocK 
4^Uiac  de  planeet  Mercurius. 

x^  grootheid,  grootschheid. 
^«jdac  groot ,  heyig ;  grootsch. 

Jic  yerstand  ;  middel  dat  men  beraamt , 
list;  apa  akal^  immers.  Ber  — 

^ïc  hoog ,  yerheyen.  Terala. 

i^tc  kenteeken,  kenmerk;  schietschijf; 
yaandel ;  —  soerat ,  adres  van  een 
brief;  brief  met  een  adres. 

sic  tegenspoed  ,  ongeyal. 

jLc  standaard,  nationale  kleuren. 
Jlc  wetenschap.  Ber  — . 

'Tjlc  meery.  yan  ^Ac ,  geleerden ;  de 
oeiema's. 

Je  op,  oyer,  yolgens  enz. 

y^JAc  en  Jodc  yerbonden  met  AuSS : 
yrede  zij  u ,  —  ulieden. 

ijlc  oyer  hem. 

C  9 

•yC  leyen  ,  leeft^d ,  onderdom. 
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Jl^  werk;  goed  werk. 
X  van  den  kant  yan ,  af  enz. 
JüUc  ondersteuning ,  hulp. 

jxj^  amber. 

j^aXc  een  element. 

^^)^  helper,  medestander. 

ïjyc  pudendum. 

Xxc  straatslijper,  gaauwdief. 

^..^  gebrek ,  gebreken. 


t 


L^U  overwinnaar;  pada  —  nja^ 
meestal;  —  /,  kan. 

^^U  het  verborgene ;  verdwijnen ;  — 
kan. 

K^)f  (gew.  S^^)  soort  van  vaartuig. 

Lj^o^  vreemd ,  vreemdeling. 

J^  reiniging ,  wassching. 

j^  veel  vergevend  (van  God). 

Ci^^Jlc  overwinning. 

juic  ingenomenheid. 

Lic  dwaling,  vergissing. 

^q\a  praeputium ,  onbesneden. 

t_Q)r-  meerv.  van  u-ilc),  onbesneden.  V. 
hoeloep. 

ii  rijk ,  overvloedig  ? 


Ij^   ijver,   ijverzucht,  eerzucht;  opge- 
wondenheid. 
iUc  onverwachte  aanval. 


o 


^^U  een  Perzer,  perzisch. 
q^U  onderscheidend. 

^U  zondig ,  slecht. 

jli  goed  voorteeken ;  bezweringsfor- 
mulier. 

SiSjU  nut ,  voordeel.  Bèr  — . 

•^ 

^  opening ;  eerste  hoofdstuk  van  den 
Koran. 

l^ji  het  klankteeken  ^. 

iul»  laster;  verleiding;  opstand. 

^yi  regterlijke  uitspraak;  uitspraak 
in  't  algemeen ,  goede  raad  {pitoea  cf . 
toewah) ;  —  tan. 

^sa  morgenrood,  dageraad. 

^ji  de  geslachtsdeelen. 

^^jj^  paradijs. 

^^ji  perzisch. 

^i  pligt ,  godsdienstpligt ;  —  tan. 
liji  V.farangi^  frankisch,  euro» 
peesch. 
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4jU^    goddelijke   of   vorstelijke  last  ol 
woord. 

LmL»    gelaat;  ilmoe  — ,  gelaatkunde. 

^S  oven. 

)ji  loskoopen,  losprijs  betalen. 
J^  hoofdstuk  9  artikel, 
^u^  welsprekend. 

teuuas  welsprekendheid. 

» -^ 
J^    bemoeljal ;   zich   bemoeijen   met 

iets ,  zich  bekommeren  over  iets ;  —  kan. 

hsKAJi  iets  schandelijks. 

O^  ^  •t/f 

JaJ  meerv.  jUi  en  jUi) ,  daad  ,  werk. 
èSi  staat  voor  ilSi)^. 
•jui  bedelmonnik. 
^ükSi  regtsgeleerde. 

j3  gedachte ,  nadenken.  V.  pikir. 

.y3  diep  nadenkend. 
ja  een  zekere,  N.  N. 

^lii   broos,   vergankelijk;  negri jang 

— ,  de  aarde, 
f» 
d)^  hart,  gemoed. 

^  kennis ,  verstand. 
^  in ,  op. 

UjX3  P.  firoez  ,  overwinnend  ,  zegerijk, 
«jjj^  V.  firoezah^  turkoos. 
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teJ  P.  partjah ,  een  stuk ,  stukje. 

.jiJ  P.  parwar.  V.  perwara. 

^j'ji  P.  /7^ri ,  engeh,   goede  geest. 

CJUI5  P.  palank ^  luipaard;  gevlekt 
als  een  luipaard. 

jüUkU  P.  palitah ,  de  pit  van  een  kaars 
of  lamp ;  lamp. 

ysoJ  V.pandjarah^  houten  traliewerk 
voor  een  venster ;  kooi. 

^óji  P.  pondok.  V.  pondok. 

juJ  P.  panir ,  kaas. 

^)^t^  P*  pahUtwan ,  held  ;  buitenge- 
woon sterk ;  aanvoerder  van  een  leger. 

^Ui  P.  pijalah ,  beker ,  drinkglas. 


uJU  eigenn.  van  een  gebergte,  dat  de 
aarde  zou  omringen  en  door  bovenna- 
tuurlijke wezens  bewoond  zijn. 

iÜÜlj  karavaan. 

JuiU  rijm,  versmaat. 

^j»ljï  P.  kabaal ,  lang  wijd  kleed , 
kabaai. 

hi  gewelf,  koepel. 

yO 

üjS  de   streek   naar  welke  de  Moham- 

• 

medanen  zich  rigten,  wanneer  zij  bidden. 
jyxi ,  meerv.  van  aï  gl^f . 
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J^ 


/ 


'^ 


J^'  welgevallig ,  met  welgeyallen  aan- 
genomen ;  —  kan. 

jóA  maat ;  waarde  ,  rang  ;  voorbeschik- 
king. Sahedar ,  naar  de  mate  van ; 
omstreeks. 

'ijói  magt,  almagt. 

f,^  voet. 

(jM^ói  en  ^j*»^ói  heilig. 

jló3  almagtig. 

h)S  nabestaanden. 

j)S  in  zekerheid ,  vast ,  wel  gevestigd. 

J^S  Koran. 

^jUi  ofiFer,  offerande. 

^^Uö^  papier. 

\Sy*^  karmozijn. 

L^^tï  nabij. 

L^*  negorij. 

>«Mi  verdeeling ,  partijschap. 

fjo\^  wedervergelding. 

L^-aJ  goud  of  zilverdraad.  T. 
iLai  verhaal. 

ó^  voornemen ;  dengan  —  nja  ^  op- 
zettelijk. 

^  V.  hJj^. 

(w^h?  de  poolstar. 

icftAlaj  vloerkleed. 

JyJ  het  zitten ,  inz.  bij  het  gebed. 
i.^.^^  meerv*  van  l.^. 


c^^  hart. 

^':  laut  — ,  de  Roode  zee. 

Jüf  pen ,  rieten  pen. 

L-j»^',  meerv.  van  s,^^* 

jj  de  maan;  een  maanvormig  sieraad. 

h^i  taoen  — ,  maanjaar. 

^^^fljy,  Port.  kamisa^  hemd. 

JjJü»  lantaarn,  lamp. 

Sy  kracht;  —  tan.  Pengoeat^haLmev. 

Jy    woord ,    plegtig   woord ;   gelofte , 
overeenkomst. 

^y  volk  y  stam ;  familie. 

^y  sterk  9  van  kracht. 

S^  koilij. 

^^UJ  bewijsvoering ,  syllogisme;  logica; 

kwaadaardige  zinspeling  (T.) ;  —  kan. 

Jji  overeindstaande ,  inz.  bij  het  gebed. 

iUUi'  opstanding ,  laatste  oordeel. 
JüLÏ  antwoord ;  —  tan. 

i^  waarop  iets  te  staan  komt,  prijs, 
bedrag. 


^ 


L^^^  een  schrijver. 

JS  een  ongcloovige,  een  kaffer. 
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(Ji\^  die  iemand  onderhoudt  of  voor  hem 
borg  is. 

J[i  algenoegzaam. 
iiolli'  P.  kalboed^  vorm,  model. 
Jw«l^  yolmaakt. 

j^li'   P.  hawin^  wettig  huwelijk;  isi 
—  bruidschat.  Ber  — ;  —  kan. 
j^  groot ,  magtig. 

e:^  P.  kat ,  trom. 

Jl^i^  P.  katwdl^  opziener  van  policie. 

u->U^  boek;  al  — ,  de  Koran. 

^  P,  kadj  ^  V.  ^j»i  kèdji. 
u.i^  P.  kadah ,  V.  ^^ó^  kadei. 
K^^  leugen ;  —  kan. 
^^^^  raeerv.  van  ^^j^* 

ho)J    eerbiedwaardigheid ,    heiligheid ; 
heilig  graf. 

^^S  zetel ,  stoel. 
^S  edelmoedig. 

ïy*S  het  klankteeken  ". 
jy:^  P.  koesjkoel  V.  JC^. 

^c<^  verminkt.  V.  kasim. 

ijA^   de   vierkante  tempel  in  de  groote 
moskee  te  Mekka. 

sii'  meerv.  vanyli'  V.  kaparat. 
Jii'   dekkleed  op  den  rug  van  een  rij- 
dier; —  kan.   Ter  — . 
li'  lijkkleed ;  —  i. 
fï^  woord ;  redevoering  ,  gesprek. 


sX^  P  ?  koelak ,  hooge  muts ;  hoofd- 
deksel in  't  algemeen  ? 

iwJli'  (hond)  ;  elkalb ,  Sirius. 

i^  woord ;  de  mohamm.  geloofsbelij- 
denis. 

\^  P.  kimkha  en 

c--?l^^  P.  kimkhab ,  damast. 

^  P.  kamar ,  gordel ,  sjerp. 

^jT;^^  P.  kandoeri ,  Jaarlijksch  lijk- 
maal,  waarbij  voor  de  overledenen  ge- 
beden  wordt;   feest   in    't  algemeen   (V, 

1^.));  —  batang^  soort  van  plant, 
adenanthera  pavonina  (ook  saga  po- 
kon).  [In  het  P.  beteekent  het  woord : 
eene  lange  tafel ;  een  tafelkleed.] 

i±j^  schoen ,  korte  laars. 

^j^  P.  kobah^  eene  trom  van  twee 
met  de  bolle  zijde  aan  elkander  verbon- 
dene ketels.  V.  koepah. 

hiJ  calotje  (eig.  doek  onder  den  tul- 
band) ,  dat  de  Mohammedanen  op  het 
kale  hoofd  dragen.  [Jav.  AopyoA,  staat- 
siemuts.] 

/uoi'   zakje ,   beursje ,    bepaaldelijk  de 

zijden  enveloppe  van  een  staatsiebrief. 


Ci5 


^J'   P.  garm^  warm,  heet;  vertoornd, 
'1  P.  gaz ,  zekere  maat ,  eene  el. 
^ji?  P.  gandoem ,  tarwe ,  koren. 


Digitized  by 


Google 


262 
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o^». 


sS^j^j^  lazuur-steen ;  hemelsblaauw. 
^ï  evenwel,  maar. 

^y  geschikt,  gepast. 

*'> 
^U  wierook :  —  djawi ,  benzoë. 

ïss\  oceaan. 

«3^   nis   in  een  grafkelder  om  een  lijk 

in  te  leggen. 
*»• 
^^sJ  belendende ,  volgende. 

S.U  wellust,  genot;  lekkere  smaak. 

^IJ  tong;  tongval,  taal;  dëngan — , 

mondeling. 

XU   P.   lasjkar ,  leger  ;  scheepsvolk , 
matroos. 

iiftl  vloek ;  —  kan. 

ïs^  tongval,  dialect;  woordenboek. 

lafli  woord;  —  han^  uitspreken. 

j^  aan  of  voor  ulieden. 

i  =  J}' 

jdl  bij  God!  aan  God,  Gode. 

^ J   een   tafeltje ;  bordje ,  waarop  men 
scbijft. 

o  o 

y^  parel. 

y^  P.  limau^  limoen/  — han^  met 
limoensap  inwrijven,  hij  het  baden. 


^;^U   iemand  op  wien  men  vertrouwen 
kan^ 

o 

^^U  degenen  aan  wier  hoofd  een  Imam 
staat. 

ftJU  weigerend,  verhinderen. 

i43üU  tafel,  aangeregte  tafel. 

j^U«  gezegend. 

JüLe  gelijk,  overeenkomstig;  gelijkenis, 

fabel,    spreuk;   XjLe   en  masalnja^   bij 
voorbeeld. 

klJUlo  gewigt. 

43JbUft«  een  krijgsman  voor  het  geloof. 

i,,,^^^  beproefd ;  bekwaam. 
jcp^  roem,  grootheid. 
^^Jba^   vergadering  ,  bijeenkomst ,  ver- 
gaderzaal. 

.o   ^ 

^;yLsv^  bezeten,  krankzinnig. 
is^  P.  moetjah ,  wenkbraauw. 
iusw«  liefde ,  genegenheid. 
J'u'ii^'^  ontzagwekkend. 

j.^sc«  naam  ran  de  1      maand  van  het 
mohamm.  jaar. 

Imj^sa^  (door  God)  beschermd. 

Ji^iiA^  schepsel. 

i3mo  zeker  schrijfteeken. 

^^  lofrede. 
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hètjX»  school ,  gew.  aan  eene  moskee 
Terbonden.  V.  mandaraah. 

^<k«  altaar;  plaats  waar  een  dier  ge- 
slagt  wordt. 

S*ó^  prijzende,  lovende. 

.^iw«  bovengemeld. 
yo  myrrhe. 
ST^  spiegel. 

jL*  wit,  verlangen. 

LJ^  trap ,  graad  ,  waardigheid ,  be- 
trekking. 

6üj^  een  renegaat. 

^U|^  bloedkoralen. 

^^o-^  ^len,  zaliger;  eig.  degeen  van 
wien  men  zegt  M  iL^m^j  God  zij  hem  ge- 
nadig ! 

Mix 

i)j^  dé  planeet  Mars. 

«3ü^  leerling,  discipel. 

.^^  psalm,  godsdienstig  gezang. 
u,?lgu*M.<  aanneemlijk,  aangenaam. 
^>ssJuMb«  waardig,  regt  hebbende. 

jjUMi^  gereed ;  in  orde  gebragt. 

iXsw^  plaats  der  aanbidding,  moskee. 

iyu^  vrolijkheid ,  vreugde. 

X     o 

^Lm^  liniaal.  Y.  mitar. 
jvC«Mw«  arm ,  arme  man. 
JU^  muselman. 
^yê*^  zaii. 


^vjuj^  Messias. 

«f  X 

^^jsu***^  christelijk  ,  bijv.  de  jaartelling. 
ij^^M  beraadslaging,  overleg. 

X  o    » 

vjrpLiLo  de  planeet  Jupiter. 

xO  X 

fjJu^  het  Oosten. 

•  o    X 

J^aA.«  vervuld,  inz.  van  zorg  en  angst; 
—  ian. 

C>   XX 

ijLL^  moeite,  last. 

JjC^  moeijeUjk,  ingewikkeld. 

*  C   X 

^^.^A*  alombekend ,  beroemd ;  —  tan. 

X  y    f 

ybLa«  aanverwantschap. 

X    o  X 

uJUv^^  een  boek ;  a/  — ,  de  Koran. 

o 

^<tf^  Cairo,  Egypte. 

"^  C     ♦  XX  C     » 

ik<a«  kiezende;  ^^^la^^^  verkozen. 

X  xO    X 

rfgJLfl><  eig.  bezigheid;  gew.  streek,  list. 

XXX 

S^i^  nadeel,  schade. 

xO    • 

^jüio^  algemeen ,  generaal. 

X  X 

cJU.<  vergeving. 
Jf^AA^  gediend. 

xO  • 

eerwaardig. 


iis^fi^  een  wonder. 

^Lfi^   trap;   de   hemelvaart   van   Mo- 
hammed. 

X     o  ^ 

üjSi^  kennis,  wetenschap. 

ongehoorzaamheid ,  rebellie. 


^x   • 

Jasi^  groot,  verheven. 
JyiA«  rationeel. 
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cT^r^ 


kribbe ,  voederbak. 
Jift^   malim ,  schoolmeester ,  een  man. 
priester ;  loodsman. 

^^Ift^   bekend ;  —  han  y  memper  — 
kan. 

ift*  verheven ,  subliem. 
.lyft^  een  architect. 

.^^A*  bebouwd ,  bewoond. 
Jkft^  zin ,  beteekenis. 

L-^^    het  Westen;  gebed  bij  zonson- 
dergang. 

Lyj^^lfto  overwonnen. 

^^^öoJi«   een   die  de  gebreken  van  zijne 
naasten  opspoort. 

%^9^  praatziek. 

Sa^  residentie. 

^^c3i«  geheiligd. 

t>yöLo  voornemen ,  plan ;  —  han. 

M^    gevestigd ,     inwoner.     V.    ^yc , 
moehim. 

C^JiCo  school. 

4j>yiCo  geschreven. 

1^1^  eer,  roem,  waardigheid. 

«•io   wat   vermeden  moet  worden ,  af- 
schuwelijk. 

iOto  9  meerv.  van  CJto ,  engel. 

^^  .«. 

liJüUo  voor  lilto ,  engel. 

«.fJüUe  koning. 

lÜ^  meerv.  van  cLiU. 


^«M^  geïnspireerd. 
j^<Vr«  uitgestrekt. 
-C^  mogelijk,  in  staat. 

iCl^  koningrijk ;  magt ,  grootheid. 

ui  ^ 

^  soort  van  gewigt. 

üU-lLo  in  't  geheim  met  iemand  hande- 
len of  spreken. 

'iSX^  minaret. 

^UU  hypocriet,  atheïst. 

^;Ulo  weldadig. 

^AJi«  preekstoel  in  de  moskee. 

^_^^ji*  een  auteur:  titel  van  geletterden. 

jlftiüu)  nut,  voordeel. 

JjU)   niet  wetend ;  niet  van  willen  we- 
ten ,    verloochenen ;    niet   goed   vinden , 
verwerpen ,  geen  vertrouwen  stellen. 
Jl«  sperma  genitale.* 

'isi)yt  overeenstemming  ;  in  overeenstem- 
ming handelen. 

CL;ye  de  dood. 

d^yü  wat  gevonden  wordt ,  wat  er  is  , 
tegenwoordig ,  bestaande. 

«jyo  P.  moezaJi ,  kousen ,  laarzen. 

^^  eig.  vaste  tijd  voor  iets,  inz.  de 
vaste  tijd  waarop  de  pelgrims  te  Mekka 
komen.  Zie  verder  ^^« ,  moe  sim. 

y^  Heer !  en 

\ilyc  onze  Heer!  als  titel. 

^  ^  < 

^^  geloovig  ;  ^>5T  ^>  opperhoofd 

der  geloovigen :  titel  der  Kaliefen. 
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jY^  huwelijksportie  voor  de  vrouw. 

c:^^  een  lijk ;  de  overledene. 

^}jüt«  opene  vlakte ;  voorplein. 
Jüu  mijl. 


\^aM  P.  nahhoda^  scheepskapitein. 

S^oU  iets  zeldzaams 9  eene  curiositeit; 
een  feniks. 

j^  hulp ,  bijstand  biedend. 

(^li  met  spraakvermogen  begaafd ,  re- 
delijk. 

iijj  klein  stukje ,  ziertje. 

^  profeet;  ^<aa!ï,  Mohammed. 

^^1^  vuil ,  morsig ;  onrein ;  sin^djis , 
zeker  scheldwoord ;  —  han. 
fssó  star. 

jf^ssu  meerv.  van  |»:Ai. 
^svi ;  —  Jlc  de  spraakkunst. 

^Ü  gelofte, 
^«y  nardus. 


r- 


arend. 


.Jlij  P.  noesjadir  V.  «oJ/r. 

^;lij  P.  /iw/a»,  teeken,  merk;  vaandel. 

^  sententie  of  dogma  van  den  Koran. 

^h-flJ  Nazarener,  Christen. 

^^^■^^^»  deel,  lot,  fortuin. 

ssj^  raad,  vermaning, waarschuwing. 


^Ui  de  struisvogel,  boeroeng  ontaï 
i^  comfort,  weelde. 
V^  weldaad ,  attentie. 

^^^»A)  ademhaling ;  begeerte.  Ber  — . 

^^mÜ  ziel;  zelf. 

^jVkiJ  P.  nafiri ,  soort  van  staatstrom- 
pet  van  zilver. 

iüaSi  Stip,  punt. 

<-.lJo  huwelijk ;  —  han ,  in  het  huwe- 
lijk verbinden  (^an  den  moh.  priester). 

jkC   naam   van  een  der  beide  engelen , 

die  de  dooden  ondervragen. 

h^  (periode,  tijdsverloop;  muziek), 
nobat  ^  de  trom  die  alleen  bij  plegtige 
gelegenheden ,  zooals  de  troonsbeklim- 
ming  van  een  Vorst,  geslagen  wordt;— • 
kan^  tot  Vorst  uitroepen. 

j^  licht,  lichtstralen. 

^hy  helder,  licht. 

'S* 

ï^  voornemen ,  plan. 
Jbü  P.  nilam^  saffier. 


en. 


L^.,^^)^  betamelijk,  pligtmatig;  —  kan. 
tl^tj  erfgenaam ,  —  kan ,  erven. 
Lm)^  bemiddelaar. 
J^)j  verbonden ,  vereenigd ;  gekomen ; 
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—    kan,    ergens   Keen  brengen,   (een 
brief)  doen  toekomen. 

^{y  bij  God ! 

Ac)  jói)^  en  God  weet  het  't  best!  uit- 
roep waarmede  men  de  Yerantwoordelijk- 
heid  Yoor  een  gedaan  verhaal  yan  zich 
afwerpt. 

^)^   gouverneur,   opperhoofd   van   een 
gewest. 
^^  uitroep  van  verwondering.  V.  »;• 
1^^  zie  ^  en  «^. 
J^^  het  bestaan,  haddadn. 
i£>-^  aangezigt,  voorkomen. 
iSj^  een  blad ,  een  brief. 

jju  vezier,  eerste  minister. 

^  ^  ^ 
{jéSyH^  verzoeking  van  den  duivel. 

Xa-ö^  uiterste  wil.  Ber  — . 

X-  o  ^ 

iÜLtf^  zeker  schrijfteeken. 

Vf^  godsdienstige  wassching. 

üj^^  gelofte. 

'ii^  dood,  overlijden. 

v^^  bepaalde  of  geschikte  tijd  om  iets 
doen ;  tijd ;  boenga  —  besar ,  ze- 
kere bloem,  hibiscus  mutabilis^  b. — 
kètjil ,  mirabilis  jcdapa. 

Juki^  agent,  gemagtigde. 
Jj  vertrouwde  vriend. 


)(j  uitroep  van  droefheid.  V.  is)y 
^j  vermoeden,  verbeelding,  waan. 
^S^  wee ! 


^T»a  spelling.  V.  edja. 

^  c  ^ 

ïjs>jb  de  hedjra,  vlugt  van  Mohammed. 
hóJd  geschenk,  inz.  aan  zijne  meerderen. 

ïygSt>  zeker  schrijfteeken. 

j^  neiging,  intentie,  bedoeling;  meening. 

^ » 

yb  hij  ;  God. 

^\^  lucht ,  luchtruim. 

^jyb   begeerte,  lust. 

^Ujüt  schrikwekkend,  ontzagwekkend. 

Jüüüb  vrees,  schrik;  ontzag. 
JXxit  P.  heital ^  tempel,  kerk. 


\j  uitroep  bij  het  aanspreken :  o ! 
^^  wees,  moederlooze  wees.  Y.pi/atoe. 
cuyb  P.  jdkoet ,  hyacinth ,  robijn. 
^^ykAj^  dat  wil  zeggen. 

j&l  zekere  kennis,  onfeilbaarheid. 

r^  <iag. 


»jO^  joodsch. 

fHB,  De  woordeu  met  een  *  zijn  noch  Arabisch  noch  Perzisch. 
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^jj)  ëboek,  MéN.  hoofdhaar.  [Bat. 
oboetJ] 

^^^)  aboewan  ^  is  =  het  Bat.  ba^ 
ngoenan ,  hetgeen  beteekent :  1*  een  vol- 
ledig stel  yan  iets ,  2«  Mal.  ?  een  stuk 
grond ,  waarvan  het  produkt  iemand , 
die  dienstpligtig  is,  toekomt  om  zich 
daaruit  te  kunnen  loskoopen. 

^)  atas.  Peratas^  zie  beneden. 

p)  atoeng.  V.  apoehg. 

a\  ai||ar.  De  beteekenis  » berispen , 
straffen'* ,  die  ik  niet  heb  durven  opne- 
men ,  omdat  ik  meende  dat  zij  ,  in  ver- 
band met  die  van  » leeren"  beschouwd , 
veeleer  »  vermanen"  moest  zijn ,  zal  toch 
met  het  oog  op  het  Arab.^^  wel  aan- 
tenemen  zijn. 

U  ara.  Bat.  ajoewaraVkajoewara. 

ji.)  aran ,  moet  zijn  ëra« ,  MéN.  èroe* 

yJ\  ësoe,  (of  »oe)  soort  van  vechthaan. 

9)  ang.  Meestal  zegt  men  awak  ang. 
V.  ^.^ 

CJUamx)  angsoka ,  reg.  3  1.  soha. 

c^Jx!  angkoety  II.  cmgioet-angkoet. 
MéN.  voor  angioep-angkoep. 

^jJl)  ?  MéN.  is  oenggas  (uitgespr. 
oenggèh). 

uJCr)  angkap,  beter  inggap. 

i^Cr)  angkoep.  Zie  angkoet  hier- 
bovcHt 


^jic\  anggok.  V.  antoeh. 

^)  apoeiig.  V,  atoeng. 

fj)  apam  is  Tam.  appam. 

1\  agar.  V.  tagaL 

^)  alang,  II.  V.  Bat.  anang. 
III.   V.   lang:   cig.  dat  wat  op  een 
lang  gelijkt. 

j&)  ëlah ,  MéN.  =  tèïah. 

jA^)  ambar»  II.  V.  bimbar. 

jxji    oemboer ,    MéN.  voorspoedig  van 
groei.  [Bat.  imboer.] 

^)  imban  ,  MéN.  =  panggiL 
A^)  oentpat ,  V.  'goempat. 


^' 


)).  't  Arab.  is 


j^. 


^)  ëmpoe  ,  II.  V.  panghoe. 
j^)  antjoer  ,  V.  pantjoer. 

Q6i)  ënilak ,  V.  mendah. 

j^>  luilak ,  V.  daki  IL 

é^)  tnéam.  't  Vraagteeken  kan  ver- 
vallen. 

^oi^  oesah,  II.  MéN.  =  djangan. 

fjj^\  oeptk,  zie  ^y>  hier  beneden. 

j^t  awak  I  awaknja ,  MéN.  hij ,  even 
als  't  Jav.  pijambakipoen.  V.  Bat. 
iba. 

J^)  onan  is  Bat. 

^j)  ya,  II.  zie  U. 

^)    ilteg  V.  ook  taling  II. 
lA  Inln  (niet  inoen)  =  ini.  V.  nin. 
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Sih)  inanila ,  lees  óJih)  inangda. 


O^b    babat ,  moet  zijn  d^  bëbat. 

^Ubaban,  is  H  MéN.  bëban,  yracht. 

^j[}  baroe.  Baroe-baroe  moet  zijn 
baraU'-baroM. 

Ljj  basoeng ,  de  wortels  yan  een  ze- 
ker ligt  en  zacht  hout,  die  voor  steelen 
en  dobbers  gebruikt  worden.  [Bat.  id.] 

<^b  baka  ,  IL  Y.  poe  roe. 
III.  moet  zijn  berbekak» 

vji^il)  bagaty  Bat.  bagot  ^  de  sagu- 
weerpalm. 

Jb  balar;  si^balar  1.  si'hadar. 
j[}    bajën.    Bajan  komt  als  vrouw, 
eigennaam  voor,  maar  bestaat  inde  hier 
opgegeven  beteekenis  niet. 

j^  baberek  (ook  blrlk-blrlk  [Bat. 
id^)  is  een  zekere  vogel,  eene  soort  van 
merops. 

^^c3j  bidoewan.  V.  bidon. 

ij>  bërang.    V.  birang^  hierbeneden. 

l^  is  bëmga,  MéN.  berngan*  V. 
barangaru 

\^^^  ook  mëranda. 

^jjö  bëngis.  Mëmbengiskcm.  Ka-- 
bëngisan»  Batoe  — ,  een  fijne  slijp- 
steen. 

IXfi^  bëngkara  is  MëN.  =  mëngiara. 

^.ÜCft^  is  MëN.  =  mëngharoeng. 

fjiSsj  bangkas  ,  MëN.  zekere  soort  van 
vechthanen. 

êyCsj  bëngk^ewang ,  Mén.  ^=^meng' 
koewang  w.  m.  z. 

^fc>yCa>  bëmgkoedoe »  MëN.  =  mëng^ 
koedoe. 

^^  is  bekak. 

qj:U  bëlatoek.  V.  toetoek. 

^h  II.  moet  z^n  ^  bllëlMg ,  M«N. 
strak  kijken.  [Bat.  bilolang.] 


Jb  bëlel  is  Jb  bëleii ,  MëN.  uit- 
spraak van  bèlat. 

éjjJb  baledang ,  zekere  slangvormige 
zeevisch.  [Bat.  id.] 

Ldi  balira  is  Bat*  baliga. 

|«3i>  bandoeng ,  II.  moet  zijn  boen- 
doeng.  Bat.  boernoeng. 

Aj^  boejoeng.  Si-boejoeng  is  in  't 
MëN.  de  naam  dien  men  aan  een  zoon 
geeft,  als  men  diens  naam,  zoo  als  dat 
de  gewoonte  is,  niet  zeggen  wil.  Yan 
een  meisje  zegt  men  dan  si^epik. 

jüjü  beteh  moet  zijn :  ^^  bëtik. 

^  bl4Ja  9  MëN.  =  bidji. 

^^^jj^  bl4Jaii9  MëN.  =  bidjin. 

Lü  blra,  moet  zijn  x^. 

pjü  I.  moet  zijn  ^  bëramg.  Bërang^ 
bèrang  is  MëN.  =  mëwbërang* 

II.  is  berang ,  Bat.  id.  Y.  het  volg. 
woord. 

r^c^  berl-berl »  schapen ,  Hind.  en 
Tam. 

r  j^  blrlk-blrlk.  Zie  ^^  hierboven. 

U  ia  is  U.  T.  houdt  ti  in  tiada  voor 
een  ander  woord ,  maar  met  dezelfde  ont- 
kennende beteekenis. 

uJjU  tatap.  In  't  Bat.  is  manatap 
iets  van  verre  zien. 

(^  iM;p9/f^y  I.  Moet  het  ook  z^n 
tëpoek  ? 

^Jió  tataran.  MëN.  steel  van  eene  lans. 
[Bat.  totoran.] 

èóS  is  ook  de  naam  van  eene  soort  van 
vechthanen. 

^y  is  tëratel* 

^)y  is  het  Perz.  ^j)y  tarazoe. 

^Ji  tërbaa ,  MëN.  instort^  van  een 
bers  enz. 

JüCto  is  tëvggëh^m  eakëHem^  këlam. 
i^  tlnpa  I  mënimpa  is  op  iets  vidlea 
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jfc>UAjl  is  MëN  =  tjentadoe. 

)y  ioewa  staat  bl.  77  kol.  2. 

^^^>  toerak,  staat:  overspel  L  we* 
verspoel. 

4>ïy    toetoek.   Y.  patoek ,  belatoeh* 

^^   toekoeng.  Y.  ^y  hier  beneden. 

^y  ioekak ,  soort  van  melaatschheid 
aan  vingers  en  teenen. 

^y  toegar  is  MéN. 

^y  toemoe  moet  zijn  tëmoe  = 
temoe  IL 

^;y  toena,  MëN.  paling.  [Bat.  icf., 
zekere  groote  worm.] 

^y  toenoen  is  door  de  uitspraak  uit 
het  SoEND.  toendoen  ontstaan. 

Olü.  De  uitspraak  teada  is  onbekend. 
V.  ta  hierboven. 

ALo  telong»  MéK.  =  tenglong. 

^W  4Jahak  ,  moet  zijn  ^j^  4|ëbak. 

^\^  djaring  II ,  is  4J)irlBg ,  albiz^ 
zia  lucida. 

^L^  djangak,  MëN.  straatroof. 

^^aa^  Z.  4>)V  hierboven. 

(j^Lft-  moet  zijn  (j^j^  djarëd(|ak » 
4J«rdJak.   [Bat.  djarodjak.] 

9a  Z.  p.W  hierboven. 

^jtf^  4JaraJa  ,  V.  ^^ . 

VilU^   II.   bestaat  niet;    't  moet   zijn 

^V   is  dU)$lateBK  f  MëN.  ^JUatanf. 

^jut^  4Jëlas  ,  in  orde  gebragt  ?  [Y. 
Akab.  (j«1^9  Eng.  settled.] 

aU.  ^fëlang ,  moet  zijn  dyalang  f 
[Bat.  uit  het  MèK.  djalang.] 

^  is  4Jaii. 

Ju».  4itmimm.  De  beteekenis;  soort 
van  boom  enx.  moet  vervallen. 
j)^  djoewar  (jy^)  >  is  eene  soort  van 
ijzerhout,  dat  wel  eens  in  koffijtuinen 
voor  schaduw  geplant  wordt.  [Bat. 
djiJorJ] 
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u^y^  staat  y^^  !•  ^^Jb^* 

oJCc^  eene  kam  van  hoorn.  [Bat. 
djongkè  ,  naar  de  Mën .  uitspraak.  Jav. 
djoenghat ,  kam.] 

^V  ^J^^P^^  9  MéN.  ronde  houten  bak 
om  iets  in  te  wasschen.  [Bat.  sapai\ 

JbU-  tjahar»  Y.  gatjar  (waarvoor 
verkeerd  gadjar  staat). 

QóJ^  tjoebëdak,  zie  tjampëdak. 
Bat.  ook  soebodai.. 

yU^ ,  zie  ylxfi^  hierbeneden. 

4>Ca^  tjongkak ,  II.  Y.  adapoen. 

^_jCfe3-  moet  zijn^^^Sftö-.  \.Ti^^  paoeh. 
Op  Sumatra  beteekent  het :  een  reus- 
achtige geest. 

ylXfi^ ,  moet  zijn  yl&f-  tjlnsanan. 

CJ^jdd-  yoelika,  een  betelblad  als  een 
pijpje  gedraaid.  Bot.  wb. 

^ jIaa».  tjëntadoe  ,  MéN.  tentadoe , 
w.  m.  z. 

^r^o».  tjintjin.  Staat  sinsin  1.  ^yi/z- 
{/ï/z  en  tintin» 

^jttXfJ^  *  1.  katinangias. 
j^yf-  yoetjoer ,    III.    Bat.   ook  j^i- 
tjoetjoer. 

J^  zal  wel  moeten  zijn  JLL^-tJlloem, 
MëN.  pijp  9  inzonderheid  voor  opium. 

^Ad-  is  ^Uoii  (^J^)  9  de  MëN.  uit- 
spraak van  <— flli;.y>  tjilap. 

^j^)d  daoek ,  grijs ,  schimmel.  [Jav* 
dawoet.] 

Jb)d    dahan.    Yan   hier  pcmdahan , 
w.  m.  z. 

y J  dëhar.  Het  aangehaalde  MéN.  woord 
is  berdaboer. 

fjtJyd  is  doensl ,  MéN.  uitspraak  van 
doengsi. 

Jüi>    detar,  MéN.  uitspr.  van  JuiJ  Y. 

,ljUii>. 
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ftj^fc) ,  Bat.  en  MëN.  mandijang  ,  iels 
bij  het  vuur  houden  om  het  te  droogen. 
Dijang  bet.  niet  komfoor. 

jó  den  ,  meestal  zegt  men  awah  den* 

^^\^    radjan ,  II.    is    ^j  rëdjan. 

ifjs-)j  radjah  ,  zie  redjah  ,  hierbeneden. 

^d)j  radel  is  MëN.  ' 

^)j  rasoek  ,  II.  mërasoehi ,  iemand 
bezitten ,  van  een  boozen  geest.  Kara- 
soehan^  bezeten,  {ixy^karandj ingang 

S)j  ragam  is  Tam. 


f- 


J\j  rana  II.  is  ^1,  voor  rètna. 


CLjj^t.  raoet.  Achter  »  schrappen"  bij- 
tevoegen :  in  't  Mëw.  si-raoet. 

Lu.  moet  zijn  <Lü.  roeblah ,  eene  eer- 
waardige vrouw. 

2(0^  rëdjah  moet  zijn  «x^K  radjah , 
streep,  lijn,  zoo  als  op  amuletten.  [Jav. 
id.  Bat.  radja.] 

c:^siCc.  rënggoet.  Mèrenggoetkan , 
verscheuren. 

jI^  is  van  het  gw.  rambei. 

JL«.  rambon.  Staat  Bat.  lees  Ba  tav. 

js^j  randjan.  In  U  Bat.  beteekent 
randjo  :  takken  met  bladeren ,  die  men 
buiten  eene  verschansing  in  den  grond 
streekt. 

&J.  rënang.  Y.  ook  Bat.  lange , 
zwemmen. 

ftSU  satang  is  Batav.  ;  oedang  — 
=  o.  galah. 

i^Ui  sarap.  V.  ook  kapar  II. 

9Ui  I.  moet  zijn  sënga. 
jLi  sagi.  Reg.  4  staat :  driehoekig , 
1.  driekantig. 

fiSLi  saloeng.  Staat :  aanteleggen  1.  aan- 
teblazen. 

^U  is  MëN.  (.Ja>Li  sahap ,  uitgespr. 
saoq* 


^y^  sëiing,  III.  ook:  het  scherpe 
sap  van  den  citroenschil :  zie  Cs  sèrei 
op    II. 

J^Lmj  en  Jji^w  V.  sèroewal. 

lft*M.  Zie  hierboven  £Li. 

^;Uam  sëpana  is  Skr.  sopdna. 

ci^Xm  sëkat,  ook  stokje  in  eene  vo- 
gelkooi? 

JlCmi    sëkal.    Staat  soekal  1.  soekoeL 

1m  siigar ,  II.  MéN.  de  stijve  stokjes 
in  het  idjoek ,  die  voor  pennen  gebruikt 
worden.  [Bat.  sogar.] 

uJLi  sëlap  I  ménjèlap  of  menjèlab , 
in  iemand  varen ,  van  een  boozen  geest. 
juaw  sënen  =  ^ji^'» 

)y*i  soewaï  bersoewa  is  MëN.  =  ^^1^. 

ÏJyw  soeda-soeda  moet  zijn  soedoe- 
soedoe  en  behoort  dus  hier  niet. 

M*"  slrah ,  MéN.  rood.     [Bat.  sira^ 

c::^jüui  sllat,  MëN.  uitgespr.  «//é'jr,  ze- 
kere zwaardendans. 

iSj^  ngarcl ,  MéN.  de  bloesem  van 
den  ar^/2-palm.  Ook  (C;U. 

i,  ngëngat  ^  MéN.  =  gegat. 


iÜ  II.  moet  zijn  ^  pëkan. 

--/  përtja.  Poelo^morsa  is  Sumatra. 

i,::^^J  MéN.  uitg.  pètè ,  stellig,  klaar- 
blijkelijk. [V.  pèsti.] 

Jl£a$  panggoel,  zxtgaloe  hier  beneden. 

ft£»  pëgoeng ,  onbeschoft ,  lomp. 

^^  pëmoetoeng,  soort  van  kleine 
wespen  met  rooden  staart.  [Bat.  id.] 

pji  poentlng,  MéN.  de  steel  van  een 
wapen ,  waar  hij  in  het  heft  vast  zit. 
V.  poeting.  [Bat.  poeting*] 

jj^  is  poetlk ,  een  jonge  vnichtknop. 
[Bat.  moetik.] 

.y  poera,  Mén.  linnen  beursje  voor 
kostbaarheden. 

ft^y   in   de   beteekenis  van  staartel^oze 
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hoenderen   pokeng.     [Bat.  pongheng. 
V.  toekoeng.^ 

yhi  zie  ui^^Mii'. 

(j*M  plsa  moet  zijn  ^^moJ  plsak. 

^^l^  kasa  9  II.  zie  ook  iJc\^. 

^^^^  is  sl-kadoedoek ,  eene  soort  yan 
melastoma.   [Bat.  sandoedoek.] 

^S  is  kërtau. 

v2Ac^  is  kërongga. 

^li^  karoentoeng  9  Mén.  spaarpot, 
t.  w.  een  bamboezen  koker  met  een  reetje 
er  in.  [Bat.  garoentoeng.] 

^^  is  këroeplng,  rooQe.  [Bat. 
haroeping.] 

^Ui'  kapajoeng.  V.  ^U. 

^j^  këpak ,  bet.  rleugel ,  wiek. 

&mJ^  moet  zijn  ^u^  iXl^  këloeh  kësah , 
steenen  en  kreunen. 

jS^  moet  zijn  Jy?  gëloegoer. 

^^sXj  is  këmëndlkel ,  en  zoo  ook 
mëndlkel. 

j^  klntjlr.   Bat.  is  hintjir. 

^»ii'  klntjoeng ,  bel.  eene  soort  van 
plant,  waarvan  het  merg  en  de  vrucht 
als  groente  gegeten  woillen. 

^^jS  is  klntjan. 

i^jS  kantjah.  Zie  a>mj^  hier  onder. 

^MS  moet  zijn  ^i:^. 

)^  koewa ,  moet  zijn  j|^  koewaa. 

^^  koetjing ,  staat  Bat.  osing  1. 
kotjing. 

y^^  koeroe ,  is  ^^  MéN.  uitspraak 
van  uJ^^  koe  rap. 

^jjuui'  ketek.  Hierbij  behoort  de  MëN. 
aanhaling  onder  ketjek. 

(jj^^  ketjek.  MéN.  is  ketek :  zie  het 
woord  hierboven. 

Jjo^  kldal ,  zie  ^T"^* 

^S^  kldel ,  zal  misschien  kldal  moe- 
ten zijn. 
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^   en  £^  moeten  zijn  g^  glwang. 

(ji^  kekak ,  L  moet  zijn  Oif^ ' 
kekek ,  de  groene  niassche  papegaai. 

^1a^  kllang ,  is  zekere  bedwelmende 
drank  uit  suikerrietsap  vervaardigd. 

^l?  ,  moet  zijngatjar,   BAT.^a/,sar. 

^t>o  gadoek  ,  kwaslerig  ,  opschiklie- 
vend. 

yii  galoe ,  bestaat  niet.  Penggaloe 
moet  üyi  panggoel  ^  w.  m.  z. 

jóiS  moet  zijn  .«3J1S'  galedir. 

«xS'X^.  «alëgah  (óh^)  is  goed. 

f^t  z\e^^  hierboven. 

f^y  goewama,  moet  zijn  ^^  goe wam , 
w.  m.  z. 

Q^^  9  moet  zijn  glrlk.   Si-girik  MëN. 
boor. 
^U?  III.  is  ^jS  ,  zie  hierboven. 
9p*f  glwang  9  zie  ^  hierboven. 

vSt  moet  zijn  j3  lëkar-lëkar ,  eene 
soort  van  duizendpoot. 

fjMy'i  lawas ,  MëN.  =  loewas. 
JiJ  laskar,  V.y:^. 

aama!  langsoeng ,  moet  zijn  è^  lan- 
tjoeng. 

fjisS ,  moet  zijn  ^^X&l  loenggoek. 

•JkC ,  moet  zijn  lëkar-lekar ;  zie  rSt 
hierboven. 

ftjj  lamblng ,   1.  lëmblng. 

U^  llmbah ,  is  ook  lëinbah.   D. 
JJ    lampel  j     ikan   — ,   misschien 
loempel ,  MëN.  zekere  palingsoort. 

^M^  lamoeslr ,  achter  darmen  een  ? 
MëN.  ruggeschoft  van  een  slagtbeest. 

l:^  lantja ,  v.  loensat ,  hieronder. 

ès^  lantjang  ,  is  het  PoRT.  lanchdö 
transportschip ,  praam. 
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ftssol   lanljoeng,   zie  ook  ^«maI,  hier- 
boven. 

9jjJ  lëndoeng »  moet  zijn  lendong. 

\j:^^^  loensat»  L  loentjat.  V.  Ion- 
tjat,  MéN.  kilcYorsch. 

Am^  loesoeh  is  loesali. 

Qjj^  lopak  II  is  loepak. 
j^  lëhar  is  lahar  y  een  meertje.  Jav. 
walahar. 

JA  is  llpoer. 

CL?^  is  het  Arab.  Uy. 
^^  :    liipanan ,    moet   zijn   lajonan  , 
Jav.  lajon. 

cljU  III.  wordt  gespeld  cr^vo  en  daarom 
ook  wel  mëta  uitgesproken. 
vIAjuU)  1.  ^^^^^  moentlka. 
4umw«  is  =  ^UmXo  maBsUang. 

^jyCft^   en  ^y^ ;   si. :   MëN.   = ,  1. : 
=  Më5. 

^jyCft^en£^;  st.MëN.=,l.  =  M«n. 
c:^X«  is  mëgat.  * 

^A^  is  mambang. 
.UJLo  MëN.  =  .lüi. 
CLAjuüi^  is  ataiitèga. 
^Ou,  mandja ,  Batav.  =  hasoehadn. 
^^sJLe  is  mëntjak. 


èiyc  ^  is  misschien  moeaibang,  een 
zeer  jonge  kokosnoot. 

CL^Lu)   of  oUjuo   is   ^1;^^  in  den  titel 

van  de  Hikajat  Miradjoe'nnabi. 

Lmju  is  het  Mëif  •  i— Sm*.;^^,  uitg*  atateog. 

J^  ook  :  weigeren ,  vrg.  Arab.  ^j^* 
Jbü  V.  Arab.  Perz.  woordenlijst. 

CL^^  en  ^^  1.  wërta  en  wërna. 

^U  is  llalang  (beter  hilalang). 

i.Jv^  ëmpa  9  y  •  Bat.  apa-apa ,  een 
leége  rijstaar. 

/uii^  ^  is  Batav.  en  wordt  daar  om- 
/7a^  uitgesproken. 

J^A^  V.  Bat. /70^ro^r 9  zoodat  de  eig. 
beteekenis :  korrelig  meel :  zou  zijn. 

^^Lüb  is  llak  I  mengilak  uit  den  weg 
gaan. 

r a> ;  —  hoesoema  is  eene  Trouwelijke 

godheid. 
ci^O^^  is  Jav.;  't  moet  zijn /yWrf^/ïto. 

BI.  254 ,   3  staat  sehèïat  1.  sakelat. 
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VOORBERICHT. 


Wat  ik  hier  als  Supplement  op  het  Woordenboek  van  prof.  Pijnappel  aanbied 
zijn  de  aanteekeningen ,  door  mij  op  dat  Woordenboek  gedurende  mijn  driejarig  verblijf 
onder  de  Maleijers  gemaakt.  Daar  ik  niet  opzettelijk  het  geheele  werk  met  mijne  inland- 
8che  schrijvers  heb  doorloopen ,  zoo  kan  men  voor  vast  aannemen ,  dat  er  nog  veel  ter 
verbetering  van  hetzelve  is  overgebleven.  Tot  de  uitgave  mijner  aanteekeningen  ben  ik 
herhaalde  malen  aangezocht  geworden  en  heb  daartoe  eindelijk  besloten,  hoewel  er  veel 
in  is^  wat  ik  liever  nog  nader  had  onderzocht  of  getoetst  Daartoe  oiitbreekt  mij  echter 
de  tijd ,  die  door  vertaalwerk  geheel  wordt  in  beklag  genomen.  Omtrent  de  meeste  woor- 
den, waarachter  zich  vraagteekens  bevinden,  heb  ik,  wegens  mijn  terugkeer  in  het 
Vaderland ,  bij  de  Maleijers  geen  inlichting  kunnen  vragen.  Ook  uit  dit  Supplement  kan 
men  weder  zien ,  dat  het  zamenstellen  van  een  goed  Maleisch  Woordenboek  geen  werk  is 
voor  één  persoon,  maar  dat  velen  daarvoor  de  bouwstoffen  zullen  moeten  leveren.  De 
daarbij  gebruikte  verkortingen  hebben  de  volgende  beteekenis : 


Hang  T. 

beteekent : 

Hikajat  Hang  Toewah. 

Hik.  Abd. 

ff 

ff 

Abdoellah  bin  Adel  Kadir. 

//■    Indr.  Poet. 

ff 

ff 

Indra  Poetra. 

^     Si  Misk. 

ff 

ff 

Si  Miskin ,  Singapoera  steendr. 

>/     Sër.  Bajoe 

ff 

ff 

Sërangga  Bajoe. 

ff    Djoh.  Mal. 

ff 

ff 

Djohan  Malikan,  handschr. 

ff    Ah.  Tam. 

ff 

ft 

Aboe  Tamam. 

ff     Dat.  Përdj. 

ff 

ff 

Datia  Përdjangga. 

ff     Ghoel. 

ff 

ff 

Ghoelam,  Batavia  uitg. 

ff     Gal.  Dim. 

ff 

n 

Galila  wa  Dimna,  2  handschr. 
het  Gouvernement 

ff     radja  ^  Pasei 

ff 

de  uitgave  van  Dulaurier. 

ff    Dew.  E.  Ag.  Mël. 

ff 

ff 

Dewa  radja  agas  mëlila. 

ff    Bocht 

ft 

ff 

Bochtiar. 

ff     Moeh.  Chan. 

ff 

ff 

Moehamad  Chanafiah. 

//     Ism.  Jat 

ff 

ff 

Isma  Jatim.    Uitg.  E.  v.  Eijs. 

ff     Samb.  Soek. 

ff       ' 

ff 

Sambas  dan  Soekadana. 

ff    Sri  E. 

ff 

ft 

Sri  Eama. 

ff    Lang  »*  Boew. 

ff 

1 

ff 

Lang-lang  Boewana. 

ff     Mah.E.  Poes.  W. 

ff 

tf 

Maha  Eadja  Poespa  Wiradja. 

Tjërm.  Mat 

ff 

Tjërmjn  Mata,  Singapoera  steendr. 

waarvan  een  van 
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Sadj.  Mal.  beteekent:  Sadjarah  Malajoe,  uitg,  Singapoera. 

Pel.  Abd.  ka  Mëk.  n  Pëlajaran  Abdoellah  ka  Mëkah. 

Goer.  XII.  f  Groerindam  XTT. 

Hoek.  Kan.  »  Hoekoem  Kanoen. 

Bost.  '1  Kat.  ff  Bostanoe  '1  Katibin. 

Mak.  seg.  B.  n  Makota  sëgala  radja.     Uitg.  B.  v.  Eijs. 

Sj.  Ibr.  b.  Clias.  ff  Sjair  IbraMm  bin  Chasib. 

Sj.  Si  Redjab  ff  #     Si  Redjab. 

//   Abd.  Moei.  tf  ff     Abdoel  Moeloek,  uitg.  Batavia. 

n   Dag,  ff  ff     Dagang. 

Pant.  //  Panton. 

Alleen  van  de  in  druk  verschenen  Hss.  heb  ik  de  pagina^s  opgegeven,  waar  men 
de  bedoelde  zinnen  of  woorden  vinden  kan. 

Yan  HoiiAN  heb  ik  bijna  niets  overgenomen ,  omdat  slechts  enkele  zuiver  Maleische 
woorden,  en  dat  nog  zeer  verminkt,  in  zijne  verzameling  voorkomen. 

Met  de  Maleische  zamenspraken  bedoel  ik  een  paar  pagina's ,  die  mij  hier  welwil- 
lend ter  inzage  zijn  afgestaan. 

Waar  ik  zulks  noodig  dacht  heb  ik  getracht  de  beteekenis  met  een  gepast  voorbeeld 
duidelijk  te  maken.  De  door  Abdoellah  in  zijn  schets  v.  e.  woordenboek  oj^egeven  voor- 
beelden heb  ik ,  w^ns  hunne  juistheid ,  allen  overgenomen.  Hier  en  daar  komt  eene 
aanhaling  in  Arabisch  karakter  voor.  Eerst  heb  ik  alle  Maleische  zinnen  aldus  willen 
citeren ,  doch  dit  nagelaten  wegens  de  bezwaren  voor  het  zetten  en  corrigeren. 

Om  plaats  te  winnen  heb  ik  de  vertaling  van  vele  Maleische  zinnen  en  de  verklaring 
der  spreekwoorden  maar  achterwege  gelaten.     Men  kan  de  laatste  elders  vinden. 

Ik  acht  mij  verpligt  den  gebruiker  mede  te  deelen  dat,  waar  ik  schrijf  op  Riouw 
niet  veretaan ,  deze  mijne  bewering  gegrond  is  op  de  mededeelingen  van  die  personen , 
welke  ik  geraadple^  heb ,  doch  dat  dit  nog  niet  bewijst  dat  andere  personen  aldaar  het- 
zelfde niet  verstaan. 

De  verbeteringen,  door  Prof.  Pijnappbii  achter  zijn  werk  gevoed,  heb  ik  hier 
niet  oj^enomen,  omdat  ik  veronderstel,  dat  de  gebruikers  vaii  het  Woordenboek  die  wel 
zullen  hebben  bijgeschreven ,  terwijl  ik  hun  verzoek  ook  de  door  mij  hierachter  opgegeven 
drukfouten  met  de  pen  .te  verbeteren. 

Dat  deze  bijdrage  moge  blijken  eeüige  waarde  te  bezitten  voor  de  toenemende 
kennis  van  het  Maleisch  is  de  wensch   van 

Amsterdam,  11  Junij  1869.  DEN  SCHRIJVER. 
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K^)  aba,  Dgloeijen,  het  heet  hebbeii'% 
niet  verstaan  op  Riouw  en  Singapoera. 
yVel  aha  =  tahan ,  tëraha  =  terta-^ 
han* 

^)  abang ,  op  Singapoera  alleen  Toor 
))oudere  broeder"  en  iakat ,  TOor  oude- 
re zuster  gebezigd. 

è^)  ëboBg  en  ëatboBg ,  oudere  broe- 
der ,  =  abang. 

f^)  a,hoeU  ^=^  hdboe  ^  lèboe  en  doeli, 
zie  ald. 

^)  ëbam  9  verkeerde  uitspraak  van 
ebom^  verb.  van  het  Nederd.  wboom" 
in  zeilboom ,  roerboom  enz. 

r  ij)  abah-abah,  is  Jav«  abah^abahan^ 
wegens  den  afstand  nog  niet  duidelijk 
zigtbaar.     Zie  iu^)  ambaJi* 

y)  atar,  e.  s.  v.  welriekende  zalf  of  olie. 

ftï)  atoengi  mengatoeng^  met  windstil- 
te op  zee  ronddrijven ,  v.  e.  schip ,  en 
in  zóó  verre  ook  «dobberen."  Verder: 
fladderen  van  een  vlinder. 

cJS)  atap  I  roemah  atap ,  beteekent 
zelden  een  atappen  huis ,  meest  een  huis 
met  een  atappen  dak. 


Jj)  atal,  de  naam  van  e.  s.v.boschboom. 

^U-)  adjaban ,  ook  djahan ,  een 
soort  van  ihan  loenghang  ^  zie  ald. 

fj^)  adjar-a^jar ,  een  heilig  man , 
een  heidensch  priester,  en  niet  adjar. 
Maha  ija  mëndjadi  adjar^adjar. 
Hik.  Hang  Toewah.  dan  sëgala  adjar- 
adjar  ^  id.  hata  sëgala  adjar^adjar^ 
id.  Mëngadjari ,  ook :  straffen.  Koe^ 
rang  adjar ,  onbeleefd  ,  ongemanierd  , 
onbeschoft. 

^}^)  adjak  |  mèngadjak ,  ook  :  aan- 
sporen. Verder:  mèngadjah-adjahhan. 
Hik.  Hang  Toewah. 

^j:^)  a^Jok  I  I.  mëngadjoh  ,^  ook  : 
na-apen ,    iem.  iets  nadoen. 

II.  mëngadjoh^adjoh ,  dreigen ,  doch 
op  eene  andere  wijze  dan  mëngatjoe-atjoe. 

^j^  ë^Jan  9  MéN.  op  Riouw  tëran. 
[Jav.  ngëddën^  id.] 

i^fi^    adjoedjab   op 
adjoedja. 

^)  ëdjoeng,    een  chineesch  vaartuig. 

^y^)  adjl,  I.  mëngadji^  thans  ook  voor 
lezen,    schrijven    en    rekenen   leeren    in 

1 


Riouw   en   niet 
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't  algemeen,  zelfs  op  Eur.  scholen.     Pë- 
ngadjian^  ook:  school. 

IV.  boeroeng  adji ,  e.  s.  v.  fabel- 
achtigen  vogel.  Panton. 

c:^^)  atjlta,  op  R.  bekend. 

^)  atjam ,  mëngatjani'-atjani^Axei'' 
gen  =  Tnèngatjoem^atjoem^  dat  ook 
»  dreigen"  bet.   [Jav.  antjam^antjam^ 

id.] 

^\  atjoe,  I.  mëngatjoe^atjoe  ^  drei- 
gen met  opgeheven  stok,  ook:  aanleg- 
gen, mikken  op  iets,  b.  v.  laloe  hoe- 
atjoekan  hapalanja ;  ook:  het  er  op 
aanleggen  om  te  spreken ,  beproeven  te 
spreken,  b.  v.  doewa  tiga  kali  di- 
atjoe-atjoenja  hëndak  bërhata-kata. 
Hang  Toewah. 

II.  atjoeivan^  vorm,  gietvorm. 

^)  atjlh,  ook  de  naam  v.  e.  Mal. 
rijk  op  de  N.  W.  kust  van  Sumatra ; 
welligt  naar  die  bloedzuigers  zoo  genoemd. 

ds  ada  ;  mëngaddkan  ,  ook :  uitvin- 
den. Jang  ada  ditidakkan  dan  jang 
tidak  di^adakan.  Hik.  Abd.  p.  12. 
tëradakan ,  geleverd ,  hervoorgebragt , 
b.  V.  sa poeloeh pon  tiada  tëradakan^ 
geen  tien  werden  er  geleverd.  Ada ,  ook 
dikwerf  gebezigd  om  ons  tegenwoordig 
deelw.  uit  te  drukken,  b.  v.  ada  ija 
mëmhawa ,  hij  was  brengende ,  ada 
ija  tërhantar  ^   hij  was  liggende. 

.o)  oedara,  en  niet  adara  uitgesproken. 

^Ko)  adiradja,  verbastering  vanacfi- 
rëdja  afgel.  van  adi  Skr.  uitmuntend 
en  rëdja  =  ardja  Skr.  geluk ,  heil , 
voorspoed.  Op  Java  nog  als  eigenn.  in 
gebr.  met  die  beteekenis. 

fjéidS  adas,  voeg  bij:  adastjina{\\[\' 
cium  anisatum). 

9j)  adang,  III.  mëngadang-adang ^ 
de  rijst  op  een  wan  heen  en  weer  schud- 


den  om  de  groote  korrels  af  te  zonderen. 

{^^S\  adapon,  de  eerste  algemeene  be- 
teekenis is:  ))wat  betreft",  zonder  terug- 
slag op  iets  voorgaands,  maar  ter  be- 
paalde aanduiding  van  iets,  dat  volgt, 
b.  V.  adapon  përkatadmnoe  jang 
tjongkak  ini  ^  wat  deze  uwe  trotsche 
woorden  betreft,  enz. 

Jj)  adak  f  .  •  •  .  jOUl  tSm  CS^  JbJ 
^«^ji!  CL^fc>  ^f^  (jImaJ  Sjair  Ibr.  bin 
Chasib. 

^j)  adoe ,  II.  jnëngadoekan  kasak^ 
tiannja^  zijne  bovennatuurlijke  krachten 
meten  met,  laten  strijden  met.  Hik.  In- 
dra  Poe  tra.  Hik.  Si  Miskin  pag.  102. 
Mëngadoe ^  ^  klagen,  aanbrengen,  wel- 
ligt afgel.  van  adoeh^  ach,  wee! 

^j)  adl  y  I ,  ook  als  een  titel  van 
hoofden  gebr.  b.  v.  cuii  dan  djohan , 
Hang  Toewah. 

II ,  niet  bekend  op  R. 

f^ó)  adiki  adik  hëradik^  broeders  of 
zusters  zijn. 

ci^)  (?)  ^^  CL^^  Abd.  schets  v.  e. 
Mal.  Wrdb". 

CL?.)  arta ,  ook  c:l?^  harta ;  arta- 
bënaa ,  goederen  en  bezittingen ,  goede- 
ren en  kostbaarheden,  geld  en  goed,  ar- 
tawan  ,  gegoed  ,  bemiddeld. 

^j)  artja ,  zie  U-^  rëtja. 

éj)  arang ;  batoe  arang ,  steenkool. 
bënang  arang ,  timmermans-meetsnoer, 
ruling  line. 

Téj)  aram-aram  ,  nood  trap  of  ladder ; 
ook  het  bankje,  waarmede  de  matroos 
wordt  op  en  neer  gelaten,  die  de  mast 
moet  teeren ;  bootsmansstoeltje. 

éj)    ëram ,    welligt   het   grondw.    van 

mëngëram^  zie  ram. 
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^)ij)  aral  9  verhindering  en  niet  »  bezig". 


Het  is  'tarab 


u^y 


^j)  aron,  mengaron^  uitspreiden  door 
om  te  roeren;  b.  t.  nog  warme,  gekookte 
rijst  om  die  te  bekoelen;  ook:  klutsen 
van  een  ei.    Zie  adon. 

•.)  ^roe  I  en  rocj  boewah  ëroe^  als 
gouden  sieraad  aan  een  zakdoek  gedra- 
gen op  R.  niet  bekend ;  wel  hoewah  ara. 

II.  is  geen  »lang  treknet'%  maar  een 
groote  hoek,  voor  het  vangen  vanhaaijen 
gebezigd. 

^)  arau;  mengarau^  het  water  beroe- 
ren, troebel  maken,  door  er  b.  v.  in 
te  loopen. 

9y^)  aroengi  aroengan^  ook  soms  voor 
»  diepte"  gebr. 

%j)  arah ,  I.  daoen  ar  ah  tanaJi^  e. 
s.  V.  geneeskrachtige  kruipplant,  welks 
bladeren  en  vruchten  tegen  den  ringworm 
gebruikt  worden. 

II.  welligt  e.  s.  v.  kis^e,  b.  v.  uJ*^ 

Sj  Ibr.  b.  Chas.  *  «^)  cL>|y«  J)JJ 

r^J^^  aii-arl ,  de  onderbuik. 

^^  arlj  koelit  ari^  dun  vliesje  of 
velletje  of  blaasje. 

^jt^J\  aris ,  I.  als  »  hart  v.  e.  pisang- 
stam"  op  R.  niet  bekend,  wel  als  koord, 
belegsel  aan  den  rand  v.  e.  zeil  of  een 
kleed  om  het  uitscheuren  te  beletten , 
stootkant  v.  e.  kleed. 

II.  stam ,  stengel  van  kleine  plan- 
ten, b.  V.  P  eng  gal  soelasih  di" 
moeia  pintoe ,  Dipenggal  dèngan 
aris^arisnja ;  Tinggal  hekasih  ber^ 
hati  moetoe  ^  enz.  Panton. 

i^j)  arlng,  II.  het  korte,  getande,  uit- 
stekende versiersel  boven  aan  het  lemmer 
van  een  kris. 


s^fi^)  3 

f^J\  aring-arlng,  e.  s.  v.  plant,  waar- 
van de  bladeren  gebruikt  worden  om  kwik- 
zilver te  wasschen.  (Bah.  Tab.  daoen 
tjèlang'tjeling.)  Boewah  ar  ing  f  ija 
itoe  hoewah  kaboeng.  Abd.  schets  wrdb. 

^J\  ërlng,  e.  s.  v.  valk. 

^^fuAioj]  arlnlngsoen,  Jav.  mijn  jon- 
gere zuster!  Liefkozingswoord  jegens  eene 
minnares ,  =  adinda.  Komt  dikwerf  in 
gedichten  voor. 

^jm)  asa»  I.«een,  eenig,  en  niet  èsa^ 
volgens  de  uitspraak  te  R.  sa^asa  toe^ 
boehnja.  Sadj.  Mal.  asa^asadn^  alleen 
zijn,  in  zijn  een^e  zijn.  Sadj.  MaL 

asa,  III.  munt  (de  plant). 

^Im)  ësak,  Abd.  schets  wrdb.  e.  s.  v. 
ziekte,  volgens  sommigen:  benaauwdheid 
op  de  borst,  volgens  anderen:  scheuten, 
krampen  in  den  buik.    Zie  asah  ^. 

kUm)  oesi^a ;  mëngoesahdkan^  ook:  toe- 
leggen op,  werkmaken  van,  b.  v.  me- 
ngoesahakan  bahasa  Malajoe. 

JtU)  asahan,  II.  de  naam  van  een 
landschap  ten  noorden  van  Siak,  op  de 
oostkust  van  Sumatra. 

c:^>**i)  asoet;  mëngasoet^  opruijen, 
leed  berokkenen ,  kwaad  stoken.  Zie 
asad  Arab. 

IsiXm)  Istanggi  I  —  scCtjoemboel , 
verbeter:  scCtjëmboel  ^  een  doosje  met 
wierook.  Men  geeft  mij  op  dat  de  istang^ 
gi  uit  acht  deelen  bestaat,  als:  1.  witte 
suiker,  2.  suikerriet,  3.  ^aroe-hout, 
4.  tjëndanaAioxii^  5.  muskus,  6.  witte 
hëmennjan^  7.  rasamala^olie  en  8.  kiiS' 
fo^ri-hout,.  Dit  pleit  wel  voor  de  aflei- 
ding van  het  Skr.  aitangga. —  Op  R. 
maakt  men  tusschen  iaianggi  en  doepa 
geen  onderscheid. 

^;yjUM)  Istakoena,  Skr.  achtkant,  acht- 
vlakkig,    naai  bëriatakoena  ^  achtvlak- 
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kig    opgemaakte  rijst;  Tooral  in  gebruik 
bij    feestelijke    gelegenheden,  als  bruilof- 
ten, enz* 
J^A^)  Uitambciely  Konstantinopeh 

^)  aslng;  hërasing ^  alleen,  afzon- 
derlijk, afgezonderd;  ditempat  aaing^ 
op  eene  afzonderlijke  plaats. 

'^)  ësang;  mëngësang^  den  neus  met 
de  handen  snuiten  door  het  eene  neusgat 
met  den  vinger  digt  te  houden  en  met  het 
andere  het  vuil  uit  te  blazen. 

u^t  asapi  ook  stoom;  hapal-aaap ^ 
stoomboot;  hareta  aaap  ,  stoom  wagen; 
përhahas  asap  ,  stoomwerktuig.  Më" 
ngasapi^  ook :  berooken. 

^^)  asak  ^ ;  mèngaaah ,  ook  :  aan* 
stampen. 

asak,  ^  mëngasdk ^  verdrukken,  ver- 
dringen, met  geweld  dringen;  tëraadk ^ 
vast  tusschen  iets  inzitten,  b.  v.  tusschen 
twee  muren,  zoodat  men  noch  her-,  noch 
derwaarts  kan.  berasak-asak  orang 
didjalan.  Pel.  Abd.  ka  Mëkah.  hërar 
sah-asahan.  Hang  T,  maha  Laksamana 
pon  tërasak  kaki  gëta.  Hang  T.  asak 
mëngasat.    Zie  sësaJf^  en  dësat. 

^)  a«oE,  e.  s.  V.  visch,  moet  dim)  asoeh 
zijn.   Zie  ald. 

jCmi)  askel;  op  R.  niet  verstaan. 
^  asami   —  poja  en  —  hëloebi  ^ 


e.  s.  V.  boom,  die  op  moerassige  plaatsen 
in  de  bosschen  groeit.  Van  de  bladeren 
wordt  atap  gemaakt  en  de  zure  vruchten 
zijn  eetbaar,  't  Is  echter  geen  soort  van 
tamarinde-boom.  —  gëloegoer ^  e.  s.  v. 
zwarte  tamarinde.  —  hësëmbi^  e.  s.  v. 
plant,  behoorende  tot  de  rubiaceae.  — 
holanda^  Hibiscus  sabdariffa.  asam" 
asaman^  Polygonum,  e.  s.  v.  heester  ^ 
die  in  de  bosschen  groeit  en  iets  op  den 
tamarindeboom  gelijkt»  pëhasam  is  geen 


»tafelzuur",  maar  gezouten  visch  of  vleesch 
of  oesters  of  mosselen. 

r^  Isma-Isma,  verkoudheid,  hoesten 
met  druipenden  neus. 

^!  asln;  aainan^  in  *t  zout  gelegde 
groenten  of  vruchten. 

yé!\  aiioe  is  Jav.  gigi  — ,  is  in  't  Mal. 
gigi  andjing^andjing.  Asoe^  komt  soms 
in  geschriften  voor  en  wordt  alleen  als 
scheldwoord  in  het  dagel.  leven  gebruikt. 

^um)  asah;  mëngaaah^  ook:  fijn  afkrab- 
ben, afschrabben,  b.  v.  van  een  genees- 
krachtigen  wortel  of  bast  of  houtsoort, 
die  niet  fijn  te  stampen  is.  Deze  krabt 
men  met  een  stuk  glas  of  een  potscherf 
fijn  2lL  Batoe pëngasah^  ook  batoe  më^ 
ngaaah.  Sri  Rama,  p.  163. 

&J\  asoeh I  ihan  — ,  een  soort  van  visch. 

^)  ang$  te  Këdah  gebr.  men  voor  i>gij'' 
hang.  (Jav.  hang  ^  id.). 

Um)  asia,  leeftijd,  ouderdom,  pada 
masa  asianja  boedak  itoe  sambilan 
tahoe  n. 


1)  angoeti  mëngangoet^  mijmeren, 
suffen. 

^^y^  angrawani  moet^j^L*  mërawan 
zijn.    Zie  ald. 

,j^\  angsa,  verb.  Nederl.  gans. 

^Lmx)  angsana,  ook  dikwerf  ^;Um  en 
Uu*  geschreven,  angsana  laoet ,  e.  bijz. 
soort  van  dien  boom. 

&^)  angsang,  kieuwen,  moet  zijn: 
ft**óï  insang* 

Jm^)  engsU,  verb.  Nederl.  hengsel, 
scharnier,  herre.  Anderen  schrijven  Ju»J) 
ensiL 

U-^£)  angka  2.përbasadn  orang  jang 
kaaar.    Mijn  Schr. 

\^S^)  ongka^  een  soort  van  aap,  hylo^ 
batea  agilia. 
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cu^)  angkati  J9a/2^ita^9  ook:  rang, 
trap,  rerherenheid ,  gtsieid.  soea  toe  pang- 
kat  kadjaliatan ,  een  graad  of  trap 
van  Rechtheid,  mèhgangiat'^mgkat  ^ 
vleijen,  ophemelen.  angkat-<mgkatan^ 
vleijerij.  tèrangkat^  opgeligt  kunnen 
worden,  en  ook:  in  staat  zijn  om  op  te 
ligten,  b*  v.  hampir^hampir  sahaja 
tiada  terangkat^  ik  kan  het  bijna  niet 
opligten.  mëngangkat  tangan  de* 
ngan  heiran^  de  handen  van  verbazing 
opheiFen.  Wij  zeggen:  in  elkander  slaan. 
hèrpangkat-pangkat ,  al  hooger  en  hooger; 
b.  V.  terbang  mëlajang  bèrpangkat* 
pangkat ^  al  vliegende  hooger  stijgen, 
zooals  de  leeuwerik.  Hik.  Indra  Poetra. 

v::^%Cc)  »Bgkoet,  L  mengangkoet  ^  op- 
nemen en  wegdragen,  b.  v.  de  lading  uit 
een  schip  in  een  pakhuis  dragen,  of  de 
meubels  uit  het  eene  huis  in  het  andere 
overbrengen. 

^\  ani^kar  is  Jav,  Zie  CS)fpoeaka^ 
Mal. 

J^  Ingkar,  weigeren,  afwijzen.  Verb. 
Arab.  ^Ifi)  zie  ald.   ^J/^^  y'  ^Uix*^- 

y^)  oengkoer,  I.  scipërtipoengkoer 
sagoe^  Abd.  Schets  wrdb. 

IL  hëroengkoeran^  telkens  vallen  en 
weer  opstaan,  dan  jang  diboemi  pon 
tërkëdjoet  beroengkoeran^  Hang  T. 

'j^j^  angkMig,  =  angkat.  In  gebr. 
Lij   de  orang  rajat.  Abd.  schets  wrdb. 

utSc)  angkoes,  op  R.  onbekend. 

fjtSl)  oengkas,  moet  oenggas  zijn, 
en  is  ook  op  R.  Sing.  en  Mal.  bekend. 
Het  beteek.  ook:  gevogelte. 

uJüCc)  angkap,  I.  zich  met  zijn  velen 
ergens  neerzetten,  zooals  vogels,  met  zijn 
velen  vliegen,  enz.    Mëngangkapkan  , 


neerleggen  van  eenige  zaken  op  elkander. 

angkap^  II.  mëngangkap^  een  com- 
pliment met  een  beker  of  glas  maken, 
iemand  toedrinken.  Onderscheiden  van 
larih.  b.  v.  makapiala  itoe  di^angkap- 
kannja  kapada  dajang^dajang  itoe. 
Hang  T.  maka  patih  Gadjah  Mada 
pon  di^angkap  kapada  JLaksamana 
ëmpat  lima  piala.    Hang  T. 

y^iü)  angkoep,  I.  sëpit  angkoep  ^ 
baardtangetje,  angkoep^angkoep ,  hor- 
zel, paardevlieg. 

II.  de  knop  van  bloemen  of  vruchten. 

(jiiS  ëngkak,  lijm. 

Ji]c)  oengkll,  op  R.  niet  bekend,  wel 
Jla^)  oempil^  zie  ald. 

yCc)  ëngkau,  wordt  ook  in  't  meerv. 
gebr.  Pel.  Abd.  en  and.  hebben:  ëngkau 
sa^kalian.  Ook  bezittelijk  in  pi.  v.  rnoe^ 
b.  V.  mata  ëngkau  voor  matamoe. 

yCc)  ëngkoe,  I.  en  niet  oengkoe. 

II.  een  apensoort,  ëngkoe-hitam  en 
èngkoe poetih ^  zie  ook:  oengkah.  Bei- 
den komen  voor  en  zijn  mij  opgegeven. 

fiSl)  ëngkah-ëngkah ,  half  gaar,  b.  v. 
van  aardappelen,  oebi^  enz. 

iil)  oengkah,  een  soort  van  aap. 

^^)  angkel,  op  R.  als  zoodanig  niet 

bek.    Wel  akik  en  oekas.    TAt  ald. 

^^1)  oengkeli  mëngoengkei^  loswin- 
deri,  ontwinden  van  touw  of  garen,  dat 
ergens  op,  of  aan  strengen,  of  aan  kluwens 
gewonden  is.  Komt  ook  voor  in  Abd. 
schets  wrdb.  met  de  verkl.  pcl>U  C/^x^ 

.lix)   anggara,  op  R.  niet  bekend. 

c;^Jx)  oenggoet;  bëroenggoet^oeng* 
goet^  met  zijn  beiden  of  velen  om  het 
hardst    trekken,   b.    v.   aan  een   touw  of 
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kleed,  ieder  aan  een  eind.  Voor  schudde* 
bollen  op  R.  sënggoet^  zie  ald. 

f^  anggari  ook:  mits. 

Sj^  anggoer,  IL  tak,  loot,  entloot. 
menganggoer^    inenten,    (van  planten). 

^;Üx)  anggërana,  =  haniaga.  Abd. 
schets  wrdb. 

^jJ^  oenggas ,  vogel ,  gevogelte. 
Meestal  van  wilde  vogels. 

^^  ënggang.  Jang  ënggang  itoe  sa- 
ma  ënggang  djoega^  dan  jang  patoet 
itoe  sama patoet  djoega.  Hang  T.  sprw. 

s^^sl)  Inggap,  beter  i— p-Cp.»  hinggap. 

J^)  anggoel;  tang goeUang goei  , 
voor  anker  rijden,  stampen  v.  e.  vaar- 
tuig, dat  voor  anker  ligt.  Voor  het  stara- 
pen onder  het  zeilen  liever  tanggoh- 
anggoh.  Zie  anggok. 
^J^^  ënggan,  I.  en  niet  anggan^  wei- 
geren, b.  V.  weigeren  te  hooren,  of  goe- 
den raad  aan  te  nemen.  Op  R.  segan^ 
zie  ald.  ënggankan;  b.  v.  djanganlah 
kamoe  ënggankan  nasihatkoe  ini. 

II.  juist  aangewezen  plaats  aan  iets, 
b.  V.  ioewaji  maoe  kërat  ënggan 
mana?  Waar  (op  welke  plaats  van 
de  plank)  wil  Mijnheer  haar  door- 
zagen? ënggan  komt  ook  voor  in  Abd. 
schets   wrdb.   en   wordt   daar   verklaard 

met  ^j^/  CL?)^.    [Jav.    ënggon  id.] 

^Jj)i  inggan,  zie  hingga. 

ix)  anggoen,  =  oembang^  II.  door 
kleeding  als  anderzins  er  grooter  uitzien, 
meer  vertoonen  dan  men  is. 

^Jl)  oenggoen,  een  groot  blok  brand- 
hout, dat  men  op  het  vuur  legt  om  het 
b.  V.  den  geheelen  nacht  aan  te  houden. 
di  boewatnja  oenggoen  ditëpilaoet. — 
dibakarnja  ikandalam oenggoen.  Abd. 
schets  wrdb.  bëroenggoen^  van  zulk  een 


blok  voorzien  zijn.  —  Als  »decl,  aan- 
deel'' niet  bek.  opR.  oenggoenan  api^ 
e.  gr.  blok  brandhout. 

^)  Inggoe  en  niet  anggoe^  dutvels- 
drek,  asa  foetida. 

y^  «nggoei  pèranggoe ^  stel,  b.  v. 
sapëranggoe ,  een  compleet  stel  van 
iets,  inzonderheid  gebr.  van  kleederen, 
wisselkleederen.  Zie  langkap.  [Jav, 
anggo^    gebruiken,  vooral  v.  kleederen.] 

p)    anggan»   op  R.  niet  bekend.    Zie 
djëngkau. 
^JL>^)  anggota,  Skr.  angga.  R.v.Eijs. 
li)  anggel,  op  R.  niet  bekend. 

r^)  angan-angan,  ook:  verlangen, 
begeeren  ;  angan-angan  hati ,  ook  : 
geweten,  en  verder:  vermaak,  genoegen 
scheppen  in  iets.    Hik.  Sér.  Bajoe. 

-c)  angin  \  tëmpat  përanginan ,  ook : 
opperkamer,  koelkamer,  zooals  in  Syrië 
en  Arabie  op  de  platte  daken  gevonden 
wordt.  Hik.  Djoh.  Mal.  op  R.  een  koe- 
peltje,  lusthuisje.  angin  riboet^  storm, 
miënganginkan^  luchten,  in  den  wind 
strooijen;  kamatian  angin  ^  door  wind- 
stilte overvallen  worden,  angin ^  ook: 
de  lucht,  het  gerucht  van  iels,  b.  v. 
angin-anginnja  itoe  soedah  dikëtahoeï 
olih  bapanja ,  zijn  vader  had  er  al 
de  lucht  van  gekregen,  (er  van  gehoord). 
Chabar  angin ^  los  gerucht;  angin  ^ 
ook :  winden  in  het  ligchaam.  mata 
angin  ^  windstreek,  tahi  angin ,  win- 
derig, opgeblazen  van  woorden,  b.  v. 
përkatadnnja  itoe  samoeanja  tahi 
angin  bëlaka.  majin  angin  ^  ver- 
anderlijk, wispelturig  in  spreken  én  han- 
delen, b.  V.  Orang  ini  majin  angin  ^ 
djanganlah  pèrtjaja  akandia.  më- 
ngamhiUambil angin  en  makan  angin , 
een    luchtje   scheppen  door  te  gaan  wan- 
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delen,  zich  vertreden,  angin  tègang  he- 
lat ,  soort  van  wind ,  stijve  koelte. 
Sadj.  Mal.  angin  djahat^  —  sedjoeh^ 
-^  pitani^  —  saial^  obat  — ,  po^ 
long  — ,  pokot  —  ,  teeken  van 
wind  a*  d.  hemel,  mati  — ,  windstilte, 
mata  — ,  windstreek  op  't  kompas. 
hoedjan  angin ^  wind  verzeld  van  regen, 
guur  weder,  daoen  balii  angin ^  e. 
geneeskr.  plant  ter  verdrijving  van  winden 
gebezigd.    Abd.  schets  wrdb. 

uJ)  apai  segala  apa^  al  hetgene.  tiada 
apa,  niets,  harena  apa,  wanTom?  sèhab 
apa^  om  welke  reden?  barang-apa^ 
iets,  onverschillig  wat.  hala  apa  en 
apa  hala^  ten  welken  tijde,  op  welk 
tijdstip,  wanneer?  mèngapa  is:  waar- 
toe? waarom?  en  niet  tiada  mèngapa.  — 
kënapa^  zamentr.  van  harena  apa  en 
boetapa  van  boewat  apa.  —  mënga-^ 
pahan^  wat  er  mede  doen  of  er  aan  doen; 
b.v.  dipëngapakannja  anak  itoe?  wat 
deed  hij  dat  kind?  mëmpëngapahan!  nooit 
door  mij  aangetroffen,  mënjapa  is  ook 
WxL.pènjapa^  vrasif^al^^ pëngapa^  met 
dit  onderscheid,  dat  de  eerste  naar  de  wie's 
en  de  laatste  naar  de  wat's  vraagt. 

^)  apoengi  tërapoeng^apoeng  ^  in 
een  drij venden  toestand  verkeeren.  Maha 
kapal  itoe  tèrapoeng-apoeng  sëbab 
tiada  ber angin. 

\j:^)  aplt,  mëngapit^  ook:  knellen, 
mëngapitkan  djari^  de  vingers  knel- 
len, apit  tjina^  e.  strafwerktuig  op 
de  Mal.  scholen,  gebr.  om  de  vingers  der 
kinderen  te  klemmen,  apit-apit^  een 
klem  om  wilde  dieren  te  vangen.  Maka 
harimau  itoe  mati  sèbab  këna  apit* 
apit.    Abd.  schets  wrdb. 

(ji\  apak,  duf,  muf,  [Jav.  ampëg  id.] 

qS\  apik  I  net ,  rein ,  kiesch  (ook  in  het 
eten),    mëngapïkkan^    dikwerf  gebr.  jn 


de  bet.  van  mëngindahkan ^  b.v.  maka 
tiada  djoega  di^apikkannja  akan 
enangnja  itoe.  Hik.  Ab.  Tam.  apik 
limpang^  het  drievoudig  houtverband 
onder  in  een  schip,  dat  de  kiel  en  het 
schip  met  elk.  vereenigt  b.  v.  "^Bfi^, 
letterl.  schoon- ver  band. 

éi)  apam,  de  indische  poffertjes  of  broe- 
der^es,  waarvan  drie  soorten.  Zij  zijn 
grooter  dan  de  onze  en  worden  een  voor 
een    in  een  rood  aarden  potje  gebakken. 

^)  »pl|  kajoe  api'api^  e.  s.  v.  zeer 
hard    kreupelhout,    dat    aan   het   strand 
groeit.  [Skr.  apé ,  vuur.  R.  v.  Eys.] 
J!\  apel)  als  wkerrie"  op  R.  niet  bekend. 

^yxi)  aploen,  amfioen,  heulsap.  [Skr. 
aphena,  R.  v.  Eys.] 

S)  akar;  akar  wangi^  e.  s.  v.  zeer 
welriekende  wortels,  gebr.  als  reukwerk 
tusschen  kleederen  gelegd,  als  medicijn 
en  tot  het  vervaardigen  van  welriekende 
waaijers.  akar  koesoe ,  e.  geneeskr. 
wortel  (polypodium  quercifolium)  —  me- 
rajit,  e.  geneeskr.  wortel  (Leuconotis 
anceps.)  —  koetjingan^  e.  s.  v.  heester 
met  lange  behaarde  vruchten,  die  op 
kattenstaarten  gelijken.  De  wortel  wordt 
bij  oogziekten  aangew.  (cibotium  glau- 
cescens)  akar  binasa^  e.  heester  met 
lange  bladeren;  de  wortel  is  e.  geneesm. 
voor  rëstoeng  (plumbago  rosea).  — 
pëloeroeny  e.  geneeskr.  wortel  (Aristo- 
logia  indica).  —  tikoes^  dito  (ophi- 
oxylon  trifoliatum.)  —  tareba,  dito 
(rhinacanthus  communis.)  akar  tjirit 
moerei^  e.  s.  v.  plant,  die  elastieke  gom 
levert.  Zie  tjirit.  —  nijoer^  e.  s.  v. 
koekjes,  tiada  rotan  ^  akar  pon  bër^ 
goena  sprw.  harimau  akar^  e.  s.  v. 
tijger,  jnoesang  — ,  e.  s.  v.  civet- 
kat.  Abd.  schets  wrdb. 

^jtii)  aka»,  op  R.  alleen  in  vorstennamen. 
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^)  aklk,  e.  s.  y.  schelp,  waarvan  de 
orang  laoet  ringen,  annbanden,  etc. 
maken. 

-H  akan,  komt  ook  yerkort  voor, 
gehecht  aan  andere  woorden,  b.  v.  ta^kan 
voor  tiada  akan:  tahan  djangan 
akoe  minoem^  het  kan  niet  missen,  ik 
moet  drinken.  Verder  manakan  voor 
mana  akan^  hëloemkan  voor  bèloem 
akan^  Sj.  Ibr.  b.  Ghas.  —  sc^akan^ 
akan^  ook:  ongeveer  als,  't  is  also£^ 
schijnen  te  zijn.  roepanja  boedak  itoe 
^cC dkan<ikan  radja  nageri  ini*  Abd. 
schets  wrdb.    Van  akan  leidt  Abd.  ook 

i'hi  bèrakan  af,  dat  hij  in  zijne  geschr. 
gebruikt  met  de  beteek.  deelgenoot  zijn, 
in  compagnie  zijn.  Djika  ëngkau  bèr^ 
akan  dëngan  dia^  nistjaja  ëngkau 
nanti  roegL  Abd.  schets  wrdb.  In  het 
dagelijksche  leven  gebr.  men  te  R.  en 
Sing.  daarvoor  het  chin.  kongsi.  —  Met 
deze  afleid,  kan  ik  mij  niet  vereenigen 
daar  Abd.  in  zijne  Hik.  ook  rakanan 
gebr.,  dat  voor  de  afl.  van  ji)j  rakan 
en  dit  welligt  weder  van  het  Eng.  reckon^ 
rekenen,  pleit. 

yi)  akoei  akoedn^  zekerheid,  onder- 
pand, tèrakoe^akoe ^  b.  y.inakasahaja 
djoega  tërakoe-akoe  akandia^  tëtapi 
tiada  dipërdoelikannja.  Bërakoe^ 
akoednlah  marikor-itoe ,  sa^  orang 
bërkata  bapakoe  dan  sa  orang  bèr- 
kata  anakkoe.  Abd.  schets  wrdb. 

CS)  aga,  zegepraal,  zelfverheffing,  b.  v. 
dipëragakannja  kasana  kamari^  hij 
verhief  er  zich  hier  en  daar  op,  hij  praalde 
er  hier  en  daar  mede.  boewatlah  me-' 
nara  akan  mendjadi  kamëgahan  dan 
përagaan  kita^  bouwt  een  toren  op- 
dat luj  zij  tot  onzen  trots  en  praal. 

fjN^S)  agoes ,  =  bagoea^  gebr.  in  titels, 
b.  V.  ëmas  agoes^  kiagoes. 


^)  agoengi  pëndjoerit  agoeng^  de 
groote  krijgsman.  Hang  T. 

r^)  agak-agak,  gissingen,  meenin- 
gen, veronderstellingen,  bërkata  dengan 
agak^agaknja  sahadja^  slechts  bij  gis- 
sing of  vermoeden  spreken,  agak^agak 
sahaja^  naar  mijne  gissing. 

JS)  agoek,  een  gouden  halsketen. 
^)  is  fout. 

^  agili,  op  R.  wegschenken,  b.  v. 
habis  barang'barang  samoewa  di" 
agihkan  kapada  orang. 

iSj^^  oegahaii,  en  niet  agahari^ 
orang  oegahari^  iem.  van  middelmatige 
grootte  en  ook:  matig  in  spijs  en  drank. 
oekoeranjang  oegahari ,  de  middelmaat. 

ft^  agahang,  op  R.  niet  bekend. 

L^)  alamangy  e.  s.  v.  regt  zwaard, 
met  ebbenhouten  greep.  (Jav,  lamëngid.) 

CSaxï)  alabangka,  breekijzer. 

\^)  ëlat,  zie  lat. 

c:J)  allti  tali  alitf  opzettouw,  tol- 
koord,  het  touw,  waarmede  men  een  tol 
opzet. 

oS)  ëloety  =  loet;  laloe  këna  dada 
Laksamana^  tëtapi  tiada  èloet.  (Hang 
T.)  toen  trof  het  de  borst  van  Laksamana , 
doch  kwetste  haar  niet. 

JiS  aloer»  ook:  geul,  het  vaarwater 
tusschen  klippen  of  banken.  Pel.  Abd. 
pag.  33.    Zie  ook  sëloeran. 

1)  allr,  I.  mëngalir^  stroomen  in  eene 
bepaalde  rigting.  pëngalir  is  fout 
opgeg.    Zie  alir  TI. 

II.  =  oempan^  lokaas;  tëlah  boe^ 
aja  itoe  mëmakan  alir ;  di^alir  dë^ 
ngan  anak  andjing  ;  mëngalir  boeaja. 
Abd.  schets  wrdb. 

ijtS\  alas,  I.  ook:  onderlaag,  b.  v. 
van    een    bed ,    voering   van  een  kleed ; 
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alas  kaii ,  roetbankje.  alas  roemdh  , 
het  onderstel  of  de  *  grondslag  van  een 
Mal.  huis.  alas  Jsata ,  gezonde  zin  der 
woorden,  b.  v.  bagimana  tiadamarah 
hatikoe  ,  sèbab  menëngar  toetoernja 
itoe  tiada  beralas  lagi.  —  alas  soe^ 
rat ,  een  geschenk  bij  een  brief,  letter- 
lijk:  onderlegger  van  een  brief,  b.  v. 
alas  soerat  itoe  sahèlei  iajin  boegis 
adanja.  Abd.  schets  wrdb.  alasan^ 
onderlegger,  pëngalasan ,  iem.  die  voor 
alas  gebr.  wordt.  Hang  T.  [Jav.  f^o/z^ 
pëngalasan^  id.] 

fi!)  alang ,  I.  alang  moeha ,  de  cam- 
pagne op  een  schip  als  een  gedeelte  daar- 
van naar  voren  uitsteekt,  bilik  alang 
moeka ,  een  bovenverdieping  van  een 
huis ,  die  naar  voren  uitsteekt,  palang^ 
ook :  kruishout  ^  ,  mëmalangkan , 
kruisigen,  hoekoem  palang^  kruisstraf, 
ook  bij  de  Mal.  bekend. 

II.  onbeduidend,  gering,  weinig,  alle- 
daagsch.  alangkah^  zou  het  gering  zijn, 
d.  i.  hoeveel  beter  zou  het  zijn?  molik' 
nja  boekan  alang^alang ,  zij  was  niet 
weinig  schoon ,  niet  alledaags  schoon. 
alang^alangan^  ietsonbeduidends,  van 
geen  belang,  kapalang  ,  middelmatig  , 
alledaagsch ,  onbeteekenend.  boekan  ka^ 
palang  ,  niet  alledaagsch ,  dus  :  uitne- 
mend ,  bijzonder,  alang^kapalang ,  al 
te  weinig ,  zoo  zeer  weinig,  makanan 
jang  kapalang ,  de  gewone ,  alledaag- 
8che  kost ,  waarbij  de  pot  niets  bijzon- 
ders schaft,  kapalang  séhadja  inijang 
hëndak  digoenakan ,  't  Is  te  gering  , 
(te  onbeduidend)  om  er  eenig  nut  uit  te 
trekken,  dari  alang^kapalang  ini  ^ 
bajiklah  djangan  ada  sakali^  in  plaats 
van  zóó  weinig  ware  het  beter  in  het 
geheel  niets,  bërkapalangan ,  is  van 
weinig  beteekenis ,  heeft  niet  veel  te  be- 


duiden ,  b.  V.  djikalau  sciorang  doe^ 
wa  atau  tiga  orang  bërkapalangan 
sëhadja  Toewankoe^  een,  twee  of  drie 
man  beteekent  niet  veel  Mijnheer.  Hang 
T.  De  beteekenis  van  alang  II.  is  dus 
juist  het  tegenovergestelde  van  die  welke 
vdW.  opgeeft. 

^  ëltag,  e.  s.  V.  rijstmaat  =*o^ia- 
tan^  Abd.  schets  wrdb. 

^  aloeng »  e.  s.  v.  spel ,  waarbij  men 
boewah  këras  of  këmiri-^xioiexi  opstelt 
en  daarnaar  werpt. 

u^t  alpa,  ook:  bezwijming,  flaauwte. 
Sri  Rama   157. 

uJSt  alap  I  mëngalap ,  vruchten  met 
een  mes  of  houtje ,  haakswijze  aan  een 
stok  gebonden ,  van  de  boomen  plukken. 
Zie  gajit. 

y3!  alkoe  en  pinang  moeda^  boeren- 
kaas, hoerenwaardin. 

rj!\  alan-alan  ,  paljas ,  potsenmaker  , 
de  komiek  in  een  tooneelspel. 

J!\  alln  ,  mëngalin^  het  ligchaam  v.  e. 
kranke  of  bezetene  met  geel  gekleurde 
rijst  of  een  ongeopend  ei  wrijven ,  ten 
einde  de  kwaal  of  den  geest  te  verdrij- 
ven. Men  gelooft  daarbij  dat  het  kwaad 
uit  den  lijder  in  het  ei  overgaat  en  verze- 
kert dat  er  bij  opening  van  hetzelve  allerlei 
vreemde  zaken  in  worden  gevonden.  alU 
nan ,  het  middel ,  waarmede  gewreven 
wordt,  [di^alinnja  dëngan  béras  koe^ 
njit.  -  tèlor  alinannja  itoepon  pë" 
noehlah  dëngan  darah  dan  boeloe 
dalamnja.     Abd.  schets  wrdb.] 

y)  aloë  ,  I.  rijststamper  is  Jav.  =  an-^ 
tan  Mal. 

III,  stroo  =  djërami. 

^  alau ,  verdrijven ,  wegjagen ,  moet  zijn 
halau  en  te  gemoet  gaan  is^/o^,  zieald. 
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^)  ëloe;  mëngèloehan^  te  gemoet  gaan, 
inhalen,  mëngëloe^ëloehan.  id. 

\^  aloea,  beter  \^  haloea.  zit  ald. 

^^)  aloen ,  golvende  beweging  van  het 
water ,  deining. 

iÜS  ëloeh  I   moet  kèloeh  zijn.  Zie  ald. 

i(S\  alah,  hiervan  afgel.  i^o/aA  en  daar- 
van welligt  bër^kalah'-i.  mëngalahkan 
hoekoem ,  den  baas  spelen  ;  mëngalah^ 
kan  lidah^  platpraten,   praten  tegen. 

T^  all-all ,  slinger  is  JaV.  wordt  op 
R.  "niet  verstaan.  Wel  oembcm  talL 
Komt  echter  voor  in  de  Sadj.  Mal.  als 
een  bijzondere  soort  van  slinger,  een  lang 
touw  met  een  steen  of  haak  er  aan,  om 
naar  iets  dat  hoog  hangt  te  werpen ;  b.  v. 
djika  lajang'lajang  orang  laloe  di^ 
atas  boemboengannja^  disoer oehn ja 
boewangi  cdi^ali. 

vl)  ëlel-ëlel  >  sapërti  tali  lalei  la^ 
jar.  Abd.  schets  wrdb.  Zie  lalei. 

^>  alls  y  wenkbraauw  is  Jav.  =  i^- 
ning  Mal. 

£\  allh ,  soedah  bëralih ,  wordt  ook 
gezegd  van  een  kind  in  de  baarmoeder, 
dat  zich  gekeerd  heeft,  in  het  laatste  tijd- 
perk van  de  zwangerschap,  bëralih-alih^ 
veranderlijk. 

Lo)  ainay  e.  s.  v.  bijna  onzigtbare  luis- 
jes ,  zoowel  op  planten  als  dieren ,  kip- 
penluizen  ,  houtluizen,  bërama ,  luizen 
hebben,  van  de  kippeué 

ft^4juo)  ëmba^ang   =   mëmbatjang. 

Abd.  schets  wrdb.  Zie  ald. 

iyXx^)  Knibarcie  =  baroe ,  Hik.  Abd. 
p.  52.  Zie  ald. 

clAf*)  oembaka  %  oelar  —  ,  e*  s.  v. 
slang. 

«)  anibat »  zie  hambat. 


e:^^)  oemboei  >  mèngoemboet ,  uit- 
bouwen als  een  psflmiet.  fig.  uitdr.  voor 
dooden.  djikalau  tiada  ëngkau  toeroet 
sapërti  katakoe  itoe ,  koe^oemboet 
njaivamoe.  Abd.  schets  wrdb.  tjobalah 
tali  bolih  di^oemboet.  Sj.  Ibr.  b.  QiaSé 

u:^nX«)  Imblt  9  bërimbit ,  met  het  ge- 
heele  huisgezin  erg.  naar  toe  trekken, 
is  op  R.  onbek,  moet  zijn  rimbit ,  zie 
de  bet.  ald. 

jX^)  ambar ,  I.  meesf  in  vereenig.  met 
tawar  en  tjampah  gebr.  b-  v.  tawar 
ambar  ^  tjampah  ambar.  Zie  ald. 

II.  ambarkanlah  kojnari  ^  breng  het 
hier  wat  digter  bij. 

jk^)  oémb^ei*,  MéN.  zie  ^o^^o^r.  Mal. 
jk^)  amboei*,  zie  hamboer  ^  dat  beter 
is,   hoewel   Abd.    schets  wrdb.  amboer 
spelt. 

fjt^)  Imbas  ,  niet :  gelijk  ,  evenals , 
maar :  bijna  gelijk ,  bijna  als ,  dèkat^ 
dëkat  saróepa.  TAe  ook :  ambar  II. 

Ajuo)  ambanf^  >  II.  van  lading  ontle- 
digd,  b.  V.  kapal  jong  amhang  ^  een 
schip  dat  gelost  is ;  pëdati  omhang , 
een  geledigde  kar ;  pëti  amhang ,  een 
geledigde  koffer.  Ook  van  toepassing  op 
een  beschonken  mensch.    Zie  amhang  I. 

r  &x«)  ambeeng-amboeng ,  I.  e.  s.  v. 
bloemdragenden  heester,  dien  men  in  de 
bosschen  vindt,  doch  niet  wordt  aange- 
kweekt ,  en  van  welks  merg  men  lampen- 
pi^es  maakt.  Maka  habislah  sakali^ 
an  amboeng^amboeng  itoe  ditëbasnja^ 
en  al  de  amboeng^amhoeng  heesters 
roeide  hij  uit.  —  Roepafija  boenga 
amboeng^amhoeng  itoe  sapërti  boe^ 
nga  soenggoeh^  At  amboeng^amboeng 
bloemen  zien  er  als  ware  (d.  i.  aange- 
kweekte) bloemen  uit.  Abd.  schets  wrdb. 
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II,  Di  tjëloepnja  hërhagei^hagei  dje-^ 
nis  akan  amhoeng^anhoeng  itoe.  (?) 
Abd.  schets  wrdb. 

^)  anil»09g  als  touwwerk  t.  e.  schip 
op  R.  niet  bekead.  Ook  ambong-^mv- 
hong  niet  als  schanskorf ,  wel  als  klei- 
ne takkebos. 

^)  ëmbong ,  oudere  broeder ;  ook 
wel  hong.  lAt  'twrdb.  bij  èmboh. 

èx^)  owmhang  9  lp  terombang-o/nbang. 
Mal.  leesb.  n**.  7  p.  t^v;  ha-ombang  ^ 
Sj.  Ibr.  b.  Chas.  p.  49. 

II.  oenibang  ,  groot  van  voorkomen , 
zwaar  of  groot  van  persoon,  ook  hevig 
van  een  geluid ,  b.  v.  een  kanonschot. 
Het  beteek.  alleen  )>  fraai  van  aanzien^' 
in  zooverre  men  iem.  die  er  op  'toog 
groot  en  zwaar  uitziet  voor  fraai  houdt. 

^)  ontblng.    Miet   bek.  op  R.  Mijn 

schr.  houdt  het  voor  e.  s.  v.  visch  en 
tanggok  omhing  naar  den  07w6//z^-visch 
scheppen. 

(y^  ombak  ,  golf ,  maar  geen  ,, bran- 
ding." bërombdk^omhak ^  golven.  Maka 
ajarsoengei  itoepon  berombdk^ombdk. 
Hik.  Indra  Poetira.  bèrombak^ombaklah 
tjehajanja^  Hang  T.  ombak^ombak  ^ 
ook:  gebloemde  lijst,  lijst  van  snijwerk. 
(Mijn  schr.)  komt  ook  voor  inSj.Ibr.  b. 
Gias.  pintoe  bërombak-ombak  hër^ 
daoen  boedi  ^  eene  deur  meteene  lijst  van 
boedi  bladeren,  d.  i.  aldus  uitgesneden. 

QXii)  ëmbik  I  klanknabootsend  woord 
voor  ons  m  è  h  !  mëngëmhik ,  blaten  , 
bierren ,  zooals  de  schapen,  masoek  ka^ 
dcdam  kandang  kamhing  mëngëmhik  ^ 
masoek  kadalam  kandang  karbau 
mëngoewak ,  Sprw.  =  ons  :  huilen  met 
de  wolven  in  't  bosch ;  of :  zooals  de 
wind  waait ,  zoo  waait  zijn  rokje. 


M^ï 


II 


r  J.f«)  ëmbal-ëmbal ,  vochtig  ,  klam  , 
van  klecren ,  papier ,  etc. 

Jij^ï  ambili  mëngambil  kapada  hati^ 
zich  iets  aantrekken,  zich  over  iets  moe  i- 
jelijk  maken.  Sri  Rama  p.  119.  meng- 
ambiUambil  angin^  een  luchtje  schep- 
pen, mëngamhil  ingatan ,  in  gedach- 
ten houden. 

Jji^l  Imbal,  gebrekkig,  gebreken  heb- 
ben ,  onvolkomen ,  b.  v.  gasing  itoe 
lagi  imhal^  de  tol  staat  nog  niet  goed 
stil.  medja  itoe  lagi  imbal ,  de  tafel 
is  nog  niet  goed ,  b.  v.  is  nog  niet  fijn 
genoeg  geschaafd  of  gepolitoerd  of  de  poo- 
ten  zijn  niet  even  lang.  kitah  itoe  lagi 
imbal ^  dat  boek  is  nog  niet  goed,  d.  i. 
niet  goed  afgesneden  of  opgeplakt  of  in- 
genaaid. Lima  sabëlah  batoe  bërtini'- 
bal  ^  Di-^atoer  sama  tiadalah  imbal. 
Sj.  Ibr.  b.  Chas.  —  Als  «volgen"  niet 
bek.  op  R. 

{}j^)  oembal,  zie  ëmhaUëmhal. 


^j^  Mttbla  I  I.  mëngamhin ,  in  een 
doek  op  de  heup  dragen. 

II.  daoen  ambin  boewah  poetih ,  e. 
s.  V.  geneeskrachtige  bladeren. 

^j^)  oemban ;  mëngoemban^  weg- 
slingeren,  slingeren,  werfen; pëmgoem- 
ban  batoe  ,  steenworp  ;  oemban  tali , 
slinger. 

i^y^^  ambol ,  e.  algem.  op  R.  en  te 
Sing.  gebruikelijke  uitroep  van  medelij- 
dende verwondering :  amboi  sakitnja^ 
och  ,  welk  een  pijn  !  amboi  pënatnja  , 
ach ,  hoe  moede !  amboi  toewan  bidji 
matakoej  amboi  tërlaloe  soesah  ! 
Abd.  schets  wrdb. 

d^  ambabi  ambah'<u7Ü)ahan^  moet 
zijn  ahah'ohahan^  wegens  den  afstand 
nog  niet  duidelijk  zigtbaar«  Zie  ahah. 

2* 
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ix*)  aniboeh.  Voeg  bij :  amboek" 
amhoehan ,  laat  staan ,  al  is  het  ook ; 
b.  V.  amboeh-^mboehan  Toewah  sclQ" 
rang  tiada  meninggalkan  namajang 
hëdji.  Sadj.  Mal. 

dxc)  Imbah  ,  bijdoen  ,  bijvoegen  ,  = 
tambah.  Abd.  schets  wrdb.  en  ook  bij 
R.  V.  Eijs. 

j^)  oembi ,    de  wortels ,    die  uit  het 

onderste  van  een  boomstam  schieten  en 
niet  de  aarde  raken  ,  maar  daarna  af- 
sterven ,  zooals  bij  de  kokos-  en  andere 
indische  boomen. 

ijth^)  ëmasi  emas  oerei^  stofgoud,  — 
moeda ,  licht ,  bleek  goud  ,  —  toewa^ 
donker,  sterk  gekleurd  goud, — poetih^ 
wit  goud ,  d.  i.  platina ,  —  hawin , 
huwelij ks-uitzet.  ajar  — ,  verguld,  toe- 
hang  — ,  goudsmid,  ëmas !  schatje  , 
liefje  !  përmasan ,  schatten,  mëngënta'- 
si ^  ook:  met  goud omkoopen.  Sadj. Mal. 

iJM^)  amis ,  vies-riekend ,  b.  v.  de  lucht 
van  een  vuil  mes ,  bord ,  morsigen  vaat- 
doek ,  van  koper  enz.  Ook  de  smaak 
kan  amis  zijn. 

ui^sLo)  Implt  I  bèrimpit^  ook:  aan  elk- 
ander gegroeid,  zooals  soms  vruchten, 
twee  toonen,  twee  planten,  enz.  bërint" 
pit'impit ,  digt  bij  elk.  van  velen. 
mëngimpit ,  aandringen ,  b.  v.  in  den 
krijg  ::=  himpit.  Zie  ald.  (Jav.  dènt' 
pèt^  id.). 

Ci^sA^)  oempat ,  ook  :  laster ,  meng- 
oempat  ^  lasteren.  Verder  oempat- 
mëngoempat. 

^juA^  ëmpas  I  ëmpas-ëmpasan ,  af- 
stammeling in  den  7*"  graad. 

^jt^)  ëmpang  ,  I.  versperring  ,  pëng- 
ëmpang ,  barricade ,  versperring,  për- 
ëmpang ,    stakketsel ,   linie    van    vaar- 


tuigen, temboh  jang  tërëmpang  di'- 
antara  kadoewa  fihak. 

If.  baai,  inham  =  koewala^  b. 
V.  dan  bëbërapa-bërapa  anat  soe- 
ngei^  tèloeh^  rantau^  ëmpang  aam" 
bilan  soekoe  sakaliannja  itoe  dika- 
roenidi  Laksamana^  en  de  vele  rivier* 
tjes,  kreeken,  baaijen  en  inhammen  van 
al  de  negen  stammen  werden  Laksamana 
geschonken.  Hang  T. 

^Le)  ëmplag ,  een  rijstgeregt  bereid  Uit 

half-rijpe  rijst,  geroosterd,  nog  heet  zijnde 
plat  gestampt,  daarna  gewand,  met  suiker 
en  geraspte  kokosnoot  vermengd  en  zoo 
gegeten. 

^1«)  ontpongy  mierennest,  op  R.  niet 
verstaan. 

ji^y  ëmpoek,  gaar  (alleen  van  ge- 
kookte aardvruchten,  zooals  aardappelen, 
oebi  en  dergelijke.) 

fjA^)  ompok;  mëngompokkan^V^te^" 
jes  met  figuren  drukken,  ook  iets  in  vormen 
drukken  om  er  eene  gedaante  aan  te  geven. 

Ji^)  oempili  mëngoempil^  met  een 
hefboom  opligten,  voortbewegen,  wrikken 
met  een  riem  of  pagaai,  pëngoempil  ^ 
hefboom,  koevoet. 

Jiuo)  ampoeli  mëngampoel^  zwellen, 
gedijen,  grootworden  van  vruchten. 

^^)  ampoeni  mëngampoeni^  iets  aan 
iem.  vergeven,  mëngampoenkan^kyn^i" 
schelden,  b.  v.  eene  schuld. 

iue)  oentpan,  en  niet  ëmpan. 

^Lo)  ëmpoe,  een  hoofddeksel  als  teeken 
van  rang. 

yu)  ampoei  m^ëngampoe^  iets  dat  valt 
met  de  handen  trachten  op  te  vangen; 
ook:  het  water  uit  een  tuit  of  kraan 
loopende  met  den  mond  opvangen. 
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1^)  antpoeloer ,  planten-mergpit;  ani' 
poeloer  hoempei^  het  mergpit  van  de 
koempei'^ldini^  waarvan  men  e.  s.  v. 
lampenpiljes  maakt. 

^Juc)  ampel,  L  in  de  bet.  van  »wan- 
nen"  moet  het  tampi  zijn  en  in  die  van 
Duithangen'*  sampei^  zie  ald. 

IL  fijn,  lang  en  dun,  zie  ook  lam" 
pei»  —  pohon  ajnpei^ampei^  e.  s,  v. 
boom,  welks  hout  niet  door  den  paal- 
worm  wordt  aangetast,  djari  ampei^ 
geesselroede. 

Q^)  amok,  woedend  moorden.  Wordt 
zoowel  van  dieren  als  van  menschen  ge- 
zegd ,  b.  V.  Boegis  amot^  lemboe  amok 
koetjing  am^kj  serindit  amok  ^  een 
woedend  parkietje,  spottend  van  zich  boos 
makende  kinderen  gezegd. 

^LJu)  amansarl,  e.  s.  v.  spijs,  tot 
versnapering  bereid  uit  meel  van  kadjang 
hidjau^  dat  in  den  wasem  van  kokend 
water  gaar  gestoomd  wordt. 

s^  amlh,  =  kam,i  {Jbèhasa  rajat). 
Abd.  schets  wrdb. 

C^!  ënab,  is  't  Jav.  hennep. 

d^^  ontaj  onta  mènjerahkan  diri. 
Sprw.  wordt  gezegd  van  iemand,  die 
met  hangende  pootjes  weer  terug  komt. 

XJó)  antarai  antara  gëlap  dëngan 
tërang^  tusschen  licht  en  donker. /^^ra/z- 
tara  ook  wel  pëngantara.  padang  hè" 
lantara^  woestijn,  uitgestrekte  vlakte, 
die  tusschen  twee  bevolkte  streken  ligt. 
De  opgave  van  Marsden  is  juist.  Zou 
ook  niet  bantara^  tusschenpersoon,  van 
antara  afgeleid  zijn? 

CL^)  oentoet ,  gezwollen  van  de  bee- 
nen ,  ook  bij  elephanlasis ,  =  kèdal 
andjing.     Abd,  schets  wrdb.  saorang 
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toewah  lagi  oentoet  kadoewa  kakinja. 
Sadj.  Mal. 

^\  antang,  rij sts tamper,  moet  antan 
zijn.    Zie, ald. 

^!  ëntang  =  lètak^  zie  ald.  en  ver- 
gelijk tëntang  en  tëlëntang. 

pS\  antlng,  hangend  slingeren,  anting" 
anting^  ook :  slinger  van  een  uurwerk. 
antingan^  e.  s.  v.  heester,  aldus  ge- 
noemd, omdat  zijne  bloemen  den  vorm 
van  een  oorbel  hebben.  (Acrocephalium 
diffusum,  Haskl.) 

ft3j>  oentoengi  oentoeng  saboet  tint" 
boel^  oentoeng  batoe  tënggèïam.  Sprw\ 
oentoeng^nasib  ^  deel  en  lot. 

pj)  oentlngi  mëngoenting-oenting  ^ 
rigten  op  iets,  b.  v.  een  kijker,  meet- 
instrument, geweer,  kanon,  enz.  water- 
passen; —  • — boeloe  kambingy  wol- 
kaarden, oentin g-oenting ^  ook:  tim- 
mermans-schietlood ,  metzelaars  waterpas. 


ins-sciiiet 


aldus 

(y^'S  ëntak,  en  niet  antak;  mengen" 
tak"ëntakkan  kakinja^  met  de  voelen 
stampen,  trappelen,  stampvoeten,  niet 
«huppelen  of  steigeren'',  maar  trappelen 
van  een  paard,  mëngëntak-entakkan , 
ook :  schudden  of  liever  stampen  met  een 
inhoudsmaat,  opdat  hetgene  daarin  is  zich 
vaster  in  elkander  zette.  In  de  beteek. 
van  «neervallende  gaan  zitten"  niet  bek. 
op  R. 

(yiS  antoek,  I.  mëngantoek^  vaak 
hebben,  slaperig  zijn. 

II.  tërantoek ^  ergens  toevallig  met  den 
voet  tegen  stooten.  batoe  tërantoek^ 
steen  des  aanstoots,  doedoek  tërantoek 
is  of  slaperig  nederzitten,  öf  gaan  zit- 
ten terwijl  men  toevallig  legen  iets  stoot. 
Voor  «ergens  neervallen  om  Ie  gaan  zit- 
j  ten"  zie  lëngoeh. 
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f^)  oeutoeky  deel,  parL  béroentoeJ^^ 
deel  verkrijgen,  deelachtig  worden,  m^ 
ngoenloekkanj  mëngoentoeh  oentoeh^ 
kan.  —  masing-masing  ada  dengan 
oentoehnja^  aoedahlah  di^oéntoeJfkan 
Allah  ahan  siksa  jang  dëmihian  ini^ 
hëndah  hoe^apahan?  Abd.  schels  wrdb. 
sèrta  'mëmadaï  dengan  jang  tëlah 
di^oentoehhan  padamoe. 

^)  Intik,  spikkel  moet  rintih  zijn. 
Zie  ald. 

^yji)  lattk,  vertraging,  verhindering. 
tèrintih^  uitgesteld. 

Jl))  oentali  mëngoental^  pillen  draai- 
\tVL^  pëngoental^  pillendraaijer. 

Jjü)  antoeli  mëngantoel^  terugsprin- 
gen, weerom  stuiten,  b.  v.  van  een  bal 
of  pijl  tegen  een  muur.  Zie  andjal  en 
amhoel. 

Jjü)  oentll  I  ook :  een  knoop  in  een 
zakdoek,  omdat  die  op  een  bolletje  ge- 
lijkt, en  de  knop  onderaan  een  beursje 
of  netje. 

Jü)  anton,  niet  »een  fat,  modegek'', 
maar:  in  orde,  in  de  puntjes,  b.v.  van 
kleeding,  werk,  etc.  voor  fat,  modegek, 
zie  solih. 

3i)  antan,  rij sts tamper,  de  houten 
stamper,  die  bij  een  rijstblok  behoort. 

4JÖ)  antahy  ongepelde  rijstkorrel. 

&xl\  ëntah,  I.  of?  wie  weet?  ëntah 
pon  bajik^  of  het  welligt  goed  zou  zijn? 
ëntahkan^  e.  zamentr.  van  ëntah  en 
akan*  —  ëntahlah  wordt  ook  gebezigd 
voor  het  antwoord:  mogelijk,  ik  weet  het 
niet. 

IIL  ëntah'ëntah^  afstammeling  in  den 
6"  graad. 

Jü>  oentei»  een  streng  van  een  halve 
toekal;  bëroenteijan  in  strengen  ergens 
afhangen.  vdT. 


^j^)  aatlnioesy  =^  timoen*  Zie  ald* 

c:^^)  ëBdUoety  veérikraohtig,  elastiek, 

rekbaaiy  Vergel. .  lènting   en  dënjoet. 

ysii)  aniUar  moet  andjoer  zijn. 

j^)  anilloery  voor,  vooruit,  boven 
uit,  mèngandjoer^  vooruitloopen,  voor- 
gaan b.  V.  om  den  weg  te  wijzen, 
vooruitsteken,  b.  v.  van  een  kaap,  boven 
uitsteken,  enz.  mëngandjoerkan^  uit- 
steken b.  V.  van  een  hand  naar  iets;  over- 
brengen V.  e.  groet,  voortzetten  van  een 
werk,  b.  v.  mëngandjoer  kalaoet^  in 
zee  uitsteken,  batoe  jang  mëngandjoer 
diatas  tasik  itoe^  de  sleenen  die  boven 
het  meer  uitstaken,  mëngandj oerkan 
tangan  p€ida^  de  hand  uitsteken  naar. 
Hik.  Dai.  Perdj.  mëngandj  oerkan  pë^ 
kërdjc$dn^  een  werk  voortzetten.  Sri 
Rama  p.  152.  sërta  Laksamana  më^ 
ngandjoerkan  salam  talim  datoek 
JBëndahara  bënoea  Kèling  itoe^  en 
Laksamana  bragt  de  beleefde  groete  van 
den  Béndahara  uit  het  land  Këling  over. 
Hang  T.  tèlandjoer^  los  in  den 
mond,  flapuit,  langtongig,  overal  iieii 
mond  in  steken,  pëngandjoer^  aan- 
voerder, voorganger. 

r^sü)  aiii||aiig-aai||ang,  e.  s.  v.  plant 
(Elaeocarpus). 

ftsu)  andUlng  |  andjing  angin ,  wind- 
hond,  —  hoetan^  jakhals,  — *-  tanah^ 
e.  s.  V.*  vliegend  insect,  dat  uit  den  grond 
te  voorschijn  komt,  doch  geen  tor.  a/2- 
djing  ditëpok  kapala  mëndjëngkit  ei'" 
koer^  wordt  de  hond  op  den  kop  ge- 
klopt, dan  steekt  hij  den  staart  op.  Sprw. 

Asu)  andljcieng,  I.  bovenvertrek  om 
gasten  te  ontvangen,  Qok:  andjoeng^ 
andjoengan.  Hik.  Sèrangga  Bajoe.  më^ 
ngandjoeng  ^  bezoeken ,  ook :  ergens  naar 
gaan  zien  jpërgi  mslihat  barang  saba* 
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gei^  '=^  jnendapatkan  ^  Sri  Rama  p.  16. 
orang  andjoengan^  e.  s.  v.  hof  bedienden. 

II.  berandjoengan^  zeker  zeedier  M. 
zal  wel  brandjangan  zijn ,  wat  met  een 
brandjang  (Jav.)  totebel  gevangen  is. 

III.  mèhgandjoeng  ^  opgeven  van  een 
vlieger;  b.  v.  di'<indjoengnja  doewa 
tiga  kali^  lajang-lajang  itoe  tiada 
maoe  najik.  Abd.  schets  wrdb.  Ook : 
mengandjoengkan. 

IV.  andjoeng^  opwarming  ^  opvijzeling, 
ophemeling.  jnehgandjoeng ^opYijzelen^ 
voor  gek  houden ,  b.  v.  maka  tertatpalah 
ija  galak'-galdk  aèbab  kena  andjoeng 
itoe*  - —  Maka  tiada  djoega  ija  sedar 
di^tndjoeng  orang  itoe.  Abd.  schets 
wrdb. 

V.  andjoeng-'andjoeng  ^  de  bovenste 
bomn  aan  een  zeil,  die  op  en  neder  kan 
gelaten  worden.  (Mijn  schr.)  maka  di-boe* 
boehnja  bandeira  di-^Uas  andjoeng^ 
andjoeng perahoe  itoe.  Abd.  schets  wrdb. 

uJsa)  lA^Japi  bèrindjap^  het  druk 
hebben,  vooral  door  het  komen  en  gaan 
van  vele  bezoekers. 

(js^^^  oenilloeki  mëngoendjoek  dik- 
werf gebr.  voor  toendjoek;  b.  v.  tem- 
pat  jang  di^oendjoeknja^  de  plaats,  die 
door  hem  werd  aangewezen. 

(JsJ)  an4|al|  mèngandjal  kembali, 
terugspringen,  b.  v.  van  een  stuiter,  bal, 
kogel,  enz.    Zie  antoel. 

jts^)  oendjam  mèngoendjam^  iets, 
b.  V.  een  stuk  hout,  in  den  grond  slaan. 
jS^)  oeni||oer,  zie  loendjoer. 

ui^^so)  InIJoet ,  is  kreupel  en  ook : 
scheef,  verkeerd  van  uitspraak,  terin^ 
tjoet'intjoet  ija  bërdjaUtn  scCpèrti 
orang  hièloempat  lakoenja.  Abd. 
schets  wrdb. 

^sü)  oentfang ,  reiszak ,  bundel,    di^ 
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ambilnja  oentjang  di-isi  djauhari; 
dilihatnja  oentjang  soedah  tiada.  Sj. 
Ibr.  b.  Chas. 

(ys^'S  auljak.  Klein,  rond  vlechtwerk 
van  bamboe  of  van  de  nerven  van 
kokosbladeren  gemaakt,  waarop  men  spij- 
zen, die  uit  bijgeloof  worden  gegeven  of 
weggeworpen,  zet.  boewang  antjak^zvS}^ 
een  vlechtwerk  met  het  daarop  gelegde  aan 
den  weg  plaatsen  of  op  het  water  laten 
wegdrijven,  maka  djikcUau penjakitnja 
itoe  tiada  diboewang  antjak  tiada 
akan  semboeh.  —  antjaknja  itoe  di^^ 
boeboehnja  boenga^hoenga  serta  aërba 
djènis  pèrkara  mëntah  masak.  Abd. 
schets  wrdb. 

jsü)  ëntjlki  welligt  uit  HChin.Hok- 
jan  dial.  waar  het  voor  oom ,  jongere 
broeder  van  vader,  als  beleefde  aan- 
spraakstitel  gebezigd  wordt. 

r  J:»i)  oentjal-oen^al  i  Hang  T.  heeft 
rj^t  oeni||al-oeii4Jal« 

ói)  anda,  de  muskus  van  de  civetkat. 

)jSi)  Indra  i  Indra  Giri ,  de  naam 
van  een  Maleisch  rijk  ten  zuiden  van 
Siak  op  Sumatra's  oostkust.  —  Indra 
pëkêi^  de  naam  van  een  gevleugelden 
reus  of  garoeda.  boenga  indra  laksa^ 
na^  e.  s.  v.  struikgewas  met  doornen 
en  gele  bloemen. 

pjj)    andang ,     flambouw   van    drooge 

kokosbladeren,  andang^andang  is  Jav. 
en  niet  «geprikte  streep  op  het  ligchaam,'' 
maar:  moesjes,  kleine  moedervlekken  op 
de  huid.  Zie  tempel.  —  andang^^in'' 
dong  ^  ra  (en  niet  adan^adan). 

9ój)  andoeng,  is  een  boom,  geen  hees- 
ter. Soorten  zijn :  andoeng  hidjau  ,  — 
merah ,  —  batoe. 

^\  ëMdoesg »  een  uitroep  van  verwon- 
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dering  en  teleurstelling ,  b.  r.  Maha 
kata  isteri  Bëndahara:  èndoeng  I 
Hang  Toewah  ahan  salamainidoe'^ 
doek  de  kat ,  tiada  hita  héhal.  (Hik. 
Hang  T.)  En  de  vrouw  van  den  schat- 
bewaarder zeide  :  Wel ,  wel !  zoolang 
reeds  woont.  Hang  Toewah  hier  digtbij  en 
wij  kennen  hem  niet.  (Bat.  andoeng , 
weeklagt.) 

9ó^)  iudangi  mengindang ^  ook:  rijst 
op  een  njiroe  (s.  v.  wan)  heen  en  weer 
schudden  om  de  ongepelde  korrels  en  het 
gruis  er  uit  af  te  scheiden.  . 

c^jJ)ëndapi  mengèndap^  ook:  neer- 
slaan van  beslag ,  deeg ,  brood  in  den 
oven  enz. 

r  J43J)  andak-andak ,  somtijds.  Pél. 
Abd.  p.  46. 

;jSj))  ëndoek ,  liefkozingswoord  tegen 
kinderen.  ó£h  0^^^  ^^  yi^'^^^Jl  S-^!^ 
f^óX*ió  ^^  ^ï  Sj.  Ibr.  b.  Gias.  m^^^- 

éndoeh'èndoeh^  in  slaap  sussen  van 
een  klein  kind. 

r^jüit  oendok-oendok »  e.  s.  v.  klein 
zeedier ,  hagedis-achtig ,  zonder  pooten 
en  vol  korte  doornen ,  dat  door  de  Mal. 
als  een  afweermiddel  van  onheil  wordt 
gebruikt.  De  kop  zweemt  iets  naar  een 
paardenkop. 

fSj))  andam  I  mengandam^  in  orde 
brengen  ;  met  juistheid ,  netheid  zamen- 
voegen. 

^43Jt  andan,  albino,  e.  witmensch9  = 
orang  saboen.  TAe  saboen  en  balar. 

J)jiyi)  andawall,  e.  s.  v.  plant  (cis- 
sus papillosa). 

^iXJ)  andel  i  andei^andei ,  spreken 
(Pad.  bov.  land),  bërandei^andei  ^  be- 
spreken ,  overleggen ,  b.  v.  bërandeU 
andeilah  acC orang  dengan  act  orang  ^ 


Zij  overlegden  te  zamen.  (Sing.)  mandei^ 
mandei ,  in  gelijkenissen  spreken,  andei- 
andei^  e.  s.  v.  plant.  (Grewia  oblon- 
gifolia.)  . 

^^si)  oendei  I  mëloetar  oendei  ook 
mémboeufang  oendei.  oendei^oendei 
zijn  bolronde  koekjes  van  kleef rijst-meel, 
van  buiten  bestrooid  met  w'irf/ö/2-zaad  en 
opgevuld  met  geraspte  kokosnoot  en  palm- 
suiker,  die  in  kokos-olie  gebraden  worden. 

(JmJI    ensil  =  JuMf)  engsll  9  zie  ald. 

Qji)  anak ,  voeg  bij  :  anak  tjoetjoe , 
kleinkind;  —  tjitji^  achterkleinkind;  — 
piara  ,  een  kind  ,  dat  men  onderhoudt , 
maar  niet  voor  zijn  eigen  aangenomen 
heeft;  —  bongsoe  ^  joi^gste  kind;  — 
aoelong ,  oudste  kind ;  —  tiri ,  stief- 
kind ;  —  dara ,  maagd  ;  —  piatoe  , 
weeskind;  —  angkat  ^  aangenomen 
kind  ;  —  gara  ,  een  echt ,  wettig  kind; 
— ;  halal^  dito;  — haramexi — gam- 
pang^  bastaardkind;  —  këmbar^  twee- 
lingen ;  —  maa ,  een  in  huis  geboren 
slavenkind  ;  —  boeufoh  ,  burgers ,  op- 
gezetenen;  —  mata^  oogappel;  — po- 
hon^  jonge  boompjes,  loten;  —  nara- 
ka^  hellewicht;  anak  tangga^  dik- 
werf ook  mata  anak  tangga.  Sadj. 
Mal.  anak  wordt  ook  gebruikt  in 
den  zin  van  geboortig  van ,  afkomstig 
van ,  b.  V.  orang  itoe  doedoek  di 
Pënjèngat ,  tètapi  ija  anak  Kèdah , 
die  man  woont  te  Pënjëngal,  doch  hij 
is  geboortig  van  Këdah.  tampajan 
anak  Siam ,  een  steenen  watervat ,  af- 
komstig van  Siam.  Hik.  Hang  T.  — 
boekit  anak  ^  heuveltje,  Hang  T.;  roe^ 
mah  — ,  huisje  ,  een  huis  in  *t  klein  , 
b.  V.  om  voor  model  te  dienen ;  — 
medja^  laadje  van  eene  tafel;  —  rajU" 
boet  ^  de  korte  kroesharen,  die  langs  het 
voorhoofd ,    beneden  de  gewone  hoofdha- 
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ren ,  groeijen ,  en  als  eene  schoonheid 
gelden ;  b.  r.  anah  ramboetnja  ihal 
patah ,  hare  kleine  haren  (langs  het 
voorhoofd)  waren  kort  gekroesd.  (Hik. 
Ghoelam.  p.  3.)  anat^anakan  ook  anak' 
anah ,  b.  v.  boedai-boedat  itoe  ber^ 
majin  anah^anah.  Abd.  schets  wrdb. 
beranah  beristëri^  trouwen  en  kinderen 
krijgen ;  —  bèrtjoetjoe ,  kinderen  en 
kleinkinderen  krijgen  ;  —  berboeivah  , 
kinderen  krijgen  en  vruchtbaar  zijn.  Hik. 
Abd.  p.  7. 

%Sji\  ankëroeh  5  in  overijling ,  over- 
haasting ;  4Xil^  ü^  CL.yiM<  Abd.  schets 
wrdb.  II.  't  Zou  welligt  beter  %J^  ge- 
schreven worden. 

^\  ani|  mëngani  ^  draden  opspan- 
nen voor  het  weven. 

^^  auwau  9  e.  s.  v.  zwarten  aap  ;  ook 
Abd.  schets  wrdb.  II  opgegeven. 

ci^ji  obat ,  geneesmiddel ,  hobat , 
toovermiddel.  Zie  ald.  obat  goena^ 
minne-drank ,  middel  om  de  genegenheid 
op  te  wekken;  —  tjatjing^  wormmid- 
del ;  —  mata ,  oogmiddel ,  —  bèra^ 
nak  ,  vruchtbaarmakende  middelen  ;  toe^ 
kang  — ,  apothecar. 

y>^)  oebar,  I.  run,  boombast  om  mede  te 
looijen;  mëngoebar ^  tanen,  met  run  be- 
reiden of  bruin  kleuren  van  touwwerk, 
vischnetten,  zeilen,  enz.  b.  y.di^oebarnja 
lajar  itoe  doeiva  tiga  kali^  këmoedian 
beharoe  digoeloengnja.  Abd.  schets 
wrdb. 

Tji^)  oeboer-oeboer»  eene  soort  van 
gele  kwallen;  »soort  van  staatsie-zonne- 
scherm" moet  zijn :  pajoeng  oeboer^ 
oeboer^  zoo  genoemd  omdat  hij  in  vorm 
en  kleur  op  deze  kwal  gelijkt,  pajoeng 
oeboer^oeboer  kakoeningan.    Hang  T. 


U^3^ 


17 


^^)  oebani  oeban-oeban^  de  grijzen  9 
ouden  van  dagen;  b.  v.  dan  sègala 
adjar^adjar  dan  oeban^oeban  jang 
përtapa.  Hang  T. 

j^)  oebin,  I.  =  djoebin  en  roebin  \ 
zie  ald. 

II.  schroevendraaijer. 

rjy)  oeboen-oeboen ,  niet,  »de  kruin 
van  het  hoofd",  maar  de  opening  in  de 
hersenpan  bij  kleine  kinderen,  waarin 
men  het  kloppen  der  hersen-aderen  zien 
kan  en  die  zich  later  sluit.  Soms  ge- 
bruikt voor.  kruin  van  het  hoofd. 

jcj>^)  obahi  soedah  tërobah  daripada 
asalnja^  Abd.  schels  wrdb.;  orang 
tëngah  mëngobah^  iem.  in  zijn  over- 
gangstijdperk, id.;  ka^obahannja  itoe 
tiada  dapat  dikënal  lagi^  id. 

->jt  oebli  voeg  in:  eene  soort  van  — ; 
voeg  bij :  verschillende  soorten  zijn :  oëbi 
ara , — badak ,  —  wolanda ,  —  djawa^ 

—  gadoeng^  —  këntang^  —  oepas^ 

—  merah^  — poetih^  —  wangi^  — 
këladi ,  —  tëropong  :=  këmbili  torak , 
oebi  kajoe^  een  der  fijnste  soorten,  zeer 
geschikt  tot  het  bereiden  van  zetmeel. 

rjj)  oetar-oetar  5  rond  schild  van  hout, 
een  armslengte  in  diameter.  Komt  ook 
voor  Hik.  Si  Miskin  p.  12.  De  grond- 
beteekenis  van  oetar  schijnt:  »in  de 
rondte"  te  zijn ,  zooals  mede  blijkt  uit 
het  Jav.  kinderliedje :  Oetar-oetar  king^ 
Tak  olak  ali  ambing^  waarbij  met  de 
handen  in  de  rondte  gedraaid  wordt.  Het 
is  het  gmdw.  van  poetar.  (Jav.  oetar^ 
oetar ^  een  als  een  Tonische  krul  opge- 
rolde salendang  of  kokosblad.) 

^^  oetoesi  oetoesan^  afgezant  en 
zending,  b.  v.  sëgala  orang  jang  ment* 
baufa  oetoesan  itoe  daripada  ra^ 
djanja.  Hik.  Aboe  Tamam.  oetoes^ 
Tuëngoetoes. 
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«— iïj)  oetap ,  eene  soort  van  klein  schild. 

yj'  (?) ••  Ji^  e/"^  iJ"^  ^r* 

rflyjli"    lysu^   ^b.   Hik.    Si  Miskin, 
p.  137. 

^U^^^  otak-otak,  eene  soort  ran  spijs, 
fijn  gemaakte  risch  met  kruiderijen  in 
bladeren  gewikkeld,  [otak-otak  itoe  se- 
dop  rasannja^  tètapi  terlaloe  pèdas. 
Abd.  schels  wrdb.] 

£^)  otoh,  is  Jav.  en  bovendien  fout; 
beter  oto.  Mal.  baroet. 

i3^)  oetlhi  sapèrti  si  poetih.  Abd. 
schets  wrdb.  II. 

^^)  oe^Jai  mengoedja^  aanhitsen  tot 
vechten,  van  dieren.  (Jav.  id.).  Zie 
adjah^  adoe  en  de  pantons  pag.  315 
Bijdr.  T.  L.  en  Vlkk.  3*^  volgr.  III. 

^^_j^^)  oe^l,   toets;  mèngoedji^  toet- 
sen;   di-oedji   dengan  api^  in  *t  vuur 
beproefd;  ook  figuurlijk. 
jd^    oedar,    =    tahan.    Abd.   schets 
wrdb.    Zie  .Jyt  hodar. 

Vj^  awar-awari  zie  ook  Iiawoer. 

imJó^)  oedipi  ihan  oedip^  een  soort 
van  zeevisch,een  Heine parang-parang' 
visch ;  zie  ald. 

i^ó^)  oedap  I  oedap'Oedapan ,  vreten , 
on  tuig,  allerhande  vuil,  dat  gegeten  wordt. 

cij^^ï  oerat,  I.  oer  at  nadi^  polsader, 
slagader;  oer  at  gatal^  eene  soort  van 
geneesmiddel  uit  het  plantenrijk;*rt'o^ra^ 
bènang  pon  tiada  lagi  pada  toe- 
boehnja^  hij  had  geen  heele  draad  meer 
aan  *t  lijf.  Hang  T. 

^My^)  oerasi  Jav.  is  het  gmdw.  hoeraa. 

A^t  orangi  ook  als  benoemend  telwoord 
voor  dieren  gebezigd,  vooral  als  aan  die 
dieren  eene  menschelijke  hoedanigheid  of 
betrekking  wordt  toegeschreven;  b.  v. 
maka  dalam  gadjah  itoe  ada  scCorang 
radjanja.     Hik.     Gal.    Dim.    p.     sr. 


Orang  wordt  zoowel  voor  pers.  vmw. 
2c  pers.  als  3'  pers.  gebezigd,  b.  v. 
orang^  kadoewa  ini  sapèrti  tjoetjoelah 
kapada  tèngkoe^  maka  djanganlah 
orang  soesahkan.  Hik.  Aboe  Tam. 
waar  orang  als  aangesproken  persoon 
voorkomt.  —  sa* orang  orang  heeft  ook 
nog  eene  andere  beteekenis ,  b,  v.  sa^ orang 
orang  Malajoe^  een  Maleijer.  Het 
tweede  orang  behoort  dan  bij  Malajoe 
en  heeft  met  sa* orang  niets  te  maken. 
Dus  orang  Malajoe ,  Maleijer ,  sa* orang 
orang  Malajoe  een  Maleijer.  sa*o- 
rang  dengan  sa^ orang  ^  de  een  den 
ander,  elkander,  orang-orang  ook  ^ 
orang'Orangan^  b.  v.  orang-orang 
kajoe^  houten  poppen.  Abd.  schets  wrdb. 
«— 5^^)  oerap  i  oerap-oerapan ,  allerlei 
zalven,  smeersels,  [nasi  oerap ^  dja- 
goeng  di-oerap^  poeloet  di-oerap^ 
oebi  di'oerap.  Abd.  schets  wrdb.]  allen 
spijzen,  die  met  geraspte  kokosnoot  zijn 
vermengd,  dus:  gesmeerde  spijzen. 

^^^^  oereii  niet  ))los  als  zand";  want 
hoe  kan  dat  van  toepassing  zijn  op  haar 
en  nageboorte,  maar:  los  van  elkander, 
gezegd  van  al  wat  vroeger  in  massa  te 
zamen  vereenigd  was,  hierdoor  vervalt 
oer  ei  II.  [anaknja  lèpas^  oereinja 
tinggal;  oerei  besar^  —  kètjil^  Abd. 
schets  wTdb.]  vergel.  ook  tjerei. 

II.  mengoereikan^  iets  tot  in  de  kleinste 
bijzonderheden  vertellen;  oereijan^  om- 
standig, mondeling  verhaal.  Vergel.  tjoereL 

^^^l  oerl ,  zie  tarik. 

r^^^ï  Zie  (^^y*»^  Arab. 
j^i^)  oeslri  vergelijk  kèdjarenhalau. 
y44^)  oesoer  i  =  soesoer.    Abd.  schets 
wrdb.  II. 

^^)  oestki  méngoesik^  niet  »aanha- 
len*%  maar  kwellen ,   ook  zich  bemoeijen 


Digitized  by 


Google 


met  9  zich  inlaten  met ,  ergens  aan  ko- 
men met  de  handen,  kammen,  kaarden, 
in  elkander  draaijen  van  touw ,  koord , 
garen  enz.  b,  r.  behang  soetera  merah 
di'oesik  dèngan  behang  soetera  poe^ 
tih  ^  roode  en  witte  zijden  draden  in  elk- 
ander gedraaid. 

Sm»^)  oesah ,  II.  ook  Riouwsch  enz. 
niet  »  =  djangan^^  maar  in  beteekenis 
=  oesah  I. ,  wordt  meest  met  achter- 
voeging van  kan^  yeiV.akan^  gebezigd, 
b.  V.  oesahkan  koerang ,  makin  bèr^ 
tambah'tambah ;  ook  verbonden  met 
lah^  b.  V.  oesahlah  ija  kena^  boeloe 
roemanja  pon  tiada  kina.  Hang  T. 
Het  schijnt  eene  verkorting  te  zijn  van 
ta^oesah  door  weglating  van  to',  even 
als  in  ta^dapat  tiada  ^  waarvoor  men 
meest  altijd  dapat  tiada  geschreven 
vindt. 

^^  oesel ,  I  =  oerei^  b.  v.  maka  toe^ 
wan  poe^ri  pon  beroeaeikan  ramboet 
sëraja  toeroen  ka^jar.  Hik.  Ind.  Poet. 

II.  Chin.  het  olie-achtig  aanzetsel 
van  de  amfioen  in  de  pijp;  bèhasa  tjina 
tahi  tjandoe.  Abd.  schets  wrdb. 

Q^  oewak ,  een  klanknabootsend  woord, 
waarmede  men  het  geluid  van  den  kar- 
bau  tracht  weer  te  geven,  mëngoewak  ^ 
bulken  of  een  geluid  maken  als  een 
karbau.  Masoek  kadalam  kandang 
kamhing  mengëmbik  ^  masoek  kada^ 
lam  kandang  karbau  mëngoewak. 
Sprw.  Zie  de  beteek.  bij  ëmbik. 

i-Jj)  oewap  I  mëroewap  ,  uitbarsten  , 
openbarsten  van  een  vuurspuwenden  berg; 
welligt  hetzelfde  als  oewap ,  damp ,  en 
bëroewap  ^  dampen,  stoomen,  wasemen. 

^^)  oepëtli  In  de  Hik.  Hang  T. 
komt  daarvoor  de  woordspeling  oetang 
pèti  voor.  Welligt  eene  poging  om  het 
woord  te  vermaleischen  even  als  baniaga 
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door  bërniaga ,    tamasja  door  tërma- 
sa  enz. 

fji^)  oepak ,  I.  ook :  verontrusting , 
beroering ,  verbittering ,  b.  v.  tèrlaloe 
banjak  oepak  ^  doe  doek  dëngan  oepak. 

II.  eene  soort  van  versnapering,  bereid 
uit  het  meel  van  kleefrijst ;  oepak  dan 
lëmping  habis  dimakan  koetjing. 
Mal.  rijmpje. 

ü^)  oepah ,  e.  s.  v.  koeken ,  moet 
oepak  II.  zijn ,  en  vervalt  dus.  Voeg 
bij  :  oepah  hari ,  dagloon  1 

^O^  oewak-oewali  ,  moet  zijn  aoek^ 
aoek  of  awoek^awoek.  Abd.  schets  wrdb. 
geeft  op  j)j!  awoe^atpoe  qf  auwau. 

{jJ^^)  oêka» ,  eene  groote  parelmoer- 
schelp ,  die  in  den  handel  gebragt  wordt 
om  er  knoopen  enz.  van  te  maken. 

u-i(jt  oekoep ,  reukwerk ,  mëngoe'- 
koep ,  berooken  met  reukwerk ,  voorna- 
melijk van  kleederen. 

S^)  oekoer ,  zie  hoekoer. 

y.::^^)  oegoet ;  verschrikken  ,  ontstel- 
len, verschrikking,  mëngoegoet-oegoet^ 
schrik  aanjagen ,  vrees  aanjagen. 

0$^  oeklk  en  ^^  oekl-' ,  een  soort 
van  spel,  waarbij  men  duiten  opstelt  en 
daarnaar  met  een  duit  werpt.  Dit  spel 
wordt  ook  gespeeld  met  boewah  këras  ^ 
in  het  ronde  opgesteld,  waarnaar  men 
werpt  met  een  andere ,  die  met  tin  is 
opgevuld  en  goendoe  genoemd  wordt. 

jcij)  oegah  ,  —  (?)  Kalaupon  orang 
bërani  gagah  ,  Leher  tërtjaboet  ka^ 
pala  tëroegah.  Sj.   Ibr.  b.  Chas. 

ui^j)  oelat  I    oelat  boeloe  ,    behaarde 

rafs.oelat'sëntadoe^  eene  groote,  groene 

rups,  die  op  de  bladeren  der  boomen  leeft. 

ji^)  oelari  oelar^oelar^  de  lange  slaat- 
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sie-wimpel.  oelar  biloedai ,  e.  s.  v.  ad- 
der ;  —  naga  ,  draak  ;  —  sawah  ,  de 
grootste  slangensoort ,  boa  constrictor , 
hiervan  drie  soorten ,  als :  —  sawah 
tjandi^ lahar^ rëndam; 

—  ajar ,  de  waterslang ;  —  Jsisi ,  e. 
kleine  ,    giftige  slang  ;    —   sëni ,  dito  ; 

—  tëdoeng  ^  gif ^'g  9  hierran  drie  soor- 
ten ,    als :   —   tèdoeng   Har ,   —  — 

matahari  , salah  y  —  tanah  , 

niet  giftig;  —  bakau^  —  hoelalei ga^- 
djah  ^  —  belangd  ^\ili%\  —  danau^ 

—  hapah ,    giftig  ;    —  këtam  tëboe  , 

—  lidi ,  giftig  ;  —  lirang ,  —  oem-^ 
baia ,    —  poenti ,   —  tafii  karbau , 

—  tikoes. 

Jj)  oeloer,  béter  hoeloer ;  mënghoe^ 
loerkan  tangan ,  de  hand  uitstrekken. 
Zie  hóeloer. 

^j)  oelas ,  een  geborduurde ,  gele 
yaldoek ,  die  rondom  den  rand  van  een 
vorstelijken  zetel  en  draagzetel  is  aange- 
bragt ,  zooals  een  schoorsteenvalletje , 
doch  zonder  i^\oQli]en.  tëmpat  përsënta^ 
pan  radja  bëroelas  kakoeningan. 
Hang  T.  Didalam  kobat  soeatoe  gèia^ 
Bërtiang  gading  poetih  tcilëta. 
Oelas  bëragam  dëngan  përmata.  Sj. 
Ibr.  b.  Chas. 

fiSj)  oelang  ,  is  niet  de  naam  van  /?/- 
sang  ^  maar  lang.  oelang  hati  ^  niet 
bekend.  Voeg  bij:  bëroelang^oelangan. 
SriRamap.  160.  mëngoelang^elangi. 

fi!j)  ollng,  niet  »topzwaar",  maar  heen 
en  weer  schommelen ,  zooals  een  vaartuig 
door  de  golven ,  of  het  water  in  een 
kom  ,  waaraan  men  gestooten  heeft.  Voor 
«topzwaar"  zie  oejang  en  hoejoeng. 

c^^)  oeloep ,  ankerkluis ,  het  gat , 
waaruit  de  ankerketting  naar  buitenboord 
loopt. 


^^  oelak  ,  ook  :  dwarrelen  ,  angin 
oelak  ^  dwarrelwind,  wervelwind. 

^^)  olok,  spot,  gekkernij.  mëngolok" 
olokkan^  met  iets  spotten,  memboetpat 
olok.  Sj.  Ibr.  b.  Chas. 

Jj\  oelam,  zie  hoelam. 

^^)  oelani  — -  tampala^  een  soort  van 
gouden  hoofdversiersel,  plat,  rond,  ter 
grootte  van  een  2|-  centstuk,  gebruikt  in 
het  haar  ter  linker  en  regter  zijde  van 
het  hoofd  der  bruid. 

^j)  olah,  veinzen,  veinzerij,  een  ande- 
ren schijn  aannemen,  opdat  het  niet  ge- 
weten worde,  wat  men  voorheeft.  Orang 
itoe  olahnja  boekan  boewatan.  — 
djanganlah  mëngolah  sangat^  mën" 
djadi  kabëntjian  orang  sëhadja.  Abd. 
schets  wrdb.  Masing^masing pon  mëmr 
boewat  olah^  Sahari^hari  mëndoer^ 
haka  kapada  Allah.  Sj.  Si  Rëdjab. 

<x!jï  ollhi  sama  përolihan^  gemeen- 
schap van  goederen,  gelijk  aandeel  ver- 
krijgen, bolih^  primitief  bërolih^  gelijk 
blijkt  uit :  adinda  itoe  bërolih  inën" 
dapat  kanak'kanak  didalam  rëhoeng. 
Hik.  Radja  r  Pasei  p.  v  voor  bolih  mën- 
dapat!  -  Solihnja  op  Java  voor  het 
Jav.  olèhhé.  -  Ta^ bolih ^  het  mag  niet; 
ta  bolih  tiada^  het  moet,  =  djangan 
tidak. 

ét^)  aoemi  mëngaoem-^aoem  ^  klank- 
nabootsend  woord,  brullen,  huilen  als 
een  leeuw,  tijger,  enz. 

c:„^j)  oematy  mat,  schaakmat,  in  het 
schaakspel.  Sj.  Ibr.  b.  Oias. 

r&^j)  oemang-oemang,  opschudding^ 
asoetan.  Mijn  Schr.  sarang  oenam  di^ 
masoeki  kètam^  mëndjadi  oemang' 
oemang.  Sprw. 

^^)  awani  scikawan  awanjang  ka- 
boes^  een  zwerm  donkere  wolken.  — 
mêngawan^  naar  de  wolken  gaan. 
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J^)  onar»  zie  honar. 

Y^^  onlng-onlng,  afstammeling  in  het 
4'  gelid,  of  kind  van  een  achterkleinkind. 

^^  oenam,  een  soort  van  zee-schelp- 

dier,  welks  hoornschelp  bruin  van  kleur 
en  getand  is.  Het  dier  is  eetbaar  en  wel- 
riekend.   Voor  ))slak'\  zie  sipoet. 

^^)  oeuan,  komt  ook  voor  in  Abd. 
schets  wrdb.  II. 

jly)  awlra,  zie  wira. 

M^)  oejangy  topzwaar,  slingeren  van 
topzwaarte.    Zie  gojang  en   hoejoeng. 

rftj^t   oejoeng-oejoeng  =  doejoeng^ 
doejoeng^  waggelen ,  van  den  gang. 
^^)  oewek,  moet  oewak  zijn,  zie  ald. 
^j)  ojak,  grndw.  ysinkojak*  Zie  ald. 
i^)  Qai  dia  in  den  2" ,  3"  en  4"  naamval. 

II.  voor  ))ja  tegenover  neen**  liever  \j)  i/a. 
Ja-itoe^  beter  ija^itoe  en  ja^ini  beter 
ija^ini^  onderscheiden  vanhet  Arab.   Juu. 

\J\  aja,  =  kalakoewan^  mijn  Schr.  b.  v. 

J^v  J'r^^j^  ^^"^  f»-  ^'^'  lï^'^s-  ^' 

Komt  ook  voor  Abd.  schets  wrdb.  II. 

^\j)  ajapan,  en  niet  ijapan^  komt 
wel  voor  in  de  bet.  van  overgeschoten 
brokken,  kliekjes,  doch  ook  in  die  van 
spijs  of  voedsel  in  het  algemeen,  b.  v. 
bijarkan  patik  aakalia^  hantarkan 
aj apart  toewankoe pada  sahari  sa* ei- 
koer binatang  pcigi-pagi.  Hik.  Gal. 
Dim.  pag.  14. 

c^^t  iboei  iboe  hajam^  volwassen 
kip,  —  sawan^  een  soort  van  steen- 
puist aan  het  hoofd.  — kaki^  groote  toon. 

YjiJ\  Ibar-ibar,  niet  bekend  op  R. 

Jjü)  Iboel,  het  harde  gedeelte  der  palm- 
stammen,  dat  onder  de  roejoeng  ligt. 
Komt  ook  voor  Abd.  schets  wrdb.  II. 
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(yj^  Itlki  itik  soerati^  een  soort  van 
groote  eenden,  itik-ajar  =  bèïibis^  ta- 
ling, kleine,  wilde  eend. 

Issuj  ei||ai  voeg  bij:  edjadn^  spelling; 
Hik.  Abd.  en  and. 

(j:sJ\  l^oek,  niet  «bastachtige**,  maar 
harige^  vezelachtige  slof ,  enz.,  waarvan 
touw,  matten,  bezems,  enz.,  worden  ver- 
vaardigd. 

jóJ\  Idari  bëridar-idar ^  ook:  rond- 
trekken, rondreizen  in  een  land.  idaran 
naga  lajang  doelapan  tapak  bajang- 
bajang^  een  bijgeloovig  teeken  bij  het 
uitzeilen  van  vaartuigen.    Hang  T. 

£.Vj)  idangi  pèngidang^  lijst,  rand 
van  meubels;  kotak  pëngidang^  een 
hokje  of  huisje  met  een  lijst,  zooals  b.v. 
om  een  uurwerk. 

c.Jjüj  idap  I  idap-idapan ^  ziekten, 
kwalen.  Laksana pènjakit  sangat  m^- 
ngidap^  Sj.  Ibr.  b.  Chas. 

y)  ajar,  is  de  uitspraak  bij  de  orang 
laoet,  ajër  op  R.  en  Sing.  ajar  lèbah^ 
honig,  —  madoe^  d*^.  —  pèrbani^ 
stil  water  tusschen  eb  en  vloed,  nipe  tide 
\asal  ajar;  boeboeh  ajar  soepaja 
hilang  maraJinja;  doerian  ajar\  man" 
timoen  — y  tanah  — ;  oelar  — y 
intan  ini  ajarnja  sapèrti  bert  itik.  Abd. 
schets  wrdb.]  ajar  bah^  vloed,  over- 
strooming; —  pohon^  sap;  —  Hoer 
(niet  Har) ,  kwijl ,  zever ;  —  rasa ,  kwik- 
zilver; —  perak^  verzilversel. 

rj\  Ira-lra,  II.  eene  soort  van  rooden 
zeevisch. 

d^tiroeti  mëngiroetkan^  ook  scheef- 
trekken  van  den  mond:  Maka  moeloet 
Moehamad  Zeit  pon  di^iroet-iroet^ 
kanuja.  Hang  T. 

^j>)  Irlng  I  mëngiring  djalan ,  in 
dezelfde   rigting    met  den    weg ,    met  de 
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zijde    naar  den  weg  gekeerd ,  y.  huizen. 
di-iringan  djambatan  ,  achter  de  brug. 

9'J\  Iroeng,  een  soort  van  klein  chi- 
neesch  kopje ,  waaruit  arak  gedronken 
wordt.     Komt  ook  in  Hang  T.  voor. 

v^JS  eroeng-eroeng ,  de  spuigaten  op 
eeiv  schip. 

Qj>)  eraki  jnèngerak^  iets  horizon- 
taal omdraaijen  ,  wenden  ,  keeren  ,  b.  v. 
een  rijtuig,  vaartuig,  boek  enz. 

^jji)  Irtk  I  mëngirik ,  ook  :  betreden  , 
b.  V.  van  een  huis.  Sri  Rama  p.  70. 
tèririh.  Sri  Rama  p.   105. 

fj^  Iram  ,  zie  ^*jUb. 

^ji)  Irau ,  ook  :   bemoeijen  met. 

aaw)  isang ,  I.  beter  insang ,  niet 
tandvleesch ,  d.  i.  goesi  ,  maar  :  kieu- 
wen ,  ook  de  weef  klieren  van  spinnen- 
koppen ,  rupsen  enz. 

^jiJ\  Isi  9  ook :  vleesch  in  tegenover- 
stelling van  beenen ,  b.  v.  terlebih  ha-' 
njdk  toelangnja  daripada  isinja.  — 
verstand ,  degelijke  zin ,  b.  v.  orang 
itoe  tiada  hèrisi  lagi.  -  Isi  moeloet , 
stof  tot  praatjes ,  tot  gebabbel ,  b.  v. 
mèngapa  ènghau  hendah  mendjadi 
isi  moeloet  orang pada  siang  malam. 
Abd.  schets  wrdb.  isi  hitab ,  inhoud 
van  een  boek ;  isi  sjair ,  onderwerp  van 
een  gedicht. 

r  ftj)  ajang-ajang ,  een  soort  van  ge- 
neesmiddel uit  het  plantenrijk. 

Jj\  Ingar ,  ook :  geraas ,  getier.  Tne- 
ngingar^  ook:  ruchtbaar  maken,  b.  v. 
rahasia  tiada  holih  di'ingar.  Sj.Ibr. 
b.  Chas. 

^jt»Ai)  Ingoes  9  snot ,  slijm,  boewang 
(tjar  ingoes  ^  slijmafgang,  e,  s.  v.  pers- 
loop. 

^aj)  ingla  I  kaïnginan  ,  ook :   begeer- 


lijkheid.  hantalperinginan^  Hik.  Itidra 
Poetra.  Ook  aangetroffen  di-ingini  b.  v. 

^}  Ingoe  9  moet  inggoe  zijn. 

(Ji^l  Ipil  I  boewah  — ,  de  vruchten 
van  den  mérbau-boom  =  boewah^gan* 
doe.  Men  bezigt  ze  bij  het  tóyii-spel. 

e:^)  Ikat  9  ook :  al  wat  dient  tot 
rand  rondom  iets,  b.  v.  ikat  përigi ; 
ikaf  kolam  y  kolain  bèrikatkan  batoe 
bësi;  soeatoe  kolam  ^  maka  di-ikatnja 
dëngan  tèmbaga  soéasa.  Hang  T.  - — 
ikatan  pèrkataan ,  woordverbindingen. 
Hik.  Abd.  p.  47,  ikat  mati  is  juist  het 
tegenovergestelde  van  »strik  en  schuif- 
knoop**,  en  beteekent:  zóó  vastgebon- 
den, dat  het  niet  weer  los  te  maken  is, 
even  als  pakoe  dipoekoel  mati^  betee- 
kent een  spijker  geheel  en  al  in  het  hout 
geslagen,  zoodat  hij  er  met  geen  nijptang 
meer  is  uit  te  halen,  [ikat-ikatan  orang 
pandei ;  akoe  hèndak  ikatkan  anak^ 
moe  si^anoé  dèngan  anak  sianoe.^ëng^ 
kau  tiada  bolih  ikat  moeloet. "ikat 
intan.  Abd.  schets  wrdb.] 

c:^j  Ikoet  I  mëngikoet  djalan^  den 
weg  volgen.  Sri  Rama  p.  26  en  and. 
mëngikoet  tapanja^  zijne  boetedoening 
vervolgen.  Sri  R.  p.  81. 

Jüi)  etkoeri  bëreikoer^-eikoer  ^  over- 
al volgen ,  achtemaloopen ,  b.  v.  bërei" 
koer^eikoerlah  dimatia  ëmaknja.  - 
mëngeikoer^  achtemaloopen,  b.  y.sëha^ 
Ja  hëndak  mëngeikoer.  Abd.  schets 
wrdb.  eikoer  ^  ook  als  benoemend  tel- 
woord gebezigd  voor  dieren ,  afgoden 
en  poppen ,  b.  v.  sa^eikoer  brahala. 
Hang  T.  sa^ eikoer  patoeng^patoeng  9 
Hik.  Aboe  Tam.  daoen  eikoer  koetjing^ 
eene  soort  van  geneeskrachtige  bladeren , 
gelijkende  op  de  Indische  spinazie  (6a- 
jam) ,   behaard  en  lang. 
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JlCJ  Ikal ,  aan  de  punten  gekruld , 
maar  niet  kroes;  ramboetnja  mèngikal^ 
heur  haar  is  aan  de  punten  een  weinig 
gekruld.  Zie  igaL 

^JJ)  Ikani  bërikanian^  h.y.  ajarnja 
sapèrti  ojar  inawar  dan  hèrikankan 
èmds.  Hang  T.  [^Ur  Jo)  en  Jo!  ij^ 
Abd.  schets  wrdb.J 

JX»)  Igal  I  mèngigal ,  niet  »huppelen 
en  dansen-  van  vogels",  maar :  pronken 
met  den  staart  /  zooals  paauwen,  kalkoe- 
nen enz.  opstaan ,  uitgezet ,  van  haar  of 
vederen. 

^)  Igau  I  mèhgigau  ,  ijlen ,  hardop 
droomen  ;  ook  slaapwandelen;  b.v.  ^w^- 
Tcau  mengigau^kah^  atauenghaudja' 
gakah?  •  beradoe  didalam  igau^igau^ 
an.  Sj.  Ibr.  b.  Gias. 

1^)  ela ,   beter  ^)  elo ,  onze  el. 

«.«fiJb)  ilap  I  jnèngilaphan ,  verduiste- 
ren ,  bedekken ,  wegmaken ,  verborgen 
houden. 

yb)  elo ,   de  el ,  lengtemaat. 

c:^v^j  Imaty^zie  i^  Arab.)  zorgvul- 
dig ,  zuinig  ,  met  overleg;  imathan  roe* 
jnah  tangga^  zuinig,  met -overleg  huis- 
houden ;  imat-imattan ,  er  zooveel  van 


maken   als  kan ,    zoo    ver  doen  strekken 
als  kan  =  kira^kirahan* 

^)  ajan ,  blik ,  ijzerbrlik,  =  temba- 
ga  poetih. 

jJü\  ajanda ,  is  een  schrijffout  voor 
ós^)  zie  bij  ij). 

pj\  laangi  ook  komt  voor  inangda^ 
b.  V.  Hik.  Lang  r  Boew.  Sri  ftanla , 
p.  155  enz. 

(yS\  enaki  voeg  bij  :  mèngenakkan^ 
b.  V.  mèngenakkan  dirinja. 

^h  \  nanda,   beter  ó^)* 

yüj  Inoe,  Skr.  ^/^a,  de  zon;  heer,  ko- 
ning; subst. koning,  vorst,  prins,  vdW. 

^\  ajoo,  voortreffelijk,  sendjata  ajoe^ 
voortreffelijke  wapenen. 

yi)  ajoy  welaan!  komaan! 

yi)  Qoe»  haai,  moet  hijau  zijn.  Zieald. 

^^)  ajoeman ,  geld ,  dat  gegeven  wordt 
om  kwaad,  b.  v.  zeeroof  te  bedrijven. 
MaL  brief  van  den  Datoek  van  Mapar. 

^^yi)  ajoeni  meestal  ajoen-ajoen^  en 
niet  zoozeer  ^slingeren"  als  wel:  schom- 
melen, wiegen. 

ij)  ajah,  vader,  ook  van  niet  vorstelijke 
personen  gebezigd.  Van  vorstel,  pers.  be- 
paald ajahanda  nevens  boenda. 
)  ëfljoety  zie  c:^. 


c:^b  babat  / 1.  moet  zijn  c:^  bëbat, 
zie  ald. 

II.  is  Jav.  waarvoor  men  in  het  Mal. 
tèbas  heeft.    Zie  ald. 

KZ^^Si     babiti    membabit  ^    noemen, 
vermelden,  terbabit. 


y\j  babari  terbabar^  los,  uitgespreid. 

^U  babang  (?)  kababangan ,  een  dood 
geboren  kind.  Ook  opgegeven  door  R. 
V.  Eijs. 

Jjb  babU,  onverschillig,  ongezeggelijk, 
niet  geven  om  de  vermaning  van  anderen. 
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yA>  baboe  9  is  Jav.  doch  wordt  door 
den  fnvloed  der  Europeanen  ook  door  de 
Maleijers  gebnrikt ;  baboe  soesoe^  een 
natte  of  zogende  min;  baboe  kering^  een 
drooge  min. 

^U  babi;  babi  tanah^  zwart  wild 
vaï-ken  met  groote  slagttanden  en  knob- 
bels op  den  kop. -iai/,  ook  als  scheld- 
woord gebruikt,  mëmbabi  boeta^  voor 
blind  varken  spelen,  d.  i.  rondloo- 
pen  als  een  blind  varken,  blindeman- 
netje  spelen;  b.  v.  Tiada  jang  tahoe 
orang  dikota^  Bërdjalan  scCpèrti 
mëmbabi  boeta^  er  was  niemand  die  de 
lieden  in  de  stad  kende;  zij  liepen  daar 
rond  als  wilde  varkens,  of  als  degenen, 
die  blindemannetje  spelen.  Sj.  Ibr.  b.  Qias. 

^jjjtj  batas;  ook  in  gebruik  batasan^ 
grensscheiding. 

y>lj  batoer;  in  de  beteekenis  van  «ga- 
lerij" niet  bekend;  wel  van  mindere 
scheepslieden,  b.  v.  m^aha  kopal  itoe 
samoewanja  batoer  orang  djawa^  eil 
al  de  dienaren  van  dat  schip  waren  Ja- 
vanen. Abd.  schets  HTdb. 

^  baiang;  mëmbatang-batang  ^ 
stammen  uitschieten,  stammen  vormen, 
b.  V.  Bëmbankoe  ini  m,ëmbatang'ba- 
tang^  Ditim,pa  rakit  daoen  boeloeh. 
Sj.  Ibr.  b.  Gias. 

r&jij  batoeng-batoengi  ook:  de  schelp 
van  dat  dier,  b.  v.  ikat  pinggang  tan^ 
doer  batoeng-hatoeng  ^  een  met  die 
schelpen  bezette  buikri^m  of  middelband. 
Abd.  schets  wrdb.  II. 

^^  batak;  orang  batak^  een  hei- 
densche  volkstam  in  het  noorden  van 
Sumatra. 

^1j  batoek  \  voeg  bij :  batoek  kering^ 
drooge  hoest,  teringhoest. 

^^  batok  als  kokosdop  is  Jav.  = 
tëmpoeroeng  Mal.    Zie  ald. 


JüU  batlly  koperen  kommetje,  enz. 
waarin  men  ook  de  zaken  doet,  die  voor 
het  baden  noodig  zijn,  b.  v.  zeep,  blan- 
ketsel,  enz.  Hik.  Indra  P.  batilsoeasa^ 
een  bijzondere  soort  van  schuitjes.  Hang  T. 

JJU  batel»  eene  soort  van  mangga- 
vrucht  (Mangifera  foetida.) 

yU  batoe;  batoe  datjing^  het  gewigt 
aan  een  unster.  [ —  bèsi^  —  o^/ar,  Abd. 
schets  wrdb.]  batoe  roebin  {oók  djoebin 
en  oebin)  groote,  vierkante,  platte,  roode 
of  blaauwe  vloersteenen;  —  litjin^  kei- 
steen ,  ronde ,  gladde  steen;  —  bata ,  ge- 
bakken steenen ;  —  arang ,  steenkool;  — 
timbangan^  de  gewigten,  waarmede  men 
weegt;  —  api^  vuursteen;  - — pasir^ 
graniet;  —  këlikir^  graveel,  gruis,  grof 
zand,  kiezelsteentjes;  —  asah^  slijp- 
steen;  —  karang^  rif,  koraalrif;  — 
laoet^  klip; — ^«7//z^,wrijfsteen, waarop 
met  een  rolsteen  de  specerijen  fijn  gewre- 
ven worden;  kapala-batoe  ^  stijf  kop. 

rjiAj  batlh-batlh»  een  band  van  goud, 
boven  aan  de  krisschede,  even  beneden 
het  hoofd. 

^U  badlJa ,  IIL  mest  in  U  algemeen. 
mëmboeboeh  badja ,  bemesten. 

(j^^i  ba^Jaky  I.  beestenmest,  moet 
zijn  badja ^  zie  ald. 

II.  zeeroover  is  Jav.  ^=zpërompak  Mal. 

^^U  badjik,  goed  kabadjikan^  iets 
goeds,  het  goede, ''ook  goede  werken  = 
amal^  enz.  hier  in  te  vullen  wat  op 
bèdjik  staat.  De  uitspraak  op  R.  en 
Sing.  is  met  a  even  als  die  van  bajik^ 
dus  in  overeenstemming  met  Bat.  en 
Mak.  '[Say.  niet   id.   maar  bëtjik^ 

&».U  badlJangy  een  soort  van  spook. 
Orang     itoe     mènaroeh     badjang; 
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polong    atau    badjang.    Abd.    schets 
wrdb.   [Jav.  djahang  baji^   id.] 

fi^b  bacying,  L  eekhorentje  is  Jav. 
=  toepei  Mal. 

r  ftd^U  ba^ang-badljang ,  graszaad , 
hooi  krop. 

^\j  ba^oe  I  badjoe  hoeroeng ,  een  lol 
aan  den  hals  digi  baadje  of  buisje.  — 
rantei  en  —  zirha^  harnas,  pantser, 
maliekolder.  In  de  Hik.  Hang  T.  wordt 
lusschen  deze  beide  onderscheid  gemaakt, 
b.  y.  dan  sapoeloeh'  riboe  hoeloeba-- 
lang  dan  pèhalaivan  jang  bèrbadjoe 
zirha  dan  bèrbadjoe  rantei. 'Badjoe 
soenting^  een  aan  de  zijden  van  een 
inkeeping  voorzien  mannenbaadje.  Zie 
soenting. 

^»\i  ba^Jani  bintang  badjau  ^  het 
zevengesternte. 

^^^U  bacIJl  9  ook :  houten  keg. 

— 1>  batjai  mëmbatja  jasin^  het  36**' 
hoofdstuk  van  den  Koran  bij  stervenden 
lezen.  —  didalarn  hati^  stil  bij  zich- 
.  zei  ven  lezen,  b.  v.  Maka  dibatjaolih 
Sang  Poerba  didalarn  hatinja ,  en 
(de  brief)  werd  door  S.  P.  stil  gelezen. 
Hik.  Hang  T.  —  hoewat^koewat  ^ 
hardop ,  overluid  lezen. 

J^U  batjoel.y  ook:  bangelijk ,  vrees- 
achtig. 

j>^^  ba^ln  9  Jav.  stinkende  reuk , 
stank  van  den  mond ,  van  lijken ,  mod- 
der enz.  Op  R.  wel ,  op  Sing.  niel 
gebruikt. 

.  jU  badar.  [Jav.  wadèr ,   id.] 

CLi^Jb  badoet,  Jav.  potsenmaker,  hof- 
nar.    Sri  Rama  p.   138. 

£jb  badang ,  is  een  groote  zeef. 

9d\^  badoeng  ^  II.  moet  bëdoeng  zijn. 

Zie  ald. 


III.  De  naam  van  eene  plaats  op  het 
eiland  Bali.  Abd.  schets  \iTdb. 

^  Jb  badak ,  is  neoshoorndier.  Voor  neus- 
hoorn zegt  men  tjoela  badak.  JLidah  — , 
ook  lidah  boewaja ,  de  nopalplant. 

^Jb  badek ,  moet  zijn  badik^badik. 
Ook  op  Riouw  is  die  dolk  even  als  te 
Malaka  een  halve  voet  lang  en  regt, 
maar  niet  tweesnijdend. 

I»  jb  badam  ,  de  naam  van  eene  vrucht. 
boewah  badam  ija'-itbe  boewah  kèna^ 
pang.  Abd.  schets  wrdb. 

^^Jb  bade ,  vermoeden ,  gissen ,  is 
Jav.  voor  het  Mal.  zie  agak^agak  of 
kira-kira  of  sangka-sangka. 

^Jb  badel »  I.  èen  soort  van  hoos. 
Ook  bij  R.  V.  Eijs. 

III.  eene  ziekte,  waarvan  drie  soorten, 
b.  V.  orang  itoe  pènjakitnja  badei 
kajoe.  Badei  roesa.  Badei  harimau. 
Kéna  badei  harimau^  kaki  tangannja 
lèmpoeh.  Abd.  schets  wrdb. 

.b  bara,  I.  bara  api^  gloeijende  sintels; 
panas  bara^  ook:  opvliegend,  gloeijend 
van  toorn ; sarabara^  ui  terst  behoeftig,  zeer 
arm,  van  sara^  rantsoen,  onderhoud  en 
bara^  dus  zooveel  als  heeteasch  voor  brood. 

II.  gelijk  ambang.  Toelak  bara^ 
scheepsballast ,  eigenlijk  wat  dient  om  het 
hooge ,  of  door  leegte  hoog  gewordene , 
weer  neder  te  drukken,  zooals  een  schip, 
dat  geene  lading  inheeft. 

ci^b  barat;  sësat  barat^  geheel  en 
al  verdwaald.  Dit  is  welligt  eene  aan  de 
zeevaart  ontleende  spreekwijze,  daar  de 
Maleijers,  westwaarts  zeilende,  den  weg 
niel  meer  weten.  Hunne  vaart  bepaalt 
zich  meer  tot  de  oostelijk  van  Sumatra 
gelegen  eilanden.  Sësat  mënjësat  barat^ 
overal  ronddolen. 

\ 
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CL^l>  baroeti  ook:  borstlap,  zooals 
door  de  kinderen  in  Indie  wordt  gedra- 
gen. Zie  baloet.  Verder  ook:  harnas, 
bërbaroet^  geharnast;  baroet  dada^ 
borsthamas.  Eindelijk  ook:  compres  op 
eene  wond,  terwijl  zwachtel  of  windsel 
van  eene  wond  bëbat  genoemd  wordt; 
b.  V.  laloe  dibèbatnja^  dibaroetnja 
loehanja  itoe^  Hang  T.  mëmbaroet 
hapal^  een  schip  ondergorden. 

^M*^U  barls.  Voeg  bij:  mëmbarishan* 
Hang  T. 

{j*éXi  baros 9  de  naam  van  een  boom 
en  van  een  rijkje  in  het  Noord-oosten 
van  Sumatra.  't  Eerste  kan  ook  bëros 
zijn.    Abd.  schets  wrdb.  II. 

p.b  barang,  ook:  de  een  of  andere. 
barangkali^  ook:  somtijds,  soms,  b.  v.  I 
disoetjikan  baranghali  dëngan  tan" 
gan^  akan  tëtapi  sèlaloe  disoetjikan 
ija-'itoe  dëngan  soeatoe  pësawat ,  soms 
wordt  het  met  de  handen  schoon  gemaakt, 
doch  meestal  met  een  werktuig.  Boekan 
barang-harang  ^  ongemeen.  Barang- 
barang  harta^  have,  goederen  en  wel 
roerende  goederen. 

^jj\j  barik.  =  bèlah.    Zie  ald. 

é,X>  baram  (?)  adajang  bèrdjoewang 
baram.  Hik.  Si  Miskin  pag.  145. 

^.b  baroe ,  ook :  ëmbaroe.  Hik.  Abd. 
pag.  56.  het  hout  van  dezen  boom  is 
bijzonder  geschikt  voor  gereedschappen, 
kolven  van  geweren,  yistolen,  enz. 

r^c^U  barl-barl,  vledermuis  =  kala-- 
lawar.  De  beteekenis  van  dit  woord  is 
anders  dan  die  van  bèri-bëri.    Zie  ald. 

JbJj  basahy  nat,  in  den  gewonen  zin, 
noch  druip-,  noch  half  en  half  nat.  basah 
koejoep^    door   en   door   nat,  druipnat. 

basah  y  {tok  Jav.?)  Abd.  schets  wrdb. 


rnëmbasah  y  mëmbasahkan  y  orang  iui 
bolih  tahan  dibasah-^këring  ^  deze 
mensch  kan  tegen  natworden  en  op- 
droogen.  Abd.  schets  wrdb.  kajin  ba^ 
sahan^  badkleederen,  eigenl.  kleeren  om 
nat  te  maken,  die  nat  mogen  worden. 

JumI>  basaly  de  zuchtige  zwelling  van 
een  lijder  in  het  laatste  tijdperk  der  ziekte. 

^^U  basly  I.  (Jav.  id.)  ook  uit  den 
mond  of  adem  riekend,  b.  v.  ajar  lijoer 
basi;    moeloet  basi.  Abd.  schets  wrdb. 

III.  basi  toe  toep  ^  dekschotel,  dek- 
schaaltje;  basi  kasar^  eene  soort  van 
chinesche  schotels. 

^^U  basel,  eene  soort  van  gele,  zuch- 
tige zwelling  van  het  ligchaam,  die,  als 
ze  aan  de  beenen  opkomt,  niet  genezen 
kan  worden.    Mijn  schr.  Sing. 

c:^lj  bangati  mëmbangatkan  pê» 
kërdjaan^  het  werk  spoedig  afmaken, 
er  achterheen  zitten;  bangat-hangat ^ 
ten  spoedigste,  Hang  T.  sa^bangat-ba- 
ngatnja^  op  zijn  spoedigst,  id.  dèngan 
bangat'bangatan ^  met  haast  maken, 
met  jagen,  i^. 

^U  bang  ar ;  baoe  bangar^  rotte  stank , 
zooals  van  vuile  goten,  rioolen,  enz.  Sj. 
Ibr.  b.  Qias.  (Jav.  id.). 

Jxl>  bang ol  '  I  zie  bongoL 
il>  bangoen^  I.  ook:  opstaan  uit 
een  zittende  of  liggende  houding,  al  slaapt 
men  juist  niet.  mëmbangoenkan^  ook: 
opzetten,  oprigten,  b.  v.  van  een  gebouw, 
fig.  van  de  godsdienst ,  enz.  mëmba^ 
ngoeni^  voor  iemand  of  iets  opstaan, 
b.  V.  tërlaloe  sangat  dikasihibaginda 
akan  koeda  itoe.  •  •  •  doewa  tiga  kali 
scLmalani  dibangoeni  baginda^  de 
vorst  beminde  dat  paard  zeer. .  •  •  twee, 
drie  malen  op  één  nacht  stond  hij  voor 
hetzelve  op.  Sadj.  Mal. 
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III.  bangoen-bangoenan  ^  ook  schans* 
korven. 

V.  daoen  bangoen^bangoen^  eene 
soort  van  plant  met  geneeskrachtige  bla- 
deren, {Coleus  aromaticus). 

^\>  bangani  hiervan  drie  soorten ,  als: 
bangau  bësar  of  —  harbau^  bangau 
hambing  en  —  oelar. 

u^b  bapai  bapa  saoedara^  oom, 
van  vaders  zijde,  b.  v.  j4li  di-ambil 
olih  bapa  saoedaranja^  Ali  werd  door 
zijn  oom  aangenomen.  Sebab  pon  kaloe^ 
war  itoe  perhara^  Siti  toe  andk  bapa 
saoedara.  Sj.  Ibr.  b.  Qias.  djangan 
pada  bitjaramoe  ënghau  bapa  saoe^ 
dara  radja ^  denk  dan  niet,  dat  gij  de 
oom  des  konings  zijt.  Sadj.  Mal.  bapa 
saoedara  aalah  mëndjadi^  oom,  die 
in  ouderdom  onmiddelijk  op  vader  volgt; 
deze  wordt  op  R.  doorgaans  zoo  genoemd 
en  de  beteekenis  daarvan  is :  door  één 
later  geboren  te  zijn  is  hij  mijn  vader 
niet  geworden.    Voeg  bij:  bërbapakan. 

CJ\i  baka,  I.  hina  bahanja^  hij  is 
van  geringe  afkomst. 

II.  moet  paka  zijn.    Zie  ald. 

c:^l>  bakat,   I.     Niet  bekend  op  R. 

II.  Zware  branding  der  zee.  Bakatnja 
bérdëngoeng^dëngoeng.  Abd.  schets 
wrdb. 

jAj  bakari  mëmbdkary  beteekent  ook 
bakken,  b.  v.  mëmbakar  roti^ — /7a- 
nganan^  enz.  mémbahar  hati^  hart- 
zeer veroorzaken,  ergeren. 

^uiil)  bakas;  moet  zijn  bèlsas^  zit  ald. 

^b  bakiky  =  sirih  hoetan  ^  wilde 
sirih. 

Jl^U  bakal,  iets  wat  in  zijne  wording 

is;    b.  V.  bakal  roema/i^  wat  een  huis 

'  zal  worden;  bakal  këris ;  bëharoe  soe^ 


dah  bakalnjasëhadja;  mandi  bakal. 
Abd.  schets  wrdb. 

JiL  bakoel;  van  hier  tëmbakoel^  de 
naam  van  eene  soort  van  zeevisch  met 
dikken  kop,  welke  bij  zulk  eene  mand 
vergeleken  wordt. 

JiTj  bagal,  (?)  hajam  bagal;  bësar 
bagcd  tiada  bërgoena.  Abd.  schets 
wrdb. 

ryb  bagoe-bagoei  dit  schijnt  een 
holte  of  vakje  in  vruchten  te  beteekenen: 
scCbagoe-hagoe  sapangsa  (Zie  hoe  las). 
Abd.  schets  wrdb. 

Jb  bag el  |  voeg  bij :  bageimana  , 
hoe?  van  welke  soort?  op  welke  wijze? 
bagitoe  en  bagini  zamentrekkingen  van 
bagei  itoe  en  bagei  ini.  Op  de  strand- 
plaatsen  van  Java  in  gebruik:  mëmba-- 
gitoekan  en  mëmbaginikan  ! 

jb  balai  voeg  bij:  balatantara ^heir^ 
leger,  legerscharen. 

c:^b  baloet,  I.  en  II.  is  hetzelfde. 
dibaloetnja  soerat  itoe  dëngan  kajin 
koening.  -  matanja  bërbaloet  da- 
rah.  -  dibaloet  loeka  itoe  dëngan 
kajin.  Abd.  schets  wrdb.  matanja  ba^ 
loet^baloet  bekos  mënangis^  hare  oogen 
waren  gezwollen  (d.  i.  in  de  gezwollen 
oogleden  als  gewikkeld)  ten  gevolge  van 
het  weenen.  Hik.  Si  Miskin  p.  146. 
mëmbaloet  dirinja^  zich  inwikkelen, 
d.  i.  zich  inspinnen,  b.  v,  maha  hoelat 
itoe  mëmbaloet  dirinja  sëndiri^  en  die 
rups  spon  zichzelve  in.  Vergelijk  baroet. 

Jb  balar,  wit  gevlekt,  zoowel  van  bees- 
ten als  menschen.  Ook  geschramd  van  de 
de  huid  b.  v.  aan  doornen,  etc.  Voor 
albino  zie  andan.  -  Tjakar  balar  ^ 
schram.  Ook  Adb.  schets  \iTdb. 

Jb  baloer  moet  biloer  zijn.    Zie  ald. 

/amIIj  bala»!  balas  dëndam^  wreken. 
4* 
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po    balanif,    I.    ecne  soort  van  "flesch 
met   langen    hals,    waarin   hel  rozewaler 


wordt  aangevoerd  en  van  deze»  vorm  »0* 

IV.  in  sampan  balang^  eene  soort  van 
vaartuig  met  twee  masten,  iets  grooter  dan 
de  sampan  djohor. 

V.  in  hoeloebalang  ^  welligt  gelijk  ia/a. 
Zie  hoeloebalang. 

ft!b  baloeng ,  I .  boen  ga  baloeng  hajam^ 
eene  soort  van  plant  met  eene  bloem,  ge- 
lijkende op  een  hanekam. 

II.  baloeng  koelit^  een  gat  overlangs 
in  den  stam  eens  booms,  over  welks  ran- 
den de  bast  naar  binnen  is  gegroeid. 

^U  ballki  balii  sahit^  wederom  in- 
storten, van  een  zieke;  bangsa  jang  ter- 
balik^  een  verdraaid  of  verkeerd  geslacht ; 
mëmbalikkan  haloewan  per ahoe  ^  den 
steven  wenden;  balih  tjaga^  eene  soort 
van  bloeradragende  plant  (Hibiscus  mu- 
tabilis)  ^  bèlah'balik  moet  zijn  bolak- 
balih ^  heen  en  weer,  heen  en  terug;  poe- 
tar  balik^  in  't  spreken  er  om  heen 
draaijen,  met  allerlei  uitvluglen  de  waar- 
heid trachten  te  verbergen  ;6a/iit  te  kat  ^=^ 
pèrbani^  vdW.;  balik  aclab^  onbehou- 
wen manieren,  tegen  de  welgemanierdheid. 

^Ij  balok,  II.  wordt  op  R.  balak  uit- 
gesproken. 

JU  balam,  III.  balam-balam^  even- 
tjes zigtbaar  in  de  verie^  =  antara  tam^ 
pak  dèngan  tidak ;  b.  v.  bëloem  tjoe- 
ipatja^  lagi  balam-halam  ^  het  is  nog 
niet  duidelijk,  slechts  eventjes  zigtbaar. 
Zie  ook  sajoep.^ 

h  baloen,  I.  niet  bekend  op  R.  II.  is 
goed. 

^h  baloeh;  ook  de  houten  vorm  van 
een  rèbana  of  taraborijn. 


Jb  balei;  I.  de  oorspronkelijke  be- 
teeken is  zal  wel  rustbank  zijn,  een  vier- 
kant houten  raam  op  pooten,  waarineen 
vloer  gemaakt  is.  Ook  voor  een  soort 
van  gebouwen  gebezigd,  omdat  die  niet 
anders  dan  zulk  een  groote,  overdekte 
rustbank  zijn.  Balei  kambang^  geen  «drij- 
vende tent",  maar  een  huisje  op  het  water, 
al  staat  het  ook  vast  op  palen.  Balei 
dèrma^  godshuizen,  liefdadigheidsgestich- 
ten,  inzonderheid  inrichtingen  ter  spijzi- 
ging van  behoeftigen.  Hik.  Hang  T.  balei 
kètjil^  een  gebouwtje,  buiten  het  paleis 
van  den  vorst,  waar  zijn  minister  het 
volk  bijeenroept.  Hang  T.  balei  kandi  (?) 
v-f*^  ^b  CL?o^)  v,5^  /;j'  Sadj.  Mal. 
Verder  pëbaleijan ;  b.  v.  koetika  itoe 
baginda  pon  doedoek  di-atas  pëba- 
leijan. Hik.  Dewa  radja  Agas  Mëlila. 
pèrbaleijan^  Hang  T.  balei  madat^ 
zie  madat ;  —  gëndang^  de  plaats, 
waar  de  inlandsche  muziekanten  zitten; 
eigenl.  waar  de  gëndang  geslagen  wordt; 
—  pënagacin^  de  vorstelijke  keuken;  — 
loentang^  zie  loentang.  [Skr.  t^a/aya , 
afgesloten  plaats  -  subst.  open  gebouw, 
waar  de  vorst  in  't  openbaar  verschijnt. 

VDV^^]. 

II.  daoen  balei  adap^  een  genees- 
krachtige plant,  welks  bladeren  aan  den 
bovenkant  wit  en  aan  den  onderkant 
groen  zijn  en  ter  genezing  van  wonden 
gebezigd  worden.» 

^;b  bana ,  moet  bëna  zijn.  Zieald. 

&>b  banang ,  eene  soort  van  plant. 
Justicia  purpurea. 

&ib  banlng ,  small  species  of  land- 
tortoise.  Keasb. 

ib  banan;  artinja: dihantambënar^ 
dus:  goed  afgerost.  Mijn  schr. 


US^^ 


b  banl.    7a^  pèrbani* 
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^U  baoe ;  haroeni  rnènghilcuigkan 
haoe^    Sprw.  Zie  verrolg  der  sprww. 

jo  bawa  j  jnëmhawa  rnoeloet ,  be- 
lasteren ;  membawa  diri ,  zich  verwij- 
deren. 

£^lj  bawang  ;  soorten  zijn  :  hawang 
hoetei ,  —  merah  ,  —  poetih  ,  — 
përei ,  —  timoer ,  en  —  tjina.  De 
hawang  in  ludie  is  eigenlijk  eene  soort 
van  sjalotten  of  kleine  uijen ,  waarvan 
men  twee  soorten,  de  roode  en  de  witte, 
heeft.  Onze  gewone  groote  uijen  worden 
algemeen  hawang  heng  gala  of  —  hom-' 
hai  genoemd ,  terwijl  de  bawang  tjina 
niets  anders  als  de  knoflook  is. 

^^l>  bawoek ,  bakkebaard.  [Jav. 
bréwoh^ 

^jl^U  bawan ,  speelkameraad ,  op  R. 
niet  verstaan.  Hoogstwaarschijnlijk  /ra- 
wan.    Zie  ald. 

ei^jbU  bahat ,  aandeel  (?)•  sahahat , 
gelijk  aandeel ,  hetzelfde  aandeel ;  b.  v. 
kadoewanja  itoe  adalah  sa* bahat ; 
sèbab  Adam  tèlah  mèmboewat  dja- 
hat ,  scikalian  andk  tjoetjoenja  pon 
sdedah  sa* bahat. 

^j«jtl>  bahas  ,  I.  zinspelen,  =  mënjin^ 
dir*  In  de  beteekenis  van  «vriendschap- 
pelijk iets  bespreken''  op  R.niet  bekend. 

II.  mëmbahas  ^  eene  wig  inslaan. 
Staat  mogelijk  in  verband  met  I. 

^U  bahan  |  (?)  Lèbih  sadjënghal 
kènalah  bahan  ;  Dimana  kami  bolih 
tèrtahan.  Sj.  Ibr.  b.  Chas. 

v^U  baja,  II.  ook  gelijkenis,  voorko- 
men ;  b.  V.  maka  dilihat  boedak-boe- 
dak  lima  orang  sahaja ;  Hang  T. 
akan  kalimanja  itoe  bèsarnja  sahaja 
bèïaka.  id. 

ji\j  bajoer ,  hiervan  twee  soorten  :  de 
bajoer  hèlang  en  de  —  poetih. 


ftjlj'bajang,  \.  jang  tërbajang  da^- 
lam  fikiran ,  wat  nog  onbestemd  in  de 
gedachten  ligt  opgesloten  en  nog  niet  tot 
de  zekerheid  eener  overtuiging  is  geworden. 

^\j  bajoeng ,  I.  soort  van  kapmes. 
Zoo  genoemd  op  Sëlangor  =  pisau  wa- 
lian  op  R.  -  II.  wordt  op  R.  niet  ver- 
staan. Zie  verder  balijoeng  en  selëm- 
hajoeng. 

^jjj  bajoek  ,  moet  bawoek  zijn.  Zie 
ald.  en  ook  tjambang. 

CJ^\i  bajlk ,  hiervan  welligt  bikin 
door  6q/7Jt//z.Batav.Mal.  sa^bajik-bajik^ 
nja ,  het  is  he^l  goed.  -  bërbajikan , 
goed  met  elkander  zijn,  goed  doen;  b.  v. 
djangan  lagi  bërbajikan.  Sri  Rama 
p.  41  ,  geen  goed  meer  doen  aan. 

^U  bajam ,  eene  soort  van  plant ,  de 
kattenstaart ,  die  als  plaatsvervangster 
der  spinazie  in  Indie  gebezigd  wordt. 
Soorten  zijn  :  bajam  doeri ,  Amaran- 
thus  spinosus ;  —  hësar ,  Cladostochys 
muricata ;  —  bëtoel  ^  Amaranfhus  re- 
troflexus ;  —  eikoer  koetjing^  Celosia 
cristata ;  —  merah  ^  Amaranthus  trico- 
lor ;  —  monjet ,  Amaranthus  polysta- 
chyus ;  —  hoetan  =  —  doeri ;  — 
pohon  =  —  hësar ;  —  soelasih 
Amaranthus  cruentus. 

-jli  bajën  of  bajan ,  noch  als  kame- 
nier, noch  als  eigennaam  bekend.  Wel 
kabajan^  b.  v.  nenek  kabajan^  moe- 
dertje,  grootje,  besje;  dikwerf  in  de  Hss. 

^U  banjak ,  I.  orang  kabanjakan , 
de  meeste  menschen  ,  de  menigte  ,  't  al- 
gemeen. 

^\y\  babaran,  II.  hari  tiada  tëntoe 
gëlap  dan  tërang  atau  daripadapër» 
gadoehan ,  als  de  dag  nog  onzeker  is , 
tusschen  licht  en  donker  of  door  oproer , 
is  de  verklaring  in  Abd.schelswrdb.il. 
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c:^  bëbat  9  windsel,  gordel;  wièm' 
bèbat ,  omwinden  ,  omgorden  ,  aangor- 
den  ,  ook  omsingelen  ;  pëmbèbat ,  ook 
een  orawindsel  van  koord  aan  het  onder- 
einde van  eene  krisschede.  Vergelijk  ba-- 
roet  en  bèdoeng. 

.u    bëban  ,    ook    Riouwsch  ,  vracht , 
last,  pak. 

(jjyj^,  babcrek,  beter  birik-birik.  Zie 
aldf* 

XL  batara.  Voeg  bij:  JBatara  enom 
en  JBatara  kala.  Hik.  Sër.  Bajoe.  J5a- 
tara  Madjapahit  wordt  in  de  Hss. 
doorgaans  de  voornaamste  vorst  van  Java 
genoemd.  «-^ 

^^U>  batarly  eene  soort  van  plant 
(Sorghum  saccharatum)  ook  opgege- 
ven in  Abd.  schets  wrdb.  II. 

\^Kx>  bëtapa,  beter  ^o^i^opa ,  zamen- 
trekking  van  boewat  enapa;  beteekent 
ook:  zooals,  gelijk,  h.y.  boe  tapa  adat 
sëgala  radja^radja  ,  zooals  de  gewoon- 
te is  der  vorsten.  Si  Miskin  pag.  40. 
boe  tapa  pasir  jang  dipantei  laoet^ 
gelijk  het  zand  aan  den  oever  der  zee. 
Sri  Rama,  pag.  137. 

^mjo  bëtlS)  het  scheenbeen;  boexpah 
bét  is  en  djantoeng  — ,  de  kuit  aan  de 
beenen. 

^jnjü  bëtasi  mëmbëtas^  azen  van  een 
school  visschen  op  de  oppervlakte  des  wa- 
ters, namelijk  als  ze  gezamenlijk  met  de 
bekken  boven  het  water  komen  om  vlie^es 
etc.  te  vangen. 

^  bëtoeng  $  boeloeh  bëtoeng^  eene 
soort  van  gele  bamboe,  tëlok  bëtoeng^ 
de  naam  van  de  hoofdplaats  der  Lam- 
pongsche-districten.  katak  — ,  eene  'soort 
van  gele  kikkers  met  zwarte  spikkels. 

^  bëtingy  zandbank.  Vergelijk  ook 
tëbing. 


^\  bëtlk,  de  papajaboom  (carica  pa- 
paya).  bëtik  rdmbei^  eene  soort  waarvan 
de  vruchten  aan  lange  stengels  van  de 
kroon  naar  beneden  hangen.  —  batang^ 
eene  soort  waarvan  de  vruchten  aan  den 
stam  bij  de  kroon  zitten.  De  eerste  wordt 
gezegd  twee,  de  laatste  driejaren  te  blijven 
leven.  De  bladeren  dienen  voor  verwstof 
en  tot  geneesmiddel  voor  paarden.  De 
wortel  wordt  gegeten  en  ook  als  worm- 
middel gebezigd. 

cU>  bëtoel;  hati  bëtoel^  opregt  van 
hart;  mëmbëtoelkan  soerat^  een  ge- 
schrift verbeteren ,  cor  rigeren ;  bëtoeU 
bëtoel^  werkelijk  waar,  heusch  wjiar. 
bet  oei  tiddk?  verkorte  wijze  van  spreken 
voor  bètoelkah  at  au  tidak?  Is  het  zoo 
of  niet?    Is  het  niet  zoo? 

JLU  bëtahi  bètak  en  bèta^^  Skr.  bata^ 
sterk  zijn,  in  staat  zijn  — adj.  afgehard, 
bestand,  bëtah  -  Skr.  het  vorige  -  adj. 
van  een  ziekte  hersteld,  aan  de  beterhand, 
weder  gezond,  sterk  genoeg,  in  staat. 
vdVS^.  lijst  Skr.  woorden. 

(..Jlxu  bateka,  eene  soort  van  plant. 
(CitruUus  edulis). 

jub  bëttna^  wordt  te  R.  en  Sing.  alge- 
meen ook  van  menschen  gebezigd,  zelfs 
door  de  hoofden,  zonder  dat  daaraan  iets 
verachtelijks  verbonden  is.  Bij  verkiezing 
gebruikt  men  daar  orang  djantan  voor 
man,  orang  bètina  voor  vrouw,  terwijl 
laki'laki  en  përojnpoewan^  welvoege- 
lijkheidshalve  wordt  vermeden,  't  Is  echter 
niet  na  te  volgen. 

^Iso  bëdjanahy  ook  tobbe,  bak,  vaas. 
R.  V.  Eus. 

^>su  bë^Jlk,  moet  zijn  ba^lk,  even 
als  in  't  Bat.  Zie  ald. 

.^o  bl^ara,  op  R.  uitgesproken:  bë- 
tjara.  Voor  de  afleiding  zie  atjara^  — 
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bitjara  bèsar^  de  hooge  raad;  jt^^wo^- 
loeng  bitjara^  advokaal;  lènjap  bi- 
tjara^  ten  einde  raad ;  gèdoeng  bitjara^ 
raadhuis,  tërbitjardkan^  Sri  Rama, 
p.    48. 

^^suu  be^ak  en  ook  be^ek,  modder , 
slijk  op  straat. 

jc^)i3j  boedabahy  moet  bédebaJi  zijn. 
Zie  beneden. 

.)«3j  bldara,  I.  hiervan  heeft  men  de 
volgende  soorten:  bidara  laoet^  — 
oeloe^  —  pahit^  —  poetih  en  — 
tjina* 

II.  vervalt.    Zie  bidar. 

iüój  bëdëbahy  ongelukkige!  uitroep  van 
toorn,  vloek;  vervloekte!  Hei  bede  bah! 
apa pênglihatanmoe?  O  vervloekte! wat 
ziet  gij  ?  Hang  T.  sapèrti  orangtjildka^ 
Abd.  schets  wrdb.  II. 

£43^  bëdoeng ,  windsel 9  luijer,  doek, 
waarin  men  een  klein  kind  wikkelt ;  mem^ 
bedoeng^  in  luijers  of  doeken  wikkelen. 

^jóJ  bëdak,  het  zuivere  zetmeel  uit  de 
rijst,  vermengd  met  water  van  rozen  of 
andere  bloemen,  gebezigd  als  blanketsel 
en  als  smetpoeder  voor  kinderen  tegen  het 
smetten  der  liezen,  oksels,  hals,  etc. 

cl>^«3j  Sri  Rama,  pag.  138.  Zie  badoet. 

^^4^0  bldoerl,  op  R.  uilgesproken 
beidoeri;  pohon  bidoeri^  eene  zekere 
plant  die  katoen  voortbrengt  {Calotropis 
gigantea). 

^j^óJ  bëdoek,  is  een  groote  trom,  die 
daarvoor  gebezigd  wordt. 

óJ^óJ  bëdoewanda^  op  R.  uitgesproken 
bidoewanda* 

^;l«jiV)  boedlman,  en  niet  boedirnaiia. 

i^jScioóJ  bldljadarly  meestal  bidadari 
in  de  HSS.  en  in  de  spreektaal. 


)j}  bëra,  1.  aangezigtspijn,  tic  dou- 
loureux. 

2.  schaamte  ==  maloe  bèsar. 

cl>Lj  barata»  de  naam  van  een  hin- 
doesche  godheid,  '=- poetra  hala.  -  Ba- 
rata^  de  bijnaam  van  Bisma  in  zijne  jeugd. 
Jav.  wrdb. 

^\ji  barangaiiy  een  kleiner  soort  van 
kastanje  dan  de  boewah  sarangan. 

\jL^]ji,  bërapaty  moet  zijn  bèrèbat. 
TAe  ald. 

^L>  bëragan;  mati  bëragan^  dood- 
zijn  zonder  verandering  des  ligchaams,  zoo- 
dat het  er  nog  uitziet  alsof  het  leeft. 

^\j{  braina,  zie  lyib^* 

^)^  bëramly  moet  zijn:  berëmi. 
Zie  ald. 

^\ji  bëranii  zie  ook  ^^'^y 

^1^  blrahl,  welligt  beter  bèrahi; 
zie*  rahi.  -  birahi  atas^  verzot  op.  Komt 
soms  voor,  doch  meest  en  beter  mèmbi^ 
rahïkan* 

ci^o^  bërëbat,  eene  soort  van  plant, 
de  rhizophora  cascalaris. 

cL^  bërat,  wordt  ook  gebruikt  in  de 
beteekenis  van  verhindering,  verhinderd, 
b.  V.  ahan  hamba  ini  lagi  bërat  doewa 
poeloeh  hari^  apabila  soedahlah  bërat 
Juxmba  këlah  hamba  datanglah.  Sri 
Rama  pag.  11  reg.  Il  van  ond.  Ook: 
eenig  aanzien,  eenig  gewigt  hebben,  b.v. 
soepaja  adalah  tërbërat  pada  andk 
radja  iloe;  hëndaklah  pëgawei  jang 
toewa'toewa ,  soepaja  bërat  pada  nta* 
tanja*  Hang  T. ' 

rf>->  bërtlh ;  maha  boenji  mariam 
dari  atas  kota  itoepon  sa^përti  bër- 
tih  digoring.  Abd.  schets  wrdb.  en 
Hang  T. 
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iSjj  bërtoeh ,  mogeUjk  wel  bèrli/i. 
Zie  boven. 

^^-f-y,  bërtjak ,  moet  zijn  berètjak. 
Zie  rètjak. 

^ji  bërtjoe ,  uitermate  groot ,  b.  y. 
sèmbah  datang  habawah  doeli  bèrtjoe 
radja.  Hang  T.  Zie  mèrtjoe. 

fjMji  bëras  |  bèras  hoening ,  meestal 
bèras  hoenjit  genoemd.  Zie  bij  hamboe r 
hel  gebruik  als  bezweringsmiddel,  beras 
basah^  een  scheldwoord.  Komt  voor  in 
Hang  T.  wordt  ook  in  't  dagelij  ksche  le- 
ven gebezigd.  Zie  ook  de  Mal.  sprw. 
n".  180. 

^^ji  bëroes  9  het  Engelsche  brush, 
borstel.  » 

riji  bërang-bëranif »  eene  soort  van 
otter.  Ook  opgegeven  Abd.  schets  wrdb.  II. 

■  Ix^  bërëng a  ,  de  wormen  of  maaijen  , 
die  uit  de  eijeren  van  vliegen  etc.  voort- 
komen. 

^amx^  bërang sang  ,  den  moed  opwek- 
ken, door  iets  te  eten  of  te  drinken  te  ge- 
ven aan  menschen  of  dieren  om  ze  sterk 
en  moedig  te  maken ;  zoo  b.  v.  een  tij- 
ger vóór  het  gevecht,  soldalen  vóór  den 
slag.  Ook  den  moed  opwekken  door  't 
geluid  van  trom  of  trompet. 

u-J^  bërap »  zie  përap. 

^jt^jt  blraksa,  2  •  daar  voor  meest  &o^- 
raksa ,  onder  anderen  in  de  Hik.  Sér. 
Bajoe. 

{j^ji  bërkas ,  ook  takkebos.  De  grond- 
beteekenis  schijnt  stevig  vastbinden  te  zijn , 
daar  het  zoowel  van  menschen  en  diereo 
als  van  planten ,  taklcen  enz.  gebezigd 
wordt.  Ook  komt  voor  membèrkasi  ia 
Sri  Rama  pag.  73. 

è^ji  barkoeng.  Op  R.  bekend  als 
de    naam    van    een    schuitje,    sampan 


barkoeng  en  van  eene  soort  van  grooten 
boom,  maar  niet  van  visch  of  vrucht. 

(j^ji  bërkik ,  eene  soort  van  vogel , 
eene  soort  van  snip.  Zoowel  te  Sing.  als 
op  R. 

^j>  bërgoek ,  sluijer,  zooalsdoorde 
bruiden  en  bedevaartgangsters  en  door  de 
Malakasche  vrouwen  in  het  algemeen  ge- 
dragen wordt. 

fji  bërma ,  [Sioi.  bharmm>a\  goud , 
de  navel;  subst.  een  woord  dat  in  titels 
gebruikt  wordt ,  b.  v.  bèrma  saktL 

fji^  bëram ,  eene  soort  van  bedwel- 
menden drank ,  het  vocht  van  de  tape. 
Komt  ook  voor  Sri  Rama  p.  160.  Si 
Miskin  p.  130.  Abd.  schets  wrdb.  en 
R.  V.  Eijs.  [Jav.  id.] 

^ji  bërëmbang ,  eene  soort  van  groo- 
ten boom,  die  aan  het  strand  groeit. 

^ji  bërombong ,  het  hout  van  dezen 
boom  is  fraai  rosékleurig. 

^j^f,  bëramban ,  op  R.  en  Sing.  niet 
bekend. 

-^^  bërëml,  eene  soort  van  groente, 
een  klein  plantje  met  langwerpige  blaad- 
jes en  witte  kelkhloempjes ,  iets  gelij- 
kende op  ons  muur. 

k,:l^j>  bëranta  ,  I.  Bëranta  Joena^  een 
eigennaam ,  die  dikwerf  in  gedichten 
voorkomt. 

II.  eene  soort  van  inlandsch  vaartuig 
met  groote  lange  riemen. 

(^ji  brontak  »  moet  zeker  berantoek 
zijn.  Zie  antoek. 

^j^ji  bërandl,  brandewijn.    Eng. 

{j*^ji  bëmasf  j  bèharoelaJi  ^u*^y,  boe^ 
wahnja.  -  boedak  itoepon  *LJ^  ?  Abd. 
schets  wrdb. 

^o  bërotl,  eene  soort  van  gezaagde 
latten  van  bepaalde  dikte,  die  ook  voor 
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daksparren  gebruikt  worden.    Voor  dak- 
spar  zie  kasau. 

^ó^jj   bëroedoe,  is  goed. 

p.«^  blroeroenf  9  niet  verstaan  op  R. 

ö^^ji  bëroedUoely  niet  verstaan  opR. 
is  Jav. 

9j}    bërong,  niet  verstaan  op  R. 

^j^ji  bëroenoeky  eene  soort  van  ïee- 
worm,  inwendig  vol  graauwen  modder. 

J«^  bëroenely  de  naam  van  een  rijk 
en"  eene  stad  op  de  N.-W.  kust  van 
Bomeo,  waaraan  dit  eiland  zijn  naam 
ontleent. 

jby  bërhala,  in  de  Hik.  Hang  T. 
wordt  gesproken  van  sa^ eikoer  herhala^ 
uit  minachting,  hoewel  de  daar  bedoelde 
afgod  een  menschelijke  gedaante  schijnt  te 
hebben. 

l^  bërbama,  (Skr.  brahma),  naam 
van  het  hoogste  wezen  der  Hindoes,  de 
eerste  persoon  van  het  hindoesch  goden- 
drietal (trias),  de  scheppende  godheid. 

^^j{  bërli  mèmhëri  hati^  toegeven, 
verwennen;  mëmbèri  soeara^  geluid  ge- 
ven, toeroepen  waar  men  is.  Pël.  Abd. 
Sing.  steendr.  pag.  80. 

^^Ji  brei 9  moet  zijn  bërei.    Voeg  bij: 

mëmhëreikan. 

r^j}  brl-brly  watemimf,  moet  z\]npërL 
Zie  ald. 

bërl-bërl,  eene  soort  van  graauwe  tor- 
re^es  ter  grootte  van  den  top  eener  pink, 
welke  veel  in  de  mangga-vruchten  worden 
gevonden. 

\^L^^j  bëritaj  mëmbëritakan  ^  ver- 
halen, mededeelen,  b.  v.  aëraja  dibë^ 
ritahannjaj  terwijl  door  hem  werd  mede- 
gedeeld. Sri  Rama,  pag.  90  en  and. 

ó^ji    barlda^  verstandig,  kundig,  be- 


kwaam; welligt   ook  oud,  bejaard.    Zie 
Abd.  Moeloek,  pag.  5. 

A»^  bërlangi  niet  bekend  op  R.  Wel 
riang^riang.  TAt  ald.  alsook  balian. 
Met  het  oog  op  bësëmbi^  bësoesoe^  enz. 
kan  ook  bëriang  goed  zijn. 

r^V;^  barlk-barlk;  liever  bërbarit^ 
bar  ik  ^  de  halsvederen  opzetten  van  hanen, 
die  willen  vechten.  Voor  het  slaan  met 
de  vleugels  naar  zijne  tegenpartij ,  zie 
poepoeh. 

^sJJ^  bëstarly  ook  talentvol. 

^**ij  bësar;  sa^bësar-^bësar  hatikoe 
atas  përkara  itoe^  dan  zal  ik  daarop 
trotsch  zijn.  Habis  bësarnja^  geheel 
volwassen.  Mëmhësarkan^  ook :  roemen, 
grootmaken,  verheerlijken.  Daoen  ka- 
bësaran^  eene  soort  van  bladeren,  die 
door  de  zijdewormen  gegeten  worden. 

^^J^*i  bësëmbli  zie  asam. 

óX*jj  boesanda,  is  goed.  Komt  ook 
voor  in  de  Hik.  Sër.  Bajoe. 

y*iy^,  bësoesoe,  een  witte,  zoete,  eet- 
bare wortel  of  knol,  ter  grootte  vaneen 
rammenas,  die  als  toespijs  wordt  gebruikt. 

^^^  bë»l|  voeg  bij :  tahi  bësi  en  karat 
bèsi^  i^zerroesi;  bësi pamoer^  eene  soort 
van  staal,  gebruikt  om  de  wapens  mede 
te  damasceren.  -  bësi  tanah  (?)  Abd. 
schets  wrdb.  -  bësi  karsani^  ijzer  van 
Karsani,  eene  plaats.  Komt  in  de  Hss. 
als  het  beste  ijzer  voor.  -  bësi  bërani^ 
magneet,  ook  bliksemafleider.  -  bësi  poe* 
tih^  staal.  -  bësi  mèlila^  (?)  Hang  T. 

^  bong,  1.  oudere  broeder.  Ook  wel 
ëmbong. 

2.  in  bong  pëngapa^  de  naam  van 
een  geneesmiddel  tegen  de  dyssenterie. 

^j<só  bong  bong.    Zie  boemboengan. 

tuJü  bangsa;  soekoe  bangsa^  stam, 
familiestam. 

'      5 
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^jtJt^  bëngUi,  niet  ^opvliegend,  driftig/* 
maar:  wreed,  wreedaardig,  ^a6ia^ya/^^ 
bèngisf  een  .  wreede  inborst,  natuur. 
orang  bengis^  wreedaard. 

c:.,.M>a>  bangsaty  schelm,  schurk. 

JlmJ^  bangsaly  bouwloods. 

JuM^  boengsil.    Ook  op  R.  verstaan. 

'sSSiü  blBfka,  eene  soort  van  natte 
koekjes,  bereid  uitrijstemeel,  kokosmelk, 
eijeren  en  palmsuiker,  in  den  vorm  van 
schuine  parellopipedums.  -  bingka  hoe* 
hoes^  eene  soort  die  niet  gebakken,  maar 
in  den  wasem  van  kokend  water  gaar  ge- 
stoomd is.  -  lèmping  bingka^  zie  lëm^ 
ping.  -  bingka  niet  te  verwarren  met 
bikarig.  [Jav.  id.]. 

^^SUa»  bingkataky  een  kleine  zwarte 
kikker  (Pad.  bov.  1.). 

p^Ua>  bingkaroeng,  de  vliegende  ha- 
gedis. 

^^IC&>  bëngkasa  II.  =<(/Vra^,  strik. 
Abd.  schets  wrdb.  II. 

9^SJii  blngkawang,  eene  soort  van 
plant  {Gleichenia  Hermanni). 

^;^IXaj  bëngkwaa,  moet  bëngkawan  zijn. 

ci^jCa^  bangkit,  II.  membangkit^  ver- 
wijtingen doen,  bewezen  weldaden  verwij- 
ten; b, V.  tarimakasih  dibawah  kampit^ 
soedah  dikasih  djangan  dibangkit. 
Mal.  rijmpje.  Maka  tiadalah  bërpoe^ 
toesan  moeloetnja  méntbangkit  sègala 
pèmbëriannja.    Abd.  schets  wrdb. 

Xsü  bongkar,  ook  uitligten;  mèm- 
bongkar  roemah^  een  huis  uit  elkander 
nemen ;  mëmbongkar  bangkir^  alles  over- 
hoop en  door  elkander  halen,  den  boel 
*t  onderste  boven  keeren;  ook  verwijtingen 
doen  ten  opzigte  van  iemands  voorouders 
of  vroeger  levensgedrag,  oude  koeijen  uit 
de  sloot  halen ;  b.  v.  aampei  dimakinja 
dan  dibongkar  bangkirnja. 


^jJJü  bingkasy  veerkrachtigheid; 6//?^- 
kas  pèmètik^  de  veerkrachtigheid  van  de 
snaar  eens  boogs;  bingkas  orcmg^  de 
vlugheid,  lenigheid  van  iemand  in  zijne 
bewegingen;  bingkas  oedara^  de  veér- 
krachtigheid  der  lucht. 

fjèXsj  blngkl«.  Voeg  bij  mëmbing^ 
kiskan^  iets  als  een  geschenk  zenden. 
Hang  T. 

#^mX&^  boengkoe»;  koewih  boengkoes^ 
is  eene  soort  van  koekjes  in  pisangblad 
gewikkeld. 

^isü  bëngkangy  III.  krom  gebogen, 
dikwerf  vereenigd  met  bëngkok^  b.  v. 
bëngkang  bèngkok^  krom  en  verdraaid, 
scheef  en  krom.  Sa*batang  kajoe  jong 
bqjik  lagi  loeroes^  tiada  bëngkang 
bëngkok.  Hik.  Abd.  pag.   3.  en  and. 

II.  gelijk  bikang^  niet  bekend. 

^iJü  bangkingy  eene  soort  van  ronde, 
zeer  groote,  verlakte  doos  met  een  plat 
deksel,  door  de  Maleijers  gebezigd  om 
hunne  beste  kleèren  er  in  te  bergen.  Zeer 
fraai  verlakte  komen  van  Palembang. 
Soms  bangkin  geschreven. 

^Qü  bëngkoeng,  I.  In  de  zamenstel- 
ling  met  bèngkok  is  Vei  bëngkang  ^  even 
als  lëkak  lèkok  en  and. 

II.  is  een  gordel  door  vrouwen  gedragen 
om  de  saroeng  op  te  houden. 

^^Cfi^  baagkak,  beter  bëngkak^  ook 
gezwollen  door  ontsteking ,  bëngkak- 
bongkil^  gezwollen  en  met  bulten ,  overal 
gezwollen.  Pël.  Abd. 

^>Cft>  boBgkoky  ook  een  bogchel.  «i- 
bongkok^  de  bultenaar,  als  bijnaam;  tër^ 
bongkok^  verkromd. 

^^Cfi^  bëagkok.   Zie  ook  bëngkang  III. 
JCj  bangkaly  wordt  onderscheiden  in 
—  laki-laki  en  —  përampoewan. 
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JjCfi^  bëagkal  =  méhgkal.  Abd.  schets 
wrdb.  IL  Zie  mëngkaL 

JlCa>  lH>ngkll,  zie  ben  ff  kak. 

^iaisü  bëng koeng koeng  I  komt  ook 
voor  in  Abd.  schets  wrdb*  IL  Zie  be* 
koekoeng. 

^Jisü  bangkln,  zie  bangking. 

yCfij  bëngkoe,  eene  soort  van  boom,  die 
goed  hout  voor  vaartuigen  levert.  In  Abd. 
schets  wrdb.  II.  boengkoe  geschr. 

£^<aj  bëngkoewang,  eene  soort  van 
boom,  veel  gelijkende  op  depandan.  Niet 
te  verwisselen  met  de  sëngkoewang. 

^jyCfij  bëngkoedoe,  en  mëngkoedoe\ 
de  wortel  wordt  ook  als  geneesmiddel  ge- 
bruikt, uitwendig  als  smeersel,  inwendig 
tegen  wormen  of  maagpijn.  (BahasaThabib, 
miskoen-miskoen).  De  vruchten  worden 
als  zeep  gebruikt.  Soorten  zijn  bèng^ 
koedoe  badak^  —  daoen  bësar^  — 
laki'Iaki  en  —  hoetan. 

iüsü  boengkah  y  een  groot  stuk  of  brok , 
b.  V.  van  hout. 

y^^  bangka-koeloei  Bengkoelen,  de 
stad. 

SJü  blngkely  de  rand  van  iets,  die 
opzettelijk  is  aangebragt,  b.  v.  de  lijst 
van  eene  schilderij ,  de  randhoepel  van  een 
ton  of  kuip,  enz. 

jlCft^  Bënggala^  Bengalen. 

^Uftj  Bënggali^  Bengalees.  Sadj.  Mal. 

^^^  boenglon  is  Jav.  Voor  het  Mal. 
Zie  bingkaroeng. 

Isü  banglely  moet  zijn  boenglei  en 
is  geen  gember,  maar  een  andere  plant, 
welks  wortel  als  specerij  in  het  eten  en 
als  geneesmiddel  gebruikt  wordt. 

isü  bëngah  =  djënaka.    TAt  ald. 

^^^  bëktly  beter  bakti. 


^j**Ai  baksly  reven;  b.  v.  laloedibak* 
sinja  lajar^  toen  reefden  zij  de  zeilen. 
[Eng.  boxi?] 

JolC>  bëkatoelf  boeboe r  bëkatoel^ 
een  brij  of  pap,  bereid  uit  zwarte  kleef- 
rijst.  [Jav.  id.  een  pap  van  gebroken  of 
stofrijst,  mënnir\. 

^^jSi  bëkasy  I.  Voeg  bij:  bëkas  kaki^ 
voetspoor;  —  loeka^  lid  teeken. 

IL  Val,  iets  waarin  men  hel  een  of 
ander  gedaan  of  bewaard  heeft,  b.  v.  bëkas 
ajar^  een  vat  of  pot  of  iets  in  *t  alge- 
meen, waarin  men  water  gehad  heeft; 
sëgala  bekos  dapoer^  al  de  gebruikte, 
ledige  vaten,  potten  en  pannen  in  de  keu- 
ken. Hier  in  te  vullen  wat  op  bakas  staat, 
dat  fout  is. 

Jjo  bëkaly  voor  ruwe  schets,  model 
liever  bakal.    Zie  ald. 

yli  bakoe,  beter  bëkoe^  gestol ten,  ge- 
stremd; bèrbèköe  en  mëndjadi  bëkoe^ 
stollen,  stremmen;  ajar  bëkoe^  ijs. 

^^  bëkoekoeng.  TAeooVbèngkoeng- 
koeng.  [Jav.  bekoeka^  id.] 

lIx;  bagly  beter  ^^^  bagel.   Zie  ald. 

4^  bïgoeky  eene  wen,  een  kropge- 
zwel  aan  den  hals. 

^Uk>  bëglmana ,  moet  zijn  bageimana. 
TAt  bagei. 

^^  bagel 9  voor,  aan,  tot,  jegens,  zoo- 
als",  gelijk  als.  Hiervan  afgeleid  bagei^ 
fnana^  bagitoe  en  bagini.  -  Bagitoe 
dëngan  bagitoe^  op  deze  wijze  voort- 
gaande ;  bagitoe^bagitoe  djoega  sa^la- 
loe^  altijd  een  en  dezelfde  of  hetzelfde 
blijven,  immer  op  dezelfde  wijze. 

2i  bKgl  (?),  de  rand  vaneen  mandje, 
bakoel^  met  rotan  omwonden. 

Joio  baginda  van  bhagjanda^  zsnaeii' 
gesteld  uit  bhagja  en  ^nda.  Skr.  daoen 
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baginda^  op  R.  niet  bekend.    Zie  sen- 
doedoek. 

ïi  bëla,  IL  ramp,  pl^^g?  algemeen 
onheil;  bèla  sampar^  de  plaag  der  pest. 

III.  mëmhèla^  in  orde  houden,  bear- 
beiden, ontginnen,  ten  nutte  aanwenden; 
b.  V.  Tnembèïa  soeatoe  kebon^  een  tuin 
bearbeiden, ladang^  een  land  of  ak- 
ker ontginnen,  membelakantpaktoe ^  den 
tijd  uitkoopen,  waarnemen,  goed  gebrui- 
ken. Taman  itoe  disoeroehnja  bèla^ 
Soepaja  insan  djangan  kasana.  Sjair. 
pèkerdjadn  membèïa  kambing  biri^ 
biri;  binatang  jang  tërlëbih  dip  eb  e- 
lakan  daripada  lajin'lajin. 

c:^3ü  bëlabat  is  goed  opgegeven. 

^3b  bëlaboer.  Zie  laboer  II.  Voor 
rijstpakhuis  moet  het  zijn  peloeboer. 
TAt  ald. 

{jiJii  bëlabasy  niet  bekend  op  R. 

CL>Jj  bëlata,  eene  soort  van  visch. 
Abd.  schets  wrdb.  II. 

^3b  bëlatoek ,  afgeleid  van  patoek. 
Zie  ald. 

^h  bëla^an,  is  geen  toespijs,  maar 
een  dikke,  bruine  conserf  van  kleine  vis- 
schen  of  garnalen ,  waarvan  immer  iets  in 
de  toespijzen,  zooals  kerrie,  sambal,  enz. 
gemengd  wordt,  om  ze  aangenamer  van 
smaak  te  maken.  De  stank  er  van  is  on- 
dragelijk en  het  overmatig  gebruik  ver- 
oorzaakt verzwering  van  neus-  en  mond- 
holte. 

^h  bëlatjoe,  eene  soort  van  katoen, 
keper,  dril;  dipintal  atau  disisipkan 
jnèndjadi  kajin  mèntah  atau  bèla" 
tjoe.  —  Verder  bèïatjoe  minjak?  Abd. 
schets  wrdb. 

^J^    bëladan,  en  niet  bèïadan.     Zij 

heeft    dezen    vorm  i|^  en  wordt  door  de 


pënglima*s  in  het  haar  verborgen  ge- 
dragen. 

d^h  bëlasah,  onophoudelijk  ranselen, 
afrossen. 

9h  bëlanga,  een  roode,  aarden,  on  ver- 
glaasde pot  met  ^^ijden  mond.  Zoo  hij 
van  ijzer  of  iets  anders  is  moet  het  er  bij 
vermeld  worden.  Sëbab  nila  sa^titik 
roesak  soesoe  ^cCbëlanga*    Sprw. 

CJ'h  bëlaka,  louter,  geheel  en  aT, 
ten  eenenmale. 

^*h  bëlakangi  përgi  kabèlakang^ 
naar  de  beste  gaan;  mèinbèldkang ^  naar 
achteren  staan  ^  met  het  achterste  gedeelte 
gekeerd  naar ;  mëmbëlakangkan  roe^ 
mah.  Bèïakang  parang  djikalau  di~ 
a^ah  nistjaja  tadjam.  Sprw.  Abd. 
schets  wrdb. 

ftlJb     bUalang,    I.    soorten    nog    zijn: 

bilalang  tjingkadoe ,  —  koenjit  en  — 
gambar.  Deze  laatste  wordt  gegeten. 
Paha  bilalang^  de  benedendij;  paha 
bilalangnja  koerang  tiroes.  Abd.  schets 
wrdb.  pëti  bilalang?  dezelfde. 

J^  balala,  moet  bëlalah  zijn.  Zie 
lalah.  Abd.  schets  wrdb.  geeft  minder 
juist  bëlalak  op,  b.  v.  boedak  ini sa"^ Ier 
loe  bëlalak  sëhadja^  scibëntar  pon 
tiada  dijarn. 

yii    bëlalely    beter   boelalei.      Ook 
de" snuit  van  een  mug  of  vlieg. 

^h  bëlanaky  en  niet  bilanak. 
[Jav.  id.] 

cu^aL  bëlëbat,  eene  soort  van  zachte, 
in  den  wasem  bereidde  koekjes. 

^jtf»jJb  bëlëbas,  een  latje  in  den  vorm 
van  eene  liniaal,  dat  gebruikt  wordt  bij 
het  weven  om  het  pas  geweven  doek  glad 
te  strijken.  Ook  balera;  zie  ald.  Voor 
liniaal  zie  mestar  Arab. 
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c:Jb  bëlaty  meestal  yan  resam^sien'- 
gels  vervaardigd*  Zie  rèsam.  Bèlat , 
6^Vi^  ^/2  bèïoet  staan  inet  elkander  in 
verband  of  hebben  een  denkbeeld  tol 
grondslag,  nameL  dat  van  kronkel. 

d^  bëllt;  Tnëmhèlit^  omslingeren, 
omstrengelen ,  omkronkelen,  ook  opschie- 
ten van  een  touw  of  kabel ;  hèrhèlit^bèlit , 
kronkelen;  6^7/^,  ook  kronkel  in  een  weg, 
epn  straatje  om,  b.  v.  mdka  dibawa  olih 
orang  itoe  bérdjalan  doewa  tiga  bèlit^ 
mdka  dibawanja  olih  koeda  itoe  kern" 
bali  katèmpatnja^  die  lieden  voerden 
het  twee  of  drie  straten  om,  doch  dan 
bragt  het  paard  hen  terug  naar  zijne  plaats. 
Sadj.  Mal. 

liiJb  bëlëda,  eene  soort  van  stijve  brij 
van  boonenmeel,  fijngesneden  en  met  stroop 
gegeten. 

^ó^^  bëlëdoe,  fluweel,  boeroeng  — , 
de  fluweelvogel.  Aldus  is  de  uitspraak 
op  R.  en  Sing. 

Jb  bëlar ;  mèmbèlar  =  mèlata-lata , 
wriemelen,  b.  v.  van  mieren,  etc. 

^  bëllng.    Niet  alleen  chineesch  por- 

celein ,  maar  in  't  algemeen  alle  verglaasd 
aardewerk.  ^ 

{jtSsli  bëlangkas,  eene  soort  van  krab 

met  tien  pooten. 
f» 
^sli    balëngfoe,    moet  zijn  bëloeng^ 

goe.  -  Bèloenggoe  kadjahatan^  za- 
menknooping  van  ongeregtigheden.  Orang 
jang  tërbèloenggoe^  een  geketende,  ge- 
kluisterde. 

^  bëlak,  kwast  in  het  hout.  -  Kajoe 
bèrbélak'bélak  ^  kwasterig  hout. 

^aJü  ballfltblng .   Hiervan  bestaan  bui- 
ten de  opgegeven  twee  soorten  nog  balim-  \ 
bing  boe  lat  ^  —  kèris,  —  manis^  —  | 
hoe  tan.  \ 


fjt»j^,  bëloenta»,  is  een  heester,  die 
veel  voor  heggen  gebruikt  wordt.  [Jav. 
loentas^  id.] 

(>l}üb  bëlantlk,  strik,  zoowel  voor  men- 
schen  als  voor  vogels  en  andere  dieren. 

^xb  bëlantely  eene  ligte  houtsoort. 

43ab  bëlanda,  meestal  wolanda  en 
soms  ivilanda.  -  Orang  bèlanda^  hol- 
lander ;  bëlanda  kapal^  een  hollander  van 
een  schip;  —  bèrsoenat^  zie  tandoek. 

r^  bëloe-bëloe,  kan  ook  ongeredu- 
pliceerd  gebruikt  worden. 

ji^^  bëloebaer  moet  pëloeboer  zijn. 
Zie  loeboer. 

^^j  bëlaeboe,  een  zeer  groote  aarden 
pot,  waarin  men  rijst  bewaart  en  die  ook 
als  rijstmaat  wordt  gebruikt,  inhoudende 
soms  10  soms  20  gantangs.   Mijn  Schr. 

Qd^,  bëlodok ,  eene  soort  van  zeevisch , 
die  er  kikkerachtig  uitziet.  [Jav.  id.] 

JJ^j  bëloedal,  eeue  soort  van  gebak. 
^jy^  bëloedoe^  op  R.  bèlèdoe  uilge- 
sproken. 

/^  bëloekar,  kreupelhout,  kreupel- 
bosch.    Zie  boekar. 

«xL.bëlah;  bèlah  kètoepat ^  ruitsgewijs- 
naaiwerk,  zooals  die  van  een  lappen-  of 
bedelaarsdeken.  Zie  këtoepat.  -  jSVï'- 
bëlah  èrnak^  van  moederszijde;  scibëlah 
bapa^  van  vaderszijde;  boeta  sa^bèlah^ 
aan  ée'n  oog  blind;  orang  sd*bèlah^ 
naaste  buur,  roemah  — ,  naaste  buur- 
manshuis;  mënjëbëlahkan^  ook  afleggen, 
op  zijde  zetten,  aan  een  kant  doen, /7^m- 
bëlah^  kloFcr,  een  werktuig  om  hout  te 
kloven.  Ilang  T. 

^  balei,  moet  bëlei  zijn,  een  kind 
op"  de  beide  armen  houden,  mijn  Schr. 
scipèrti  anak^anak  dipoetjoek.  Abd. 
schets  wrdb.  II. 
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^  Miï^  pembéïi^  koopprijs,  het  geld 
oni   Ie  koopen;  bèli^bèïian^  koopwaren. 

LT^^  bëllbat ,  eerie  soort  van  roeiriem 
of  pagaai  met  twee  bladen,  b.  r.  ^^^ ^ 
die  in  zeer  kleine  bootjes  gebruikt  wordt. 
Mèmbèlibat^  met  zulk  een  dubbele  pa- 
gaai scheppen,  en  wel  ée'n  slag  links  tegen 
één  slag  regts. 

jAaI^  balebar  (?)  eene  soort  van  vrucht; 
b.  V.  manggis  dan  balebar  tërlaloe 
banjak  dibawa  orang  dari  Malaka. 
Abd.  schets  wrdb. 

^^^/MjjkJb  ballbls,  soort  van  kleine,  wilde 
eend,  taling.  [Jav.  méliwis^  id.] 

yub  bKleter,  =:  péleter.    Zie  ald. 

ójSj  bKllda  (en  niet  balidah)^  eene 
soort  van  zeevischje,  geschubd  en  gevind. 

£«3a]b  baledang  (?)  sa^perti  ajarjang 
ditapis^  atau  sapërtipenghoeloe  ra- 
jat.  (?)  Abd.  schets  wrdb.  II. 

9)^  balelroewang,  naar  de  afleiding, 
doch  in  de  uitspraak  steeds  baleiroeng. 

^A>  ballang,  ijzerhout,  wegens  des- 
zelfs  hardheid  veel  voor  dakribben  ge- 
bruikt.   Zie  balian* 

^xjJlj  bëllfoe,  eene  plant,  behoorende 
tot  de  /aéo^-soorten,  die  zeer  groole, 
groene  vruchten  draagt,  welke  laatste  als 
eene  groente  worden  gegeten. 

Jjkb  ballla  I.  is  het  Jav.  balila^  af- 
vallig worden,  oproer  maken,  enz.  Voor 
verraad  zie  beloet* 

II.  eene  soort  van  gladde  kris,  die  niet 
gedamasceerd  is. 

jkb  ballan ,  eene  soort  van  boom,  waar- 
van het  hout  tot  dakbedekking  wordt  ^t-- 
hezi^d  ;makaroemah  tèmpat  kadiaman 
marikaitoe  daripada  batoejang  bèra- 
tapkan  balian.    TAt  baliang. 


yAi  bal^oe.  Vergelijk  de  opgegeven 
beteekenis  met  die  van  ^\>. 

£^  bëlloeqg  I.    Zie  ook  bajoeng  I. 

II.  Dit  moet  baliang  zijn.    Zie  ald. 

(jAi  bëlek  moet  bèliak  zijn.  Bèïek 
wordt  niet  verstaan  op  R.  Voor  geopend 
van  de  oogen  zie  tjèlek. 

(0;U^  bëmbaraM  is  een  draagstoel  van 

dezen  vorm  ^^^  voor  één  persoon  on 
in  te  zitten. 

fix«j  bambang,  niet  verstaan  op  R. 
welligt  ombang  II.    Zie  ald. 

iU«j  bambangan,  eene  soort  van  zee- 
visch  ter  grootte  van  een  kabeljauw. 

^x«j   bimbaag  I.  ook:  vertederd  door 

liefde,  b.  v.  Hati  didalam  mënaroeh 
bimbang^  Dari  dèhoeloe  sampei  *a- 
karang.  Pan  ton. 

II.  Wordt  in  't  zuiden  van  Sumatra 
voor  feesten  gebruikt,  die  eenige  dagen 
en  nachten  aanhouden.  Zie  Marsden  op 
het  woord  djaga.  Als  zoodanig  staat  het 
welligt  in  verband  met  I. 

^^yU«j  bambangaM  moet  zijn  bintban'^ 
gan.  -  Orang  sabimbangan^  lieden, 
wier  hart  gelijkerwijze  door  de  liefde  ver- 
tederd is.    Zie  bimbang  I. 

^^^  bëmban  is  geen  soort  van  riet, 
maar  een  boom  van  welks  bladeren  man- 
den en  matten  worden  vervaardigd.  De 
vrucht  is  in  den  staat  van  rijpheid  rood 
van  kleur,  doch  niet  eetbaar.  Vaifdaar 
de  spreekwijze  nuxtanja  sa^pèrti  boe- 
wah  bëmbctn  jang  masak^  d.  i.  rood 
van  het  schreijen.  Hang  T.  en  and. 
(Mangifera  thalpa). 

^ju\  boemboen,  de  plaats  waar  men 
herten,  tijgers  of  andere  beesten  schiet. 
Abd.  schets  wrdb. 
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yuo  bamboe,  wordt  wel  rerstaan ^  maar 
boeloéh  (niet  boeloe)  gebruikt* 

^f«j  boemboe  is  Jav.  Voor  hel  Mal. 
rëmpahm 

ij-y^.  bocmboc«faii,  nok,  tinne  van 
een  dak.  Ook  wel  boenboengan  en 
boengboengan.  Zie  boengboeng.  [Jav. 
woengivoéngan^  id.] 

U^  bëna,  zeer  hooge  golven,  zware 
branding. 

^U^  binara,  waschman,  wasscher.  Ija- 
itoe  toeiang  membasoeh  hajin.  Abd. 
schets  wrdb. 

v.::iJü  bëata.  Men  geeft  mij  op  =  tèïok 
soengei^  doch  is  er  niet  zeker  van. 

yUb  bënaloe,  eene  soort  van  boom. 

c:^  bënat,  vreugde  genieten  ^  me?- 
nanggoeng  senang^  b.  v.  Karëna  tilik 
boedi  pahriti  ^  Bènat  soelthan  toewan 
dapati.  Sj.  Ibr.  b.  Chas.  bènat  wazir 
tapada  baginda^  id. 

jc!GXi  blntangoer,  boom  met  goed,  taai 
hout.  Soorten  zijn:  —  laoet^  —  hoe^ 
tan^  — -  boenga^  —  djanghar  en  — 
batoe. 

jliV  boantala  moet  boetala  zijn. 

wr-Juü  bantoet,  ook  verijdeld,  gestoord, 
gestaakt  van  een  werk,  achterlijk  geble- 
ven in  'tleeren  of  werken,  neergeslagen 
.van  beslag,  deeg,  enz. 

oïb  boentat,  het  knobbeltje  dal 
onder  aan  vruchten  of  bloemen  zit,  b.  v. 
boentat  bidji  nangka^ — boengamé-' 
noer^  —  nijoer  ^  Abd.  scbets  wrdb. 

\j:^^jX>  boentoet,  ook  hel  ondereinde 
van  eene  krisschede,  en  de  menschen  die 
achter  iemand  loopen,  b.  v.  aëhaja  ta- 
koet ,  aébab  ada  banjak  boentoet  se- 
haja  dibélakang^  ik  ben  bevreesd,  want 
ik  heb  veel  lieden  achter  mij  loopen.  Abd. 
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schets  wrdb.  -  Boentoet  kan  wel  afge- 
leid zijn  van  oentoet  of  toet^  vergelijk 
toentoet  en  het  Jav.  toetboeri. 

c:^  blntat ,  bultje,  puistje ,  knobbeltje, 

knoestje,  habislah  toeboehnja  samoewa 

bintat'bintat  dimakan  njamoek^  zijn 

geheele  ligchaam  was  vol  bultjes  gebeten 

-door  de  muggen.  Abd.  schets  wrdb. 

yïij  baniar,  stijf,  strak  aangezel,  kort 
gehouden.  Djikalau  tiada  dibantar- 
kannja  niatjaja  mëndjadi  bèsar ;  ban- 
tar  biola^  de  vioolsnaren  stijf  aanschroe- 
ven.  Abd.  schets  wrdb.  (Jav.  bantër^ 
snelle  loop,  stroom,  gver,  drift.) 

yi>i  bëntari  dalam  scCbëntar-hènta- 
r<tn^  in  een  oogenblikje. 

^^*ab  bëntoes  is  Jav.  Wordt  op  R. 
niet  verstaan. 

^  bëntangi  Voeg  bij:  bëntangan^ 
uit  elkander,  uitgespreid. 

^ür  bintangi  bintang  timoer  ^  de 
morgenster;  —  bëreïkoer  en  —  bëra^ 
sap^  komeet;  —  kartika^  het  zevenge- 
sternle;  —  alnasj^  de  wagen;  —  aU 
djoebar^  de  orion;  —  kadjora  en  — 
babi  =  —  timoer ;  —  tëtap^  vaste 
ster;  —  bëridar^  dwaalster,  planeet. - 
Bintang ^  ook  ridderorde  ;è//2to7z^  laoet^ 
de  zeester,  een  soort  van  zeedier ;  ^a*6irf// 
bintang  ^  eene  ster.  Pël.  Abd.  sleendr. 
pag.   78. 

^Sij  benteng  is  Mal.  en  Jav. 

^üj  boentlng,  ook  bevnicht  van  plan- 
ten, b.  V.  rijst,  waarin  de  korrel  zich 
gaal  zeilen,  djagoeng  als  de  stengel  zich 
door  de  wordende  vrucht  gaat  uitzetten. 
Boenting  raag  volstrekt  niet  van  voor- 
name personen  gezegd  worden. 

jjüü  boeniak,  kort,  ineengedrongen, 
iels   waarvan    de  lengte  niet  in  overeen- 
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stemming  is  met  de  breedte,  b,  v.  een 
ineen  gedrongen  aangezigt,  een  te  veel  van 
de  lengte  afgesneden  boek,  etc. 

Jü>  bantali  hantal  seraga^  zie  sè^ 
raga;  —  sandaran^  een  rug-  of  lende- 
kussen,  ook  de  kussens  in  den  rug  van 
stoelen,  canapé's  en  rijtuigbanken;  — 
golik^  rolkussen,  algemeen  gebruikt  in 
Indië;  komt  ook  voor  in  Sj.  Ibr.  b. 
Chas.;  —  peringinan^  liefde-kussen, 
een  kussen  dat  de  begeerlijkheid  opwekt. 

Jib  bëntU ,  en  niet  bintoel;  ook : 
muggebeet.    Zie  bintat. 

JlJü  boental,  1.  opgeblazen  van  een 
blaas,  enz.  maar  niet  van  den  buik  eens 
menschen.  -  Ikan  boental  =  Jjiv. 
iwak  boentak^  dus  heeft  Bleeker  den 
Javaanschen  naam  opgegeven. 

2.  Moet  boentil  zijn.    Zie  ald. 

Jju>  boentil  I.  knoop  in  een  doek, 
touw,  enz.  mèmboentil^  een  knoop  leg- 
gen; tërboentil^  geknoopt,  in  de  knoop; 
bèrboentil'boentil  ^  vol  knoopen. 

II.  een  groote  zak,  waarin  men  kleêren 
en  andere  dingen  bergt.  Maha  kata 
scCorang  lagi :  inilah  boentil  patjel 
datoek^  en  een  ander  zeide :  dat  is  mijn 
zak,  Daloek!  Hang  T.;  di-isinja  ^a'- 
kalian  barang-barang  itoe  kadalam 
boentilnja.  Abd.  schets  wrdb. 

Jxsi  bantoeni  ook: ontworteld.  Verder: 
uitgerukt  van  eene  keg,  b.  v.  maka 
badjinja  pon  terbantoenlah.  Gal.  wa 
Dimna. 

Jijó  bintan  I.  moet  bentan  zijn.  Zie  ald. 

II.  soort  van  boom,  waarvan  het  sap 
vergif  is.  Er  zijn  twee  soorten  van:  bin- 
tan  besar  en  —  ketJiL 

III.  de  naam  van  een  eiland  met  hoogen 
berg,  tegenover  Riouw.  De  maleijers  al- 
daar  worden   geacht  van  hooge  afkomst 


te  zijn,  doch  zijn  geheel  verarmd  en  spre- 
ken het  dialect  van  de  orang  laoet. 

Jjjo  bëntan,  verduistering  van  de  oogen 
door  zwakte  van  een  zieke;  duister  wor- 
den der  oogen  van  iemand  die  bezwijmt. 

yjj  boentoe,  onwetend,  ongevoelig, 
zonder  gevoel. 

^.yUü  blntoeroeng  is  goed. 

jCm  bantahi  bërbantah^  ook  rede- 
twisten, redeneeren;  bantahan^  twist- 
ziek, wedersprekend ;  mempërbantah^ 
kan ,  over  iets  twisten,  jépa  djoega 
jang  kamoe  pèrbantahkan.  Hik.  Sèr. 
Bajoe. 

Juo  bantel,  hierbij  schijnt  het  denk- 
beeld »slaan'*  ten  grondslag  liggen,  even 
als  bij  ons  slagten;  hoe  anders  te  ver- 
klaren: dibanteinja  dëngan  kajoe  ^  pè^ 
tjah  kapalanja.  Abd.  schets  wrdb.j^^^/Ti- 
bantei^  slagter. 

r  Jub  blntl-blntl,  maagden,  meisjes; 
b.  V.  doewa  laki  istèri  dëngan  di" 
iringkan  sëgala  dajang-dajang^binti-' 
binti^  enz.  Hang  T.  Ook  op  R.  bekend. 

js>jj  bandjari  Voeg  bij:  bêrbandjar-- 
bandjar  en  bërbandjaran*  -  bandjar 
wordt  gebruikt  als  er  spatie  tusschen  is; 
anders  bezigt  men  djedjer. 

jSJ<i  bandjlr  is  Jav.;  ajar  bah  en 
ampoehan  Mal. 

J^^,  bln^ana,  ook:  \et^^  waktoe 
bintjana^  een  onzalige,  slechte  tijd.  - 
sa^dikit  sëhadja  bintjana^  een  kleine 
beleediging  slechts. 

c:^.»jb  bantjoet,  II.  moet  bintjoet 
zijn.  Zie  het  volgende  woord. 

c:...v25Jo  blntj<^t ,  buil ,  gezwel :  bintjoet 
kapalanja  dipoekoelnja  dëngan  kajoe^ 
zijn  hoofd  had  een  buil,  door  hem  met 
een  stok  geslagen.    Abd.  schets  wrdb. 
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^^^A^sJü  hoeniiiBf  spersieboonen.  Ons 
boontjes.  Algemeen  onder  dien  naam 
in  Indië  bekend. 

(^süü  beenzak 9  knoest,  knobbel. 

^^sJk>  bantjt,  III.  eene  geldhefi&ng  door 
de '  hoofden.  Vandaar  heeft  C  welligt 
volkstelling,  iets  dat  bij  de  Maleijers 
nog  onbekend  en  onbegeerd  is.  Santji^ 
ook :  hoeveelheid. 

jJb  bënda,  en  niet  handa.  Ook:  vat 
of  voorwerp,  waarin  iets  is  of  kan  zijn. 
benda'bèhday  voorwerpen,  dingen,  b.  v. 
benda-benda  jang  tiada  bernjawa , 
onbezielde  voorwerpen.  Bënda  ook  ge- 
bruikt voor  zaken,  die  een  meer  oplevert, 
b.  V.  inilah  tasik ;  maka  hata  sèhaja: 
apakah  bënda  jang  kaloewar  itoe. 
Pël.  Abd.  pag.  60  Sing.  steendr.  Ada 
soeatoe  bënda  sapèrti  hati  hajam 
roepanja^  er  was  een  ding,  dal  er  als 
een  kippenmaag  uitzag.  Hik.  Sér.  Bajoe. 
Zie  bëndahara. 

j)jJb  bandalai  Abd.  schets  wrdb.  spelt 
bandëla. 

cuiUj  bandoet,  de  ring  die  de  aring 
met  het  krislemmer  verbindt.  Zie  aring. 

jóJ^^  bandar,  II.  eene  soort  van  officier, 
die  in  rang  op  de  pënggawa  volgt. 

jjJo  boendar,  rond,  bolrond.  ^  Soen^ 
dar  sa^përti  limau  nipis.  Abd.  schets 
wTdb.  Zie  boentar.  Dit  laatste  is  mij 
nog  niet  voorgekomen. 

f'^iXu  bandangi  bandangan^  een  piek 
lans  met  haar  onderaan,  zooals  door 
de  dajakkers,  enz.  wordt  gebruikt. 

^jJb  bandoengi  ook:  omgeving,  om* 
riiiging,  een  hooge  rand  die  iets  omgeeft. 
Sa^përti  tëlor  doewa  sa  bandoen g ; 
pëljah  satoe ,  pëtjah  kadoewanja , 
gelijk  twee  eijeren  uit  ééne  omgeving,  d.  i. 


uit  een  nest,  breekt  er  een,  dan  breken 
ze  allebei.  Zie  Mal.  sprww.  n^.  166, 
waar  de  verklaring  fout  is. 

p^jJb  bandlngi  banding  sëloka^  figuur- 
lijke uitdrukking  voor  haan,  de  kame- 
raad der  spreuken,  b.  v.  hingga  bër^ 
koekoek  banding  sëloka  y  Ibrahim pon 
bangoen ,  tot  de  kameraad  der  spreuken 
kraaide;  toen  werd  Abraham  wakker.  Sj. 
Ibr.  b.  Chas.  Voeg  h\]i  kabandingkan. 
Sri  Rama,  pag.  157. 

^i>JO  bëndanj^  is  Mal. 

JijJü  bëndoel,  I.  als  blok  of  drempel 
of  deurkozijn  niet  bekend.  Bëndoel  is  het 
vierkante,  houten  raam  van  een  balei-^ 
balei^  huis,  kast,  etc,  waarop  de  wan- 
den komen  te  staan.  Ook  de  dikke ,  houten 
lijst  van  boven  rondom  een  kast,  kan  zoo 
genoemd  worden.  Doedoek  dibëndoel^ 
figuurlijke  uitdrukking  voor  logeren  van 
minderen  bij  een  vorst.  Hang  T.  Pasi- 
bëndoel^  een  bijnaam,  ven^ijtend  gege- 
ven aan  iemand,  die  zijn  staat  niet  ver- 
beteren 'wil,  b.  V.  Bageimana  datoek 
ini  bagei  PaSibëndoel:  di  bëri  radja 
oesoengan^  ditaroeh.  Maka  kata  Ben- 
dahara:  Akoekah  Pa^Sibëndoel?  ëng~ 
kaulah  PaSibëndoeL  Sadj.  Mal. 

^tyjü  bëndoe,  I.  bendoewan^  ketting- 
ganger,  een  tot  den  ketting  veroordeelde, 
't  Kan  ook  wel  van  bëndoe  III  afgeleid 
zijn,  omdat  deze  lieden  meest  voor  het 
dragen  worden  gebezigd.  Barang^ba- 
rangnja  saparoeh  disambar  bëndoe- 
wan^  de  helft  zijner  goederen  werd  door 
de  ketting] ongens  geroofd. 

^i3Jü  blndoe,  draaibank.  Volgens  an- 
deren: de  plaats,  waar  de  draaijer  aan 
de  draaibank  zit.  Tjintjin  bindoe^  de 
ijzeren  ring,  die  om  de  einden  van  het 
te    draaijen    hout   gedaan  wordt,  om  het 
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splijten  te  voorkomen.  Ook  de  naam  van 
een  daarop  gelijkenden  vingerring. 

XsbóJo  bëndahara  en  niet  bandahara^ 
zamengesteld  nit  bënda  en  hara.  TAe 
ook  pélihara. 

xS^,  bëndé,  Jav.  Zie  voor  het  Mal. 
tjanang. 

èjü  bënang.  Voeg  bij :  bènang  arang , 
een  lijn  met  zwarte  inkt.  (oorspronkelijk 
met  houtskool)  bestreken,  waarmede  de 
timmerlieden  het  hout  regt  afpassen.  Het 
instrument,  vi^aartoe  deze  lijn  behoort, 
bestaat  uit  een  houten  bakje,  gevuld  met 
inkt,  die  de  lijn  vochtig  houdt  en  kleurt , 
daarin  een  haspeltje  met  kruk,  waarop 
de  lijn  wordt  gewonden.  Aan  het  einde 
der  lijn  hangt  nog  een  loodje  om  haar  ook 
als  schietlood  te  kunnen  gebruiken.  (Eng. 
ruling-line). 

^^  bënak,  I.  Ook:  stompzinnig.  i?o^- 
han  boewatan  hènaknja^  orang  itoe 
tiada  dapat  beïadjar^  zijne  stompheid 
was  zonder  voorbeeld,  die  mensch  kon 
niet  leeren.    Abd.  schets  wrdb. 

II.  komt  mij'  verdacht  voor  met  het  oog 
op  I.  Voor  hersenen  zie:  oetah  en  voor 
merg  :  soemsoem. 

Jo  benam,  zinken  in  een  vaster  stof 
dan  water,  b.  v.  klei,  zand,  enz.  sauh 
jang  tërbènam  dalam pasir  ^  het  anker, 
dat  in  het  zand  gezonken  was.  Vergelijk: 
tanam. 

Jü  bënan,  moet  zijn  bënara.  Zie  ald. 

yii  bënoe,  eene  soort  van  door  de  na- 
tuur gevormden  vischvijver  of  meer.  Bij 
D.  HoLL.  is  ten  onregte  dit  woord,  in  de 
Sri  Rama  van  R.  v.  Eijs.  voorkomende, 
in  danau  veranderd. 

ijó  —  f  -  habislah  sëgala  pohon 
hèlapa  dimakan  jüo,  Abd.  schets  wrdb. 


9Si  bënahi  (?)  tinggal  bènah  kadja" 
hatannja  rajat  itoe.  Mal.  zamenspr. 
pag.  49.    V\^elligt  bënih? 

iuo  bënih,  ook:  oorsprong;  b.  v.  sama 
bënih  dëngan  Datoek  Mëpar^  van 
één  oorsprong  met  het  opperhoofd  van 
Mëpar,  (een  eiland  bij  Lingga).- jBehtA 
ook:  legger,  slaper  van  boeken,  de  copij, 
die  bewaard  wordt  voor  latere  herdrukken. 

cAuü  bënlaga,  in  de  spreektaal  bër- 
niaga  en  mëniaga. 

CSjSi  boenlka,  popje;  moet  zijn:  bo^ 
neka.  (Port.?) 

Jjuü  banlla,  de  naam  van  een  eiland, 
die  dikwerf  in  de  Hss.  voorkomt.  Wei- 
ligt  Manilla  ? 

juü  bantan  3  ook  geschreven  bannjan 

j^i  en  is  geen  ochtend-japon,  mSiSir  badjoe 

bannjan   is   een  flanellen  hemd,  dat  op 

het  bloote  lijf  gedragen  wordt,  =  badjoe 

panas. 

J\^^  boewana.  Voeg  bij :  »ii  tri  boe- 
wana,  de  glans  der  drie  werelden,  de 
naam  van  denMaleischen  vorst,  die  Singa- 
poera  stichtte. 

J^  boewaja,  II,  een  koperen  munt- 
stuk, ter  waarde  van  20  duiten,  dat 
vroeger  in  gebruik  was. 

c:^4i  boeboet,  I.  geitouw.  Boeboet 
bèrtanja  lalei^  Pël.  Abd.  Sing.  steendr. 
de  panton,  V  reg. 

II.  is  Jav.   voor  het  Mal.  zie  larik. 

III.  soort  van  faisant. 

^^  boeboeri  boeboer  bèkatoel^  — 
kandji^  —  kojam  enz.  Zie  bij  die 
woorden. 

^^  boeboek,  geen  »wormen''  maar 
zeer  kleine,  zwarte  torretjes,  zoowel  in 
het  hout  als  in  de  granen,  de  klander. 
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Jjy  boeboel)  II.  satëlah  soedah 
poeroe  kèmoedian  datang  boeboeL 
Abd.  schets  wrdb. 

<3ü^  boeboeb ;  mëmboeboeh  har  ga  , 
ergens  een  prijs  op  zetten,  de  waarde 
bepalen. 

CLD^  boetai  memboewat  boeta  toeli^ 
mishandelen,  smaadheid  aandoen.  Perigi 
boeta ^  een  drooge  pul;  mêmboroshan 
oewang  dëngan  boeta-'toeli^  het  geld 
op  allerlei  ongeoorloofde  manieren  door-> 
brengen.  Berboewat  barang  soeatpe 
bërboeta-toeli^  het  een  of  ander  af  roffe- 
len, niet  behoorlijk  doen.  Sj.  Ibr.  b. 
Chas.  Boeta  poera^  zie  poe  ra. 

CL)^  boewat  i  boewat  apa^  door  zamen- 
trekking  boetapa^  zie  AèL.Tnèmboewat^ 
ook  :  gebruiken  voor,  b.  v.  salindang 
diboewatnja  hajin^  zij  gebruikte  een 
omslagdoek  (sjawl)  voor  rok.  Boewatan^ 
ook  maaksel,  b.  v.  boewatan  Bintan ^ 
maaksel  of  werk  van  het  eiland  Bintan. 
Mëmboewat'hoeivat ^  voorwenden,  zich 
aanstellen  als.  Memhoewat  ringan ,  beu- 
zelen, iets  ligt  opnemen.  —  sa^moela 
lagi^  het  geheel  weder  overdoen.  —  ^a'- 
tahoe^  zoo  goed  doen  als  men  kan.  — 
sabageimana^  doen  volgens.  —  moela^ 
moela^  het  eerst  doen.  Mëmboewatian^ 
maken ,  vervaardigen. 

y^  botor,  eene  soort  van  boontjes,  die 
als  groente  gegeten  worden.  [Jav.  id.  als 
ze    oud,  kètjipir  als  ze  nog  jong  zijn.] 

^^  boetang,  een  groote,  versierde  knoop 
aan  den  hals  van  een  baadje.  Volgens 
anderen:  ronde  knoopen  aan  de  borst  van 
een  baadje,  ook  de  knoopen  aan  een  jas. 
Zie  iorsang  en  kantjing.  -  Boenga 
boetang  ^  eene  soort  van  paarsche  bloe- 
men, die  den  vorm  van  ronde  knoopen 
hebben  =  kènibang  goendoel  Jav. 
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^^  boetak,  I.  dik,  troebel  is  Jav. 
Voor  het  Mal.   Zie  kèroeh. 

II.  geheel  uitgegraven  of  uitgevallen  van 
de  oogen.  Mata  boetak^  ledige  oog- 
kassen. 

III.  kaal  van  hoofd,  kaalkop.  [Jav.  id.] 

^^  boettk,  moet  bëtik  zijn.  Zie  ald. 

^^  botok,  moet  èo^^aX;  zijn.  Zie  ald.  III. 

JJ^  boetoel ,  moet  bëtoel  zijn.  Zie  ald. 

yy  boetoe  9  moet  boetoeh  zijn.  Zie  het 
volg.  wrd. 

Jüy  boetoeh,  membrum  virile.  Ook 
als  scheldwoord. 

^y  boedjoer,  het  tegenovergestelde 
van  lintang^  dwarsliggend.  Lintanjg 
boedjoer^  overdwars  en  overlangs. 

éo-^  boedjang;  pëmoedjangan  in 
Hang  T.  pëboedjangan. 

i-lxfiö-y  boedjanggai  panganan  boe- 
djangga^  eene  soort  van  brij  of  pap, 
bereid  uit  meel  van  kleefrijst,  gebakken 
in  gie  of  minjak^sapi. 

^j^yi  boedjoek  II.  eene  soort  van  visch. 
Ikan  aroewan  jang  besar  itoe  na^ 
manja  boedjoek^  de  aro^i^a/2-visch, 
als  hij  groot  is,  wordt  6oöf//oöi  genoemd. 
Abd.  schets  wrdb. 

j^y  botjor.  -  Moeloet  botjor^  flap- 
uit,  los  in  den  mond.  Mëmbotjorkan 
kapal^  een  schip  lek  maken  om  het  te 
doen  zinken.  Hang  T. 

^y  botjong,  eene  soort  van  aarden, 
kruik,  vroeger  bij  feestelijke  gelegenheden 
gebruikt  om  sterke  dranken  uit  te  schenken. 

jjt>^  boedak  i  kaboedak^boedakan , 
als  een  kind,  kinderachtig,  kindsch;  b.  v. 
maka  Sri  Batara  pon  soeka  tërtawa 
mëlihat  patih  mënari  itoe  kaboedak^ 
boedakan^  en  Sri  Batara  moest  lagchen 
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toen  hij  de  patih  zoo  kinderachtig  zag 
dansen.    Hang  T. 

^Jyi  bodoh  en  niet  bodo^  dom,  on- 
wetend. 

,^Jy  boedt  I  daoen  boedi ,  eene  soort 
yan  geneeskrachtige  bladeren,  ook  eene 
soort  van  teekening  en  snijwerk.  Tjindei 
daoen  boedi  ^  zijden  slof  beschilderd  met 
de  figuren  van  deze  bladeren.  Hang  T. 
Masoek  kapintoe  bertoedoeng  randi^ 
Bèrombcik'ombak  berdaoen  boedi.  Ga 
de  deur  binnen  met  een  voorhangsel  van 
zware  zijde,  met  lijstwerk  en  snijwerk  als 
ioöf/i-bladeren.  Sj.  Ibr.  b.  Chas.  boedi 
bèhasa^  wellevend,  welgemanierd. 

CL^^j  boertt,  ook  het  achterste  van 
menschen  en  beesten.  Abd.  schets  wrdb.  - 
Semboerit ^  tegennatuurlijke  zonde,  j^o^- 
derasti. 

9.yi  borong,  alles  in  eens  of  't  geheel 

opkoopen,  ook  een  werk  aannemen.  Mem-^ 
borong  roemah^  een  huis  aannemen,  te 
bouwen  tegen  een  bepaalden  prijs  en  onder 
bepaalde  voorwaarden.  «Een  huis  koopen 
met  al  wat  er  in  is"  kan  ook  wel  borong 
genoemd  worden  als  er  sprake  van  was, 
dal  het  bij  gedeelten  zou  verkocht  wor- 
den. Pèinborong^  aannemer,  opkooper. 
[Jav.  id.] 

Qjyi  boertk,  [Jav.  loerik.] 

Qj^^  boeroek  I  orang  boeroek^boe^ 
roekj  gebrekkigen,  verminkten,  have- 
loozen,  geringen. 

Sjjy}  boeranda,  PoRT.  hut  in  een  schip. 
Abd.  schets  wrdb.  II  en  ook  bij  R.  v.  Eus. 

^jyi  boeroe  I  memboeroe  pèkerdjadn^ 
iemand  met  werken  haasten,  jagten.  Tem-- 
pat  perboeroedn^  jaglplaats. 

S;a^  bortb,  ook  Mal.  en  meestal  borih- 
borih.    Het  is  een  geel  smeersel,  waar- 


t3i 

mede  het  geheele  ligchaam,  vooral  van  het 
bruidspaar,  wordt  ingewreven.  Zij  zien 
er  dan  uit  alsof  ze  gegeelokerd  zijn  en 
dit  wordt  voor  zeer  schoon  gehouden. 

,^^  boerei 9  uitstorten,  uitloopen,  uit 
iets  dat  gescheurd  of  gespleten  is,  doek 
alleen  van  dingen,  die  niet  tot  de  vloei- 
stofiFen  behooren,  b.  v.  de  ingewanden  uil 
den  buik,  graan  uit  een  getornden  zak. 

^juyi  boewas,  ook  wild,  woest  van  het 
spelen  der  kinderen  en  van  dieven,  b.v. 
pentjoeri  tërlaloe  boewas  didalam 
nageri.  Sadj.TVIal.  daoen  boewas^oe* 
was^  eene  soort  van  groote,  geneeskrach- 
tige bladen,  die'  ter  verkoeling  op  het 
hoofd  gelegd  worden,  (bhasa  thab.  dax)en 
pèkis). 

c:^^«M^>  boesoeiy  aardhoop.  Boesoet 
anei'anei^  de  aardhoop  waarin  de  witte 
mieren  hun  nest  hebben. 

^^  boesoer  moet  boesar  zijn.  Verder 
mèmboesar ;  kapas  diboesar^  hiervan 
welligt  pemoesar ^  zie  poesar. 

j***yi  bosor,  gretig,  is  goed,  b.  v« 
Orang  itoe  tërlaloe  bosor  makannja. 
Abd.  schets  wrdb. 

^^  boesoeng,  I.  zuchtige  zwelling, 
voornamelijk  van  den  buik;  boesoeng 
daraJi^  een  bloedwen,  een  gezwel,  waarin 
geronnen  of  verhard  bloed  is.  Siboe» 
soeng^  een  scheldwoord  of  bijnaam,  voor 
ons:  dikbuik,  gortbuik.  Hang  T. 

II.  Zandbank,  zandhoop.  IJa-itoe  bajih 
dilaoet^  baj'ik  didarat  ^  djikalau  pasir 
bërtimboen  namanja  boesoeng^  zoo- 
wel in  zee  als  op  het  land,  indien  het 
zand  opgehoopt  is  dan  heet  zulks  boesoeng. 
Abd.  schets  wrdb. 

£^  boewang  I  boewang  ajar^  zijn 
gevoeg  doen;  boewang  ajar  kètjil^  wa- 
teren; —   —   bësar^  een  groote  bood- 
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schap  doen;  boewang  antjak^  een  soort 
van  tooyermiddel  aanwenden,  betooyercn; 
zie  antjak.  -  Boewang'hoewang  mata^ 
het  oog  houden  op  iets,  een  oogje  in  U 
zeil  houden.  -  Boewang  ingoes^  den  neus 
snuiten.  -  Memboewang  sikap^  zijne 
ligchameUjke  gestalte  yoordeelig  doen  uit- 
komen; zie  sikap. maloe^  figuurlijke 

uitdrukking  voor  besnijden.  —  arang 
dimoeka^  smaad  uitwisschen,  de  schande 
wegdoen.  —  c/iri,  zichzelr en  vergooij en, 
verslingeren.  —  dadoe^  het  lot  werpen, 
met  dobbelsteenen  werpen.  Verder  in  Abd. 
schels  wrdb.  nog:  memboetvang  toe- 
toer^  —  përkatadn^  —  saoeh^  — 
poekatj  —  soeara^  —  langkah^  en 
boewang-boewang  pantat. 

£^  boengai  boenga  api^  ook:  kunst- 
vuurwerk; —  tali^  eene  soort  van  klira- 
plant  met  vuurroode  kelkbloempjes.  Zie 
verder  de  woorden,  die  de  bijzondere 
namen  der  bloemen  of  planten  aanduiden. 
Boenga  barah^  een  groote  peesknoop. 
Boenga  tahoen^  een  gift  van  de  eerste- 
lingen van  den  rijstoogst  aan  de  hoofden 
op  Biliton.  -  Bóenganja  disoentingkan^ 
pangkalnja  diberakkan.  Sprw.  Zie  de 
Mal.  Sprww.  2^  gedeelte. 

^l|^^  boengaran,  eersteling,  maagd. 
Boewah'boewah  boengaran^  eerstelin- 
gen der  vruchten. 

^y\  boengoer,  eene  soort  van  zeer 
schoon  bloeijenden  boom,  die  goed  hout 
voor  scheepsbouw  levert. 

Jx^  boengel,  stompzinnig,  dom,  on- 
bevattelijk. 

jli^  boepala;  (?)  tëmpat pèndjèmoer 
boepala.  Hik.  Sërangga  Bajoe.  Welligt 
een  soort  van  doek.  Komt  in  geen  Mal. 
of  Jav.  wrdb.  voor. 

p^  boewak,  opborrelen,  b.  v.  van 
kokend  water  en  water  uil  den  grond. 
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Cy^  boeka;  mëmboeka  poewasa^  de 
vasten  eindigen ,  het  eerste  maal  na  de 
vasten  gebruiken.  —  këdei^  een  han- 
delskraam  of  winkelde  opzetten.  —  moe- 
loet^  beginnen  te  spreken. —  rahasia^ 
een  geheim  verklappen. 

\^:^^^  boekat,  troebel  van  water,  = 
kèroeh.  TAe  ald.  en  ook  boetak  I.  Ajar 
boekat  boekan  boewatan.  Abd.  schets 
wrdb. 

e:^^  bocktti  mëmboekit^  berghoog 
worden.  -  Boekit  anak^  heureltje,  hoop.  - 
Mëmboekit  anak^  tot  heuvels  of  hoopen 
worden,  opeengestapeld  worden,  b.  v. 
jnaka  bangkei  sëgala  manoesia  pon 
mëmboekit  anaklah^  en  de  lijken  van 
alle  menschen  hoopten  zich  op.  Hang  T. 

fy>^  boekar  =  bëloekar.  Abd.  schels 
wrdb.  II. 

/^  bokor,  ook  tëmbokor.    Zie  ald. 

i'^  boekan.  Voeg  bij;  boekan-boe^ 
kan^  zonder  voorbeeld,  onbegrijpelijk, 
b.  V.  bodohnja  boekan-boekan^  zijne 
domheid  was  zonder  voorbeeld.  Përkara 
jang  boe  kan-boe  kan  ^  zotte  zaken,  on- 
betamelijke dingen.  Boekan  boewatan^ 
buitengewoon,  uitermate  (letterl.  geen 
maaksel.) 

yiyi  boekoe,  boekoe  tëboe^  geleding 
van  het  suikerriet.  Boekoe  boeloeh^  eene 
soort  van  gouden  halsketen,  waarvan  de 
schakels  op  bamboegeledingen  gelijken. - 
Boekoe  asam^  het  bovenkakebeen. 

cl>^  boga,  -  Skr.  bhoga  -  subst.  ver- 
maak, verlustiging.  Alleen  in  sëmpana 
përgam  boga^  draagstoel  in  den  vorm 
eenerjo^Vg-a/n-duif,  ter  verlustiging.  vdW^. 

yj**^^,  boega»  (?) ,  een  soort  van  koekjes. 
Boegas  poeloet  bërinti^  zulke  koekjes 
van  kleefrijsl  gevuld  met  inti^  een  meng- 
sel van  geraspte  kokosnoot  en  palmsuiker. 
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U^^. 


(jti^yi  boegl»  I  Boegineesch.  Orang  — , 
een  Boegïnees. 

J?^  boegil,  wordt  gebruikt  verbonden 
met  tèlandjang  ^  b.  v.  tèïandjang  boe^ 
gil^  moedem^^akt,  spiernaakt. 

J^  boewal.  Niet  wrijzen*'  enz.,  maar 
opborrelen  van  kokend  water,  ook  van  het 
water  in  een  slinksloot.  Zie  ook  géïegak. 

c:^^  boelat,  I.  hoelat  doenia^  is  niet 
horizon,  maar  aardglobe,  aardbol.  Boe- 
lat'boelat^  geheel  en  al.  Dèngaji  hoelat 
hati^  van  gantscter  harte.  Boelat  boemi^ 
wereldrond.  Gambar ,  wereld- 
kaart. Mëmboelat^  van  de  oogen:  aan- 
staren, aangapen,  met  groote  oogen  aanzien. 

II.  moet  bèlat  zijn.  Zie  ald. 

y^L^^^  boeloct,  =  boenglcoes ;  mem" 
boeloet  ^  inwikkelen.  Diboeloet-boeloet- 
kan  dëngan  hajin  panas ,  in  flanel  ge- 
wikkeld.  Zie  ook  bèïoet. 

J^  boelari  in  de  beteekenis  van  vliesje 
niet  gevonden,  wel  als  eene  bijzondere 
schoonheid  der  oogen.  Matanja  boelar. 
Abd.  schets  wrdb.  [Jav.  sitpër^  id.] 

J^  boeloer,  honger.  Ook  Abd.  schets 
wrdb.  Kaboeloeran^  uitgehongerd,  ver- 
hongerd, van  honger  omkomen. 

&!^  boelang,  I.  een  langwerpige  hoofd- 
doek, langer  dan  de  sètangan  hapala. ' 
Boelang  pèlangi^  zulk  een  hoofddoek 
met  eene  teekening,  die  den  regenboog 
verbeelden  moet.  Bèrboelang  batik  Ba^ 
tawi^  met  een  hoofddoek  op  van  Bata- 
viasche  schildering.  Hang  T.  diboelang- 
nja  ramboet  përam^poewan  itoe^  Abd. 
schets  wrdb.  boelang  hoeloe^  moet  iets 
anders  zijn  dan  een  liefkozingswoord  in 
dezen  zin:  wai  nasib  boelang  hoeloe 
sajangnja  insan  tiada  bërflkir  dë» 
hoeloe.   Sjair. 

ÏI.  daoen  boelang  {h\\'ASi\\[\?ih.daoen 


J3i 

piling.)  eene  soort  van  geneeskrachtige 
bladeren,  klein  en  vol  doornen.  De  vlucht 
van  deze  plant  is  geel  en  wordt  wel  in 
de  gekorven  tabak  gedaan,  om  die  koel 
en  vochtig  te  houden.  De  bladeren  komen 
in    bijna  alle  inlandsche  geneesmiddelen. 

p^  bolong,  een  gat  door  en  dóór; 
mëmbolongi. 

ft!^   bolong  (?)  ^yJ^  ^jy*»  «xjCftJuo  p.^ 

Abd.  schets  wrdb.  Welligt  het  een  of 
ander  muziekinstrument  bespelen. 

fiiUfi)^  bolang-baltng ,  weerhaan,  klap- 
molen^e,    kinderwindmolen tj e.      Pëloe^ 

roe ,  twee  aan  elkander  verbonden 

kogels,  kettingkogel.  De  beteekenis  is:  om 
een  middelpunt  ronddraaijen  van  twee  voor- 
werpen, die  aan  elkander  verbonden  zijn. 

^1^  bolak,  er  om  heen  spreken,  be- 
zijden de  waarheid  blijven,  b.  v.  Maka 
sëmbah  patih  Karna  W^idjaja :  bo-' 
lakkah  kata  patik  ^  en  de  patih  Karna 
Widjaja  zeide  eerbiedig  :  zijn  mijne  woor- 
den bezijden  de  waarheid?  Hang  T.  io- 
lak  balik,  zie  bij  balik  en  ook  h\]poetar. 
lyi  boelani  sdhari  boelan^  nieuwe 
maan,  eigenlijk  de  maan  van  een  dag, 
als  zij  voor  't  eerst  weer  zigtbaar  wordt. 
Ook  eene  soort  van  knoopjes,  kleine 
dunne  halve  maantjes  van  goud.  -  Boe^ 
lan  scibëlah^  halve  msmn.  ^  Habis  boe^ 
lan^  einde  der  maand.  ^  Boelan  mati^ 
einde  van  den  maneschijn.  Boelan  pèr^ 
bani^  kwartiermaan.  Dapat  boelan  en 
datang  boelan^  de  stonden  krijgen. 
(Pënjakit  boelang  pasir  boelan; 
anak  boelan.  Abd.  schets  wrdb.)  Op 
Java  in  gebruik  boelanan^  maande- 
lijksch;  soerat  — ,  maandschrift ; />^7n- 
bajar  — ,  maandelij ksche  payementen. 
Sapërti  boelan  djatoeh  karibadn. 
Sprw.  Hang  T. 
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y^  b#eloei  boeloe  tèngkok^  de  nek- 
haren 9  borstels,  de  manen  v*  e.  paard, 
leeuw 9  enz.  hoelat  boeloe^  behaarde 
rups.  Katjang  boeloe^  eene  soort  yan 
behaarde  boou^es. 

jd^  boelah,  geheel  toI.  Niet  verstaan 
op  R.  Zie  boelat  en  toelat. 

jd^  bolah,  bal.  JHoemahbolah^koKj^ 
huis,  biljardzaal.  Majin  bolah^  bil- 
jardspelen.  (Port?) 

^^  boeloehi  boeloeh  kasap^  eene 
soort  van  bamboe,  die  uitwendig  ruw  is 
en  gebruikt  wordt  tot  het  fijnschuren  van 
hout.  —  bètoeng^  eene  soort  van  dikke 
zware  bamboe.  —  gading^  eene  soort 
van  dunne,  gele  bamboe,  die  niet  als 
bouwmateriaal  gebruikt  wordt.  Soms  ge- . 
bezigd  als  afweringsmiddel  van  ziekten, 
door  er  iets  op  te  schrijven  en  het  dan 
om  den  hals  van  het  zieke  kind  te  han- 
gen. Nog  andere  soorten  zijn :  boeloeh 
andoeug^  —  doeri^  —  hitam^  — 
majang^  —  oelar  en  —  tali. 

r  J^  boell-boclly  en  niet  boeli^  een 
kruikje  van  porselein  of  verglaasd  aarde- 
werk, met  naauwen  hals  en  dikken  buik. 
Zie  ook  garnoh. 

fy^  boem  9  zeilboom,  scheepsterm ;  £o&77z 
mantil^  id.  (Nederd.) 

yoy^  boemoe)  olifantenjager  is  goed. 
Komt  ook  voor  in  de  Sadj.  Mal.  b.  v. 
Maka  sèmbah  sëgala  boemoe :  sèdang 
gadjah   Har  lagi  dapat  kita  dj  er  at. 

3iyi  boewantan,  de  naam  van  eene 
plaats  boven  Malaka. 

jü*^  boenoeh ;  Tnemboenoeh ,  ook :  uit- 
doen van  schrift,  teekenwerk,  enz. 

jü^  boenlan.  Welligt  een  spoot  in 
menschengedaante.  =  Orangjang  tiada 
kalihatan  pada  mata  o  rang  ^   mëlo' 


jinkan  pada  orang  sësat^  iemand,  die 
zich  niet  aan  het  oog  van  menschen  ver- 
toont, dan  alleen  aan  verdwaalden.  Abd. 
schets  wrdb. 

«^  boewah.  Verbeter  bèkoe  voor  bakoe 
en  lèngan  voor  langan.  Voeg  hiy.'boe^ 
wah  hati^  hartlap,  hartedieQe;  boewah 
përoet  =  pënghoeloe  kampoeng  op 
Suma tra ; — kèras^  de  Maleische  naam  voor 
de  këmirinoot;  —  moeloet  ^  het  onder- 
werp der  gesprekken,  stof  tot  praatjes  of 
gebabbel;  b.  v.  adindakèlak mëndjadi 
tjolat'gamit  dan  boewah  moeloet 
orang ^  ik  zal  de  vingerwgzing  en  stof 
voor  het  gebabbel  der  menschen  worden. 
Boewah'boewahan  boengaran ,  de  eer- 
stelingen der  vruchten ; janghidoep^ 

versche  fruit; j^^S  kering^  ge- 
droogde vruchten/ 

^^  boewet,  beter  ^o^i^a/,  ook  schom- 
mel, schommelen. 

d^^  boejoet,  voorouders  in  den  7° 
graad.  Zie  mojang. 

&j^  boewing  =  roewing.  Abd.  schets 
wrd.  II. 

A)^  boejoeng.   Ook:  urn,  vaas,  b.  v. 

boejoeng  bërisi  toelang  radja.  Sri 
Rama,  pag.  52. 

^^  boejan.  Bawean,  het  eiland. 
Orang  — ,  Bawejanner.  Deze  uitspraak, 
bij  de  Maleijers  algemeen,  is  minder  juist 
dan  de  Javaansche. 

^^l^  \ii€^wi%9^%  pèrbëhasadn^  spreek- 
woord. BèJiasa  fabib^  dokters-taal.  Zie 
tabib.  Mèlanggarbëhasa^  iets  doen  wat 
tegen  de  wellevendheid  is. 

vlA^  bëhagli  mëmbëhagi-bèhagi^  on- 
der velen  verdeelen.  Mëmbëhagi  pada 
sama  sëndirinja^  onder  elkander  ver- 
deelen. Tërbèhagi  doewa^  in  tweeën 
verdeeld. 
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^l^  bëhanai  mèhffkamboer  — 9  ge- 
luiden stroojjen,  dichterlijke  uitdrukking 
voor  spreken;  b.  y.  bini  bawab  meng^ 
hamboer  bëhana :  hita  ini  bangsa 
jong  hina^  de  vrouw  van  den  portier 
zeide:  wij  zijn  gering  volk.  Sj.  Ibr.  b. 
Qias.  en  vele  andere  plaatsen,  waar  het 
immer  Li^  bahena  geschreven  is. 

)Jx^^  bahtra,  en  niet  bahitra^  schip. 

^^  behrak,  moet  6^raXr  zijn.  Zie  ald. 

jC^  behkan,  wordt  op  R.  niet,  wel 
te  Malaka  en  Singapoera  verstaan. 

^  bbawa,  bëhoewa,  wordt  ook  zelf- 
standig gebruikt  in  de  beteekenis,  die  het 
in  het  Skr.  heeft;  b.  v.  hëndaklah 
jakin  dengan  scibhawa;  roemah  ini 
patoet  sabhawa  ;  hawa  lëpashan  di" 
hati  dengan  sabhawq.  Sj.  Ibr.b.  Chas. 
en  andere  pU.  De  beteekenis  schijnt  te 
zijn:  wezenlijk,  werkelijk,  inderdaad. 

.^  bëboer  zal  wel  tohor  moeten  zijn. 
Zie  ald. 

jk^  bëblna,  ongemeen,  bij  uitstek.  Ook 
van  den  smaak  der  spijzen;  b.  v.  /e- 
dzatnja  tidak  bërapa  behina ,  het  was 
niet  zoo  bijzonder  lekker  van  smaak.  Sj. 
Ibr.  b.  Chas. 

->  beja.  Ook  cijns;  mëmbejakan^ 
cijnsbaar  maken.  Mëmhejdkan  doenia 
ini^  deze  wereld  cijnsbaar  maken. 

j.U>  btarak  verkeerd  voor  biatpah. 

(^ylü  blapri,  koopman.  Ook  op  R. 
verstaan.  Wel  in  de  Hss.  maar  niet  in 
de  spreektaal  gebruikt. 

iji^sxu  btblti  membibit^  met  de  vin- 
gertoppen iets  pakken,  b.  v.  dibibitnja^ 
laloe  dibawanja  lari.  Abd.  schets  wrdb. 

jmjüü  bebas.  Wel  wvrij ,  frank'\  maar 
niet  ))losbandig".  flïinta  bebas^  de  vrij- 
heid   verzoeken   om    het  een  of  ander  te 


doen;  b.  v.  patik  minta  bebos  hëndak 
mëngambil  orang  jang  mëmboenoeh 
Hang  Kadim  itoe.  Hang  T.  kabeba- 
san^  ook  vrijheid,  verlossing,  bevrij- 
ding; b.  V.  tjoba  mëndapat  kabeba- 
sannja  poela^  zijne  vrijheid  trachten 
weder  te  krijgen. 

c:^  bèta.  De  beteekenis  van  »dienaar" 
betwijfel  ik,  daar  het  steeds  door  vorsten 
als  pers.  vrnw.  1°  pers.  tot  hunne  rijks- 
grooten  en  door  prinsessen  tot  hare  staats- 
juffers  wordt  gebruikt.  Het  behoort  tot 
de  hoftaal. 

^^lü  biilk.  Als  e.  s.  v«  papegaai  op 
R.  niet  bekend.    Welligt  't  Jav.  bètèt. 

^^^  bttl  —  Skr.  witi^  onderscheidend 
kehmerk,  kennis,  bewijs  in  een  regtzaak.  - 
Tanda  biti^  kenteeken  van  het  bewijs, 
corpus  delicti.  vdW. 

^00  bedja  en  sëbe^a-  Skr.  widja^ 
oorsprong,  bewaarplaats,  waarheid.  Komt 
voor  in  sommige  titels,  b.  v.  bedja 
ipangsa.  vdW. 

^2puü  bl^et ,  tinerts.  Abd.  schets  wrdb. 
geeft  ook  op  bidjih.  Dapatlah  bidjih 
tèrlaloe  banjah  dalam  parit  itoe. 

^^2^  btijak,  modder,  slijk. 

^^isoj  betjek  =  bitjah ;  beiden  wordt 
gebruikt,  b.  v,  djalan  tèrlaloe  bètjek^ 
de  weg  is  zeer  modderig ;  bitjak  sahingga 
jnata  kaki^  de  modder  komt  tot  aan  de 
enkek. 

4VJÜ  bedai  djdoeh  bedanja^  groot  is 
het  onderscheid. 

(Xjü  btda,  poets,  kwade  streek. 

p<yju  bidang.  Ook  de  palmiet,  die  als 
groente  kan  gegeten  worden.  De  opgave 
van  Bot.  wb.  is  juist. 

jjoü  btdak,  pion  in  het  schaakspel, 
is  Arab.    Zie  ald. 
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jjoü  Mdik,  ?  welligt  overwegen,  b.  v. 

^«i^  Sj.  Ibr.  b*  Chas.  IL 

J.iüü  bidal  =  didal  =  lidal^  ringer- 
hoed.  (Port.)  Dit  verschil  in  schrijf- 
wijze en  uitspraak  verraadt  wel  den  vreem- 
den oorsprong. 

,^*3uü  bldel,  I.  eene  soort  van  voor- 
hangsel, vervaardigd  van  rotan  of  bamboe, 
in  fijne  repen  gesneden  en  digt  bij  elkan- 
der aan  touwtjes  geregen.  Zulk  een  zamen- 
slel  wordt  voor  ramen  en  deuren  gehangen , 
opdat  die  open  kunnen  blijven  en  wel  de 
wind,  maar  geen  nieuwsgierige  blikken, 
naar  binnen  kunnen  dringen.  Pintoe 
bidei^  een  ingang,  slechts  van  zulk  een 
voorhangsel  voorzien.  Sj.  Ibr.  b.  Qias. 
[Jav.  kèr'é^  id.] 

bidet  II.  =  biloer.   TAe  ald. 

jü  bira.  Soorten  zijn:  bira  ajar^  — 
hèïadi^ — hètjil^ — nageri^  — hoetan. 
Het  moet  geen  birah  zijn,  zooals.  in  de 
verbeteringen  wordt  opgegeven;  want  en 
op  R.  en  Sing.  en  in  Abd.  schets  wrdb. 
II  is  het  bira. 

^jjj  berang,  toornig,  vertoornd.    Ook 

Riouwsch;  b.  v.  berbangiitlah  berang 
hatinja^  van  een  gewonden  tijger  ge- 
sproken. Hajam  berang^  soort  van  geel 
gevederden  vechthaan. 

rii^    berang-berang,     eene     kleine, 

roode,  zeer  giftige  zeeslang,  een  span  lang. 

QjXi  berak,  zijn  gevoeg  doen,  letterlijk: 
kakken,  ook  stront,  fatsoenlijker  is  boe- 
wang  ajar^  nog  beleefder  kasoengei. 
Mëmberahkan  ,  bedrij  ten ,  bekakken. 
Sa^pèrti  orang  soedah  berak  ditèngah 
djalan^  sprw.  als  iemand,  die  midden 
op  de  straat  gekakt  heeft,  d.  i.  zoover- 
legen  is  hij  over  hetgene  hij  gedaan  heeft. 


^Üjü  btrlk-blrlk.  Hier  in  te  vullen 
wat  op  baberek  staat. 

^;U^  blramant  moet  bira  manik  z\yiï. 
De  beteekenis  is'  goed  opgegeven.  Zie 
manik.  De  beteekenis  van  dit  bira  is 
mij  niet  bekend. 

5^  btroei  biroe  lëbam^  bont  en 
blaauw.  —  telau^  niet  donker-  en  niet 
lichtblaauw,  tusschen  beiden  in. 

5^  berau  (?)  ija^itoe  bèhasa  bangsa 
lajin ,  mëndjadi  bèhasa  malajoe ,  ija^ 
itoe  almari  bèrkotak^kotak.  Abd.  schets 
wrdb.  Dus  een  kast  met  vakjes.  (Welligt 
bureau?) 

^^  birab.   Zie  bira.     • 

^\Sji^  blri-btrl,  en  niet  6iW,  ook  niet 
=  këbiri,  maar:  wollig  haar,  kroes- 
haar.  Kambing  biri'biri^  Europesche 
schapen. 

ySj^,  blret,  »dek  van  een  schip**  is  goed; 
b.  V.  mënjoeroehkan  orangnja  meng" 
hamparkan  përmeidani  jang  indah" 
indah  pada  sa^gènap  birei  kapal. 
Hang  T.  birei  balei  ^  de  vloer  van  een 
balei ;  dezelfde.  Birei  masdjid^  de  vloer 
van  eene  moskee;  dezelfde. 

^jtiM  bias ,  door  den  wind  op  het  strand 
geworpen  worden.  Ook  het  binnendringen 
van  de  stralen  der  zon  in  eene  woning  of 
kamer  of  .door  het  gebladerte.  Ook  de 
afwijking  in  het  op-  of  ondergaan  der 
zon  door  luchtspiegeling. 

^jt^^  blsa,  wordt  ook  gebruikt  in  de 
beteekenis  van  ziekte  of  pijn,  b.v.  bisa 
hati^  maagpijn,  —  pèroet^  buikpijn, 
buikziekte,  doch  ook  maar  alleen  voor 
die  twee  ligchaamsdeelen  mij  voorgekomen. 

^M*jü  bisik.  Voeg  bij:  mëmbisik^ 
bisikkan^  herhaaldelijk  iets  toefluisteren. 
Hik.  Sër.  Bajoe en  mèmbisiki.  Sadj.  Mal. 
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^mjj  Mftlng.  -  Boewat  bising  ^  leven 
maken,  rumoer  maken. 

(J***jü  btsoeli  —  lada^  pestkool.  [Jav. 
bingsoel^  id.] 

^^Mijü  blset.  Ook  aangenaam,  lekker, 
psettig,  b.  V.  Bisei  rasanja  makanan 
itoe.  -  Biseilah  ija  herlenggang.  Abd. 
schels  wrdb.  Ook  zeer  dapper..  Zie  de 
aanleekeningen  op  de  Pantons. 

^^-M^bUt.  Niet  bekend  op  Ri  TAthisei. 

fijo  byang.  —  lala^  regenboog;  en 
niet  lalah  of  lalër. 

t^r^^sAjo  bengoet ,  aan  de  eene  zijde  hooger 
dan  aan  de  andere;  =  mengoet. 

^jXi  byak  I»en  II  is  hetzelfde:  herha- 
ling, .vermenigvuldigd,  dus  ook  vrucht- 
baar, proliiiek;  b.  v.  memamah  bijah^ 
herkaauwen,  bij  herhaling  kaauwen.  Bijak^ 
ija  itoe  bajik  binatang^  bajik  orang 
mendjadi  banjak  aapërhi  beranak 
bèrtjoetjoe.  Abd.  schets  wrdb.  Maka 
sakaliannja  bèrkampoeng  demikian 
mendjadi  bijak^  PëL  Abd.  Sing.  steendr. 
pag.   62. 

CJ^  beka,  schijnt  meer:  gemeenzaam, 
vriendelijk,  innemend  te  beteekenen;  b.  v. 
Djawabnja  beka:  ajo  hei  toetpanl 
Di  soeroehnja  bawa  bërsama  kawan. 
Hij  antwoordde  gemeenzaam:  Kom,oMijn- 
heer!  Hij  beval  mij  u  als  kameraad  mede 
te  nemen.  Sj.  Ibr.  b.  Chas. 

èix>  blkang,  eene  soort  van  poffertjes; 
niet  te  verwarren  met  bingka.    TAe  ald. 
jCjü  blkln.    Batav.    Zie  bcy'ik. 

yCjü'blkóe,  II.  eene  soort  van  mandje 
of  korfje. 

III.  ingekeept,  geschulpt,  getand,  b.v. 
badjoe  bèrtèkat  ^  tèpi  bërbikoe.  Sj. 
Ibr.  b.  Qias.  [Jav.  id.] 

rdXu    biga-blga;    bèrbiga-biga^   in 


de  rondte  draaijen ,  b.  v.  bij  een  zwaarde- 
dans, kringen  beschrijven  bij  het  vliegen.  - 
Mëmbiga-^biga^  iets  laten  draaijen,  b.  v. 
de  tong  of  een  pruim  in  den  mond. 

(Joü  btla,  wordt  in  de  spreektaal  bij 
verkorting  voor  apabila^  zoowel  voor 
den  verleden  als  toekomenden  tijd,  ge- 
bruikt, b.  y.'bila  toewan  soedah  da- 
tang?  ;  bila  ent j ik  hëndak  bërlajar? 

Jjü  bela,  ook:  bloedwraak,  b.  v.  ^a^- 
orang  mëmboenoeh  orang  patoetlah 
di-ambil  belanja^  als  iemand  een  mensch 
doodt  dan  behoort  er  bloedwraak  aan  hem 
uitgeoefend  te  worden.  Mënoentoet  bela^ 
bloedwraak  nemen.  Mëmbelakan  ter* 
jnata^^TTiata^  voor  aller  oogen  wreken. 
Sri  Rama,  pag.  100. 

c:^Jbü  beloet,  ook  verraden.  Sa^ orang 
beloet  akan  sa  orang  ^  de  een  verried 
den  ander.    Pëmbeloet  ^  verrader. 

Juu  bllocr,  striem,  schram ;  éi/o^r  ro- 
tan^  rottingstriemen. 

^jjüü  btlag,  II.  rood,  ontstoken  van 
de  oogen,  moet  bilis  zijn. 

III.  is  Jav.  ook  gebruikt  voor  het  na- 
spoelen  van  potten  en  pannen. 

èJüü  btlangi  tërbilang^  beroemd,  ver- 
maard, in  tel  zijn.  Tiadalah  tërbilang 
adanja^  het  kwam  in  geen  tel,  kon  niet 
gerekend  worden.  Hik.  Abd.  pag.  50. 
Mëmbilang  sapërti^  houden  voor,  be- 
schouwen als,  rekenen  voor.  Tidak  mëni'- 
bilang  orang ^  geen  mensch  tellen,  om 
niemand  geven.  iSa'ii/a/?^,  iedere,  alle, 
elke,  b.  v.  sa^ bilang  hari^  sa  bilang 
malam. 

^^  blllk,  I.  sèbilik^  een  hulsel, 
kleiner  dan  de  opih. 

II.  hiervan  kan  ik  de  beteekenis  nog 
niet  met  zekerheid  opgeven.  Maka  dibi-^ 
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lih-hiliknja  harlodji  itoe.  -  Dibilih^ 
nja  sahari'fmrian.  Abd.  schets  wrdb, 
Iiidahnja  tiada  dapat  dibilik.  Sj,  Si 

o 

Rëdjab.  Bij  Abd.  ^^  geschreven. 

^jLü  beloek,  I.  membeloek^  wenden 
Tan  een  schip  door  middel  van  hel  roer, 
den  steven  wenden;  b.  v.  beloekkanlah 
perahoe  itoe  sadikit.  Maka  kata 
Lioksamana:  beloekkan  perahoe  kita^ 
toedjoekan    nagëri  Patani^  Hang  T. 


Het  is  geen  laveren,  maar  wel  bij  het 
laveren  zoo  wenden ,  dat  men  op  den  wind 
wint. 

II.  Zie  katjaoek. 

jdjo  btlah,  een  dun  afgespleten  vlak  van 
een  bamboe.  Dit  wordt  toegepast  op  alles, 
wat  daarop  eenigzins  gelijkt,  en  ook  op 
naalden,  omdat  de  Maleijers  vroeger  met 
bamboe-splijtsels  naaiden. 


^\j  ta^l  takan  djangan^  't  kan  niet 
missen  dat,  b.  v.  tcCkan  djangan  akoe 
minoem^  *tkan  niet  missen  dat  ik  drink, 
d.  i.  ik  zal  zeker  drinken.  Zamengesteld 
uit  ta^  en  akan^ 

J3  taboeri  tërtaboer^  verspreid ,  ver- 
strooid. Bërtëlaboeran^  uit  elkander, 
overal  verspreid',  b.  v.  Maka  toelang 
itoepon  djatoeh  bèrtèïaboeran  kada- 
lam  laoet^  en  die  beenderen  vielen  uit 
elkander  in  zee.  Sri  Rama,  pag.  114. 
Pënaboer^  schiethagel,  op  Java/j^/za/n- 
óo^r.  Lajar  taboer^  scheizeil.  Pël. 
Abd.  ka  Mëkah. 

ftjlj  taboeng,  bamboezen  koker  voor 
water,  melk,  palmwijn,  enz.  in  te  doen. 
Taboeng  tadji^  een  bamboezen  kokertje, 
waarin  kunsthanesporen  worden  bewaard. 

^iJ  taboek,  een  gat  ergens  inmaken, 
moet  tëboek  zijn.  Zie  dXdi.Ikan  taboek^ 
eene  soort  van  riviervisch. 

Jülj  tabal,  kan  wel  tot  een  dobbelspel 
misbruikt  worden,  doch  is  eigenlijk  een 
spel,  dat  door  de  grooten  zonder  geld 
wordt  gespeeld  op  een  soort  van  bord  even 


als  een  schaakbord,  met  16  roodeen  16 
witte  schijven;  dus  een  soort  van  damspel. 

^Ü  tatangi  mènatang^  iets  in  de  holte 
der  hand  houden,  b.  v.  olie,  water,  rijst, 
enz.  ditatang  sapërti  minjak  jang 
pënoeh.  Sprw.  Zie  Mal.  sprww.  n".  69, 
waar  verkeerdelijk  tating  staat.  Ook  op 
de  vlakke  hand  houden,  dragen,  opvangen. 
MëiUitang  di'Otas  tapak  tangan.  Abd. 
schets  wrdb. 

^U  tating;  mërmting^  opligten,  op* 
nemen,  optrekken,  b.  v.  met  één  hand 
bij  een  hand^  poot,  voel,  vlerk,  enz. 
Ook  iets  opnemen  uit  een  boek,  kist, 
enz.,  vandaar  welligt  het  doorsnuffelen, 
doorkijken  van  L.  bij  tatang  opgegeven. 

u-iJlJ  tatapi  mënatap^  van  nabij  be- 
kijken, met  de  oogen  naauwkeurig  aan 
alle  kanten  beschouwen. 

JjU'  tatali  wel  «spaander",  maar  geen 
»houtkrul." 
JiU  tatami  =  indjak? ^  tërtatam'=^ 

tërindjak?  b.  v.  maka  boemi  tiada 
mëndërita  tèrtatam,  datang  kabawah. 
Sri  Rama,  pag.  131. 
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y\j  tatoe,  wonde  (?) ,  b.  v,  ditatoenja 
kapalanja.  Abd.  schels  wrdb,  [Jav.  id.] 

^  tatah,  L  voor  wlroon*'  zal  het  wel 
tahta  moeten  zijn.  Zie  ald.         * 

II.  mënatah^  letten  op,  nagaan,  b. V. 
hendak  mënatah  kalakoewan  orang 
kalau  bajik  atau  djahat. 

i3G  tatth,  wankelend,  zwak,  onzeker 
van  den  gang, b.  v.  maka  adalah  djoega 
sa^dikit  orang^jangbërdjalandëngan 
bërtatih-tatih  di-atas  lèngkoengan 
jang  soedah  pëtjah  itoe^  weinige  lieden 
waren  er  toch,  die  met  zwakke  treden 
over  die  gebroken  bogten  gingen.  Tatih^ 
ija^itoe  kanak^kanak  bëharoe  bëladjar 
bërdjalan^  atau  orang  toewa  jang 
bèrdjalan.  Abd.  schets  wrdb. 

(^U  tadjak,  schoffel;  ook:  ploeg. 

j^Ij  ta^oelc  j  tadjoek  gedabah ,  een 
bijzonder  versiersel  in  het  haar  van  brui- 
den. Bërsoenting  boenga  tadjoek. 
Abd.  schets  wrdb. 

ftd-U  tadjoenif,  een  zijden  weefsel  der 
Boeginezen.  Tadjoengboegistigahëlei, 
Abd.  schets  wrdb. 

^U  tadjam$  tadjamnja  scCpërti 
gèïas  makan  diboeloe  tërbang^  zoo 
scherp  als  glas,  dat  een  zwevende  veder 
doorsnijdt.  Hang  T. 

^U'  tadjoe.  Als  ))buidel,  zak'^opR.nie.t 
bekend.  Wel  als:  vooruitstekend,  iets  dat 
vooruitsteekt.  Mënadjoe^  vooruitsteken. 
Tadjoe  ook:  eene  soort  van  versiersel, 
dat  aan  de  nagels  der  vingers  gedragen 
wordl;  lange  nagels  van  zilver  of  goud. 

^IJ  ta^au,  eene  groote,  aarden  vaas 
uit  den  ouden  tijd,  zooals  die  nog  wel  op  som- 
mige plaatsen  uit  den  grond  gegraven  wórdt. 

sjU  tadah;  mënadahkan  tangandan 
loetoet^  de  handen  en  knieën  ophouden. - 


Mënadahkan   moeloet^  den  mond  op- 
houden om  er  iets  in  te  ontvangen.  Hang  T. 

j_5»jU  tadli  bëharoe  tadi  en  sa^bëu'- 
tar  tadi^  zoo  even,  daar  straks. 

.U  tara»  ook:  vlak,  niet  hellend,  b.v. 
tara  itoe  artinja  tiada  tjoeram.  - 
Roemah  itoe  tèrlaloe  tara^  sëbab 
itoelah  masoek  hoedjan.  Abd.  schets 
wrdb.  Menara^  ook  in  het  ruwe  behak- 
ken  van  timmerhout,  om  het  gelijk  te 
maken  en  gereed  voor  de  schaaf,  b.  t. 
ditaranja  kajoe  itoe  sa*përti  dikètam 
roepanja.  Abd.  schets  wrdb.  Volgens 
anderen  tarah.  Katar akan^  g^^jk  ge- 
steld worden.  Sri  Rama  pag.  157. 

qJ^  tartk,  I.  Vergelijk  ook  tërik. 
Voeg  bij:  m^'^riit  o^r/,  hard  naar  zich 
toehalen  of  trekken,  zooals  het  touw  van 
een  tol  bij  het  opzetten;  —  kambi^  uit- 
rekken; —  hoetang  ^  schuldvorderen. 

qJ3  taroek  i  ook  de  gesloten  knop  eener 
bloem,  b.  v.  scCoempama  boenga  dina- 
tpoeng  batoe^  taroeknja  kat  ja  ^  tang* 
keinja  ëmboen^  gelijk  eene  door  steen 
beschutte  bloem ,  welks  gesloten  knop  van 
glas  en  welks  stengel  van  dauw  is.  Panton. 

^  .IJ  taram ,  betrokken  van  de  lucht  bij 
maanlicht.  Taram  tëmaram ^htVroWs^tn 
zijn.  Niet  ))helder  schijnen"  en  «blinken." 

yjj  taroe ,  (?)  naga  taroe^  Hang  T. 
[Jav.  naga  taroeng^  strijdende  draken.] 

^IJ  tarah ;  mënarah ,  balken  of  planken 
gelijk  houwen  met  een  bijl  of  dissel,  om 
ze  voor  de  schaaf  gereed  te  maken.  Vol- 
gens Abd.  tara.    Zie  ald. 

^IJ  tart 9  een  dans,  die  door  jonge 
menschen  wordt  uitgevoerd.  Tërtari-tari^ 
al  dansende.  Sri  Rama,  pag.  67,  tëpoek- 
tari^  in  de  handen  klappende  dansen. 
Hang  T. 
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^yJS  tasaki  mënagdk.  Niet  »zuiyeren 
van  eene  wond'%  maar:  bloedstelpen. 
Tasak^  bloedstelpend  middel,  waarvoor 
nu  eens  plantensap,  dan  suiker  of  houts- 
kool, doch  meestal  pënawar  djamhi 
gebruikt  wordt.  Dus  geen  «uitgeperst  sap 
yan  de  salieplant'%  zooals  T.  opgeeft. 
Mdka  loekanja  itoepon  ditasaknja^ 
soepaja  djangan  kaloewar  darahnja. 
Abd.  schets  wrdb. 

ji^  tangtr»  de  bast  Wordt  ook  als  ge- 
neesmiddel gebruikt. 

^jui\^  tanga» 9  warm  bad,  dampba'd, 
warm-waterbad.  Maha  ditangasnjalah 
akan  orang  sakit  itoe^  kaloeunirlah 
tërlaloe  banjak  peloehnja.  Abd.  schets 
wrdb. 

1\3  tangan*  -  Mëngangkat  tangan^ 
de  handen  opheffen.  -  Mènangani^  be- 
handelen, de  hand  slaan  aan;  b.  v.  ^i- 
tanganinja  dëngan  këlakoewan  jang 
tiada  maloe^  zij  behandelden  hem  op 
eene  onbeschofte  wijze.  -  Mëmasoek 
tangan^  ter  hand  nemen,  ondernemen; 
ook  de  hand  ergens  in  hebben  of  steken.  - 
Tanganpandjang^  diefachtig.  — -  rahat^ 
de  kruk  van  een  spinnewiel. 

^U  tanget  moet  tëngik  zijn.   Zie  ald. 

(-JU  tapa  I.  Voeg  bij :  tapapërtapa^ 
Sri  Rama,  pag.  75. 

II.  ikan  tapa^  eene  soort  van  wonder- 
baren visch,  b.  V.  ikan  tapa  di  hoeloe 
Këlantan  chabarnja  dapat  ditèlari' 
nja  karbau.  Van  den  tapa-visch  uithet 
bovenland  van  Këlantan  wordt  gezegd 
dat  hij  een  buffel  kan' inslikken.  Abd. 
schets  wrdb. 

JU  tapar ,  eene  soort  van  eetbare  vrucht. 

fjui^  tapls,  I.  TjeeLMënapis^  zeeven, 
b.  V.  van  meel. 

III.  VN^ordt  ook  tëpis  geschreven* 


IV.  boewah  tapis^  soort  van  vrucht, 
die  eenige  gelijkenis  heeft  met  de  kastanje. 

^jJ^  tapoes  I.  moet  tapis  zijn.  Zie 
ald.  IV! 

fj^  tapak.  Ook  als  maat  gebruikt, 
b.  V.  doewa  tapak^  twee  palm.  Pël. 
Abd. ,  pag.  69.  Tëngah  tapak  bajang , 
een  tijds-aanduiding;  het  uur,  waarop  de 
schaduw  ^  palm  is.  Hang  T.  Toedjoeh 
tapak  bajang'baJang^\ieimïT^wa.SiTop 
die  schaduw  7  palm  is,  ook  tpaktoe 
garoêda  alah  olih  oelar^  het  uur  waarop 
de  griffoen  door  de  slang  overwonnen 
wordt,  id.  doelapan  tapak  bajang^ 
bajang\  id.  tapak  sa^ tapak ^  stappen. 
Katapakan ,  ook :  optrede.  Daoen  tapak 

koeda  en soleiman ,  twee  soorten 

van  geneeskrachtige  bladeren. 

r^U  tapak*tapak ,  de  zeester,  soort 
van  stervormig  zeedier  met  vijf  hoeken. 

^IJ  tepoek  I.  moet  tëpoek  wezen. 
Zie  ald. 

II.  Ook  het  dekseltje  van  sommige 
hoomschelpen. 

^G  tapen  9  is  goed. 

ü^  tapah,  soort  van  grooten  zeevisch. 

Jlï  tapet,  zeker  bedwelmend  rijstge- 
regt,  doch  geen  »bier''  of  »zuürdeeg.'' 
[Jav.  tapé^  id.] 

e:^sill  takoet.  -  Mënakoetkan ,  bevreesd 
zijn  voor.  Mënakoeti^  bevreesd  maken, 
vrees  aanjagen.  Katakoetan^  bevreesd 
zijn.  Takoet  titik^  laloe  toempah. 
Sprw.  brani  maloe ,  takoet  matL  Sprw. 
Zie  de  Mal.  spn^w. 

S\3  takar.  Ook  maat  voor  drooge  waren. 

^AJ   takoeng.     Ook  bezinksel.   Ajar 

bërtakoeng ^  Abd.  schets  wrdb. 

^j^  takoek.   Ook  de  keepen,  die  men 
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in   den    stam  van  kokospalmen  hakt  om 
het  beklimmen  gemakkelijk  te  maken. 

J\j   takl  moet  tèki  zijn.    Zie  ald. 

ji\3  tagar,  dikwerf  tëgar  geschr.,  het 
geluid  van  zwaren,  krakenden  donder. 
Ook  zwaar  dreunen.    Zie  tëgar. 

^MJ  tagang.  Zie  tanggang  en  «a- 
gang.  -  Tagang  wordt  niet  algemeen 
verstaan. 

JilJ  tagal  moet  tëgal  zijn. 

Ji\>  tagil,  hanespoor. 

^ilj  tagan.  Ook  inzet  bij  eene  wed- 
dingschap. 

^(S\J  tv^^vAkiPènagahan^VeuVen  (Hoft.) 
b.  V.  sërta  dëngan  baleiroeng  dan 
balei  gëndang  dan  pënagahan  sa*  kali. 
Hang  T.  Anderen  spreken  uit  pënang- 
gahan.    TAe  tangga. 

jlï  talai  satala  =  scitoedjoe. 

JlJ  talar,  open,  zonder  iets  achter  te 
houden,  namelijk  in  eene  slechte  beteeke- 
nis.  Bërtularan^  openlijk,  b.  v.  mënëm» 
pèldkkan  orang  hërtalaran^  iemand 
openlijk  bestrafiFen,  zonder  er  om  te  ge- 
ven wat  men  zegt  of  wie  er  bij  tegen- 
woordig is.  -  Sërta  dikatakannja  dëng- 
an bërtalaran  dari  hal  maksoedkoe 
itoe^  hij  sprak  onbewimpeld,  onverholen, 
over  mijn  voornemen. 

^U  taling  I.  Niet  bekend  op  R.  Zie 
tëmpoeling. 

II.  zal  wel  tëbing  moeten  zijn.  Zie  ald. 

^U  talak  moet  %  tëla  zijn.   Zie  ald. 

JU  talam  II.  soort  van  koekjes,  be- 
slaande uit  drie  verschillende  lagen  op 
elkander. 

yU  taloe,  begin,  aanvang.  Bërtaloe- 
taloe^  bij  herhaling,  telkens  weder  op 
nieuw,    b.  v.   Kapada  Allah  sangat 


dipërmaloe  ^  Mèn^eroet  titahnja  bèr~ 
taloe-taloe.  Hij  had  voor  God  veel 
ontzag,  en  onderhield  Zijne  geboden  tel- 
kens weer  op  nieuw.  -  JSërboewat  doer~ 
haka  bërtaloe  -  taloe  y  ajar^mata  toe~ 
roen  bërtaloe-taloe.  Verder  taloe  bër^ 
taloe ^  onophoudelijk,  telkens  weer  op 
nieuw  beginnen  of  telkens  wéér  overdoen. 

^U  tall.  ^  Voeg  bij :  tali-api^  lont 
voor  het  aansteken  van  sigaren  enz.  — 
poesat^  navelstreng;  —  ramei^  hennip- 
touw;  —  idjoek  ^  touw  van  de  harige 
veiels  des  arenpalms ;  —  dat j ing  en  — 
doe  ga  ^  dieplood;  —  kang  en  —  torn , 
teugels;  —  përoet^  buikband,  buik- 
riem;  —  kèlisip  pisang^  touw  van  de 
buitenste  schors  der  banaanstruiken.  Tali 
mali  en  tali  tëmali^  allerlei  soort  van 
touwwerk.  Mèmbëri  tali^  opwinden, 
b.  V.  van  een  klok,  horologie  etc. 

^U  talet,  =  /afef,  slordig,  onacht- 
zaam. Mënaleikan. 

.  ^IJ  tameng  is  Jav.  Voor  het  Mal. 
prisei^.TAe  ald. 

^U  tamëk  bestaat  niet  en  moet  zeker 

het  Arab.  a^L  zijn.    Zie  ald. 

XoU  tamahi  gebezigd  in  vereeniging 
met  ramah^  b.  v.  ramah  tamafi^  al- 
lerlei gemeenzaamheden ,  in  de  goede  be- 
teekenis  van  het  woord.  Ramah-tarnah 
Jiïlnja  moelia^  Soekanja  akoe  më^ 
ngërdjakan  dia.  Hij  is  gemeenzaam  en 
voornaam  in  zijne  gedragingen ;  Het  is  mijn 
genoegen  hem  te  dienen.  Sj.  Ibr.  b.Gias. 

^iJ  tanaki  mënanak,  rijst  koken  in 
een  pot  met  water,  zooals  ook  bij  ons 
de  ^woonte  is.  Pënanak'=^përtanak, 
b.  V.  bërpënanak-pënanak  mëmbajiki 
dirinja,  vele  rijstkooksels  lang  om  zich 
zelven  op  te  knappen.  Sadj..Mal.  dise- 


Digitized  by 


Google 


J*^^ 


55 


paknja  sèndirinja  hërpenandk-pëna^ 
ndk  raga  itoe.  id« 

JÜ  tanam.   Voeg  bij  :  tanajn  mèha'- 


nam* 


4xiU  tanah ,  ook  als  adj  •  gebruikt.  Verder : 
Tanah  mati^  dor,  onvruchtbaar  land; — 
poetih^  krijtaarde;  —  mala^  pijpaar- 
de;  —  ajar^  landgoed,  erfland,  vader- 
land ;  — poja^  moerasgrond ;  —  mëng^ 
andjoer ^  schier-eiland^  landtong,  in 
«ee  uitstekend  land;  andjing  — ,  een 
soort  van  gevleugeld  insect,  dat  uil  den 
grond  komt;  bèrtanah  ook  figuurlijk: 
geworteld,  gegrond  zijn,  b.  v.  apabila 
dënghei  soedah  bërtanah^  als  de  haat 
reeds  wortel  geschoten  heeft,  eig.  reeds 
aarde   heeft  om  er  wortel  in  te  schieten. 

JlJ  taiit,  want  van  een  vaartuig  met 
toüwladder.    Zie  labrang. 

r^\j  tawa-tawa,  heler  r ^^\3  tawak-ta- 
wak. 

j^\3  tawari  tawar  hati^  ontmoedigd, 
moedeloos;  mëmhëri  tawar  hati  en 
•mënawarlcan  hati^  ontmoedigen;  en 
niet  »het  hart  betooveren*' ;  djadi  ta- 
war^  verflaauwen,  ook  van  de  liefde 
gesproken;  pënawar^  geneesmiddel,  te- 
gengift;—  djamhi^  (en  niet  djampi)^ 
een  heel  iijn  mos,  dat  op  dood  hout  wast 
en  als  bloedstelpend  middel  wordt  ge- 
bezigd. Tawar  ipoeh^  middel  om  het 
vergift  van  den  giftboom,  waarmede  men 
de  blaaspijltjes  bestrijkt,  onschadelijk  te 
maken.  Sadj.  Mal.  Mënawari  ^  ver- 
leiden van  een  meisje.  Sëtawar  ^  èen 
heesier  met  geneeskrachtige  bladeren ;  2 
pënawar^  bod;  tawaran^  aanbieding, 
aanbod.  * 

(j^^^  tawa»,  (bhas.  Üiah.  garam  pi^ 

ngi)\   tawas  koeboe ^   soort  van  plant. 

gjij   tawoeng,    eene    soort    van   hoos; 


onderscheiden  in  gedaante,  van  de  poe» 
ting  bëlioeng  en  sënghajan. 

^j^  tawon,  Jav.  =  lèbah  Mal. 
*t  Eerste  wordt  echter  ook  verstaan. 

^U  tahaiig,  emmer.  V\^elligt  ^a^ow^, 
eene  véii)astering  van  ons  ))ton".  Emmers 
zijn  vreemd  aan  de  Maleische  en  Javaan- 
sche  huishouding. 

JblJ  tahoeni  mënahoen^  het  jaar  over- 
blijven, overwinteren;  —  moeaim  hoe- 
djati^  den  regentijd  overblijven;  bërta" 
hoen-tahoeuy  gedurende  vele  jaren;  boe- 
nga  sëtahoeii^  soort  van  paarsche  bloem, 
==  boenga  ratna. 

ytU  tahoe  I  tahoehan^  doen  weten. 
Goer.  XII.  Mëmhëri  tahoe  ^  kennis- 
geven; ta^këtahoean  ^  los,  ongeregeld 
van  levensgedrag,  in  't  wild,  onbesuisd; 
sa  tahoe  ^  builen  het  opgegevene  bestaat 
er  nog  een  ander  sètahoe^  verkorting 
van  siapa  tahoe  ^  als  antwoord  op  de 
eene  of  andere  vraag;  b.  v.  dimanahah 
badjoehoe?  së tahoe ^  sctmalani  sèhaja 
lihat  dikoersi^  waar  is  mijn  baadje? 
Ik  weet  het  niet  (eigenl.  wie  weet?),  ik 
zag  het  gisteren  op  den  stoel.    - 

JbU  tahii  —  mata^  het  vuil  der 
oogen.  —  t  el  in  ga  ^  oorsmeer.  — angin^ 
een  geneesmiddel  uit  het  planlenrijk,  ge- 
lijkende op  mos;  ook:  ijdel,  zonder  zin, 
b.  V.  toetoer  tahi  angin^  ijdel  geklap, 
ponsens;  kajoe  tahi^  een  soort  van  boom 
met  stinkende  vruchten,  als  geneesmiddel 
voor  kraamvrouwen  gebezigd.  Tahianam^ 
soort  van  plant.  —  ëmas ,  soort  van  schat- 
ting, die  aan  de  Maleische  regters  op 
Sumatra  betaald  wordt.  Boenga  tahi 
hajam^  de  afrikaan-bloem.  Eng.  marie- 
gold. 

JiijJ  tabdal,  loglijn;  mëmboewang 
tübdal^  loggen. 
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^jZ  toebroek  is  Jav.  Voor  het  Mal. 
zie  sampoek  en  soentoeh. 

/ujjj  tëbas;  m^W&a^,  ook :  ontginnen 
yan  woesten  grond  en  fig.  gebezigd. 

/ittjj  tëboesi  —  tcilak^  eene  boete,  te 
betalefn  door  de  vrouw,  die  scheiden  wil 
yan  haren  man. 

&jj  tëbing,  ook:  de  rand  yan  een  graf. 

Hang  T.  Tebing  tinggi^  de  naam  van 
eene  plaats  in  het  Siaksche.  Vergelijk 
ook  bèting. 

^Xi  tëboek  |  menëboek^  doorslaan  van 
een  muur,  doorgraven  van  een  dijk  of 
dam,  stukken  snijden  b.  v.  uit  hout, 
knippen  uit  een  kleed,  doek,  enz. 

Jjj  tëbali  daoen  sëtebcd^  soort  van 
geneeskrachtige  bladeren,  die  met  aluin 
tot  eene  zalf  worden  gewreven  en  als 
smeersel  gebruikt  bij  gezwollen  voeten. 
(BhaSt  thab.  daoen  lioe  arpa.) 

ryxr  tëboe-tëboe,  geledingen  als  die 
van  het  suikerriet,  b.v.  salaksakoeda 
bërtëboe^tèboe  eikoernja ,  tienduizend 
paarden,  welker  staarten  met  geledingen 
waren,  d.  i.  op  gelijke  afstanden  gebon- 
den, aldus:  a 

Jb^  tabo^han,  inde  Hik.  Sër.  Bajoe 
gebruikt  voor  tëboean*  TAt  tëboe. 

(.^UJ  tëtapt ,  Skr.  tathapi^  adv.  maar, 
toch,  evenwel,  echter.  yDV\^*. 

iljü    tëtapan,    moet  zijn  tètampan. 
TAt  ald. 

t_ói^  tëtap  I  tëtap-tètap ^  zeer  stil,  b.v. 
van  zitten,  enz.  Bintang  tëtap ^  vaste 
ster.  Mënëtapkan  mata^  het  oog  ves- 
tigen. —  hati^  geruststellen,  een  riem 
onder  het  hart  steken. 

iujb  tëtampan,  een  geel  zijden  doek, 
die    over   den    linker   schouder  geslagen 


alleen  door  hofbedienden  in  tegenwoor- 
digheid van  den  vorst  mag  worden  ge- 
dragen. Tëtampan  wali  kakoeningan , 
eene  kleinere,  fijnere  soort.  De  tëtampan 
schijnt  ook  door  sommige  grooten  aan  de 
lans  gedragen  te  worden,  b.  v.  djikalau 
djadi  toemënggoeng  ^  di  anoegrahi 
toembak  bërtëtampan.  (?)  SadJ.  Mal. 

Jb^su    tad[Joehan,    soort   van   klein, 
koperen  schild. 

9«3ü  tëdoeng,  ook  de  naam  van  eene 
soort  van  vechthanen.  P. 

^]y  tëratak ,  effen  van  den  weg ,  ook 
regt,  gepast  van  gedrag  en  woorden.  Ook 
de  pallisadering  van  eene  stad,  b.  t. 
Maka  Ratna  Kasihanpon  këmbalilah 
{dar  i  hoetan).  Sa^kira^kira  liampirlah 
katërataky  en  Ratna  Kasihan  keerde  (uit 
het  bosch)  terug.  Ongeveer  aan-  de  palli- 
sadering gekomen. . . .  Hik.  Sër.  Bajoe.  Zie 
oendjam  en  gëroendjam* 

^)Ji  tëratoe ,  rad,  pijnbank.  Hik.  Abd. 
pag.  59. 

ftd^y  tëradUaiig,  met  de  hielen  trap-, 
pen,  b.v.  mënggotjoh  dan  iëndang^  tëra^ 
djang  dan  tampar  dan  tindjoe ,  stom- 
pen, schoppen,  trappen  en  in  het  aange- 
zigt  slaan  met  de  vlakke  hand  en  met  de 
vuist.  Hang  T. 

^)y  tëra^Joe,  driehoek  of  schakel 
van  touw  of  metaaldraad,  ook  de  schakel 
op  een  vlieger  gemaakt  om  dien  in  even- 
wigt  te  houden;  driehoekige  schakels  of 
mazen  in  een  netwerk,  b.  v.  sampeilah 
kabaleiroeng  tëradjoe  ëmas^  tot  hij 
kwam  aan  den  voorhof  van  gouden  drie- 
hoekige mazen.  Hang  T. 

^)y  tërapang,  het  gouden  beslag  van 
eene  krisschede;  këris  jang  bërtëra-* 
pangkan  èmas  oer  ei  ^  een  kris  met 
fijn  gouden  beslag. 
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K::^y  tërMt.  Ook  gebruikt  van  dat- 
gene, wat  uit  het  hart  opkomt,  opwelt. 

(j*^y  tarboe»,  soort  van  vuurroode 
slaapmuts;  veel  door  zeelieden  gebruikt. 
Zie  ook  harpoes. 

J^  tarbll,  schild,  komt  ook  in  de 
Hang  T.  voor. 

Jj^  tërboel,  soort  van  zoetwatervisch. 

fm^  tëroes;  —  pënglihatan^  hel- 
derziende, in  de  toekomst  ziende.  Sri 
Rama,  pag.  107.  —  tèrang^  ronduit, 
rond  voor  de  vuist.  Terang  teroes^ 
doorzigtig,  transparant.  Teroes  mëne'- 
roes^  door  en  door,  regelregt  door;  ook: 
in  doorsnede,  b.  v.  van  een  bol.  Teroes 
temboes^  regelregt  er  doorheen.  Mènë^ 
roesi^  door  iets  heengaan,  doortrekken. 

92  tërang.     Ook  duidelijk.    Terang 

tanaJi^  het  morgen-schemerlicht,  als  het 
zóó  licht  is,  dat  men  den  grond  zien 
kan.  Terang  tèrbang  lalat^  iets  later 
op  den  morgen,  als  het  zóó  licht  is,  dat 
men  de  vliegen  kan  zien  vliegen.  Terang 
tjoewatja^  helder  weder,  heldere  lucht. 

^J  tëroeng,  soort  van  klimplant  met 
vruchten,  die  alleen  gekookt  als  groente 
of  gebraden  kunnen  gegeten  worden.  Soor- 
ten zijn :  tëroeng poetih ,  —  oengoe ,  — 
per  at ,  — asam ,  — pipit  en  —  hëmau* 
Van  deze  laatste  worden  de  bladeren  in 
de  Maleische  geneeskunde  gebruikt.  Poe- 
lau  tëroeng^  een  eilandje  in  den  Riouw- 
archipel  met  veel  scheepsbouw. 

CScJi  trongko ,  gevangenis  [Port. 
tronco]  Hik.  Abd. 

^^f  trënggUIng  is  Jav.  tëngglllng 
Mal.  Zie  'ald. 

L^y  tërpa  en  tërkam  hebben  niet 
altijd  de  beteekenis  van  aanvallen  met 
klaauwen  en  wapens,  maar  ook  van  snel  tot 


iets  gaan,  op  iets  afgaan,  b.  v.  ditër- 
panja  ahan  billk^  zij  ging  snel  naar 
de  kamer.  Ghoelam  ini  anah  siapa? 
Souper ti  rasa  hëndak  ditèrpa^  Wiens 
zoon  is  deze  Ghoelam?  Men  gevoelt  zich 
zeer  door  hem  aangetrokken  (eig.  om  snel 
op  hem  toe  te  gaan.)  Sj.Ibr.b.Ghas.  Dari 
mana  oesoeljdng  sjahda^  Maka  mënèr- 
kam  kapada  ajahanda?  Vanwaar  is  de 
vorstelijke  telg,  Dat  hij  zoo  snel  tot  vader 
komt,  mij  overvalt,  id.,  Bapa  nen  soedah 
anakkoe  tërpa;  Dihati  bapa  tidakan 
loepa.  id. ,  Verder :  bëtërpadn.  Sadj.  Mal. 

(.Jjl  tërap.  1 .  Van  Aen  bast  dezes  booms 
wordttouw  vervaardigden  deszelfshoutisal- 
leen  geschikt  voor  brandhout.  2.Mënërap^ 
beleggen,  voornamelijk  met  steenen.  JSër^ 
tètërapan^  belegd  met,  b.  v.  dan  adalah 
pagar  gëdoeng  jang  didalam  gëdoeng 
itoe  bèrtëtërapan  batoe poetih.  HangT. 

Jiy  tërpoel,  de  bok  aan  een  rijtuig, 
zitplaats  van  den  koetsier. 

(jy  tërak,  het  nest,  waarin  de  kippen 
hunne  eijeren  leggen,  bestaande  uit  een 
vlechtwerk  van  gespleten  bamboe,  slaande 
op  een  bamboezen  stok  en  voorzien  van 
stroo.   [Jav.  pëtarangan^  id.] 

jy  tëiik,  stevig,  vast,  klemmend, 
nijpend;  b.  y.  panas  tërik^  smoorheet, 
nijpend  warm;  harganja  tërlaloe  tërïk^ 
de  prijs  is  te  hoog,  het  is  te  prijzig;  tërik^ 
kan  tali  itoe^  haal  dat  touw  stijf  aan; 
banjak  longgar^  ikatlah  tërik-tërik  ^ 
't  is  zeer  los ,  bindt  het  stijf  vast ;  tiadalah 
ija  bolih  mëngikat  sapoe-tangan  itoe 
tërik'tërik^  hij  kan  dien  zakdoek  niet 
stijf  aanbinden.  Olih  sëbab  mat^agoen" 
ting  itoe  ditërikkan  olih  pakoe  itoe^ 
omdat  de  beide  punten  der  schaar  tegen 
elkander  geknepen  worden  door  het  pen- 
netje. Ook  in  Abd.  schets  wrdb.  zoowel 
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als  te  R,  en  Sing.  wordt  duidelijk  onder- 
scheid gemaakt  tusschen  tèrih  en  tarik. 

(jéSy  tërkas,  =  berlas^  bundel  sa^ 

hilah  panah  dengan  anahnja  doewa 
tërkas^  een  boog  met  twee  bundelspijlen. 
Sadj.  Mal. 

^y  toerkl,  turksch;  orang  — ,  turk ; 
nageri  — ^  Turkije. 

^y  tërkami  mënërham^  ook:  onver- 
wachts op  iemand  toetreden;  b.v.  Dari 
mana  oesoel  jang  sjahda^  Maka  me- 
nërkam  kapada  ajahanda^  Sj.Ibr.  b. 
Uias.  Zie  tèrpa. 

^y  tëroemboe,  een  klip  in  zee,  zoo- 
wel blinde  als  ziglbare. 

^J  tëroempah,  houten  klossen ,  die 
men  als  klompen  aan  de  voeten  draagt.  - 
Ikan  — ,  een  soort  van  zeevisch,  geheel 
overeenkomende  met  onze  bot. 

^J  tëran;  Tnënëran^  ook:  met  persen 
of  drukken  zich  opblazen,  zooals  de  pad- 
den en  kikkers. 

fily  tërëntani^,  zekere  boschboom, 
waarvan  de  volgende  soorten :  tërëntang 
batoe^  —  boeroeng^  —  baja^  en  — 
tangan* 

AXiJ  tërontoBf  moet  tëroentoem  zijn. 
Zie  beneden. 

JüJ  tëroentoem,  een  soort  van  boom, 
die  aan  het  strand  groeit  met  hardhout, 
alleen  geschikt  voor  brandhout  en  paal- 
werk. [Jav.  id.] 

JGJ   tëraMtet,  eene  soort  van  boom, 
die  fraai  meubelhout  oplevert. 

j«3jJ  tërlndak,  een  soort  van  hoofd- 
deksel van  gevlochten  bamboe,  in  den 
vorm  van  een  stompen  kegel  ^^  of 
halven  bol  ^^.  Poelau  tinggi  tërin- 
dak   tjina^   het  Hoog-eiland  ziet  er  als 


een  chinesche  terindak  uit,  nml.  aldus  ^^. 
Zie  Pöl.  Abd.  de  panton.  Pakeijan  pë- 
rampoewan  itoe  poetih  dan  lagi  te- 
rindaknja  hidjau. 

èiy  tërënani^,  soort  van  aarden  water- 
kan, welks  mond  gedekt  is  met  een  nap 
van  kokosdop,  en  bij  aanzienlijken  met 
een  daarop  gelijkende  nap  van  zilver  of 
koper. 

^y  tërënak,  voortdurend  in  de  nabij- 
heid zijn  van  iemand;  tërënak  kapada 
radja;  tërënak  didalam  nagëri^  voort- 
durend iiï^e  stad  bUjven,  steevast,  de 
stad  niet  mogen  verlaten.  Roesaklah  kita 
bagei  jang  tërënak  (?)  Sj.  Ibr.  b.  Chas. 

^^^juy  tërnantl,  Ternate,  het  eiland  en 
de  stad.  Volgens  anderen  tërnateu 

^^  tëroeboek ,  soort  van  zeer  fijnen 
zeevisch,  de  Indische  elft.  Tèlor  tëroe- 
boek^ de  kuit  van  dien  visch,  die  in- 
gezouten  verkocht  en  algemeen  als  eene 
lekkernij  gegeten  wordt. 

CJjy  tëroek  (?)  ^^y  i^r^iU  Abd. 
schets  wrdb.  Welke  ziekte? 

^^y  taroena,  nog  geen  gemeenschap 
met  een  vrouw  gehad  hebben. 

(w.^0^  taiibai  akar  tariba^  een  ge- 
neeskrachtige wortel,  {Rhinacanthus 
communis).* 

f^öy  -tëiitik  moet  tëritip  zijn.  Zie 
het  volgende  woord. 

v...aL^  tërlttp ,  zeer  kleine  schaaldiereti, 
die  zich  aan  den  bodem  der  vaartuigen 
en  aan  paalwerk  zetten. 

^y  trlpang,  ook  labi-labi  en  gamat. 
Zie  ald. 

Qjy  tërlak*  Voeg  bij :  mënëriak. 
Abd.  Moei.,  pag.  24  en  mënëriakkan. 
Niet   )>vooral  van  dierlijke  geluiden"  het 
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is  schreeuwend  roepen ,  ook  van  menschen 
en  sommige  instrumenten,  b.y.een  trompet. 

fj^   tarlma,    ontvangst  en  ontvangen. 

Menarimadn^  het  aannemen  van  velen 
of  door  velen. 

^juj  tts,  koud,  Voe\^  panas  tis^  koud 
en  warm,  bij  koorts.  Sedjoek  tis^  zeer 
koud,  dingin  tis^  id.  Alleen  door  de 
meer  beschaafden  verstaan  en  gebruikt, 
niet  door  het  volk.  [Jav.  id.] 

%ó\sü  tëniTfl^Al^l  menëngadah^  op- 
waarts zien  naar  den  hemel;  staat  tegen- 
over toendoek.  -  Tèngadah  langit^ 
toendoeh  pasir^  opwaarts  ziende  is  het 
hemel,  naar  beneden  ziende  is  het  zand. 
Van  de  woest^n  gesproken. 

fjAi  tënglk,  ranzig,  sterk  van  reuk 
en  smaak. 

ftlÜCfiJ  tangkalani^  moet  tenghawang 
zijn.  Zie  het  volg.  woord. 

^^iXsJ  tëngkawang ,  soort  van  boom, 
die  een  hard  vet  of  boter  levert,  minjah 
tèngkawang ^  die  als  geneesmiddel  van 
de  spruw  inwendig  wordt  aangewend, 
zoowel  door  de  Javanen  als  Maleijers. 
[Jav.  hawang^  id.] 

cr^jCftJ  toengkat.  Voeg  bij  bèrtoeng^ 
hathan^  voor  staf  gebruiken.  Hang  T. 
toengkat  kètiak^  kruk,  die  men  onder 
den  arm  gebruikt.  Orang  itoe  bèr^ 
toengkat  ketiak  sebab  kdhilangan  ka^ 
kinja^  die  man  gebruikt  krukken,  daar 
hij  zijne  beenen  verloren  heeft. 

yC&J   tëngkar»  krakeel,  hatrewarrerij. 
Bertëngkar ^  krakeelen,  harrewarren. 

^jSsi  tëngkas  moet  tangkas  zijn.    - 
ACaJ    tangking   beter  tëngking ,  ver- 
wijt,   bestraffing.     Mënëngking^    ver- 
wijten, bestraffen.  Ditëngkingnja  tiga  I 
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kali^  bëharoelah  ija  mengakoe  ^  nadat 
hij  door  hem  driemalen  bestraft  was  ge- 
worden bekende  hij  pas. 

AC&j)  tongkang,  soort  van  aak,  lange 

schuit  met  twee  masten  zonder  ra^s. 

^XaJ  tongklng,  I.  het  sluitje;  stuit- 
been tj  e.  Zie  tinggoeng  tnpoenggoeng. 

II.  boenga  tongking^  soort  van  wel- 
riekende bloem. 

«..aCaJ  tangkap  i  mënangkap^  ook :  aan- 
pakken, aantasten  van  eene  verkeerdheid 
om  die  tegen  te  gaan;  b.  v.  hëndak  me- 
nangkap  t<tbiat  katakoetannja^  wilde 
hare  vreesachtige  natuur  tegengaan. 

(..aC&J  tangkeep ,  »nederliggen  van  bees- 
ten" is  goed,  eigenUjk:  op  den  buik 
liggen,  mënangkoepkan ;  ditangkoep^ 
kannja  kaboemi;  kadoewanja  bèrtang^ 
koep.  Abd.  schets  wrdb.  lAe  ook  tèlang^ 
koep^  tëpam  en  tiarcqy. 

<— ftCft.1)  ttngkap,  het  open  vak  van  een 
vensier,  even  als  pintoe  eigenlijk  het 
open  vak  van  een  deur  en  toedoeng  of 
papan  pintoe  de  deur  zelve  is. 

i— ftCL>  toBgkap;  uitkijktorentje,  wordt 
in  de  Hang  T.  u^y  toekap  geschreven , 
b.  V.  dipèrboewatnja  bertingkap  dan 
bërtoekap^  dan  di-^itas  toekap  itoe 
dipërboewatnja  poela  soeatoe  batoe. 

^^CftJ  toengkak,  Jav.  hiel  van  den 
voet.  Komt  soms  voor.  Zie  toemit  voor 
't  Mal. 

(JiCaJ  tangkal,  onheil  afwerend-middel, 
mënangkal^  afweren  van  onheil.  Tang^ 
kal  bèla  en  pënangkal^  middel  ter  af- 
wering van  onheil ,  zooals  spoken ,  booze 
geesten,   ziekten,  enz. 

JlCAI  tangkoel.  Ook  een  schepnet. 
J^  (?)  soort   van  munt;  b.  v.  maka 
8* 
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hoedapoetih  ini  hèhdai  dibèïi  oetoe" 
san  tjina  lima  rihoe  ^iXaJ. 

üiJi  tlngkah  2.  meninghah^  een  mu- 
ziek-instniment  bespelen.  Saorang  me-- 
ninghah  saorang  membolong*  Abd. 
schets  wrdb. 

^^JJi  tani^ket »  steel  van  bloemen,  yruch- 
ten,  potten  en  pannen,  enz.  niet  ))steel 
en  bloem  te  zamen.'*  Zie  ook  telangkei. 

p^jkCftJ  tangkeroeiiff.   Op  R.  en  Sing. 
Iceroeng-heroeng.  Zie  ald. 
C^  tanggai  —  sènigei^  een  gewone 


losse  leer  of  ladder  ff  .  Zie  sigei*  — 
sokong^   een  lang  hout  met  inkepingen, 

schuin  tegen  een  boom  gezet  om  daar  langs 

/» 

op  te  klimmen,  b.  v.  /  ;  pênangga^ 
keuken  (Hoft)  anders  dapoer ; penang- 
gadn^  id.  Sadj.  Mal. 

jUrJ  tënggarai  riboet  tènggara  man^ 

di^  een  storm  uit  het  Z.  O.  zóó  herig, 
dat  de  zee  wit  is  van  schuim,  gelijk  het 
gebruikte  badwater  van  de  zeep. 

^IXaJ  tënggaloeng.II.  rond  gebogen  aan 
den  bovenkant.  Pagaf  tènggaloeng^  de 
gebogen  rand  aan  den  spiegel  van  een  Eiiro- 
peesch schip,  b.  v.  ^3|I]12&^.  Zie  Mx^pagar. 

lui  tlngglri  bèrtinggir^  met  twee 
pooten  of  voeten  of  klaauwen  op  een 
tak,  balk,  rand  of  iets  diergelijks  zitten. 
Wordt  niet  alleen  van  vogels  maar  ook 
van  apen  en  menschen  gezegd,  b.  v.  Maka 
dilihat  olih  Laksamana  ada  sa^ eikoer 
kera  poetih  doèdoek  bèrtinggir  ka- 
pada  daoen  asam  itoe.  Sri  Rama, 
pag.  108.  Tatkala  itoe  Hang  Toe- 
ivah  dan  Hang  Djèbatpon  sëgèralah 
bèrtinggir  dibaleiroeng^  d.  w.  z.  op 
de  bèndoel  baleiroeng.  Hang  T.  Zie 
ook  tenggik  en  hing  gap  ^ 


ftX&J  tanggangi  méhanggang^  geveld 
houden  van  een  geweer  of  lans,  vellen 
=  sagang.  lAe  ald.  Maka  mata  toem- 
bak  itoepon  tërtanggang.  Hang  T. 

axaJ  tanggoeng  %  tanggoeng^tang^ 
goengan^  ook  allerlei  zorgen.  Penang- 

goeng^  borg. 
ft 
èksJ   tlnggoeng,     gehurkt,    bérting- 

goeng^  hurken;  b.  v.  doedoeklah  ija 
bêrtinggoeng  ditanah^  Abd.  schets  wrdb. 
Maka  sëgala  dajang^dajang  itoepon 
datang  bèrtinggoeng  dibawahtangga 
itoe.  Hang  T.  Maka  toen  Ratna  di 
Radja  pon  tiada  chabarkan  dirinja. . . . 
sèrta  tërtinggoeng  ^  id. 

^XaJ  tonggang  is  niet  «steiF'  zooals  T. 
opgeeft.  Daarvoor  heb  ik  nog  geen  woord 
kunnen  vinden.  De  Maleijers  drukken  dit 
uit  door  k»sterk  hellend'*;  tonggang  en 
tjoeram.  —  Tonggang  balik^  ook:  op 
zijn  kop.  —  lahggang  (en  niet  leng- 
gang)  eigenlijk :  buitelen  laloe  lari 
tonggang  lang  gang  ^  maka  ija  bër- 
bangkit  lari  poela.  Zij  vlugtten,  tui- 
melden over  elkander,  stonden  op  en 
vlugtten  op  nieuw.  Sadj.  Mal.  Tong- 
gang^mènonggang  ^  bij  herhaling  over 
den  kóp,  b.  v.  djatoeh  tonggang^mè^ 
nonggang^  met  het  hoofd  naar  beneden 
vallen,  door  iets  gestuit  worden,  weer 
omtuimelen  en  met  het  hoofd  naar  bene- 
den vallen.  Toeroen  mënonggang  ^ 
van  een  steilte  afdalen.  Mènonggang» 
kan^  ook  schuin  houden  van  een  flesch 
of  kruik  om  er  uit  te  kunnen  schenken. 
T ërtonggan gotong  gang  ^  naar  beneden 
gedrukt  van  gevelde  lansen,  door  een  houw 
daarop  met  een  zijdgeweer.  '  Hang  T. 
tonggang  hati^  overhelling  des  harten. 
Sètonggang^  soort  van  plant. 

^is3    toenggtng  II,  en  tënggtng  het 
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achterkwartier  naar  boven  heffen  ^  achter- 
uitsteken.  [JaV, djenghing ^'xè.^  Vandaar 
hala  djèngking^  schorpioen,  omdat  deze 
immer  het  achterste  naar  boven  steekt. 
Maka  sëgeralah  dihoenoesnja  hèris 
pandjangnja  sëraja  tërtoengging  ha-- 
soengei.  Hang.  T.  ditoenggingkannja 
pantatnja  kalangit ;  ija  doedoek  më- 
noen g ging.  Abd.  schets  wrdb. 

(j^  tanggok.  Ook  een  soort  van 
rotan-mand  als  schepnet  gebruikt. 

^^XfiJ  tënggtk,  op  een  tak  zitten.  Zie 
ook  tinggir  en  hinggap. 

Jlkfil  tanggali  mënanggalkan  ^  uit- 
trekken, uitdoen,  afleggen,  van  kleeren. 
b.  V.  Ditanggalkannja  sègalapèkeijan , 
door  haar  werden  alle  kleederen  uitge- 
daan. JBiarlah  kita  tanggalkan  ha* 
djoenja^  laat  ons  zijn  baadje  uittrekken. 
Zie  ook  koepas.  -  Pënanggalan^  de 
naam  van  een  geest,,  die  den  menschen, 
welke  hem  er  op  nahouden  de  magt  geeft 
om  hun  ligchaam  te  verlaten,  af  te  leggen 
(mënanggalkan)  en  alleen  met  hun  hoofd 
en  ingewanden  uit  te  gaan  en  als  vam- 
pyrs  bloed  te  drinken.  l)e  pénanggalan 
heeft  het,  even  als  de  pontianak^  bij- 
zonder op  de  kraamvrouwen  gemunt. 

Ji^fiJ  ttnggali  mëninggalkan  sèm^ 
bahjang^  het  bidden  nalaten.  Goer.XII. 
Sa'pëninggal^  sedert,  sints  't  vertrek, 
sints  den  dood. 

jXoj  toenggal;  batoe  toenggcd^  een 
eenige  steen  (?)  b.  v.  soeatoe  përigi 
tërlaloe  sangat  bësar  dan  dalam  di- 
kor  ik  daripada  batoe  toenggal.  Tjerm. 
Mata  n^.  5,  pag.  135. 

('(JxAJtoenggoel-toenggoel,  standaard, 
vlag.  BërtoenggoeUtoenggoelkan  bë- 
lëdoe  koening.  Hang  T.  toenggoel- 
toenggoel^  ook  een  gedeeltelijke  regen- 


boog, welke  slechts  voor  een  deel  zigt- 
baar  is,  een  regenboog,  die  de  gedaante 
van  zulk  een  vlag  heeft. 

jLxftJ  tënggëlami  timboel  tënggèïam 
dalam  pèkërdjadn^  voor  ons  » over- 
kropt  van  bezigheden".  Hik.  Abd. 

Jisü  tanggam,  ankerstok.  R.  v.  £us% 
koekoek  boewatan  bagei  ditanggam? 
Sj.  Ibr.  b.  Chas. 

rifÜisii  tanggah-tanggah,  een  baar;  — 
—  majit^  doodbaar,  Kjkbaar. 

iüisü  tanggoeh.  Voeg  bij:  bértang' 
goeh'tanggoeh  ;  toemanggoeh.  Vergel. 
toen g go  e. 

^J^  tlnggli  tinggihari^  laat  op  den 
dag.  Rëndah  goenoeng^  tinggi  harap , 
de  hoop  stijgt  hooger  dan  de  bergen.  Sprw. 
Poelau  tinggi^  de  naam  van  een  eiland 
tusschen  Singapoera  en  Këlantan. 

kSj^^  tënggtrt  moet  tëngiri  zijn. 
Zie  ald. 

^4^  tëngglling  is  Mal.  =  trëng- 
giling  Jav.  de  miereneter. 

aIaJ  tanglong,  en  niet  tenglong  is 
de  uitspraak  op  R.  en  Sing. 

aAJ  tëngah.  -  {Tëngah  najik  tinggi^ 
yoormiddags  9  ure;  —  toeroen  pan- 
djang^  namiddags  3  ure;  —  toeroen 
rëndah^  's  avonds  5  ure.  Pad.  bovl.) 
sa  tëngah  .^  oqk  bij  verkorting  gebruikt 
voor  sa  tëngah  gila;  b.  v.  orang  itoe 
soedah  sa  tëngah^  die  man  is  al  half 
gek.  Përtëngahan^  ook:  middenpunt, 
het  midden;  en:  ingetogen,  middelmatig. 
Hik.  Abd.  pag.  56.  tëngah  hari^  het 
midden  van  den  dag,  's  middags  om  12 
ure.  Boen  ga  tëngah  hari^  soort  van 
bloem.  (Pentapetes  phoenicea.)  JBër- 
tëngah^  de  helft  van  iets  hebben,  b.  v. 
bëharoe    kira-kira    bërtëngah     goe^ 
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noeng  itoe^   naauwelijks  hadden  zij  de 
helft  des  bergs  bekJommen.  Sadj.  Mal. 

^&J  tani^el  moet  zijn  ^^aJ  tënglk. 
Zie  ald. 

^Sji^  tëngirl,  soort  van  zeer  smake- 
lijken  zeevisch,  ter  grootte  van  een  kabel- 
jaauw,  met  vinnen  en  zeer  fijne  schubben. 
[Jav,  id.] 

c:^  tëpat,  ook:  regtstreeks.  Voeg 
bij:  bèrtèpatan^  iatèpatan^  van  een 
kogel,  die  juist  het  wit  raakt. 

yo  tapar  moet^  tëngar  zijn.  Zie  ald. 
fj»M  tëpls    I.   rand,    zoom.    Zie   ook 
tapis  III. 

II.  mènèpis^  met  de  hand  op  zij  uit, 
of  naar  achteren  slaan. 

'^  tëpoeng;  —  tawar^  meel  met  kur- 
kuma gekleurd  en,  behalve  bij  andere  be- 
zweringen, ook  gebruikt  om  den  voor- 
steven van  vaartuigen  er  mede  te  besme- 
ren, opdat  alle  gevaar  worde  afgewend 
van  schip  en  bemanning.  Mënèpoerig^ 
meelmaken,  meelstampen.  Sapèrti  me-^ 
nèpoeng  tiada  hèrhèras ,  Sprw.  Të~ 
poengnja  pon  ija  maoe ,  hoewehnja 
pon  ija  maoe ,  Sprw.  Tèpoeng  boeng" 
koes^  soort  van  koekjes. 

fji^  tëpoek,  met  de  vlakke  hand  slaan 
tegen  de  andere  hand  of  tegen  iets  anders. 
Tèpoeh  tangan^  in  de  handen  klappen. 
Tepoeh  pintoe^   op   de    deur  kloppen. 
JSertèpoeh ,  menepoeh»   Tepoeh  dada , 
tanja  salira.  Sprw.    Tèpoek  ajar  di^ 
doelang     tèpèrtjik     moeka     sèndiri» 
Sprw.     Tèpoeh   tari  ^   dansende   in   de 
handen  klappen.   Dan  sa^tëngah  (o/n-  1 
baknja)  bèrtèpoeh-tëpoek^  een  gedeelte  ! 
der  golven   sloeg    tegen   elkander.    Hik.  j 
Indra    Poetra.    Maha   dajang-dajang 
acuhaliannja   pon    bërtëpoek'^tëpoeh  ^  , 


en  al  de  staatsjuffers  klapten  in  de  han- 
den. Hik.  Sri  Rama  pag.  67.  Tëlëpoeh. 
Zie  ald. 

I*aJ  tëpam,  voorover  op  den  buik  lig- 
gen. Tërtëpam.  TAe  tiarap^  en  tang- 
hoep. 

JtS  tëpli  mënëpi^  aan  den  kant  gaan, 
op  zijde  gaan. 

^JfSLi  ttkpl,  soort  van  strijd  vork  met 
drie   punten,   waarvan    de   middelste  de 

langste  is;  aldus  yL^ 

cjüo  tëkap,  de  holle  hand  voor  den 
mond  houden,  b.  v.  om  het  schreeuwen 
of  huilen  te  smoren.  Toewan  poetëri 
moerha  mënëngar  ma  inang  mèna" 
ngis^  maha  ma  inang  itoepon  poe^ 
lang  haroemahnja  sambil  bërtëhap 
moeloetnja.  Hang  T. 

Qi3  tëkak  I.  in  tëhah^tehi.  Zie  tëhi- 
tëki. 

II.  keel,  gorgel.  Anah  — ,  de  huig. 
Zie  tèhah. 

III.  koppigheid,  weerzin,  verstoktheid 
van  hart,  halstarrigheid.  Djanganlah 
ënghau  tèhah^  bëtoel  doenia  ini  boe* 
lat  9  wees  niet  stijfhoofdig ,  waarlijk  de 
aarde  is  rond.  Abd.  Schets  wrdb. 

^  tëkan,  op  iets  drukken,  't  zij  met 
de  hand,  den  voet  of  een  werktuig,  neer- 
drukken, indrukken;  b.  v.  acClagi  ta^ 
nah  lijat  itoe  lëmbih  moedah  ditë" 
han,  als  de  klei  nog  Veek  is  kan  ze 
gemakkelijk  ingedrukt  worden.  Mënë- 
hanhan  lehernja^  zijn  nek  indrukken. 
Mënëhan  hartas  dèngan  mata  goen^ 
ting  ^  het  papier  met  het  scherpe  van 
eene  schaar  drukken.  Ook  een  gegrepen 
prooi  met  de  klaauwen  drukken.  Hik. 
Gal.  wa  Dim.  Verder  komt  tèhan  nog  voor 
als  een   soort   van   olifanten-tuig    b.  v. 
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Mdka  tiada  dibèri  haginda  bèrtè' 
kan^  sahèdar  bèrdjinak  sahadja 
djoega:  -  Maha  gadjah  jong  demi* 
kian  tjoeramnja  tiada  dibèrinja  bër^ 
tèkan.  Sadj.  MaL 

)^  tëkoeai  badjoe  tèkoea^  een  baadje 
met  overslaande  borstlappen ,  zooals  het 
baadje  der  dorpsjavanen.  Dit  behoort  tot 
de  oorspronkelijke  kleeding  der  Maleijers. 
[Jav.  klambi  takwa^  id.] 

^^  tëkoekoer,  houtduif,  boschduif. 
Padang  — ,  zie  padang. 

^yo  tëkoen  y  ingespannen ,  bij  werk 
of  in  het  leeren,  niet  opkijken  van:  bër^ 
tèkoen^  ingespannen,  met  inspanning, 
oplettend ,  opmerkzaam  bij  het  werk ; 
b,  V,  bèkèrdjalah  ija  dërigan  oesaha 
dan  tèkoen.  Satèlah  didëngarnja 
bèbèrapa  koetika  lamanja  dëngan 
tèkoen. 

^  tëkah  L  keel,  gorgel.  Ook  tèkak. 
Zie  ald.  II. 

II.  verstoktheid  van  hart.  Zie  tèkak  III. 

^^  tëkt,  soort  van  gras.  Roempoet 
tèki  itoe  akarnja  mëndjadi  obat. 
Abd.  schets  wrdb. 

r^  tëkl-tëkl  en  tëkak-tëki,  raad- 
sels, die  men  elkaar  te  raden  opgeeft. 
Doedoeklah  ija  sa  malam,  ^  malaman 
itoe  bèrtèkak  tèki.  Dibatjanja  soerat 
itoe  tiada  bèrtèkak  tèki  lagi ;  Abd. 
schets  wrdb. 

IxJ  tëga,  overeind,  opgerigt.  Tèga 
bèrdiri  ^  overeind  staan.  Mënëga^  op- 
rigten,  regt  overeind  zetten.  Mènèga 
masdjid  ^  eene  moskee  bouwen.  Mènë' 
gakan  agama  islam ,  de  godsdielist 
der  geloovigen  stichten ,  oprigten.  Ook 
bij  R.  V.  Eus. 

^  tëgoer  I.   en   het   volgende   woord 


tegor  is  hetzelfde.  Mënègoer  ^  zacht 
bestraffend  toespreken ,  wat  men  ook 
doet  als  men  gasten  ontvangt,  b.  v. met 
hun  te  verwijlen,  dat  ze  er  in  zoo  lange 
niet  geweest  zijn.  Ook  iets  verkeerds  in 
de  kleeding  aanwijzen  of  iemand  zeggen 
wat  er  aan  zijne  kleedij  haperl ,  b.  v. 
tègoer  olih  toewan  hamba  barang 
jang  tiada  patoet  pakeijan  hamba 
ini.  Sadj.  Mal.  Tègoer  sapa  ^  iemand 
toespreken  en  naar  zijn  welstand  vragen , 
of,  zooals  bij  de  Maleijers  de  gewoonte 
is ,  vragen  wie  hij  is ,  van  waar  hij 
komt  en  waar  hij  heen  gaat,  b.  v.  siapa 
èjitjik ;  darimana  datang ;  hèndak 
kamana  ?  -  Verder  tègoer  sopan ,  in- 
getogen in  spreken  en  benemen.  Mënë" 
goeri  ^  Sri  Rama  pag.  53. 

^  tëgang,  ook:  gestrekt  en  van  net- 
ten. Angin  tègang  kèlat ,  e.  stijve 
koelte,  s.  v.  wind.  Sadj.  Mal. 

ui^S  tëgap  I.  Ook:  sterk,  stevig  van 
een  wapen. 

II.  regtop  van  zitten  of  staan.  Zie 
te  ga  [Jav.  djedjèk  ^  id.] 

^^  tëgok,  en  niet  togok^  slok,  teug. 
[Jav.  tjëgok^  id.] 

JJo  tëgal,  om  reden,  uithoofde,  oor- 
zaak.  [Daj.  id.  V.  agar.^ 

d£j  tëgah  I.  moet  tëga  zijn.    Zie  ald. 

aXJ  tëgoeh.  Voeg  bij :  tëgoeh  dèngan 
kata\f  woordhouden.  Sri  Rama  pag.  98. 
Tëgoeh  dalam  iman ,  in  het  geloof 
vaststaan,  volharden.  Tëgoeh  satianja^ 
onwankelbaar  is  zijne  trouw.  Hik.  Abd. 
pag.  23  en  24.  Tëgoeh^tëgoeh  ^  goed 
stevig ,^  zeer  stevig.  Mënëgoehkan^  ver- 
zekeren ,  stevigen  ;  mënègoehkan  pèr^ 
djandjian^  een  verbond  bevestigen. 

XJ  tëla,  drukken,  b.  v.  de  snaren  van 
een  instrument  met  de  vingers  drukken , 
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de  zijden  van  liet  ligchaam  drukken  door 
de  handen  in  de  zijden  te  zetten.  Ser- 
diri  hertèlahan  pinggang  hadoewa 
tangannja.  Hang  T.  [Skh.  tcda^  de 
snaren  der  luit  drukken.] 

^%  tëlapak,  ook  de  holligheid  van 
de  hand. 

Ci  XJ  tëlaga  ,  ook  :  kuil ,  put  Soms 
in  de  plaats  van  pèrigi^  b.  v.  bebèrapa 
hapala  orang  bërhaparan  didalam 
pèrigi  itoe  y  mdka  sëmbah  Ahoe  Ta- 
mcim  :  Ja  Toewankoe  ,  Sjah  Alam  ! 
hapala  apahah  jang  hanjdk  didalam 
tèlaga  ini?  Hik.  Ab.  Tam.  Tëlaga 
hërnoedi  ^  roerboom.  Tëlaga  tahi  ^ 
strondput;  b.  v.  didalam  taman  ham- 
pir  tëlaga  tahi  itoe  tëmpat  sëgala 
dajang'dajang  kasoengei.  Hang  T. 
Dit  geeft  wel  een  verheven  denkbeeld 
van  het  hofleven ,  den  tuin  en  de  hofda- 
mes van  Malaka's  Sulthan !  \erder'  të- 
laga soelang  ^  walmput  van  eene  lamp 
gespr.  tëlaga  wordt  ook  figuurlijk  ge- 
bruikt; b.  V.  tërbit  daripada  tëlaga 
orang  pandei. 

cuJ^  tëloet  I.  knie  =  loetoet.  -  Bër- 
tèloet ,  knielen  en  niet  » hurken  enz.*' 
JSërtëloetlan  hakinja  hiri  dan  mën- 
dirihan  hahinja  hanan^  is:  den  linker- 
voet doen  knielen  en  den  regter  laten 
staan,  zooals  een  schutter,  die  een  zeker 
schot  wil  doen.  Zie  verder  Sri  Rama 
pag.  121  ,  reg.  5  v.  o.  Tërtèloet  ^  ge- 
knield. Hang  T. 

II.  doordringen  van  water  in  iets.  Pël. 
Abd.  pag.  63. 

JÜi  tëlor.  Tëlorboewaja ,  is  ook  denaam 
voor  een  soort  van  ovaalrond ,  twee  voet 
hoog ,  aarden  watervat.  Poesat  tèlor , 
de  tred  van  den  haan  aan  een  ei.  Koe- 
bis  tëlor  ^  eene  soort  van  kool.    Tëlor 


asin^  gezouten  eijeren.  Het  inzouten  van 
eijeren  schijnen  de  Javanen  en  Maleijers 
van  de  Chinezen  te  hebben  geleerd,  daar 
nu  nog  duizenden  uit  China  te  Singa- 
poera  worden  aangevoerd.  Sa*përti  të- 
lor dihoedjoeng  tandoek.  Sprw.  Sa^- 
përti  tèlor  doewa  sa^bandoeng ,  pë- 
tjah  satoe ,  pëtjah  kctdoewanja.  Spi'w. 
Zie  de  Mal.  sprw. 

9^  tëlini^  I.  zal  wel  tëbing  moeten 
zijn.  Zie  ald. 

II.  Zie  daarvoor  tëmpoeling. 

1— ftC^  tëlangkoep.   Zie  tangkoep. 

^^jCaJJ  tëlangket.  Welligt  van  tang- 
kei ;  dus :  iemand  die  voor  tangkei , 
steel ,  dient.  Zie  ald.  Ook  aanleiding , 
b.  V.  tot  toorn :  datanglah  tëlangkei 
moerka  akan  dia.  Sadj.  Mal. 

^jfi^  tëlëpoek,  van  blad-  of  klater- 
goud voorzien.  Badjoe  — ,  een  netel- 
doeksch  baadje ,  waarop  bloemen  van 
bladgoud  zijn  aangebragt.  Welligt  van 
tëpoek ,  slaan ,  kloppen.  Zie  ald. 

^  tëlak,  op  iets  leunen,  moet  tëla 
zijn.  Zie  ald. 

i^^  tëloekoep  Cf)  Tëloekoeplah 
ëngkaus  maka  përahoenja  itoepon 
tëloekoeplah  dalam  laoet.  Abd.  schets 
wrdb.   Welligt  =  tëlangkoep? 

yOJ  tëlëkoe,  krom  gebogen  van  hou- 
ding; b.  V.  ada  bërbangkoe^  disi- 
toelah  si  Bongkok  doedoek  bërtëlèhoe , 
het  was  van  een  bank  voorzien;  daarop 
zat  de  bultenaar  in  gebogen  houding  neder. 
Sj'.  Ibr.  b.  Chas. 

pj^  tëlëntang,  en  niet  tèlantang. 
Grndw.  ëntang.  Zie  ald. 

^sJdS  tëlandjangi  —  boegil^  moe- 
dernaakt,  spiernaakt.  —  boelat-boelat  ^ 
geheel  naakt. 
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^  tëlaM.  -Biroe  telau ,  gewoon  blaauw, 
niet  donker  en  niet  licht. 

j«5jdj»  tëledoer ,  slaapkop,  grndw.  tidoer^ 
en  niet  Port.  b.  v.  dalam  pèkèrdjadn 
enghau  tèledoer  sadja^  bij  het  werk  zijl 
gij  slechts  een  slaapkop. 

fijdJ  tëllnga  %  —  rahat ;  de  kruk  van 
een  spinnewiel. 

^jijkJJ  tëlepak  |  boenga  — ,  soort  van 
waterplant  en  bloem.  Tèlinganja  sa- 
përti  tèlepak  lajoe^  zijne  ooren  zien  er 
uit  als  ven^^elkle  tèlepakAAoemtn*  Abd. 
schets  wrdb.  Hetzelfde  als  bij  tèïipoeh 
is  opgegeven.  Zie  ald. 

fS  oi  j^  tlm,  eene  soort  van  soep  of 
bouillon  [Jav.  sega  tïm^  rijst  in  een 
kroes,  blikken  doos  of  besloten  pot  ge- 
kookt met  een  stuk  kip  er  in.] 

L;^v«J  tlmba,  aker,  putemmer.  Me^^ 
nimha^  putten,  waterscheppen  met  een 
aker.  Mènimharoewang^  —  pèrahoe 
en  — ajar  roewang  (Hang  T.)  het  water 
uit  het  scheepshol  {roewang)  scheppen, 
uithoozen.  Mènimba  roewang  wordt 
ook  gezegd  van  den  wind,  als  hij  van 
ter  zijde  in  de  zeilen  komt.  Zie  Bijdr. 
T.  L.  en  Vk.  1867,  pag.  402  noot  5. 
Daoen  timba  tasik,  soort  van  plant. 
Abd.   schets  wrdb. 

Ji\x«j  tëmbakoel,  soort  van  zeevisch, 
met  dikken  kop,  die  bij  een  mandje  (ba- 
koel)  vergeleken  wordt,  en  van  voren  twee 
zwabbers  of  dikke  zwemvinnen  heeft.  Bij 
laag  water  springt  hij  in  gezelschap  van  vele 
anderen  als  een  kikker  in  den  modder  rond. 

^AaaJ  tëatbakaM,  en  niet  tembakoe^ 
uitgesproken. 

d\xaj  tëmbagai  —  poetih^  blik,  = 
ajan.  TAe  ald.  Voor  »zink"  zie  timah. 
Kitëmbaga  wordt  op  R.  de  doerian  wel 
genoemd  doch  anders  niet  bekend.   Tem- 


baga  përoenggoe ,  rood  koper.  Hang  T. 
[Jav.  përoenggoe^  klokkenmetaal]  boe- 
nga tèmbaga^  soort  van  bloem. 

c:^.sX«J  tambat ;  bèrtambatan  rangka^ 
naast  elkander  in  gelid,  van  rijden,  gaan, 
etc.  Sri  Rama ,  pag.  119.  Tamhatan 
hati^  een  band,  die  het  harte  bindt.  Dji- 
kalau  kasih  sama  bërtambat^  indien 
beider  liefde  zich  vasthecht.  Sj .  Ibr.  b.  Chas. 

^jMJboJ  tëmboes,  en  niet  tamboes ,  door 
en  door,  geheel  doordrongen.  Tèroes 
tëmboes ,  regelregt  er  doorheen ;  témboe- 
san^  tunnel,  loopgraaf,  waterleiding, 
gazleiding,  enz. 

/iwJmJ  tamboesi  orang  — ,  de  naam, 
die  gegeven  wordt  aan  een  volksstam,  die 
in  schuitjes  woont,  =  orang  laoet.  Zij 
moeten  onderscheiden  zijn  van  de  orang 
sëkanak  en  orang  sèkah. 

^^af*J  timboes  %  mënimboes ,  bedelven , 
met  aarde  een  kuil  of  gat  in  den  grond 
toestoppen.  Mënimboes  rat- rat ,  een 
kuil  digtstoppen  en  vast  aanstampen;  — 
gëmboer^  losjes  aanvullen  met  aarde, 
b.  V.  bij  het  planten  van  een  boom. 
Satèlah  ditanamkan  majit  itoe^  ma- 
ka  ditimboeslah  dëngan  tanah^  Abd. 
schets  wrdb.  dan  pada  koetika  soedah 
ditimboes  koeboer  itoe  ^  Hik.  Ab.  Tam. 
tèlaga  itoe  tiada  bërajar ,  karëna 
soedah  disoeroeh  radja  timboes  dëng- 
an tanah^  Hang  T.  ditimboes  olih 
ombak^  door  de  golven  bedolven. 

&AA)  tambang,  II.  mënambang ^  OYtx- 
varen.  përahoe  tambangan^  ook:  over- 
haalschuitje, oewang — ,  overvaargeld , 
ook  vracht ,  passage. 

ftx«j  tamboeng,  onbeschoft;  mënam- 
boengi^  onbeschoft  behandelen ;  jo^r/a/w- 
boeng^  lompert,  vlegel. 

AX«J  tlmbangi  timbang  mënimbang^ 
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wikken  en  wegen;  timbangan^  weeg- 
schalen; batoe  — ,  gewigten;  timba-' 
ngan  pèrahoe^  bakspier,  doove  jut. 

AjlaJ  toembang,  kan  ook  yan  men- 
schen  en  vaartuigen  gezegd  worden,  b.  v. 
njatalah  perahoe  moesoeh  lahoenja».  • 
marilah  kita  toembangkan^  aan  des- 
zelfs  bewegingen  blijkt  het  een  vijande- 
lijk vaartuig  te  zijn  •  •  •  •  komt  laat  ons 
het  omgooijen.  Hang  T. 

^^x«J  tambaki  mèhambak^  ook  vul- 
len met  puin  of  iets  dergelijks;  dempen, 
b.  V.  maka  lëmbah  itoe  ditambaknja^ 
zij  nu  vulden  dat  dal,  =  timboes,  TAt  ald. 

QXo^  toembaV.    Voeg    bij  :   toembak 

kering^  figuurlijke  uitdrukking  vooreen 

gierig  of  vasthoudend  mensch.   Bertoem- 

bak'toembak^  met  lansen  spelen.  Hang 

T.     Verder :     toembak    mènoembak ; 

bërtoemhak^toemhakan*     Mënoembak 
•  •  • 

wordt  ook  gebezigd  van  het  steken  met 
een  lëmbing^  h.  v.  djika  tiada  lëm," 
bing  ini  koetoembakkan  didada.  Sadj. 
Mal. 

^jx^  toemboek  i  I.  mènoemboek , 
ook  boksen  en  vloeistoffen  stampen ,'  kar- 
nen; b.  V.  maka  ajar  panas  itoepon 
ditoemhoek'toemhoeknja  sampei  m^ërt" 
djadi  sëdjoek.  Abd.  Schets  wrdb. 

fjjk^  tembok,  ook:  beer,  hoofd,  wal 
van  steen.  Kaki  tembok^  grondslag, 
fondament,  ook  figuurlijk,  b.  v.  de 
grondslag  voor  een  zeker  werk.  Hik. 
Abd. 

^^juJ  tëatboek ,  hol  van  tanden  of  kie- 
zen, door  de  wormen  uitgevreten,  een 
gat  ergens  in,  b.  v.  pèrahoenja  itoe 
aoedah  ditèmboekkan  orang^  men  had 
zijn  vaartuig  doorboord,  er  een  gat  in 
geslagen. 

Jx«J  taatboeli   I.    komt   ook   dikwerf 


voor  in  de  beteekenis  van  dessert,  na- 
geregt,  bestaande  in  koekjes,  confituren, 
thee  en  andere  dranken.  Hang  T. 

II.  pënamboel^  tooverij,  b.  v.  Jïa- 
bislah  diadjarkan  sakaliannja  rata^ 
Kebab  pënamboel  djangan  dikata^ 
in  alles  werd  hij  ten  einde  toe  onderwe- 
zen, gezwegen  nog  van  de  onkwetsbaar- 
heid door  tooverij.  Sj.  Abd.  Moei.  pag. 
5  reg.  4. 

Jo^  tëmbeel,  soort  van  brood  vrucht, 
met  groote,  eetbare  pitten,  artocarpus 
ineisa.  [Jav.  këloewih^  id.] 

Jo^  jtlmbali  doedoek  bërtimbalan 
dëngan^  op  gelijke  hoogte,  d.  i.  gelijk 
in  rang,  zitten  met. 

JjuJ  timboel  I.  bëras  timboel ^  rijst, 
die  door  de  klander  is  uitgegeten.  Zoo 
genoemd  omdat  ze,  in  het  water  gedaan, 
boven  drijft. 

II  moet  tëmboel  zijn.  Zie  ald. 

ftlxtJ  tëmbëlang,  bedorven  van  eije- 
ren,  die  eenige  dagen  bebroed  en  daarna 
koud  geworden  zijn,  waarin  het  vrucht- 
beginsel half  tot  ontwikkeling  is  gekomen. 

JüuJ   tambëlan,    de   naam   van    een 
eilanden-groep  oostwaarts  van  Riouw. 

^^koJ  tëmbëloek,  soort  van  worm, 
die  door  de  orang  laoet  gegeten  wordt; 
ija-itoe  hoelat  sapèrti  tjatjing  roe^ 
panja^  dimakan  olih  orang  laoet. 
Abd.  schets  wrdb. 

^^x«J  tëatbolok ,  krop  van  een  vogel , 
maag  of  pens  van  een  koe  of  buffel,  maag 
van  een  mensch.  -  Tëmbolok  hajarn 
atau  lëmboe  karbau.  -  Bëloemhah 
kënnjang  tëmbolokmoe?  Abd.  schets 
wrdb.  Maka  këna  poela  hajam  pak 
Sëmboelang  pahanja  dan  lehernja^ 
habislah  bërhamboeran  padi  pada 
\  tëmholoknja  itoe.  Hang  T. 
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^juS  tfMhoeUf  L  en  niet  temboen^ 
yet,  goed  in  'tvleesch,  ook  poezelig. 
Wordt  zoowel  van  menschen  als  van 
dieren  gezegd.  Mënamhoenhan  diri^ 
zich  vetmesten. 

IL  Soort  van  plant. 

^^x#J  tëmboesoe ,  soort  van  boom ,  die 
goed,  hard  en  zwaar  timmerhout  ople- 
vert. Soorten  zijn:  tèmboesoe  kapoer^  — 
kètam^  — pasir^  —  rena^  —  talang 
en  —  tembaga. 

S^  tëmbokor  =  bohor.  Zie  ald. 
Maha  diperboewatnjalah  tèmbokor 
akan  tëmpat  ija  makan.  Abd.  schets 
wrdb. 

^^^juJ  tamboent^  niet  ))de  navelstreng", 
maar  de  moederkoek.  Volgens  mijn  Schr. 

*aaï  tambah.  Voeg  bij:  tambah  me- 
nambah^  vermenigvuldigen,  multiplice- 
ren. -  Tambahan  poela^  daarenboven, 
bovendien,  wat  meer  is,  hoeveel  te  meer,  = 
istimewa  poela. 

^uuJ  tlmboeh,  beer,  hoofd,  wal.  Zie 
tembok. 

ixtS  toeatboehi  katoemboehan  ^  de 
pokken ;  —  djintan ,  de  waterpokken ; — 
darahi,  de  echte  pokken ;  ^o^/nio^A- 
toemboehan^  planten,  gewassen  in  het 
algemeen,  onderscheiden  van  tanam-ta-' 
naman\  planten,  die  met  de  handen  ge- 
plant zijn;  toemboeh pèrkata'dn ^  woord- 
vorming. Hik.  Abd.  pag.  47  en  48. 

jü<J    tambl,    titel    aan  de  Mooren  of 

Klinganezen  te  R.  en  Sing.  gegeven,  be- 
teekenende:  jongere  broeder,  jong  maatje. 
Het  wordt  door  ouden  en  aanzienlijken 
soms  kwalijk  genomen  als  zij  daarmede 
worden  toegesproken ,  hoewel  wij  het  alge- 
meen gebruiken. 
XuuJ   tëmbikar,    en    niet   tambikir^ 


verglaasd  aardewerk,  porselein  en  ook 
glaswerk,  't  VN^ordt  wel  in  de  beteekenis 
van  ^potscherf"  gebruikt,  mits  die  scherf 
van  glas ,  porselein  of  verglaasd  aarde- 
werk is.  Tèmbikar  katja^  glaswerk ;  — 
tanah'i  verglaasd  aardewerk;  — bètoel^ 
porselein  ;^^//^aHaA  aa^ per  ti  tèmbikar^ 
pètjah  satoe^  pètjah  aanioewanja^ 
Sprw.  Hang  T.  beteekenende:  met  elkan- 
der leven  of  sterven,  trouw  blijven  tot  in 
den  dood. 
^UfoJ  tSmbllang,  op  R.  onbekend. 

u^fi^  tampai  1.  mënaroeh  tampa^ 
iets  tegen  iemand  hebben;  ditampanja 
orang  itoelah  jang  mëntjoeri^  hij  hield 
hét  er  voor  dal  die  man  de  dief  was; 
tampaannja  itoe  salah^  zijne  opvatting 
was  verkeerd.  Abd.  schets  wrdb. 

3.  moet  tèmpa  zijn. 

t— ftA,>  tëmpa,  smeedsel,  hamering;  b.  v. 
kèris  pendek  tèmpa  Malaka^  een  korte 
kris  van  Malaka's  smeedsel.  Hang  T. 
tèmpawan^  geslagen,  gesmeed,  b.  v. 
èmas  tèmpawan^  geslagen  goud.  Më^ 
nèmpakan.  Sj.  Ibr.  b.  Chas. 

cJaJ  tlHipa,  op  iets  vallen  ^  timpa  më^ 
nimpa^  boven  op  elkander  vallen,  b.v. 
het  eene  is  gevallen  en  het  andere  valt  er 
weer  boven  op. 

^^liuJ  tëmparas  (?)  bèrtëmpara-- 
san  (?)  b.  V.  bëbèrapa  nagëri  jang 
hëndak  bèrlawan  dèngan  goewërnë" 
men  bëlanda  maka  samoewanja  bër^ 
tëmparasan.  Mal.  Zam.  pag.  57. 

^jM^ijf^  tëmpaoes,  het  muscusdier  en 
de  muscus ,  moschus  oriënt  alis^  [  J  a  v .  i  d .] 
tèmpaoea  ija^itoe  nama  satoe  obat. 
Abd.  schets  wrdb. 

^^ljL«o  tëmpawan  ,  af  gel.  van  tëmpa» 
Tm  ald. 
jlLJ  tëatpalai  zie  oelan. 
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ajLLJ  tëmpajani^,  en  niet  tèmpajan^ 
groot  aarden  watervat.  Boewah  tëmpa" 
jang^  soort  van  vrucht,  welks  vleesch 
geheel  zonder  smaak  is  en  welks  pit  een 
dronkenmakende  kracht  heeft.  Vandaar: 
Oepama  boewah  tempajang^  dimahan 
rnabok  diboewang  sajang.  Sprw. 

c:^sAaJ  tëmpati  —  toempah  darah^ 
geboorteplaats,  zoo  genoemd  om  de  bloed- 
storting  bij  de  geboorte  van  een  kind. 
Hik.  Abd.  pag.  12  en  and.  tëmpat  nasi 
dan  goelei,  de  plaats,  waar  men  zijn 
onderhoud  vindt,  b.  v.  harèna  tëmpat 
nasi  dan  goelei  nenek  diroema/mja 
itoe.  Hik.  Sër.  Bajoe. 

ji«J  tompari  tamparan^  ook  het  weg- 
slaan met  de  vlakke  hand,  b.  v.  loeroe^ 
tan  boehannja  tainparan^  het  was  af- 
stroopen  niet  afslaan  (van  de  muggen) 
Pël.  Abd.  pag.  62.  tamparanhah  atau 
loeroetan.  Abd.  schets  wrdb.  mënarnpar 
paha^  vanverdriet  of  ontsteltenis  zich  op 
de  dijen  slaan  =  ons :  op  de  borst  slaan. 
Hang  T.  tampar  hantoe ,  soort  van  ge- 
neesijiiddel  uit  het  plantenrijk;  volgens 
anderen  sëpërhantoe. 

tmJuj  tlmpasy  en  niet  tampas ^  effen, 
slecht  van  het  water.  Soe roet  timpas, 
volkomen  eb,  geheel  laag  water.  Ook  in 
Abd.  schets  wrdb. 

iMijuJ  tampasi  mënampas^  g^lijl^  ^f~ 
houwen,  afhakken,  af  bei  telen,  zooals  een 
balk  met  een  bijl,  een  kokosnoot  meteen 
parang. 

fjJuS  tempoe» ,  wordt  gezegd  van  din- 
gen, die  met  hun  kleinste  vlak  op  iets 
anders  staan  of  dat  vlak  tot  voet  hebben, 
b.  V.  een  beker,  kopje,  spits  toeloopende 
poot  van  eene  kast,  enz.  het  is  het  tegen- 
overgestelde van  datar.  Zie  ald. 

^i«J   tampani^    I.    koperen  muntstuk. 


oudtijds  in  gebruik,  ter  waarde  van  4  dub- 
beltjes of  k  dollar  of  40  duiten.  Ook 
een  koek  van  gètah  pèrtjah. 

II.  mogelijk  wel  een  kooi,  b.  v.  tom- 
pang  boeroeng.  Abd.  schets  wrdb. 

III.  is  goed;  b.  v.  loewa^a  kotanja 
pada  scCpënampang  sahari  bërlajar. 
Sadj.  Mal. 

IV.  soort  van  boom,  zeer  geschikt  voor 
scheepsmasten,  b.  v.  pohon  tampang 
itoe  tërlaloe  eloeh  dipërboewat  tijang. 
Abd.  schets  wrdb. 

^A^  taatpoeng  I.  ook  opvangen,  ver- 
zamelen in  een  bamboezen  koker,  van 
palmsap,  b.  v.  tampoeng  artinja  tadah 
sapèrti  nira.  Abd.  schets  wrdb.  = 
ampoe.   Zie  ald. 

II.  tampoeng  mënampoeng^  kleine 
lapjes  van  verschillende  kleur  aan  elkan- 
der haaijen  om  daarvan  een  lappen-  of 
bedelaarsdeken  te  maken. 

AfuJ  tempoengi  mënempoeng ^werpen 
op  een  bepaald  doel,  b.  v.  met  aarde 
iemand  in  het  aangezigt,  met  een  steen 
naar  een  ander  voorwerp.  Tempoeng  ^ 
werpsleen,  b.  v.  sapërti  tempoeng 
mënoedjoe  djih.  Sprw. 

pM    tlmpang,    ook   mank,    kreupel, 

JSërtimpangan^  niet  bij  elkander  passen, 
zoodat  het  er  mank,  kreupel  uitziet,  b.v. 
bèrtimpanganlah  roepanja  laki-laki 
dëngan  përampoewan  itoe^  die  man  bij 
die  vrouw  ziet  er  kreupel  uit,  d.  i.  die 
man  past  niet  bij  die  vrouw.  Abd.  schets 
wrdb. 

(^iuJ  tampak^  en  niet  tèmpctk^  zigt- 
baar  van  een  voorwerp  en  ook  zien  kun- 
nen van  het  oog.  Nampah  id.  antara 
nampah  dëngan  tiada^  tusschen  zigt- 
baar  en  niet  zigtbaar  in,  half  zigtbaar; 
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soedah  tampah  akan  dahoe  dëngan 
tropongnja^  zij  hebben  ons  in  'igezigt 
gekregen  met  hunnen  kijker.  Pél.  Abd. 
mdka  matanja  jang  boeta  itoepon 
tampaklah^  en  zijne  oogen,  die  blind 
waren,  konden  zien;  hamana  erighau 
pergi^  tiada  tampah  sakian  lama^ 
waarheen  zijt  gij  geweest,  dat  gij  in  zoo 
lange  niet  te  zien  waart.  Abd.  schets 
wrdb.  tampah  mërèndam,^  zigtbaar  als 
in  het  water  gezonken,  even  boven  de 
oppervlakte  van  het  water  zigtbaar,  b.v. 
een  schip  of  land  in  de  verte,  b.  v.^oö- 
noeng  Malaha  tam,pah  m^èrendam, 
roepanja.  Hang  T.  tampah^  ook:  er 
uitzien  als,  zich  voordoen,  gehouden  of 
aangezien  worden  voor,  hami  tampah^ 
het  kwam  ons  voor  als.  Mènampahhan^ 
doen  zigtbaar  worden,  ten  toon  stellen, 
te  koop  loopen  met;  toonen.  Mënam^ 
pahhan  goesar^  boosheid  toonen,  d.  i. 
zich  boos  toonen,  laten  blijken  dat  men 
boos  is. 

fjiüo3  tëmpik  en  niet  tampih;  bër- 
tempihm 

^jA«3  tampoek,  deksel,  bedekking,  b.  v. 
tampoeh  gerei  dan  pètèrana^  de  be- 
dekkingen aan  de  zijden  van  die  zetels. 
Tampoeh  bantal  sèraga  dan  tilam^ 
de  versierde  bedekselen  aan  de  zijden  van 
staatsiekussens  en  bedden.  Tampoeh^ 
ook  het  dekseltje,  waarmede  de  schelp  van 
sommige  hoomschelpdieren  gesloten  is.  Ook 
de  stoel  of  schulp,  waarop  de  vrucht  aan 
den  steel  zit;  tampoeh  boewah^boe^ 
ivah^  —  m^anggis^  — poesat.  Abd. 
schets  wrdb.  Ook  de  korte  steel,  die  aan 
aarden  potten  en  pannen  gebakken  is. 

Qju3  toempoek,  ook:  groep,  gezel- 
schap. ScCtoempoeh  sa*toempoeh^  bij 
afzonderlijke  groepen.  Roemahnjaitoe^ 
pon  bèrtoempoeh^  sa^toempoehhëna^ 


scCtoempoeh  tiada  hëna.  Abd.  schets 
wrdb.  Majin  toempoeh^  eene  soort  van 
spel. 

(Ji«J  tampal,  opgezette  lap,  lap  ter 
verstelling;  daoen  tampal  bësi^  soort 
yan  geneeskrachtige  bladeren. 

iji^  tampU.  Ook  gebruikt  voor  het 
voorwaartsrukken  van  rijtuigen  en  olifan- 
ten. Sri  Rama ,  pag.  98  en  Sadj.  Malajoe. 

Ji^J  tempel;  b  er  tempel^  belenden, 
palen  aan,  b.  v.  van  het  eene  huis  aan 
het  andere.  Daging  mcnempel^  moesjes, 
kleine  uitwassen  ,  wratten  op  hel  ligchaam. 
Zie  ook  andang  en  tahi. 

4^UaJ  tëmpëlak,  en  niet  tampèïih^  be- 
straffing, overtuiging  van  verkeerdheid. 
Këna  tëmpelah  ^  bërtèmpclah^  mënèm" 
pèlah^  —  han. 

^  tampan,  II.  gunstig,  voordeelig, 
geschikt  van  ligging  of  werk,  b.  v.  dan 
liigi  hadoedoehannja  poelau  itoe  tèr^ 
lalae  tampan^  ook  is  de  ligging  van  dat 
eiland  zeer  gunstig,  adapon përboewa^ 
tannja  harang  siCsoeatoe  itoe  bër* 
patoctan^  sèrta  manisnja  dan  tam^- 
pannja^  elk  stuk  werk  van  hem  was  naar 
behooren,  benevens  lief  en  geschikt. 

^sL^suS  tëmpampang ;  daoen  — ,  bhas. 
tab.  soort  van  geneeskrachtige  bladeren, 
=  hètang^hètang.  TAe  ald. 

^J>ji3-  tampln,  zakje  van  sagobladeren, 
gedraaid  zoo^ls  een  peperhuisje  van  papier; 
op  R.  uitsluitend  gebezigd  om  er  sagoe 
in  te  doen.  Vergel.  lampin. 

y-o  toempoe ,  en  niet  tampoe ;  bër^ 
toempoe^  de  linkervoet  vooruitstekenen 
tegen  den  grond  drukken  om  b.  v.  met 
kracht  een  boog  te  kunnen  spannen,  of 
een  sprong  te  nemen  of  met  juistheid  een 
geweer  af  te  schieten.  Maha  Sri  Rama 
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pon  bertoempoe  laloe  mèmanahhan. 
Sri  Rama  pag.  113.  Toempoe'dn^  steun- 
punt, al  waar  het  einde  van  iets  tegen 
aankomt,  dok  de  plank  aan  het  voeten- 
einde van  een  bed;  toempoedn  orang^ 
de  plaats  waarheen  zich  veel  menschen 
begeven,  plaats  van  bijeenkomst;  toem" 
poecin  Jiaroes^  de  schoeijing  waartegen 
de  golven  aanslaan.  Voeg  bij :  Tnènoem" 
poehan. 

)yuJ  tëmpoewa)  soort  van  meesje,  dat 
een  zeer  kunstig  nest  bouwt.  Zie  Pël.  Abd. 

fiLiuJ  tëmpoellng ,  geen  »bamboezen'^ , 
maar  houten  speer  met  ijzeren  punt,  ook: 
enterhaak.  Hang  T.  en  een  prikkel  om 
vee  aan  te  drijven.  [Jav.  tjempoeling^ 
geen  ^harpoen",  maar  ook  een  soort  van 
lans.] 

^S}^  tëmpoewl.  Deze  vrucht  komt 
ook  op  R.  voor  en  is  rood  van  schil, 
zuur  van  smaak. 

ftj^iuJ  tëmpoejoeng ,  soort  van  plant, 
die  als  onkruid  tusschen  het  gras  groeit, 
met  bladeren  en  bloemen  als  die  van  onze 
paardebloem.  Zij  wordt  als  geneesmiddel 
gebruikt.  [Jav.  id.] 

^^iuJ  tëMipoeJak,  gegislte  doerian- 
vrucht,   een  verzuurde  brij  van  doerian. 

^uuJ  tampoeh,  I.  Ook  het  aanvallen 
van  den  wind  en  het  water.  Katampóe^ 
han^  aangevallen  worden.  Abd.  schets 
wrdb. 

MaJ  toempah  |  tëmpat  tvempah  da^ 
rah^  geboorteplaats.  TAetempat.' Itoe^ 
lah  nageri  toempah  darahkoe  ^  Abd. 
Schets  wrdb.  Adapon  nageri  jang 
tëmpat  dkoe  toempah  darah.  Hik. 
Abd.  pag.  12. 

iiut^  tëmpahi  ^^pandjar^  voorschot, 
mënëmpah^  voorschot  geven.  Tëmpah 
mënëmpah.  TAt  ook  tëmpoeh  II. 


^yojuuJ  iëmptasi  instuiven,  binnendrin- 
gen van  den  regen,  de  golven  enz. 

^aaaaJ  tëmpInU,  soort  van  boom  met 
goed,  hard,  roodgekleurd  timmerhout. 

^  tëman»  wordt  ook  als  pers.  vnw. 
2''  pers.  gebezigd,  vooral  bij  kinderen, 
b.  V.  tëman  tiadalah  hètahoeï^  maka 
djawab  scLorang  lagi:  Tiada  tèman 
lihat?  Hik.  Aboe  Tam.  Bèrtèmanhan^ 
tot  medgezel  maken,  b.  v.  sèhaja  bèr^ 
tëmanhan  dia  sampei  haroemahhoe^ 
ik  had  hem  tot  mijn  medgezel  gemaakt 
tot  aan  mijn  huis. 

yt3  tëmoe  I.  mènëmoekan^  ook:  doen 
overeenkomen  b.  v.  mëndjahit  dia  de- 
'ngan  ditèmoekan  tjorak-tjorak  itoe^ 
hetzelve  naaijen,  zoodat  de  kleuren  over- 
een komen.  Përtèmoedn^  ook:  bezoe- 
king; ditëmoeï^  Hik.  Aboe  Tamam. 

II.  e.  s.  V.  plant,  die  op  de  kurkuma 
gelijkt,  doch  daarvan  in  vele  opzigten 
onderscheiden  is.  De  wortel  wordt  als 
geneesmiddel  en  als  specerij  in  de  spij- 
zen gebiiiikt.  Soorten  zijn:  tëmoe  la-- 
wak  en  —  koening* 

^^  tëmoeloek,  beter  tëmbolok. 

yjuJ  tëmekar  =  tëmbekar^  Beiden 
in  gebruik. 

Ji  toen,  heer,  titel  van  Mal.  hoofden. 
Hiervan  afgeleid  pétoenan ,  de  heeren- 
stand, dat  dikwerf  in  de  Hang  T.  voor- 
komt. Toen  Tedja^  de  naameener  prin- 
ses in  de  Sjadjarah  Malajoe. 

c>JG  tlnta,  inkt.  Meer  gebruikelijk 
op  Java.  Op  R.  dawat.  Zie  Arab. 
wrdl. 

c:^  iénmif  verdrukking,  lijden,  leed 
uitstaan. 

ei^JuJ  ioenioeif  ook:  eischen,  vorde- 
ren; b.  V.  djika  ditoentoet  olih  jang 
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ëmpoenja  harta^  als  het  opgeeischt 
wordt  door  hem,  wien  hel  goed  toebe- 
hoort; mënoentoet  hoetang  ^  schuld- 
vorderen;  —  pèrhalasan^  voldoening 
eischen;  —  djandji^  de  vervulling  eener 
belofte  vorderen;  —  hela^  bloedwraak 
oefenen;  pënoentoet  bela^  bloedwreker; 
toentoetan^  het  nagejaagde,  beoogde, 
b.  V.  soedah  mèndjadi  toentoetan^ 
jnèndjadi  toentoetanlah  kèlah  sampei 
dkoe  bèsar.  Abd,  schets  wrdb. 

&!uJ    tëntang,    (grndw.    ëntang  ^    zie 

ald.)  ook:  nopens,  betreffende;  tëntang 
pèrhara  itoe^  betreffende  die  zaak, 
Bèrtèntdng  ha^^  in  de  rigling  van  of 
naar;  Bërtèntangan  dëngan^  vlak  te- 
genover iets,  dat  ver  af  is;  anders  beter 
hërhadapan  dèngari^  b.  v.  doedoeh 
hërtëntangan  dèngan  boehit  itoe* 
Tèntang  ook  juist  van  eene  plaats, 
b.  V.  hènalah  tentang  kapalanja^  het 
trof  juist  zijn  kop;  djangan  hilang 
tëmpat  tëntang  mana  ëngkau  bat  ja, 
laat  de  plaats  (in  het  boek) ,  juist  waar 
ge  gelezen  hebt,  niet  verloren  gaan;  tën- 
tang  mana  roemahnja,  waar  staat 
zijn  huis  tegenover;  tèntangan,  ook: 
in  tegenoverstelling  van. 

aUü  tUMn%  \.  en  niet  tënting ;  më- 

ninting,  iets  b.  v,  meel,  stofgoud,  rijst 
enz.  op  een  schuin  gehouden  wan  (niroe) 
kloppend  schudden,  opdat  het  grove  zich 
van  het  fijne  afscheide.  Ook  Abd.  schets 
wrdb.  [Jav.  id.] 

IL  bërtinting,  schuddend  van  den 
gang;  b.  v.  ija  bërdjalan  bërtinting. 
Abd.  schets  wrdb. 

filU  toentoeng  I.  soort  van  zeeschild- 
pad. 

II.  de  punt  van  een  kris;  b.  v.  mata- 
toentoeng  hërisnja  itoepon  patahlah. 
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sëbab  tërtikam  ditoelang,  en  de  punt 
van  zijn  kris  brak  af,  omdat  'hij  op  het 
been  stak.  Abd.  schets  wrdb. 

yuü  tëntoei  mënëntoekan,  bevestigen, 
vaststellen,  verzekeren,  uitmaken,  slui- 
ten van  eene  rekening  enz.  b.  v.  orang 
jangbèrakalsadja  dapat  mënëntoekan 
dia,  alleen  iemand,  die  verstand  heeft, 
kan  dit  uitmaken.  Mënëntoekan  kira- 
kira  =  mëndjëlaskan  kira^-kira,  eene 
rekening  sluiten,  afrekenen. 

.  ^^siiJ  tandjoeng  I  pohon  tandjoeng, 
s.  V.  fraaijen  boom  met  welriekende  gele 
bloemen  en  eetbare  vruchtjes,  zoo  ge- 
noemd, omdat  hij  bij  voorkeur  op  de 
aan  de  zeelucht  blootgestelde  uithoeken 
groeit  en  bloeit;  boenga  — ,  de  bloe- 
men van  dien  boom ;  boenga  —  biroe , 
blaauwe  tandjoengbloemeh  (?)  Sadj.Mal. 
Tëmpat  tandjoengan,  eene  plaats  met 
een  landpunt.  Sri  Rama  pag.   i3G. 

ftspoJ  toendjang ,  de  armen  of  sprie- 
ten, waarmede  parasieten  zich  aan  de 
boomen  vasthechten.  Ook  scherpe  uitste- 
kende punten,  *tzij  in  den  grond,  't  zij 
in  het  water;  b.  v.  ija  djatoeh  bètoel 
tërtikam  ditoendjang ;  bërtjërantja^ 
ngan  toendjang  dalam  soengei.  Abd. 
schets  wrdb.  Daoen  toendjang  y  blade- 
ren, die  aan  de  luchtwortels  groeijen  en 
als  medicijn  worden  gebruikt. 

^^^üJ  ioendljoek  |  mënoendjoekkan 
moeka,  zijn  gezigt  laten  zien;  d.  i.  zich 
vertoonen,  ^en  bezoek  brengen. 

ysóS  tlndjaui  mënindjau,  ook  glu- 
ren, b.  V.  maka  ditindjaunja  akan 
dia  dari  tjëlah  dinding,  en  hij  gluurde 
naar  hem  door  de  reten  van  den  wand. 
Abd.  schets  wrdb. 

joJ  tanda.  Voeg  bij:  tanda  mata, 
gedachtenis,  geschenk  tot  aandenken;  — 
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hidoep^    id.    Hik.   Abd.    —  tangan^ 
handteekening. 

43Jb  tenda,  tentje,  zonnetent,  zooals 
op  schepen  en  sloepen  wordt  gebruikt ; 
ook  de  hemel  van  een  ledikant  enz. 

^^<3Jü  tandoes »  braak ,  van  land ;  j^a- 
dang  — ,  braakland,  onbebouwde  vlak- 
te. Nagèri  itoepon  tëranglah  sapèrti 
padang  tandoes.  Abd.  schets  wrdb. 
Anderen  tandas. 

^^6J^  tlndis.  Volgens  Abd.  schets 
wrdb.  tindas  (?)y  orang  itoe  doedoeh 
mènindas  toema;  mènindas  hoetoe. 

9ój3  tandang  1  bezoeken,  visites  ma- 
ken, doch  niet  met  een  bepaald  doel,  zoo 
hier  en  daar  tot  zijn  vermaak  heengaan. 
Sèhaja  bèrtandang^tandang  aadja 
kamarif  ik  kom  hier  telkens  maar  eens 
heen;  pènganten  itoe  bërandang  ha^ 
r.oemah  mëntoewanja^  de  bruid  wan- 
delt eens  naar  het  huis  harer  schoon- 
ouders. Abd.  schets  wrdb.  Sibèïang  mè' 
nandang  deaa^  de  gevlekte  (bok)  be- 
zocht tot  zijn  vermaak  het  land.  Mal.  kin- 
derspelen. Dibaipa  bèrtandang  ^  mee  op 
bezoek,  meê  uit  nemen.  Sj.  Ibr.  b.  Chas. 
Kota  tandang^  de  omheinde  plaats,  waar 
veel  menschen  komen,  waar  veel  verkeer  is. 

tandang ,  2.  in  eens,  alles  bij  elkan- 
der, b.  V.  djoewal  fandango  in  één 
koop  alles  verkoopen,  b.  v.  de  geheele 
lading  van  een  schip  in  eens  verkoopen 
en  niet  bij  gedeelten. 

£jJü  tëndanc^i  trappen,  schoppen,  maar 
niet  achteruit.  Mènendang^  ook  terug- 
kaatsen  van  een  bal. 

^jjJ  tanding  I  menanding  ^  ook  bieden, 
b.  V.  ditandingnja  boewah  djamboe 
itoe  doeiva  sa*doeu^it^  hij  bood  voor 
de  twee  djamboe- vruchten  één  duit,  eigenl. 
hij    vergeleek  die  twee  vruchten  met  één 


duit.  Voeg  bij:  bërtanding^  Sri  Rama, 
pag.  39,  90.  bërtanding'tanding^id. 
pag.'  89. 

êt3Jü  toendoeng lora/z^  bèrdjalanbër^ 
toendoeng'toendoeng  (?)  hasana  hor- 
mari.  Abd.  schets  wrdb. 

^jjJü  tandak  is  Jav.  De  Maleijers  ver- 
staan er  dan  ook  slechts  den  Javaanschen 
dans  onder.  Zie  tari. 

fjóJ^  tandoeW,  -  Koetjing  bertan^ 
doeh^  bèlanda  bërsoenat  ^  bèharoe  di" 
bajarnja  oewang  itoe^  als  de  katten 
hoornen  dragen,  en  de  Hollanders  be- 
sneden worden,  dan  zal  hij  eerst  zijn 
schuld  betalen.  Abd.  schets  wrdb.  Dit 
is  eene  algemeen  gebruikte  spreekwijze, 
ook  op  Java  bekend. 

^jSjj  toendoek  i  mënoendoekkan  tëng^ 
tok^  den  nek  buigen.  Alantat  toendoek^ 
teeken  van  overgave. 

^^  tandoe.  -  Ook  tandoean^  b.  v. 
dan  mantri  kaempat  pon  najiklah 
ka^atas  tandoe'dnnja*  Hang  T. 

8  JJü  tindth  I  tindihkasih ,  zie  bij  djahit. 

sjJü  toendahy  visch-angel.  —  laoet^ 
zee-visch-angel.  Pël.  Abd.  pag.  20. 

p3  tënang ,  ook:  kalm,  bedaard. 

ftjü  tënoeng,  zien,  turennaar  iets,  dat 

niet  zigtbaar  is,  b.  v.  de  gedachten  des 
harten,  de  dingen  der  toekomst.  Dit  woord 
staat  in  verband  melrenoengenmënoeng. 
Pëtënoeng^  soort  van  ziener,  waarzegger. 

y  toe,  in  gedichten  verkorting  van 
c:^o)  itoe* 


ƒ  to  (f)  b.  V.  ƒ>  »M»\j  Abd.  schets  wrdb. 

VNMligt  ƒ  tok*  Jav.  slechts,  alleen,  b.  v. 
sëga  tok^  alleen  maar  rijst. 

)J  toewa,  oud.  Hier  in  te  voegen  wat 
op  pag.  77  van  Pun.  staat. 
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é)^  toewaniy  duiyelbannen  door  mid- 
del yan  spuwen.  Hik.  Abd.  pag.  19. 
Ook  drukken  van  de  ligchaamsdeelen  of 
een  buil  om  het  bloed  een  goeden  loop  te 
geren.  DitoeiPamnja  sëgala  toehoeh^ 
nja  dengan  haboe  panas  ^  hg  drukte  of 
wreef  zijn  gantsche  ligchaam  in  met  warme 
asch.  Abd.  schets  wrdb. 

jy  ioebiri  de  diepte,  waar  het  strand 
bq  eb  niet  droog  loopt,  doch  die  wel  peil- 
baar  is. 

>vJ  toeboe-toeboe  9  zal  wel  tëboe' 
tëboe  moeten  wezen,  daar  sommige  ge- 
vesten yan  krissen  den  vorm  van  suiker- 
rielgeledingen  hebben. 

2uy  tobah  i  mënobah ,  planten  met  wor- 
tel en  al  uitrukken. 

^y  toeboeb.  Ook  gebezigd  in  de  be- 
teekenis  van  eigen,  b.  v.  nama  toe- 
boehnja^  zgn  eigen  naam.  Sj.  Ibr.  b. 
Chas.  satoeboehy  figuurlijke  uitdrukking 
voor  bijslaap;  bërscCtoeboeh^  den  bij- 
slaap uitoefenen.  Gebruikt  van  vorsten 
sprekende. 

r  jy  toebei-toebei,  en  niet  toebi-- 
toebi.  -  Tiham  dipèrtoebei^toebeinja^ 
hij  herhaalde  AeVxhsidVen^dipèrtoebei' 
toebeinja  gotjoh%  hij  herhaalde  het  slom- 
pen; salah  përboeipatan  dengan  di" 
përtpebei'toebeinja^  hij  handelde  ver- 
keerd en  dit  werd  door  hem  herhaalde 
malen  gedaan.  Hang  T.  Zie  ook  toeroet. 

Jy  toeteer,  praten,  keuvelen,  babbe- 
len, en  niet  »een  geregeld  verhaal  doen." 

ftjy  totong •  Welligt  verbastering  van 
tontong  II.  Voor  regt  voortschieten  bij 
het  zwemmen  van  een  krokodil,  enz.  zegt 
men  op  R.  sënjonjong*  Zie  ald. 

i_q"j"  toetoep,  ook  achterhoede,  b.  v. 
dan    saheinja    bèrdjalan    hëmoedian 
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mëndjadi  toetoep.  Hang.  T.  Toetoep 
djënang^  een  platte  balk,  die  dient  om 
de  uiteinden  van  de  dakbalken  of  sparreïi 
te  dekken.  Mënoetoephan  digt  doen  voor, 
b.  V.  maha  patik  hadoetpa  ditoetoep' 
hannja  pintoe^  hij  deed  voor  ons  beiden 
de  deur  digt.  Sri  Rama,  pag.  93. 

jjy  toetoeh ,  vellen  van  boomen  =  të^ 
bang*  Pël.  Abd.,  pag.  75.  Koetoetoeh 
sabatang  pinang^  ik  vel  een  pinang- 
stam. 

^y  toedljoei  mënoedjoe  ^  ook  rigten 
van  een  geweer  en  van  woorden ,  b.  v.  — për^ 
katadn^tn  uitloopen  op,  loopen  naar,  van 
een  weg,  b.  v.  djalannja  mënoedjoe 
matahari  mati^  de  weg  loopt  naar  het 
westen.  Hik.  Langlang  Boewana  en  Indra 
Poe  tra.  Verder  bërtoedjoedn^  Hang  T. 
Satoedjoe^  in  overeenstemming,  passen, 
geschikt  zijn  voor;  bërsatoedjoedn^  ge- 
heel overeenkomstig.  Mënoedjoekan^  op 
iets  aansturen. 

£jy  toedinc^  I.  ook  ge|)ruikt  in  de  be- 
teekenis  van  het  aanvtijzen  van  den  schul- 
dige, b.  V.  maka  ditoeding-toeding  ^ 
dija  djoega  dikatakannja  mëntjoeri. 
Abd.  schels  wrdb. 

II.  Stomploeloopend  van  geslepen  werk- 
tuigen,   beitels,  messen,  enz.  zooals  een 

kouwbeitel  U  en  niet  zooals  een  timmer- 
mans steekbeitel  y  • 

£jy  toedoeng ,  ook  deksel  van  een  pot. 
Toedoen g  moeka\  sluijer.  —  sëmbë- 
rib ,  een  koperen  deksel ,  die  over  de  toe^ 
doeng  sadji  komt.  Over  de  —  sëmbè^ 
rib  legt  men  de  —  hidang.  -  Toedoeng 
pintoe^  deur,  namelijk  datgene  waarmede 
het  gat  van  de  deur  (pintoe)  gesloten  en 
geopend  wordt;  b.  v.  bërsëlindoeng  ka- 
pada  toedoeng  pintoe  kota  itoe ,  ver- 

10 


Digitized  by 


Google 


Ik 


'-"jy 


schuilde  zich  achter  de  poortdeur  der  stad* 
Hang  T. 

toedoenf  als  slangennaam  is  fout.  Moet 
tedoeng  zijn.  Zie  ald. 

d^yftoeroeti  bertoeroet^toeroet^asin'' 
houdend,  b.  v.  bertoeroet-toeroet  me'- 
ngètok  pintoe^  aanhoudend  op  de  deur 
kloppen ;  en  achtereenvolgens,  b.  v.  ditjari-- 
tèrakannja  bèrtoeroet'toeroet ,  hij  ver- 
haalde achtereenvolgens.  Ook  achtereen, 
achter  elkander,  b.  v.  scCpoeloeh  hali 
bërtoeroet'toeroet ,  tienmalen  achter  el- 
kander. Hang  T.  Zie  ook  toebei.  -  Sa'- 
toeroet^  b.  v.  adaponjang  lajin  tiada 
dapat  sa*toeroet  dia.  Hang  T.  toeroe^ 
tan^  gelijk  aan,  gelijkheid  me\\toeroetan 
matinja^  gelijkheid  met  zijnen  dood. 
ToeroeUtoeroetan^  steeds  navolgen,  in 
alles  gehoorzamen;  b.  v.  ènghau  dja- 
ngan  toeroet^toeroetan  pada  bitjdra 
si  Moefahir.  Sadj.  Mal.  Sapètoeroe^ 
tan^  geheel  en  al  volgen,  geheel  meedoen , 
b.  V.  djika  èngkau  scCpëtoeroetan 
dëngan  dia.  Sadj.  Mal.  Mènoeroetkan^ 
ook:  sturen,  het  roer  doen  doen  volgen, 
b.  V.  Hei  djoeroe^jnoedi  ^  toeroetkaji" 
lah  Mëndam  Berahi  ini^  o  stuurman, 
laat  de  Méndam  Berahi  het  roer  volgen. 
Hang  T. 

Qj^  torak ,  de  klos ,  waarop  het  g^ren 
is  bij  het  weven.   Oebi  toralk.  TAt  oebi. 

^jjyi  torlky.  overlangsche  kerf  in  iets, 
doch  niet  door  en  door.  Ménorik^  zulke 
kerven  in  iets  maken.  Ook  torih. 

^j^  toeroen;  — warna^  verkleuren, 
b.  V.  van  katoenen  stoffen  door  het  was- 
schen;  —  har  ga  ^  prijsvermindering;  — 
dar  ah  ^  (?)  Abd.  schets  wrdb.  Pënoe- 
roenan^  afvoer;  hak  — ,  afvoerregt. 
Mènoeroeni^  afdalen  tot,  afstijgen  tot, 
b.  V.  iemand.  Hang  Ti.Katoeroenaiigila^ 


een  gekke  bui  krijgen,  door  uitzinnigheid 
overvallen  worden. 

sSj^  toerei,  moet  torik  of  for/A  zijn. 
Zie  ald. 

tj^  tovilfti  kras,  kerf;  menorih^  iets 
bekrassen,  b.  v.  een  blad  met  de  nagels 
of  een  mes  of  een  pen,  eene  snede  in  iets 
maken  met  een  mes  of  kris. 

^cj^  toeril  daoen  — ,  de  bladeren 
van  dien  boom,  die  voor  groente  en  me- 
dicijn gebruikt  worden. 

^jM^  toewas ,  hefboom  voor  de  totebel , 
enz.  mënoeu^as^'  mei  een  hefboom  op- 
ligten.  -  Toewas ^  ook  schandpaal;  më- 
noewas^  aan  een  schandpaal  ten  toon 
stellen.  De  ^toestel  van  in  zee  geheide 
palen  met  een  hutje  er  op*'  heeipanggar 
en  de  totebel  tangkoel.  Zie  ald. 

fjMty  toesoek ,  met  iets  scherps  in  iets 
steken,  b.  v.  met  een  doom  of  naald  of 
met  eene  draad  in  het  oog  van  eene  naald 
of  met  een  haamaald  {toesoek  kondei)  in 
denhaarwrong,  ook:  aanstoken  van  twist, 
aanporren.  Voor  insteken  is  echter  tjoe^ 
tjoek  meer  in  gebruik.    Zie  ald. 

iy  toewang  I.  ook:  schenken.  Bësi 
toewangan^  gegoten  ijzer.  Hoe  roef — , 
gegoten  letters. 

II.  toewang-toeu^ang ^  dat  blaas-in- 
strument  is  van  bamboe  en  geeft  een  ge- 
luid als  de  tawak'tau^ak.   TAe  ald. 

ftiy  toepang ,  ook  de  houten  stutten, 
waarop  in  een  sampan  de  kadjang-mat 
rust 

fiiy  topong ,  kegel,  de  kegelvorm. 

ü^  topaliy  soort  van  wild  dier,  waarop 
jagt  gemaakt  wordt,  hoogst  waarschijnlijk 
tot  de  hertensoorten  behoorende.  Op  R. 
onbekend.  Zie  Sri  Rama,  p.  14. 

jy»  toepel  1  en  2  is  hetzelfde.  Voor 
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klampen   aan   een  mast  om  tegen  op  te 
klimmen  beter  toepei-toepei. 

ji^  ioekar»  ook:  verplanten.  Verder 
bërtoehar  tjintjin^  een  engagement  met 
een  meisje  aangaan ,  ondertrouwen.  Bër- 
toehar obat  pëloeroe^  kruid  en  lood 
met  elkander  wisselen.  Hang  T.  —  doeha 
dèngan  soeta^  leed  doen  plaats  maken 
Toor  vreugde;  —  daripada  asalnja^ 
yan  den  oorspronkelijken  vorm  afgeweken, 
b.  V.  hitab  itoe  soedah  bërtoehar  da- 
ripada  asalnja.  Abd.  schels  wrdb.  Toe- 
har  djaga^  de  wacht  aflossen,  id.  orang 
jong  mënoehar-noehar  ^  iemand,'  die 
zgne  eigene  of  eens  anders  woorden  ver- 
draait. 

^^  toekang .  Voeg  bij :  —  hajoe » 
timmerman ; —  sadap ,  palm-af tapper ;  — 
nira^  saguweer-verkooper;  —  ëmas  ^ 
goudsmid;  —  batoe^  metselaar;  —  tjat^ 
schilder,  verwer;  —  lajar^  zeilema- 
ker;  —  djahit^  kleermaker  en  naai- 
ster; —  tanghap  ihan^  visscher;  — 
timah^  loodgieter;  - — sepatoe^  schoen- 
maker; —  tjap^  drukker;  —  botiong^ 
meester  leugenaar ,  leugenaarsbaas ;  — 
tjoeri^  stelersbaas;  —  ^o^^o^,  melk- 
boer; —  masah^  kok;  —  hébon^  tuin- 
man; —  j^rwar,  iemand,  die  er  op  na- 
gehouden  wordt  om  naar  de  markt  gezonden 
te  worden  en  inkoopen  te  doen ;  —  intan , 
juwelier;  —  roempoet^  grassnijder;  — 
babi^  varkensslag  ter;  — potong-i  slag- 
ter;  —  roti^  bakker*  Voor  personen, 
wier  werkzaamheden  meer  wetenschappe- 
lijke kennis  vorderen,  gebruikt  men  djoe^ 
roe.  TAe  ald. 

A^y  toekoenc^,  gi'^^P?  g^o^P?  boschje, 
b.  V.  toehoeng poelau^  eilanden-groep, 
archipel.  Ook  in  Abd.  schets  wrdb. 

Q$^  toekak  I.  soort  van  zweer  of  puist. 
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II.  diep  lidteeken,'  tegenover  paroet^ 
gewoon  lidteeken  gelijk  met  de  huidopper* 
vlakte. 

^y  toekok,  ook  gebruikt  van  slaan 
met  geld,  ergens  geld  opzetten,  b.  v. 
ditoehohnja  lagi  ênam  ringgit^  tiada 
pènoehohnja  lagi.  Abd.  schets  wrdb. 

\^^  toekap,  uitkijk  torentje  boven  een 
poort.  Zie  ook  toenghap. 

>^  ^ 
JSy  toekal  II.  zal  wel  het  Arab.  Ji^ 

zijn.  Zie  ald. 

ii^  toekah,  zijden  zakdoek,  gebruikt 
door  een  bruid;  ija-itoesapèrtisapoe- 
tangan  jang  dipahei  olih  pènganten 
përampoeipan.  Abd.  schets  wrdb. 

iy  toekoen  moet  toehoeng  zijn.  Zie 
boven. 

.•^  -^y  toke-'  of  ^jJ  tokek ,  en  niet  toh^i^ 
heet  die  hagedis. 

UèJ^  toec^as,  taak,  bepaald  gedeelte 
van  een  werk;  bërtoegas^  op  taak  wer- 
ken; Tnërhhëritoegas ^  eene  taak  opgeven. 

^y  tOfok,  IJgchaam  zonder  armen  of 
met  stompjes,  een  boom  waarvan  al  de 
takken  afgehouwen  zijn;  b.  v.  Maha  In- 
dra  djati  pon  berdiri  dëngan  tiada 
bèrtangan  dan  toeboehnja  itoe  sa*- 
pérti  togoh.  Sri  Rama,  pag.  156. 

^y  toegoni  mënoegon^  met  iets  naar 
iets  werpen  met  het  bepaalde  doel  om  het 
te  raken.  -  Pènoegon^  datgene,  waar- 
mede men  bij  het  letjih  en  aloeng-Sfel 
werpt. 

jy  toeli  een  soort  van  beweegbaren 
beugel  in  den  rand  van  sloepen,  om  de 
riemc^n  in  te  leggen  bij  het  roeijen. 

K::^y    toelat    (en  niet  toela)^  de  dag 
na  overmorgen, 
^y  toellsi  toelis  mënoelis^  allerlei 
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schrijfwerk.  Hik.  Abd.  pag.  3.  Djoeroe 
toelis  ^  klerk. 

^^  toeloesi  toeloes  fiati^  regtscha- 
pen,  opregt,  trouw. 

^y  toelang  I  toelang paha  en  —  ma" 
nis^  het  dijbeen,  —  manis  genoemd, 
omdat  de  Maleijers  bij  yoorkeur  in  de  dij 
knijpen,  als  zijnde  daar  het  dikste  yleesch. 
Toelang'toelang ^  soort  yan  boom;  toe' 
lang  dajoeng^  pagaai-stelen  of  hand- 
vatsels. Sadj.  Mal. 

A!y  ioeloenc^i  penoeloeng  bit j ara  ^ 
adyokaat,  pleitbezorger.  Toéloeng  mem" 
bitjarahan,  bemiddelen,  voorspreken. 

^y  toeloek 9  wederga,  iets  om  mede 
te  vergelijken;  tiada  bertoeloek ^  zonder 
weerga.  {Toe loei  artinja  bandingan. 
Maia  ditoeloehnja  gantang  dan  tjoe^ 
pak  dan  dat j  ing.  Tiadalahtoeloehdan 
bandingannja  dalam  nagëri  ini.  Abd. 
schets  wrdb.)  Didalam  Bagdad pajah 
bertoeloet.  Sj.  Ibr.  b.  Chas.  Menoe- 
loek^  vergelijken. 

^y  taulan  (en  niet  toelan)^  vriend, 
makker,  deelgenoot.  Taulanan^  per- 
taulanan. 

1^  toelen,  echt,  niet  vervalscht,  b.v. 
emas  toelen^  echt  goud.  Jav.  afgeleid 
van  toeli.  Wordt  op  R.  verstaan. 

j&y  tolih  9  veelal  mènolih  en  ook  nolih^ 
omzien,  d.  w.  z.  geheel  omzien,  terwijl 
m^ëngëlih^  eventjes  omzien  beteejcent. 
Ditolihnja^  door  hem  werd  omgekeken. 

r  J^  toell-toell)  de  band  waarmede 
een**kris  wordt  vastgebonden  om  haar  voor 
afzakken  te  bewaren. 

é^  (f)  maia  ^^/^y  ^  sënapang  itoe 
iadadanja.  Abd.  schets  wrdb.  Welligt 
^)y,  zie  ald. 

é^  toni,    toom,  Nederd.  maia  tom 


ioeda  itoepon  poetoeslah.  Abd.  schets 
wrdb. 

f^  toem»!  maian  toema^  scheldwoord 
voor  de  Javanen,  omdat  die  de  gewoonte 
hebben  de  gevangen  hoofdluizen  op  te  eten. 
Ook  de  Soendanezen  schelden  hen  voor 
luizeneters  uit. 

v.::^v«y  toemli,  ook  het  dikke  onder- 
eind van  eene  zwaardschede.  Djënawi 
bërtoemit  ^  een  stootdegen  met  zulk  een 
hielvormig  eind  aan  de  schede.  Sadj. 
Mal. 

^jAk^y  ioemls  I.  soort  van  gestoofde 
groente,  vermengd  met  garnalen  en  spaan- 
sche  peper. 

II.  Moet  volgens  Abd.  schets  wrdb. 
toemoes  zijn.  Zie  het  volgende  woord.    . 

^jAk^y  toemoes,  met  het  aangezigt  te- 
gen den  grond.  Mënoemoesian^  iemand 
met  het  aangezigt  tegen  den  grond  stoo- 
ten.  Djatoehlah  tja  ter  toemoes  iaba^ 
toe^  hij  viel  met  zijn  gezigt  op  eensteen. 
Maia  ditoemoesiannja  moeianja  ia^ 
pasir^  hij  stopte  hem  met  zijn  gezigt  in 
het  zand.  Abd.  schets  wrdb.  Zie  ook 
c^/ëroemoes. 

^y  toemang  I  toemang-mènoemang^ 
elkander  in  den  steek  laten.  Hang  T. 
op  verschUl.  pil. 

^^  tomong ,  soort  van  korte  draai- 
bassen.    De  lange  heeten  lela*    Zie  ald. 

^^^  toe  wan  |  iatoetpanan ,  heerschap , 
heerschappij ;  mèïaiaeian  iatoewarian , 
heerschappij  voeren,  heerschen.  Përtoe- 
ivanan^  de  heerensland,  in  de  Sad|. 
Mal.  en  Hang  T.  doorgaans  pëtoenan 
van  toen.  Zie  ald. 

ftiy  toenang  2,  tooverachtig ,  boven- 
natuurlijk, b.  V.  ditembai  dëngan  pë^ 
loeroe  toenang^  geschoten  met  een  too- 
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verkogel.  Pëtoenang  ^  id.  Pël.  Abd.  pag. 
75  en  77.  Zie  tenoeng. 

^y  toenak  (?).  Tjoba  pikirhoe  be- 
loenikan  toendk^  Roesahlah  hita  ba- 
gei  jang  tèrenak.  Sj.  Ibr.  b.  Gias. 

^^  ioenoen,  verbastering  van  toen- 
doen  Jav.  =  tandem  Mal.  Zie  ald. 

yy  ioenoe 9  verzengd,  geschroeid.  Mci^ 
hapanas  pon  bagei  ditoenoe^  de  hitte 
was  om  verschroeid  te  worden. 

)y  toewaï  petoewa^  het  resultaat 
van  wikken  en  wegen  of  raadpleging  of 
oefening,  bedrevenheid.  Hik-  Abd.  p. 
47.  Pëngëtoewa^  gemeentehoofd.  Pad. 
bovl.   Katoewa^  oudsten.  Biliton. 

^y  toewel  en  menoewei^  de  aren 
met  een  soort  van  mesje  {pënoeweï)  een 
voor  een  afsnijden,  zooals  met  de  rijst 
geschiedt. 

JjjJ  ioewll,  soort  van  hefboom,  waar- 
van de  last  op  het  eene  uiteinde,  de 
kracht  op  het  andere  en  het  steunpunt 
in  het  midden  komt;  b.  v.  ^^^"'^ 
Ook:  dommekracht.  BertoeiviUtoewil ^ 
met  hefbo'omen  of  dommekrachten  wer- 
ken, b.  V.  een  vaartuig  met  hefboomen 
van  de  helling  werken.  Mal.  Zam.  2 
p.  35. 

^  beter  U^ï  tahna,  grootheid,  heer- 
lijkheid. [Skr.  tana^  uitgestrektheid. 
vdW.]  Doedoeh  bèrtahna^  wijd  of 
breed  zitten,  met  uitgestrekte  armen  en 
voeten,  op  zijn  gemak  zitten. 

4>Uj>  tlada.  Ook  tëada  komt  dikwerf 
voor  in  plaats  van  het  op  Java  gebrui- 
kelijke trada  en  het  Soend.  të-^ija. 
Dëngan  tiada^  zonder.  Dapat  tiada^ 
algemeen  gebruikelijke  verkorting  voor 
ta  dapat  tiada  (niet  tidapat  tiada) 
het  kan  niet  anders,  het  moet.  Katidaan^ 


het  niet  zijn;  b.  v.  ahoe  mënangis  së' 
bob  hatidadn  anattoe^  ik  ween  om 
het  niet  zijn  mijner  kinderen;  d.  i.  om- 
dat mijne  kinderen  er  niet  meer  zijn. 

<N;^^  tl1>ai  meestal  tiba-tiba^  ook:  on- 
verwachts zigtbaar  worden.  Tibalajar^ 
de    boven   zijvlakken   van   een   huis,  in 

deze  figuur  a  en  b  geteekend 


jAJü  telbari  mënebar  met  een  zwaai 
uitslingeren,  b.  v.  een  werpnet,  zoodat 
het  in  de  rondte  uitgespreid  in  het  wa- 
ter valt. 

^^  ttban.  De  opgaven  zijn  goed.  Het 
?  en  de  C  kunnen  weg. 

yuJ  tltar^  eene  snelle  opzettelijke  be- 
weging. Mënitar'^nitar  ^  woedend  op 
iets  aandringen,  met  een  wapen  herhaal- 
delijk snel  naar  iets  steken;  b.  v.  Maka 
dititar^titar  olih  Lahsamana  mëni" 
ham  Si  Djebat  itoe^  En  Laksamana 
stak  herhaaldelijk  snel  op  dien  Djëbat 
los.  Hang  T.  Sambil  mënitar^nitar* 
tan  dirinja^  terwijl  hij  zich  herhaalde- 
lijk snel  naar  iets  bewoog.  Id.  Zie  ook 
kitar. 

jjjj  tlttk  I.  Ook  punt  op  een  letter 
=  nohta  Arab.,  b.  v.  Soerat  tjap 
ini  tiada  dapat  dibatja  orang  Ma^ 
lajoe  sëbab  kabanjakan  titik^  dezen 
druk  kunnen  de  Maleijers  niet  lezen  door 
de  vele  punten.  Verder  mënitikkan  en 
bërtitik'titik. 

II  kloppen,  slaan;  b.  v.  maka  diti- 
tik  sègala  sëndi^aëndinja^  en  al  zijne 
gewrichten  werden  geslagen.  Hik.  Abd. 
p.  59.  Dititik  bajik'baj ik  dëngan  ka' 
joe  pëmoekoel ^  werd  goed  geslagen  met 
den  klopper.   [Jav.  gitik^  id.] 

éXlü  tltah,  spreken,  zeggen.  Mag  al- 
leen   tan    den    vorst    gebezigd    worden. 
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JDjoeu^al    titah^    is    goed    opgegeven. 
Komt  ook  yoor  in  de  Hoek.  Kan. 

^^_j!LJ  tltl,  is  geen  bnig,  maar  titian. 
Het  heeft  waarschijnlijk  de  beteekenis 
yan  betreden,  overstappen.  Titian  ber- 
alih^  draaibrug. 

^jü  tedja  I.  het  avondrood. 

(jó^  ttdak.  Yoeg  bij  dipërtidak. 
Sadj.  Mal. 

j^  tlr,  een  der  stukken  van  het  schaak- 
spel, het  kasteel,  (eigenl.  wagen).  Bidah 
dan  tir  berlangkah  sèJamat^  de  pi- 
onnen en  kasteelen  maakten  goede  spron- 
gen. Sj.  Ibr.  b.  Chas. 

(j^j^  tirls,  ook:  doorsijpelen. 

{^j^  tlroes,  ook:  puntig  van  hout  en 
andere  zaken;  dun,  tenger,  b.  v.  kaki 
tiroes^  tengere  pootjes,  zooals  van  het 
dwerghert.  Paha  hilalangnja  hoerang 
tiroeê^  hare  benedendij  was  niet  tenger 
genoeg. 

^jü  teroek  :^  seroeh?  TAe  ald.  b.  v. 
habislah  ihan  dihoeloe  ini  samoe^ 
anja  diteroeh  orang.  Abd.  schets  wrdb. 

^uS  tirami  p&niraman^  plaats  waar 
oesters  gevonden  worden,  naam  van  een 
dorp  in  de  Wester-afdeeling  van  Bomeo. 

^^«mjJ  tl9lk  (en  niet  tisi)  is:  stoppen 
met  de  naald  in  het  loc.  Mal.  van  Java 
=  dJeroemat^^MjLL.  Zie  ald.  en  vergel. 
toesoek. 

ftjü  tijang  I  soLtijang  helah^  gedeel- 
telijke betaling  eener  huwelij ksschuld. 
Tijang  toepei^toepei^  een  paal  of  mast 
met  klampen  er  aan  om  er  tegen  op  te  kunnen 
klimmen,  b.  v.  ^  Tijang  sigei^  een 
dergelijke  paal  met  dwars  ingedreven 
houten,  b.  v.  ff  Tijang  bèhdoel^  pa- 
len die  op  de  bendoet  komen  te  staan. 


Bertijangkan  bèêi^  van  ijzeren  masten 
voorzien  zijn. 

fijü  teng  (CHiN.r)  soort  van  lantaarn. 
Zie  tanglong.  In  de  ^^72^  gebruikt  mea 
olie,  in  de  tanglong  eene  kaars. 

^jsj3  iengoki  menengok^  met  opzet 
ergens  naar.  zien,  bezien 9  bekijken.  (Niet 
»door  eene  reet  gluren")  —  oentoeng^ 
waarzeggen ,  kaarlleggen.  Mënengo\ 
akan^  turen  naar. 

s^M  tijap.  Ook  in  gebruik  sa^tijap^ 
b.  V.  sa* tijap  hari^  —  waktoe. 

^i^Jüj  tUoep-tyoep»  soort  van  boom 
met  zwaar,  hard  hout. 

c^Uuü  teplti  mënepitii  opleggen,  op- 
plakken van  een  pleister;  b.  v.  lada 
soelah  jang  digiling  itoe  ditepitkan 
pada  daJii  mëngobati  sakit  këpala^ 
fijn  gewreven  witte  peper  wordt  op  het 
voorhoofd  gelegd  om  hoofdpijn  te  gene- 
zen. [Jav.  tèmpèl^  id.] 

^^iuJ  tepak ,  soort  van  langwerpig  vier- 
kant doosje  met  deksel,  soms  van  hout, 
maar  meestal  van  tikarpandan^  gebruikt 
om  er  tabak,  sirih  enz.  in  te  doen. 
[Jav.  id.]  Tepak  Palembang^  zulke 
doosjes,  die  te  Palembang  vervaardigd 
worden. — tèmbakau ,  tabaksdoos  ^pëm- 
bawa  tepak ^  sirihdoos-drager,  lijfknecht. 
Hik.  Bochtiar. 

r^jiuJ  tepak-tepaki  ikan ,  soort 

van  zeevisch.  Abd.  schets  wrdb. 

^y^  tepik,  platte  vierkante  koek,  b. 
V.  van  tabak.  Menepik^  zulk  een  koek 
maken.  Tèmbakau  aatepik;  ditepik' 
nja  roti  itoe  sampei  nipis.  Abd  schets 
wrdb.   [Jav,  limping^  id.] 

^^Ajü  tepoeki   —  lèsi^   geheel  en  al 
verlamd. 
rCi^jü  ilka-tlka,    kluwen.     Bënang 
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saUila'-tiha^  een  kluwen  garen.  MënU 
ka-niha^  garen  of  touw  tot  een  kluwen 
winden. 

^  tlkar;  —patjaren  — patjar^pa- 
tjar ,  soort  van  matten  met  donkerroode 
figuren,  waarvan  de  kleur  oyereenkomt 
met  die,  welke  uit  de  bladeren  van  den 
patjar^hoom  op  de  nagels  ontstaat.  Hang 
T.  en  Sadj.  Mal.  Tikar  pancfan^  mat- 
ten van  pandan-bladeren  vervaardigd ;  — 
rotan ^  rottingmatten;  — •-  haloes  =— - 
semhahjang^  bidmatje. 

^jtSjo  tlkoesi  —  moendoeh^  soort  van 
groole  huisrat;  —  hastoeri  op  R.  ook  — 
toeri.  Kïkir  eikoer  tikoes^  lange  ron- 
de vijl. 

^^  tekowan,  theepot.  [Chin.]  Zie 
ook  tehko. 

Jjü  lila,  vat,  bak,  pot,  iets  om  wat 
in  te  doen,  =  bëkas. 

CJ^  tlgaj  katiga^  de  drie;  b.  v. 
katiga  bërsaoedara^  de  drie  gebroe- 
ders; katiganja^  met  hun  drieën;  ya//^ 
katiga^  de  derde;  sa*pèrtiga^  een  der- 
dedeel;  tiga-^tiga^  alle  drie. 

^LJ  teling I  ook  schuin  van  het  hoofd, 
scheef  van  den  nek. 
^jJ  teloer,  gebrekkige  uitspraak  van 
sommige  letters,  braauwen,  doch  niet 
stotteren;  b.  v.  het  niet  goed  uitspreken 
van  /  of  r,  of  het  gebrekkig  spreken 
van  kleine  kinderen  en  vreemdelingen. 
Tiada  hólih  ija  mënjèhoet  ra  sëhab 
teloernja*  Abd.  schets  wrdb. 

^^  telan,  soort  van  kleine  aardwor- 
men; ook  een  wormachtige  visch. 

^  tlmi  iets  in  een  goed  gesloten  pot 
met  een  weinig  water  gaar  koken,  zooals 
^j  ^*  ^*  goft  ïw  ccii  hus;  nasi  tim^ 
aldus  gekookte  rijst,  veelal  gebruikt  voor 
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zieken  en  jonge  kinderen.  Ditimnja  ha^^ 
jam  itoe  sampei  hantjoer  mendjadi 
ajar^  zij  kookte  de  kip  aldus  dat  zij 
geheel  fijn  en  tot  water  werd.  Abd. 
schets  wrdb. 

^AJü  tlmanf  I  iets,  dat  op  de  beide 
handen  of  armen  ligt,  op  en  neer  be- 
wegen, 't  zij  eene  lans,  een  kind  enz. 
Ook  figuurlijk  iemand  met  woorden  op 
en  neer  bewegen,  d.  i.  hem  iets  aange- 
naams zeggen  om  hem  lekker  te  maken, 
(Sadj.  Mal.)  en  het  op-  en  neergaan  der 
tanden  van  iemand  die  begeerte  heeft 
om  van  iets  te  smullen.'  Wij  zeggen  daar- 
voor likkebaarden.  Sadj.  Mal.  Verder: 
timang'timangan^  Hang  T.  Timang 
wordt  meest  geredupliceerd  gebruikt. 

^^^  timoen,  (ook  mantimoen)  kom- 
kommer; —  tikoes^  augurk;  —  den-- 
dang? 

<ujü  tlmaki  — poetih^  zuivere  tin;  — 
sari^  zink. 

^  tljani  mandi  — ,  den  buik  ba- 
den, eene  Maleische  gewoonte,  waarvan 
men  een  feest  maakt  en  dat  gesqhiedt  in 
de  helft  der  zwangerschap.  Maka  dikër^ 
djakannja  haginda  mandi  tijan  dèng^ 
an  scCpèrtinja^  en  de  vorst  maakte  toe- 
bereidselen  voor  het  buikbad  geheel  naar 
behooren.   Hik.  R.  Dew.  A,  Mël. 

^lu  tenoeng  9  een  platronde  bak  of 
doos .  met  deksel ,  meestal  van  bamboe. 
[Jav.  id.] 

{j^^>  tlwa»j  ook:  het  onderspit  del- 
ven. Tërtiivasan  sama  tiada  maoe 
oendoer^  beider  verlies  was  gelijk,  zoo- 
dat zij  niet  wilden  aftrekken. 

^^  tloemani  de  naam  van  een 
eilandje  in  de  straat  van  Singapoera, 
waar  veel  ^""/Tï^a/az^t-boomen  groeijen ;  van 
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daar  dat  deze  boomen  ook  wel  pohon 
tioeman  worden  genoemd.  Hun  eigenlijke 
naam  is  echter  embcdau.  Zie  ald. 

^  iehi  Voeg  bij:  daoen  teh^  thee- 


bladeren, de  theeplant;  ajar  — ,  ge- 
zette thee;  thee  die  men  drinkt;  tehhoe 
en  tetoiPon^  theöpot,  trekpot.  Op 
Jara  id. 


E 


m\^  fUaboeng  9  een  soort  yan  zwarte 
lijm,  vervaardigd  uit  afval  van  de  gam- 
bir,  sap  van  den  bast  eens  zekeren  booms 
enz.  Deze  lijm  wordt  gebezigd  om  het 
lemmer  van  wapens  en  messen  in  de  hef- 
ten te  bevestigen,  lekken  in  koperen, 
ijzeren  en  steenen  pannen  te  stoppen, 
gebroken  glas  en  aardewerk  aan  elkan- 
der te  lijmen  en  vaartuigen  waterdigt  te 
maken. 

^üU-  ^atoehi  ook:  in  betrekking  staan, 
b.  V.  apahah  djatoehnja  kapada  hita 
Adam  dan  Hawa  itoe^  in  welke  be- 
trekking staan  wij  tot  Adam  en  Eva? 
Mendjatoehkan  hoekoem  atas  sa^O' 
rang^  het  vonnis  vellen  over  iemand. 
Djatoeh  har  ga  ^  in  prijs  dalen.  Dja* 
toeh  mati  kadalam  hati^  ingang  in 
het  hart  vinden  (van  woorden),  in  het 
hart  beklijven.  Hik.  Aboe  Tam.  jQja- 
toeh  bangoen  mentjari  oentoeng  tia^ 
da  (fjoega  mendjadi  kaja^  met  vallen 
en  opstaan  (d.  i.  op  alle  mogelijke  ma- 
nieren) winst  zoeken  en  toch  niet  rijk 
worden.  Abd.  schets  wrdb.  Singapoera 
inilah  mendjatoehkan  Malaka^  dit 
Singapoera  veroorzaakte  den  val  van 
Malaka.  id.  Djatoeh-djatoehnja  pon 
tiada  akan  dapat  sctratoes  këlapa 
scCtëngah  ringgit^  al  daalt  de  prijs 
nog  zoo,  men  kan  geen  honderd  kokos- 
noten voor  een  halve  dollar  krijgen,  id. 


Kalau  bagitoe  djatoehnja^  sehajalah 
m,ëntjoeri^  als  het'  die  wending  neemt 
dan  ben  ik  de  dief.  id.  Këdei  itoe  soe- 
dah  djatoeh^  die  winkel  is  fout;  id.  Sau^ 
dagar  bagitoe  besar  lagi  soedah  dja^ 
toeh^  zulk  een  groot  koopman  en  toch 
is  hij  bankroet,  id.  Djatoeh  hati'akan 
përampoewan  itoe^  op  die  vrouw  ver- 
slingerd raken,  id.  Djatoeh  mata^  het 
oog  toevallig  vestigen  op,  id.  Djatoehldh 
kasihnja  akandia^  hij  begon  liefde  voor 
haar  te  gevoelen,  werd  op  haar  gechar- 
meerd, id.  ook  Hang  T.  Djatoeh  kaba- 
wah  angin^  beneden  den  wind  vallen, 
van  een  vaartuig,  id.  Barang  dimana 
pon  akoe  djatoeh  tiada  akan  tërboe^ 
wang^  waar  ik  ook  beland,  ik  zal  niet 
verworpen  worden,  id.  Tempat  jang 
tiada  patoet  ija  mendjatoehkan  diri- 
nja^  luj  veslingerde  zichzelven  op  onge- 
oorloofde plaatsen, i(2.  Asal  djangan  ija 
djatoeh  katangan  bangsa  lajin^  op- 
dat hij  toch  niet  in  vreemde  handen  valle, 
id.Kalau  scCratoes  scC ringgit  djatoeh 
scCbidji  satoe  sèn^  als  honderd  een  dollar 
kosten  dan  komt  het  stuk  een  cent  (i^  doU.) 
te  staan,  id.  Bij  ar  djatoeh  tërlètak  ^ 
djangan  djatoeh  tërintak^  laat  men 
vallen  dat  men  ligt,  niet  vallen  dat  men 
breekt,  (eigenl.  als  nedergelegd,  en  niet 
als  nedergerukt) ,  id. 

^J[^  4Jatl,  ook:  echt,  geboren,  b.  v. 
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malajoe  djati^  echte  Maleijer,  geboren 
Maleijer.  Hang  T.  Jljar  sadjati*  Abd, 
schets  wrdb.  • 

^U.  dJacUar;  berdjadjaran^  in  rijen, 
in  geiid. 

^U.  dUadJang.  Djadjangan  en  soms 
djandjangan.  Hang  T.  Zie  djan-' 
djang. 

OU-  djadl  I  bapa-  of  masaoedara  salah 
mëndjadi^  oom  of  tante,  vaders  of  moeders 
broer  of  zuster,  die  op  hen  onmiddelijk 
in  ouderdom  volgt. 

éCk^  djadam,  I.  een  zwart  extract  van 
aloë^  dat  ook  als  geneesmiddel  gebruikt 
wordt. 

IL  aldus  wordt  ook  wel  de  Japansche 
sakki  genoemd* 

.U.  djara,  groote  boor;  mëndjara^ 
boren,  uitboren.  Didjaranja  saroeng 
ter  is  itoe^  hij  boorde  de  krisschede  uit; 
tnèndjara  kajoe^  hout  boren.  Abd. 
schets  wrdb.  [Jav.  id.] 

^U.  djarak,  I.  — p^g^^^  soort  die 
voor  heggen  gebruikt  wordt  en  welks 
vruchten  giftig  zijn.  —  tjina  en  — 
bènggala^  de  palma  cristi,  uit  welks 
vruchtpitten  de  kaster-olie  wordt  geperst. 

II.  bërdjarak  ^  ook  voor  op  een  af- 
stand gaan,  afstand  doen,  scheiden,  ver- 
laten. Zie  ook  sarak. 

^.U.  djaroem  I.  naald,  (maar  geen 
speld)  ook  wijzer  op  een  uurwerk  of 
compas;  —  tjoetjoek^  borduurpriem ; 
lobang  — ,  oog  van  eene  naald '^liang — , 
de  met  eene  naald  geprikte  gaatjes  in 
papier  of  doek. 

W.Djaroem^djaroem^  soort  van  heester 
piet  kleine,  roode,  prikkelend  smakende 
bladeren,  die  in  de  geneeskunde  worden 
gebruikt.  (Bah.  lab.  daoen  djoen- 
dj  oen.) 


^U.  fUaraliy  I.  mëndjarah  rajah^ 
rooven  en  plunderen. 

II.  Schijnt  ook  van  menschen  te  kunnen 
worden  gebezigd,  b.  v.  Kami  laksana 
orang  mèndjarah^  Tiada  mënaroeh 
daging  dan  darah^  ik  ben  gelijk  aan 
een  half  uitgeworpen  mensch,  zonder 
vleesch  en  zonder  bloed.  Sj.  Ibr.  b.  Gi. 

III.  mëndjarah^  ook  zoeken ;  ui|^peu- 
ren  met  de  oogen,  b.  v.  Dajang  bërdiri 
sakoeliling  arah  y  Mata  tabolih  hen'' 
dak  mëndjarah^  de  juflFers  stonden  rond- 
om aan  alle  kanten;  Het  oog  wilde,  maar 
kon  haar  niet  uitspeuren.   Sj.  Ibr.  b.  Chas. 

^U.  djarli  —  manis^  ringvinger;  — 
hantoe^  middelste  vinger;  —  ampi^ 
geesselroede  (Keasb.  en  C.)  Zie  ampei  II. 
JDJari  Upan  (?)   Abd.  schets  wrdb. 

f^.U.  djarlah  (?)  bediende,  loontrek- 
kend dienaar,  b.  v.  bërapa  djariah 
ada  mëlajani^  vele  knechten  waren  be- 
dienende, Sj.  Ibr.  b.  Chas.  Ook  gebe- 
zigd als  bijnaam  voor  een  jong  mensch, 
id.  ^,U-  kalau  arab  kata  s),U.)  Abd. 
schets  wrdb.  Zie  Arab.  wrdl. 

^^U.  ^asai  hëndak  bërdjasa^  zich 
verdienstelijk  willen  maken.  Dipërboe^ 
ivatnja  djasa^  maakte  haar  daarvoor 
dienstbaar.  Mëntjëhari  — ,  zich  ver- 
dienstelijk zoeken  te  maken.  Hang  T. 

c:^£U.  djang at ,  I.  en  bësi  — ,  ook :  het 
ijzer  voorzien  van  gaatjes,  waardoor  men 
metaaldraad  trekt,  draad-trek-ijzer. 

^U.  djangak  9  straatroof.  (Ook  Sing. 
en  Malaka)  ija  soedah  mëndjadi  dja-- 
ngak }  pëndjangak  jang  bësar.  Abd. 
schets  wrdb. 

c:^U-  fUapoet  moet  djepoet  =  djëm- 
poet  zijn.  Zie  djëmpoet. 

ii\^  djapoeh,  spiering  is  Jav«  Voor 
het  Mal.  Zie  krisi. 

11 
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^jmA^  djakasy  soort  yan  plant,  waaf- 
van  men  matten  yerraardigt.  Zie  ook 
Mal.  raadsels,  n^.  47. 

UjüV  ^akap  9  (?)  *  ^il^  ^^  ^)  <slk<)ï 
*  guU  u-iiV  ^^  ^^  W^  Sj.  Ibr.  b. 
Gias. 

^l^  of  ^;^Aaw  4Jakoeni  orang  — , 
een  stam  van  wilden  in  de  bosschen  van 
het  lyfaleische  Schiereiland  rondzwervende. 
Zie  daarover  Hik.  Abd.  pag.  347 — 356. 
Bijdragen  Kon.  Insl.  N.  V.  IV,  pag. 
127  vgg.  Newbold's  British  seltlements 
in  Malaka.  Favre,  Account  of  the  wild 
tribes,  inhabiting  the  Malayan  peninsula, 
etc.  Paris  1865.  Tijdschr.  Bat.  Gen. 
V.  K.  en  W.  X,  p.  413—443. 

CL'JU-  d|afat,  wereld.  Wordt  op  R. 
niet  verstaan. 

^SV-  djagoe»gi  —  lint  ing  ^  soort  van 
koekjes,  olie-bollen  ter -grootte  van  een 
kaatsbal.  [Jav.  brondong ^  id.] 

JlSW  djagal,  in  U  klein  verkoopen  uit 
een  winkel. 

jU.  djala;  —  ramhang  (niet  rent' 
bang)  douderbus,  die  even  als  een  draai- 
bus  op  een  voetstuk  slaat.  Zie  rambang 
III.  —  koetei^  soort  van  koekjes  in  den 
vorm  van  een  kwartiermaan ,  bereid  uit 
meel  van  kleef  rijst  en  gevuld  met  gehakt 
van  kippen vleesch;  soort  van  sausijzen- 
broodjes.  DJala-djala^  ook:  een  net  over 
vruchtboomen.  Sri  Rama.  p.  132.  Ook 
eené  soort  van  franjes  aan  bedgordijnen; 
aldus  §^^^. 

J^  djalari  mendjalar^  ook  kruipen, 

klimmen,  slingeren  van  planten;  b*  v. 
daoen  rijang-rijang  mëndjalar  djoe^ 
ga ,  de  rijang-ri/ang-hladen  kruipen  ook. 
Pèndjalaran ,  stok,  waarbij  een  plant  op- 
klimt, boonestaak.   [Jay.  pélandjaran^ 


id.]  Binatang  jang  mëndjalar^  krui- 
pende dieren. 

^U.  d|aloer,  een  schuitje  of  bootje  nog 
kleiner  dan  de  holik.  Zie  ald.  Maha 
tèngah  toewan  itoe  moedih  soengei 
itoe  dalam  satoe  djaloer^  «n  terwijl 
die  heer  de  rivier  opvoer  in  eene  kano. 
Kèrawang  bërdjaloer^  boolsgewijs* 
vlechtwerk.  Sj.  Ibr.  b.  Qias. 

^U^  djalang ,  ook  het  overgaan  vaa 
den  pas  gehuwden  man  in  het  huis  zijner 
schoonouders?  t.  y.  orang  itoe  soedah 
hatpin ,  aaharang  pëtang  tja  hëndak 
mêndjalang  haroemah  mëntoewanja^ 
dié  man  is  getrouwd,  heden  avond  zal 
hl]  naar  het  huis  zijner  schoonouders  gaan. 
Abd.  schets  wrdb. 

^^^!U-  dUalani  —  matahari^  de  zonne- 
weg, de  loopbaan  der  zon.  Sa^pëndja^ 
lan^  van  een  weg,  die  denzelfden  weg 
maken.  Hik.  Ab.  Tam.  Saoedara  sa^- 
djalan  djadi  ^  zie  saoedara*  Djalan 
^a7a/o^,  regelmatig,  geregeld.  Mëndja- 
lani^  begaan  van  een  weg,  beoefenen  van 
geboden,  bereizen  van  landen,  ook  iels 
beloopen ,  op  iets  loopen ;  dan  jang  hoe^ 
djalani  di-^ataanja.  Hik.  Abd.  p.  54. 

^U-  djallni  mëndjalin^  met  rotan, 
garen,  band,  touw,  draad,  enz.  iets  om- 
winden, b.  V.  het  einde  van  eene  lans, 
een  slok,  enz. 

^U.  4Jall,  I.  =  rotans  tikar  djali^ 
roian-mat.  [Sav.  pëndjalin^  id.] 

II.  het  engelsche  joUy,  ej>^  ^U. 
joUy  boot  komt  bij  Abd.  voor. 

III.  tërdjali^  bijzonder  groot,  uitste- 
kend, b.  V.  Karëna  soeha  aoedah  tër^ 
djali  ^  Piliran  poelang  bagei  aali^ 
Want  zijne  vreugde  was  bijzonder  groot. 
En   zijne   gedachten  waren  op  nieuw  als 

vroeger.  Sj.  Ibr.  b.  Chas.  Zie  Arab.  Jl». 
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y^  cUamoe  I.  Voeg .  bij  :  mëndja^ 
moeï^  iemand  onthalen,  b.y,  fiambalah 
mëndjamoeï  djamoemoe.  Handl.  de 
HolL  3'  dr.  pag«  4. 

II.  is  in  die  beteekenis  Jav.  Voor  het 
Mal.  Zie  ma^adjoen  en  lima. 

^U.  éJaBik.   Zie  b^  ringgit* 

^U.    ^aw»!    boenga   — ,    soort   van 

bloemdragenden  heester.  ( Quamoelit  pub 

garis). 

CL^jU.  4Jawai*  -  Pëndjawat  minoes 
man^  hofschenker.  Djawatan^  bedie- 
ning, belrekking,  ambt,  post.  Hik.Abd. 
p.  2.  Dit  is  eigenlijk  Jav.  In  het  Mal. 
lierer  djabcUan.   Zie  djabat. 

^jA»^  djahan,  de  naam,  dien  men  aan 
den  loengkang^Yisch  geeft,  als  hij  groot 
geworden  is.  Zie  loenghang. 

^U.  4t*J A I  djajcmg  sètroe ,  de  over- 
winning op  den  vijand,  als  titel  of  bij- 
naam. Hang  T. 

AA».  4Jëbanf ,  is  goed  opgegeven.  Komt 
in  de  Sadj.  Mal*  herhaalde  malen  voor. 

vj:,^U.  fUalilt  I  mëndjahit  tindih  hasih^ 
twee  naden  of  zoomen  plat  op  elkander 
naaijen.  —  lilit  oebi ,  twee  naden  boven 
aan  elkander  rondnaaijen,b.v.pmp{m^;  — 

sèbërang  êoengei ^  over  'shands  naaijen; 
b.  V.  >»>\>»^;  —  bërhija^  losjes  slik- 
ken, rijgen  met  een  stiksteek.  —  djë' 
loedjoer^  rijgen  met  den  gewonen  rijg- 
steek. 

Vw.^  4til»  (Eng.)  kluiverzeil. 

Qj^  4|ëbak,  het  stokje  in  eene  kooi, 
waarop  de  vogel  zit.  Ook  vogelknip.  Zie 
ook  djabak. 

c:^"CJiV  «U^tihat  =  akal pikiranjcmg 
tiada  bërhat  ?    Mijn  schr.  Zie  ahat. 

(js^   4|ëdjak.    Ook:    regtop,    regt- 


ofereind.  Bërdiri  djëdjah^  regtop  staan. 
Mëndjëdjdk  ^  met  het  ondereind  raken 
aan  of  tot,  b.  v.  ramboetnja  mëndjë'^ 
djak  bahoenja^  hare  haren  raakten  hare 
schouders,  stonden  daarop. 

^A2s\».  dUë^ënang  =  c^V'/zo/i^.Zieald 

^)^^  dUërami,  in  de  beteekenis  van 
stroo  op  R.  niet  bekend.  De  inwendige 
draden  der  nangka-vrucht  worden,  daar 
zoo  genoemd.  Abd.  schets  wrdb.  geeft  bi) 
^)j^  op :  Ija  itoe  semah'-êëmdk  jong 
didalam  soengei  atau  ditèjpi  soengei'- 
aoengei^  dat  is  ruigte,  struikgewas  in 
de  rivier  of  aan  den  kant  der  rivieren. 

^)j^  dUërangav,  soort  van  geneesmid- 
del uit  het  plantenrijk. 

A«|^>.  ^ëramahi  mëndjëramah^  pak- 
ken, vatten,  beethouden,  vasthouden;^ 
bërpëgang-pëgangan. 

^)j^  4|ërana  (?)  Ija  aoedah  J\jt^ 
sa^tali'kcdi  tiadalah  ija  maoe  datang 
lagi?  Abd.  schets  wrdb. 

CLiji^  4|ërairai,  uilslag,  vurigheid 
in  het  aangezigt.  Djèrawat  pënoeh 
dimoehanja^  zijn  aangezigt  was  vol 
puistjes.  Abd.  schets  wrdb. 

{^^^  lUëraoe»,  vlug  in  het  opslaan, 
groeten,  enz.,  vlug- van  bewegingen,  lenig 
van  ligchaam. 

CL^  cUëiit  (en  niet  djërta)^  mën- 
djèrit^  schreeuwen,  gillen,  kermen,  zoo- 
wel van  menschen  als  sommige  dieren, 
b.  V.  varkens;  maar  niet  »balken  als  een 
ezel*',   ook  het  hinneken  van  een  paard. 

4>a^  dUërëdJak,  stijlen  van  een  huis. 
Poelau  — ,  de  naam  van  een  eilandje 
bij  Poelau  Pinang.  Zie  djëdjah. 

p^  fUëraiif  I.  enz.  is  goed  opgegeven. 
Komt  in  die  beteekenis  voor  in  Hik.  Sér. 
Bajoe,  Sadj.  Mal.  en  Abd.  Schets  wrdb. 
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^jft^  djërlng  (niet  djarin^  II),  socSrt 
yan  grooten  boom,  welks  stinkende,  ronde 
yruchten  als  toespijs  met  sambal  bij  de 
rijst  worden  gegeten. 

9  a  i^ëroengy  II.  ikan — ,  soort  ran 
grooten  kaai. 

^j^  djëram,  I.  mèndjëramkan^  be- 
betten,  met  water  gedurig  nat  kouden. 
Abds.  sckets  wrdb.  keefl  djaram  en  zoo 
is  ook  de  uitspraak  van  sommigen  opR. 
Mëndjèrami^  OTerstorten,ook  figuurlijk, 
b.  Y.  met  werpspiesen.  Sadj.  Mal. 

II.  djërani'djèram^  soort  van  olie- 
koekjes, plat  rond,  vol  gaatjes,  zooals 
een  roostertje  in  een  gootsteen,  waardoor 
het  water  wegloopt.  Vandaar  welligt  de 
naam.  Zie  I. 

IV.  soort  van  boom  met  een  ligt  soort 
van  hout. 

c:^^x«,^  dJërlBibati  tèrdjerimbat  ^ 
met  het  ligchaam  stooten  tegen  iets,  dat 
overeind  staat,  h.  v.  deur,  kast,  tafel, enz. 

^j^y^  dJerBian,  Germaan,  Duitsch. 
orang  — ,  nagëri  — . 

iS^j^    i^ërmal,  en  niet  djoeroemaL 

i^J^j^  djërampa,  soort  van  vaartuig. 

jj^  lyërënlhi  mëndjèrënihkan  hati^ 
het  hart  reinigen,  zuiveren. 

hfn^  djëroeboeng  is  goed  opgegeven. 

fi-^j^  dJëroeiUoe,  de  gewone  distel 
met  paarschroode  bloem,  die  ook  bijons 
wordt  aangetroffen.  Zij  wordt  door  de 
Maleijers  en  Javanen  gebruikt  om  on- 
middelijk na  de  bevalling  eener  vrouw 
aan  de  in-  en  uitgangen  van  het  huis, 
waar  zij  zich  bevindt,  te  hangen,  opdat 
een  zeker  soort  van  kwade  geesten,  pë- 
nanggal  geheeten ,  die  het  op  de  kraam- 
vrouwen hebben  gemunt,  daaraan  zouden 
blijven  hangen. 


L/*^JLr^  djëroemoe»  en  niet  djëroe^ 
mis.  Ook  de  afleidingen  te  verbeteren. 

^^ya^  djoeroeman  i  pèndjoeroeman^ 
koppelaarster,  vrouw  die  gebezigd  wordt 
om  voor  iemand  een  fie^e  te  zoeken.  vdT. 
Mal.  leesb.  pag.  3  en  inl.  XVI. 

%j^  lUërth,  is  goed  opgegeven,  't  Komt 
voor  in  vereeniging  met  lèlah^  b.  v.  lëlah 
djërih.  TAt  Gal.  wa  Dim.  p.  a»«  uitgave 
vdT.  en  Tjérm.  Mat.  Sing.  vP.  6  p.  210. 

^^  djëreti  goenoeng — ,  naam  van 
een  berg  in  het  Djohorsche.  Komt  voor 
in  de  Mal.  Pant. 

d^^j^  djërijati  mèhdjërijat^  garna- 
len vangen  met  een  soort  van  fijn  rotan- 
vlechtwerk. 

y^j^  djërlan,  gespleten  bamboe  voor 
vloeren  en  beschotten,  '=' pëloepoeh^  dat 
op  R.  niet  verstaan  wordt.  Mëndjèriau 
de  atap  met  rotan  op  het  dak  binden. 

CLjjjU^  djërXawat  moet  zijn  djèrawat. 
Zie  ald. 

i||ëngat  =  boeloe  roema.  TAe 


roema. 


Ajka.  «U^S  (of  welligt  beter  a^-) 
ëdjing)  majin  dj  ing  ^  soort  van  spel, 
waarbij  een  rij  van  «i/z^o^i-vruchten 
wordt  opgezet,  welke  met  een  bal,  kë- 
doel  genoemd,  moeten  worden  omge- 
worpen. 

LJ^Ad-  ^angka  III.  =  sangka  is 
goed;  b.  v.  bëtoel  djangkarija  ija  da^ 
tang^  't  was  juist  gedacht  dat  hij  ko- 
men zou.  Djangka  mati  tiada  bolih 
hidoep^  men  dacht  dat  hij  moest  ster- 
ven en  niet  mogt  leven.  Abd.  sehets  wrdb. 

vr,-^^^  ^bvl^IlH I  mëndjangkit ,  ook 
afgeven,  afdrukken  van  inkt  op  papier 
etc.  Komt  ook  voor  in  vereeniging  met 
djoengkat  I.  Zie  ald. 
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i^  lUtngktt  (en  niet  djingiat  l.) 
bèrsèdjingiit  is  ook  R.  en  niet  alleen 
»waar  gevaar  is''.  Ija  hèrdjalan  ter^ 
djingkU-djingiit^  hij  liep  al  hinkende. 
Abd.  schets  wrdb. 

ci^A»-  djëngktti  mèndjenghit^  den 
staart  in  de  hoogte  steken  zooals  de 
honden.  Zie  djënghing  en  andjing. 

\j:,Suy  djoengkat,  l.djoengkat  djang' 
kitj  op  en  neer  wippen  op  een  wip, 
zooals  de  kinderen  wel  doen. 

fji^^Cfty  lUoengkit  |  djoengkit'djoeng' 
kitan,  hobbelig,  oneffen,  opgewipt. 

^yCfi^  djëngkërtng ,  bet  rood  vonk. 

^ftd-  éJongÈLmng^djongtang'dJang' 

kit'=  djoengkat-djanghit ^    hobbelig, 
oneffen,  hobbelen,  wibbelen,  wippen. 

^C&»-  djëngktng,  het  achterste  in  de 
hoogte  steken.  Zie  ook  djënghit  en 
toengging.  Kala^djëngking  j  schorpi- 
oen, zoo  genaamd  omdat  hij  het  ach- 
terste met  den  angel  in  de  hoogte  steekt. 

ftC^  djoengkoeng,  schuitje,  bootje, 
kano  is  Mal.  =  djoekoeng^  Sav.  ook: 
staaf  van  tin,  b.  v.  timdh  scCdjoeng^ 
koeng. 

JjCa».  djëngkali  hoelat  — ,  soort  van 
yliegend  insect,   dat  onaangenaam  riekt. 

jXftd-  lU^ngko^l,  soort  van  boom,  die 
een  onaangenamen  reuk  verspreidt. 

yC&A.  djëngkan  (niet  djoengkoe)\ 
mèndjëngkau^  met  de  hand  naar  iets 
tasten,  grijpen,  dat  niet  te  giijpen  is. 

^^^yC&j»-  lUangkoetJIy  soort  van  zang- 
vogel. 

^^J^  djangkly  soort  van  mand,  die 
men  op  den  rug  draagt  met  riemen  of 
touwen  onder  de  armen  door  en  over 
het  voorhoofd. 


Slx&a.  i^angga,  verhemelte  van  den 
mond,  en  niet  »nek,  keel.'' 

CSsu^-  djtnggai  —  mësri^  soort  van 
brij  of  pap  van  rijstmeel  met  kokosmelk 
in  den  wasem  van  kokend  water  gaar 
gestoomd  en   daarna  met  stroop  gegeten. 

ci^sXa»-  djanggoet  I.  is  Jav.  en  Mal. 
—  monjet ,  een  fijnere  soort  van  agar^ 
agar. 

II  en  III  zijn  door  C.  goed  opgegeven, 
^è*.  «U^nggeri  —  hajam^  soort  van 
paarschroode,  zonderlinge  bloem,  die  ook 
wij  hanekam  noemen.   [Jav.  id.] 

•ka^  <U®^>>Hoer,  moet  jC-y^  i^oe- 
ngoer  zijn.   Zie  ald. 

'iho.  «U^nn^la-  In  de  Sj.  Ibr.  b. 
Gias.  komt  steeds  Xu».  djèngèla  voor, 
b.  V.  Sa^ratoes  dinar  dibèrinja  poe^ 
la^  Kapada  bèdoewi  orang  mëndjë^ 
ngëla^  Wederom  gaf  hij  honderd  dina- 
rien  aan  den  bedouin  dien  zwerver.  Ada^ 
lah  sëbab  adapërmoela^  Beitakamari 
datang  mëndjëngèla.  Er  is  een  reden, 
een  oorzaak  voor,  dat  ik  hierheen  kom 
zwerven. 

^^M^  lU^nggl.  In  de  MaL  geschriften 
dikwerf  gebruikt  voor  ^^\  zanggi^ 
een  struikroover;  paoe  djanggi^  soort 
van  vrucht,  iets  gelijkende  op  mangga^ 
die  men  zegt  dat  in  zee  bij  draaikolken 
drijvende  wordt  gevonden  even  als  de 
nioer^laoet* 

c^Aft-  djëptt.  \oeg  bij  mëndjëpit  f 
didjëpitnja  dëngan^ëpitnja ^zi]  kneep 
het  met  hare  schaar.  Sri  Rama  p.  143. 

^ij^  lyëpoen ,  Japan ;  orang  — , 
Japanees;  boenga  — ,  soort  van  bloem- 
dragenden  heester  (Nerium  Oleander). 

CiV  4J<ka  en  ^iCa-  i^tkalan  is ,  ge- 
loof ik,  verkieslijker. 
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Jc»^  4JU,  Eng.  gevangenis. 

CL^V  lUëlata  =  lata  L  Zie  ald. 

(^^Jl^  djëlas,  geëindigd,  beëindigd, 
afgesloten.  Berdjèlas  hira^kira^  afre- 
kenen, eene  rekening  vereffenen,  afslui- 
ten; mendjelaskan  pakërdjaan^  een 
werk  vollooijen,  voleindigen;  hadjëla- 
sariy  einde,  voltooijing,  vereffening,  be- 
ëindiging.   [Jav.  tèlas^  op,  ten  einde.] 

^Id.  djëltngi  mèndjèling^  scheef  aan- 
zien, van  ter  zijde  aanzien,  een  schuin- 
scfaen,  scheven  blik  werpen.  Sri  Rama 
pag.  r. 

4>ld.  ^ëlaky  bot  van  snijdende  werk- 
tuigen? dof  van  de  oogen?  soedah  djë* 
lahlah  ija^  tiada  bolih  tërmahan  lagi; 
djèïak  soedah  matakoe  jnëmandang. 
Abd.  scheU  wrdb. 

^jul^  djëloentoengy  soHurft  in  hoo- 
gen  graad. 

(>uld.  djëlantlk,  rijstdiefje,  soort  van 
vogel  =  bèlatik.  [Jav.  gèlafik^  id.] 

fijyiA.    djëloetoeng,    de    boom    levert 

huistimmerhout  op.  —  karbau^  eene 
andere  soort,  welks  bladeren  als  nelels 
branden. 

^^  ^ëlek,  leelijk.  Batav. 

q\^  djëloeky  I.  beschadigd,  grof, 
van  verglaasd  aardewerk  en  porselein. 

II.  laag  en  wijd,  b.  y.  tong  djèloek^ 
een  lage  en  wijde  ton,  ronde  bad-  of 
waterkuip. 

jüL».  djëleh  I  en  II  in  die  beteekenis- 
$en  niet  op  R.  bekend*.  Wel  als :  de  tong 
uitsteken,  b.  v.  voor  den  dokter  en  zoo- 
als  de  honden  als  ze  verhit  zijn,  maar 
niet  om  iemand  te  plagen.  Zie  daarvoor 
njènjèn  en  kèiéloet* 

^d».  lUëloh,   soort   van    boom,   welks 


hars  gebruikt  wordt  als  een  middel  te- 
gen eene  soort  van  uitslag  ,^/70«rotf  ge- 
naamd. 

^^J^  lUëlel,  soort  van  plant,  behoo- 
rende  tot  de  graansoorten.  —  batoe , 
eene  soort,  die  harde »  fraai  grijze  kor- 
rels oplevert,  in  vorm  gelijkende  op 
paarlen.  Uit  de  natuur  zijn  ze  allen  van 
een  gaatje  voorzien,  door  dat  op  de 
plant  de  steel  van  den  wordenden  korrel 
gaa,t   door   het   hart  van  al  de  vorigen^ 

aldus  ^fe^     Dit  maakt  ze  voor  het  aan- 

rijgen  zeer  geschikt.  De  Maleijers  ge- 
bruiken ze  ter  versiering  van  slaapplaat- 
sen en  vogelkooijen.  In  Nederland  treft 
men  ze  bij  de  drogisten  aan  onder  .den 
naam  van  Jobstranen,  en  maakt  men  er 
tandcolliers  voor  kinderen  van.  j^kar 
djëlei^  de  wortel  van  deze  plant,  wordt 
door  de  Maleijers  inwendig  tegen  stuipen 
bij  kinderen  aangewend. 

jUa.   lUemala  =  jU^  ««Biala. 

^U.«y».  lUëBibalangy  soort  van  spook. 

(^juu^  djambak  (niet  djëmbak)^  ook 
met  bloemen  versierd  van  het  haar  der 
vrouwen,  verder:  loof  b.  v.  van  uijen. 
Róesak  bawang  ditimpa  (^ambdk. 
Sprw.  Hang  T. 

Jlaa»^  lUoembil.  Op  R.  niet  bekend. 
Zie  gèïimbir. 

yXA^  djamboe  i  —  erang  (niet 
iroerig)^  soort  van  groote,  roode  djam- 
boe-vrucht; —  bèrtih^  zeer  kleine,  doch 
fraai  roode  id.,  [Jav.  djamboe  wèr). — 
sèmpal  op  R.  =  —  mort  jet.  —  lim^ 
pa^  eene  soort,  die  in  de  geneeskunde 
gebruikt  wordt. 

I^AA^  i^aBiboea,  de  pompelmoes. 

lUlBiM ,  niet  bekend  op  R.  Zal 
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wel   ^^^   kambi  moeten  zijn,  dat  ook 
wel  eéhs  ^^^a-*^  geschreven  wordt. 

jjüu^  djamblak,  tweesnijdend  yan 
een  zwaard  enz.  Welligt  eene  verkorting 
van  tadjam  en  bijah.  TAe  bijak. 

i^4^  djoempa  (niet  djoempah) ,  hier 
in  te  vullen  al  wat  op  djoempah  staat. 

sjlnJAy  dj^wkpoei  1  en  2  (niet  djoem- 
poet)^  2  wordt  ook  gebezigd  in  de  be- 
teekenis  van  uitnoodigen  om  te  komen; 
mendjempoetkan.  Djempoetan^  nit- 
noodiging,  invitatie;  orang  — ,  genoo- 
digde. 

yu^  lUaBipoe»  niet  verstaan  op  R. 

^^^AAA.  dJaBipi,  geneesmiddel,  vooral 
in  de  beteekenis  van  water  enz.  waarover 
heilige  spreuken  gelezen  zijn.    Zie  lam. 

jy^  djëmoer,  in  de  zon  droogen. 
(Niet  slechts  »in  de  lucht";  want  dat  is 
m^ènganginkan.)  Bèrdjemoer  diri , 
zich  koesteren  in  de  zon,  b.  v.  van 
krokodillen. 

C/U^  lytaaka,  ook  scherts,  grappig, 
koddig. 

^^^  djënawlf  Voeg  bij  —  bèrtoe^ 
mit ,  een  soort  van  stootdegen  aan  welks 
schede  van  onderen  een  hielvormige  voet 
zit.  Sadj.  Mal. 

c^^JuL».  4Jënttt,  knip  met  den  vinger; 
m^èndjèntit^  knippen  met  den  wijsvin- 
ger over  den  duim.  [Jav.  sèïentik^  id.] 
Djentit  of  djintit  ook  het  uitsteken  of 
uitschieten  van  de  tong,  zooals  bij  kik- 
kers, hagedissen,  slangen  enz.  Zie  ook 
djèntik. 

)yj^  4Jëiitra,  ook:  raderwerk.  Peso- 
iPat  berdjentra^  eene  machine  met  ra- 
derwerk. Pajoeng  djentra^  zie  tjèïera. 

y}jJ^  lUantaJoe,  soort  van  fabelach- 
tigen    zangvogel,    die   gezegd  wordt  om 


regen  en  dauw  te  roepen.  Sri  Rama  p. 
97.  Sa^perti  djantajoe  menanti  èm- 
boen.  Sj.  Ibr.  b.  Gias.  [Jav.  genta" 
joe^  id.] 

^^AAsw  djëntlk  (niet  djintik) ,  een  knip 
met  de  vingers  is  ook  péïèntik.  Mogelijk 
afgeleid  van  een  ent  ik  =  ons  tik?  Ver- 
gelijk: antoek^  antak^  èntak^  intik 
en  djentit. 

Jij^  djlntanj  hiervan  twee  soorten:  — 
poetih  en  —  hitam. 
^^^AA».  djoentei  (niet  djantei)  ook  los 

neerhangend  van  een  zijdgeweer.  Hang 
T.  Ook  de  reduplicatie  in  gebruik.  Sri 
Rama  p.  12. 

Ju^  djanti,  soort  van  eetbare  vrucht. 
l\sjL^  dljandjangan  (^)  tilel  van 
zekere  afgezanten.  Hang  T.  Maka  sem^ 
bah  patih  Gadjah  Mada:  Daulat 
toewankoe!  siapa  akan  djadi  l\sj<»^ . 
Maka  titah  Sri  Batara:  Oetoesan 
Demang  Gadjah  Përtalajang  djadi 
ilssoaw.  Welligt  djindjangan^  de  op- 
perste, hooge,  verhevene. 

asOa.  dJIndUtng  I.  mèndjindjing  ^ 
met  ëén  hand  iets  opheffen  hooger  dan 
het  hoofd  desgenen,  die  opheft.  Ook  iets 
kleins  in  de  hand  houden. 

fts^JL»-  djoendjoeng,  ook  gebruikt  als 
een  tilel  voor  mindere  hoofden,  b.  v. 
Dan  Hang  Lagiri  djadi  djoendjoeng 
toewa  dan  Toen  Léonggewa  djadi 
djoendjoeng  moeda.  Hang  T. 

^jspvid^  djandjt.  Voeg  bij :  berdjandji^ 
djandjian^  met  elkander  een  verbond 
sluiten.  Bërdjandji  bèrtampar  ta- 
nganfCen  verbond  met  handslag  sluiten. 

CL»JJ>.  dUIndlt  moet  djentit  zijn.  Zie  ald. 
Jjjü».  dUëndol  (niet  djandal)  Batav. 
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gezwollen,  b.  y.  ten  gevolge  van  een 
slag  met  de  knokkels  er  tegen;  ook  ge- 
zegd van  een  juweel,  die  nog  niet  glad 
geslepen  is.  Zie  Homan. 

JijtXjLd-  djandela    in    liet    Mal*  meest 

(JuuL^   djanela. 

ftAd^  djënang;  toetoep  — ,  de  balk, 
waarop  het  ondereinde  van  een  dak  rust, 
mits  hij  vierkant  of  plat  is.  Djèdjènang 
is  niet  in  gebruik. 

t^x^  djënoeh  (?)  maha  hadli  Joe^ 
soef  pon  djènoehlah  mdka  ija  më^ 
jnètjat  dirinja  daripada  kadli.  Sadj. 
Mal.   Welligt  djèmoe? 

Juu^  djanela,  venster,  ook  een  vak 
of  hokje  in  een  kist  of  koffer;  b.  v.  ma- 
ha  sëgala  anoegraha  itoe  disirnpan 
olih  pëgatpei  didalam  djanela  pëti 
toedjoeh  lapis  ^  en  alle  vorstelijke  ge- 
schenken bewaarden  de  beambten  in  kis- 
ten met  zeven  rijen  vakjes.   Hang  T. 

sj)^»-  djoewadah  (niet  djoewada) , 
soort  van  dikke  pap  van  rijstmeel  ge- 
kookt met  kokosmelk  en  suiker.  [Jav. 
djënnang\.  Ook  Hang  T.  en  Sj.  Ibr. 
b.  Chas.  spellen  djoewadah. 

^!^  djaewaran  moet  djoeran  zijn. 
Zie  ald. 

J^  djoewal.  Voeg  bij :  •mëndjoe^ 
-tpal  nama^  op  eens  anders  naam  iets 
doen  of  bevelen  of  vertellen,  zonder  zij- 
ne voorkennis  en  tegen  zijnen  wil. 

j^  djoebtni  hatoe — ,groote,  platte, 
vierkante  vloersteenen ,  zcjoals  wij  wel 
in  keukens  en  gangen  gebruiken,  waarvan 
twee  soorten :  roode  en  blaauwe,  =  oehin 
en  roebin.   [Jav.  id.] 

cl;^  djoewat,  soort  van  boom  met 
blaauwe,  wrange,  doch  eetbare  vruch- 
ten.  [Jav.  djoewët^  id.] 


^^  dJoeiUoeh,  is  goed;  b.  v.  Bë^ 
bërapa  hari  hoedjan  nen  djoedjoeh , 
Sijang  dan  malam  tiadalah  tèdoeh^ 
Vele  dagen  stortte  de  regen  bij  stroomen 
neder;  Nacht  en  dag  hieldt  hij  niet  op. 
Sj.  Abd.  Moei.  p.  rr  reg.  7. 

^^)^  4JpedJt,  soort  van  groene  duif 
met  twee  halve  maantjes  op  de  borst. 

^i)^  dljodo.  Ook  Mal.  wederhelft , 
echtgenoot.  Maha  itoelah  djadihan 
djodo  anah  toewanhoe  ^  maak  dien  tot 
de  wederhelft  van  mijnheer's*  zoon. 

(^4>^  djoedl,  een  dobbelspel,  dat  met 
Chinesche  kaarten  gespeeld  wordt.  Mëm^ 
përdjoedihan^  iets  verdobbelen,  ver- 
spelen, b.  V.  hahis  modal  harta  pa^ 
tih  dipërdjoedikannja^  al  mijn  kapi- 
taal en  goederen  verspeelde  hij.  Hang  T. 

(^jfi-  djoeroes,  ook  oogenblik;  sa* 
djoeroes^  een  oogenblik.  Ook  gevonden 
batoe  sadjoeroes? 

iy^  djoerang.  Ook  een  steegje  in 
eene  stad,  b.  v.  ëmpat  boelan  lamanja 
bërdjalan  dalam  nagëri  Istamboel 
itoe  bèharoe  sa^djoerang  nagëri  djoe^ 
ga  jang  dilihatnja^  nadat  zij  vier 
maanden  in  de  stad  Conslantinopel  had- 
den gewandeld,  hadden  ze  nog  maareen 
steegje  er  van  gezien.  Hang  T. 

^jfi-  djorong,  plat  ovaal,  langwerpig 
rond  van  aarden  schotels.  Die  betelschaal 
heet  zoo,  omdat  ze  dien  vorm  heeft.  Zie 
aant.  Mal.  pantons. 

^.^  4Joeroe  I.  baas,  meester,  iemand 
die  het  een  of  ander  ambacht  goed  ver- 
staat, iemand,  die  eene  meer  wetenschap- 
pelijke vorming  heeft  genoten  dan  toe^ 
hang.  Djoeroe  masak^  kok.Pël.  Abd. 
en    and.   —  kèlat^  schieman.    Hang  T. 

£^  lUaewangi  III  daoen  djoewang" 
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djoewang j  soort  van  bladeren,  rood, 
twee  span  lang,  een  hand  breed,  waar- 
op in  cijfers  soms  eene  bezwering  wordt 
geschreven  en  aldus  buiten  de  huisdeur 
gehangen  A% pënanghal  bela^  d.  i.  mid- 
del om  onheil  af  te  weren. 

jC^  djaengoer  (niet  djoenggoer) 
snuit  zooals  van  een  varken,  den  todak- 
visch  enz.  doch  niet  zooals  van  den  oli- 
fant.  Ook  sneb  van  een   schip,  galjoen. 

e:^^  djaekoet,  soort  van  genees- 
middel bij  koortsen. 

^^  4Jo^ngang,  naar  voren  staander 
tanden;  b.  v.  orang  itoe  djoengang 
giginja.  Abd.  schets  wrdb. 

fj^  4Joewal£|  djoewak^djoewdk pë' 
rahoe^  schepelingen.  Hang  T. 

^fi-  dUoekaeng  Jav.  =:  djoenghoeng 
Mal. 

vl/^  i^oega.  Ook:  maar;  b.  v.  ha- 
pada  toetpanhamha  djoega  hamba 
katakan^  ik  zal  het  u  maar  zeggen. 
Sri  Rama  p.  86. 

v::^^  djoget,  de  Javaansche  dans. 

^y^  djogar  en  bërdjogar  is  goed. 

^^fi-  djoegan ,  een  strijdvork  met  drie 
tanden.  Dan  djoegan  alamat  pon  di- 
dirikan  oranglah^  en  het  teeken  der  strijd- 
vorken  rigtte  men  op.  Hik.  Indra  Poetra. 

J^  djoela,  terugdrijven,  terugslaan. 
Di^oesirnja  marika-itoe  sérta  didjoe^ 
la^  laloe  ijapon  lari  pëtjah  helahi 
hij  joeg  hen  na  en  sloeg  hen  terug,  daar- 
op vlugtten  zij  geheel  verstrooid. 

rv^^  djolat-djolat ,  een  niet  te  be- 
rekenen tijdsverloop;  ook  wat  met  han- 
den en  voeten  niet  te  bereiken  is.  Het 
is  het  best  te  vertalen  met:  onheugelijke 
tijden,  b.  v.  maka  sakarang  ini  tpe^ 


ü^fi- 
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wankoe  hebërapa  zanian  dan  djolaU 
djolat  radja-radja  tiada  patik  dë' 
ngar  chabar  manoesia  jang  përgi  ka^ 
sana ,  en  nu  mijnheer  sedert  eeuwen  en 
onheugelijke  tijden  der  vorsten  heb  ik 
niet  gehoord,  dat  daarheen  menschen  ge- 
gaan zijn.   Hik.  Indra  Poetra. 

J^  lU^^loeri  mëndjoeloer  ^  golvend 
regt  voortschieten  van  slangen,  uitschie- 
ten der  tong  van  slangen  en  hagedissen; 
b.  V.  maka  tatkala  ija  bërlingkar 
maka  pohon  itoe  bërkoeliling  ^  apa- 
bila  naga  itoe  mëndjoeloerkan  di- 
rinja^  maka  pohon  nangka  itoe  bër^ 
bandjar^  als  hij  zich  kronkelde,  dan 
stonden  de  bpomen  in  het  rond,  deed  de 
draak  zich  zelven  recht  voortschieten , 
dan  stonden  de  nangka-boomen  op  rijen. 
Sri  Rama  p.  113.  Djoeloer^  djoeloeng 
en  djoelang  schijnen  t'e'ne  grondbetee- 
kenis  te  hebben,  namelijk  die  van  gol- 
vend regt  voortschieten,  het  eerste  meer 
van  slangen  enz.  het  tweede  van  visschen 
en  vaartuigen  en  het  derde  van  vuur- 
vlammen. 

^^  djoelang,  II.  mëndjoelang ^  zich 
verheffen  van  de  vlammen,  golvend  in 
de  hoogte  schieten. 

^fi-  lyoclocng,  golvend  regt  voort- 
schieten, vooniamelijk  in  het  water.  Hier- 
van ïkail  djoeloeng^djoeloeng  ^  soort 
van  zwaardvisch  en  naar  deze  wederom 
përahoe  djoeloeng  -  djoeloeng ,  soort 
van  scherpe  vaartuigjes. 

^^  dlJoeloek  of  djolok;  mëndjoe- 
loek^  ook:  met  een  stok  naar  vruchten 
aan  een  boom  steken  om  die  te  doen  val- 
len. Ook  met  eene  list  ergens  trachten 
in  te  komen,  b.  v.  pandei  mëntjehari 
helat  mèndjoeloek^  bekwaam  in  het 
zoeken  van  listen  om  ergens  in  te  ko- 
men. Sj.  Ibr.  b.  Qias. 

12 
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^^  djoelikf  mendjoelii^  in  een 
blad  wikkelen,  b.  y.  bloemen,  opdat  ze 
niet  door  de  warmte  der  hand  beschadigd 
worden.  Sèrta  dapat  boenga  didjoe^ 
lik.  Pël.  Abd.  p.  77. 

-i^  dUoenan  (?)  pëndjoenan^  pot- 
tebakker,  steenbakker. 

yb^  i^ohor,  de  naam  yan  het  rijk 
des  Maleischen  Sulthans  op  het  schier- 
eiland van  Malaka.  Sampan  — ,  soort 
van  vaartuig  met  een  mast,  iets  grooter 
dan  de  sampan  hidar. 

Jb^  djohan,  een  titel  voor  een  soort 
van  hoofden  of  krijgsojrersten ,  b.  v.  dun 
dikiri  hanan  haginda  itoe  adi  dan 
djohan  jang  pehalawan.  De  titel 
Djawhar  Manikam  van  het  bekende 
Mal.  gedicht  wordt  op  R.  Djohan  Ma- 
Ukan  geschreven  en  uitgesproken.  Djo- 
han makota^  een  titel  van  hofbeamten. 
Hang  T. 

cr^^  djoewlta,  welligt  van  Skk. 
djiwa^  bekoren,  verrukken  -  adj.  van 
eene  vrouw:  bekoorlijk,  b.  v.  emas  djoe- 
ufita;  rdna  of  ratna  djoetpita*  vdW. 

^  of  «Ud-  4Jth,  een  dun  houten  staakje, 
ter  dikte  van  een  vinger,  ter  hoogte  van 
een  wandelstok,  dat  bij  een  Maleisch 
spel  gebruikt  wordt.  Sa*perti  tempoeng 
menoedjoe  djih.  Sprw.  Zie  Mal.  sprww. 
n«.  158. 

JjuL^  dUtboely  op  R.  niet  bekend. 
Wel  djamboeL  Zie  ald. 

j»x».  dljedjer»  T\]^'='djadjar.'Ber- 
djedjerariy  op  een  rij  staan. 


cr^^^Aa*.  ^J^raty  tombe,  graf.    Is  goed. 

(jj^  dUlrlk ,  soort  van  plant;  daoen — , 
de  bladeren  daarvan,  die  een  geneesmid- 
del voor  uitslag  zijn. 

Jlx».  djtlai  berdjila-^ljila^  zweven, 
vliegen,  van  een  vlieger  enz.  =  mèla^ 
jang-lajang. 

rju^d.  dJUa-dJila»  het  hartvlies. 

c:JÜL».  4Jtlat|  mëndjilat  ook:  likken 
van  het  vuur,  om  zich  grijpen  van  de 
vlammen;  b.  v.  api  itoepon  mëndji- 
lat lah  karoemah  itoe.  Abd  schets  wrdb. 

ci^Jükd.  lUtllty  band  van  een  boek; 
mèndjilit^  inbinden;  pëndjilit^  boek- 
binder. Mèndjilitkan.  Verbastering  van 

het  Arab.  «yl^. 

v.::^.svA^  ^liriiat  (niet  djiman) ,  ook  : 
huishoudelijk,  spaarzaam,  zuinig.  Men- 

djimatkan^  uitzuinigen.  Zte  jI^  Arab* 

jJU»-  lUtnak.  Voeg  bij:  hèrdjinah- 
djinakan  dëngan^  gemeenzaam  zijn  met. 
(Pèïoeroe  itoepon  datang  djinak-dji- 
nak  kapada  alamat  itoe^  die  kogel 
kwam  langzaam  tot  de  schijf;  djangan 
ëngkau  djinakkan  dia  itoe  diroe- 
mahmoe^  geef  hem  geen  voet  in  uw 
huis;  maka  kadoewa  perahoe  atau 
koeda  itoepon  djinak-djinaklah^  en 
die  beide  vaartuigen  of  paarden  bleven 
bij  elkander,  voeren  of  reden  te  zamen. 
Aid.  schets  wrdb.)   [Jav.  djinak^  id.] 
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^U-  yabangi  ingatan  bertjabang  ^ 
verdeelde  gedachten,  die  zoowel  tol  het 
eene  als  tot  het  andere  uitgaan;  lidah 
— ,  dubbeltongig ;  hati  — ,  dubbelhar- 
tig;  soengei  — ,  eene  rivier  die  zijtak- 
ken heeft;  mëntjabanghan  akan^  in- 
enten op. 

^U*  ii9hQe\Lj\*'='pëkoeng.  Zie  ald. 

II.  =  tjëmeti;  [Jav.  samhoeh^  id.] 
mentjaboek^  zweepen;  b.  v.  maka  së' 
gëra  ditjaboeknja  dëngan  koesa  ka'- 
palanja  toen  Esaf^  en  snel  zweepte  hij 
met  de  olifantshaak  op  het  hoofd  van 
heer  Esaf.  Sadj.  Mal. 

JjU-  IJaboel,  onzedelijk,  oneerbaar, 
vuil,  ongebonden.  Niet  » onbeschaamd*^ 
maar  wel  » ingebeeld"  b;  v.  scCpërti 
sitjaboel  hëndak  mëntjapei  boelan. 
Sprw.  Zie  Mal.  sprww.  n".  195. 

II.  moet  tjeboel  zijn.  Zie  ald. 

^U-  tjabak  (niet  tjabah)^=^tjèbak. 
TAt  ald. 

A^  tjabe  I  is  JaV.; —  tali^  soort 
vaii  geneesmiddel  uit  het  plantenrijk,  dat 
er  als  gedraaid  touw  uitziet. 

II.  op  R.  niet  bekend. 

d^jU-  tjatoet  op  R.  niet  bekend. 
Wel  sèpit  angkoep.  Welligt  moet  het 
tjatoek  zijn.  Zie  ald. 

^^jl^  tjatoek  I  mëntjatoek^  kloppen, 
tikken,  pikken;  ditjatoeknja  kapala- 
nja^  hij  tikte  hem  op  het  hoofd ;  meV/ //a- 
toek'tjatoek  tanah ^  in  de  aarde  pikken, 
van  de  kippen.  {Séhaja  lihat  ada 
saorang  tër tjatoek  di^atas  balei  itoe , 
ik  zag  iemand  die  geklopt  (?)  werd  op  de 
rustbank;  hajam  pon  mëntjatoek-tja* 
toek  bëras  itoe^  en  die  kip  pikte  her- 


haalde malen  in  de  gepelde  rijst.  Abd. 
Schets  wrdb.)  P^/2^«^o^it,  stok,  die  bij 
het  kolven  gebruikt  wordt,  houweel  zoo- 
als  de  mijnwerkers  gebruiken,  een  kleine 
kokosdop  om  raauwe  rijst  mede  te  schep-* 
pen  of  te  meten.  Zie  ook  patoek. 

yU-  ^atoe  9  verminderd  rantsoen ,  rant- 
soen dat  bij  beetjes  wordt  uitgedeeld  en 
niet  in  zijn  geheel  wordt  verstrekt ,  b.  v. 
als  op  een  schip  het  water  of  de  pro- 
viand begint  te  ontbreken,  deelt  men 
aan  de  bemanniit^  tjatoe^  verminderd 
rantsoen  uit.  Het  dagelij ksche  uitgeven  aan 
de  bedienden  van  een  paar  kokosdoppen 
vol  rijst  en  eenigevisch^iten,  in  plaats  van 
eens  in  de  maand  alles,  wordt  ook  (/a- 
toe  genoemd.*  Ook  het  hier  en  daar  bij 
kleine  beetjes,  minder  dan  belioorlijk, 
afbetalen  van  schulden ,  noemt  men  tjatoe. 

I>.1>'  IJa^at  I.  moet  tjatjah  zijn. 
Zie  ald. 

II.  wordt  I.  Voeg  bij:  mentjatjat; 
mëntjatjatkan. 

jf^  tjaijari  —  bësar^  de  echte 
pokken;  —  ajar^  de  waterpokken. 

ft3-l>.  tjatjlngi  —  këroewit^  aars- 
maaijen ; -w— «o^^oe ,  de  lintworm,  zooge- 
noemd omdat  hij  wit  is  en  als  hij  afbreekt 
een  wit  vocht  la^t  vloeijen;  —  minjak^ 
kaasmaaijen.  Sapërti  tjatjing  këna 
ajar  panas^  als  wormen  die  met  heet 
water  begoten  worden.  Sprw.  Abd.  schets 
wrdb. 

^^U.  tJa^ak,  regtop  in  iets  steken; 
ook  van  den  mast  in  een  schip.  Zie 
djëdjaké 

A^-U-  tJatJah,  prik,  steek;  rnëntja" 
tjah^    prikken,  steken,  larderen,  tatue- 

12* 
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ren;  b.  v.  koelit  toeboehnja  ditjatjah' 
nja^  zij  tatueerden  de  huid  van  hun  lig- 
chaam;  \maka  ditjatjaJinja  dèngan 
penjoetjoek  akan  hajam  itoe  laloe 
dipanggangnja^  zij  staken  met  een 
priem  (lardeerden)  die  kip  en  braadden 
haar  vervolgens;  ditjatjahnja  tanah 
itoe  sampei  kabawah  roemah  sëhaja^ 
zij  boorden  in  den  grond  tot  onder  mijn 
huis.  Abd.  schets  wrdb.]  Ditjatjahnja 
sagènap  toeboehnja^  zij  tatueerden  hun 
geheele  ligchaam. 

s^d^  tjadet.   Op  R.  niet  bekend. 

CL^U-  ^arity  op  R*  djerit.    TAe  ald* 

P.U-  tjarangy  loot,  twijg,  uitschietsel 

(niet   » overtollig'')  ook:  de  stengel  van 

sirih  en  andere  klimplanten, 

jf.U-  tjartki  ook:  afgescheurd  stuk, 
b.v.  apam  satjarik^  een  afgescheurd 
stuk  van  eén  apam^VoeV.  Ook :  het  uit 
elkander  gaan  van  sirih-spuw  op  den 
grond.  Zie  ook  tjabik  en  tjorak  II. 

jf.U-  tjaroeki  ntëntjaroek^  de  bast 
van  een  boom  afhalen ,  een  boom  schillen. 

%S^  tjarah  moet  s^  tjërah  zijn. 
Zie  ald. 

2(.U-  tjaroch  moet  ^^  tjëroeh  zijn. 
Zie  ald. 

t^U  tjapa  II.  (?)  USL  ^U^  ^^^) 
i^s^  Abd.  schets  wrdb. 

^U-  tjapak,  voorouders  in  den  zes- 
den graad.  Zie  mojang. 

fji\^  ^aptk,  verdord,  verlamd  van 
hand.  Voor  verlamd  van  voeten  zie  té^ 
poek. 

si\s>^  tjapah.   Ook  Riouwsch. 
JU-  tjapeti  m^'^z^/op^/,  zoowel  grij- 
pen met  een  snuit  als  met  de  hand,  b.  v* 
maka  olih  gadjaJi  itoe  sëgëra  ditja* 


peinja  akan  Ahmad  itoe  dëngan 
boelaleinja^  en  die  olifant  greep  Ahmad 
spoedig  met  zijne  snuit.  Hik.  Sér.  Baj. 

c:^U*  tjakat ,  =  tjakap  ;  tjakatan , 
behendig,  b.  v.  maka  roepanja  sa*^ 
pèrti  saorang  pantas  dan  tjakatan^ 
hij  zag  er  uit  als  een  vlug  en  behendig 
man.  • 

JW  ^akar.  Voeg  bij :  tjakar  hajam^ 
hanepooten ,  bij  het  schrijven. 

i..ftA^  yakap  II.  spreken,  =  kata^ 
b.  V.  radja  pon  soeka  mënëngar  tja-- 
kap  rajatnja^  de  vorst  hoorde  zijn  volk 
gaarne  praten. 

I.  Ook  :  bekwaam ,  in  staat  zijn  ,  be- 
kwaamheid, b.  V.  Hei  Kartala  Sari! 
tjakapkah  ëngkau  mëmboenoeh  hoe^ 
loebalhng  itoe^  O  Kartala  Sari!  zijt 
gij  in  staat  dien  officier  te  doodenPHang 
T.  Tjakap  angin^  bluf,  wind,  valsche 
verdienste,  voorgewende  bekwaamheid. 

ul/U-  tjaga ,  soort  van  boom. . 

^^yU-  IJagak  I.  bërtjagak  ook:  opge- 
steld van  geschut.  Pël.  Abd.  p.  47. 

II,  Vlug  van  bewegingen  en  van  het 
spreken,  =  tjërëgas  en  gantjang. 
Zie  ald. 

yU-  tjagae,  soort  van  melaatschheid. 

ci^U-  tjallti  mëntjalit^  de  vingers, 
waaraan  sirihkalk  of  verw  of  teer  is,  er- 
gens aan  afstrijken,  b.  v.  aan^den  rand 
van  een  zitbank  of  deurpost.  Zie  ook 
palit.   [Jav.  lèlèt-lèlèt^  id.] 

&IU-  tjaltng  moet  taring  zijn.  Zie  ald. 

^U-  tjalak  I  veel  praats  hebbeu ,  uitflap- 
pen,  plapperen;  h.y.moeloetnja  tjalak 
boekan  boewatan  lagi;  zijn  mond  plap- 
pert  onbegrijpelijk.  Sol  kali-'kali  tiada 
mati^  moeloetnja  tjalak  sadja^  het  zal 
in  geenen  deele  doodbloeijen,  (?)  zijn  mond 
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t  het    maar  uit,    Abd.  schets  wrdb. 
[Jav.  id.]   Ia  de  beteekenis  van  »waar- 
schijnlijk''  op  R.  niet  bekend. 
c:.^w«U-  IJaBiat  is  Batav. 

r^U-  IJamin-tJamtn ,  den  mond  of 
bek  open  en  digt  doen,  zooals  b*  v.  de 

visschen;  ikan ,  soort  van  giftigen 

zeevisch,  die  zich  opblaast  als  hij  gevangen 
wordt.  Zoo  genoemd,  omdat  hij  veelal 
aan  de  oppervlakte  van  het  water  zoo 
gapende  zwemt.  [Jav.  iwahbloeniah^  id.] 

^l^  tJaBian,  soort  van  boom,  welks 
bladeren  als  geneesmiddel  voor  smetting 
en  rooden  hond  gebruikt  worden. 

^l^  tjana  %  hoenqa  — ,  soort  van  bloem 
{Caesalpinia  pulcherrinia). 

JU-  tjanar,  soort  van  boom  met  goed 
hout;  —  babi 9  —  bokor  zijn  soorten. 

&iU-  tjanang  I.  een  omroepersbekken. 

Mèntjaiianghan^  met  bekkenslag  om- 
roepen of  uitroepen ;  ditjananghan  men" 
djadi  radja^  werd  tot  koning  uilgeroepen. 

II.  het  houtje  boven  aan  een  weefgetouw, 
dat  de  stokken,  waarover  de  draden  gaan, 
of  waaraan  ze  bevestigd  zijn,  doet  spelen. 

yl>-  tjanoe,  een  blikken  koker. 

U^^  tjawaes ,  gebogen ,  gebukt ,  van 
houding. 

^U-  tjaer ,  ook :  slap  van  kofSj  en  thee , 
dun  van  pap,  verbreid  van  een  naam, 
werk,  enz.  b.  v.  {nama  soedah  tjaer; 
pèkèrdjaan  itoe  soedah  tjaer  hoeli' 
ling  nagëri ;  soekat  koetjaerkan  na" 
manja ,  bèharoelah  poewas  hatikoe , 
als  ik  zijn  naam  overal  bekend  heb  ge- 
maakt, zal  ik  pas  tevreden  zijn.  Abd. 
schets  wrdb.) 

N^  tjaïng  I  mèntjaïng'tjaïng ,  in 
zeer  kleine  stukjes  snijden. 


jj^  tjëboeri  mentjèboer-tjëboer^m 
het  water  spelen  van  badenden ,  met  han- 
den en  voeten  in  het  water  spartelen. 

ij>*J^  tjëbl«,  een  afgescheurd  stukje; 
mèntjëbiskan^  iets  afscheuren,  bij  kleine 
stukjes  of  reepjes  afnemen.  Mèntjèbis^ 
tjëbis. 

^jj^  tjëbaki  m^WyV6«ifc,  graven,  uit- 
graven, ook  van  een  loopgraaf  of  mijn. 
Tèïnpat  tjëbak^  ™jn,  loopgraaf;  tjë^- 
bakan^  het  uitgraven  en  hetuitgegravene, 
de  erts. 

c:^^  tlBt^  meestal  uitgesproken  tjet 
en  soms  ook  tjeto^  is  Chin.  In  de  HSS. 
meestal  k^:^^  ètjat;  mëngètjatkan  en 
niet  mëntjatkan. 

c:^.^  tJU  moet  tjtta  zijn.  Zie  ald. 

c:^^  tJtta,  gevoel,  gemoedsaandoening, 
neiging,  begeerte,  bekommering,  onge- 
rustheid, angstige  hoop  of  verwachting. 
In  al  deze  beteekenissen  komt  het  nu  en 
dan  voor,  b.  y*  jang  bajik  tjitanja^ 
die  edele  neigingen  heeft  ;j9arfa  tjitanja 
soepaja  Laksamana  goegoerkaboenii^ 
in  de  hoop  dat  Laksamana  naar  de  aarde 
zou  vallen.  Sri  Rama,  pag.  89.  Tjita^ 
tjita^  gevoelens,  genegenheden,  lusten. 

ÏJU-  tjëtëra,  (xiiel  tjetar)^  vorstelijke 
zonnescherm,  soms,  doch  verkeerd,  djan^ 
tra  geschreven. 

^^<>'  tjëtt,  ook  als  scheldwoord  gebruikt 
voor  een  schraper. 

4>»^  tjëtjak,  de  huishagedis;  —  ter- 
bang  en  —  koebin  ^  de  vliegende  hagedis. 

1;*^  tjldra,  op  R.  en  Sing.  tjèdëra^ 
uitgesproken.  Ook:  verkeerd  van  weg  of 
wandel. 

(j^»-  tjëdak,  ingebogen  van  het  aan- 
gezigt,  b.  V.  moekanja  tjëdok  tang^ 
annja    tjëngkok^     zijn    aangezigt    was 
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ingebogen  en  zijne  handen  staan  krom. 
Abd.  schelswrdb.  [Jay. njengkoewei^  id.] 

^s»-  IJëdIngf  Abd*  schets  wrdb.  geeft 

^U^    óijó   iJ^y    jU^  e/^*^  '^"^  [Jav. 

tjëding\  een  steenen  of  gemetselde  bad- 
kuip]* 

r^  IJlr-tJtr,  bel,  schel. 

c^W"  *J*'**J»V>  beter  (y>'j>-  y*- 
rëtjak. 

4uL>.  IJëramah,  veel  van  praten  hou- 
den, praatziek,  babbelzucht. 

\J^X>'  tjërana*  Skr.  tjarana^  voet.  - 
subst.  schotel  of  bak  met  voeten,  die- 
nende voornamelijk  ter  berging  van  alle 
benoodigdheden  voor  de  sirih.  vdW. 
Ook:  een  drankzetje  en  azijnstelletje  op 
pootjes  worden  zoo  genoemd.  Tjèrana 
bidoek^  zulk  een  betelschaal  in  den  vorm 
van  een  schuit. 

d^^  tjërati  mëntjërat^  aftappen. 

ci^^  tjërtti  zie  tjoerit  en  tjirit. 

^j»-  tjërtjai  jnëntjërtja^  verwijten, 

laken.  Dan  dirnaki  dan  ditjèrtja  radja 
akan  marika^itoe^  en  de  vorst  schold 
en  deed  hun  verwijtingen.  Hik.  Ab.  Tam. 
Indah  tcCdapat  hëndak  ditjèrtja^  de 
schoonheid  er  van  kon  niet  gelaakt  wor- 
den, al  wilde  men  ook.  Sj.  Ibr.  b.Chas. 

(j^jf-  ^ërëtjak.   Zie  tjëratjdk. 

i^^j^  tjërdas,  een  beetje  slim,  tus- 
schen  tjèrdik  en  bodoh  in. 

^i3^  tjërdiki  jnata  tjërdik^  een 
verstandig  oog  of  uitzigt. 

4x£c^  tjëranggah,  getakt  van  hoornen. 
Zie  (Jjfe). 

Ji^  is  tjërpëlel. 
jf»»-  IJërok  moet  tjëroeh  zijn.  Zie  ald. 
(1^  tjëroek,   gat,  kuil,  naar  binnen 


inloopend  gat;  mentjèroek^  naar  binnen 
uitgraven,  uitkuilen;  dïkorïknja  poela 
tanah ,  jang  discibëlah  lobang  Hoe 
mëntjèroek  ada  kira^kira  sa^dèpa  dja^^ 
oehnja^  zij  krabden  bovendien  de  aarde 
uit  de  zijde  van  het  gat  en  groeven  het 
ongeveer  een  vadem  meer  naar  binnen  uit. 
Hik.  Abd.  p.  6U  Jang  ada  ditjëroeh 
tëmpat  mandi  itoe^  dat  in  een  zijholte 
van  de  badplaats  was. 

(j^rT  *J*>^*«*»>  vlug  vanbewegingen, 
ook  in  den  zin  van  :  whij  is  weer  vlug", 
na  het  lierstel  uit  een  ziekte.  Zie  gan^ 
tjang  en  tjagak. 

c:^v«^  tjërëmat,  met  takt,  naar  be- 
hooren,  ordelijk  iets  doen  of  vasthouden, 
b.  V.  Mëndjalankan  tjatoer  dëngan 
bërhiniat ;  Mëmëgang  boewahnja  dë- 
ngan tjërërnat.  Met  overleg  speelde  hij 
schaak.  En  hield  de  stukken  met  takt 
vast.  Sj.  Ibr.  b.  Chas.  Dëngan  tjërë- 
mat  mëmbawa  luiloewan ,  Soepaja  së- 
lamat  moeda  bangsawan^  Rigt  den 
steven  naar  behooren,  opdat  dejong-edele 
voorspoedig  zij,  id.  Pèkërdjaan  laoet 
hèndaklah  tjërèmat^  laat  het  scheeps- 
werk  ordelijk  geschieden,  id. 

^j^jf-  tjërmlnj  —  bantal^  niet  » soort 
van  klatergoud",  maar  een  spiegeltje  aan 
weerskanten  in  den  rand  van  sommige 
kussens  aangebragt.  —  bésar  sa^tinggi 
bërdiri^  spiegels  zóó  groot,  datmen  over- 
eind staande  er  zich  ten  voeten  uit  of  ge- 
heel in  zien  kan.  Sadj.  Mal.  Bètjërmin^ 
zich  spiegelen,  b.  v.  hënda^lah  toe^ 
wanhamba  bëtjërmin  dalam  tëlaga 
itoe^  dat  Mevrouw  zich  in  dal  meer  spie- 
gele. Hik.  Indra  Poetra. 

»su^  tjëranijang ;  bërtjërantjangan^ 
hier  en  daar  in  den  grond  geplaatst  met 
de   punten    naar  boven.  -  Bèrtjërantja'- 
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ngan  toendjang  dalam  aoengei^  scherpe 
palen  hier  en  daar  in  de  rivier  geplaatst. 

tjërah,  helder,  doorschijnend  ran 


glas,  water,  oogen,  enz.  Tropong  itoe 
hoerang  tjerah^  die  kijker  is  niet  hel- 
der genoeg;  niata  tjèrah^  helder-ziende 
oogen. 

ijs>'  tjëroehy  schoongemaakt,  b.  y.  van 
rijst;  rijst  die  goed  wit  is.  Ook  Abd. 
schets  wrdb.    Zie  tjèrah. 

sSjT  ^*'*®*l  tjerei'berei^  overal  ver- 
spreid; Tnèntj^rei'béreikan^  overal  ver- 
spreiden ,  verstrooijen ;  bèrtjerei^tjèrei 
saorang-orang^  uit  elkander  gaan  en 
elk  afzonderlijk,  b.  y.  bij  het  loopen. 

^jêtj>'  tjl»,  foei  (niet  «stil")  tjis  is  een 
sterker  uitdrukking  van  verfoeijing  dan 
tjihj  beiden  wordt  gebruikt  op  R. 

yU>-  ^ënganan.   Op  R.  niet  bekend. 
Aa>-  tjëngangi  dikwerf  ^^V^'^/z^a/z^- 
tjèngang  gebruikt. 

j.lCfi^  tjëngkaroek,  soort  van  ver- 
snapering, bereid  uit  gekookte  rijst,  die 
eerst  in  de  zon  gedroogd  en  dan  in  een 
pan  geroosterd  is  en  vervolgens  roet  ge- 
raspte kokosnoot  en  suiker  gegeten  wordt. 
[Jav.  id.] 

JCft>  tjangkir,  een  kopje  of  beker  met 
een  oor  er  aan,  zooals  onze  thee-kopjes, 
kinderbekers,  enz.  »Kelk'' is/7ia/a.  Zieald. 

Sji^  yëbgklr  is  Jav.  nioer  moeda. 
Mal. 

^LCa^  IJëngkrama  wordt  tjëhghrema 
uitgesproken  en  beteekent :  wandelen , 
kuijeren,  voor  zijn  pleizier  uitgaan. 

pjCfi^  tjëngkërlng,  (niet  tjingkari- 
ang)  soort  van  snelgroeijenden  schaduw- 
boom,  =:  dadap. 

p/^   tJëngki^roeDg ,   kuiltje,  holte. 


hol,  hglslaan  van  de  oogen  of  een  ver- 
magerd aangezigt.  —  leher^  het  kuilde 
van  achteren  in  den  nek. 

(J^^  tjëngkëram  (niet  tjengharam) , 
ook:  voorschot  op  te  leveren  koopwaren 
of  werk. 

^iCtó-  ^ëngkang  (niet  tjangkang)  ber^ 

tjèngkang^  den  middel  met  beide  handen 
omvatten,  zoodat  de  vingers  naar  achteren 
komen  en  de  duim  naar  voren.  Zie  het 
volg.  woord. 

^fs^   ^angklngi    bèrtjangking  ^    de 

beide  handen  in  de  zijde  zetten  zóó,  dat 
de  duimen  naar  achteren  en  de  vingers 
naar  voren  komen.  Zie  het  vorige  woord. 
Mëntjangking ^  iets  aldus  optillen,!),  v. 
een  kind. 

^^Ca»-  tjëngkoeng,  ingevallen  van  de 
oogen,  vervallen,  vermagerd  van  het  ge- 
zigtf  tjëngkoeng'tjëngkoeng^  ook  ge- 
bruikt in  de  beteekenis  van  benepen, 
verlegen,  bleu,  tjèngkoeng-tjëngkoeng 
dèngan  moeka.  Hik.  Abd.  pag.  37, 
=  tjèngkëroeng.  Zie  ald. 

(— fiCa.^  tjangkoep  %  mentjangkoep , 
zich  iets  uit  de  holte  van  de  hand  in  den 
mond  gooijen. 

(jS^^  tjangkoek  2.  ijzeren  haak  van 
een  Nederl.  el  lang  om  olifanten  te  hoe- 
den. Pël.  Abd.  p.  47. 

II.  kort  en  krom  van  de  armen.  Zie 
tjëdok» 

ij^^^  ^ongkak  I.  wordt  op  Java  met 
pitten,  zooals  de  bidji  saga  en  bidj'i 
srikaja^  doch  door  de  Maleijers  meteen 
soort  van  katjes,  kleine  schelpen,  sipoet 
tjongkak  of  boetpoh  —  genoemd,  ge- 
speeld. 

II.  Zie  adapon. 
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IIL  verwaand,  hoogmoedig,  trolsch, 
=  somborig.  Zie  ald. 

J^^^^  tjangkoel ,  een  hak  om  den  grond 
om  te  werken.  Geen  »spade''  [JAV.jt^a- 
tjoel^  id.] 

jXAd-tJaengkil,  ook :  sonde ;  mënjoeng* 
hil^  sonderen,  eene  wond  met  de  sonde 
onderzoeken. 

jCfi^  tjëngkam,  te  zamen  binden,  aan 

elkander  knoopen  der  einden  van  een  kleed. 

^jyCa^  tjëngkoedoe  =  mangkoedoe. 

^^^  tjëngkalong ,  ook :  iets  aftrekken 

of  inhouden,  b.  v.  ran  iemands  loon.   Op 
Java  tjènghloeiig. 

^f^^^  IJongkah  is  goed. 

CSlij>'  tjangga.   Op  R.  niet  bekend. 

ylCu^  tjlngganau.    Op  R.  niet  bekend. 

r^^Af-  tjanggar  I.   Op  R.  niet  bekend. 

II.  Op  R.  niet  bekend.  Wel  tjanggah. 
Zie  ald. 

J^^  tjoenggoer,  moet  zijn  djoengoer. 
TAe  ald. 

&x&^  tjanggoeng,  ook:  vreemd,  on- 
aangenaam van  gevoel;  b.  v.  maia  sa-^ 
moeanjajang  dipandang  hërkoeliliug 
mëndjadi  tjanggoeng  rasanja;  ook: 
ongeschikt,  onbetamelijk  van  woorden.  Hik. 
Abd.  pag.  6.  lomp,  onhandig,  verkeerd 
staan  van  de  handen,  dwars.  Katjang^ 
goengan  kapada  orang  hësar^  lomp- 
heid, onbeleefdheid  jegens  de  groote  lui. 

^(^Af-  ^anggah  =  dahan^  dikke  tak 
van  een  boom. 

JCftj>-  tjanggeli  sëtjanggei  poeier i^ 
soort  van  klimplant  met  zeer  fijne  blaadjes 
en  vuurroode  kelkbloempjes.  [  Jav.  sangga 
langit^  id.  zoo  genoemd  naar  den  stand 
harer  blaadjes.]  Verder  J^^f*U  ^j^ 
^^/a>-  ^JixxM?  Sj.  Ibr.  b.  Chas. 


eMf-  tjëngal,  soort  van  boschboom, 
die  de  bekende  hars,  damar  maia  koe^ 
tjing^  uitzweet. 

sj^  tjtnggl  niet  bekend  op  R. 

s^^  tjlngl  niet  bekend  op  R. 

u-tt^  tjap ,  ook  :  druk ;  mëngètjap , 
drukken;  toekang  tjap^  drukker;  tëm- 
pat  —  en  pëngètjapan^  drukkerij. 

CS^^^  tjëpaka ,  soort  van  grooten  boom 
met  zeer  welriekende  bloemen,  boenga 
tjèpaka.  Er  zijn  drie  soorten  van  als  : 
tjëpaka  poetih ,  —  koening  en  — 
merah^  ook  boenga  mënoer  genaamd. 

CL^«7-  tjëptt,  knijpen;  Jto^f^i^ //^//,* 
knijpkoekjes,  oblietjes;  pëntJëpU^iain^. 
Zie  ook  sëpit. 

uJ^A^  tjëpëroep,  inzakken  van  de 
voeten,  b.  v.  in  het  mulle  zandi 

(ji^  tjëpoekj  mèntjëpoek'tjëpoek  ^ 
met  de  handen  in  het  water  slaan  of  plas- 
sen, zooals  b.  V.  een  kind,  dat  in  een 
emmer  water  staat  te  morsen.  Zie  tèpoek. 

^>iA>  tjapëlak.  Op  R.  niet  bekend. 
Zie  topang. 

r^u>-  tjëpae-tjëpoe,  soort  van  kleinen, 
witten  vogel. 

jJl^  jtjakmari  hoewel  in  de  HSS.  ge- 
biniikt,  schijnt  dit  woord  niet  goed  meer 
verstaan  te  worden;  b.  y.  laloe  ditikam^ 
nja  Aboe  Tamdm  dèngan  tjokmar^ 
nja^  laloe  matigen  hij  stak!  Aboe  Ta- 
mam  met  zijn  strijdknods,  waarop  hij  stierf. 
Boeroeng  tjokmar?  Abd.  schets  wrdb. 

K.::^Jj>'  tjëktt  I.  twist,  krakeel;  jnën^ 
tjëkit^  krakeelen,  kibbelen,  twisten.  Ook 
geredupl. 

II.  met  een  mes  de  ingewanden  en 
kieuwen  uit  een  visch  snijden. 

d^Jo-  tjëkoeti  mëntjëkoet^  iets  met 
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de  bij  elkander  gebragte  toppen  der  vin- 
gers pakken  9  opnemen* 

Sjf-  (f)  b.  V.  Moerhanja  toeroen  lat- 
sana  riboet  ^jij>-  dihalarnan  habis  ter' 
tjaboet?  Sj.  Ibr.  b.  Chas. 

ftC^  tjëkoeng,  is  door  G.  goed  opge- 
geven. In  de  beteekenis  van  »gebukt" 
echter  op  R.  onbekend.  Voor  kuiltje  in 
den  hals  op  R.   tjèngkèroeng.  Zie  ald. 

c-ftiC>.  tjëkaep,  greep;  mentjehoep^ 
grijpen.  Zie  tjèkoet. 

^^iC^  tjëkak,  I.  bèrtjekdk^  de  handen 
in  de  zijde  zetten ;  inaka  ditjëhdknja 
P^^Sg^^S^J^*  Abd.  schets  wrdb.  Zie 
ook  tjengkang  en  tjangkirïg. 

II.  z=  de  kat. 

IIL  maal  9  mondvol  van  sirih  ^  b.  v. 
sirih  satjèkak^  eenmaal  ^iriA  nuttigen, 
een  pruim  sirih.  Abd.  schets  wrdb. 
[Jav.  kénnjah^  id.] 

Qij>'  tjëkek.  Voor  i»de  handen  in  de 
zijde  zetten"  moet  het  tjëkak  zijn. 

^^iC>-  tjëkak  I  ditjèkokkannja  obat 
itoe^  hij  goot  hem  de  medicijn  in  de  keel. 
O  rang  itoe  soedah  kena  tjekok^  men 
heeft  het  hem  in  de  keel  kunnen  gieten. 
Abd.  schets  wrdb.  Silat  tjèkok?  Hang  T. 

iij>'  tjëkoh,  soort  van  plant*,  welks 
bladeren  als  geneesmiddel  worden  ge- 
bruikt ;  tjèkoh  manis^  een  heester,  welks 
bladeren ,  als  groente  gekookt ,  worden  ge- 
geten. Mêmandjatpokok  tjèkoh  ^bolih 
mati  djatoh.  Sprw. 

4xCj-  tjëkah  II.  mèntjèkahkan^  over- 
halen van  den  haan  van  een  vuurwapen. 

f^  tjëgar.   Zie  soegar. 

O^  tjëgak.   Zie  tjagak. 

%>-  4Jëla.   Voeg  bij  :   mentjèlaï. 

CS'i^  tjëlaka.    Skh.  tjëlaka^  slecht, 
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boos,    verderfelijk.    vdV\^.     Sitjelaka^ 
ellendeling,  als  scheldwoord. 

{j**^  [J^  tjëlas-tjëloes ,  op  en  neder 
wandelen.    Zie  tjèlam^tjèïoerru 

Ad>.  ^  tjëlang-tjëllngi  daoen  — 
— ,  =  daoen  ar  ing^ar  ing.  TAt  ar  ing. 

^Id-  tjëloeng,  de  aangehechte  punt  van 
eene  pijl  uit  een  blaasroer. 

Ui^  tjilpa  moet  sëlëpa  zijn.  Zie  ald. 

^^L^  tjëlak  I.  is  eigenlijk  geen  zalf, 
maar  een  fijn  poeder  van  een  soort  van 
graauw  zwarten,  glinsterenden  steen,  die 
uit  Arabie  wordt  aangevoerd.  Dit  poeder 
wordt,  soms  met  rozewater  bevochtigd, 
soms  droog,  op  de  oogleden  gesmeerd  als 
sieraad  en  tot  verheldering  van  het  gezigt! 
[Jav.  id.] 

^^Lj-  tjëlek,  open,  geopend,  van  de 
oogen.  Bëharoe  tjëlek  mata  orang 
Malaka^  en  pas  gingen  de  oogen  der 
Malakkers  open.  Hik.  Abd.  p.  52.  Men- 
'  tjëlekkan  ,  openen ,  open  maken  van  de 
oogen.   [Jav.  méïèk^  id.] 

^^  JU-  tjëlam-ljëloem,  heen  en  weder 
drentelen  in  een  huis  of  kamer.  Zie  tjèïas' 
tjèïoes. 

y^  tjëlocpar.   Zie  tjoepar. 

^  tjam  (?)  tjamkan^  iets  vast  inliet 
oog  houden,  op  iets  bijzonder  letten,  b.  v. 
dan  t jamkan  bajik^bajik  barang  për^ 
karajang  tëlah  kau^lihat  ini^  en  houdt 
de  dingen,  die  gij  gezien  hebt,  goed  in 
het  oog,  alcoe  t jamkan  dan  akoe  ingat^ 
ingat^  ik  houd  hel  in  'toog  en  overdenk 
het.  Tjamkan  bajik-bajik  përkata^ 
dnnja^  let  vooral  op  zijne  woorden.  Pan-^ 
dei  tjamkan  bila  riboet  dan  tofan 
hëndak  datang^  verstandig  achtgeven 
op  de  tijden  als  stormen  en  orkanen  zul- 
len komen. 

13 
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jUjj-  tjëmarai  hajam  — ,  is  goed  door 
L*  opgegeven.  — poetih  en  —  koening 
komen  in  Hang  T*  roor  als  teekenen  op 
de  vaartuigen  in  de  plaats  van  vlaggen. 

Aju»-  yambang  is  door  L.  goed  opge- 
geven. 

^A^  tjombongy  een  groote  kop  of 
kom.   (Niet  tjambong.) 

JjLA^  tjomboly  knop  van  eene  deur. 

ci^^Ajft-    tjëmaty    hel  verhalen  van  een 
vaartuig,    d.    i.   een   vaartuig   door   hef 
uitbrengen  van  ankers  en  trossen  van  de 
eene  ligplaats  naar  de  andere  brengen. 

jjCfi^  tJëBtëngklan,  soort  van  giftige 
plant,  die  in  de  geneeskunde  uitwendig 
tegen  puisten  en  uitslag  wordt  gebezigd. 

u.i.4^  tjëmpa,  naam  van  eene  plaats 
in  Kambodja. 

KLi\A^  tjëmpaka»  schijnt  geel  te  be- 
teekenen,  gelijk  blijkt  uil  de  opgaven  en 
uit  tanah  — ,  zwavel  (bah.  tab.)  =  6a- 
lerang. 

^f^  tjëmpërllng.  Op  R.  përling^ 
soort  van  zwart  vogeltje,  pluvier. 

^AAd-  tjampoeng ,  afgebroken  van  glas 
of  aardewerk;  b.  v.  de  hals  van  een  flesch, 
het  oor  van  een  kopje,  de  tuit  van  eene 
trekpol. 

^j^  tjëmpoeng.  Welligt  het  Jav. 
tjemploeng ,   dompelen . 

fiAA>  tjamptng.     Zie  tjompang. 

èiu^  tjompang,  gescheurd.  Tjont" 
pang'tjamping ^  overal  gescheurd,  met 
allerlei  scheuren.  Maha  hadji  itoe  me- 
matei  ,pekeijan  tjompang-tjamping  ^ 
die  bedevaartganger  gebruikte  kleederen, 
die  overal  gescheurd  waren. 

(jA^  tjampakj  mëntjampak^  neder- 
smijten;  mèntjampakhan  dirinja^  zich 


ter  aarde  werpen;  Sri  Rama,  p.  95, 
ook  mënjampakkan.Benih  tërtjampak^ 
nedergeworpen  zaad.  Sampah^ampah 
jang  tërtjampak  disitoe^  het  vuil  dat 
daar  nedergeworpen  is. 

II.  beter  tjëmpak^  de  roode  hond,  een 
lastige  huiduitslag  door  veel  z  wee  ten  yer- 
oorzaakt. 

&iu^  tjampah  III.  flaauw,  onsmakelijk 
van  spijzen ,  zonder  geur  of  smaak.  [Jav« 
sompoi^  flaauw,  hooi-achtig  van  tabak.] 

^aC«^  tjëmëklan  =  tjëmëngiian. 
Zie  ald. 

r  ju^>-  moet  zijn  ''^l^  zie  ald. 
j»-  tjocn,  duim,  de  maat,  lö-  van  een 
voel.   Chin. 

oa>  IJtntai  tjinta  mani^  soort  van 
gele,  een  span  lange,  slangen.  Het  vin- 
den van  zulk  e^ne  slang  wordt. als  een 
voorteeken  van  geluk  beschouwd.  Dida-^ 
lam.  tandan  pisang  itoe  ada  saeihoer 
oelar  tjinta-m^xni  en  in  dien  tros  bana- 
nen was  een  tjinta-mani-slaing.  Hang  T. 
Ook  op  R.  bekend. 

e:^jL>-  yonto  en  niet  tjenta.  =  Jav. 
en  SoEND. 

^4>ljÜL^  tjlntadoe ,  soort  van  groene  rups, 
die  op  de  boomen  leeft,  ook  wel  sintadoe 
genoemd. 

pj^  tjantoeng  II,  een  kleine,  houten 
rijstlepel.   [Jav.  éntong^  id.] 

filx>.  tjoenttng ,  ook :  krabbel ;  men- 
tjoenting-tjoenting ^  bekrabbelen.  Hik. 
Abd.  p.  20,  ook  het  gelaat  mei  houtskool 
besmeren,  als  een  openbaar  schand teeken. 

Jui^  tjëntam  moet  JCaj>.  tjëngkam 
zijn.  Zie  ald. 

Jil»-  tjantoem,  stikken,  eene  soort  van 
naaijen. 
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^^^d^  tjës^ang  (niet  tjintjang) ;  ber- 

tjentjangkan  pedang^  met  het  zwaard 
fijnhakken.  Hang  T. 

j^^  tjlntjlni  —  hindoe^  soort  van 
ring  bij  de  houtdraaijers  in  gebruik.  Zie 
hindoe.  Ook  een  soort  ran  vingerring, 
waarop  een  vierkant  huisje  met  drie  ju- 
weelen  er  in.  Panganan  tjintjin ,  soort 
yan  koekjes. 

j^^  tjantjoe,  een  chinesche  scheeps- 
kapitein,  Chin.  Komt  soms  in  de  HSS. 
Toor;  onder  anderen  in  de  Hik.  Ab.  Tam. 

^sJkj.  tjlntjau ,  Chdc.  eene  versnapering , 
bereid  van  agar-agar  met  suiker  en 
gemberwortel.  Algemeen  op  R.  Sing.  en 
Java  bekend. 

\:l>jj^1:>-  tjëntjoeroet  9  (niet  tjentjoe-' 
rit)  de  stinkmuis.   Op  R.  tikoes  toeri. 

«3a»-  tjanda  I.  ==  rantjana.  Zie  ald. 

«3jLd-  tjlnda,  vorstelijk  achterkleinkind. 

.)(Ud-  tjëndara  1  en  2  moet  i^)^ 
^andar  zijn.    Zie  ald. 

j)«^j^tjandala.  Voor  «kwaadsprekend^^ 
moet  het  tjandal  zijn.   Zie  ald. 

ci^jo^    tjandlt,    de    punt  of  de  lepel 

van  een  inlandsch  anker,  aldus:  ^"'y^ 
ook  de  trekker  van  een  geweer  en  de 
optrede  van  een  rijtuig. 

j^^  tjandar  y  vast,  diep  van  den  slaap, 
=  lèlap.  Op  R.  en  ook  in  Hik.  Hang  T. 

^y*,^^jjLd-  tjandrawas  moet  tjendra" 
wasih  zijn.  Zie  het  volgende  woord. 

ifjj^.fjt^j^  ijëndrawaslh  9  soort  van 
vogeltje. 

j_5\«3Jk^  tl^ndërel,  zie  tjënrei. 

£jjL>-  tjandang,  schitterende  glans, 
fraaiheid.  Djika  dïbawa  pèrgi  bèr- 
fandango  Tèntoelah  mënang  sifat 
jang  tjandang.   Als  hij  mee  uit  wordt 
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genomen,  zal  zijn  fraai  voorkomen  zeker 
overwinningen  behalen.  Sj.  Ibr.  b.  Chas. 

l^^  tjocndang  en  patjoendang  op 
R.  niet  bekend.    Zie  katjoendang. 

9^^  tjondong;  tjëndërong^  hellen, 
overhellen,  hellend.  Doedoeknja  kota 
itoe  tjendèrong  sadikit  kadalam^  de 
ligging  dier  vesting  was  een  weinig  hel- 
lend naar  binnen.  Hik.  Abd.  p^  54  Tjën-- 
dèrong  jang  rata^  hellend  vlak.  Tjen- 
dèrong hati^^  overhelling  of  neiging  des 
harten. 

JiXA^  tjandal  I.  langtongig,  met  den 
mond  den  boventoon  voeren. 

II.  =  soekar^  moeijelijk. 

J«^l>  tjendol,  soort  van  drank  of  dunne 
brij,  bestaande  uit  gekookte  sago,  die 
door  een  grove  zeef  is  gedrukt  en  dan 
vermengd  met  kokosmelk,  suiker  en  zout. 
[Jav.  id.  doch  op  Java  is  ze  zwart  van 
kleur.] 

(C^^iVX»-  tjandoerl,  sandaal,  voetzool. 

^^^6^^  IJandawel,  zich  vermaken,  in- 
zonderheid met  de  andere  kunne.  vdW. 

j^fjod-  tjlndei ,  (niet  tjindi)  oelar  — , 
soort  van  slang,  hiervan  hebben  die  zijden 
doeken  hunnen  naam.  —  djantan^  ge- 
bloemde zijde  met  groote  figuren  van  slan- 
gen. —  bëtina^  hetzelfde,  met  kleine 
figuren  van  slangen.  —  daoen  boedi^ 
zulk  doek  met  bladeren  van  den  boedi- 
boom  beschilderd. 

^yL>.  tjënrel,  ook:  vC^iXi^  tjëndërel, 
soort  van  geneeskrachtige  bladeren,  die 
ook  wel  als  tegengift  gebruikt  worden. 

y>-  tjoe»  de  Chin.  naam  voor  de  arak. 

_|^  tjoewatja^  ook:  duidelijk,  klaar 
van  dingen,  die  in  de  verte  zigtbaar  zijn; 
b.  V.  maka  kap  al  itoe  tjoewatja  bènar , 
dal  schip  is  zeer  duidelijk  zigtbaar;  bë- 
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loeni  tjoewatja^  lagi  batam'-halani  ^ 
nog  niet  duidelijk,  het  is  even  zigtbaar; 
ook :  helder  van  den  glans  eens  spiegels. 
Sri  Rania,  p.  147. 

\j:^yf'  tjoeblt,  met  de  hand  in  het 
vleesch  knijpen.  Tjoebit paha  kiri^ paha 
Jcanan  sakit^  sprw. 

^y>-  tjoban,  een  zwaai  of  haspel, 
waarmede  men  los  uit  de  hand  het  garen 
windt. 

— ^  tjoetja^  orang  itoe  soedah  kena 
tjoetja^  die  mensch  is  betooverd,  door 
beloovering  als  vijand  onschadelijk  ge- 
worden. Abd.  schels  wrdb. 

^y^  tjoctjij  en  mëntjoetjikan^  meer 

gebruikt  voor:  wasschen ,  reinigen,  terwijl 
soetji  en  mènjoptjikan  gebruikt  worden 
voor:  heilig,  heiligen,  reinigen. 

c:^^^&-  tjoetjoet  is  JA'v.^hijau  Mal. 

j^y>-  tjoetjoer^  panganan  tjoetjoer^ 
soort  van  koekjes.  Abd.  schets  wrdb.  en 
tjoetjoer  ook  =  pipit,  musch. 

^^^  tjoetjoek  I.  ook  steken,  b.  v. 
tjoetjoek  behang  dalam  lobang  dja- 
roem^  een  draad  in  het  oog  van  eene  naald 
steken  en  rijgen,  b.  v.  tjoetjoeh  manik- 
manik  dan  mèrdjan^  kraaltjes  en  bloed- 
koralen  rijgen.  Steken  van  de  pijn,  b.  v. 
dan  koelit  pon  jnenjoetjoek-njoetjoek 
sa^përti  dikënakan  orang  bara  api^ 
en  de  huid  stak  telkens  alsof  men  er  heete 
kolen  op  gelegd  had*  Tjoetjoek  atap  ^ 
de  bamboezen  pennetjes,  waarmede  men 
bij  het  maken  van  atap^  de  bladeren 
vaststeekt,  ook  de  naam  van  eene  bloem, 
die  als  geneesmiddel  gebruikt  wordt  en 
veel  op  zulke  pennetjes  gelijkt.  Pënjoe^ 
tjoek ^  ook  vork,  waarmede  men  eet; 
bërdjalan  bërtjoetjoek'tjoetjoek  ikan^ 
achter  elkander  loopen,  als  aan  een  stok 
geregen  visschen.  Hang  T. 


II.  Ook  tjoetjoek  sëndjata.  Sri  Ra- 
ma  pag.  127. 

d^^  tjoerat,  tuit  van  een  ketel  of 
trekpot;  mëntjoerat ^  opspuiten,  opsprin- 
gen van  water  uit  een  springbron.  Tjoe^ 
rat  bintang ^  meteoor,  luchtverschijnsel, 
vallende  ster.  Ook  gevonden  tjeret  bin-- 
tang^  id. 

ei^^  <Joerlt|  pentjoerit^  roever; 
ook  in  Hang  T. 

h^  tjocrlng.  Voeg  bij:  tjoering^ 
moering^  vol  vlekken  van  modder  of  kooL 

{jji>-  tjorak  I.  bont,  kakelbont  van 
kleuren.  Bèrtjorak^  veelkleurig,  (niet 
»  gestreept")   [Jav.  id.] 

II.  overlangs  gescheurd;  tjorak^tja- 
rik^  overlangs  en  overdwars  gescheurd. 
Mëntjorak'tjarikkan. 

éj^  tjoeram,  hellend  van  een  vlak, 
tafel,  berg  enz.  Tjoeram  jang  rata^ 
hellend  vlak. 

tj^  tjderah^  mëntjoerah^  ook:  uit- 
gieten; b.  V.  harapkan  goentoer  di-- 
langit  ajar  ditampajan  ditjoerahkan. 
Sprw.  Ook  de  volle  lading  geven  uit 
schietgeweer,  b.  v.  sërta  ditjoerahnja 
dëngan  bëdil  poela  dari  djaoeh. 
Hang  T. 

iSjy^-  <JoerI.  Voeg  bij:  tjoerian^ 
diefstal;  katjoerian^  bestolen.  HangT. 

J^  tjoepar;  bëhasa  — ,  winderige 
taal,  schreeuwen  als  het  gemeene  volk. 
Op  R.  tjëloepar. 

(jiy>'  tjoepak  3,  ook  maat  voor  nat- 
te waren,  b.  v.  melk. 

y^  tfoepoe  L  ook:  holte,  kuil,  neut, 
waarin  een  mast  of  paal  komt  te  staan. 
Boenga  — ,  soort  van  bloem  {Penta- 
pet  es  phoenicea). 

\JL^^  t^olLltiJnëntjokit^tjokit^Wei' 
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ne  hoeveelheden  ran  iels  afnemen,  b.  v. 
men  geeft  den  kinderen  eten,  doch  ziet 
dat  het  te  veel  is  en  neemt  er  dan  weer 
kleine  hoeveelheden  van  af;  of  men  wil 
kruid  in  een  schietgeweer  doen  en  ziet 
dat  men  te  veel  genomen  heeft  en  neemt 
er  dan  een  weinig  af. 

*^J^y>-  tjoekoepi  jnentjoekoephan^ 
genoeg  doen  zijn,  er  genoeg  van  maken, 
en  dus  ook :  zich  vergenoegen  of  tevreden 
zijn  met. 

^y^-  tjockoc,  gedroogde  gemberwor- 
tel.   HiND. 

^^  tjoekclj  ook  landrente,  grond- 
belasting. 

J^  tjoelai  —  haddk^  rhinoceros- 
hoom;  ook  eene  soort  van  plant,  waar- 
van drie  soorten: hënar^ 

'  tjirëbon  en tjoetjoek.  -  Tjoela 

oelar^  fabelachtige  slangenhoom.  [Skr. 
^soela^  tand,  punt  b.  v.  in  tri  soela^ 
drietand.] 

e:^^  tjolltj  mèntjolit^  even  met  de 
vingers  aanraken,  tikken,  bevoelen. 
Mentjolit  gamit^  herhaalde  malen  iels 
met  de  vingers  aanraken  of  tikjes  geven, 
meestal  liefkozend.  TjoUt-gamit  ook 
fig.  gebruikt  voor  vingerwijzing,  letterl. 
vingeraanraking,  b.  v.  mdka  adinda 
hèïak  mëndjadi  tjolitgamit  dan  hoe^ 
ivah  moeloet  orang^  en  ik  zal  de  vin- 
gerwijzing en  het  onderv^erp  van  de  praat- 
jes der  menschen  worden. 

^y^  tjolong,  stelen,  is  Jav. 

^^  tjoellk,  soort  van  nachtvogel, 
die  naar  zijn  geroep  aldus  genoemd  wordt. 
Men  gelooft  dat  zijn  geroep  eene  waar- 
schuwing is,  dat  er  dieven  komen  zullen 
of  een  groot  onheil  aanstaande  is.  Door 
het  roepen  van  tjoeUh-tjoelik  hebben 
de   inlanders   te   Batavia    in    1862    en 


1864  elkander  verontrust,  zeggende  dat 
de  Hollanders  's  nachts  kinderoogen  lie- 
ten zoeken  en  uilgraven  om  die  onder, de 
publieke  werken  te  leggen,  opdat  die 
voorspoedig  zouden  tot  stand  komen. 

^^  tlolok,  Jav.  '=:soeloeh^  Mal. 
't  Wordt  echter  op  R.  wel  verstaan. 
^yf-  tjoell.   Ook:  korset,  keurslijf. 

c:.,^^  tjoemoet,  groezelig,  zwart- 
achtig. 

^y^  tjoemah,  moet  tjoema  zijn.  Be- 
teekent  ook:  slechts,  b.  v.  tjoema  dia 
sadja  en  tjoema-tjoema^  gratis  koste- ^ 
loos,  b.  V.  dibèrinja  dëngan  tjoem^" 
tjoemxi^  hij  gaf  het  zonder  betaling. 

^jjsl^  tjëhaiii  —  ahal^  iets  verzin- 
nen, er  wat  op  vinden.  Pëntjarian^ 
kostwinning. 

-'^^jj-  tjik,  verkorting  van  t>»j)  ëri" 
tjik^  heer. 

^^jok»-  tjeboek,  een  nap  om  water  te 
scheppen,  gemaakt  van  een  kokosdop. 
Ook  gebruikt  als  benoemend  telwoord, 
b.  V.  bat  il  sa*tjeboek  ^  een  koperen 
kommetje;  mëntjeboeh^  water  scheppen 
met  zulk  eene  nap. 

JjuLj-  tjebol,  dwerg.  Komt  voor  in 
Sri  Rama  p.  29. 

e:^^JLJ-  tjlta,  I.  (niet  tjit)  sits,  ge- 
bloemd katoen.  [Jav.  id.] 

II.  Mëntjita^  door  tooverkunst  iels, 
wat  men  begeert,  in  hel  aanwezen  of 
tegenwoordig  roepen,  oproepen,  her  voor- 
brengen, vooral  door  middel  van  een 
tooversteen. 

j^^  tjltjlr,  bij  kleine  hoeveelheden 
laten  vallen,  storten,  b.  v.  van  graan 
en  ook  andere  kleine  voorwerpen,  b.  v. 
tiba-tiba  tjitjirlah  soeatoe  dèrham 
ëm^as^  toevallig  viel  er  een  goudstuk. 
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tjlra-tjlra,  luidkeels,  van  wee- 
nen,  b.  v«  dan  andk-andknja  ada 
mënangis  tertjira^tjira  sèbab  hela" 
paran,^  en  hare  kinderen  weenden  luid- 
keels van  den  honger. 

CLj^  tjtriti  ook  bezinksel,  droesem. 
—  bintang  op  R.  tjoerat  — ,  zie 
ald.  [Jav.  mèntj er èt  ^\oof^  dunne  af- 
gang.] 

Oj^  ^ercki  —  tëmpoeroeng  ^  een 
kelellje  gemaakt  van  een  kokosdop.  [Jav. 
tjèrèt^  id.] 

wftj>-  ^ijap  is  door  L.  goed  opgegeven. 

c:^nAx>-  tjlpoet  moet  sipoet  zijn.  Zie 
ald.    "' 

^J^  tjlpan,  strijd-aks;  komt  ook 
voor  in  de  Sadj.  Mal.  b.  v.  ada  jang 
hërtëtakhan  pèdang  dan  tjipan. 

Q^j>^  ii^iwMi  de  opgave  van  C.  is  goed. 

Jjo^  tjekely  klein;  =  hëtjiL  Komt 
voor  in  den  naam  van  de  Hïkajat  Tje^ 
kei  iPaning  pati^  de  kleine,  die  dapper 
is  tot  den  dood.  Tjelel^  ook:  een  korte 
piek  ter  lengte  van  een  wandelstok. 


^)y^  tJUawagt,  worden  de  voor- 
ouders in  den  vijfden  graad  genoemd.  Zie 
mojang. 

^>-  tjeleng  is  Jav.  en  ,JLj^  tjcle  is 
C«iN.  =  lada  tjina.  Mal. 

^^JUd-  tjlle,  soort  van  geruit  (niet  »ge- 
strcept")  lijnwaad.  ^  g^J^gg^^g*  Zie 
ald.   [Jav.  id.] 

^^^A^  tjina;  daoen  — goeri^  soort  van 
geneeskrachtige  bladeren,  die  met  anderen 
vermengd  tegen  de  koude  koorts  gebruikt 
worden.  Tjina  boeta^  (verbastering  van 
Skr.  tjihni  bhoeta^  wat  ten  teeken  ge- 
worden is)  iemand,  dien  men  pro  forma 
bij  eene  vrouw  laat  slapen,  om  haar, 
nadat  men  driemalen  van  haar  gescheiden 
is  geweest,  weder  te  kunnen  huwen ; 
meestal  een  vriend,  dien  men  vertrouwen 
kan  of  iemand ,  die  niet  gevaarlijk  is. 
vdT.  Op  R.  bekend. 

f^i^  ^Uoeniy  ruiken,  in  plaats  van 
ons  kussen.  Men  geeft  mij  op  dat  het 
Chin.  is,  Hokjan  Dial.  zoenen,  kussen. 
Tjijoem  tapdk  tangan  bërbaoehah  ti^ 
dak?   Sprw. 


^)j  daboeS)  een  scherp  gepunt  ijzer, 
ijzeren  prikkel  van  ongeveer  een  voet 
lang ,  waarmede  de  Maleische  goochelaars 
en  hunne  begeisterde  priesters  zich  steken 
zonder  gekwetst  te  worden,  ten  bewijze 
van  bovennatuurlijk  vermogen.  Bërda^ 
boes  en  majin  daboes^  zich  met  dat 
ijzer  steken,  dat  goochelspel  uitvoeren. 
Ook  in  de  Preanger  Regentschappen  be- 
kend.   Zie  de  beschrijving  daarvan  in  het 


Orgaan  der  Nederl.  Zendingsvereen.  üfo^- 
panja  boengkok^  matanja  kcd>oes; 
Ditangannja  ada  mëmëgang  daboes^ 
Hij  was  gebogcheld  en  zijne  oogen  ver- 
duisterd; In  zijne  handen  hield  hij  zulk 
een  ijzeren  priem.   Sj.  Ibr.  b.  Gias. 

^)J  dablh^  mëndabih^  slagten.  (Pad. 
bov.  1.).  Ook  ^eYonAendëbihendèbah. 
TAe  het  Arab.  ^J. 
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y)j  datar»  ook:  ylakte.  Verder  wordt 
het  gezegd  van  elk  ligchaam,  dat .  zijn 
grootste  vlak  tot  steunpunt  of  voet  heeft, 
alles,  waarvan  het  voetvlak  grooler  is 
dan  het  overige  van  het  ligchaam.  Méh" 
datar^  over  eene  vlakte  gaan,  eene  vlakte 
doortrekken* 

ftlb  datangi  —  akal^  inzien,  er  be- 
grip van  krijgen.  Jang  lagi  — ,  die  ko- 
mende is;  jcmg  ahan  — ,  die  komen 
zal.  Mèhdatangi^  ook  overvallen;  men" 
datang-datang ^  telkens  komen;  b.  v. 
Dendamkoe  ini  Tnèhdatang-datang  ^ 
JBagei  penjahit  hendah  memboenoeh. 
Sj.  Ibr.  b.  Chas. 

^)d  datoek,  grootvader,  »niet  over- 
grootvader". Zie  daarvoor  nenek. 

ó)d  dada;  loshangend?  of  tegen  het 
ligchaam  aanslaan?  van  de  borsten;  b.  v. 
dan  satèngah  poe  la  orang  berlari' 
lari  terdada^dada  soesoenja  sa^ 
pèrti  soesoe  harbau  djalang^  en  we- 
derom anderen  liepen  hard  met  loshan- 
gende? borsten,  als  de  borsten  van  een 
rondzwervenden  buffel.  Hang  T. 

.  jb  dadar.  Zoo  worden  ook  onze  panne- 
koeken  genoemd. 

c^j)j  dadapL  Op  R.  c^^^fa/?.  Zie  ald. 

^Jb  dadl^  gestremde  melk,  die  als 
lijm  gebruikt,  boven  de  gewone  lijm  wordt 
geschat,  vooral  voor  het  lijmen  van  violen. 

CL^tJ  darat;  ook:  binnenland;  mèhda- 
rat^  op  het  land  aanhouden  van  een  schip. 

r^j)d  daroe-daroe,  soort  van  boom, 
die  goed  timmerhout  levert. 

%j)ó  dar  ah;  makan  — ,  wordt  ook 
gebruikt  in  de  beteekenis  van  zijn  bloed 
vreten  van  kwaadheid.  Tempat  toem- 
pah  — ,  zie  bij  tempat. 

j_5^)j  darel,  moet  dèrei  zijn.  Zie  ald. 


'L*i)^  daslng ,  moet  desing  zijn.  Zie  ald. 

ijjj\d  dasal ,  soort  van  boom  met  hars- 
achtig hout. 

ci^b  dapat;  ta^dapat  f iae/a,  meestal 
verkort  tot  dapat  tiada.  -  Mendapat" 
kan^  gaan  tot.  Pendapat^  gevoelen, 
bevinding,  b.  v.  pada  pëndapatkoe 
bajiklah^  naar  mijn  gevoelen  zal  het 
goed  zijn;  didapatilah  akan  dia^  wer- 
den zij  bevonden;  mendapat  Aa^i,  hoog- 
moedig worden.  Hik.  Abd.  p.  45.  Op- 
merkelijk is  het  gebruik  van  dit  woord 
naast  berolih  in  Hik.  Radja  i*  Pasei, 
pag.  2.  Adinda  itoe  berolih  mënda^ 
pat  kanak^kanak  didalam^  enz. 

c^b  dakap  moet  dèkap  zijn.  Zie  ald. 

^b  dakl ,  I.  Ook :  berg  of  roos  op 
het  hoofd. 

^)J  dagang,  ook:  vreemdelingschap ; 
h.Y.  bèharoelah  akoe  tahoe  akan  da^ 
gangkoe  dalam  nagëri  orang  ini^ 
nu  eerst  gevoel  ik  mijne  vreemdeling- 
schap in  het  land  dezer  lieden.  Hik. 
Ab.  Tam. 

^d  daging I  —  darah^  familie, 
bloedverwantschap.  Soedah  mëndjadi 
daging  dar  ah  kapada  dia^  het  is 
vleesch  en  bloed  bij  hem  geworden,  fig. 
uitdr.  voor:  hij  heeft  dat  geheel  in  zich 
opgenomen,  of  zich  daarmede  vereenzel- 
vigd. —  mënempel^  moesjes,  wratten. 
Zie  tempel* 

^b   dallk.  Zie  dolak. 

i^lb  dalih,  verontschuldiging;  bërda- 
lih'dalih ,  allerlei  verontschuldigingen 
inbrengen;  dalih  bohong^  valsche  uit- 
vlugt,  leugenachtige  verontschuldiging. 

j^)ó  damar;  pohon  — ,  de  harsboom; 
—  —  laoet^  een  andere  soort,  die 
goed  timmerhout  levert;  — -  mata  koe- 
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tjing^  een  fijne  soort  van  hars  uit    den 
tjèngal-hoom. 

^b  damak,  (niet  dameh)  pijltje 
voor  het  blaasroer,  blaaspijltje  met  twee 
weerhaken  aan  de  punt. 

^b  daman,  I.  soort  van  vogel. 

II.   Tcdi  daniaUj  schoot  van  een  zeil. 

Q^)ó  daoeky  g'Ü^)  schinunel,  nml.  van 
paarden,  anders  is  het:  voor  de  kleur 
hèlaboe  en  voor  de  plant  lapoek.  Zie  ald. 

^^)J  daoen;  een  groot  aantal  van  bla- 
deren of  kruiden  is  niet  bij  dit  woord, 
maar  bij  hunne  bijzondere  namen  opge- 
geven. Oudtijds  schijnen  de  vorsten  van 
gouden  bladeren  te  hebben  gegeten;  b.v. 
adapon  daoen  ^  tèmpat  baginda  seri' 
tap^  itoe  daripada  èmas  oereL  Hang  T. 

^)J  daham  moet  dèham  zijn.  Zie  ald. 

Jt)(>  dahan;  mêndcihan^  als  takken; 
b.  V.  dan  orangnja  pon  banjak  men- 
dahan  kajoe  dihoetan  roepanja^  en 
de  menschen  waren  vele,  als  de  takken 
der  boomen  in  het  bosch.  Hang  T. 

j_fb  daja^  barang  jang  tèperdaja^ 
dingen  die  tot  verschalking  dienen ;  mem- 
pèrdajakan^  verleiden ,  misleiden ;  boe- 
wat pèrdaja^^  foppen;  scCdaja^  ge- 
meenschap hebben,  meedoen 

A))J  dajang^  ook  gebezigd  als  toe- 
spraakswoord zooals  ons  jonge  doch- 
ter, b.  V.  Maka  kata  Pa^Sémboe- 
lang:  Hei  dajang!  bawa  djoega  akoe 
bèrdjalan  sa^gènap  kampoeng^  en 
Pa'Sëmboelang  zeide:  o  jonge  dochter! 
breng  mij  maar  overal  in  deze  buurt. 
Hang  T. 

&jf)(>  dajoeng ,  onze  gewone  lange  roei- 
riem. 
4jj>jj    dajak,    Dajaksch ;    ora/2^  — , 


Dajakker,  bewoner  van  de  binnenlanden 
van  Borneo. 

^)ó  dajoei  m^ndajoe-dajoe^  gonzen, 
dreunen,  rommelen,  kreunen;  b.  v.  het 
rommelen  van  den  donder.  Hik.  Si  Misk. 
p.  137;  het  kreunen  van  een  klein  kind, 
dat  naar  de  moeder  verlangt;  het  gonzend 
g-eluid  van  vele  dieren  bij  elkander;  b. r. 
Anak  onta  scCkandangan ,  Boenjinjct 
sampei  mèndajoe-dajoe ,  Jonge  kamee- 
len  een  stal  vol.  Het  geluid  er  van  is 
als  onophoudelijk  dreunen.  Pël.  Abd. 
p.  76. 

^ó  danjoe.  Zal  wel  eene  verminking 
zijn  van  daoen  nijoer. 

fi!Ui>  doebalang,  soort  van  mindere 
hoofden  op  Sumatra.  Doebalang  singo 
pati^  de  naam  van  God  onder  de  orang 
loeboe. 

^^i>  dëboesi  bèrdeboes-deboes  ^  kan 
ook  van  den  wind  en  het  vuur  gezegd 
worden  en  beteekent  dan  geweldig  dreu- 
nen, met  hevige  vlagen  aankomen. 

y{ó  dëboe  voor  lèboe  komt  dikwerf 
voor. 

iió  dëbah ,  ook :  zweren ,  vloeken ;  b.  v. 
maka  perampoewan  toewa  itoepon 
bèdèbah^  die  oude  vrouw  zwoer  of 
vloekte. 

^ju3d  dëtas  9  het  half  ridselend ,  half 
krakend  geluid,  dat  men  bij  het  door- 
knippen van  papier  en  harde  bladeren 
hoort. 

u:^^i>^  dëtjltf  mèndètjit^  niet  datjit. 

ftM>.dëtJlng;  bèrdètjing ^  een  «geluid 
geven  als  klein  geld,  als  het  geleld  wordt. 
[Mën.  dëntjing^  id.  vdT.] 

^)dd  dadaloe,  moet  een  ander  dier 
wezen;  want  de  vliegende  witte  mier 
heet  kalakètau. 
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fjjédd  dëdas;  mëndëdas^  l^^^>g  ^^1* 
len  door  b.  y.  telkens  aan  te  komen,  of 
te  komen  manen,  of  te  komen  leenen. 
Mëndèdas'dèdasi^  iemand  onophoude- 
lijk komen  lastig  vallen.  Tiadalah  ter- 
tahan  lagi  olih  sèhaja^  larëna  didë^ 
das^dèdasi  olih  orang  scCtijap  hari. 
Mal.  brief. 

c^Ji>  dëdap,  I.  soort  ran  snelgroei- 
jenden  boom,  die  voor  de  schaduw  in  de 
koflijtuinen  wordt  aangeplant.  Koelit 
dëdap^  de  bast  van  dien  boom,  welke 
als  geneesmiddel  gebruikt  wordt.  Soorten 
van  dien  boom  zijn:  —  wangi^  — 
minjdk  en  —  tjoetjoeh. 

j.jJJ  dadoroy  soort  van  boom  met  eet- 
bare vrucht. 

^^^^JJ  dëdoerenan  (niet  doedoerë' 
nan)^  zoo  genoemd  omdat  de  vruchtjes 
iets  op  de*  do^rian  gelijken.  Ook  op  R. 
bekend. 

^^^^  dëdel;  bërdëdei^dëdei  ^  woelen  ^ 
wriemelen,  -golven,  stroomen  van  eene 
groote  menschenmassa ,  =  doejoen-doe^ 
joen* 
jd  darli  daripcuia  . . . .  dan^  zoo- 
wel. ...  als;  b.  V.  maia  sëgala  orang 
isi  nagëri  pon  hërlari-larian  dari" 
pada  laki^ldkidan pèrampoewan.  Hik. 
Hang  T.  en  de  gantsche  bevolking  der  stad 
snelde  toe,  zoowel  mannen  als  vrouwen. 

JSj^  dlradjai  zie  ^JSjSS. 

\j^  dëra,  openbare  straf,  tepronkstelling, 
strafwerk ,  ook :  strafles  voor  een  kind ,  dat 
school  blijft,  (niet»geessefen").  Zxedërah. 

^U^J  doerdjana  en  orang  — ,  ook: 
booswicht.   Sri  Ram.,  p.  112. 

Ij^jf^  dëra»!  ook:  snel  van  den  gang 
eens  menschen  of  den  loop  eens  diers  of 
de  vaart  van  een  schip.  Pëndèras  (en  niet 
pidèras)  op  R. 


^ó  dërang,  het  geluid  zooals  van  eeue 
trom.  Hiervan  de  nsLaim  gëndërang ^  trom. 

uJjd  dërapi  in  de  door  C.  opgegeven 
beteekenis  op  R.  niet  bekend.  Welrf^Vap- 
dèrap^  klanknabootsend  woord,  b.v.  voor 
het  knappen  of  kraken  der  vingerleden  of 
andere  ligchaamsdeelen  ;  ook  voor  het  kra- 
ken der  riemen  onder  het  roeijen. 

r^J  dëram-dëram ,  soort  van  koekjes. 

éjó  dëram^  mëndëram^  brommen, 
grommen  van  een  hond,  tijger,  enz. 

UjJ  dërmai  halei  dërma^  zie  balei ^ 
dërma  wordt  soms  verwisseld  met  dër^ 
ham.  Zie  ald. 

^jó  dëroe ;  mëndëroe ,  ook :  het  gonzen 
van  veel  menschen  in  een  vertrek  of  van 
veel  kinderen  op  school. 

rj^J  dëroe-dëroe,  soort  van  harsach- 
tigen  boom. 

^]f^J    doenratl,    de   naam   van  den 

rijkszetel   van  Krèsna.  Komt  soms  in  de 
pantons  voor. 

%jö  dërahi  mëndërah^  in  de  opge- 
geven beteekenis  op  R.  niet  verstaan. 
Wel  sësah.  De  Hik.  Bochtiar  heeft  )jd 
dèra  voor  geeselen. 

^jd  dërel.  In  de  opgegeven  beteekenis 
op  R.  dédei.  Zie  boven.  Bërdërei^  in 
menigte  neervallen,  b.  v.  van  bladeren, 
bloemen,  haar,  tranen,  regen.  Ajar^ 
mata  djoega  bërdërei.   Sj.  Ibr.  b.  Ch. 

II.  kletteren  b.  v.  van  den  regen. 


<i^j^  dliita  moet  ci^^jJ  deret  zijn. 
Zie  ald. 

ftjKj  dëring,  klinken,  ringkinken,  een 
scheller  geluid  dan  dërang.  Zie  ald. 

JojJ  dërel;  mëndërel^  eenige  geweren 
tegelijk  afschieten,  peletonsvuur,  ook  fu- 
sileren.   Orang  didërel^  iemand  die  ge- 

14 
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fusileerd  wordt.  Di^anghat  djenazah 
itoe  sa  kali  diderelnja  dan  pada  te- 
ngahan  djalan  sa  kali  dctn  apabila 
sampei  dikoeÜoer  sa* kali ^  toen  de  lijk- 
baar opgeheven  werd  yuurden  zij  eenmaal, 
onder  weg  eenmaal  en  bij  het  graf  aange- 
komen, eenmaal.  Hik.  Abd.,p.384.  Ook  op 
Java  in  gebruik.  Welligt  van  ons  drillen. 

JL*d  dastoeri  lajar  — ,  lijzeil,  een 
zeil,  dat  bij  weinig  wind  nog  naast  de 
razeilen  wordt  gehangen.  PèL  Abd.  ka 
Mëkah. 

j*éió  dësar  I  hërdësar^  kraken  van  deu- 
ren, luiken,  vensters.  Pënoedoeng  ting^ 
kap  boenji  hërdèsar^  het  luik  van  het 
raam  maakte  een  krakend  geluid.  Sj. 
Ibr.  b.  Chas. 

»MJi>  dëslngi  hërdësing ^  gonzen,  tui- 
ten van  de  ooren,  gieren  van  den  wind. 

^J  dësak  (?)  Maka  goemirlapan 
roepanja  sapërti  ^J^^ji  malam  roe^ 
panja?    Hik.  Si  Miskin,  p.*127. 

9d  dangi  Dang  Malini^  zie  Mali-' 
ni  •  —  lila  komt  als  titel  voor  in  Hang 
T.  b.  V.  d^n  sëgala  alat  karadjadn pon 
toeroenlah  dibawa  olih  sëgala  dang 
lila-lila^  disamboet  olih  sëgala  djo- 
han  makota^makota^  en  al  de  rijksin- 
signiën werden  door  de  dang  lila^s  naar 
beneden  gebragt  en  door  de  helden  der 
kroon  ontvangen. 

Jcd  dëngari  Voeg  bij  :  dëngar-^de- 
7^^a^«/^, luisteren.  Sadj.  Mal.  Sri  Rama, 
p.  96,   115,  enz. 

^ó  dëngoengi  bërdëngoeng^  ook: 
dreunen  en  echo. 

^^C4>  dëngak,  scheef,  van  zitten; 
mëndëngak^  bij  het  zitten  eene  scheve 
houding  aannemen;  b.  v.  djanganëng- 
kau  doedoek  menden  gak  ^  je  moet  niet 
scheef  zitten. 


yCcJ  dangkar.  Mén.  spelling  van  JlCc4> 
dangkal  II.  Zie  aldaar.  Komt  voor  in 
de  Holl.  bloemlez.  3«  dr.,  p.  29 J. 

Sld  dëngkoer.  Zie  ook  gëroh;  bèr^ 
dëngkoer ,  b.  v.  didalam  fikir  tidah 
bërdèngkoer  ^  in  het  nadenken  niet  ron- 
ken. Sj.  Ibr.  b.  Chas.  OoVmëndëngkoer. 

fjj2ó  dlngkls ,  soort  van  zeevisch  met 
groote  kuil.  [Jav.  id.] 

JXcJ  dangkal  I.  van  binnen  verrot  als 
een  vrucht  door  den  regen,  Homan.  Zie  si/al. 

II.  Ook:  ondiep  van  een  rivier.  vdT. 

(JS^ó  doengkoel,  en  dongkol^  ook: 
het   gebogen  lemmer  van  een  kris. 

JXcJ  dëngkoely  kot,  hok,  zooalsb.  r. 
een  duivenhok. 

JXcJ  doBgkol,  in  de  opgegeven  be- 
teekenis  op  R.  niet  bekend.  Zie  doeng* 
koeL 

JXcJ  dengkol»  krom  van  spraak,  = 
teloer. 

JXcJ  dlngkll,  bedriegelijk  van  eene 
vrucht,. b.  V.  die  van  buiten  rijp  schijnt, 
maar  het  inwendig  niet  is,  of  niet  zoo 
lekker  smaakt  als  hij  er  uitziet.  . 

yCcJ  dangkoe,  soort  van  boom  met 
eetbare  vrucht. 

jCcJ  dengkel  moet  ding  kil  zijn.  Zie 
boven. 

^d  dësgoe  II.  onnoozel,  dwaas. 

III.  mëndëngoe ,  den  adem  lang  in- 
houden. Zie  raoe. 

liJ  dëpa  (?).  maka  dilëtakkan  bë^ 
landja  toewan  poetëri  itoe  scCpoeloeh 
kati  ëmas  dan  ^d  sa^ratoes*f 
<  e:^^  dëkoety  op  Malaka  de  naam  van 
den  vogel,  die  op  R.  limboek  heel  en 
aldus  roept.  Mëndëkoet^  het  geluid  na- 
bootsen van  den  limboek  en  poejoeh^ 
vogels  om  die  te  lokken  en  te  vangen. 
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i^^d  dëkapi  hier  in  te  vullen,  wat  ver- 
keerdelijk op  i^)ó  dakap  staat  Zie  ald. 

jSd    éégHVf  groot  9  reusachtig  van  een 
mensch. 

Jj'j  dVgil,  hardnekkig,  koppig,  weer- 
spannig. [Jav.  6?o&^a/,  stout,  ondeugend.] 

u^J  dëlap ,  wordt  op  Sing.niet  verstaan. 

^4>  dëltky  wordt  op  Sing.  niet  ver- 
staan; wel  berkèïit'hèlit  =  bersëm-' 
boenikan  dirinja  sana  aini^  zich  hier 
en  daar  verbergen. 

P^J  dëloewang ,  papier  [Jav.]  HangT* 

4jJJ  dëllrina;  soorten  zijn :  —  katih^  — 
merah^  en  — poetih. 
L^^v«i>    dëmba    en    domba    op    R.  en 

Sing.  niet  verstaan. 

Qy^  damarak  van  BoT.  Wb.  zal  wel 
darnar-'lak  zijn. 

c:^nA^i>  dampit,  onverschillig  voor  ver- 
maningen. In  de  door  C  opgegeven  be- 
teekeriis  op  R.  en  Sing.  niet  verstaan. 

oi^J  dlmplt,  digt  op  elkander,  b.  v. 
ran  zitten;  op  elkander  gedrongen.  Zie 
impit.  [Jav.  dèmpèt ,  aan  elkander 
gegroeid]. 

Afl.«4>  dampüig;  berdamping  dèngan^ 
iets  of  iemand  aanhangen;  zich  bij  iemand 
voegen,  iets  of  iemand  aankleven;  bër^ 
diri  dumping  is:  digtbij  staan. 

()»^d  dempoki  vlak  Tiaast  elkander, 
tegen  elkander  aan,  van  vaartuigen;  mèn-- 
dempokkan^  aanklampen,  enteren  van 
een  vaartuig.  Maka  Moehamad  Zeit 
pon  minta  dempokkan^  en  M.  Z.  vroeg 
te  mogen  enteren.  Hang  T. 

4>^J  dëmak  is  Batav.  Zie  Homah, 
n^'.  12.  Op  R.  èmbaltn  lètjoeh.  Zie  ald. 

^ji^d  dëmpoli,  soort  van  vrucht,  veel 
gelijkende  op  de  manggistan,  doch  geel 
van   schil,  met  kleine,  zoete  vruchtpitlen. 


f^  dëmam»  —  gig^^i  ^^  koude 
koorts ;  —  kapialoe ,  de  heete  koorts;  — 
koera  en  —  pëlih ,  ook  koude  koorts. 

éi^ó  dëntami  het  geluid  van  vallende 
zware  voorwerpen ,  zooals  kokosnoten,  enz. 
plof  op  den  grond;  bërdëntam^  dat  ge- 
luid voortbrengen,  ploffen. 

£<^J  dandang,  soort  van  vaartuig  on- 
geveer als  de  pèndjadjab.  Hang  T. 
Dandangmërpatisakawan^  eig.  naam 
van  een  bijzondere  dandang.    Hang  T. 

^JoJ  dëndasg,  soort  van  watervogel. 
Voor  ))laiige  boot**  zie  het  vorige  woord. 

^iXiJ  dlndlng  ook:  rand  van  een  bosch 
tërdinding^  omzoomd  van  een  bosch. 
Dëngan  dindingnja  olih  radja  bèr^ 
tëmoe  dëngan  istërinja  bèrkata-'kata 
bajik  sijang  bajik  malam^  de  vorst 
was  de  schutsmuur  als  hij  (Aboe  Tamam) 
zijne  gemalin  bezocht  en  met  haar  sprak,  *t 
zij  des  daags,  *tzij  desnachts.  Hik.  Ab. Tam. 

fó^ó  dëndam;  mëndëndam^  wrokken, 
wrok  koesteren,  b.  v.  ^didëndamnja 
djoega  akan  orang  itoe^  nog  thans 
koesterde  hij  wrok  tegen  dien  mensch; 
përdèndaman^  wrokachtigheid,  kwade 
gezindheid. 

^^óid  dandan  I.  mëndandanpërahoe , 
een  vaartuig  versieren. 

II.  op  R.  verstaat  men  daaronder  op 
Javaansche  wijze  zingen. 

III.  de  uitstekende  houten  of  balken 
aan  het  achtereinde  van  sommi  ge  praau wen. 

(^jjj  dandi  (niet  dèndi)  doorgaans 
verbonden  met  moeri  gebruikt,  b.  v. 
dandi  moeri  ^  luiten  en   fluiten. 

(C^lfiJ  diiilharl ,  het  aanbreken  van 
den  dag,  en  niet  dinahari.  Zoo  ook  C. 
R.  V.  EiJS.  en  Keasb. 

^ó    doewa^  tiada  doewanja^  er  was 
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geen  tweede;  mendoewakan  angau" 
angan^  op  twee  gedachten  hinken,  rer- 
deeld  zijn  in  zijne  genegenheden,  Sri 
Rama,  p.  170. 

^^*>  dobly  waschman,  wasscher ;  Jta/7i- 
poeng  — ,  de  buurt  der  waschlieden, 
[Hno).] 

CLJjJ  doetai  In  de  Hang  T.  wordt 
tusschen  doeta  en  pèndoeta  een  onder- 
scheid in  rang  gemaakt,  b.  r.  Laksa" 
mana  nama  radja  doetanja  dan  MaJia 
Radja  Sètia  nama  pëndoetanja.  Dit 
laatste  is  welligt  oepa  doeta. 

^^JjJ  dodo»,  uitgesneden 9  uitgehoold 
met  een  mes  of  bij  tel,  van  hout,  Mën^ 
dodos^  uitsnijden,  uitholen. 

êjjj  dodongi  zoo  genoemd  door  de 
Maleijers  van  Sëlangor,  ==  bèladau  op 
R.  Zie  ald. 

i(jf  J^  J  doedoek  i  —  bertimbalan ,  op 
ééne  hoogte,  op  één  rang  zitten.  Hang  T. 
en  and.  Doedoek^  ook:  bezinken.  —  di 
bëndoel  ^  figuurlijke  uitdrukking  voor 
logcFcn,  inwonen  bij  den  Vorst,  b.  v. 
radja  moeda  ini  hèndak  doedoek  di 
hëndoel  kita  samantara  mama  Bën^ 
dahara  dan  Toemënggoeng  mëmboe^ 
wat  astana  itoe^  deze  onderkoning  wil 
bij  ons  logeren,  terwijl  de  Bëndahara  en ' 
de  Toemènggoeng  het  paleis  maken.  Hang 
T.  —  oembi^  van  luchtwortels  voor- 
zien zijn,  b.  V.  van  de  kokosboomen, 
wier  stam  zich  van  onderen  door  die  wor- 
tels merkelijk  verdikt;  djikanij oer  doe- 
doek oembi  ditikamnja  dëngan  lèm-- 
hing  tëroes  kasabèïah^  indien  het  een 
kokospalm  is  van  luchtwortels  voorzien 
dan  steekt  hij  hem  met  de  lans  door  en 
door.  Sadj.  Mal.  Kadoedoekan^  zetel, 
woonplaats,  residentie,  ligging  van  een 
land,  enz.  Mëndoedóeki^  bewonen;  b.  v. 


tiada  didoedoeki  olih  manoesia^  niet 
door  menschen  bewoond. 

J4>j J  dodol  5  geen  )»suikergebak^'  maar 
eene  soort  van  koekjes,  gekookt  van  meel, 
palmsuiker  en  geraspte  kokosnoot^  [Jav.  , 
id.  en  ook  djënnang^ 

jyó  doerai  ongerust  van  hart* 

^^!^^4>  doerahina  (?)  de  naam  van 
eene  soort  van  schietboog.  Sadj.  Mal. 

^j^d  dorongi  tërdorong^  in  het  spre- 
ken te  ver  gaan,  =  Bat. 

^c^^J  doerli  adakah  doeri  dipërta^ 
djam?  Sprw.  Van  de  doerian  deze  Xwte 
soorten:  -: —  hantoe  en  —  daoen. 

^d  doang  is  Batav. 

^^d  donging I  mëndonging^  dwingen, 
dreusen  van  kinderen.  Ook  geredupliceerd 
gebruikt. 

fy^  doengoe.  Hiervoor  dëngoe  ge- 
vonden. Zie  ald. 

f  \jL^^d  doekoet-doekoet,  gras.  (  Orang 
loeboe)  =  roempoet.  (Jav.  djoekoet 
en  soekët.^ 

^^ó  doekoengi  op  R.  verstaat  men 
onder  mëndoekoeng^  achter  op  den  rug 
dragen,  zonder  daarvoor  juist  een  doek 
of  band  te  gebruiken.  Voor  »in  een  doek 
op  de  heup  dragen"    zie  ambin. 

^ji>  doekoen  is  Jav, 

^ J  doekoeh ,  I.  —  lawi-lawi  mèlë- 
kap ,  een  gouden  borstplaatje  in  den  vorm 
van  eene  zon.  Volgens  anderen  eendoe^ 
koeh^  waarvan  de  stralen  ingestoken  hane- 
veertjes  voorstellen. 

III.  Maka  ^J^^dJ  olih  doeli  Jong 
dipërtoewan  dan  bondanja?  HangT. 
schijnt  te  be teekenen:  iemand  dwingen  tot 
een  huwelijk. 

iïjJ  doelapan  =  dëlapan^  acht.  Komt 
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dikwerf  zoo  voor  inTHang  T.  en  oojc  bij 
Keasb.  Welligt  ran  doewa-^ilapan , 
twee  afgenomen,  nml.  yan  de  tien. 

^^J  dolaki  dolai'dalik ^  verdraaid, 
verkeerd ;  méhdolat-dalikian ,  ver- 
draaijen,  verkeeren. 

jLojc)  doemoeli  op  R.  niet  verstaan. 
Zie  djoengoer. 

fi^ó  donami  —  monjet^  soort  van 
plant. 

èj^d  doejoeng.   Zie  ook  oejoeng. 

r^^4>  doejoen-doejoeni  hërdoejoen- 
doe j oen ,  onophoudelij  k  voortbewegen , 
golvend  voortgaan,  stroomen  van  eene 
menigte  menschen,  mieren,  enz.  Kan  niet 
ontleend  zijn  aan  het  waggelen  van  de  zee- 
koe, daar  die  nooit  vanzelf  ophetdrooge 
komt  en  ook  niet  gaan  kan. 

C/lftJ  dëhagai  mèndèTiaga^  tegen, 
schraal  van  den  wind ;  mëndèhaga  angin 
=  angin  sakal. 

yy^J  dëhoeloei  hërdëhoeloe^dèhoe-- 
loean  schijnt  her  te  verliezen  als  het  voor- 
gaande woord  daarvan  is  voorzien,  b.v. 
hërlari  dèhoeloe^dèTioeloean  ^  Hik.  Sër. 
IRayJUëndèhoeloekan ,  doen  voorafgaan , 
eerst  doen  geschieden; mëndéhoeloeï^  ook: 
iemand  of  jets  vóórkomen. 

I^Jbó  dëhami  hèrdèham^  iemand  met 
hm  !  toeroepen ;  kugchen. 

v^J  dya^  gebruikt  achter  den  causati- 
ven  vorm  der  verba,  achter  dkan  en 
dëngan;  dikwerf  ook  bezittelijk  gebe- 
zigd. Dijanja  =  Jav.  déwèkké;  Hik. 
Ab.  Tam. 

(j^ójó  dedesi  —  këmbang^  soort  van 
plant. 

J JoJ  dldlk ,  liefkozingswoord  voor  iets 
wat  klein  en  lief  is,  lievertje,  kleintje; 
mëndidik^  opkweeken,  opvoeden  vaneen 
klein  dier,  enz. 


Ji3oc>  dldaly  vingerhoed;  ook  lidaL 
[Port.  dedal.] 

ei^J  deret,  rij;  bèrderet-deret ^  op 
eene  rij,  in  gelid.  Maka  pada  sade-- 
retnja  roemah  itoe ,  en  op  eene  rij  met 
dat  huis.  Hik.  Hikm.  Sa'koerang  koe^ 
rangnja  tiga  scCderet^  op  zijn  minst 
drie  op  eene  rij. 

^^J  dlrisi  ook  diroes  en  dëroea. 

{^ji^  dlii  ^ ,  ook  gebruikt  als  pers. 
vrnw.  2®  pers.  enkel  en  meerv.  gij,  jij, 
jou,  gijlieden,  b.  v.  Maka  titah  ba- 
ginda  përgilah  diri^  Hang  T.  Sila^- 
kanlah  bantara  kadoewa  kita  mënan-- 
ti  diri  dari  tadi.  Hang  T.  Ook  be- 
zittelijk gebezigd,  b.  v.  nenek  hëndak 
përsëmbahkan  kapada  toewan  diri. 
Hik.  Sër.  Baj.  Dirinja  =  Jav.  dé^ 
tpèkké^  b.  V.  dirinja  lagi  moeda^  hij 
was  nog  jong.  Sama  sëndirinja^  onder 
elkander.  Hik.  Bochtiar  en  and. 

2.  Sa^pékidiri^  de  geheele  hoogte  van 
iemand,  die  regtop  staat.  Sri  Rama 
p.  147. 

fjt^d  desa,  ook  land,  het  platte  land , 
in  tegenoverstelling  van  de  stad;  b.  v. 
boeroeng  itoe  tërbang  kadesa^  kant" 
hing  itoe  menandang  desa.  Mal.  Pan- 
ton.  Makota  desa^  kroon  des  lands. 

^jmji3  dlas  (?)  maka  ija  mëngadoe 
tërlaloe  dij  as? 

ftjj  d^angy  vuur  dat  aangelegd  is  om 
er  zich  aan  te  warmen;  mëndijang ^  bij 
het  vuur  warmen;  bërdijangkan  diri-- 
nja^  zich  warmen  hij  het  vuur. 

^£j  dlnglni  sëdingin^  en  niet  sidi^ 
ngin,  heet  die  plant.  Dingin  tis.  Zie  tis. 

c:^0  diklti  sadikit  banjak^  veel 
en  weinig,  naar  het  valt;  b.  v.  rf/ia- 
roenidi  bèlandja  sadikit  banjaknja^ 
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daar  werd  hem  geld  gegeven,  weinig  of 
veel  naar  het  viel.  Sadikit  lebih  hoe- 
rang^  min  of  meer;  b.  v.  bèïadjar 
hëhaaa  Malajoe  scCdikit  lèbih  hoerang  ^ 
min  of  meer  de  Maleische  laai  leeren. 

yóO  dikar  en  pëndlkar  (niet  dikir) , 
volleerd  in  het  pareren  van  steken  en 
houwen,  scherrameesler ,  meester  op  de 
wapens.  De  andere  beteekenissen  vervallen. 

^ó  «QJam.  Voeg  bij  :  pëndijam , 
zwijger, 

^0  dlna,  welligt  dag  =  Jav.  dinria. 
Daoen  sèdiria  pandjang^  (bah.  tab.) 
Zie  lakoe. 

yjó  dewaï  —  zanggi^  soort  van  reu- 
zen. Sri  Rama  p.  11.  —  daroe.  Zie 
ald.  Hang  T. 


ci^!^*>  dewatai  acCorang  — ,  een 
goddelijk  persoon,  iemand  van  de  goden 
afkomstig. 

•^)0^4>  dewadaroe,  soort  van  dennen* 
boom.  Zie  roe. 

fjM^ó  dl  was  (?)  schande,  b.  v.diu^as 
kapada  laki-laki  djika  tiada  merutr' 
roh  këpala  orang^  't  is  schande  voor 
een  man  als  hij  er  geen  menschenhoofd 
(gesnelden  kop)  op  nahoudt. 

C^yió  dlwangga ,  rood  zijden  gordijn- 
damast. 

^^y^^  dewl,  godin. 

dJ^J  dënjoet,  klop,  tik,  zooals  van 
eene  ader;  bêrdènjoet-dènjoet^  aldus 
kloppen,  tikken. 


j 


L^K  rabai  mè'raha  djalan^  naar  den 
weg  tasten;  —  kasana  kamari^  overal 
rondlasten;  tèraba-raba^  op  het  gevoel 
af,  b.  V.  djangan  bërdjalan  tëraba- 
raba^  loop  niet  op  het  gevoel  af.  Sj. 
Ibr.  b.  Chas. 

c:^|t  raboet,  losraken  b.  v.  van  een 
vischhoek,  strik,  klem,  val;  b.  v.  ra- 
boetlah  ïkan  itoe^  die  visch  is  er  af; 
raboetlah  boeroeng  daripada  djërat , 
de  vogel  is  los  van  den  strik. 

^)j  raboeni^,  met  rotan  aan  elkander 
gebonden  atap,  gebezigd  om  over  den 
bovensten  rand  van  een  a tappen  dak  te 
leggen  ten  einde  het  binnendringen  van 
den  regen  te  beletten;  de  bovenrand  van 
een  atappen  dak. 

^)^  rabaky  doordringen    van  een  sa- 


balhouw?  b.  v.  ditjëntjangnja  tiba 
pada  moeloetnja  rabak  sampei  ha^ 
tèlinganja^  hij  hieuw  hem  dat  het  zijn 
mond  raakte  en  tot  zijn  oor  doordrong. 

CL^K  rat,  I.  en  c:.yb  herat,  ook:  stijf 
van  binden,  vast  van  aanstampen,  hard 
van  schuren  of  wrijven;  rat  wordt  ge- 
bruikt bij  elk  handenwerk,  dat  voor 
vermeerdering  van  krachtsaanwending  vat- 
baar is.     Zie  timboea. 

CL>K  rata  II.  rata  aingaaana^  vor- 
stelijk rijtuig  met  een  troon  er  op. 

^\j  ratak  wordt  in  de  Hik.  Bochtiar 
ratah  gespeld,  b.  v.  kila-kila  dëngan 
mèratah^  begeeren  en  kiezen. 

^j  radja  I  boenga  — ,  soort  van 
bloem;   kajoe  radja ^  soort  van  genees- 


Digitized  by 


Google 


^J 


111 


middel  {Cassiajavanica).  Karadjacin^ 
ook:  als  koning  regeren.  Meradjalela^ 
den  baas  spelen,  van  lela^  dartel,  driesL 
Beradja-radja^  den  vorst  dienen.  Hik, 
Bochtiar  op  drie  pU. 

\:>j^\f  ra^Joet »  beursje ,  breiwerk  ; 
mëradjoet,  brejjen,  h.y.  diradjoetnja 
aaroeng  kaki ,  zij  breide  er  kousen  van. 
[Jav.  id.] 

(y^j  radjoeki  mëradjoek  ^  in  eene 
droevige  of  treurige  stemming  veikeeren, 
mistroostig  zijn;  b.  v.  tiadalah  djoega 
ëngkau  mëradjoek  atuu  bërsoengoet 
kapada  orang  jang  mëmbijiasakan 
dikau^  ook  waart  gij  niet  mistroostig  of 
mordet  tegen  hem,  die  uw  ongeluk  be- 
rokkende. Ook:  huilerig,  drcnserig,  van 
kinderen. 

^)j  raiyini  voeg  bij:  mëradjinkan^ 
beijveren;  karadjinan^  ijver. 

fi^j  ra^Joe  (?)  soepaja  kami  pëng' 

gal  këpala  ^)j    itoe?  Hik.  Si  Misk. 

pag.  133.    Welligt  yt!^  rahoe^  draak. 

ij^^   radjahi    geschreven    amuletten, 

tooverformulieren.  [Daj.  id.] 

ij>-^j  ratjak  j  mëratjak^  geweldig  hard 
slaan,  b.  v.  op  een  trom. 

O^^^  ra^lk  II.  fijn  gesneden;  inëra* 
tjikkan^  fijnsnijden;  mogelijk  radjik? 
[Jav.  rddjang^  id.] 

S\j  rada,  door  mi)  gevonden  sj)^  radah. 
Zie  ald. 

\jS\j  radaki  mëradak ,  steken  met  een 
lans,  b.  V.  aëgala  orang  jang  mëma" 
nah  hërpanah'panahan ;  sëgala  orang 
jang  bèrlëmbing  bërtikamkan  lèm^ 
bingnja;  sëgala  orang  jang  bërtoem^ 
bak  bëradakkan  toembaknja.  Dan  Sri 
Oedani  pon  loeka  ari'^irinja  diradak 
Fringgi  dëngan  toembak  pandjang. 


Sadj.  Mal.  Laloe  diradaknja^  ada 
jang  mërodok  ada  jang  mëroendjang ; 
Hang  T. 

^cSSj  radangy  hitte  door  koorts  of  hard 
werken  of  loopen. 

^SSj  raden,  een  Jav.  titel,  voorko- 
mende in  alle  HSS.  die  over  de  Javanen 
handelen.  Raden  Galoeh^  de  naam  van 
de  prinses  van  Daha^  de  aanstaande 
vrouw  van  Tjekel  en  andere  helden  der 
Mal.  HSS.  Raden  Inoe^  de  naam  van 
een  Javaanschen  held. 

iiS\j  radah ,  bedaard ,  zacht.  Zie  rada. 

^^K  T9k%9^  \  përaaadn  ^  ook :  gevoelen, 
meening,  genegenheid.  ScCrasa^  ook:  het 
is  hetzelfde  alsof.  Ganti  rasa^  soort  van 
ananastaart  of  pastij,  bereid  uitrijstmeel, 
ananas,  gie  en  eijeren. 

l.ajarrasa^somSfjtSj  rakaa^  kwikzilver. 
^y*4^j  rasoek,  I.  de  balken,  die  dienen 
om  een  zolder  of  vloer  op  te  leggen;  op 
de  rasoek  rusten  de  gëlëgar  en  op  deze 
laatsten  worden  de  vloerplanken  gespijkerd. 
Aan  een  Maleisch  huis  zijn  twee  soorten 
van  rasoek^  namelijk  :  —  toepei-toepei^ 
waarop  de  gèlëgar  rusten  en  —  toent" 
poe  bëndoel^  die  dienen  om  de  uiteinden 
van  de  gëlëgar  voor  het  gezigt  te  be- 
dekken. Voor  idaksparren'*  zie  kasau 
en  voor  »het  gebindte"  kajoe pccndjang. 

II.  beroerd,  verward,  =  Ira^yaz^.  Më- 
rasoek ^  beroeren.  Dirasoek  djin^  van 
een  boozen  geest  bezeten,  of  door  hem 
beroerd,  geschud.  Karaaoekan^X^tttitw. 

^V  rasel  is  J aY ."^^ moesang ^  Mal. 
Zie  ald. 

^)j  rasl^  sarasi^  geschikt,  goed  voor 
iets,  b.  V.  tiada  sarasi  mëmèlihara" 
kan  dia^  niet  geschikt  qm  hem  op  te 
voeden.  Hik.  KhA.^A^.  Didapatinja 
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têmpat  itoe  tiada  sarasi  bagei  teni" 
pat  kadiamannja^  hij  vond  die  plaats 
niet  zoo  geschikt  als  zijne  woonplaats. 
Adapon  kadoedoehan  jang  oegahari 
itoelah  scCbajik^hajik  kadoedoekan 
dalam  doenia  dan  sarasi  dèngan  ka^ 
sënangan  manoesia^  de  middenstand  is 
de  beste  stand  in  de  wereld  en  geschikt 
Toor  de  rust  des  menschen. 

^j  ranga,  soort  ran  zeeschelpdier  in 
een  hoornschelp  met  lange  punten. 

^\j  rangln,  soort  yan  schild  of*  beu- 
kelaar op  Coromandel.  Hik.  Ism.  Jat., 
pag.  135.  Sadj.  Mal.  en  ook  bij  R.  v. 
Eijs.  HoU.  Mal.  Wrdb. 

\^L^j  rapati  ook  van  een.  weefsel: 
kajin  rapat^  tënoenan  rapat ;  yan  zit- 
ten, doedoek  têrlaloe  rapat  ^  en  van  de 
sterren,  enz.  gezegd.  Pënghoeloe  — , 
de  gemeentebestuurder  op  Sumatrt. 

^K  rapang,  soort  van  zeevisch,  een 
groote  bèlanak. 

ii)j  rapth,  kruim,  kruimelig.  Mërapih^ 
kruimelen.  Hang  T.  en  and.  [DaJ. 
rapei^   id.] 

si)j  rapoeh,  bros,  brokkelig,  molmig, 
verteerd,  b.  v.  van  hout,  doek,  enz. 

c:^%^  rakaty  IL  neiging  of  buiging 
van  het  hoofd  en  het  ligchaam  onder  het 
gebed.  Sëmbah  jang  doewa  rakat , 
tweemalen   het   gebed  doen.    Zie  Arab. 

Q^)j  rakaki  merakak^  gebrekkig;  b.  v, 
diboewatnja  djoega  mërakak  mëngi' 
soet.  Sj.  Ibr.  b.  Chas. 

^)j  rakan ,  welligt  het  engelsche  reckon ; 
bërakan^  deelgenoot,  in  compagnie  zijn; 
rakanan^  rekening.  Zie  Hik.  Abd.  226, 
reg.  1  van  ond.  en  bij  akan  de  verkla- 
ring van  Abd. 


^\j  ragoeng  (?)  tèragoeng^  ergens 
tegen  aanloopen,  b.  v'.  tegen  eene  deur 
of  stoel;  ook  van  sampans  of  vaartuigen 
gebezigd. 

^)j  ragam^  ook:  deuntje,  wijs,  en  ook 
van  geuren  gebezigd;  b.  v.  saragam 
baoe^  eene  mengeling  van  geuren. 

f^j  ragoem^  een  bankschroef  zooals 
door  de  smeden  gebruikt  wordt  om  op 
te  vijlen.  Voor  »eene  greep"  moet  het 
rangkoem  zijn.  Zie  ald. 

\^)j  rallp;  slaperig  ran  de  oogen; 
përalip^  iemand,  die  er  slaperig  uitziet, 
slaapkop. 

é)j  rama,  II.  eigennaam  van  eene  in- 
carnatie van  Yisnoe,  wiens  geschiedenis 
beschreven  wordt  in  de  Hik.  Sri  Rama.  - 
Rama  parasoe ,  mede  de  naam  van  eene 
incarnatie  van  Visnoe.  -  Rama  daja 
pati^  bijnaam  van  Hanoman. 

III.  vrolijkheid,  vreugde,  b.  v,  Maka 
istèri  Soeltan  Mahmoed  pon  hamil 
poela ,  maka  têrlaloe  soeka  sërta 
dëngan  ramanja  (^^Uh)  bagindamë- 
lihat  ist^rinja  hamil  itoe.  Dit  rama 
welligt  hetzelfde  wat  in  sërama  angin 
voorkomt.  Zie  ald. 

r^h  rama-rama ,  de  reusvlinder,  de 
grootste  nachtvlinder,  die  in  Indie  voor- 
komt, en  die  soms  ook  bij  dag  vliegt 
om  eene  plaats  voor  hare  eijeren  te  zoe- 
ken. =  koepoe  gadjah. 

e:,.^^  ramat,  naar  zich  toehalen  of 
trekken?  b.  v.  Maka  tatkala  dide^ 
ngar  olih  radja  itoe  akan  sëgalapër^ 
kataan  Aboe  Tamam  jang  dëmikian 
itoe  maka  i«Kj  radja  itoe  akan  kë^ 
pala  Aboe  Tamam  itoe  kahadapan^ 
nja  sërta  laloe  dipëloeknja  dan  di^ 
tjioemnja.  Hik.  Ab.  Tam. 
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behaard. 
%ni^.  Zie  rënuxng  II. 
ioe,  het  benoodigde  materiaal 
voor  het  tot  stand  brengen  van  het  eene 
of 'andere;  meramoe^  dat  materiaal  bij- 
eea  brengen,  gaan  halen  enz.  b.  y.mem^ 
boewat  roemah  dalant  roemah^  me^ 
ramoe  dalam  badan.  Apahah  dia? 
Mal.  raadsel;  ramoewan^  het  benoo- 
digde  materiaal;  b.  v.  sèhaja  tjëhari 
ramoewan  f  dia  tjèhari  toelang.  - 
Pèrgi  bèramoe^  Sadj.Mal.  en  Hang  T. 

ik<)j  ramahi  ramah-tamah^  gemeen- 
zaamheid; b.  Y.  ramah-tamah  fiïlnja 
moelia^  de  gemeenzaamheden  yan  zijn 
gedrag  waren  voornaam.  Sj.  Ibr.  b.  Gias. 
Pèramah^  b.  v.  hatinja  bajik  dan 
peramah^  zijn  hart  was  goed  en  min- 
zaam; Tnëramah^ramahi  akan  hati^ 
het  haft  innemen. 

^)j  raml  (niet  raTnih)\  tali  — , 
henniptouw ;  hajin  — ,  linnen ;  bidji  — , 
lijnzaad.  Sangatlah  koesoet  pikiran 
dmi;  Bërsimpoel  bërbèlit  oempama 
rami^  Ooms  gedachten  zijn  zeer  verward; 
Geknoopt  en  gedraaid  als  hennip.  Sj. 
Ibr.  b.  Ghas. 

J\j  rana,  II.  wordt  meest  J\j  geschreven. 

JK  ranoem,  goed  rijp,  door  en  door 
rijp,  zacht  van  rijpheid  (niet  «overrijp 
of  beursig");  b.  v.  karena  bèloem  ra-- 
noem  lagi  itoelah  êëbabnja  aèhaja 
tiada  arhbilkan^  omdat  ze  nog  niet 
goed  rijp  was,  daarom  heb  ik  ze  niet 
genomen.  Ranoem  ook:  murw. 

^)j  rawa,  moeras  is  Jav.  Voor 't  Mal» 
^ic  paja. 

^j  rawoei  mèrawoe^  inhouden  van 
den  adem;  b.  v.  dirawoenja  nafaanja. 
Zie  ook  dèngoe. 


cuj»^)^  raoeti  mëraoet^  op  eene  bij- 
zondere wijze  van  zich  af  snijden,  zoo- 
als  de  Maleijers  met  rotan  en  bamboe 
doen.  Pisau  raoet^  het  mes,  dat  daar- 
voor gebruikt  wordt.  [Jav.  pangot^  id.] 

^^j  raoep  =  ^^  kaoep.  Zie  ald. 

^^j  rawan,  I.  sympathie,  medegevoel, 
medelijden,  (niet  » verrukking'*)  mëra" 
wankan  hati  sëgala  jong  melihat 
darah  itoe^  deed  allen  gruwen,  die  dat 
bloed  zagen.  Hik.  Si  Miskin. 

II.  toelang  roM^an^  de  ribben  (op 
Riouw). 

III.  Volgens  mijn  schr.  een  zevental, 
b.  V.  kantjing  êcCrctwan ,  een  stel  van 
zeven  knoopjes.  Dit  kon  wel  de  betee- 
kenis  van  II  ook  zijn. 

y^X  rawel ,  een  vischlijn ,  waaraan  op 
verschillende  afstanden  met  korte  touwtjes 
hoeken  zijn  bevestigd  en  die  men  in  diep 
water  laat  uitloopen;  merawei^  met 
zulk  eene  lijn  visschen. 

^)j  rahani^.   Op  R.  de  luchtpijp. 

u^K  rahap,  groete,  compliment;  b. 
V.  mènghadap  ka  Malaka  niëmhawa 
rahap  dan  mëmberi  tahoe  akan  aja* 
handa  baginda  soedah  mangkat ,  naar 
Malaka  de  groete  over  te  brengen  èn 
kennis  te  geven  van  het  overlijden  van 
's  vorsten   vader.    Sadj.   Mal.    V\^elligt 

het    ArAB.    <W'^»>;  • 

^\j  raM,  verlokking;  merahi^  ver- 
lokken, dirahi^  verlokt  worden.  Zie 
birdhi^  dat  welligt  beter  ^èrahi  ge- 
schreven wordt. 

y^)j  raja,  groot,  hoofd-,  voornaamste. 

Himba  — ,  het  groote  bosch.  Hik.  Sri 
Rama,  pag.  65.  Boenga  — ,  wordt  pp 
Java    wel  këmbang  sépatoe  genoemd, 
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omdat  de  bedienden,  bij  gebrek  aan  smeer, 
met  die  bloemen  de  schoenen  soms  smeren. 
c:^^  rajMj  mërajit.  Ta^  akar* 

^^^rajlsi  merajis^hï]  elkander  vegen, 
b.  V.  van  vuil  of  afval. 

c-Ajt^  rajap ,  I.  is  Jav.  Voor  het  Mal. 
Zie  anei'^nei. 

II.  merajap^  kruipen,  op  den  grond 
en  naar  boven  van  planten  en  dieren. 

gj\j  raJOii  mèrajih^  in  het  groot  op- 
koopen; /?^rq//A,  opkooper.  In  de  door 
C.  opgegeven  beteekenis  op  R.  niet  be- 
kend. Welligt  fout  voor  mercihi.  TAt 
raJiu 

y)j  rajoe,  I.  mèrajoe^  door  G.  goed 
opgegeven;  b.  v.  dan  poedjoeh  rajoe 
iboe  bapakoe^  en  het  vleijen  en  bepraten 
mijner  ouders.  Ook  :=^merindoe.  Zieald. 

II.  is  ri^nu.   Zie  het  volgende  woord. 

^j  rajau;  mèrajau^  roeren,  omroeren 
met  de  handen  en  ook  de  handen  roeren, 
onrustig  zijn  met  de  handen.  Di  ma'- 
soehhan  hadalam  soeatoe  bekos  ajar 
jarig  besar  dirajauldh  akandia  olih 
përampoewan^  het  wordt  in  een  groot 
watervat  gedaan  en  door  vrouwen  met  de 
handen  geroerd.  Tangan  mérajau^  on- 
rHstige,  woelige  handen,  die  niet  stil 
kunnen  zijn,  maar  overal  aankomen.  Ook 
woelig,  onrustig  van eene  menschenmassa, 
b.  V.  banjak  orang  mërajau  dalam 
roeniah  itoe  ;  en  van  de  leden  des  lig- 
chaams;  b.  v.  sëndi  dan  anggota  habis 
mërajau* 

c:^.  rëboeti  m^r^ftoeif,  met  zijn  velen 
om  't  zeerst  iets  trachten  meester  te  wor- 
den ,  zooals  bij  het  klimmen  in  de  kokanje- 
mast.  Majin  rèboetan  een  chineesch  feest, 
dat  overal  in  Indie  gevierd  wordt,  en 
waarbij  het  volk  de  prijzen  van  een  hooge 
houten  stelling  moet  afhalen. 


^jt^j  rëboe»»  in  water  afgekookt,  mê- 
rèboes^  aldtis  koken,  b.v.  aardappelen, 
visch,  groente,  enz.  daging  rëboesan^ 
gekookt  vleesch. 

^  rëboeny^  poetjoek  — ,  wordt 
ook  het  gebloemde  hoofd  van  een  gebatikde 
saroeng  genoemd. 

2.  mërëboeng ^  uit  elkander  gaan  van 
digt  opeen  gepakte  wolken,  die  storm  doen 
verwachten. 

^.  rëban,  ook:  vogelhuis,  voUiere. 

i.ij  rëbah,  omvallen,  neerstorten,  van 
menschen  gesproken.  Van  boomen  zegt  men 
tojnbang.  -  Rëbah  rènipoeh ,  zie  ré?//i- 
poeh.  -  Rëbah  pingsan  ^  niet  pangsan. 

4Jjj  roebyah,  (niet  roebija.)  Ook  op 
R.  bekend  =  salihy  doch  wordt  alleen 
van  vrouwen  gezegd,  terwijl  salih  van 
mannen  en  vrouwen  kan  gebezigd  if orden. 
Het  beteekent  vroom,  eerwaardig. 

CL^  rat  ^ ,  digt  op  elkander  gedrongen 
van  mensphen,  zoodat  ze  eene  vlakke, 
compacte  massa  uitmaken. 

2.  strak  van  aanhalen,  stevig  van  bin- 
den ,  hard  van  werken.  Meestal  geredu- 
pliceerd.  . 

^j  rëtak,  gebarsten  (niet  »metreten'% 
want  dat  is  tjëlah);  rëtakan^  berst, 
scheur.   Mërëtak^  bersten. 

Jj^  rëtal,  soort  van  gele  oker,  die  ge- 
bruikt wordt  om  er  bruid  en  bruidegom 
mede  geel  te  maken  en  hunne  huidhaartjes 
te  verdrijven.  Zie  hartal. 

ftjsjy  rëcUang,  II.  mërëdjang^  opbre- 
ken van  steenen,  enz.  met  een  koevoet. 
Pèrëdjang^  koevoet,  breekgzer. 

^ja^  rëdjoeki  mërëdjoek^  verticaal 
in  de  hoogte  springen  op  iets,  zooals  b.  v. 
eene  kat  op  de  tafel;  ook  het  springen  of 
hippen  van  vogels. 
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▲a^  rëiUo^nii  mé'rédjam^  steanigen, 
met  steenen  op  iemand  werpen.  Arab. 
s teen i gen  van  eene  overspelige  vrouw. 

^jSy  rëiUii^n»  zware  dissenterie,  etter- 
en bloed-afgang.   [Jav.  mëdjèn^  id.] 

Sj^j  rë^fak,  I.  afdruksel  der  voeten, 
spoor.  Voor  «amulet"  moet  het  radjah 
zijn.  Zie  ald. 

II.  ongemanierd,  grof,  hondsch,  onbe- 
leefd; diperredjahi^  hondsch  bejegend 
worden.  Mal.  brief. 

III.  vooruitstreven,  de  eerste  of  haantje 
de  voorste  willen  zijn,  bij  wedrennen  of 
een  aanval. 

Qj^j  rëtjak,  spat,  spikkel,  vlekje, 
vooral  door  de  pokken;  hérëljdk^  pok- 
dalig, d.  i.  hier  en  daar  een  pokput. 
Voor  geheel  pokdalig  zie  boerih. 

fj^j  rëtjlki  méretjitkan^  bespren- 
kelen.  Zie  ook  lètis  en  lentik. 

£j^  rëdang,  laauw,  lusschen  koud  en 
warm,  alleen  van  stoffelijke  dingen,  b.v. 
het  ligchaa'm,  water,  ijzer,  enz. 

uJiX  rëdoep,  ook:  bewolkt,  duister, 
betrokken,  flaauw  of  niet  helder  van  vuur, 
b.  V.  satëlah  rëdoeplah  api  itoe^  toen 
het  vuur  flaauw  geworden  was. 

éiój  rëdam,  verbrijzeld,  vermorseld. 
Alleen  in  vereeniging  met  rèmoeh  ge- 
bruikt; b.  V.  rëmoek^rëdam  ^  verbrij- 
zeld en  vermorseld.  Rèmoek^rèdamlah 
toehoehnja;  ^ hatinja^  enz. 

fój  rëfloem,  II.  moet  gèrdoem  zijn. 
Zie  ald. 

idj  rëdoeh  ,  stil,  bedaard,  liggen  van 
den  wind,  Pèl.  Abd.  ka  Mëk.  van  de 
golven,  Pël.  Abd.,  p.  78  =  tëdoeh. 

\^j  rësa,  soort  van  boom,  die  hout 
levert,  dat  geschikt  voor  bootjes  is.  — 
boe  kit  en  —  jwya  zijn  soorten. 


^j  rëstoeny,  soort  van  venerische 
ziekte,  waarbij  de  neus  wegrot.  Ook 
wordt  de  kanker  rêktoeng  genoemd. 

^^J^MtJ  rësapi  merëaap^  binnendringen, 
binnenkruipen?  b.  v.  Mèresaplah  di- 
hoetan  mëmboewat  bèrani.  Sj.  Ibr. 
b.  Chas.  [Jav.  ëndèlësëp^  id.  van  bees- 
ten, ëndëloesoep ^  id.  van  menschen.] 

M^j  rësam,  soort  van  plant  met  zeer 
harde  vezels  of  stengels,  waarvan  de  Ma- 
leijers  hunne  schrijfpennen,  kalam  rèsam 
en  een  soort  van  fuiken,  bëlat^  maken. 

jUm^  rasamalai  kajoe  — ,  is  op  R. 
eene  welriekende  houtsoort,  van  elders 
aangevoerd,  die  zeer  harsachtig  is  en  als 
geneesmiddel  wordt  gebruikt.  In  de  Soen- 
dalanden  is  het  een  zeer  zware  boom,  die 
het  voortreffelijkste  timmer-  en  meubel- 
hout  oplevert,  dat  daar  voorhanden  is. 
Het  is  rozékleurig  en  zeer  fijn  van  draad. 

«*w.  rësah ,  (?)  Doedoek  bërdiri  ter- 
séprat  rësah.  —  DidalaTn  përadoean 
bëraaa  rësah^  Sj.  Ibr.  b.  Chas.  Welligt 


onrustig. 


tj  rëngoet,  II.  Jav?  =  moeram 
Mal.  ;  mërëngoet-rëngoet ,  pruttelen , 
grommen. 

c:^  rëngtty  kleine  muskiet,  is  Jav. 
en-  ook  gebr.  in  de  Pad.  bov.1.  Voor 
het  Mal.  Zie  agas-^agas, 

^jiJj  rëngas,  I.  kajoe  — ,  het  hout 
van  dien  boom;  een  fraai,  donkerrood, 
hard  meubelhoul.  Van  hetzelve  wordt  ook 
de  zoogenaamde  chinesche  tjat  of  tjetto 
gemaakt.  De  lucht  van  het  hout  bedwelmt 
en  doet  het  ligchaam  van  sommige  per- 
sonen opzwellen*  Boewah  rëngas^  soort 
van  versnapering  of  koekjes,  die  w,elligt 
op    de    vruchten  van  dien  boom  gelijken. 

II,  mërëngas^  verglazen  van  aardewerk. 
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^jtJcj  rëngoesi  mermgoês^  rerstoord 
zijn,  zonder  echter  in  woorden  zijn  toom 
lucht   te  geren»   [Jav.  merèngoet^  id.] 

^j  rënyak ,  soort  ran  zoutwaterschelp- 
dier  met  groote,  scherppuntige  hoornschelp. 

Ci^  rangka,  ook:  gedaante;  b.  t. 
beita  lihat  tadi  rangha  sa^poJion  de^ 
lima^  ik  zag  daareven  de  gedaante  eens 
granaatappelbooms.  Hik.  Ind.  Poet. 

fjtSij  rinffldm^oi^^.dingkis.  Zie  ald. 

fjèSij  roeaykas»  eene  groote  soort  ran 
pareloester. 

^jèSïj  rtnyka»,  zamenge trokken,  ver- 
kort, beknopt,  b.  v^  van  een  verhaal. 
Meringhashan  ^  zamen trekken,  bekor- 
ten; — perkatadn^  woorden  verkorten, 
in  korte  woorden  iets  zamen  vatten  ;rm^- 
tasan  soerat^  het  verkort  van  een  brief. 
Komt  dikwerf  bij  Abd,  voor,   [Jav.  id.] 

ftiCf.  ^aaykoeny,  I.  is  op  R.  ting^ 
goeng.  TAe  ald, 

II.  moet  ranggoeng  zijn.    Zie  ald« 

^j  rlnyklBgi  mèringking^  aanslaan, 
een  schel  blaffend  geluid  maken,  zooals 
een  jagthond  doet  als  hij  het  wild  ontmoet. 

s.^sSsj  rangkapi  berangkap^rangha^ 

pan^    bij  paien;  b.  v*  mënari , 

bij  paren  dansen, 

s^üj  roengkoep ,  schuin  naar  beneden 
afloopen  zooals  de  zijvlakken  van  ieen  dak , 
of  liever  schuin  tegen  elkander  oploopen. 
Kadjang  — ,  zie  kadjang. 

fjiij  raagkak  (niet  rangkok)  \  më^ 
rangkah^  kruipen,  zooals  kleine  kinde- 
ren, die  nog  niet  loopen  kunnen.  Mè^ 
ranghaJi'^rangkaJi  ^  voortdurend  kruipen. 
[Jav.  rangkang^  id.]     • 

^jilj  rangkik,  soort  van  zoutwater- 
schelpdier,   waart^an    drie   soorten,  als: 


rangkik^ëtoel  ^    —    mata    datjing^ 
en  —  belang  sawdh.  Zie  bij  sipoet. 

fjilj  ringkik,  I.  mëringkik^  hinne- 
ken  van  een  paard'. 

II.  miringkik^  ergens  al  schuddende 
met  het  ligdiaam  onder  doen*  kruipen, 
b.  V.  door  boomtakken  en  struiken. 

(jUj  rongkok  I  merongkok^  met  de 
handen  rustende  op  de  knieën  voorover 
gebukt  gaan  om  ergens  onder  door  te  komen. 

éSij  rangkoem,  een  greep  met  de  hand; 
b.  V.  beras  sa^rangkoem^  eene  greep 
rijst.  Zie  ook  gënggam. 

i^j    roengkoehy   ouwelijk,'  er   ouder 

uitzien   dan    met   de  jaren  overeenkomt. 
Doedoek  — ,  zitten  als  een  oud  manneke. 

^^j  rangket,  niet  alleen  «zamenge- 
bonden*'  maar  ook:  zamengegroeid ;  b.  v. 
daoen  sa* rangkei ^  een  rist  bladeren,  zoo 
als  die  aan  één  tak  zitten.  Hik.  Si  Mis. 
p.  8.  BoewaA  aarangkei^  twee  of  meer 
vruchten  aan  één  steel.  Aaam  rangkei  ^ 
de  tamarinde-vrucht  in  haar  geheel,  nog 
aan  ris^es  zooals  zij  groeit  en  nog  niet 
tot  klompen  gekneed.  Ook  van  letterver- 
bindingen,  b.  V.  rangkei-rangkeijan 
hoeroef  ^  mërangkei  — ,  Bost.  '1  Kal. 
woordverbindingen  >  rangkei përkataim^ 
Hik.  Abd.  p.  26,  47.  Toekmg  kosong 
bèrangkei-rangkeisoeatoe  dëngansoe^ 
atoe^  holle  beenderen,  het  eene  verbon- 
den aan  het  andere. 

dlj  rtngga  (meirëngga!^  ook:  de  mand 
of  het  huisje  boven  op  een  olifant,  waarin 
de  menschen  zitten.  Sadj.  MaL  en  Hang  T. 
BëringgaJsan  ëmas^  zulk  een  mand  van 
goud  hebben. 

vl^  rëngga ,  de  groote ,  roode  mier ,  = 

kerëngga.  [Jav.  ngrang^ngrang  ^  id.] 

L..^  reengga,  ook:  kuil,  hol,  gat  tn 
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den  grond;  kuil  in  de  gedaante  van  een 
hol  of  grot. 

v:>Xc^  rëaygoet»  (niet  »beter  k^l^c.^^) 
meréhggoet^  iets,  dat  afhangt,  heen  en 
weértrekken,  rnkkan,  ft^mmaten.  Di* 
renggoethannja  sarong  itoe^  zij  trok- 
ken het  nest  heen  en  wéér.  Pél.  Abd.p.  64. 

u^Xf;  rlMgglt,  is  geen  reaal.  Zieald. 
De  ringgit  of  dollar  wordt  te  R.  en  Sing. 
gemiddeld  gerekend  op  ƒ  2,65,  en  w(»rdt 
verdeeld  in  100  centen  of  400  duiten 
of  40  dubbel^es.  —  goerdan^  een 
spaansche  dollar.  —  hèpala^  een  Hol- 
landsche  rijksdaalder  of  ƒ  2,50-stuk. — 
mariam ,  —  djanih  en  —  boeroeng 
zijn  drie  yerschillende  namen  yoor  den 
Mexicaanschen  dollar,  waarvan  de  laatste 
de  meest  gebruikelijke  is. 

^ji»^j  lingfl» ,  dun  bezet  met  vruchten 
of  bladeren,  van  een  boom.  Zie  rang  gas. 

M.J  raaggoeng,  soort  van  vogel. 

axc^  rëaggaag.  Voeg  bij  :  mèrëng' 
ganghan. 

^^j    rlngglki    meringgih-ringgi^^ 

onophoudelijk  iemand  aanraden  tot  het 
huwelijk;  aanhoudend  op  iets  aandringen, 
b.  V.  hëberapa  diringgik-ringgih  olih 
baginda  akan  anakanda  bagiuda  itoe 
hëndak  dibërinja  bëristeri  ^  tiada 
djoega  ija  maoe^  en  hoe  dikwijls  Zijne 
Majesteit  bij  zijnen  zoon  aandrong  om  hem. 
te  doen  huwen,  toch  wilde  hij  niet.  Hik. 
Si  Miskin,  p.  31.  Zie  ook  ^jioj. 

dlj  ranggahi  m&ra/?^^aA,  inzamelen 
van  boomvruchten.  Moesim  mèranggah^ 
de  tijd   voor  de   inzameling   der    boom-, 
vruchten. 


fj 


117 


3j  Fëpai,  soort  van  eetbare,  groene 
vrucht,  langwerpig  rond,  ter  grootte  ?an 


een   wijnpeer,    zonder    pit  en   zoet  van 
«maak  als  manggam  Zie  këdondongm 


3j  raksti  ook:  geparfumeerd;  m//z- 
jat  — ,  geparfumeerde  olie,  d.  i.  kokos- 


ak  — , 

olie  waarin  men  welriekende  bloemen  heeft 
gedaan ,  om  een  aangenaam  riekende  haar- 
olie  te  bekomen. 

^j  rëkan.   Zie  ^  en  ji). 

jÊX  ToeUoemgan^=^  këroengkoengan. 
Mal.  leesb.  n®.  7,  p.  oi  welligt  fout. 
Zie  roengkoeng* 

tij  rëkahi  berst  in  vruchten  en  in  ge- 
zwollen handen  of  voeten.  Mërèkah^ 
openbersten  van  rijpheid  of  gezwollenheid. 
Bibirnjd  bagei  saga  mërëkah^  hare 
lippen  waren  als  een  opengebersten  saga^ 
peul^e.  Hik.  Goelam.  Ook  aanbreken  van 
het  morgenlicht,  het  aanlichten  van  den 
dag;  b.  v.  rëmbang  mërëkah ; padjar 
mërëkah^  Sj.  Ibr.  b.  Chas. 

^j  rëgaag,  strak  uitgespannen,  zoo- 
wel van  doek  als  van  touw.  Niel»werk- 
tuig  om  iets  op  uit  te  spannen".  Zie 
daarvoor  pèngidang.  Mërëgangkan 
diri^  niet  «klimmen,  zonder  ladder  om- 
hoog gaan^',  maar:  zich  uitrekken  om  iets 
te  kunnen  bereiken  dat  hoog  is,  of  om 
aldus  te  kunnen  klimmen. 

^j  rëlei  en  ^)j  ralei  en  ^^  ghalet , 

verschillende  schrijfwijzen  in  Hang  T.  enz. 
van  galei,  soort  van  roeivaartuig. 

Ij  rëlet,  soort  van  parelmoer  schelp, 
een  voet  lang  en  een  hand  breed,  zeer 
dik,  bijzonder  gezocht  voorde  Europesche 
markt. 

fj  ram,  I.  Mij  is  voorgekomen :  dipë* 
ram^  uitgebroed  worden.  Het  gmdw. 
welligt  fj)  ëram.  TAe  ook  përarn. 

II.  is  door  C  goed  opgegeven. 
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^U^  rëma^at  Ook  van  jongens  ge* 
bruikt ;  b.  T.  Anakhoe  sédcaig  rèmadja 
poetra;  Bèloem  sampei  boedi  hitjarcu 
Daar  mijn  kind  een  bijna  volwassen  zoon 
is,  en  nog  te  .weinig  verstand  en  overleg 
heeft.  Sj.  Abd.  Moei.,  p.   14. 

s^i^^j  rëmbati  hèrëmhat^  tegen  el- 
kander slaan,  ridselen  van  de  bladeren 
eens  booms.   Welligt  hër^hëmhat? 


^j  ramboeti  hërgantoeng  diram- 
boet  scihëlei^  aan  een  zijden  draadje 
hangen.  Hik.  Abd.  p.   14. 

c:^nX<^  rtmbat,  I.  (Niet  rembat)  de 
kant  of  rand  van  een  praauw,  boord, 
hel  bovenste  gedeelte  der  verschansing; 
ook  het  ijzer,  hout  of  rotan,  boven  langs 
de  verschansing  gespannen  om  het  over- 
boord-vallen  te  beletten. 

^Ji^^j  rlmbit,  overkropt  van  werk;  = 
timboel  tënggëlam  dalarn  pèiërdjadn. 
Ook  bemoeijelijkt,  b.  v.  in  het  gaan  of 
luopen,  doordat  men  kleine  kinderen  bij 
zich  heeft.  Mërimbitlan^  bemoeijelijken. 

^jè^j  rlmba» ,  soort  van  dissel  om  het 
hout  effen    te  hakken  .;^*as^     .    Zie  ook 


patiL 

^juJ^j  rëmbas  is  Jav. 

^j  rëmbang,  I.  door  C.  goed  opge- 
geven. Tëngah  rëmbang  tëngah  hari. 
Hang  T.  Rëmhang  mataliari^  middag- 
lijn, meridiaan. 

II.  mede  door  C.  g.oed  opgegeven;  b.v. 
van  het  licht  der  zon  bif  haar  opkomen, 
rëmbang  mërëkaJi.  Zie  rëhah.  [Jav. 
rëmëng-rëmëng ^  id.] 

III.  is  rambang.  Zie  het  volgende  woord. 

r&jL«.  rambang-rambaBg ,  op  goed  ge- 
luk af,  luk  of  raak,  goed  of  niet  goed, 


het  toch  maar  doen  of  er  op  afgaan.  Poe-' 
koel  mèramhang^  overal  slaan ,  in 
'thonderd  slaan,  onverschillig  waar  men 
raakt. 


r^f«^  reubaag-rambliii^  niet  bekaid« 
Wel  rompang-ramping. 

(}y^\  rombaki  m,ëromhak^  ook  los- 
maken of  uitgoojjen  van'aene  kleeding , 
b.T«  bërhajin^  doewa  tiga^belas  kali 
rombak^  bèloem  bajik  dibajiki)  doewa-^ 
tiga'bëlas  kali  di^ikat ,  bëloem  bajik. 
Sadj.  Mal. 

j^j  rëmboen,  (niet  rimboen)  weel- 
derig van  planten. 

^x^  ramboe»  ook :  de  haartjes  op  de  huid 
van  het  menschelijk  ligchaam  en  de  schaam- 
deelen,  de  staart  van  een  vlieger,  de  harea 
op  den  schil  sommiger  vruchten,  de  uit- 
stekende vezels  van  touwwerk,  enz. 

^^yi^j  ramboenet,  juist  van  grootte, 
middelmatig  van  grootte,  van  menschen 
gesproken. 

dx*j  rambaby  overal  met  modder. 

r^üL«.  rëmbab*rëmbab ,  vloeijen  in 
overvloed, -van  tranen. 

^f<.  rambet  i  boewak  — ,  soort  van 
zachte,  eetbare  vrucht. 

r  jL«^  roembeiToembet ,  (niet  ram.-* 
bei  I.)  kwast,  tres,  de  fijne  halsvede- 
jen  van  een  haan;  hajam  — ,  een  kip 
met  zeer  fijne  vederen,  =  hqjam  tjë^ 
mara.  -  Pohon  roembei  hajam  ^  soort 
van  boom. 


\xj^j    roembQa,    I.     Voeg    bij:    sisik 
roemlnja.  Hang  T. 

II.  moet  roembei'-roembei  zijn.  Zie  ald. 

(JXuL«i   rambega,     soort    van    heester 

met  sckoone  paarsche  bloemen,  die  eene 
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soorl  van  wilde  katoen  oplevert,  =  lam- 
bega.  [Jav.  id.] 

^j  rëmang  is  Jav.  =  rembang  ^ 
Mal.   Zie  aldé 

II.  mërëmang^  een  dof  brommend  of 
gonzend  geluid  maken,  b*  y.  akoe  ta^ 
koet  menëngar  aoeara  itoe  datang 
mërëmang^rëmang  ^  ik  vreesde  op  het 
hooren  van  het  geluid,  dat  dof  brom- 
mend nader  kwam.  HiL  Ab.  Tam.  [Jav. 
geremeng^  id.J 

c;..p^  roempoeti  —  tahi  babi^  soort 
van  geneeskrachtige  bladeren,  die  fijn 
gewreven  op  bet  voorhoofd  worden  ge* 
smeerd  tegen  duizeligheid  enz.  —  poe^^ 
roen^  soort  van  biezen,  waarvan  men 
matten  maakt.  —  hëring ,  hooi ;  roerri'- 
poeUroempoetan ,  onkruid  \  toeiang 
roempoet^  grasboer,  grassnijder,  gras- 
jongen. 

Afl^  rompangi  rompang-^ramping ; 
ook:    vol   scheuren  en  gaten. 

^^j  rompong,  beschadigd.  Mèrom* 
pongkan  hidoeng^  den  neus  afsnijden. 

fji^j  rëmpak  (?)  scCrëmpah  sa* kali ^ 
op  eenmaal,  in  eens,  van  velen  of  veel; 
b.  V.  orang'Orang  itoe  djatoeh  sa 
rëmpak  sa  kali  ^  die  lieden  vielen  allen 
in  eens  ter  neder;  tiga  boewah  përa^ 
hoe  nuisoek  sa^ rëmpak  sa* kali  ^  de 
drie  vaartuigen  kwamen  op  eenmaal  bin- 
nen ;  ditembak  lima  poeloeh  mariam, 
sarëmpc^  scCkali^  ^ijf^ig  kanonnen 
werden  op  eenmaal  afgevuurd. 

Qs^s  rompak ;  tërsërompak  dëngan , 
gekaapt,  geroofd  door.  [Jav.  rampok^ 
rooven.] 

(jsuts  rompok,  overtrokken?  Mogelijk 
=  roempoek.  Jav. 

\^j    roenpoen,    stoel    van    planten. 
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zooals  bamboe,  gras,  suikerriet  enz.  ook 
struiken.  (Dus  niet  wspruitstengel")  *a'- 
roempoen  boeloeh^  een  stoel  bamboe- 
riet, en  niet  »een  enkele  bamboestenger\ 

tifjL<j  rëmpah*rëmpah,(niet  ram/7a^- 

ram^pah)^  kruiderijen;  toekang , 

kruidenier ,  drogist ;  këdei ,  krui- 
deniers- of  drogistwinkel ;  m.ëmhoeboeh 
—  — ,  kruiden,  specerijen  in  iets  doen. 

*i^  rëupoeh;  mèrëmpoeh^  met  ge- 
weld een  weg  banen,  b.  v.  door  eene 
menigte  menschen,  kreupelhout,  digte 
heining  enz.  A^ergelijk  tëmpoeh.  Ook 
gebruikt  in  vereeniging  met  rèbah;  b.v. 
dëngan  m^boknja  rëbah  rëmpoeh 
hëndak  bërdjalankapada  tèmpatjang 
bajik^  in  zijne  dronkenschap  viel  hij  en 
drong  overal  op  in  om  op  een  geslikte 
plaats  te  kunnen  loopen.  Mal.  leesb.  n*'. 
7 ,  p.  10  Ltari  mërëmpoeh pada  sëmak^ 
sëmak^  tiada  mënumdang  kabëlakang 
lagi^  vlugtle,  drong  op  het  struikgewas 
in  en  zag  niet»  meer  om.  Sadj.  Mal. 

JLo^  rampet»  door  elkander,  dooreen- 
geüiengd,  b.  v.  van  allerlei  soorten  van 
bloemen,  groenten,  bladeren  enz.  doch 
niet  van  vruchten  of  zaden;  boenga — , 
een  mengsel  van  allerlei  bloemen.  Een 
boom  die  rampei  heet  met  bloemen, 
hoenga  rampei  genoemd,  bestaat  niet. 

Jl^  rimpi,  gedroogde  vruchten,  vooral 
pisang. 

^.  rëuak,  (niet  ramak)  liever,  ver- 
kiezen, laat  liever,  rëmaklah  ija  më^ 
noelakkan  ka^oekadnnja  sëndiri^  hij 
verkoos  liever  zijn  vermaak  op  te  geven. 

Q^s  rëmoek;  ook:  verbrijzeld,  ver- 
morseld.  Soms  verbonden  met  rëdam; 
b.  V.  rëmoek-rèdam  ^  geheel  verbrijzeld 
of  vermorseld.   Ook  van  hel  hart;  b.  v. 
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Maha  hcUikoe  laksana  soedah  rëmoek-^ 
rëdam. 

^Hj  rëmtoy  (niet  rimis)\  soort  Tan 
mosseltje  met  zeer  schoone,  bruin  paar- 
sche,  gevlamde  schelp;  remis  asam^  in* 
gemaakte  mosselen  van  die  soort.  [Jav.  id.] 

\jL^j  rontai  meronta^ronta^  tegen- 
stribbelen, zich  verweren,  verzetten,  van 
iemand  die  gevat  is;  b.  y.adapon  orang 
jong  disëmhilih  itoe  tiadalah  holih 
mëmbëri  soesah  atau  mèronta'-ronta  ^ 
aangaande  den  mensch,  die  geslagt  moet 
worden,  deze  mag  geen  moeite  veroor- 
zaken of  tegenstribbelen. 

^jè^j  rÈntak»^=^  lintas.  Sj.  Ib.  b.  Qias. 

^j  rëatany  (niet  rantang) ;  ook  uit- 
gespannen van  een  vogelnet.  Gal.  Dim. 
p.  6»;  mërëntangkan  tali  een  koord 
uitspannen  op  den  grond,  met  een  koord 
omspannen  of  uitmeten.  Hang  T.  iüf^- 
rëntangi  tali^  id.  Sadj.  Mal. 

pöj  rantang,  soort  van  rotan-mand, 
onderscheiden  van  hrandjang  en  bahoel; 
—  boewah -  hoewahan ,  frui tmandjes , 
die  men  bij  het  dessert  op  tafel  zet.  — 
pëndjahitan^  naaimandje;  —  soesoen^ 
de  bedoelde  etensmand  bij  2  opgegeven. 
[Jav.  rctga^  id.] 

AA>^  ranttny ,  rijsjes ,  sprokkelingen. 
Soms  rantjing^  b.  v.  Sri  Rama  p.  108 
worden  beiden  gebruikt. 

pij  rÈntamg:=  lintang;  Tnërintangi 
z=z  mëlintangi ^  hinderen;  b.  y.  apatah 
jang  ahoe  rintanghan^  waarom  zou 
ik  het  verhinderen?  Hang  T.  Kahanja-r 
kan  radja^radja  hëndak  mërintangi 
goebërnèmen^  de  meeste  versten  wilden 
het  Gouvernement  verhinderen.  Mal.  Zam. 
p.  57.  Soepaja  tiada  mërintangi 
angin^  opdat  het  den  wind  niet  hindere. 


pij  roentoeng  i  jnëroentoengkan , 
iets  uitrukken  dat  ergens  in  geklemd  is. 
Zie  roentoen. 

^j  rintak  (niet  rantc^)  m^rintai 
diri^  zichzelven  rukken,  d.  i.  met  zijn 
gantsche  ligchaam  een  ruk  aan  iets  ge- 
ven; b.  V.  Maka  yapon  merintak  di^ 
rinja  maka  poetoeslah  talinja.  Mal. 
leesb.  n**.  7  p.  v. 

Qjij  lintik,  ook:  gespikkeld,  b.  v. 
koeda  rintik^  een  gespikkeld  paard. 
Bërintik^rintik  ^  ook  m^t  kleine  puk- 
keltjes zooals  b.  V.  een  hanekam.  /foe- 
djan  rintik^rintik^  motregen,  zeer  fijne 
regen. 

Jöj  rantam,  met  zijn  velen  iels  doen, 
b.  V.  een  vechtende  helpen,  een  huis  uit- 
plunderen,  iemands  maal  opeten,  enz. 
zamen  doen  van  velen  bij  koopen,  of  het 
aannemen  van  een  werk,  gemeenschappe- 
lijk iemands  geld  opmaken,  enz.  In  de 
door  C.  opgegeven  beteekenis  op  R.  niet 
bekend. 

yij  rantan,  bogt,  inham,  krommin* 
van  eene  rivier.  Kira^kira  acCrantau 
hilir^  ongeveer  één  bogt  stroomafwaarts. 
Hang  T.  Mërantau^  de  rivierbogten 
aandoen,  invaren;  b.  v.  soepaja  kita 
përgi  mërantau  barang  kamana 
mèntjëhari  makan ,  opdat  wij  overal 
de  rivierbogten  aandoen  om  voedsel  te 
zoeken.  Hang  T. 

tjij  roentoeh,  ook  in  elkander  stor- 
ten van  iets  waaraan  een  zoldering  is; 
b.  V.  goeha  itoe  hëndak  roentoeh^ 
dat  hol  wil  instorten. 

Jü^  ranti,  soort  van  wilde  plant  met 
witte  bloempjes  en  zwarte  bessen.  Komt 
ook  in  Nederland  onder  het  onkruid  voot. 

Jü.    rantet.    In    de    Hang  Té  wordt 
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onderscheid  gemaakt  tusschen  badjoe 
rantei  en  badjoe  zirha*  Orang  rari' 
teij  kettingganger. 

fji^j  rëniyis  (niet  rindjis);  rnè' 
rëndjis ,  sprenkelen .  Merendjis^ren-' 
djiskan  ajar  dalam  sahalian  bilik^ 
in  alle  kamers  water  sprenkelen* 

ès^j  ran^Jany,  vlechten  ran  mande- 
werk,  vlechtwerk,  mande  werk,  ook:  ka- 
napé,  rustbank,  sofa  enz.  van  vlecht- 
werk, 't  zij  van  ijzerdraad  of  rotan* 
Hiervan  zeker  kerandjang^  soort  van 
mand.  Zie  ald. 

ft2^  rën^jABg»  moet  randjong  zijn* 
Zie  't  vorige  wrd. 

^soj  rendjoea^,  soort  van  fijne  krabbe. 
In  de  beteekenis  van  wlang  van  postuur" 
moet  het  rentjoeng  zijn.  Zie  ald. 

^s^j  roen^Jangi  meroendjang  ^  ge- 
veld houden  van  eene  lans.  Zie  ook  radak. 

yssoj  randjaiii  —  bèsi^  een  klein  vier- 
puntig  voorwerp  van  ijzer,  waarvan,  als 
men  het  op  den  grond  gooit,  altijd  drie 
punten  op  den  grond  komen  en  een  regtop 
staat.  Zij  worden  des  avonds  uitgestrooid 
tegen  dieven  of  vijanden  en  's  morgens 
weder  ingezameld. 

^Ir^t  ran^aaa,  ook:  zamenstel,  stijl 
van  een  brief  of  geschrift;  zamenvoeging 
van  bloemen  tot  ruikers  of  kransen.  Me- 
rantjana;  ook:  beschikkingen  maken. 

^2^ .  ranijoeng ;  merantjoeng  kalam^ 
eene  pen  vermaken.  [Jav.  radjang-ra- 
djang^  fijnsnijden,  b.  v.  bloemen,  enz.] 

as^j  ran^ing,  I.  takje,  rijsje,  sprokke- 
ling. Sri  Rama,  p.  108.  =  ranting. 
[Jav.  rèntjèky  dor  takje,  rijsje.] 

ran^ing,  II.  lang,  rank,  slank,  van 
postuur.    Sadj.  Mal. 
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1^  rantjap,  zeer  scherp,  van  wa- 
pens en  gereedschappen. 

fS^j  rën^am,  onbestendig,  van  den 
hak  op  den  tak  springen,  nu  eens  dit, 
dan  weer  dat  aanvatten,  zonder  iets  af 
te  werken. 

i:^j  raa^ahi  merantjah^  omwoelen 
der  natte  rijstvelden  door  de  pooten  der 
buffels,  die  men  daarop  losgelaten  heeft, 
in  plaats  van  ddbr  ploegen.  Pad.  bov.I. 

i^j  reada,  ook:   neige,  kant. 

^j  randoeng  is  door  C.  goed  opge- 
geven ;  b.  V.  Maka  gadjahkoe  ini  koe- 
randoengkan  pada  baleiroeng  radja 
Malaka^  en  deze  mijn  olifant  zal  ik  in 
de  gehoorzaal  van  Malaka's  vorst  doen 
treden.  Hang  T. 

9JJ|  rëailangi  merèndang^  braden 
in  vet  of  olie;  dirèndang  dalam  mi- 
njak  sapi^  in  boter  gebraden;  rëndang 
sètoeri^  soort  van  gebak,  dal  gevuld  is 
met  fijngestampte  hatjang  hidjau;  rën- 
dang pisang^  een  andere. soort  van  go- 
\ï2^i\ përëndang ^  dalgene,  waarmede  iets 
gebraden  wordt,  't  zij  olie,  vet  of  boter. 
Sj.  Ibr.  b.  Chas. 

pjJ^  rindaag  moet  rëndang  zijn. 

£jj.  roendoeng;  niëroendoeng ^  strik- 
ken spannen,  lagen  leggen.  Diroendoeng 
malang^  door  de  kwade  fortuin  strikken 
gespannen  worden.   Hang  T. 

pjó^  roendlngi  mëroending  ^  plgmnén 
maken  tot  winstgevende  ondernemingen. 

fjSij  roeadoek ,  nedergebogen ,  leraarde 
gebogen,  b.  v.  van  rijstaren.  • 

^Sij  rëndam  i  bërëndam  dëngan  ajar 
nuita^  figuurlijke  spreekwijze,  geheel  ge- 
lijk aan  ons:  in  tranen  baden.^HangT. 

^óij  randaii;  mërandau ,  met  een  lepel, 
enz.,    iets   tot  op  den  bodem  omroeren, 

16 
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b.  V.  beslag  ran  meel^  enz.  Zie  ook : 
rajau.  Biarlah  hamha  randauhan 
dëhoeloe  sajoer  majoer^  laai  mij  eerst 
de  groenten  omroeren.  Sadj.  Mal. 

^.ij.  rUkAoei  mër indoekan  ^  verlangen 
naar;  b.  v.  olih  sèbab  rindoehan  ëng^ 
kau  ini^  door  naar  u  te  verlangen.     • 

ï*ij|  rëndah;  iErar^'^^/a^a/;,  vernedering 
en  nederigheid,  hal  kaj^ëndahan^  nede- 
rige staat.  Rëndah  goenoeng  tinggi 
harap,   Sprw. 

sS^\  ra»dl|  (niet  rindi)  kajin  — , 
een  zwart  zijden  slof,  die  uit  Qiina  wordt 
aangevoerd  en  waarvan  meestal  de  Chi- 
.  nezen  broeken  dragen.  Wordt  ook  soms 
voor  voorhangsels  van  deuren  gebezigd; 
b.  V.  masoek  kapintoe  bèrtoedoeng 
ranch ^  de  deur  binnentreden,  die  een 
zwartzijden  voorhangsel  heeft.  Sj.  Ibr. 
b.  Chas. 

èij  rëliangi  mërënangkan^  iets  met 
zwemmen  overbrengen*  iets  al  zwemmende 
vervoeren. 

^.  rënoeng;  mërënoeng  ^  aandachtig 
naar  iels,  dal  ziglbaaris,  staren ,  peinzend 
staren;  b.  v.  dirënoengnja  kaboeritan^ 
hij  staarde  naar  het  achterschip.  Pël.  Abd. 
p.  70;  mërënoeng  boemi^  naar  den 
grond  staren.  Sj.  Ibr.  b.  Chas.  Mërë- 
nbeng^rënoeng  ^  voortdurend  aanstaren. 
Zie  ook  tënoeng  en  mënoeng* 

^j  roe  9  soort  van  dennen  of  pijnboom 
met  zeer  fijne  bladeren,  die  in  trossen 
of  kwasten  bij  elkander  groeijen.  Hij 
wordt  als  sieraad  in  plantsoen  gebezigd 
en  maakt  een  klagend  geluid  bij  helsui- 
sen  van  den  wind  door  zijne  bladeren. 
Dit  roe  kan  wel  eene  verkorting  zijn  van 
dewadaroe^  soort  van  pijnboom,  temeer 
daar  aan  den  ro^-boom  bijgeloovigheden 
verbonden  zijn. 


^1)1  rdwaaa,  eigennaam  van  een  vorst 
der  boeta^s^  koning  van  Langkapoera, 
die  de  groote  tegenstander  van  Sri  Rama 
was.  Welligt  beter  ÜjK  geschreven. 

«ijy  roeboeny  is  Jav.  =  roemoen. 
Mal.  Zie  ald. 

^jM  Toéhli^'=^djoebineïLoebin.  Zie  ald. 

&i^j  roeboehy  in  elkander  storten,  in- 
storten, nederstorten ,  b.  v.  van  huizenen 
gebouwen ,  bergen ,  enz.  Voor  het  neder- 
storten van  menschen,  zie  rebah  en  van 
boomen  toembang. 

^^j  rotan.  Soorten  zijn :  —  kawat^  — 
saga^  —  salak^  —  djërënang^  — 
aëmamboe^  — .  bini.  Van  deze  laatste 
soort  wordt  ook  de  schil  voor  touw  ge- 
bezigd. Minta  rotan ^  ondeugend  zijn, 
slaag  willen  hebben,  jeuken  van  het  ach- 
terste. Djikalau  tiada  rotan  ^  akar 
pon  bërgoena^  Sprw. 

^jy  rotli  —  hitam^  roggebrood;  — 
mëntah^  brooddeeg. 

^j^jM  roedjak  L  Zie  radak  en  rodok. 

II.  geen  »soort  van  zuur'%  maar  eene 
soort  van  salade,  gemaakt  van  onrijpe 
vruchten,  fijngesneden,  vermengd  met 
azijn,  spaansche  peper,  soja  en  een  wei- 
nig suiker.  Wordt  vooral  door  de  vrouwen 
als  eene  verfrisschende  versnapering  ge- 
gelen.  Roedjak  manis^  wordt  gemaakt 
van  jonge  kokosnoot  met  deszelfs  vrucht- 
water en  suiker.  Mëroedjak  ^  lot  roe- 
djak  maken. 

d^^  roda.  Voor  rad,  wiel,  bestaat 
ook  een  zuiver  Maleisch  woord.-  Zie  lè^ 
rèng.  Op  Sing.  noemt  men  aldus  de 
wielen  en  verstaat  door  roda  de  schijf, 
waarop  de  voorste  wielen  van  een  rijtuig 
met  de  as  keeren  en  wenden. 

^J^.  rodpki  mërodok^  door  den  wand 
steken  met  eene  lans.  Zie  radak. 
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f^^j  roewas  I  —  djari^  vingerlid, 
ook:  knokkel.  Roewasan^  b.  v.  atoeran 
eiloek  roeu^asan  sèlasar^  schoon  was 
de  inrigting  van  de  geledingen  der  voor- 
galerij* Sj.  Ibr*  b.  Chas. 

^^j  ro»tii9i  merosing^  mopperen,  in 
zich  zelf  grommen,  brommen,  pruttelen; 
ook  :  lastig,  kribbig  yan  kleine  kinderen. 
{jAy.moering^Tnoering^xdi^  Soms  ook 
mëronsing  uitgesproken. 

'(ji^^j  roe»oek|  ribbe;  niet,  i»zijde'\ 
Zie  daarvoor  lamhoeng. 

êj.  roewang.  Wordt  soms  gebruikt 
in  de  beteekenis  van  rënggang^  b.  v. 
van  planken.  Mal.  Pant.  De  grootte  van 
een  Maleisch  huis  wordt  naar  de  roe^ 
wang^s  of  de  vakken  tusschen  de  pijlers, 
gerekend;  b.  v.  memhangoenhan astafia 
toedjoeh  ft^/üw  ro^t^aw^,  een  vorstelijke 
woning  van  zeventien  vakken  bouwen. 
Hang  T.  en  and.  Përoewcmg^  een  zeer 
wreede  straf  oefening  onder  de  Malcijers, 
waarbij  het  slagtoffer  aan  een  kruispaal 
wordt  gesloten  en  kokend  varkensvet 
over  zijn  hoofd  wordt  uilgegoten,  totdat 
hij  den  geest  geeft.  Dit  heeft  onder  den 
vorigen  onderkoning  te  Pënjëngat,  her- 
haalde malen  plaats  gehad.   Mijn  schr. 

£jj^  rong.    Op  11.  niet  bekend. 

c:^j>;  rongo*  en  het  volgende  woord 
roengoet  moeten  rèngoet  zijn.  Zie  ald. 

uJjy  roepa.  Hiervan  roepawan ,  wel- 
gevormd. 

r^j^j  roewak-roe  wak  9  soort  van  water- 
vogel  met   steltpooten,   die  van  onderen 
van   zwemvliezen  voorzien   zijn,    en  met 
een  langen,  platten,  zwarten  snavel, waar-  { 
van  de  neusgaleu  in  elkander  loopen,  zoo-  ' 
dat   men  er  soms  een  touwtje  doorsteekt  | 
en  hem  aldus  vastlegt.  — poetih^  reiger.  | 


b^  123 

é$^^  roekëm  is  Jav.  oehain^  Mal. 
Zie  ald. 

^^^  roekoen,  inzetting,  instelling, 
voorschrift,  enz.  mëngèrdjakan  roekoen 
hadji^  de  bede  vaar  ts-v  oorschriften  na- 
komen, in  beoefening  brengen.  Sapèrti 
sjarth  pèrintah  roekoen  hadji^  zooals 
de  regelen,  bevelen  en  voorschriften  der 
bedevaart  zijn.  Hang  T. 

é^j  roem»  Turkije. 

f  •ij  roema.  Boeloe  — ,  ook:  het  dons 
van  vogels. 

^^j  roeman  I.  De  haren  van  de  rijst, 
gierst,  enz.  dus  ook:  kaf.    Zie  roema. 

^jy  roemeen  I  karoemoen^  bërka- 
roemoen^  wriemelen,  met  zijn  velen 
ergens  op  aanstroomên,  zooals  b.  v. 
bijen,  mieren,  eene  groote  menschen- 
massa,  enz.  [Jav.  roeboeng  id.] 

dUj|^  roemahi  —  pandjdng^  hoer- 
huis; —  anak^  huisje,  een  hujs  in  het 
klein,  model  voor  een  huis.  (Zie  ook 
hoekit  anak.)  —  boe  tan g^  knoopsgat  ;^ 
—  tjokei^  tolhuis;  —  monjet^  schil- 
derhuisjc.  Hik.  Abd.  p.  56.  [oenia^ 
dak.  Pad.  bov.  1.  Orang  loeboe.] 

è^»U   roewing,  een   horizontaal  draai- 

jende    haspel    of  garenwinder,  ook:  hel 

haspellje  aan  een  spinnewiel,  waarop  hel 
garen  komt. 

^^  roejang,  lans  met  aan  de  punt 
twee   of   meer   ijzeren  weerhaken;  b.  v. 

T*      of     ƒ  ook  een  soort  van  chinesche 

lans,    waarvan    de    punt   aldus:   -^^^ss^ 

^^»*Jb^  raliasia.  Op  R.  roesija  uitge- 
sproken. Mëmboeka  — ,  een  geheim 
verklappen. 

b.   rya,   luidruchtig,  van  vrolijkheid; 
lustig;  soeka  rija^  uitbundige  vreugde, 
16* 
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c;^:; 


=  ramei^  b.  v.  Dan  djangan  enghau 
tahboer  dan  rija^  harena  nageri 
doenia  ini  tiada  hekal^  en  wees  niet 
verwaand  of  luidruchtige  want  deze  aarde 
blijft  niet  eeuwig.  Hang  T.  Dengan 
hahidoepan  rija^  in  vrolijkheid  leren, 
een  lustig  leventje  leiden;  adalah  sa^ 
dihit  roepanja  rija^  zijn  voorkomen 
was  een  weinig'  lustig;  Sj.  Ibr.  b.Gias. 
Karijadn^    lusligheid,'  overvrolijkheid, 

c.j^^.  rtba  en  meriba^  op  den  schoot 
houden;  karibaan^  schoot*  Rasanja 
scipërti  boelan  djatoeh  diharibadn. 
Sprw. 

c^^.  riboei  bèriboe-riboe  9  duizen- 
den; bèriboe-laksa^  duizenden  en  tien- 
duizenden. Daoen  sariboe  ^  soort  van 
plant. 

c:,^.  rtboet,  storm;  beriboet^  storm- 
achtig; mèriboet^  stormen. 

^.  re4J<^9  onbruikbare  afval.  Hedja-- 

redja  hajin^  vodden; harthas^ 

snippers  van  papier. 

sS^^j  rtdc*  (niet  ridi);  een  Maleisch 
stoeltje. 

^j^Mjj.  rislk^  onderzoek,  inlichting,  tij- 
ding, die  ingewonnen  of  gegeven  wordt; 
b.  V.  sabëlo^m  hita  risih  bajik-bajii 
sëgala  boedi  pakréti  dan  përangei" 
7ija^  vóór  wij  goed  onderzoek  naar  zijne 
manieren  9  aard  en  inborst  gedaan  heb- 
ben. Djika  anajkkoe  mènaroeh  asjik^ 
Kapada  hamba  bërila/i  risik^  Indien 
mijn  zoon  verliefd  is.  Laat  hij  het  mij 
mededeelen.  Sj.  Ibr.  b.  Qias-  Sa^orang 
pon  tidak  mëndëngar  risik ,  niemand 
hoorde  er  berigt  van.  ld. 

y*»^s  ii»att.  Voeg  bij:  risau  hoeloe 
lala^  ligtmis,  iemand  van  wanordelijken 
levenswandel. 


r^^j  ryang-ryany,  I.   kajoe , 

een  zeer  harde  houtsoort,  die  veel  voor 
palissaden  wordt  gebruikt.  Daoen  — 
— ,  eene  kruipplant  met  klein  viertandig 
blad,  dat  in  de  Maleische  geneeskunde 
gebruikt  wordt. 

II.  rijang  kiri^pahoet  kanan^  strg- 
ken  bakboord,  ophalen  stuurboord.  jRi- 
jang  soemangat^  duizelig  worden  door 
van  eene  hoogte  naar  beneden  te  zien. 
Tërijang^  kwijnend  van  boomen  en 
planten. 

;jAlj  rlnyik.  Zie  ringgik. 
Jüj  linyaiii  mëringankan  ^  't  ge- 
makkelijk opnemen  met  iets,  b.  v.  më- 
ringankan  agama^  het  met  de  gods- 
dienst zoo  naauw  niet  nemen.  Pél.  Abd. 
p.  84.  Boewat  ringan^  beuzelen. 

^j  ryoek,  links  en  regts,  in  twee 
tegenovergestelde  richtingen,  van  breken; 
b.  V.  patah  rijoek  kaki  tangan^  links 
en  regts  gebroken  van  handen  en  voeten. 
Hik.  Abd.  p.  24.  Namelijk  aldus  ^ 

c:^^  riktt  (?)  dan  sëgala  kaum 
lajin^lajin^  jang  tèlah  c:,..sJkG^  den- 
gan dia ,  tëlah  di'^alahkan  dinagèri .  •  • 

Jo.   likoeni  daoen  — ,   (bah.  tab.) 
=  daoen  rijang-rijang*  TAt  ald. 

Jj.  rejal.    Wordt  berekend  op  240 
duiten  =   2  djampal  =  4  soekoe  =* 
8  to/i,  =  10  kedjer  =  24  oewang 
=  ƒ  2  zilver. 

ijtè^^j  rtma»,  benaauwd,  van  de  warmte. 
Voor  »  kruimels"  zie  remah. 

Hi^j    remah,    kruim;  remoA-renuih ^ 
kruimels;  mëremah-rentah ^  kruimelen; 
i  mëremah-remahkan  ^  verkruimelen. 

^       j».  rina,  het  aanbreken  van  den  dag, 
het    krieken    van    den   dag;  =  dini  in 
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vdW.] 

^j  ryak,  is  Jav.  en  beteekent  slijm 
uit  de  borst,  fluinié 
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Jü.  ry^lty  is  door  C.  goed  opgegeven. 
=  takboer  Arab.  Zie  ald. 

%^j  ryoeh.  Voeg  bij:  rijoeh^rèndah^ 
zeer  luidruchtig,  groot  rumoer.  Zie  ook 
her  ij  au. 


u** 


K^\j*»  flab».  Voeg  bij :  bersaba  bezoe- 
ken, een  bezoek  afleggen.  Baranghali 
dapat  toewan  bersaba^  mogelijk  kunt 
g^  haar  bezoeken. 

c:^Um  «abtt,  l.menjabit^  snijden  met 
een  sabit  of  sikkel.   [Jav.  arit^  id.] 

II.  klaar,  aan  den  dag  gekomen,  van 
daden.  Mijn  schr. 

c:^Um  saboet,  ook:  de  vezelige  bast 
yan  een  pisangstam;  b.  y.  dan  aèbab 
batang  pisang  itoe  bersaboet  maka 
tiadalah  ikan  itoe  lèpas  djoengoer^ 
nja^  en  daar  de  pisangstammen  een  ye- 
zeligen  bast  hebben  kunnen  de  {^todaïs) 
yisschen  hunnen  snuit  niet  loskrijgen. 
Hang  T. 

Am  saboer ,  I.  (niet  sabar) ;  Ook  = 
saboeng  en  saboer  mènjaboer  =  «a- 
boeng  menjaboeng ;  b.  y.  yan  den  blik- 
sem, het  onophoudelijk  aan  alle  kanten 
uitschieten  der  bliksemstralen. 

II.  lajar  saboer^  bramzeil. 

»jU  «aboeny»  Voeg  hij: penjaboeng. 

^\m  saboen,  \#it  yan  steengoed  en 
huid.  Pinggan  saboen^  een  witte  scho- 
tel; bënghdk  jang  aaboen^  witte  zwel- 
ling. Sj.  Ibr.  b.  Chas.  Orang  saboen^ 
albino,  een  wit  mensch.  Zie  ook  balar 
en  andan. 


jCkm  sadoer,  yerguld;  menjadoer^ 
yergulden;  sadoeran^  yerguldsel. 

uJ4>Lm  «adapi  menjadap^  areng-  of 
kokospalmen  tappen ;  mënjadaphan; 
piaau  — ,  zie  pisau;  toehang  — ,  zie 
toekang. 

uJ4>Um  «adoep;  zal  wel  pisau  sadap 
zijn.  Zie  het  yorige  woord. 

Qd\^  sadak,  I.  schuin,  hellend,  ach- 
teroyerhellend  yan  masten,  schuin  naar 
bóyen  steken  met  lansen  of  krissen. 

II.  het  fijne  (?)  b.  y.  sadak  kapoer^ 
het  fijne?  yan  de  kalk. 

^jImi  sadet,  I.  tërsadei^  in  eene 
schuinsche  houding  nederliggen  met  den 
rug  ergens  tegen  leunende,  zooals  b.  y. 
iemand  op  eene  sofa.-  Ook:  aanhangen, 
aankleyen  yan  reukwerk. 

II.  tërsadei^  op  het  drooge  liggen, 
b.  y.  een  krokodil  die  zich  op  het  strand 
koestert,  een  bootje  dat  i)ij  het  afloopen 
yan  het  water  op  het  drooge  blijft  staan, 
enz.  Welligt  hetzelfde  als  I.  Vergelijk 
salei. 

Xm    sara.    III.     In 


yereeniging  met 
bara  gebruikt;  b.  y.  sara^bara^  overal 
verspreid;  sara^bara  bèranjoet^  naar 
alle  zijden  verspreid  afdwalen;  =  sarat^ 
bar  at  en  sesat^barat. 
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ci^L*  »arat.  Voeg  bij :  boent  ing  sarat^ 
hoog  zwanger*  Sarat  dengan  hoetang  ^ 
vol  schulden,  met  schulden  beladen.  Sa-^ 
rat^barat  =  sara-bara  en  sesat  barat* 
Zie  ald. 

p.L*  saraag.  Voeg  bij:  —  koewali^ 
soort  yan  mandje  of  grof  rotan  vlecht- 
werk, gebezigd  in  de  keuken  om  er  heete 
potten  en  pannen  op  te  zetten.  [Jav.  id. 
en  niet  »gevlochten  deksel''.]  — peront" 
pak^  rooversnest.  Pël.  Abd.  p.  67. 

pLm  saring,  met  een  sleepnet  visschen 
moet    mëndjaring  zijn.     Zie   djaring. 

pLm  «aroeng.  Voor  het  bedoelde  klee- 
dingstuk  liever  hajin  saroeng^  waarvan 
de   volgende  soorten  :  —  ■; —  tëlepoek , 

zie    tëlepoek; bërtaboer^    van 

zijde  met  bloemen  van  gouddraad  door- 
weven; — bërantei^  id.  met  figuren 

van  gouddraad,  die  op  een  ketting  gelij- 
ken; —  - —  boenga  tjëngkeh^  id.  met 
figuren,  die  op  de  bloemen  van  den 
kruidnagelboom  gelijken. 

uJ^Ui  sarap,  II.  smetting,  ontsteking 
van  de  huid  in  de  liezen,  enz.  zooals  bij 
kinderen. 

III.  Zie  sërap. 

^Im  sarek  moet  sërak  zijn.    Zie  ald. 

^\m  »aron.  Zie  de  verbetering  op 
gamhang. 

^c^Li  sari.  De  opgave  van  het  Bot. 
VN^RDB.  is  bijna  goed.  Het  is  de  naam, 
dien  men  aan  de  stampers  of  stuifmeel- 
houdende  buizen  in  de  bloemen  geeft. 
Sari  naga^  de  stampers  in  de  njant" 
ploengAAoemen.  Sang  lir  sari^  die 
gelijk  eene  bloem-stamper  is,  liefkozings- 
woord jegens  eene  minnares. 

y^Léé     sasar,    I.    verward,    verkeerd, 

dwaas;  b.  v.  mënjasar  hati^  hel  gemoed 


in  de  war  brengen,  zoodat  men  eenver- 
keerde stap  zou  doen.  Sasar  bëhdaa^ 
verkeerde  hebbelijkheid.  Sadj.  Mal.  In 
de  beteekenis  van  «afgedwaald"  is  het 
Jav.  Zie  daarvoor  het  Mal.  sësat. 

II.  sasaran^  schijf,  doel  om  op  te 
schieten. 

u^Um  »a«ap  in  soesoepsasap  ^  zie 
soesoep. 

^jMéim  »asak,  grof  vlechtwerk  van  bam- 
boe, gebruikt  voor  wanden  van  huizen, 
enz.  disasak^  doorvlochten.  Mal.  Pant. 
[Jav.  gëdèk^  id.] 

jumLm  «asah  moet  s^**^  së»ah  zijn.  Zie  ald. 

£Lw  »anga,  I.  moet  ^)  ësang  of  sang 
zijn.  Zie  ald. 

c:^Li  sangat.  Zie  ook  amat  I.  en 
sëngat. 

uJUm  sapa,  II.  in  verbinding  met  tëgper. 
TAt  ald.  mënjapa^  iemand  beleefd  toe- 
spreken; b.  V.  Sërta  disapanja  moeda 
bangsawan:  Marilah  dëkat  ajo  hei 
toewan!  En  sprak  den  Jong-edele  aldus 
toe:  VN^elaan  mijnheer,  kom  nader!  Sj. 
Ibr.  b.  Chas. 

OjUm  sapat  moet  vji-q-^'  sëpat  zrjn. 
Zie  ald. 

yUi  sapoei  —  lidi^  bezem  gemaakt 
van  de  ribben  der  palmbladen;  —  c?/e- 
poen^  Japansche  bezem;  —  laba^laba^ 
raagbol;  sapoe  idjoek^  veger  van  zwarte 
ar^/2-vezels  gemaakt;  — mërangj  veger 
van  rijststroo.  Mènjapoekan. 

JU    sapt   is  Batav.  lemboe.  Mal. 
en"  Jav. 

\^::^\Mt  sakat,  hindernis,  afsluiting, 
beschot.  Bilik  bërsakat^  afgesloten  ver- 
trek, binnenkamer.  Maka  dilihat  olUi 
Laksamana  banjak  përahoe  orang  : 
ada  jang  bërsoeroeng^adajang  bvr^ 
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halang^  ada  jong  hërsakat^  en  door 
Laksamana  werden  yele  vaartuigen  der 
menschen  gezien,  er  waren  er,  dievoorl- 
geschoven  werden,  er  waren  er  die  op 
stapel  stonden,  er  waren  er  die  met  een 
beschot  waren  afgeschoten.  HangT.  m^- 
njakat^  hinderen;  b.  y*  dan  mënjahat 
adihnja  itoe  tërlaloe  sangat^  en  hin- 
derden hun  broertje  al  te  zeer. 

c:.^sA«M  saklti  sdkit  pandan  tiddk 
tahoehan  doeri.  Sprw.  Sohit  fctoen^ 
pest,  besmettelijke  ziekte,  cholera,  epi- 
demische en  catharale  koorts,  enz.,  elke 
ziekte  wier  smetstof  men  veronderstelt  in 
de  lucht  te  zijn.  —  mata^  oogziekte;  — 
kèpala^  hoofdpijn;  —  toelang^  ]iiki^ 
pijn  in  de  knoken;  —  baha^  konings- 
zeer, scrofula.  Kasahitan^  ook  in  de 
pijn  zitten,  in  moeijelijkheden  zijn,b.v. 
karëna  aehaja  ini  sangatlah  hasahi'- 
tan  dan  hapitjihan.  Mal.  brief.  Mëtn* 
përsakit^sakiti.  Sri  Rama,  p.  164. 

^L«  sakoe,  zak  in  een  kleedingstuk. 
[Verb.  Nederd.  zak]. 

^^Lé  saki,  I.  soort  van  mand  in  den 
vorm  van  eene  wan,  gebruikt  om  daarin 
aarde, 'kalk,  mest,  zand,  enz.,  aan  te 
dragen. 

II.  soort  van  sterken  drank,  die  uit 
Japan  wordt  aangevoerd. 

^^J\***  sakel,  II.  die  iDSOort  van  boot'' 
wordt  sampan  sakei  genoemd  naar  de 
orang  sakei  ^  die  haar  gebruiken. 

III.  Niet  bekend  op  R. 

(^jLj  »i»ga;  daoen  — ,  de  bladeren 
van  dien  boom,  waarvan  men  eene  thee 
trekt,  die  als  voortreflFelijk  borstmiddel 
wordt  gedronken. 

^^  «agang,  schuin,  geveld  van  een 
geweer  of  een  lans.  Ook  een  stok,  door 
de  visschers    schuins    in    den    grond   ge- 


stoken aan  den  kant  van  het  water  en 
aan  welks  einde  een  snoer  in  het  water 
afhangt,  b.  v.  zooals  wij  eene  fleur  uit- 
zetten. Zie  tanggang. 

r^^^sU  «agoB-sagon,  zekere  versnape- 
ring, bestaande  uit  geroost  rijstemeel, 
geraspte  kokosnoot  en  suiker.  Welligt 
afgeleid  van  sagoe^  waarop  het  veel 
gelijkt. 

yU*  «agoei  —  roembija^  de  sagoe 
uit  de  roembija  of  sagö-palm ;  —  tam- 
pin^  parelsago,  eigenlijk:  zakjessago; 
zie  tampin.  —  rèndang^  de  groife, 
gewone  sago;  përsagoedn^  plaats,  waar 
sago  bereid  wordt,  naam  van  een  land- 
schap in  de  westerafdeeling  van  Borneo. 

^^^\m4  sagl  moet  ^^^  sëgl  zijn.  Zie  ald. 

c:^l**i  »alat  (?)  poetëri  salat^  soort 
van  rijstgeregt,  bestaande  uit  eene  laag 
kleefrijst  en  daarop  eene  laag  eijeren  en 
aldus  in  den  wasem  gaar  gestoomd. 

c;^Im«  saloet,  belegsel,  bedekking,  op- 
legsel,  beklecdsel.  Bërsaloet  dëngan 
perak^  met  zilver  beslagen;  bërsaloet 
soetëra  koening^  met  gele  zijde  om- 
wikkeld. 

JLw  «alini  përsalin^  wisselkleed ; 
mèmpërsalini ^  wisselkleederen  geven. 
Voor  »geschenken  geven"  mëmbëri  ha^ 
diah^  —  anoegraha^  enz. 

jdU  salahi  bapa  saoedara  salah 
mëndjadi^  oom,  vaders  broer,  die  in 
ouderdom  op  vader  volgt;  ëmak  saoe^ 
dara  salah  mèndjadi^  tante,  moeders 
zuster,  die  in  ouderdom  op  moeder  volgt. 
De  beteekenis  is :  het  heeft  weinig  ge- 
scheeld of  hij  was  mijn  vader,  of  zij  was 
mijne  moeder  geworden;  de  oorzaak  daar- 
van is  dat  hij  of  zij  wat  eerder  of  later 
geboren  is.  Vandaar  dat  oom  ook  bapa 
moeda  en   tante  ëmak  moeda  genoemd 
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worc!en.  Hetzelfde  denkbeeld  li^t  daarbij 
ten  grondslag.  Mënjalahkan ^  ook:  gis- 
pen, beschuldigen,  oordeelen. —  tiham^ 
een  stoot  met  eene  kris  of  een  degen  af- 
weren, pareren.  iSa/a>^o&ra/,Terstuikt, 
verrekt ;  —  dëngar^  rerkeerd  verstaan ; — 
hira-kira^  misre kenen,  —  timbangan ^ 
vergissen;  hasalahan^  ook:  beschuldi- 
ging; tërsalah^  ongelijk  hebben,  in  het 
ongelijk  zijn.   Pél.  Abd.,  p.  69. 

JL*  salet  I  mënjalei^  rooken  van  visch^ 
enz.,  mati  tërsalei^  in  den  rook  ge- 
stikt. Didalam  api  naraka  badan  tër- 
salei^  in  het  helsche  vuur  ligt  het  lig- 
chaam  berookt.  [Jav.  salé^  gedroogde 
pisang.] 

f\j*è  sama.  Voeg  bij:  saina  sa  kali ^ 
in  eens,  op  eenmaal,  alles,  allen.  Sama 
tara^  evenbeeld.  —  sëndirinja^  onder 
elkander,  met  elkander.  —  kadoewanja^ 
beiden  te  gelijk ,  b.  V.  laloe  sama  tër^ 
tatpa  kadoewanja^  toen  lachten  beiden 
te  gelijk.  'Pënjama^  het  deel  van  beiden. 
Mak.  sèg.  Radja.  Zie  De  Holl.  bloeml.  p.5. 

j^L*  samar.  Voeg  bij:  dëngan  — , 
incognito;  samar  moeka^  schemering, 
b.  V.  ipaktoe  samar  m^oeka  pëtang 
hari^  schemeravond,  d.  i.  het  tijdstip, 
waarop  men  elkanders  aangeugt  niet  meer 
onderscheiden  kan.  Komt  ook  voor  Hik. 
Abd.  pag.  228,  reg.  4.  Mënjamarkan 
diri^  zich  vermommen,  verstellen.  Më-- 
njam^ari.  Hik.  Sér.  Bajöe. 

yX^  saniir,  aaneengeregen  sagopalm- 
bladeren.  Kadjang  — ,  dekmatten  daar 
van  gemaakt.  Deze  worden  niet  in  tweeën 
gevouwen  zooals  de  andere  kadjang  en 
bij  bidang^s  geteld,  maar  bij  bilah^  b.v. 
kadjang  samir  doewa  bilah. 

^Li  «amak^  ook  gebruikt  van  het 
tanen  van  touwwerk.   Sadj.  Mal.  samak 


katja^  taan  vermengd  met  fijn  gestampt 
glas,  waarmede  men  de  vliegertouwen  in- 
smeert om  ze  scherp  te  maken  ten  einde 
het  touw  van  de  tegenpartij  te  kunnen 
doorsnijden.  Toekang samak ^\eex\oo\^eT. 

'  ^Um  «aman,  aanklagt  tegen  iemand; 
b.  V.  maka  bapanja  boedak  itoe  dihoe^ 
boehnja  saman  olïh  orang  itoe^  door 
die  persoon  werd  een  aanklagt  tegen  den 
vader  van  dat  kind  ingesteld.  Sing. 

^Um  sanioen;  kasamoenan^  geroofd, 
bërkasamoenan^  beroofd. 

^U  «aBet.  Op  R.  niet  bekend.  W^el- 
ligl  sana  of  angsana. 

^U»  sawoe  I  pohon  — ,  soort  van  boom, 
die  eetbare  vruchten,  boewah^sawoe ^ 
voortbrengt.  De  vorm  dier  vruchten  komt 
overeen  met  dien  der  kwetsen.  De  kleiur 
is  bruin,  de  smaak  zoet  en  melig.  Sawoe 
manila^  de  beste  soort  dier  vruchten. 

cdjLm  «awat,  I.  pësawat^  koord, 
streng,  snaar,  ook  werktuig ,  machinerie. 
vdV\^.  leidt  het  af  van  SxR.joa^a,  ket- 
ting, band,  touw,  en  wata^  koord ,  touw, 
band. 

2.  Zal  wel  hetzelfde  als  1  zijn. 
%^  «aoeh;  saoeh  tërbang  ^  tnltxAxt^^ 
ènterhaak.  Sadj.  Mal.  ' 

^S^  »awt,  mosterd;  pohon  — ,  de 
mosterdplant;  bidji  — ,  mosterdzaad; 
sësawi  is  minder  goed. 

u^jbljM  sahoeti  mënjahoet^  antwoor- 
den; mënjahoeti^  beantwoorden,  b.  v. 
mënjahoeti  salam^  eene  groet  beant- 
woorden; tërsahoet^  onwillekeurig  ant- 
woorden, er  toe  komen  om  te  antwoorden; 
b.v.  Maka  Sang  ff^inara pon  tërsa-- 
hoet ,  maka  përtapadnnja  itoe  tiada 
sampei^  S.  YV  *  nu  kwam  er  toe  om  te 
antwoorden    en    zoo  gelukte  zijne  boete- 
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doening  niet;  (omdat  stilzwijgen  daarbij 
de  eerste  conditie  is.)  Hang  T.  Sahoe-- 
tan^  antwoord. 

Jbl^  sahoer,  soort  van  vrucht. 

ei^U  sajat ,  afstroopen ,  aftrekken  van 
den  bast  eens  booms,  de  huid  yan  een 
beest,  enz. 

ci^Um  sajlt  moet  ui^vJUi  mat  zijn.  Zieald. 

^L*  sajoeri  sajoeran^  groente;  *a/o^r 
majoer^  allerlei  groenten.  Vroeger  wei- 
ligt  sajoer  soemajoer. 

M^  sajangi  tiada  — ,  ook:  niet 
sparen ,  niet  ontzien.  Kasajangan ,  mede- 
lijdendheid; hërhasajangan^  medelijden 
hebben,  medelijdend  zijn. 

u^Li  sajap.  Ook  de  ranken  of  sprui- 
ten, waarmede  slingerplanten  zich  aan  de 
boomen,  enz.  vasthechten ,  worden  *a/ap 
genoemd. 

.  u^Iam  sajoep,  door  de  verte  onduide- 
lijk voor  het  gezigt.  Sajoep  mata  më" 
mandang^  zoo  ver  het  oog  reikt.  Ook 
de  reduplicatie  in  gebr.  Hang  T. 

Q^  sajak.  Niet  bekend  op  R.  wel 
sadjah^  Arab.    Zie  ald. 

^U  sajoe.  De  beteek.  is  door  C.  goed 
opgegeven;  b.  v.  mèjnbëri  sajoe  dihati 
hami.  Hik.  Sër.  Rajoe.  Di  manakan 
tidak  sajoe  hatinja. 

ci^OMi  sëbat,  dik,  klevend  op  de  tong, 
b.  V.  de  smaak  van  oude  betelnoot,  gambir 
enz.   [Jav.  sèpèt\   id.] 

ci^OMi  sëbati  slag,  b.v.  met  eert  rot- 
ting. Dipaloe  dèngan  bèbërapa  sèbat^ 
met  vele  slagen  geslagen  worden.  [Jav. 
sub  ét  ^  slag  met  een  zwaard.] 

u:..oum  sëboeti  mënjèboet ^  ook:  uit- 
spreken. 

jj^  f  I  dan  mëngeloewarhan  bëbërapa 
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jXui    ëmas  bërtatahkan  ratna  moetoe 
maniham?  Hik.  Indra  Poetra. 

^jk*»  sabërang.   Welligt  afgeleid  van 

rënang^    zwemmen.    ScCbèrënang^  een 
overzwemming. 

(}x^  sëbak.  Ook:  overstroomen ,  over- 
vloeijen  en  ook:  strand  of  dat  gedeelte, 
wat  door  het  water  overstroomd  wordt; 
Abd.  pël.  pag.  59  spelt  echter  constant 
^l*«;  b.v.  bij  ar  kita  mëriantihan  dia 
di  ^Uw  itoe  /  mënoedjoe  hampoeng 
^yAm  itoe  /  dari  koewala  Këlantan 
itoe  ^LJ'. 

Ajum  sëbing(?)  Kalakoednnja  sëbing, 
Laksana  boenga  sr i-gading.  Tjërm. 
Mat.  6,  p.  215. 

^jj^  sëboeki  mënjëboek^  tusschen  in 
gaan,  tusschen  in  komen;  b.v.  wanneer 
soldaten  en  haie  geschaard  zijn  en  een 
der  officieren  komt  tusschen  hen  in  het 
gelid  staan.  Zie  ook  sampoe. 

^Jtiui  sëtagl  (?)  b.  V.  awan  sëlimpat 
'Jcërawang  sëtagi.  Sj.  Ibr.  b.  Chas. 

.^Ijuw  sëtawal*!  daoen  — ,  soort  vian 
geneeskrachtige  bladeren. 

Jjuum  sëtëbali  daoe^  — ,  soort  van 
geneeskr.  bladeren. 

•JLm  sëtroe»  (niet  ^a^ro^)  persoonlijke 
vijand.  Voeg  bij  :  bërsëtroehan  y  bër- 
sëtroe-sétroewan. 

^^jp^  sëtorl.  Wel  afgel.  van  his- 
torie, doch  beleekent:  leven,  kabaal, 
lawaai;  djangan  boewat  sëtori^  schop 
geen  kabaal. 

Jü^  sëtoewU,  soort  van  klimplant, 
waarvan  de  verkoelende  bladeren  uitwen- 
dig tegen  huiduitslag  worden  gebruikt. 

Jui  sëtUa.  Voeg  bij  :  bërsëtija-sëti" 
jadn^  elkander  trouw  behandelen.  Sri 
Rama,  p.  99. 
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^^su«  sadjak ,  tooi  het  Arab.  ösw^  en 
ook  voor  ^cswi  zie  .ald. 

^^s^Mi  sëdjoek;  ook:  koud;  h.v.ajar 
sedjoek^  moe  sim — ,  hawa  — .  Verder 
nog  figuurlijk  gebezigd  vopr  gevoel  van 
welvaart;  b.  v.  Maka  nageri  Malaka 
pon  santausalah  sedjoek  sa^perti  ajar 
didalam  talam.  Hang  T.  sedjoek  t is  ^ 
zie  tis.  Sakit  sedjoek^  ziek  door  ge- 
vatte koude. 

^fS\^  st^djam  9  kantelen ,  duikelen ,  tui- 
melen. Op  R.  soendjam*  Tèrsëdjam 
kabawahii  naar  beneden  getuimeld. 

^^Jisop^  sëyanggeli  zie  tjanggei. 

^j^s^  sëtjina,  soort  van  grijze,  wit 
en  zwart  gevlekte  tor  met  lange  voel- 
horens vol  geledingen  en  op  haren  rug 
vier  kleine  doornen. 

CL^iXMj  sëdat,  onbestemd  van  de  gedach- 
ten. Mijn  Schr. 

jó^  sëdar,  ook:  ontwaakt  uit  den 
slaap,  Dengan  tiada  sedar^  onver- 
hoeds, onverwachts,  voor  men  er  aan  deukt. 

^t^Jy^  sëdrana.  Op  R.  meestal  ^^U^«i*M 
sëdarhana. 

\jS**»  sadarla,  soort  van  kleedingstuk , 
gebruikt    door    de    pelgrims.      Welligt 

'ij)sx**é   Arab.  band,  die  de  vrouwen  om 

het  hoofd  winden  onder  den  sluijer.  (Ka- 
zimirski.) 

£jiAM  sëdang.  Ook:  middelmatig,  tus- 
schen  beiden  in;  b.  v.  ada  jang  hèsar ^ 
ada  jang  ketjil  dan  adajang  sëdang  ; 
bènang  jang  kasar  dan  jang  haloes 
dan  jang  sëdang ,  ook  :  hoewel ;  b.  v. 
sëdang  lajiknja  itoe  doedoek  didalam 
nageri^  hoewel  het  passender  zou  zijn 
in  de  stad  te  wonen.  Sri  R.  pag.  87. 
Sèdangkan ,  verkorting  van  sëdang 
akan;  b.  v.  sèdangkan  jang  bajik  lagi 


bagini ,  apa  lagi  jang  djahatnja ,  als 
het  goede  zóó  is,  wat  zal  dan  het  slechte 
wezen  ?  Sëdangkan  andjing  binatang 
jang  hina  itoe  lagi  sakian  ija  tahoe 
mëmbalas  kasih  toewannja ,  istimeu^ci 
poela  kita^  als  een  hond,  dat  geringe 
dier,  zóó  de  liefde  zijns  heeren  weet  te 
vergelden,  hoeveel  te  meer  wij. 

«^jy^  sëdap,  I.  Ook  gebruikt  van  het 
ligchaam;  b.v.  badankoe  tiada  sedap^ 
mign  ligchaam  is  niet  lekker,  d.  i.  ik  ge- 
voel mij  niet  wel.  Sëdap  malam ,  soort 
van  welriekende,  witte  bloem.  Mënjè- 
dapkan^  kruiden,  smakelijk  maken  van 
spijzen. 

(jSm  sëdaki  tërsëdak^  moeijelijk ,  pijn- 
lijk slikken  door  gezwollenheid  van  de 
keel,  de  huig  hebben  hangen.  Ook,  ver- 
slikt aan  den  eenen  of  anderen  ^drank. 
Voor  verslikt  aan  spijzen  zie  tëmëngkèlan. 

^iU»  sedan  =  sëdoe^  I.  tërsëdan- 
sedan ^  snikkende  vanweenen;  b.  v.  Ghoe- 
lam  mënangis  tërsëdan-^èdan ,  Tër^ 
kënang  oentoeng  nasibnja  badan.  G. 
weende  snikkende  toen  hij  dacht  aanzijn 
tteurig  lot.  Sj.  Ibr.  b.  Chas. 

ySm  sëdoe ,  I.  tërsëdoe-sëdoe  ^  9\  snik- 
kende van  weenen.  Zie  het  vorige  wrd. 
en  ook  sëdih. 

^ó>M4  soedah.  Voeg  bij  :  jang  soedali- 
soedah^  altijd  gewoon  geweest;  b.  v. 
jang  soedah'soedah^  toe  wan!  sëhaja 
boewairsëpatoe  pakeijan  satoe  ringgit 
sa^pasang  oepahnja^  ik  ben  altijd  ge- 
woon* geweest,  mijnheer!  voor  het  maken 
van  bestel-schoenen  een  dollar  maakloon 
per  paar  te  rekenen. 

Si3^  sëdlh,  bitterlijk  van  weenen ;  m^- 
nangis  dëngan  tërsëdih*  sëdih ,  zeer 
bitterlijk  weenen.  Zie  ook  sedan  ensëdoe, 

^'«^AM  sadla.    Ook  gebruikt  in  de   be- 


Digitized  by 


Google 


ijk^ 


u5ir 


131 


teekenis  yan :  voorzeker,  inderdaad  = 
memang ;  b.  v.  Maha  titah  Soelfan 
Mahmoed:  Djanganhamoe.8a7noewa 
marah^f  harena  hatanja  itoe  hènar  ^ 
hita  sadia  salah  padanja^  En  Sulthan 
Mahmoed  zeide :  Weest  gij  allen  niet 
vertoornd;  want  zijne  woorden  zijn  waar; 
ik  ben  inderdaad  schuldig  jegens  hem. 
Sadj.  Mal. 

^JüSm  sëdiiiffliii  daoen — ,  soort  van 
geneeskrachtige  bladeren. 

c>^V^  sëraboet,  haartjes  of  vezels  die 
uitsteken  of  er  bij  hangen.  Bersëraboet  ^ 
harig,  vezelig,  ruig,  b.  v.  van  touwwerk, 
garen;  laken,  zijden  stoffen,  ook  vaneen 
schip,  dat  slordig  opgetuigd  is,  enz.  Zie 
ramhoe  en  ramboet. 

^Lm  soerabl ,  soort  van  pannekoeken , 
doch  zonder  vet  gebakken. 

&J\jm  sërasah,  soort  van  doek,  syrath. 
Keasb.  Komt  ook  voor  in  de  Sadj.Mal. 
Gedrukt  katoen  met  blaauwen  grond, 
waarop  witte  en  gele  sterretjes. 

^Lm  sëradjami  soort  van  plant,  welks 
wortel  akar  — ,  in  de  Malei  sche  genees- 
kunde tegen  wormen  en  maagpijn  gebruikt 
wordt,   (bah.   tab.  akar  soelfan). 

-cLw  BBrangan  $  pohon  — ,  kastanje- 
boom, boewah  — ,  kastanje. 

óJtSyu    ftërapah  =  fjA<y**  sërëmpaki 

b.v.  takoetlah  kami  këna  *iLw.  Sj. 
Ibr.  b.  Ch. 

CS\y**  sëragai  bantal — ,  plat,  vier- 
kant kussen,  waarvan  de  kortste  zijvlak- 
ken met  borduurwerk  en  spiegeltjes  ver- 
sierd zijn;  meestal  drie  op  elkander,  die 
een  stel  uitmaken.  Ook  :  lendekussen,  het 
kussen  in  den  rug  van  vorstelijke  zetels 
on  fraaije  stoelen. 

^J^f^f^  sërama  angln,  eene  bijzondere 


wijze  van  de  gèndang  te  slaan,  nml. 
afwisselend  met  elke  hand  twee  slagen. 
vdW.  houdt  het  voor  eene  verbastering 
van  Sri  Raina^  met  de  beteekenis  van 
een  vervaarlijk  leven  maken  op  alle  in- 
strumenten als  deze  op  het  tooneel  ver- 
schijnt. Zie  ook  sèrmangin. 

^L*i  sëranl,  onder  orang  serani 
verstaat  men  te  R.  Sing.  en  Mal.  de 
R.  C.  christenen  en  onder  orang  mesehi 
de  protestanten.  Daar  de  meeste  R.  C. 
van  Portugesche  afkomst  zijn,  worden 
ook  de  afstammelingen  van  dat  volk  orang 
aërani  genoemd,  terwijl  orang  Por  tig  is 
minder  gebruikelijk  is.^  Masoek  serani ^ 
tot  de  R.  C.  kerk  overgaan.  Wel  Ie 
onderscheiden  van  masoek  mesehi.  Sera- 
nikan  ,  doopen;  ajar  sërani^  doopwater. 

i^)j**»  sëraja,  I.  Komt  ook  geredupli- 
ceerd  voor,  b.v.  Maka  baginda  toen- 
doek  niëntjioem  këpala  Laksamana 
sëraja-sëraja  bërtitah.  Hang  T. 

II.  pohon  — ,  een  boom,  welks  hout, 
kajoe  sëraja^  roodachtig  van  kleur,  lang 
en  taai  van  vezel,  voor  huisbouw  maar 
niet  voor  meubels  geschikt  is.  Hiervan 
twee  soorten:  sèraja  batoe  en  sëraja 
kapoer. 

LLjju*  sërba.  Ook  van  volken  gebezigd; 
b.  V.  përahoe  dagang  daripada  sërba 
bangsa^  handelsvaartuigen  van  allerlei 
volken.  Hik.  Abd.  p.  \0\  sërba  salah ^ 
niet  »ligt geraakt",  maar:  allerlei  fouten; 
boewat  sërba  salah  ^  alles  fout  vinden 
wat  iemand  doet,  op  alles  wat  aan  te 
merken  hebben;  sërba-sërbi^  allerlei  be- 
noodigdheden,  huisraad  of  zaken;  sërba 
sadikit^  van  alles  een  weinig.  Hik. 
Bochtiar. 

^^  sërboe.  Yoe^hljipënjërboewan. 
^jm  «ërbl.   Zie  sërba. 
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K£jfjm  sërto.  Wordt  ook  als  tijdsbe- 
paling gebruikt  in  de  beteeknis  van :  toen , 
zoodra  als,  gelijk  door  Marsd.  en  R. 
V.  Eus.  is  opgegeven;  b.  y.  pergi  ha* 
pada  pohon  djaufi-djawi  itoe,  sërta 
bèrtèrnoelah  dcngan  hawan  gagah 
ito^  laloe  herpèrang.  Hik.  Gal.  Dim. 
p.  Av.  Hiervoor  gebruikt  men  in  't  loc. 
Mal.  van  Java  srènta^  om  het  van^^Wa 
te  onderscheiden.  Serta  dèngan^  te  za- 
men  met.  Serta^merta  ^  zie  merta., 

^djMé  sërdangy  soort  van  boom,  die  goed, 
geel  hout  voor  sampan* s  levert.  Van  des- 
zelfs  bladeren  wordt  een  soort  van  atap 
gemaakt. 

~Mi  sërdja  (?)  soort  van  stof,  gebruikt 
voor  kleedingslukken;  b.  v.  orang  ber- 
badjoe  ^jm  ënam-bëlas  dan  kajin 
heling  enam  belas.  Sadj.  Mal.  Wei- 
ligt  ons  sargie. 

^^J^  sërdl  moet  volgens  Hik.  Ab. 
Tam.  sërodi  zijn.    Zie  ald. 

^yM  sering.   Zie  Aiy*** 
^^x^  sërëngan ,  kwelling ,  plaging.  />/- 
sërènganhan ,  gekweld ,  geplaagd  worden. 

4— i^  sërap,  I.  Voeg  \fi^\mënjèrap* 
han^  opslorpen,  inzuigen,  opzuigen,  zoo 
als  b.  V.  eene  spons  het  water,  de  grond 
hel  regenwater,  enz. 

II.  mënjërapi^  iets  of  iemand  nazitten, 
met  zijn  velen  op  iemand  afgaan.  Maha 
patih  samoeivanja  sërapi  ahan  dia^ 
maha  ijapon  larilah^  wij  allen  nu  gingen 
op  hem  af  en  hij  vlugtte. 

üjm  sërëplh,  geknakt,  van  een  tak, 
stok,  enz. 

fjy*é  sëraki  sërah-sërih^  hel  knappen 
of  kraken  der  gewrichten,  vingerleden, 
enz.  Ook  wanneer  dit  pijnlijk  is,  b.  v. 
tiadalah  dapat  dihatahan  ahan  sërah* 


sërih^  jong  dirasai  olih  sa^halian 
orang  jong  dalam  hapal  itoe.  Abd. 
Maha  bgehan  sa^dihit  aniaja  dan 
sërah'sërih  ^  jang  dirasaïnja.  Tjérm. 
Mala  6,  pag.  210.  Als  »heesch,  schor^* 
is  het  Jav.  en  in  de  beide  andere  be- 
teekenissen  op  R.  niet  bekend. 

^jm  sërlk,  pijnlijk,  moeijelijk,  inzon- 
derheid van  de  ledematen;  b.  v.  tjoehoep^ 
lah  djoega  ahan  mëndjadihan  ahoe 
sërih  pada  masa  itoe^  het  was  vol- 
doende om  mij  te  dier  tijde  pijnlijk  aan 
te  doen.  Soedahlah  hami  mëlihat  har^ 
dik  ^  Bërtoewanhan  iblis  soedahlah 
sërih ^  wij  hebben  de  verwijtingen  gezien, 
den  duivel  tot  heer  te  hebben  was  reeds 
pijnlijk. 

cA^  sërkap  en  het  volgende  woord 
x^jm  sërkoep  beteekenen  beiden:  iets 
hols ,  bolronds  of  slolpachtigs  over  iets 
heen,  van  sèrhap^  een  val  om  dieren  te 
vangen,  omdat  het  gevangen  dier  wordt 
beschouwd  onder  iels  hols  te  zitlen,  dat 
hem  rondom  omsluit;  verder:  een  mandje 
in  den  vorm  van  een' hollen,  stompen 
kegel,  van  bamboe  of  rotan,  waarmede 
men  visch  in  ondiep  water  vangt  door  het 
plotseling  neer  te  drukken;  vandaar  ook 
de  opgave  van  C.  sërhoep^  een  vat  onderst 
boven  keeren  en  di  sërhoep.  hatja^  Sj. 
Ibr.  b.  Chas.  waar  van  kunstvogels  wordt 
gesproken,  die  onder  een  glazen  stolp  zich 
bevinden.  In  de  beteekenis  van  ^aanvallen, 
besprjngen"  moet  het^^r^^ap zijn.  Zieald. 

i^j»**  sërkah,  geheel  afgebroken,  van 
takken.   Zie  sërëpih. 

^^f*»  sërkclj  mënjërhei^  uitwringen, 
in  een  doek  uitknijpen,  zooals  b.  v.  wron- 
gel, hangop,  enz. 

\^j»M  sërëgapi  mënjëgërap^  ergens 
op  aanvallen,  bespringen,  vrees  of  schrik 
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aanjagen  door  te  doen  alsof  men  op  iemand 
aanvalt,  bestormen,  yan  schuldeischers, 
b.  y.  sëhaja  ini  sangatlah  kasakitan 
dan  kapitjikan  dari  hal  diserègapi 
olih  orang  jang  empoenja  oeiSHing^ 
ik  ben  zeer  in  de  moeite  en  engte  ge- 
bragt  door  de  bestorming  yan  hen,  wien 
het  geld  toebehoort.  Mal.  brief. 

^ju»  sërllng,  y alkuil,  yalput;  b.  y. 
addpon  sërling  jang  ter semhoenji  ini 
adalah  tèrlaJoe  baryak^  yan  deze  ver- 
borgen yalputten  waren  er  zeer  velen. 

i&jm  sërlah,  is  door  C.  goed  opgegeven; 
b.  y.  Inilah  kota  tampak  tersërlah; 
Kalhoe  poetëra  sangat  soekalah^ 
Dit  is  de  stad  die  er  zeer  schitterend 
uitziet;  's  Prinsen  hart  werd  uitermate 
verheugd.  Sj.  Ibr.  b.  Ch. 

^LyM  sërmanfftii ,  groote,  lange  trom, 
die  aan  den  regterkant  met  een  stok  twee- 
malen tegen  eenmaal  met  de  hand  aan 
den  linkerkant  geslagen  wordt.  Zie  ^^- 
rama  angln. 

'  uS^y**  «ërambl  (niet  sirambi)^  open 
galerij.  —  belakang^  achtergalerij,  bei- 
den van  een  gewoon  huis. 

Aa.^  sërampang,  harpoen  met  drie 
punten,  die  van  weerhaken  voorzien  zijn, 

aldus:  /^  en  waaraan  een  lijn  beves- 
tigd is.     Ook   een    soort    van    lans  met 
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drie  breede  punten,  aldus:  /       en  een 
hooi-  of  mestvórk  met  drie  tanden. 

(^jM  sërëmpak,  overvallen;  tersë^ 
rëmpak^  overvallen  worden,  onverwachts 
ontmoeten;  b.  v.  ada  djoega  barang 
kali  tërsërempak  tiada  sëmpat  di" 
soempit  akandia^  somtijds  worden  ze 
ook  overvallen,  zoodat  ze  geen  gelegen- 
heid hebben  om  hem  met  het  blaasroer 
te   schieten.    Hik.    Abd.  p.  353.    TVx- 


koetlafi  kami  këna  sërëmpak^  wij 
vreesden  overvallen  te  zullen  worden. 
Zie  sërapah  en  sërëgap.  In  de  beteeke- 
nis  van  »naauw,  eng"  op  R.  niet  bekend. 

^rsv^M  sëroen^ang ,  lans  van  hout 
zonder  ijzeren  punt. 

^jM  sërampoe  is  door  M.  goed  op- 
gegeven. Zie  bij  sampan. 

%:dóJjm  sërindlt,  soort  van  kleine  per- 
kiet,  met  zwart  bekje,  blaauwe  vlek  op 
den  kop ,  rood  van  borst  en  staart,  ove- 
rigens fraai  groen  gekleurd. 

^^j^  sërandang,  soort  van  hefboom, 
bestaande  uit  twee  met  het  einde  aan 
elkander    gebonden    stokken    of  houten, 

aldus:  /\  gebruikt  om  palen  overeind 
te  zetten  en  het  vallen  daarvan  te  belet- 
ten. Mènjërandang,  met  zulk  een  hef- 
boom werken.  Zie  ook  silang. 

^ó3ju*  sërandoengi  tërsërandoeng  ^ 
over  iets  struikelen.  [Jav.  kësandoeng ^ 
id.] 

9^j^  sëroending,  I.  soort  van  toe- 
sp^s,  bestaande  uit  fijngeraspte  kokos- 
noot, katjang  hidjau  ^  gedroogden  visch 
en  specerijen  onder  elkander  gemengd  en 
in  een  ijzeren  pan  droog  geroosterd.  [Jav. 
id.  doch  iets  anders  zamengesteld.] 

II.  Soort  van  boom  met  bruikbaar 
timmerhout. 

£jJ^  sërondongi  mënjerondong^ 
van  onderen  op  naar  boven  scheppen 
zooals  eene  koe  met  de  horens  om  iets 
op  te  werpen  en  "in  zooverre  ook  »stoo- 
ten".  Ook  garnalen  in  zee-  onderschep- 
pen met  eene  soort  van  rotan-mand  {tang'- 
goek)  om  ze  te  vangen.  Zie  ook  sondoL 

^y*i  sëroei  mënjèroe^  iets  of  iemand 
roepen,  b.  v.  apa  sêbabnja  ëngkau 
mënjèroe  akoe  9   waarom  roept  gij  mij. 
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Bèrsëroe^seroekan^  roepen  over,  be- 
schreeuwen;  b.  y.  maka  ijapon  bersë-^ 
roe^seroehan  akan  boenganja^  zij 
riep  oyer  hare  bloemen,  d.  i.  z^  riep 
er  mede  te  koop.  Sri  Rama  p.  13. 

cl;.^  sëroet,  schaaf  is  Batav.  en 
wordt  op  R.  Sing.  en  Mal.  niet  verstaan. 

d^yM  sërod»)  een  doornenkrans  om 
den  stam  yan  vruchtboomen ,  gemaakt 
yan  niboeng-yezth  ^  om  dieyen  af  te 
weren. 

^^yy*»  sërodl,  geslepen  yan  juweelen 
enz.  b.  y.  kemoentjaknja  intan  bersè^ 
rocli.    Hik.  Ab.  Tam.    Zie  serdi. 

ci^nJwm  sëroewlty  lans  of  speer  met 
één  ijzeren  weerhaak  aan  de  punt,  al- 
dus: 


/ 


^^j>*»  sërl,  I.  ook:  glans,  heerlijkheid, 
b.  y.  seri  boewana^  de  glans  der  we- 
reld, litel  yan  Maleische  en  Jayaansche 
grooten.  Zie  boewana.  -  Seri  hota 
Maldka^  de  luister  der  stad  Malaka, 
Hik.  Abd.  aëri  moeha^  de  glans  des 
aangezigts;  ook  eene  soort  yan  koek, 
bereid  uit  rijstemeel,  bestaande  uit  twee 
lagen  op  elkander,  een  witte  boyen  en 
een  roode  onder..  Moehmnja  bersëri- 
sëri^  haar  aangezigt  schitterde,  was 
heerlijk;  sëri-haja^  soort  yan  yrucht; 
sërigala^  een  jakhals,  wilde  hond;  se- 
rigading^  soort  yan  boom  met  witte 
welriekende  bloemen. 

^j^j^  sëriawan  is  door  L.  goed  op- 
gegeven. 

Q^y**  sërik  is  door  C.  goed  opgegeven; 
b.  v.  kahëndah  hati  hamba  boenoeh 
ija  soepaja  jang  lajin  sërik ^  mijn 
verlangen  is  dat  hij  gedood  worde,  op- 
dat 'de  anderen  vergeving  vragen.  Sadj. 
Mal.   Ook  bër sërik. 


^jjMt  sering,  II.  soort  van  garen  spin- 
nen, touw  draaijen.^  Bërsëring^  goed 
in  elkander  gedraaid  van  garen,  touw 
enz.;  b.  v.  satoe  poetaran  bënang 
jang  bëlom  bërsëring^  een  spinsel 
garen,  dat  nog  niet  goed  in  elkander 
gedraaid  is.  Ook  inkrimpen,  zamen- 
trekken.  Pënjëring^  spinnewiel,  lijn- 
slagersrad.  Niet  » vlechten,  knoopen", 
zooals  C.  opgeeft. 

^j^^  srlkaj»!  —  wolandd^  de 
zuurzak,  een  groote,  groene,  rinsche 
vrucht,  die  uit  Amerika  naar  Indie  over- 
gebragt  is.  Srikaja^  ook:  een  soort  van 
eijersaus,  die  men  over  stijve  brij,  pod- 
ding  enz.  eet. 

jlyVM  srimal»  is  op  R.  niet  bekend. 

W^  sërlwa.  Zamenstelling  van  sri 
Skr.  glans,  luister  en  wa  Skr.  de  arm. 
Een  woord  in  den  titel  van  den  bëndci" 
hara  van  het  voormalige  rijk  Djohor, 
die  voluit  aldus  luidt:  Datoe  Bënda- 
hara  Sëriwa  Radja.  vdW. 

^^Umm  sësawl  op  R.  saufi.  Het  zaad 
wordt  als  geneesmiddel,  de  plant  als 
groente  gebruikt,  een  vervangster  van 
onze  andijvie. 

ij:^^mmm   sësati  —  barat.  Zie  barat. 

)^!umm  sastra ,  wetenschap ;  sastrawan , 
met  wetenschap  bedeeld,  wetenschappe- 
lijk, geleerd. 

j^^MM  sësar,  op  zijde  geschoven;  më^ 
njësarkan^  op  zijde  sehuiven  of  duwen 
om  ruimte  tot  doorgaan  te  verkrijgen. 
Pagar  siapa  sèTiaja  sësarkan^  wiens 
haag  of  heining  zal  ik  op  zijde  schuiven. 
Mal.  panlon.  Voor  » schijf,  doel"  moet 
het  sasaran  zijn.  Zie  sasar  II. 

c— fi*M^w  sësap  in  soesoep-sësap.  Vol- 
gens anderen  sdsap.    Zie  bij  soesoep. 
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(^MMM  sësak.  Ook:  rol,  benaauwd, 
door  zwaarlijvigheid,  b.v.  tjinamasoeh 
islam  itoe  besar  pandjang^  toeboeh" 
nja  sesak^  die  tot  het  mohammedanisme 
overgegane  chinees  is  groot  en  lang,  zijn 
ligchaam  vol,  (of  benaauwd).  Hang  T.^ 
Vergelijk  asak. 

^^^Cmmm  .  sësëkan  heet  die  vogel  en  niet 
sesègan. 

iS^uu»  sësali  tiada  bersesalan^  onbe- 
rouwelijk;  sesalkan  atas^  berouwhebben 
over;  b.  v.  èngkau  sesalkan  at  as  iboe^ 
bapamoe  itoe^  Hik.  Abd.  p.  41. 

UiMUM  sësëm».  Op  R.  rUui  sëma-sëma. 

iJ*^  sësah;  mèhjesah^  geaselen.  Me- 
njesahkaum 

Qé4  sang,  L  Ook  praefix  voor  men- 
schennamen,  doch  meestal  van  b^zonder 
voorname  personen,  b.v.  Sang  Nata^ 
Sang  Séna^  en  voor  bijnamen  -  om  met 
een  gering  persoontje  te  spotten,  b.v. 
Sang  Hanoman^  Sang  tikoes^  Sang 
hoetjing. 

II.  ook  ësangi  mengësang^  den  neus 
snuiten.  Zie  bij  LJ\. 

LtJtM*  singslngi  ook:  opgestroopt  van 
de  mowNexi^h.Y. disingsingnjatangan 
badjoenja^  ook:  gereefd  van  een  zeil,  op- 
getrokken van  de  morgenschemering,  b.  v. 
padJQLr  beharoe  menjingsing^  enz. 

L*JiM»  soengsangi  ook:  tegen  't  beloop 
der  takken  in.  Mènarik  — ,  iets  aldus 
voorttrekken,  b.v.  iemand  bij  de  beenen 
voortslepen ,  een  boom  bij  een  der  hoogste 
takken  voorttrekken.  Daoen  tarik  soeng' 
sang  (bah.  tab.)  zie  langgoendL 

^uJi^  songsong,  I.  inènjongsong^ 
iemand  achterna  loopen  om  hem  in  te  halen. 

II.  mënjongsong  angin^  tegen  den 
wind  op,  van  het  vliegen  van  vogels;  b.v. 


scCpërti  hëlang  mënjongsong  angin^ 
gelijk  een  kiekendief  tegen  den  wind  op- 
werkt. Sprw.  Hang  T. 

III .  soengsoeng  haoes ,  soort  van  schelp- 
dier, klein,  met  fraaije  stekelachtige  hoorn- 
schelp. 

^^gètiuu  sëngsel,  op  R.  niet  bekend. 

Ci^  sangka  II.  schijnt  een  soort  van 
kleur  te  zijn,  b.v.  lagi  bërtjat sangka 
roepanja.  Hang  T.  en  een  gedaante, 
vorm;  b.v.  sangka  ratna ^  zekeve yorm^ 
die  aan  gouden  knoopjes  gegeven  wordt. 

III.  Skk.  horen,  het  muziek-instrument 
sangka  kala^  de  bazuin  der  opstanding, 
(eigenlijk:  de  bazuin  des  tijds). 

jU^  sëngkala.  Op  R.  uitgesproken 
sangkëla^  voetbeugel,  ook  de  beugel 
aan  de  pooten  eens  olifants,  blok  aan  de 
achterpboten  van  dieren. 

j^lX&AM  sangkajan,  soort  van  hoos,  in 
vorm  anders  dan  de  poeting  bëlioeng^ 
de  tawoeng  en  de  badeL    TAt  ald. 

c^^viCftAM  9an|^koet| — paoet»  TAt  ald. 
Mënjangkoetkan^ook:  omslaan , omdoen 
van  een  kleed  of  doek  of  wapen;  b.  v.  dan 
boesar  panah  disangkoetkannja  dibë- 
lakangnja^  hij  hing  zijn  pijl-en-boog  op 
zijn  rug.  Ook  met  het  achterste  tegen  iets 
leunen  (kleven);  b.  v.  disangkoetkannja 
pantatnja  pada  birei  kilik-kilikan  ^ 
hij  leunde  met  zijn  achterste  tegen  het 
van  leuningen  voorziene  bordes.  Sadj. 
Mal.  tërsangkoet^  gehecht,  vastgeraakt; 
b.  V.  tërsangkoetlah  hatikoe  kapada 
toewan  rasanja^  ik  gevoelde  mijn  hart 
gehecht  aan  mijnheer;  tërsangkoetlah 
dalam  bëloekar^  in  de  struiken  vast- 
geraakt. Sangkoetan^  hinder,  hinder- 
paal ,  beletsel  en  ook :  gemeenschap ;  sang^ 
koetan  rasanja  dalam  hatikoe^  het 
hinderde  mij  aan  het  harte. 


Digitized  by 


Google 


136 


V^o^^"* 


Kj^^JiL»  slBgkat  9  ook :  kort  van  den 
tijd,  van  een  weg,  het  ligchaam,  enz. 
jnënjinghathan^  verkorten,  inkorten. 

c:^jC&am  soengklt ,  met  gouddraad  door- 
weven (niet  ))doorstikt").  Zie  bij  aaroeng. 

Ssou  sangkar ,  kooi ,  vogelkooi ,  ook  = 
sampdk^  de  ring  ter  plaatse  waar  het 
lemmer  in  het  hecht  bevestigd  is,  de  ring 
of  band  aan  het' einde  van  een  blaasroer 
om  het  opensplijten  te  beletten;  b.  v. 
soempitan  hersangharhan  emas.  Hang 
T.  ook  figuurlijk  gebruikt;  b.  v.  bër- 
sangharkan  dëngan  ada  saksinja.  Hik. 
Ab.  Tam.  .Voor  wmiddellijn"  zie  sëng^ 
kang. 

Ssuu  sëngkar,  roeibank  in  een  vaar- 
tuig. Voor  kooi  moet  het  sangkar  zijn. 
Zie  het  vorige  woord. 

jCaam  singkoer,  naar  ^ich  toe  snijden, 
ook  steken  met  een  dolk,  dien- men  ver- 
keerd in  de  hand  houdt,  zoodat  het  lem- 
mer bij  de  pink  uitkomt. 

JiuMè  sangkoer  I  mata  — ,  bajonnet ,  = 
samsir*  TAe  ald.  tërsangkoer  ^  met  de 
horens  in  iets  blijven  steken.  Hik.  radja 
radja  Pasei,  pag.  ir. 

JJu**  soengkoeri  mënjoengkoer  ^  ter 
aarde  buigen  met  de  handen  op  den  grond; 
b.  V.  Sangat  mënangiè  Mansoer  bë- 
rida^  Mënjoengkoer  mëntjioem  doeli 
haginda^  De  oude  Mansoer  weende  zeer. 
Boog  ter  aarde  en  kuste  het  stof  van 
Zijne  Majesteit.  Sj.  Abd.  Moei.  pag.  ih». 

ftC&AM  sëngkang  (niet  sangkang) ;  ook: 
dwarshout  in  een  emmer  of  aker,  middel- 
lijn van  een  cirkel,  dwarshoutje  in  den 
mond  om  het  schreeuwen  te  beletten  (niet 
prop;  zie  daarvoor  soembat)  blok  aan 
de  pooten  van  paarden  of  ezels.  Hik. 
Gal.  Dim.  pag.  102,  muilband  voor 
dieren,  blok  of  het  huisje  of  de  beugel  van 


een  hijschblok,  waarin  de  schijvendraaijen, 
enz.  Als  «lijstwerk"  op  R.  niet  bekend. 

i^M  songkong ,  dikwerf  gebruikt  voor 
^y**  sokong^  dat  beter  is.  Zie  de  be- 
teekenis  ald. 

^  t-iCftA^  singkap  (niet  sangkap);  tnë^ 
njingkap^  op  zijde  schuiven  b.  v.  van 
een  gordijn,  sluijer,  dekriet,  enz.  b.  v. 
ada  jang  mënjingkap  atap.  Sad.  Mal. 

<— ftCftA**  sangkoep  zal  heiJAV.sanggoep 
zijn,  dat  er  voor  instaan,  op  zich  nemen, 
in  staat  zijn,  enz.  beteekent,  =  Mal. 
tanggoeng. 

i^SC^  slBgklp ,  de  naam  van  een  Ma- 
leisch  eiland  ten  Z.  van  Lingga. 

^^Xfi>M  sangkak,  verhindering,  belet- 
sel =  &ral^  Arab.  mënjangkak  ^  ver- 
hinderen, beletten. 

\ySiso*»  sëngkok,  op  R.  niet  bekend. 

f^^ÜM  songkok,  kapje,  kalotje.  Sj. 
Ibr.  b.  Chas.  [Jav.  het  javaansche  klepje 
in  den  vorm  van  een  pet,  en  niet  »s.  v. 
muts."] 

JX&AM  sangkal,  I.  ook:  de  steel  van 
een  hamer,  bijl  enz. 

II.  ontkennen,  loochenen  (niet  «weige- 
ren"), mënjangkal  diri^  zichzelven 
verloochenen,  ook  door  zich  iets  te  ont- 
houden; mënjangkalkan^  ook:  weren, 
tegenhouden. 

JjC&am  sëngkll.  De  opgave  van  C.  is 
goed,  die  van  M.  wordt  op  R.  niet  ver- 
staan. 

i^CL.»  sangklap.  Welligl  ^^JS^^ 
sang  gëlap  =  sipëntjoeri. 

AiX&Mj  sëngkëlang,  de  armen  kruise- 
lings over  de  borst  en  zoo  de  handen  op 
de  schouders  gelegd.  Mënjëngkèlang* 
kan  djari^  de  vingers  kruisen  bij  het 
handen  vouwen. 
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èKstué  sëngkëllng,  de  handen  op  den 
mg  over  elkander  gelegd. 

jC&am  sangkoen  (niet  sangkan);  ook: 
stout,  standvastig. 

yC&M  songkoe  moet  jC&>m  soengkoer 
zijn.  (Zie  ald.)  en  beteekent  niet  «knielen", 
maar  voorover  ter  aarde  gebogen  met  de 
handen  op  den  grond. 

è'^isu**  sëngkoewang,  II.  een  soort  van 
witte  aardvrucht,  groeijende  aan  een  kruip- 
gewas, die  raauw  als  toespijs  gegeten 
wordt  en  flaauw  zoet  doch  saprijk  is. 

c^lfyCfiAM  sangkoeap  (?)  iets  aan  een 
huis,  maar  wat?  b.  v.  bèroekir  dan 
bersanghoeap^  pada  antara  sang" 
hoeap  itoe  diperboéwatnja  enz.  Sadj. 
Mal. 

lI^am  sangga  (niet  soengga)  ^  door- 
nenkrans  om  den  stam  van  vruchtboo- 
men,  die  dient  om  het  inklimmen  van 
dieven  Ie  bemoeijelijken. 

.IxftAM  sënggara  =  sernajam.  Zie  ald. 

.lÜftvoj  slnggarai  mènjinggarakanpër^ 

kara^  in  zaken  indringen.  Zie  singgarah. 

v,::^lSftA*i  sënggajoeti  bersènggajoet^ 
los  afhangen,  slingerend  hangen,  ook: 
met  den  staart  aan  de  takken  hangen, 
zooals  de  apen,  en  hangen  zooals  een 
olieglaasje  in  een  stolp.  Bersenggajoe- 
tan^  het  aldus  hangen  van  velen. 

\j:^JiM  sënggoeti  menjënggoet^  knik- 
keboUen,  schuddebollen.  Zie  anggok. 

üxèui  sanggang,  iets  met  de  beide 
handen  van  onderen  o^ligten,  b.  v.  een 
kast,  ledikant,  enz.  Zie  sagang. 

^hüjé  slnggang,  soort  van  straf  op  de 
Maleische  scholen,  waarbij  de  veroor- 
deelde met  de  linkerhand  het  regteroor 
en  met  de  regterhand  het  linkeroor  moet 
vasthouden    en    zoo    onophoudelijk    gaan 
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zitten  en  wéér  opstaan.    Zie  Hik.  Abd. 
pag.  28  en  29. 

ftXfiAM  flinggoeng,  I.  mënjinggoeng  ^ 
ook  slooten  met  de  hoornen?  b.  v.  ada 
sa  eikoer  karbau  tërlaloe  bësar^  ija" 
lah  jang  bèrboenji  dëngan  gambi^ 
ranja  sèrta  mënjinggoeng  lakoenja. 
Hik  Sri  Rama  pag.  106. 

II.  iets  met  den  gebogen  arm  onder- 
steunen, tegenhouden. 

fjiisiM*  sanggok  i  tërsanggok^sanggok^ 
knikkeboUen.  Hik.  Abd.  pag.   15. 

\^xsu*i  sanggoel;  tjoetjoek  — ,  soort 
van  haarpen,  door  de  vrouwen  achter  in 
het  opgestoken  haar  gedragen.  Ook  toe- 
soek  — ;  toetoep  — ,  een  soort  van 
gouden  hoofdsiersel,  dat  gebruikt  wordt 
om  de  haarknoopen  of  vouwen  op  't  hoofd 
der  bruid  te  bedekken.  Zie  oelan. 

fiS^XAMi  sënggoeloeng,  soort  van  dui- 
zendpootachtig dier,  dat  zich  als  eenjo- 
nische  krul  oprolt.  Afgel.  van  goeloeng^ 
oprollen. 

^cX&AM  slnggahi  ook:  ergens  aangaan, 
aangieren,  bij  iem.  aankomen;  singgah^ 
niënjinggah^  overal  aangieren,  overal 
aanleggen.  Tëmpatpërsinggahan^dL^in^ 
legplaats,  pleisterplaats. 

itJisu*^  soenggoeh.  Voeg  bij :  mënjoengz 
goeh^njoenggoehi.  Hang  T.  disoeng- 
goeh-soenggoeh  hatinja^  hij  deed  zijn 
uiterste  best,  lüj  spande  zich  zooveel  in  als 
hij  kon.  Sadj.  Mal. 

.UxfiAM  sanggamara,  een  wapen  in  den 

vorni  van  een  bootshaak ,  waarmede  men  in 

I  den  strijd  de  schilden  tracht  weg  te  iiikken. 

(..ifiAM  sëngap,   stil,  van  kinderen  ge- 
'  sproken. 

^CftMi  sëngkar,  deksbalk  van  een  vaar- 
!  tuig. 

18 
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J^ftAw  sëngal  (niet  sënggal) ,  voorname- 
lijk pijn  in  het  gebeente,  ook  pijn  in  den 
voet,  het  pootje,  podagra.  « 

J^fiAM  songol.    Op  K.  niet  bekend. 

^>liui  sapatoe.  hoenga  — ,  soort  van 
groote,  roode,  enkelvoudige  bloemen, 
waarmede  men  in  Indie  de  schoenen  zvrart 
maakt,  ook  hoenga  raja  genoemd. 

r  jU^Msapala-pala.  De  beteekenis  hiervan 
ismoeijelijk  te  bepalen.  'iKomtniet  dikwerf 
voor.  't  Meest  nabij  komt  nog  de  opgave 
van  C.  geheel  en  al;  b.  v.  sapala-pala 
nama  jang  djahat ,  pada^pada  hèr^ 
boewat  hajik^  pada-pada  hërhoewat 
djahat^  djangan  alang  kapalang^ 
geheel  en  al  een  kwade  naam,  of  tot  ver- 
zadiging goed  doen,  of  tot  verzadiging 
kwaad  doen,  niet  half  en  half.  Hang  T. 
dan  djanganlah  toewan  hamha  doeka 
tjita^  sapala^pala  nama  bèrmasah  dan 
bèrdjamoe  radja  kita  sopaja  tèrmasj^ 
hoer.  Hang  T. 

^ILm  sëpana.  Sj.  Ibr.  b.  Gias.  heeft 
sipana. 

c:^aA.«^  sëplt  I  ook :  benaauwdheid , 
kwelling ,  verdrukking ;  schaar  van  krab- 
ben en  kreeften;  tërsëpit^  in  het  naauw, 
in  de  knijp  zijn,  geldgebrek  hebben,  slecht 
bij  kas  zijn,  in  moeijelijke  omstandigheden 
verkeeren ;  b.  v.  djikalau  sèhaja  tiada 
tërsëpit  sangat^  tiada  sëhajahëndak 
djoewal  emas  ini^  indien  ik  niet  erg 
in  't  naauw  zat,  zou  ik  dit  goud  niet 
willen  verkoopen.  Sëpit  api^  vuurtaug ;  — 
angkoep^  nijptangetje  om  de  haren  van 
den  baard  uit  te  trekken.  Sëpit-sépit ^ 
ecne  soort  van  klimplant.  Zie  ook  tjépit. 

CL>^  sëpërat  (?)  tèrsëpërat ;  b.  v. 
Mëngëloewarkanfikir  tërkèloeh  kësah^ 
Doedoek  bërdiri  n^j  cl),p>»J>?  Sj.  Ibr. 
b.  Ch. 


yi^  sëpërantoe.    Zie  bij  hantoe. 

fjA^  sëpak,  flap,  ]dRf^=^  temp  Hing. 

^jij^  sëplk ,  as  der  wielen  van  een  rij  tuig. 
Bij  de  orang  laoet:  sëkip^  id. 

ry^  sëpoe-sëpoe  (?)  ój^)  ryL^^j^yOü  JÓjj) 
Sj.  Ibr.  b.  Chas.  Sëpoe^sëpoe  ringan^ 
soort  van  Maleisch  spel,  waarbij  de  naakte 
beenen  regtuit  worden  gestoken;  b.  v. 
adapon  Jikir  sakoetika  didalam  fta^ 
tinja:  Bajik  akoe  bërmajin  sëpoe- 
sèpoe  ringan^  soepaja  bërloendjoer 
dihadapan  hoeloebalang  djawa  ini  ^ 
Hij  nu  dacht  een  oogenblik  bij  zichzelven : 
't  Zal  goed  zijn  als  ik  sépoe-sëpoe  ringan 
speel,  opdat  wij  de  beenen  regtuit  steken 
in  tegenwoordigheid  dier  javaansche  offi- 
cieren.   Sadj.  Mal. 

üs^  sëpahi  — poetëri^  soort  van  fraai 
rood  vogeltje,   soort  van  boomkruipertje. 

^J^  sëpl  is  Jav.  =  soenji.  Mal. 

^^  sëkanak  en  ^ICm  sëkana,  een  in 
praauwen  levende  volkstam  der  Maleijers, 
die  in  den  Lingga-archipel  rondzwerft.  De 
Sëkaners  staan  onder  den  Datoek  van  het 
eiland  Mëpar  en  leven  van  de  vischvangst 
en  den  zeeroóf. 

vi^Xm  sëkat,  beter  ^1:.^%^  sakat.    Zie 

ald. 
(w^v«i>XMj  «Ikoedomba, soort  van  groolen 
zeevisch.     Volgens  anderen  een  poëtische 
naam,  in  gedichten  aan  visschen  gegeven. 

jJ^iXCm  slkëdoedoek.  Zie  sëndoedoek. 

^t3oJJCMi  slkoedldl,  snip,  de  vogel. 

^sji**  sëkrl,  scharnier;  wcUigt  verbo- 
gen Nederd. 

JXmj  sëkoelj  nap,    gemaakt  van   een 
kokosnotendop. 

/^uXw  slksai  mènjiksa^  ook:  onder- 
drukken. 


Digitized  by 


Google 


^j*Xw  saksli  —  hëtoel^  een  wettig 
getuige;  —  sjdk^  een  twijfelachtig  ge- 
tuige; —  hola^  een  onwettig  getuige; 
kasaksian ,  getuigenis ;  mènjaksikan , 
getuigenis  geven  en  betuigen. 

▲Xam  sëkam;  tiada  tërbawa  sëkam^ 
Sprw.  wordt  gezegd  van  iemand,  die  er 
dom  en  onnoozel  uitziet,  doch  vol  slech- 
te streken  is. 

\éu^  sëkoety  gierig,  vasthoudend, 
karig,  vrekkig.  In  de  beteekenis  van 
))toovermiddelen"  op  R.  niet  bekend. 

^^^UyCoj  sëkoctarl», secretaris.  HangT. 

^y^AM  sëkoetoei  ook:  lid;  pèrsèkoe' 
toewan ^  deelgenootschap,   lidmaatschap. 

J^  slkoetl  enz.  Moet  ^^óJSiM*  »1- 
koedldl  zijn.  Zie  ald. 

jbyC^  sëkoehan,  soort  van  afliangend 
vlechtwerk  van  bloemen,  dat  in  het  haar 
gestoken  wordt. 

^_^yC*w  sëkol,  gierst. 

jüCmj  sëkln,  soort   van   tweesnijdenden 

dolk. 

iSiuj  sëkahi  orang  — ,  een  stam  van 
zwervende  Maleijers,  zoo^Xs  At  sèkanak ^ 
die  zich  bij  het  eiland  Bangka  ophouden 
en  in  vijf  soekoe^s  verdeeld  zijn. 

Ixmj  sëga,  II.  elfen,  glad,  ongekreu- 
keld  van  papier  enz. 

\>^J^**  sëgarba,  [Skr.  sagarbha^ 
broeder  van  denzelfden  vader  en  dezelfde 
moeder.]  adj.  van  denzelfden  vader  en 
dezelfde  moeder;  subst.  iemand  van  enz. 
vi)W.  mënèhtang  paras  heda  sëgar^ 
ba.  Mal.  Pan  ton.  Zie  Bijdr.  ï.  L.  en 
Vlkk.  3^  volgr.  [II  pag.  338. 

%Ji^  slgrah.  Op  R.  ^('^em uilgespro- 
ken. 

JXm  sëgala.    De  opgegeven  beteekenis 
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is  die  van  sakallan  en  de  bijgebragle 
voorbeelden  zijn  fouten,  die  dikwerf  be- 
gaan worden.  Sègala  heeft  eene  meer 
algemeene  beteekenis  en  wordt  soms  in 
't  geheel  niet  vertaald,  als  bloot  een 
meervoud  aanwijzend  woord.  Het  onder- 
scheid komt  duidelijk  uit  in  het  derde 
stukje  van  de  HoU.  bloemlezing  l''  reg. 
Niet  vertaald  wordt  het  b.  v.  ^"^  stukje 
reg.  4. 

JL*4  sëgan.  Ook:  afkeer,  afkeerig, 
tegenzin.  Pënjëgan^  luiaard,  iemand 
die  een  afkeer  van,  of  tegenzin  in  het 
werken  heeft. 

jói^  sëganda,  soort  van  plant,  gelij- 
kende op  de  kurkuma.  —  aoeli^  zie 
bij  boenga. 

iS^  sëgahy  vol,  verzadigd;  ongeveer= 
kënnjang. 

^^/^  sëgl,  (mei sagi)^  zijde,  kant  van 
eeiï  ligchaam;  b.  v.  tiga  pérsëgi^  dr\e- 
kant;  èmpat  — ,  vierkant. 

3U  sëlai  sèla^Tnènjèla^  onder  het  koo- 
pen  iets  ontfutselen,  den  koopman  stil 
iets  ontstelen. 

(jr^ï/M  soelatrl,  soort  van  plant.  Zie 
soelastrL  Welligt  is  soelatri  beter  en 
het  woord  zamengesteld  uit  soela  en  ^r/,. 
Si^R.  liet  kan  ook  wel  ^jr;JjU  sëladrl, 
zijn,  nml.  selderij,  die  in  Indie  algemeen 
zoo  genoemd  wordt. 

JIU  sëlatan.  Daar  de  Mal.  naar  die 
straat  het  zuiden  genoemd  hebben,  doet  dit 
vermoeden  dat  zij  van  Malaka  of  Noorde- 
lijker plaatsen  afkomstig  zijn. 

tSU*  sëladang,  I.  soort  van  gevlekten 
buffel.  Mijn  Schr. 

II.  Mënjèladang^  op  handen  en  voe- 
ten loopen,  ook  wanneer  men  daarbij  op 
zij  over  den  kop  gaat  even  als  de  kuusle- 

18* 
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makers.     Seladang   moeda^  soort  van 
spel.    Zie  Mal.  kinderspelen. 

^^ïut  soelasli  maboek  — ,  stom  dron- 
keh,  niet  naar  de  kleur  van  die  bloem  zoo 
genoemd,  maar  naar  de  bedwelmende 
kracht,  die  deszelfs  geur  heeft.  Sommige 
lieden  kunnen  dien  niet  verdragen  en  val- 
len daarvan  in  zwijm. 

jJiu4  sëlasar ,  voorgalerij  of  veranda  van 
eene  vorstelijke  woning,  =  serambi  van 
een  gewoon  huis.  Komt  ook  voor  bij  C. 
en  in  de  Sj.  Ibr.  b.  Gias. 

^3U  sëlangln  (niet  silangi) ,  soort  van 
zeevisch. 

^JL.  salapan  heeft  welligt  oorspronke- 
lijk evenals  in  het  Soend.  negen  betee- 
kent  =  s^ambilan^  een  afgenomen  van 
het  tiental,  terwijl  dsin  doelapan  of 
doewa-alapan  ^  twee  afgenomen  van  de 
tien  beteeken  t. 

\1SÏm  sëlaka,  I.  soort  van  vuurmand, 
gevlochten  van  rotan,  om  kleeren  op  te 
droogen  of  te  laten  uitdampen. 

II.  Jav.  zilver,  '=:z perah  Mal.  Komt 
soms  in  de  Hss.  voor. 

^5Li  sllaja  is  door  M.  goed  opgegeven. 

JU*  sëlajoen  (niet  sëlajoet)  ook  een 
soort  van  klapmolentje,  gebruikt  in  de 
tuinen  om  de  vogels  te  verschrikken. 

^xLm  sëlbly  de  lendenen. 
Ju    sëlary     I.    verdord,     verschroeid. 
Zie  sèïoer. 

II.  ikan  — ,  soort  van  smakelij ken  zee- 
visch, iels  grooter  en  fijner  dan  de  kejU'- 
hoeng^  doch  van  hetzelfde  geslacht. 

JU*i  sëloer  is  goed  door  L.  opgegeven. 

^^^.JU  sëlësel  I  ook :  bedaard ,  tot  rust 

gekomen,  effen,  van  de  golven.  Mërijë^ 
lëseihan^    uit  de  war  halen,  ontwarren 


van  touw,  garen,  haar  enz.  Disèlësei^ 
iannja  ramboetnja.  Hik.  Sër.  Bajoe. 
Sëlësei  regeert  het  voorzetsel  daripada. 
7m  Mal.  leesb.  n°.  VII.  pag.  rA,)er  ent^. 

^ijuju  sëlëslma  =  sëma'sëma^  ver- 
koudheid met  fluim-  en  snotloozing,  oolc: 
koude  pis,  herhaald  pissen  door  gevatte 
koude.  Soms  komt  dit  woord  voor  als 
sèla-sëma.     TAt  sëma. 

^Li  sëlangi  sèlang'sëlang ^  ook,  en 
wel  meestal,  sëlang-sëling  b.  v.  toesoeh 
mërdjan  poetih  hitam  bërsëlang-së- 
ling^  witte  en  zwarte  koralen  om  den 
anderen  rijgen.  Sèlanghan^  niet  «ter- 
wijl", maar:  dewijl,  AdL^r ^'=sëdangkan. 
Zie  ald.  sësèlangan^  op  R.  niet  bekend; 
bèrsëlang  Juxri^  niet  «gedurende  den 
dag",  maar  telkens  met  overspringing  van 
een  dag,  om  den  anderen  dag. 

ftJU  sëling  =  sëlang.  1a^  het  vurige 
woord. 

JCftJu  sëlëngkari  mënjèlënghar  ^  uit- 
maken, beslissen,  b.  v.  van  regtszaken,  ^ 
mënjëlëseïkan i  b.  v.  Ldksamana  sa" 
ngatlah  bajik  barang  soeatoe  bitja-^ 
ranja  ^  mèmbitj arakan  dan  mënjë* 
lëngkarhan;  Hang  T.  Ook*  voor  iets  in- 
staan, voor  iets  zorgen;  b.  v.  akan  ma^ 
kan  minoem  dan  doedoeknja  baginda 
itoe  bëndaharalah  jang  mënjèïang" 
hari  akandia.    Hang  T. 

jC4Lm  sëlongkari  mënjèlongkar^  den 
boel  door  de  war  gooij en,  overhoop  halen , 
't  zij  bij  het  zoeken,  't  zij  bij  het  spelen. 

UiiM  sëlëpa  (niet  salëpah) ,  een  doosje 
van  goud,  zilver  of  koper  in  den  vorm 
en  ter  grootte  van  een  poffertje,  dat  aan 
een  kettingje  op  de  linkerheup  wordt  ge- 
dragen, door  de  Chinezen  om  er  tabak, 
door  de  Maleijers  om  er  de  ingrediënten 
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voor  de  sirih  in  ie  doen.    Ook  een  klein 
bolrond  reukdoosje, 

^buJU  sëlëmbana»  bijliggen  van  een 
schip  gedurende  den  storm. 

AjUJUi  sëlëmbajoeng,  de  gebloemde 
punten  of  uiteinden  van  de  daken  der 
vorstelijke  woningen. 

juJLam  sëloembar,  splinter.  Mijn  Schr. 

k::^Ju1u*  sëllmpat,  I.  op,  in  en  door 
elkander  geslingerd,  zooals  de  krul  on- 
der eene  naamteekening ,  en  zooals  het 
deeg  van  krakelingen  en  drabbelkoeken, 
vandaar  dat  deze  ook  zoo  genoemd 
worden.  Verder  wordt  het  gezegd  van 
de  wolken,  awan  sèlimpat^  Sj.  Ibr. 
b.  Chas.  van  eene  verwarde  menschen- 
massa,  en  eindelijk  van  een  bijzondere 
soort  van  vijfhoekig  vlechtwerk.  Menje- 
limpat^  op,  in  en  door  elkander  slin- 
geren ,  vlechten ,  draaijen ,  loopen.  Sëlim- 
pat^mënjèlimpat^  iö  de  volte  elkander 
trachten  te  ontwijken,  doch  dit  niet  kunnen. 

II.  jnënjëlimpat^  stilletjes  even  weg- 
loopen,  een  slippertje  maken,  drossen, 
zich  uit  de  voeten  maken. 

^aJU  salempang,  I.  is  door  M.  goed 
opgegeven. 

II.  mënjalempang  ^  over  den  schouder 
slaan  van  een  zakdoek,  saroeng  enz. 
Tnënjalempanghan. 

&J)^  sëlëwatang,  soort  van  Maleische 
hofbeamten,  thans  niet  meer  in  gebruik. 
vdW.  Mal.  zam.  schrijft:  soeliwatang. 

fü^  sëloeboeng  (niet  séloebang); 
mënjèloeboeng^  onthullen,  inhuUen,  ook 
van  wolken  gesproken,  bedekken  meteen 
doek,  vooral  het  hoofd;  bërsëloeboeng ^ 
mènjèloeboenghan ;  b.  v.  hami  bèrsë- 
loeboeng    rasanja^    wij    gevoelden   ons 


omhuld.  Hik.  Indra  P.  jnaka  baginda 
pon  mëngambil  hajin^  laloe  baginda 
bërsëlpeboeng  ^  zijne  majesteit  nam  een 
doek  en  bedekte  zich.  Sri  Rama  p.  48. 
Disëloeboenghannja  hapalanja  dan 
tëlinganja  dëngan  hajinsèlimoetnja^ 
hij  bedekte  zijn  hoofd  en  zijne  ooren  met 
zijn  deken. 

j^  sëloewar,  broek.  Soorten  zijn:  — 
pandjang ^  waarvan  de  pijpen  tot  aan 
den  grond  raken ,  —  pendeh ,  raakt  tot 
aan  de  knieën ,  —  tjina^  wijde,  chinesche 
broek,  meestal  van  zwarte  zijde. 

^jjy^  saloeran  (niet  sèïoeran) ,  afge- 
leid van  aloer.  Hang  T.  heeft  zelfs  vj;^^; 
ditëmpakan  perah  djadi  saloeran^ 
zilver  gesmeed  tot  waterleidingspijpen. 
Sj.  Ibr.  b.  Chas. 

Kj:^yUi  sëloepat,  dun  schilletje,  vliesje, 
b.  V.  aan  uijen,  mais,  rijst  enz.  Zie 
sèlapoet, 

d/^Li  sëloka  i  banding  sëloka^  figuur- 
lij ke  uitdrukking  voor  haan.  TAe  ban- 
ding. 

■^y^  sëlokan.     Op  R  niet  bekend. 
j^y^  sëloemar,   soort  van  boom,  die 
bruikbaar  timmerhout  oplevert. 

^^ssoLi  sëlltjin»  soort  van  zeevischje. 

jJUw  sëllrai  tëpoeh  dada  tanja  sëlira. 
Sprw. 

^2^^j0u  sëUran  is  door  C.  goed  opgegeven. 

iSj^  «ëllrl,  (?)  Ghoelam  pon  sant'- 
pei  hatëmpat  sëndiri  ^  Doedoeh  di^ 
atas  soeatoe  séliri.  Sj.     Ibr.  b.  Chas. 

^^^maaJU  sëllftlki  mënjèlisik^  met  den 
snavel  de  vederen  netten,  door  onophou- 
delijk daarover  te  strijken.  Ibarat  hoetoe 
bolih  di  sèlisik^  als  een  vloo,  die  genet 
kan  worden.     Sj.  Ibr.  b.  (3ias.    Sprw. 

<)UMjdw  sëllslhi  ook:  verschil ;  bersëlisih^ 
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verschillen,  brv.  van  woorden,  een  weg 
enz.  PërJsata'dnjang  bërsèlisih ^  woor- 
den, die  met  elkander  in  strijd  zijn.  Maka 
orang  itoepon  berdjalanlah^  laloe 
berselisih  djalan  dengan  radja.  Die 
man  nu  ging,  vervolgens  verschilde  zijn 
weg  met  dien  des  Vorsten.    Hang  T. 

^JjJUm  sëlekoeh,  het  kruispunt  van  wegen 
of  slooten,  de  plaats  waar  verschillende 
wegen  zamenloopen  of  elkander  kruisen. 

ci^JjkLw  sëllgoeti  hèrseligoet^  hevig 
aandrijven  van  werk,  er  geducht  achterheen 
zitten.  Mempersëligoethan.  Grndw. 
ligoet?    TAt  ligal. 

^Jj^  soeliglj  jnënjoeligi^  werpen  met 
zulk  eene  lans.   Afgel.  van  soegL  Zie  ald. 

\j:^^6j1m*  sëllmoet,  ook  figuurlijk  ge- 
bruikt; b.  V.  bèrsëlimoet^  bedekt,  be- 
dektelijk. 

tUam  jsëma-sëma ,  gevatte  koude,  ver- 
koudheid. 


n^Uam  soemangati  tiada  bèrsoe- 
mangat^  gevoelloos,  ongevoelig,  bewus- 
teloos, =  tiada  sëdar.  Hik.  Abd.  pag. 
330. 

é^UMi  sëmawang,  soort  van  vrucht,  die 
in  sommige  spijzen  gebruikt  wordt.  [Jav. 
kloewek^  id.] 

^}Uam  sëmi^aiii,  zetelen,  gezeteld  zijn. 


cu^Uaam  sëmbarlt  moet 


mmJjXA**» 


sëmbë- 


rib  zijn.    Zie  ald. 

^.Ua/oj  sëmbaravg  (niet  saniabarang). 
Welligt  afgeleid  van  sëmoeaAyarang. 
Voeg  bij  :  jnènjëmbaranghan ,  er  mede 
doen  naar  welgevallen,  onverschillig  be- 
handelen. 

e:^^x«uM  sëmbat,  slag,  als  benoemend 
telwoord ;  b. v.  satoe  salah  satoe  sëmbat 
ëngkau  këna  rotan ,  voor  elke  fout  krijgt 


ge  een  slag  met  de  rotting.  Hik.  Abd.  pag. 
36.  Ook  sébat.  [Jav.  sabet^  slag  met 
een  zwaard.] 

v.::^sx«^  samblt  =  sabit.    Zie  ald. 

c:^sx«^  samboeti  mënjamboet  is  juist 
niet  »plegtig"  ontvangen,  maar  beleefd, 
ontvangen  zooals  het  behoort.  Maka  di^ 
përsamboetnja  kanagèri^  hij  ontving 
hem  in  de  stad.  Hang  T.  Bërsamboet 
masak^  achtereenvolgens  of  de  een  na  de 
andere  rijpen,  van  vruchten.  Mal.  Panton. 

vj:^sf«^  soembat,  ook:  kurk  en  een 
prop,  dien  men  iemand  in  den  mond  steekt; 
Pënarik — ,  kurkentrekker;  joaito^  — , 
schroef,  boutnagel,  klinknagel.  Më- 
njoembat  moeloet^ooV  figuurlijk,  iemand 
den  mond  stoppen,  tot  zwijgen  brengen, 
den  mond  snoeren. 

jju^  sambari  mënjambar^  schielijk 
wegrooven,  ook  van  menschen  gesproken ; 
b.  V.  barang'barangnja  saparoh  di^ 
sambar  bëndoewan ,  zijne  goederen  wer- 
den voor  de  helft  door  de  kettinggangers 
gestolen.  Disambar  pèloeroe^  door  een 
kogel  weggenomen.    Pël.  Abd. 

j^^Mi  slmbari  inënjimhar^  strooijen; 
b.  V.  di-anibil  olih  imarnnja  roeni-- 
poet-roempoet  kering^  laloe  disirn" 
bar-simbarkannja  kadtas^  kadoewa 
marika-itoe  >f  en  door  den  priester  werd 
het  drooge  gras  genomen  en  vervolgens 
over  hun  beiden  gestrooid. 

yu^  samboeri  —  limboer^  het  op- 
komen van  het  avondrood  's  avonds  om 
zes  ure.   Zie  samboerna  en  limboer. 

j^A^  sëmboer,  ook:  bijgeloovige  be- 
spuiling  met  uijensap  om  eene  soort  van 
spoken  te  verdrijven.  Sapërti  polong 
këna  sëmboer.  Sprw.  Zie  polong.  - 
Sëmboer  ook  gebruikt  van  hel  opstijgen 
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der  ylammen  en  het  uitblazen  van  vocht 
door  dieilen;  b.  v.  disemboerkannja 
soeatoe  djenis  gètah^  door  hem  werd 
eene  soort  van  gom  uitgeproest.  Ber^ 
seniboer^semboer  ajar^  elkander  met 
water  werpen  onder  het  baden. 

j^Aju  sëmblr  (niet  soenibir)  heet  die 
visch.  [Jav.  id.] 

^t^Xk*«  sëmbranl.  Hang  T.  heeft  ^^W 
boerani. 

k^jSa^u  sëmbërib,  soort  van  spijsbak 
op  pooten,  kleiner  dan  \t  pahar^  doch 
in  vorm  daaraan  gelijk.  Ook  sëmerip.  - 
Toedoeng  — ,  zie  bij  toedoeng. 

^^^AAAM  samboema  is  door  C  goed  op- 
gegeven. 

^AAMi  sambang,  I.  Voeg  bij:  bërha" 
ipul  — ;  bërdjaga  — • 

II.  de  nieuwe  honigraat,  waarvan  de 
was  nog  zeer  wit  is  en  waarin  pas  de 
larven  der  jonge  bijen  zijn. 

&jUüM  samboeng,  I.  aangehecht,  ge- 
lascht,  ook  door  splitsing  van  touw; 
mènjamboeng ,  aanhechten ,  lasschen , 
splitsen  van  touw,  een  stuk  aanzetten; 
samboengan^  aangehecht  stuk,  lasch, 
splits-eind,  enz. 

Ajum*  sëmboengi  daoen  — ,  soort  van 
geneeskrachtige  bladeren,  die  in  vereeni- 
ging  met  andere  kruiden  (egen  de  koude 
koorts  gebruikt  worden. 

aaam«  soembing,  afgebrokkeld,  kleine 
breuken  op  den  kant ,  zooals  geschonden 
potten  en  pannen,  kopjes  en  schotels. 

ftf«üM  sombong,  hoogmoedig,  verwaand, 
trotsch,  opgeblazen;  p^wyo/nóo/z^,  wind- 
buil, blaaskaak,  snoever,  verwaande  gek. 
Mdka  bdginda  mendjadi  sombong^ 
sèbab  sèlaloe  menang  bërpèrang  ^  en 
Zijne    Majesteit   werd    opgeblazen,    door 


dat  hij  altijd  den  strijd  won.  Zie  tjonge 
kak. 

Jxo^  soemboel,  soort  van  mandje  met 
een  deksel.  Soemboel  mëndapat  toe- 
toepnja.  Sprw. 

yXA^  soemboe,  I.  pësoemboe  ^  ruim- 
naald, paknaald. 

_^x«uM  sëmbo^a,    Mal.    =   këmbo- 

dja^  Jav. 

d^^xtwoi  sëmboerlt.   Zie  bij  boerit. 

êiUj*é  sëmbahi  —  bërdjahat  ^  kwaad 
van  iemand  vertellen  aan  den  vorst.  Sadj. 
Mal. 

<jcaa**.  sëmboeh.  Voeg  bij  :  mënjëni'' 
boehkan^  gezond  maken. 

^a^aaaw  sëmbalijang.    Voeg    bij  :    më^ 

njëmbahjangkan^  bidden  voor  of  over. 
Maka  Moehamad  mënjëmbahjangkan 
anak  itoe  ^  en  Mohaniad  bad  voor  dat 
kind.  Ook  mënjèmbahjangi.  De  Mo- 
hammedaansche  gebedstijden  of  wak  toe 
sërnbahjang  zijn  :  soeboeh  ,  lohor  , 
asar^  maghrib  en  isa. 

^^j^A»**  slmbel,  zich  goed  of  fatsoenlijk 
voordoen,  al  is  men  ook  behoeftig  en 
slecht  gekleed. 

ftLu^^  sëmbllangi  ikan — ,  soort  van 
zee-puitaal,  die  van  een  giftigen  angel 
voorzien  is.  Hij  wordt  veel  gegeten. 


Zie  ald 


sëmërlb  =  u^ 


^JUam 


sëmbërib. 


OsA**j  sëmati  mënjëmat^  steken  in 
iets  met  eene  naald  of  een  wapen,  een 
doorn  of  een  spijltje;  hiervan  ook  het 
aaneenhechten  van  de  dekbladeren  voor 
daken,  dat  ook  mëndjëriau  genoemd 
wordt.  Tërsëmat  pada  daging^  in  het 
vleesch  blijven  steken  van  een  wapen, 
naald,  doorn  enz. 
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fjij^  sëmërbak,  zich  rerspreiden, 
eene  plaats  vervullen  van  een  geur,  en 
niet:  «welriekend";  b^v.  Maka  semer^ 
hdklah  baoe  minjak  jang  haroem 
itoe^  en  de  geur  van  die  welriekende 
olie  verspreidde  zich. 

c:^vwA.<^  samlsta  en  niet  samësta  door 
mij  heoren  uitspreken» 

yAMAM  samslr.   Zie  sjamsjir. 

M^**jt>Mi  soemsoem  is  goed  door  M.  op- 
gegeven.  [Jav,  soengsoem^  idj 

CSitAM  «ëmaiiffka  is  Jay •  =  kémari' 
dihei^  Mal.  Zie  ald. 

JC&am  sëmaiiggl,  soort  van  water- 
bladgroente.  [Jav.  id.]  —  goenoengj 
soort  van  koekjes,  bijna  als  apam^  ge- 
bakken van  boonenmeel,  vermengd  met 
eijeren  en  suiker. 

r»— ft^Mi  soempa-soempa ,  soort  van 
kameleon. 

\Jjü^^  sëmpana  i  mënj  ëmpandkan , 
geluk  voorspellen;  b.  v.  disëmpanakan" 
nja  dëngan  oentoeng  bësar^  hij  voor- 
spelde hem  een  groot  voordeel. 

ci^sAAM  sëmpat.  Voeg  bij :  mënjëmpat^ 
de  gelegenheid  of  den  geschiklen  tijd  af- 
wachten, zich  den  tijd  gunnen;  b.  v. 
Adoeh!  orang  moeda  ini  tiada  më'- 
njëmpat  lagi ,  maka  nantilah  dëlioe-^ 
loe^  Och  arme!  dit  jonge  mensch  heeft 
geen  geduld  meer;  wacht  toch  eerst.  Hik. 
Sër.  Bajoe. 

ci^sA^OMi  soemplt  (niet  sëmpit) ,  I.  Ook : 
bekrompen,  b.  v.  kabaktianjang  soem^ 
pit^  een  bekrompen  dienst.  Hang  T. 

'  n.  soort  van  kleine,  iijnge vlochten  zak, 
die  ongeveer  een  a  anderhalve  gantang 
rijst  kan  inhouden. 

^ijt^  sanip<»eriia.  Ook :  volmaak theid ; 
b.  V.    tiada   bërkahëndak  pada  sarri' 


poema  ^  't  is  voor  de  volmaaktheid  geen 
vereischte. 

^A.«^  sampaiic.  II.  pohon  — ,  de 
vemisboom. 

^üt^  samplng,  I.  soort  van  trom  bij 
de  Klinganezen  in  gebruik. 

II.  Op  R.  niet  bekend.  Zal  wel  */m- 
pang  zijn. 

^A^ouM  simpaiiff,  afwijkend  van  de  regte 
rigting,  op  zij  af,  zijwaarts  gaan,  af- 
wijken. Ook  gebruikt  voor  woorden  van 
dezelfde  beteekenis  die  in  spelling  eenig- 
zius  afwijken,  b.  v.  përkatadn  itoe 
banjak  bërsimpang^simpang.  Verder 
simpang  sijoer^  aan  alle  kanten  afwij- 
kend, b.  V.  sëbab  banjak  sangat  bëng^ 
kang'bëngkok  dan  simpang  aijoer^ 
nja^  omdat  er  zeer  veel  bogten,  krom- 
mingen en  afwijkingen  naar  alle  kanten 
waren.  Djalan  simpangan^  zijweg,  zij- 
pad. Simpangan  soengei^  zijtak  eener 
rivier;  simpangan  ajar^  waterafleiding. 
Voeg  bij:  kasimpangan ^  b.  v.  karang 
kasimpangan  përahoe. 

^jiu^^  sampoek,  I.  mènjampoek^  een 
wederwoord  gegeven ;  b.  v.  sa'^ orang  bër^ 
kata^  sa^ orang  mënjampoek^  als  de 
eene  sprak  had  de  andere  een  wederwoord. 
Op  R.  voornamelijk  in  de  beteekenis  van 
ergens  den  mond  insteken,  terwijl  ande- 
ren praten  er  zich  ongeroepen  inmengen. 
De  door  C.  opgegeven  betcekenissen,  ook 
die  van  sampoewak^  zijn  fout.  Voor 
flap,  klap,  zie  sèpak^  tampar  en  tëm-^ 
piling. 

II.  tërsampoekj  ergens  tegenaan  loopen, 
iemand  tegen  het  lijf  loopen.  Zie  ook 
ragoeng. 

(Jiu^  «iaipoel  I  —  poelih ,  een  losse 
knoop;  —  mati ^  een  vaste  knoop;  — 
hidoep ,  strik ,  schuifknoop ;  —  ingatan^ 
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knoop  in  een  zakdoek  om  aan  iets  te  den- 
ken; tërsennjoem'Sennjoem  simpoel^ 
eventjes  glinilagchen,  letterl.  geknoopt 
glimlagchen;  fnènjimpoei  dihati^  m  het 
hart  bewaren;  simpoellah  satoe  sim-' 
poelan^  leg  een  knoop.  PëL  Abd.  p.  79. 

Ji.AAM  sëmpal»  ook:  kurk  en  een  tabaks- 
pruim.  - 

i^«bui  sëmpaii,  naar  't  valt,  wat  het 
eerst  voor  de  hand  ligt.  Karena  meng* 
ambil  sèmpannja^  om  maar  te  nemen 
wat  het  eerst  voor  de  hand  ligt.  Pël.  Abd. 
pag.  85.  '=^.sadapaUdapatnja. 

iuuü^  sampan,  bootje,  schuitje,  is  oor- 
spronkelijk Chin.  liokjan  dial.  Hiervan 
bestaan  verschillende  soorten,  als:  sam-- 
pan  bidar^  —  djohor^  — balang^  — 
iakap^  —  poekat ,  —  pandjang  ^  — 
pënambang  ,  of  —  sèrempoe  ^  —  bèr" 
tahah^  —  kotak. 

i^^AM  sampoen,  sluik,  van  haren.  Zie 
Mal.  raadsels  n''.  49. 

iuuM  slmpani  bërsimpan^  in  de  Hik. 
Hang  T.  voortdurend  gebruikt  in  de  be- 
teekenis  van:  den  boel  inpakken  voor  het 
vertrek  naar  elders  en  ook  van:  den  boel 
in  huis  opredderen;  b.  v.  Mdka  bënda-* 
hara  doewa  lahi  istëri  pon  bèrsini'- 
panlah  roenuihnja  akantèrnpatf^adja^ 
de  Bèndahara  nu  en  zijne  vrouw  redder- 
den met  hun  beiden  den  boel  in  huis  op 
om  den  vorst  eene  plaats  in  te  ruimen. 
Hang  T.  Pèrsimpanan^  het  verborgene , 
het  bewaarde.  Simpan-simpanan^  ver- 
borgenheden.    Hik.  Abd.  pag.  47. 

^i««gi<  sampoei  mènjampoe  ^  in  de  rede 
vallen,  een  gesprek  of  eene  rede  afbre- 
ken, door  dat  iemand  tusschen  beiden 
komt.    Zie  sëboek. 

y^4uM  slnpoe,  soort  van  boom»  Niet 
simpoeh. 


&sboj*i  soempahi  makan  — ,  zijn  eed 
breken;  soempah  oedji  api^  godsgerigt 
door  vuur,  —  mënjèlam^  godsgerigt 
door  water;  —  sëmbilih  hajam^  de 
chinesche  eed,  waarbij  eene  kip  geslagt 
wordt;  —  koraan^  een  eed  op  den  Ko- 
ran; —  Tninoem  ajar  këris^  een  eed 
waarbij  water  wordt  gedronken,  waarin 
eene  kris  gestoken  is;  —  di-atas  si- 
mada  Ali^  de  zuiveringseed ;  —  bohong 
en  — salah^  valscheeed,  valsch  zweren. 

^^f^^***  «ampel ,  TI.  ergens  los  overheen 
hahgen,  b.  v.  van  een  doek,  sjawl  enz.; 
mënjampei^  los  omgeslagen  dragen; 
sampijan^  iets,  waaraan  of  waarvoor 
men  iets  .los  ophangt,  kapstok,  stomme 
knecht.  Hiervan  sèlampei^  mënjèlam* 
pei^  mënjëlampeïkan^  met  dezelfde 
beteekenis.  lAtamptitxvlampei.  [Jav. 
sampirran^  kapstok]. 

^^aam  ftëmakf  sëmak^sëmak  ^  allerlei 
struiken;  jnènjëmakkan^  struikerig  ma- 
ken, van  wilde  planten;  h.Y.  rnëngapa 
pokok'pokok  ini  mënjèmakkan  tanah 
itoe^  waarom  maken  deze  boomen  den 
grond  zoo  struikerig? 

^^0L4UM  sëmantjai  tepik  — ,  klein  zoüt- 
water  schelpdier  met  gladde,  witte  schulp. 

ƒ**«  sëmoe,  ook:  verraad;  mènjëmoe^ 
kan^  verraden.  Tërsëmoe^  Sj.  Ibr.  b. 
Chas.  en  Tjërm.  Mat.  n".  5  pag.  195. 

)yAM  samoewa.  Voeg  bij:  kasamoe- 
ivanja^  tot  alles,  tot  allen.  Hang.  T. 
en  and. 


sëmoet  %  kasëmoet^sëmoetan , 
de  slaap  in  een  of  ander  ligchaamsdeel,  eéti 
kriebelig  gevoel  in  armen  of  beenen, 
Oempama  sëmoet  mëmpèrsëmbahkan 
paha  bilalang  kapada  radja  Solei- 
nian^    g^lylt  ^cn  mier,   die  een  sprink- 

19 


Digitized  by 


Google 


146 


i^_^**** 


QJJ^ 


hanenboutje  aan  koning  Salomo  present 
doet.  Eene  uitdrukking  van  nederigheid 
bij  het  geven  van  geschenken  aan  meer- 
deren, die  herhaalde  malen  in  Hang  T. 
en  ook  in  andere  Hss.  voorkomt. 

^^^^sëmeli  menjèmei^  uitplanten  van 
zaailingen. 

fiAAMi  sëmijanff ,  soort  van^  lange  harpoen 
met  één  ijzeren  weerhaak  aan  de  punt  en 
voorzien  van  eene  lijn. 

Uui  sënai  daoen  —  maki^  sennebla- 
den,  het  bekende  purgeermiddel.  Uum  ook 
een  verkeerde  schrijfmjze  voor  ^j;Li,  de 
sana  of  angsana-boom. 

ailjuw    sënapangi   —  hèmbar  en  — 

pënganten^  dubbelloops  geweer. 

Ijüum  sënta ,  de  balken  langscheeps ,  waar- 
op de  deksbalken  komen  te  liggen. 

^jUuum  sintadoe.    Zie  tjentadoe. 

^Jxkm  santrl.  Bij  de  Maleijers  iemand , 
die  van  elders  overgekomen,  hel  burger- 
regt  verkregen  heeft,  bijwoner.  Meest 
altijd  genoemd  nevens  dagang^  b.  v. 
sègala  dagang  santri^  alle  vreemde- 
lingen en  bijwoners.  Bij  de  Javanen  en 
Soendanezen  is  santri  een  Mohamme- 
daansche  vrome,  die  zich  voorbereidt  op 
de  bedevaarl  naarMékah,  of  wel  iemand 
die  meer  bijzonder  de  godsdienslleer  be- 
studeert. Zij  wonen  daar  of  te  zamen  in 
pèsantrian  o{  pèsantrèn,  dat  zijn  scho- 
len voor  santris,  öf  ook  wel  in  hunne 
kampoeng  vermengd  met  de  andere  in- 
landers. Hunne  kleeding  onderscheidt  zich 
door  een  lang  baadje,  dat  tot  aan  de 
voeten  reikt  en  zij  ziju  zeer  'naauwgezet 
in  het  vervullen  hunner  godsdienstpligten. 

pj^  nAntliiff,  T.  Soort  van  tweeschalig 
zeeschelpdier  met  zeer  platte  schelp,  die 
geheel  uit  parelmoer  bestaat. 


II.  daoen  — ,  soort  van  kleine  genees- 
krachtige bladeren,  van  boven  wit,  van 
onderen  rood,  die  gebruikt  worden  tegen 
eene  soort  van  bezetenheid,  dirasoek 
polong  genoemd.  [Bah.  tab.  daoen 
penginang ^  id.] 

^aJum  soentlnff,  I.  Ook^  een  gouden 
haarspeld,  die  achter  de  ooren  gestoken 
wordt. 

III.  Soort  van  kleine  kanonnen,  katte- 
koppen.^ 

IV.  Badjoe  soenting^  soort  van  man- 
nen-baadje,  dat  aan  weerszijden  eene  in- 
keeping heeft  en  alleen  door  de  Malei- 
jers,  niet  door  de  Javanen  gedragen 
wordt. 

^juum  sëntoenff,  keg,  wig,  =  badji. 
Ook  de  wig,  die  gebruikt  wordt  om  het 
trommel  vel  strak  te  maken;  mënjèntoeng 
een  wig  aanwenden.  In  de  door  C.  op- 
gegeven beteekenis  op  R.  niet  bekend. 

^juum  soentoeng  moet  sotong  of  toen-^ 
toeng  zijn.    Zie  ald. 

t„ftu«*t  9ëiitap  (niet  santap)^  eten  en 
soms  ook  voor  drinken  van  vorsten,  maar 
niet  ))kaauwen";  b.  y.  piala  jang  di- 

sëntap  olih  baginda  itoe , ntaka 

puda  itoepon  disentaplah  olih  bënda» 
hara^ ....  soedah  sëntap  itoe  laloe 
sëntap  minoeman.  Hang  T. 

^^Uum  santoek  =  aittoet.  Zie  ald.  en 
ook  sëntoeh. 

^^ILi  siiitak,  I.  Ook:  een  trek  of  ruk 
aan  een  hengel  om  hem  op  te  halen. 

II.  Mènjintahkan^  op  iets  leggen, 
b.  V.  doeken  enz. 

^^ILi  «Intik,  soort  van  kleine  parel- 
oester. 

^yXm   slntoek,    soort   van   hout,    dal 
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als  geneesmiddel  gebruikt  wordl;  po- 
kon  — 9  de  boom,   die  dat  hout  levert; 

-boeu^ah — ,  de  vruchten  van  dien  boom, 
die  bij  het  spel  der  Maleische  kinderen, 
genaamd  majin  djing^  gebezigd  worden. 
Zie  djing. 

>  ^^juum  sëntak,  afstooten,  afstuiten,  van 
den  grond;  b.  v.  maha  panah  itoe 
mënëndang  hëmbali  dëngan  ting* 
kasnja  sëbab  tersëntah^  en  die  pijl 
sprong  snel  terug  omdat  hij  afstuitte 
(nmL  tegen  den  grond). 

^^xaam  soentoek  of  sontok^  beletsel, 
waardoor  men  niet  verder  of  hooger  of 
langer  kan;  tersoentoeh^  aldus  belet 
geworden;  b.  v.  door  de  laagte  van  het 
dek  aan  boord  belet  om  regtop  te  loopen, 
door  de  menigte  menschen  op  straat  belet 
om  verder  te  gaan,  door  den  zolder  in 
een  pakhuis  belet  de  goederen  daarin  nog 
hooger  op  te  stapelen,  door  den  verwar- 
den boel  belet  eene  kamer  binnen  te 
komen,  door  het  invallen  van  den  nacht, 
belet  den  strijd  voort  te  zetten,  enz. 
Hari  soedah  soeutoch^  esoek  sèhadja^ 
de  dag  is  al  voorbij,  (eigenlijk  zijn  einde 
al  een  beletsel  geworden)  dus  morgen 
maar.    Maha    kadoewanja  pon    bèr-^ 

pèranglah  soentoek  hari maka 

kadoewanjapon  këmbalilah  katëmpat^ 
nja^   die  beiden  streden  totdat  het  einde 

van  den  dag  hen  belette  voort  te  gaan 

Zoo  gingen  beiden  naar  hunne  plaats 
terug.  Sri  Rania  pag.  164.  Zie  ook 
sëntoeh  en  antoek  II. 

Jüuum  sëntal,  iets  ruw  of  sterk  wrij- 
ven; b.  V.  een  meubelstuk  met  een  doek, 
iemands  mond  met  de  vlakke  hand,  een 
straf  voor  babbelzieke  of  schreeuwerige 
kinderen. 

Juuum  ftëntoel,  soort  van  plant.  Wei- 
ligt  dezelfde  die  M.  santal  opgeeft. 


^^^^juuaj  santoen,  meestal  in  vereeniging 
met  sopan  gebruikt,  b.  v.  sopan  sari- 
toen^  bescheiden  en  beleefd. 

<)üUam  soentoeh  (niet  sëntoeh) ;  ook 
gebruikt  voor  het  aanraken  van  de  vrouw 
door  den  man;  b.  v.  disoentoeh  olih 
soeamikoe  akan  dakoe^  ik  werd  door 
mijnen  man  aangeraakt.  Mal.  Leesb.  vl\ 
VII  p.  )F  r.  Zie  ook  santoek  en  soen-* 
toek. 

^^luüui  saiitUa9a|  —  aW,  niet  »alle 
dagen",  maar  den  geheelen  dag  over, 
gedurende  den  gantschen  dag. 

^Oui  sëndja,  II.  zitten,  gezeten  zijn; 
b.  V.  sëndja  di  medan^  sëndja  dipi- 
lang.  Mal.  Pant.  Volgens  anderen  het 
Jav.  sandja^  ergen  in  't  voorbijgaan 
even  aanwippen.  Zie  Bijdr.  voor  T.  L. 
en  Vlkk.  3«  volgr.  III.  pag.  323  l«reg. 
V.  o.  en  pag.  325.  reg.  8  v.  b. 

fS^m  soencUaiiiy  kantelen,  duikelen, 
tuimelen ;  tërsoendjam ,  omgekanteld , 
omgeduikeld;  —  kabawah^  naar  bene- 
den getuimeld.   Ook  sëdjam;  zie  ald. 

.43jum  sandar.  Voeg  bij:  sandar-më- 
njandar^  tegen  elkander  aanleunen.  Op 
Java  meer  sèndèr  in  gebruik. 

jSX***  lilndir.  Voeg  bij:  sindiran^  zin- 
speling, bespotting;  pënjindir^  bespot- 
ter, zinspeler,  glossenmaker. 

^iX)ui  sëndëroeng ,  soort  van  weekdier, 
dat  in  de  zee  leeft  en  zich  tot  een  bal 
kan  zamen trekken.  Het  wordt  bij  het 
balspel  soms  daarvoor  wel  gebezigd. 

9SJ^  sandanff,  ook:  riem  of  koppel, 
waaraan  de  militairen  sabel,  patroontas, 
bajonnet  of  zoo  iets  dragen. 

^óJ<**4  sandlngi  bërsanding ^  tezamen 
zitten,  bij  elkander  zitten;  b.  v.  tèlah 
soedah  bërsanding  uiaka  Indra  Poe- 

19* 
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tra  mënjëmhah  baginda^  nadat  ze 
naast  elkander  gezeten  hadden  (nameL 
als  bniid  en  bruidegom)  groette  Indra 
Poetra  den  vorst.  Hik.  Ind.  Poet.  Zoo 
ook  Hik.  Sri  Rama  pag.  38. 

^ó^ué  sandoeng,  de  trapper  aan  een 
weefstoel,  waarop  men  de  voeten  zet  ora 
de  machine  in  beweging  te  brengen.  Zie 
ook  karap.  -  Sandoengan^  de  tressen  of 
lussen  van  passement  in  een  rijtuig,  waar- 
door men  de  armen  steekt  om  gemakke- 
lijk te  zitten. 

p^jJum  slndang,  grenswacht;  atoeran 
sindang  mardëhiha^  vrije  grenswacht- 
regeling. 

^43jiam  soendsng,  soort  van  groote, 
Maleische  kris  of  klewang  in  den  vorm 
van  een  kris,. 

(jSx**t  liëudoek.  Voeg  bij:  mënjèri'- 
doek^  lepelen;  mënjèndoekkan^  më^ 
njëndoekL 

Jjjui  sludll.   Op  R.  niet  bekend. 

JjJum  ssndali  mënjandal^  uitligten, 
inzonderheid  van  een  wapen  uit  de  schede; 
b.  V.  dan  pèndoewanja  disandalnja 
dëngan  sikoen  ja.  Hang  T.  Kèrisnja 
tatkala  itoe'kita  soeroeh  sandal^  id. 
Komt  ook  voor  in  de  Sadj.  Mal.  [Jav. 
sèndol^  id.] 

Ji3ju*i  sondol;  mënjondol^  met  de 
horens  opscheppen  om  iets  op  te  werpen; 
b.  V.  maka  disondolnja  dëngan  tan-- 
doeknja^  hij  schepte  hem  met  de  horens 
op.  Zie  ook  sëroendoeng. 

^J^jJum  sëndoedoek,  soort  van  hees- 
ter, waarvan  de  bladeren,  met  water  ge- 
wreven, als  zeep  schuimen  en  tot  reini- 
ging van  het  hoofd  door  de  vrouwen 
worden  gebruikt.  Hij  draagt  kleine,  eet- 
bare vruchten,  die  veel  gelijken  op  de 
karamoenting.  Zie  ald. 


^^JOm*  sëndl.  Ook  mënjëndi^njëndi 
komt  voor  in  de  Hang  T. 

LJL*4  soensoeng.    Zie    èongsong   II. 

r^^JUM  sënak-sënak,  pijn  of  kramp  in 
de  maag,  drukking  in  de  maag;  ook  de 
pijn,  die  veroorzaakt  wordt  door  een 
stomp  /Op  de  maag,  en  wee  of  flaauw 
door  bloedverlies;  b.  v.  Maka  Kartala 
Sari  pon  sënak  darahnja  laloe  rèbah^ 
Kartala  Sari  nu  werd  flaauw  door  bloed- 
verlies en  viel  toen  ter  aarde.  Hang  T. 
[Jav.  sènëp^  benaauwd.] 

^^_jCüu«  sënipiel;  tang  ga — \  soort  van 
no'ódtrap  of  stormladder.  Zie  tangga 
en  sigei.  Disoeroehkan  olih  Datoek 
Padoeka  Pakarma  Indra  bërboewat 
tangga  dan  sënikei  tërlaloe  banjak^ 
maka  sënikei  dan  tangga  i toepon 
di  sandarkan  oranglah  kapada  kota 
itoe^  en  Datoek  P.  P.  J.  beval  zeer 
vele  trappen  en  stormladders  te  maken, 
en  deze  stormladders  en  trappen  tegen  de 
vesting  aan  te  zetten.  Hang  T. 

^^ajum  slnnjor ,  seigneur.  Port.  Hang  T. 

/«.aJum  sënnjoem ;  tèrsënnjoem  -  sën'- 
njoem  sir(ipoel^  eventjes  glimlagchen, 
letterlijk  geknoopt  glimlagchen;  tërsën-- 
njoem  sërta  moerka^  glimlagchen  met 
toom,  d.  i.  boosaardig  glimlagchen. 

^KAXXui  sënnjampangi  sanjampang-' 
nja,  alsnog,  tijdens,  juist  van  pas;  b.  v. 
Maka  kata Bèndaharai  sanjampang^ 
nja  orang  kaja  Laksamana  datang^ 
en  de  Schatbewaarder  zeide:  't  is  juist 
van  pas  dat  de  voorname  Laksamana 
komt.  Hang  T.  Ook:  van  af  het  oogen- 
blik;  b.  v.  Sanjampang  bërtëmoe 
makota  desa^  Mèngasifiani  patik 
mëmboewat  djasa^  van  af  het  oogen- 
blik,  dat  ik  de  kroon  des  lands,  d.  i. 
u  ontmoette,   had  ik  u  lief  en  diende  u. 
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]y*i  soewaï  bersoewa^  ook  Riouwsch, 
b,  ¥•  apabila  soedah  bersoewa  dengan 
ëntjik  Ibrahim^  toen  hij  ëntjik  Ibra* 
hint  had  ontmoet.  Mal.  Zara.  n".  2  pag* 
15.  Bërsoewdkan^  bij  elkander  bren- 
gen, tot  elkander  duwen,  b.  y.  van  vech- 
tende hanen  om  ze  aan  te  sporen. 

cd)^  soewatoe ;  bërsqewatöe  dengan^ 
één  zijn  met;  Tnëmpërsoeatoekan^  één 
doen  zijn,  tot  één  maken. 

^^^y**  soewadjl,  een  broek,  d.  i.  een 
touw  waaraan  tweeoogen  gespliUt  zijn, 
dat  geslagen  wordt  om  dingen,  die  men 
ophijschen  wil  en  in  welks  oogen  men  de 
haak  van  het  hijschblok  slaat. 

j)y^  soewara;  jnëmbèri  — ,  en  /?a- 
sang — ,  geluid  geven,  toeroepen  waar 
men  is;  b.  v.  in  den  nacht  op  zee;  praai- 
jen.  Pël.  Abd.  pag.  78  en  80. 

^^)y^  soewasai  ikan  — ,  soort  van 
kleinen,  welsmakenden  zeevisch,  welke 
geschubd  en  gevind  is. 

CS)ym  sewafcai  bërsewaka^  de  toe- 
vlugt  nemen;  b.  v.  orarig  jang  bèrse^ 
waka  dan  jang  bèrhoetang  pada» 
nja^  lieden,  die  de  toevlugl  tot  hem  ge- 
nomen en  die  schuld  aan  hem  hadden. 
Hang  T. 

L^)^  soewalab,  soort  van  vaartuig. 

^^y**  soewaml  |  bersoewamikan ,  van 
een  echtgenoot  voorzien,  doen  huwen  met 
een  man;  b.  y.  përgilah  bèrsoewami^ 
kan  dirinja  kapada  Sri  Rama.  Hik. 
Sr.  Rama  pag.  87. 

jiyu  soeboer,  gezond,  welig,  frisch, 
van  planten  en  ook  van  kinderen. 

(y^yu  soebiki  mënjoebik^  uitwerken 
met  een  stift  bij  het  graveren,  =  tjoenkil. 
Ta^  ald. 

y^  sotor,   koepel,  lusthuisje,  zolder. 


bovenverdieping.     Het    maleische    woord 
voor  het  Chin.  loting..  • 

^y*t  sotong,  soort  van  inktvisch.  Zie 
pompong. 

üyM  soetoeh,  plat  dak  van  een  huis. 
Arab.? 

^J^y**  «oedjana,  eene  dikwerf  voor- 
komende verbastering  van  sajoedjana. 
Zie  ald. 


kle 


^^>.^AM 'ftoedjl,  soort  van  gist  in  kleine 
korrels,  soort  van  griesmeel,  dat  men  in 
gebak  en  brooddeeg  mengt  om  het  rijzen 
te  bevorderen.  Ook  fokt  men  er  soms 
kleine  kinderen  mede  op. 

^^y^  «octjlj  pënjoetji^  reiniger, 
zuiveraar;  b.  y.  anak penjoetji përoet 9 
lievelingskind,  jongste  kind,  het  benja- 
minnetje, zoogenoemd  omdat  het  als  de 
laatstgeborene  wordt  beschouwd  de  buik 
der  moeder  te  hebben  gereinigd. 

j)^y**  «aoedara,  broeder  of  zuster^  — 
laki  laki^  broeder;  — përampoewan^ 
zuster;  —  sadjalan  djadi^  broeders  of 
zusters  van  ééne  moeder  afkomstig;  — 
andjingj  zie  ald.;  —  sapoepoe^  zie 
poepoe }  bërsaoedarakan^  tot  broeder 
of  zuster  hebben,  maken,  nemen. 

i^)óy*»  soedoeajah,  soort  van,  genees- 
middel uit  het  plantenrijk. 

i^JjMi  soedip,  houten  rijstlepel  ter 
lengte  van  een  benedenarm,  groote  houten 
spatel. 

^^M  soedaiiff,  hulsel  van  den  bloem- 
kolf  der  palmen;  hiervan  sëloedang ^  id. 
Beide  woorden  worden  gebruikt. 

(j^yéi  soedoeki  aoedah  tidak  tër* 
soedoek  olih  angsa^  bëharoe  dibèri» 
kan  kapada  itik.  Sprw.  Koerang'- 
koerang  boeboer^  lèbih^lëbih  soedoek. 
Sprw.    daoen   soedoeksoedoek ^    soort 
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yan  cactus,  waarvan  de  bladeren  tegen 
oorpijn  bij  kinderen  worden  gebezigd • 
[bah*  tab*  daoen  sèdar^sedar ^  id.] 

CL^yM  soerst;  -y-  tanda  tangan^ 
schriftelijk  bewijs,  onderteekend  stuk;  — 
wdkil^  Toimagt;  —  wasiat^  testament, 
uiterste  wilsbeschikking. 

ci^^Nw  soeroeti  ajar  -^— ,  laag  water; 
gërdk  — ,  aanvang  der  ebbe,  d*  i*  de 
tijd,  ;waarop  het  afvloeijen  van  het  water 
voel-  of  zigtbaar  is  geworden. 

9-sy**  »ocr<ieiig  %  menjoeroenghan ,  ook: 
iets  onderschuiven ;  b..v.  orang  mengan-- 
toek  disoeroengkan  bantaL  Sprw.  me^ 
njoeroehg ^  ook:  toestoppen,  geld  in  de 
handen  stoppen  om  iemand  handelbaar  te 
maken,  zonder  hem  juist  om  te  koopen. 
Sadj.  Mal. 

j^yM  soeraki  è^r^o^ra^,  juichen,  luid 
roepen;  mejoeraki^  iemand  toeroepen; 
b.  V.  karëna  tërkëdjoet  sèbab  disoe-- 
rakinja  itoe^  van  schrik,  omdat  hij  door 
hem  toegeroepen  werd. 

Qjy^  soroki  mënjorokj  ook:  ergens 
induwen,  instouwen,  instoppen;  b.v.  van 
menschen  in  een  vol  rijtuig,  goederen  in 
een  kist  of  kast,  kolen  in  eene  haard, 
enz.  pënjorok^  werktuig,  gebezigd  om 
iets  ergens  in  te  sionwea;  mër/jorok^njo^ 
rokkan^  voortdurend  induwen,  instouwen. 

^jym  soeren ,  soort  van  boom,  die  bruik- 
baar timmerhout  oplevert. 

^jy*é  soeraa,  ook:  bidvertrek. 

Tijyu  «oerohy  soort  van  boom. 

{^jy**  «oerelj  mënjoerei^  met  de  han- 
den ergens  in  kraauwelen,  zooals  in  de 
haren,  vederen,  enz.  b.v.  rnaka  disoe* 
reinja  boeloe^boeloe  boeroeng  itoe , 
mak  in  sangat  bërtambah-tanibah  elok^ 
nja^  zij  kraauwelde  met  de  handen  in  de 


vederen  van  dien  vogel,  waarop  zijne 
schoonheid  hoe  langer  zoo  meer  toenam. 
Hik.  Sër.  Bajoe.  [Jav.  sègsèg^  \AJ\ 

^U„^  =  lct>  Hik.  Sri  Rama,  pag.  57. 
VD  W.  houdt  het  voor  Skr.  aoeu^ctsti^ 
zegen,  zegening.  Zie  Lijst  skr.  wrd.vi>  W, 

c^sMi^  soesoet ,  ook :  slinken  van  groen- 
ten onder  het  koken ,  vermageren ,  verdor- 
ren van  menschen,  dieren,  planten ,  een 
schuld  bij  kleine  gedeelten  afdoen.  Zie 
soeroet. 

j^y^  soesoer,   ook :  tabakspruim^    die 
bij  de  sirih  gebruikt  wordt  en  waarmede 
men    van    tijd    tot   tijd    langs    de  lippen 
strijkt  om  het  roode  sirihspuw  weg  te  vegen. 
Sasoesoer  tëmbakau^  één  tabakspruim. 
Soesoer  ari^  borduursel  aan  randen  van 
meubels,  enz.   Soèsoer^galoer ^  de  linie 
van  iemands  geslacht  of  herkomst;  b.  v. 
tiada    bolih    dikëtahoeï    orang  aaal" 
oesoelnja  dan  lagi  soesoer^galoernja^ 
men  kon  zijne  afkomst  noch  zijne  familie- 
omstandigheden te  weten  komen.  Mënjoe- 
^oer,  langs;  b.  v.  bërdjalan  mënjoe^ 
soer  pantei^  langs  het  strand  wandelen; 
bërlajar  —  — ,  langs  den  kust  zeilen; 
mënjoesoer  goenoengy  langs  de  bergen. 
Soesoeran  tangga^  de  leuning  van  eene 
trap.  Sj.  Ibr.' b.  Chas. 

ftMi^AM  soesang,  bok  of  krom  hout  be- 
neden aan  den  mast,  waarin  men  de  op- 
gerolde zeilen,  toomen,  haken,  enz.  legt 
Hang  T.  [Jav.  id.] 

^y»é  soesoeuffi  boenga  — ,  soort  yan 
Woem ^(Tabernae  montanacoronatda) 
Zie  songsong  II  en  soesoen. 

cAam^  soesoepi  1.  —  sasap^  zich 
bukkende  of  wringende  ergens  in,  onder 
of  door  werken,  doorsluipen. 

2.  splinter,  nml.  die  in  het  vel  of  tus- 
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schen  de  nagels  gekomen  is.  Voor  een  af- 
gevlogen  splinter,  zie  seloembar.  [ Ja v.  id.] 

^^y*i  soesoek»  steken; — ^  sang  goei  ^ 
soort  Tan  haarpen,  gebruikt  door  de 
yxwicwtXL^  pënjoesoeh^  voorsteven;  b.v. 
maka  Laksamana  pon  lepaslah  pe- 
njoesoek^  laloe  hèrlajar  ka  Malaka^ 
en  Laksamana  wendde  den  steven  en  zeilde 
vervolgens  naar  Malaka.  Sadj.  Mal.  Zie 
soesoeh. 

^y**  soesoeni  bersoesoen^  ook:  met 
plooijen,  zooals  de  borst  Van  een  over- 
hemd ;  menjoesoenkan ,  op  elkander  sta- 
pelen; b.  V.  menjoesoenkan përkatadn^ 
woorden  op  elkander  stapelen.  Sri  Rama, 
pag.  173. 

y*4yu  soesoei  ook:  gier  ;  —  koeboeng  j 
soort  van  gezwel  onder  de  okselen ;  7/za^a 
soesoe^  tepel;  dapoer  — ,  de  plaats  der 
borsten;  pësoesoe^  soort  van  witten,  zoe- 
ten wortel,  die  raauw  gegeten  wordt,  = 
bëngkoewang. 

jL^y*4  soesoeh,  wvoor-  en  achtersteven'* 
spelt  Sadj.  Msil.pënjoesoek.  Zie  soesoek. 

èy*i  soewang ,  tusschen  beiden  in ,  half 
en  half;  soewang^soewang  koekoe , 
laauw,  zóó  warm  dat  men  er  gemakke- 
lijk de  nagels  in  kan  houden  zonder  zich 

te  branden; mar  ah  ^  half  en  half 

boos,    een    weinig  boos;  tiada , 

niet  ligt,  niet  gemakkelijk,  niet  half  en 
half;  b.  v.  tali  jang  tiga  lëmbar  itoe 
ta^ soewang'Soewang  poetoes ,  een  drie- 
'  draadsch  touw  breekt  niet  ligt.  Sprw. 
tiada  soewang-'soewang  loepa^  niet 
ligt  vergeten.  Voor  «schemerlicht"  op 
R.  pëloewang^  zie  ald. 

v.::^^  soengoet,  2.  Meestal  geredu- 
pliceerd  gebruikt;  bërsoengoeUsoengoet^ 

murmureren ,  pruttelen ; kan ,  tegen 

iemand  of  over  iels  morren.  Ook  me-- 
njoengoeti. 


Jcy**  soengsr,  zeer  verwaand,  erg 
hoogmoedig. 

J^^  soengoel  i  bërsoengoel^  in  droef- 
heid zijn. 

^y*»  soengoe  is  Jav,  en  beteekent 
hoorn  in  het  algemeen.  Voor  wrhinocer- 
oshoorn",  tjoela  badak^  Mal.  Zie 
tjoela. 

^y**  soengeii  kasoengei^  zijn  gevoeg 
doen.  (Hoft.)  letterlijk  naar  de  .  rivier 
gaan;  —  bësar^  een  groote  boodschap 
doen;  —  këtjil^  eene  kleine  boodschap 
doen.  Ook  in  de  Hss.  onder  anderen 
Hang  T.  Ini  soengei  orang  tërlaloe 
boesoeJrbaoenja^  Hik.  Bochtiar. 

i^^  soewsp,  niet  »eene  fooi'%  daar- 
voor heeft  men  oewang  sirih ,  maar  geld 
waarmede  men  iemand  omkoopt;  makan 
soewap^  zich  laten  omkoopen;  bèri  — , 
iem.  omkoopen.  Satoe  soewapnja  pon 
tatjoekoep^  het  was  voor. hem  nog  niet 
genoeg  voor  een  mondvol.  Dan  Malajoe 
makan  itoe  jnënjoewap  dëngan  ta^ 
ngan^  en  de  Maleijers  eten  door  het  met 
de  handen  in  den  mond  te  stoppen. 
Hang  T.  Disoewapkan  tahi  dan  ajar 
këntjing^  door  een  vuig  loon  omgekocht 
worden.  Hang  T.  Bèrsoewap'soewa^ 
pan^  elkander  uit  liefde  het  een  of  ander 
eetbaars  in  den  mond  stoppen,  zooals 
b.  V.  bruidegom  en  bruid,  die  elkander 
hapjes  rijst  en  sirih  in  den  mond  moeten 
st6J£en. 

(jiy**  sopak,  II.  op  R.  niet  be- 
kend. 

'  ^y*»  sopan,  ook:  Ingetogen,  zedig, 
bescheiden,  deftig,  matig.  TAesioeman. 
Het  wordt  zoowel  van  steden  en  rijken 
als  .van  menschen  gebruikt;  b.  v.  Segala 
nagëri  jang  di^atas  angin  dan  diba-^ 
wah  angin  ini  sakaliannja  pon  sopan 
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akan  Malaka  ini^  de  landen  kier  boren 
en  beneden  den  wind  waren  allen  nederig 
tegenover  dit  Malaka.  Hang  T.  Sopan 
wordt  ook  dikwerf  met  santoen  verbon- 
den; b,  V.  sopan  santoen ^  bescheiden 
en  beleefd.  Ook  met  tègoer.  Zie  ald. 

^y*è  soepoe  9  »een  lepel*',  moet  soedoei 
zijn*.  Zie  ald. 

^^  sopl»  gene  ver,  zoopje.  Verb. 
Ne'derd.  roemah — ,  cantine.  Als  » zeer 
uitstekend'*  niet  bekend  op  R, 

Jyw  soepal,  een  bengaleesch  soldaat* 

d/^  soekai  ménjoetaï^  beminnen, 
genegen  zijn,  lust  hebben  aan;  b.  v« 
atoe  ini  tiada  disoekaï  olih'ratoe^ 
de  ratoe  is  mij  niet  genegen.  Hik.  Samb. 
Soek.  Pènjoeka^  lust,  datgene  wat  het 
harte  verheugt;  b.  v.  pènjoeha  hati 
hèndah  dirèboet.  Sj.  Ibr.  b.  Chas. 

xz^Syé»  lioekst  1  en  mënjoekat  ^  meten 
met  een  inhoudsmaat,  zelfs  met  een  gan^ 
tang^  Sadj.  Mal.  Volgens  mijn  wSchr. 
eigenlijk  afstrijken  van  eene  maat?  Soe* 
katan^  inhoudsmaat. 

2.  Begeeren,  verlangen,  Sj.  Dag.  mits, 
tenzij  dat;  b.  v.  soekat  mati^  tenzij  dat 
stierf.  Mal.  Pant.  Soekat  koe^tjajar^ 
kan  namanja ,  beharoelah  poewas  ha^ 
tikoe^  tenzij  ik  zijn  naam  heb  ruchtbaar 
gemaakt,  zal  mijn  hart  pas  voldaan  zijn.' 
Abd.  schets  wrdb. 

Sy**  soekar.  Voeg  bij :  soekar^soelit , 
moeijelijk  en  bekneld.  Zie  soelit. 

^ym  sokonff ,  ook:  songkong^  schuine 
paal,  stut,  schraag;  lajar  — ,  een  van 
de  scheepszeilen;  tangga  — ,  hout  met 
inkeepingen,  dat  men  schuins  tegen  iets 
opzet  om  daarlangs  op  te  klimmen. 

^yu  soekoei  —  bangsa^  stam,  volks- 
stam. In  de  Hang  T.  worden  de  soekoe^s 


bij  boewah  geteld;  b.  v.  kalangkapcui 
sa^boewah  soekoe,  de  vloot  van  ééne 
stam. 

dy**  soga-,  soort  van  roode  verwstof 
uit  het  plantenrijk,  gebruikt  voor  het 
verwen  van  kleedjes,  kajin  soga^  geba- 
tikde  kleedjes,  die  met  soga  rood  ge- 
verwd  zijn. 

^^y**  «oegl  (en  niet  soekï)*^  menjoegi^ 
peuteren,  op  of  uitpeuteren;  b.  v.  van 
de  tanden,  de  pit  eener  lamp  enz. 

Syéi  soegari  menjoegar^  het  hoofd- 
haar met  de  vingers  kammen,  in  orde 
schikken,  doch  niet  krabben. 

iSy*»  sogeh,  graveren.  Op  R.  niet  be- 
kend. V\^elligt  fout  voor  soegi  of  sigi. 
TAt  ald. 

J^oi  soelai  tri  soela^  driepunt,  drie- 
tand. 

c:^^  soellt,  ook:  moeijelijk  te  gena- 
ken van  eene  plaats;  b.  v.  hèndaklah 
perdajakan  dia^  bawa  kat empat  jong 
soelit  itoe^  tracht  hem  te  misleiden  en 
breng  hem  naar  die  moeijelijk  te  genaken 
plaats.  Hik.  Sër.  Bajoe.  Orang  soelit^ 
een  moeijelijk  te  genaken  of  te  verkrijgen 
persoon ,  i  d . ;  takdir  soelit ,  voor  be- 
stemd tot  moeite,  treurig  noodlot;  djalan 
jang  — ,  moeijelijke  weg;  rahasia 
jang  — ,  moeijelijk  te  raden  raadsel, 

lyu  s<ieloer,  spiraalsche  wijze  zich  om 
iets  kronkelen,  van  slangen,  slingcr- 
plajiten  enz.  Soeloer  batang^  een  ver- 
siersel  aan  pilaren,  waar  een  draad  of 

band  zich  daarom  heenslingert,  aldus  M 

HangT.  Soeloer^soeloeran^  kruipplan- 
ten,  slingerplanten. 

'^y**  soeloeng,  eerste,  voornaamste; 
b.  V.  anak  — ,  eerstgeboren,  oudste 
kind;   ajar  — ,    water,    dat    nog    door 
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niemand  beroerd  is,  het  eerste  water  uil 
een  wel  of  put;  soeloeng  bèrboewah^ 
voor  hel  eerste  vrucht  dragen,  van  een 
boom;  hoedjan  soeloeng^  de  vroege  of 
eerste  regens,  tegenover  hoedjan  bongsoe^ 
de  late  óf  spade  regens,  =  hoedjan  awal 
en  —  achir ;  majin  soeloengan^  het 
voornaamste  spel.  Pël.  Abd.  pag.  75. 

Aly«  soelangy  I.  (niet  soeloeng)^  bèr" 
soelang  soelangan^  elkander  overreiken, 
van  een  beker  of  kelk;  mènjoelang^ 
dronken  maken  door  telkens  een  beker 
over  te  reiken;  b.  v.  dan  disoelangnja 
rarf/Vi,  hij  maakte  den  vorst  beschonken, 
d.  i.  hij  wist  hem  de  oogen  te  sluiten 
voor  het  kwaad.  Hik.  Ab.  Tanv. 

II.  aanzetsel  van  rook  of  walm,  roet; 
tèlaga  — ,  het  schoorsteentje  boven  eene 
lamp,  stookpijp,  enz. 

K^y*»  soelap^,  I.  toekan g  soelapan^ 
too venaar,  goochelaar. 

II.  Op  elkander  gelegd,  =  soesoen^ 
b.  V.  daoen  sirih  bërsoelap  ^  op  elkander 
gelegde  sirihbladeren ;  daoen  soelap^  (bah. 
tab.)  zie  tajnpal  bësi. 

fjiy*4  soelak*.  In  de  Hik.  Hang  T.  komt 
^^y^  voor  met  dezelfde  beteekenis. 

^y*é  sollk ,  opschik ;  përsolih  en  pé- 
solih^  pronker,  fat,  modegek. 

jiy*4  soeloe,  verspieder,  moet  soeloeh 
zijn.   Zie  ald. 

^yM  soelah,  ook:  kaalkop. 

i&^m  soeloeh,  I.  ook:  een  in  de  olie 
gedoopt  pitje ,  waarmede  men  iemand  of 
iets  uit  de  hand  een  oogenblik  bijlicht. 
[Jav.  tjolok^  id.]; /j^Vt/o^/o^A,  iemand 
die  met  eene  groote  fakkel  aan  het  strand 
visch  vangt,  door  die  met  het  licht  daar- 
van te  lokken.    Bij  de  orang  laoet  heet 


hij  mandjoeng*  Zie  ald»  pènjoeloeh  , 
ook:  verspieder,  en  iemand,  die,  terwijl 
de  bewoners  van  het  huis  slapen,  stil 
komt  stelen. 

II.  majin  soeloeh^  schermen,  zwaard- 
vechten. 

fj^y*»  soellram  (?) ;  —  manis^  de  wijze 
van  een  scheepspanton ;  h.y. makaanak- 
anak  pèrahoe  itoe  menjanji  bèrbé" 
hagi'bèhagi  panton  sapërti  soeliram 
manis  dan  sabageinja^  het  scheepsvolk 
nu  zong  allerlei  minneliederen  zoo  als  de 
soeliram  manis  en  dergelijke. 

^y^  soell.   Zie  ganda  ^oeli. 

éty*t  soewam.     Op  R.  £^  soewang. 

Zie  ald. 

éy^  of  UyM  soema,  is  op  R.  eene  soort 
van  zeevisch,  die  zeer  traanachtig  is. 

^J^y**  soeman.   TAt  sopan  en  sioeman. 

yoy**  soemoer  is  Jav.  '=zpërigi.  Mal. 

ySy^  «ocwcl  zal  wel/7^woei^^/ moeten 
zijn.    Zie  toewei. 

y^y**  soeal ,  soort  van  scheepszeil.  [Eng. 
swae.]   Pël.  Abd. 

ci^v-j  soewlta,  dienen,  de  bevelen  van 
een  vorst  opvolgen. 

^yu    soenjl,    ook:  geheel  en  al  stil, 
doodstil,  b.  V.  van  menschen  die  slapen. 
Sri   Rama,    pag.   133.  Bërsoenji^  af-, 
gezonderd,  alleen ;  /ta^o^/z/ïa/z ,  eenzaam- 
heid, eenzaam. 

^\^  sëhailja,  I.  Met  het  voorvoegsel 
ét  nog  niet  aangetrofiFen.  Sëhadjakan^ 
uitloopen  op,  streven  naar;  b.  v.  kahi'- 
doepan  kita  didoenia  sehadjakan  mati^ 
ons  léven  in  de  wereld  loopt  slechts  op 
sterven  uit;  adapon  lakinja  mati  itoe 
karëna  boekan  akoe  sehadjakan  mèm- 
boenoeh  lakinja^  dat  haar  man  dood  is 
komt   niet   doordat   ik  er  naar  gestreefd 
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}ieb  om  hem  te  dooden.  Sri  Rama,  pag. 
93.  Bersèhadja^  met  het  doel,  met  op- 
zet, met  het  vaste  voornemen;  b.  v.  hert" 
dak  bersehadja  mëntjëhari  sëgala 
harta.  Hik.  Ab.  Tam. 

II.  dëngan  sëhadja^èhadja^  zoomaar, 
zonder  pligtpleging;  b.  v.  menjamboet 
soerat  dëngan  sèhadja^sèhadja^  een 
brief  zoo  maar  ontvangen,  d*  i.  zonder 
de  gewone  plegtigheden.  Hang  T. 

s^lfM  saharah,  soort  van  groote  kist, 
waarin  men  rijst  bewaart,  provisie-kist. 
Welligt  hetzelfde  of  in  verband  met 
sara  I.  Zie  ald. 

i^lfAM  sëhaja,  ook:  wij;  sëhaja  saka" 
lian^  wij  allen.    Pël.  Abd.  en  anderen. 

^   %%%9L^   voeg  tusschen  steenen;  më^ 
njija^  voegen,  de  voegen  aanstrijken. 
r^^  sija-slja,  ook:  onzin,  nonsens. 

ft^LuM  sljamang,  soort  van  grooten  aap 
met  langen  staart.  Ook  :  eene  soort  van 
plant. 

jXXm*  slboer,  .een  waterschep,  gemaakt 
van  een  kokosnotendop  met  een  steel  er 
aan,  bij  wijze  van  grooten  pollepel.  Zie 
gojoeng.   [Jav.  siwoer^  id.] 

(^AJUi  slboek  (?)  maia  sëbab  toewan 
itoe  tërlaloelah  lLT^jum*  mëngadjar 
dan  mëntërdjamahhan  hitab.  Tjërm. 
Mat.  V:  12,4  jnoJsa  pada  moela^moela 
ada  cl(^juui  dikapal  itoe^  id.  VI:  258. 

c:^^  ftU^^i  (niet  sajit^)  mënjijat^ 
horizontaal  lappen  afsnijden,  zooalsb.v. 
vleesch  voor  biefstuk,  visch  om  te  droogen, 
enz.  Hier  in  te  vullen  wat  op  sajit  staat. 

v«^^ju»  slboe  (?)  pasir  siboei  naam 
van  een  zandbank  digt  bij  Tréngganau, 
op  de  oostkust  van  het  Maleische  schier- 
eiland. 

9ita,  dagvaarden,  dagvaarding. 


rjuua  slda-slda,  ook:  gesnedene,  ge- 
lubde. Ook  bij  R«  V.  Eijs.  en  Marsden 
opgegeven. 

^i3uui  sldlki  aëlidik^  naauwkeurig  on-* 
derzoek  liaar  iets  doen,  navorschen,  na- 
speuren;  tiada  dapat  tërsélidik  ^  onnR^ 
speurlijk ;  mënjëlidiki^ naspeuren, naauw- 
keurig onderzoeken. 

i^ój^  sidel  is  door  G.  goed  opgegeven. 
Voeg  bij :  mènjidei  en  tërsidei^  TAt  ook : 
sadei  en  aalei. 

CL.>JUi  sirat^  III.  mënjirat^  knoopen, 
(niet  »breijen'*)  van  netten. 

ci.vu<  seret,  (niet  sirit)  de  opgegeven 
beteekenis  is  goed.  Mënjeret^  At^tn. 
medesiepen.   Zie  ook  aerak. 

pju^  «erauff,  wijd  uit  elkander  der  ma- 
zen van  een  netwerk  of  vlechtwerk.  Ook: 
opengespalkt  van  de  oogen. 

^jui  seFoeuff  (niet  aerang)^  scheef, 
schuins,  4).  v.  van  een  regel  schrifts  of 
een  naad  aan  een  kleed. 

p^sirliiff»  doorzij  gen,  filtreren ;  «iri- 
ngan^  filtreer.  [Jav.  aaring ^  id.]  Zie 
tapia. 

4jkjyM  serak  i  m^'JT/^raiir, sleuren ,  slepen, 
zooals  b.  V.  een  hond,  die  een  lap  overal 
heen  sleurt.  Mènjerak^njerakkan^  overal 
heen  slepen.  Volgens  anderen  aerak  ^  on- 
geordend hier  en  daar  neerliggen,  ver- 
spreid,  verstrooid  door  elkander  liggen. 

(^^  seroek,  op  ^.aero  uitgesproken. 

^jXm  siram;  ook:  begieten;  bèrairani^ 
niet  alleen  »baden  van  vorsten'*,  maar 
van  ieder,  die  zich  het  ligchaam  met  water 
begiet  door  middel  van  eene  nap  of  een 
schepper. 

^^jXj*»  sereen,  passement;  bëraeroen 
bënang  ëmaa^  met  passementwerk  van 
gouddraad.   Hang  T. 
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tjx^  slrah  (niet  =  merah) ,  helder  van 
kleur )  b.  v.  van  kleedjes. 

juu*  sirlhi  oewang  — ,  fooitje,  eigenl. 
pruimgeld,  geld  om  een  betelpruimpje  te 
koopen;  ook:  zakgeld.  Sirih  lelat, 
klaargemaakte  sirihbladeren,  die  het 
bruidspaar  bij  den  plegtigen  omgang  wor- 
den nagedragen  in  een  moenggoer.  Sa-^ 
kapoer  sirih  lamanja^  zoolang  als  het 
genot  van  één  sirihpruim  duurt,  ongeveer 
tien  minuten.  Sirih  hoetan ^  wilde  sirih^ 
ook  bahih  genoemd. 

ySjif**  «irl|  mènjiri^  gonzen  ,*  brommen 

van  groote  hommels.  Sri  Rama,  pag.  154. 

^A**ju*  sisiri  Voeg  bij:  mènjisiri.  Hik. 

Si  Misk. ,  pag.  1 47.  Boenga  sisir^  soort 

van  bloem.  Zie  ook  geroet. 

<— ftM*AM»  stolp I  méhjisip^  ook:  digt- 
rijgen  van  een  pakje  of  zakje  met  fijn^e- 
spleten  rotan ;  b.  v.  maka  tampin  disi^ 
sipnja  dëngan  rotan  ^  het  pakje  nu  werd 
door  hem  digtgeregen  met  rotting.  Ook: 
een  atappen  dak  herstellen  door  het  tus- 
schensteken  van  nieuwe  atap  op  de  lekke 
plaatsen;  b.v.  laloe  disisipnja  jnana- 
rnana  jong  tiris  itoe^  zij  herstelden  de 
lekke  plaatsen  (in  het  dak).  Hik.  Hikmat. 
Zie  ook  sasap  en  soesoep. 

j^M^  sl«lk,  ook:  het  schildpad.  Hik. 
Abd.  en  de  naam  van  het  dier,  dat  het 
schildpad  levert,  de  ware  schildpad.  Sisik 
roembija ,  de  schubben  of  geledingen  van 
den  sagopalm.  Hang  T.  menjisik^  af- 
schillen ,  door  middel  van  een  mes  de  bast 
van  een  tak  afdoen. 

y*éj^  sl«oe  wordt  op  R.  niet  verstaan. 

^^amjum  9l«i|  — J^^S  kaemasan^  de 
vei^gulde  zijde,  d.  i.  aan  de  regterhand 
eens  vorsten;  b.  v.  dan  didoedoekkan-- 
nja  pada  aiai  jang  kaemaaan^  en 
plaatste  hem  aan  de  vergulde  zijde.  Me-- 
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njisi^  op  zijde  gaan;  b.  v.  menjisilah 
ëngkau  aadikit.   Sadj.  Mal. 

ftjkAM  sijsngi  bèrsijang ^  ook:  schoon- 
maken, b.  r.  van  visch,  groente,  een  tuin 
enz.  djikalau  sajoer  itoepon  tiada 
holih  dipèrsijang  pendek-pendek  ^ 
Hang  T. 

%j^  «Uoeiiff  is  Jav.  =  ^.U  tsrlng. 
Mal. 

fijUM  slngai  —  kapala^  bijzonder  teeken 
of  versiersel  aan  een  vaartuig.  Keasb. 

r«— iiy^w  sijsp-sijspi  daoen r-, soort 

van  geneeskrachtige  bladeren. 

c:^iuuM  sipst,  ook:  eigenschap,  kwa- 
liteit. 

vj:^^AJUi  sipoet,  I.  Bijna  alle  eenschalige 
weekdieren  worden  zoo  genoemd.  Soorten 
zijn:  sipoet  tjongkak^  soort  van  katjes, 
kleine  katschelpen,  die  bij  het  tjongkak- 
spel  worden  gebezigd  en  op  sommige 
kustplaatsen  van  Siam  ook  als  geld  wor- 
den gebruikt,  vandaar  dat  ze  op  Singa- 
poera  ook  sipoet  bèlandja  Siam  wor- 
den genoemd.  —  boelan^  een  zee-week- 
dier  met  schoone,  bruingevlekte  horen- 
schelp; —  pandjang^  id.  met  lange 
spiraalhoren ;  —  timba^  id.  met  een 
horenschelp  die  op  een  inl.  aker  gelijkt;  — 
bèlitoeng^  zee-slak;  —  lintah^  de  ge- 
wone slak,  die  op  de  boomen  leeft;  — 
sërei^  de  kleine  huisslak; — gëndang^ 
zee-weekdier  met  lange,  smalle  hoorn- 
schelp; —  batoe^  —  lada^  —  lada 
doeri^  — poetèri^  —  hoetan  ^  id.  met 
citroengele  horenschelp;  —  binga^  id. 
met  zeer  groote  en  schoone  horenschelp ;  — 
hineij  id.  met  fraai,  rood  en  -wit  ge- 
vlamd horentje;  —  koeng^  id.  met 
groote  getande  horenschelp ;  —  bëlèdoe , 
id.  met  geelachtige  horenschelp,  paarsch 
aan  den  kant;  —  apsil^  id.  mei  geribde 
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liorenschelp;  —  ketim^  soort  van  ali- 
kniikje;  —  ranghik  mata  dat j ing  ^  id. 
met  fraai  wit-  en  zwartgevlekte  horen- 
schelp;   belang  sawah^  id.  eenig- 

zins  anders  geteekend;  —  hantoe  laoet^ 
id.  met  groote,  fraai  bruin  gevlekte  schelp, 
welke  de  inlanders  in  een  zuur  leggen  om 
haar  geheel  parelmoer  te  maken ;  —  babi 
laoet^  id.  met  getande  horenschelp;  — 
gonggong    djantan^    —  —  bètina^ 

en —  ,boegis^  id.  drie  soorten  met 

gevlekte  en  getande  hoornschelp;  —  bidji 
korma^  id.  met  een  glad  horenschclpje , 
dat  veel  op  een  dadelpil  gelijkt;  — boe^ 
wah  tanah^  id.  met  een  geribde  mossel- 
schelp; koelit  sipoet^  ook:  slakkenhuis. 

II.  Moet  c^AjUi  sipoe-sipoe  zijn.  Zie  ald. 

ct^^sAAMi  slplt  moet  rv,::^JuM  sëplt-sëpit 

zijn.  Zie  ald. 

QAx>*i  sepak,  trap,  slag  met  de  pooten 
of  voeten  achter-  of  op  zij-uit;  —  raga^ 
soort  van  balspel,  waarbij  men  elkander 
met  de  voelen  een  teenen  bal  toeslaat;  — 
jang  lëkat^  een  doodtrap  van  een  paard, 
lelterl.  een  trap  die  kleeft,  die  effect  doet; 
b.  V.  dan  sapèrti  aepak  jang  lèkat 
kalakoewannja^  en  het  gedroeg  zich  alsof 
het  doodtrappen  gaf.  Hang  T.  Mënje^ 
pak\  —  kan. 

r^A^  slpoe-sipoe^  zeer  beschaamd; 
kasipoe-sipoean ,  beschaamd  gemaakt ; 
b.  V.  sëgala  marika^itoe  kasipoe-si^ 
poean  maloe.  Hang  ï.  Maloe  tèrsi^ 
poe-sipoe^  id. 

s,^,,Sj^  sikat,  ook:  egge;  mënjikat^ 
kammen,  eggen;  —  kan. 

u,aC.u»  siksp,  I.  Mëmboewang  — , 
zijn  ligchaamsgestalte  goed  of  voordeelig 
doen  uitkomen;  b.  v.  dan  tèrlaloe  ma-' 
nis  Laksamana  mëmboewang  sikap- 
nja  itoe^  en  zeer  lief  deed  Ldksamana 


zijne  ligchaamsgestalte  voordeelig  uitko- 
men. Hang  T. 

II.  Zal  wel  sijap  zijn.  Zie  ald. 

ruJ^juw  sikoe-sikoe,  een  timmermans 
regthock,  winkelhaak  en  niet  sikoe. 

II.  is  door  M.  goed  opgegeven.  Hier 
van  sikoedidi.   Zie  ald. 

iSJ^  lilkah  (?)  Mëmbawa  moeda 
oesoel  jang  ói^'i  §j.  Ibr.  b.  Chas. 

yju«  sigsr  1 ,  is  Jav.  Voor  't  Mal. 
bèlah.  Zie  ald. 
^J^  »*gi>  II.  niet  bekend  op  R. 

III.  Mënjigiy  graveren  van  kleine 
dingen. 

-2.;*w  slgcl,  L,  de  dwarshoutjes,  die  in 
een  mast  of  paal  op  verschillende  hoogte 
zijn  aangebragt  om  het  beklimmen  ge- 
makkelijk te  maken,  aldus /J^  .   Zulk  een 

paal  heei  tijang  sigei.  In  de  door  T. 
opgegeven  beteekenis  op  R.  niet  bekend. 
Zie  ook  sënikei  en  toepei-toepei. 

II.  Mënjigei^  gebreken  aan  iets  viu- 
den,  aanmerkingen  op  iets  te  maken  heb- 
ben; b.  V.  Indahnja  tidak  dapat  di-- 
sigei^  op  hare  schoonhieid  konden  geene 
aanmerkingen  gemaakt  wofden.  Sy  Ibr. 
b.  Chas. 

III.  Soort  ran  zee-schaaldier ,  welks 
schelp  vijf  punten  in  den  vorm  van  eene 
ster  heeft. 

Jjum  sijal,  ongelukkig  in 'zijne  onder- 
neming, ook  als  bestendige  hoedanigheid; 
b.  V.  akan  boeroeng  hdntóe  ini  per-- 

tama^tama  bangsanja  hina* dan 

lagi  moekanja  sijal^  aangaande  den 
uil,  deze  is  ten  eerste  van  geringe  af- 
komst   verder  is  zijn  gezigt  on- 
heilspellend. Gal.  Dim.  pag.  ir.  Sijal 
dangkalan^  heel  ongelukkig. 
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Jjum  «Ha,  L  ()ok:  op  den  schoot  ge- 
legd van  de  handen;  b*  v*  silatangan^ 
tjilaka  tangan^  Sprw. 

II.  silcihan  ook  sila^  b.  v.  silalah 
ambil.  Sj.  Ibr.  b.  Chas. 

K^:^ixm  sllat,  schermen;  b.  v,  harëna 
tèraaUih  silat  itoe  bajiklah  scunoela 
dèhoeloe;  daar  er  fout  geschermd  is, 
zou  het  goed  zijn  het  weer  over  te  doen. 
Hang  T.  Silat  kèïing  dan  —  tjina^ 
het  schermen  zooals  de  Klinganezen  en 
zooals  de  Qiinezen.  ld.  hërsilathan 
kahi^tangannja^  met  armen  en  beenen 
schermen.  ld.  silat  tjara  Mënangka-- 
hau^  schermen  op  zijn  Ménangka- 
bauwsch.  ld. 

ftLuw    sllang,    een    St.   Andreas-kruis , 

namelijk  aldus:  ^C  Zie  ook  sèrandang. 

Het  silang  van  M.  is  zeker  sélang  of 
sèling. 

cÜjuj  «Hap,  I.  Fout,  misslag,  dwaling. 


'an 


't  Arab.  i-JX^. 


II.  -»—  mata^  goochelarij;  orang  ber^ 
silap^  goochelaar. 

III.  Mënjilap^  bloemwerk  of  bloem- 
randen  om  schrift  teekenen. 

^^^Jüum  sllakf  mënjilak^  ontblooten, 
een  deksel  van  iets  afligten.  Niet  » weg- 
snappen*'. Ook:  ontblooten  van  een  wa- 
pen. Hang  T. 

Jlum  sllam,  I.  Volgens  mijn  Schr.  niet 
»  avondschemering  ",  maar  het  meest  don- 
kere gedeelte  van  den  nacht,  's  nachts 
om  een  ure.  Tërang  tjoewatja  dipan-^ 
darig  silam.  Sj.  Ibr.  b.  Chas.  Zie  ook 
kèïam  en  samboer^limboer. 

II.  Een  duister,  onbestemd,  vroeger 
tijdperk;  b.  v.  Adalah  kapada  soeatoe 
silam ,  Kodrat  Toehan  mèndjadikan 
dlarn.  Het  geschiedde  in  een  duister  tijd- 


perk,   dat   de    almagt   Gods    de   wereld 
schiep. 

yUuw  sfloe  (niet  silau)^  I.  Verblind 
door  het  licht,  van  de  oogen.   [Jav.  id.] 

II.  Beschaamd,  schaamte;  b.  v.  Ka- 
pada Allah  sa^  orang  ta^maloe; 
Sadikit  tiada  mènaroeh  siloe.  Nie- 
mand schaiimde  zich  voor  God ,  of  bezat 
een  weinig  schaamte.   Vergel.  L 

«iüüum  silah,  I  en  II,  zijn  fout  opge- 
geven.  Zie  sila. 

rdx^  sllahHillah,  order,  rang,  beurt- 
order. 

^•jum  siam,  het  rijk  va^n  dien  naam; 
orang  — ,  Siamees;  boenga  — ,  soort 
van  bloem.  (Pergularia  odoratissima). 

^j^oj^  semanj  bederf,  schade;  kase-^ 
inanan^  bedorven,  beschadigd,  veron- 
gelukt, niet  tot  stand  gekomen;  b.  v. 
van  een  kooksel,  baksel  of  brouwsel. 
Ook:  overgeërfd  van  eene  ziekte. 

jc.«jUi  semah,  bezwerings-offer,  zoen- 
offer, offer  aan  spoken,  duivels,  kwade 
geesten,  krokodillen  enz.  om  die  te  ver- 
zoenen of  af  te  weren  ^  beslaande  uit 
levende  dieren,  die  niet  geslagt  worden, 
vruchten  of  spijzen;  semahan^  zulk  eene 
offerhande.  [Skr.  höma^  brandoffer. 
vdV\^] 

J^J^  slantan,  de  naam  van  een  Ma- 
leisch  eiland  in  de  Chinesche  zee,  alwaar 
een  kolenstation  is. 

j^  iiy<»er.   Zie  bij  simpang* 

r.^jUM  «yoer-syoer,  soort  van  olieach- 
tige, bedwelmende  vrucht. 

£^  «Uoenff,  hoektand,  slagttand  van 
wilde  dieren.  V\^ordt  soms  gebruikt, 
doch  beter  is  t  ar  ing.   [Jav.  id.] 

.^jui  sewar,  als  soort  van  kris  op  B. 
niet  bekend. 
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J^aam  sijo^^  ook:  het  fluiten  van  rogels, 
enz,  bèrsijoel^  ook:  een  fluitend  of  sis- 
send geluid  maken;  boeroeng  sijoel^ 
soort  van  kleine  fluitrogeL  [Jav.  sing" 
sot^  id.] 

^^  sIJoemsB,  ook:  nuchter,  inge- 
togen, bedaard,  matig,  =  *opa/ï.  Ook: 
weder  nuchter  worden  uit  eene  dronken- 


schap, lot  zichzelren  komen  uit  eene  be- 
zwijming, weer  bij  zijne  zinnen  komen 
van  iemand  die  gek  is.  Menjijoeman 
komt  voor  in  de  Hang  T. 

^^aam  sewak ,  soort  van  rood,  hësoemba^ 
rood. 

fij^AAM  sëiUonJoDff,    regt    roortschieten 
bij  het  zwemmen. 


't 


^Ic  ngaiiffa,   open;   kan  ook  van  een 
deur  enz.  gezegd  worden. 


c:^lx  ngsiigoet,  I.  Ook:  mijmeren. 
Soms  mangoet. 

II.  Mëngangoet^  mommelen,  met  den 
mond  onophoudelijk  doen  alsof  men  iets 
kaauwt. 

^^Ix  ngaraii,  moet  ^Ji  ngëraii  zijn. 
Zie  ald. 

^jlc  Bffaoem.  Meestal  verdubbeld  ge- 
bruikt; Tnèngaoem-ngaoem^  en  ook 
soms  mëngaoeTn^aoem*  Welligt  is 
aoem  het  grondwoord. 

%!.  Bffëranffi  mëngèrang^  stenen, 
zuchten,  kreunen. 


\%    niet    » brullen *\    maar. 


(/    «««ra 

brommen. 

^1  ngëran,  spijt,  spijtig,  vergramd; 
tèrsènnjoem  — ,  spijtig  glimlagchen. 
Sri  Rama  pag.  30.  Ngëran  hati^  spij- 
tig van  gemoed.  Hang  T. 

i^A  nffërl,  huiveren,  ijzen,  bibberen, 
rillen  van  angst  b.  v.  voor  de  dood; 
b.  V.  tiada  tahoet  dan  ngëri  kapada 
djalan  mati.  Hang  T.  Djika  sariboe 
zanggi  mënghedan^  Dewa  nen  tidah 
gèntar  dan  ngëri.  Panton. 

yCkc  Bglkoe  moet^)  tgaa  zijn.  Zie  ald. 

^j£.  nglloe,  niet  »eggig'%  maar:  wreed, 
stroef  van  de  tanden  zooals  na  het  ge- 
bruik van  iets  wrangs  of  zuurs. 


L^ 


Jli  patoet,  ook:  moeten,  bepaald 
verpligt  zijn ,  tegenover  haroes.  Uit  ald. 
Verder:  in  overeenstemming,  mëma" 
toethan^  in  overeenstemming  brengen. 

yli  patar,  zie  bij  hihir. 


^jmJU  patos  moet  pëntos  z^n.  Zie  ald. 

4!ti  pating»  stompe  beitel,  kouw- 
beitel,  steenhouwersbeitel. 

f^  patoeki  pèlatoeh^  specht,  de  vo- 
gel. Zie  tjatoek. 
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^^jfli  patik,  wordt  ook  rerdubbeld  ge- 
bruikt, o.  a/in  de  Hang  T. 

JJli  patll  (niet  pèpatil) ,  smalle  dis- 
sel, waarvan  het  ijzer  orerlangs  slaat, 
terwijl  rimbas^  een  breede  dissel  is, 
waarvan  hel  ijzer  dwars  staat;  mëmatil^ 
bedisselen ;  patilan ,  bedisseling ,  bewer- 
king met  den  dissel.    [Jav.  petèl^  id.] 

J3<i  patam ,  soort  van  sieraad  voor  het 
voorhoofd,  waarvan  de  juweelen  in  den 
vorm  van  eene  bloeni  zijn  gezet. 

^  patah  1 ;  mëmatahhan  sètèroe? 
Gal.  Dim.  Hs.  Gouv.  Volgens  mijn  Schr. 
de  vijanden  tot  zwijgen  brengen. 

2.  Pëmatah^  ook:  het  onderwijs  der 
ouden  van  dagen,  de  leer  der  ouden. 

^^}li  patiy  I.  essence,  wezen,  wezen- 
lijke grond. 

IL  het  allereerste  sirih-speeksel. 

III.  bloem,  fijnste  meel,  planten-zet- 
mtt\\pati  oebi^  cassavé-meel ;  —  sagoe^ 
sagomeel;  —  nijoer^  het  zetmeel  uit 
jonge  kokospalmen  (?).  Het  wordt  door 
fijn  raspen  en  uitwasschen  verkregen. 

IV.  dikwerf  fout  voor  peti.  Zie  ald. 

^li  pa4|aiif  is  Jav.  =  Poeadei^ 
Mal.  Zie  ald. 

vji^^li  patjet  (niet  patjat)^  kleine 
bosch-bloedzuiger.  Zie  atjih. 

j>Xi  patjari  —  ö/ar,  de  gewone  tvin- 
balsamine;  —  koekoe ^  een  boom,  ter 
grootte  van  onze  seringen,  met  witte, 
zeer  welriekende  bloemen,  zoogenoemd, 
omdat  zijne  bladeren  worden  gebruikt  tot 
het  roodverwen  der  nagels.  Tikar  — , 
zie  bij  tikar. 

Jl^-13  pa^el  (niet  pat  jat) ,  =  patik  ^ 
slaaf,    dienaar,    ik,  van  een  onderdaan 


lot  den  vorst;  bëhasa  — ,  de  taal  van 
den  minderen  tot  den  meerderen ,  =  baaa 
krama  Jav.;  ikan  — ,  de  naam  van 
den  parang-parang  ^y\&c\i^  als  hij 
groot  is. 

J^li     patjoel,     houweel,    spade,    is 
Jav,  =  tjangkoel^  Mal. 


^\i     patjoe , 

*  zweep"; 


spoor,     prikkel     (niet 
zie    daarvoor  pëtjoet):   më- 
matjoe^   de  sporen  geven. 

^^li   patjel,    soort   van  fijne    aarde, 

wèlligt  krijtaarde,  die  door  de  Maleijers 
als  geneesmiddel  inwendig  gebruikt  wordt 
en  waarmede  men  de  lijken  voor  .het  be- 
graven insmeert. 

gt)li  padanci  —  ^^'/a/ztora,  woestijn, 
onbebouwde  vlakte  tusschen  twee  bewoonde 
streken;  —  tijah^  de  woestijn  van  Ara- 
bie;  —  tëkoekoer^  eene  vlakte,  zóó 
ledig,  dat  er  alleen  de  tèkoekoer^dmi 
woont.  Hang  T.;  —  tèndas^  braak- 
land;  —  angin^  figuurlijke  uitdrukking 
voor  eene  vervallene  stad ,  Hang  T.  i  — 
tëmoe^  de  vallei  des  doods,  de  vlakte 
waar  allen  zamenkomen. 


^d\i  padan,  ook:  overeenkomstig, 
weerga,  partuur;  b.  v.  hajam  ini  boe^ 
kan  padan  dengan  itoe^  deze  haan  is 
geen  partuur  voor  dien;  bërpadan  ha- 
jajn^  hanen  met  elkander  meten,  onder- 
zoeken of  ze  aan  elkander  gewaagd  zijn. 
Hang  T. 

j jli  padoe »  vergelijken ,  tot  ééne  waarde 
of  gehalte  brengen;  ëmas  padoe ^  ge- 
keurd, gewaardeerd  goud;  volgens  an- 
deren: vast,  gedegen  van  metalen,  dus: 
gedegen  goud;  arang padoe ^  vaste  kool, 
gedegen  kool,  d.  i.  steenkool;  b.  v. 
boekannja  sapërti  arang  kita  Mala^ 
joe^  mëlajinkan  samoewanja  arang 
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itoe  padoe^  niet  als  de  houtskool  van 
ons  Maleijers,  maar  al  die  kool  is  ge- 
degen, vast.  Abd.  mëmadoehan  ^  be- 
pleiten, d.  i.  het  voor  en  tegen  voor  de 
regtbank  vergelijken  met  elkander. 

^^ó\i  padl,  I.  rijst  nog  in  den  halm; 
niet  ))ongepelde  rijst;"  zie  daarvoor 
antah.  Djihalau  hasih  dkan  padi^ 
boewanglah  roempoet.  Sprw.  Hik. 
Sër.  Baj. 

II.  Duidt  iets  kleins  of  fijns  aan,  b.  v. 
nijoer  padi^  soort  van.  kleine  kokos- 
noten; oebi  — ,  kriel-oebi. 

.li  para,  zwaar,  doodelijk,  van  eene 
wond ;  loeka  — ,  zwaar  gekwetst.  Beter 
par  ah.  Zie  ald. 

rXi  para-para  (en  niet  para)^  zol- 
derlje,  vliering,  rek,  bordenrek. 

cij^li  parat  (?),  nagaan,  navraag; 
b.  V.  ^*j];L*^  jnëmarati  halakoewan 
dëngan  sèlidlk.  Sj.  Ibr.  b.  Qias. 

Li^li  parlt,  ook:  sloot,  gegraven 
vaart;  —  tjèbakan^  niijn,  loopgraaf; 
hèrparit^  ook:  gegleufd,  gegroefd. 

ci^li  paroet  1,  ook:  schram,  smet, 
schandvlek. 

2.  Rasp;  mëmaroet^  raspen;  joaroö- 
tan^  raspsel;  hoellt  toeboehnja  sapêrti 
paroet  adanja^  zijn  huid  was  als  een 
rasp  (zoo  ruw). 

(^}i  para»j  mëmaras^  ook:  gelijk 
strijken,  afstrijken  van  eene  inhoudsmaat 
met  een  rol  of  stok. 

^.li'  parang,  I.  groot  hakmes;  — 
mondoh^  korte,  breede  parang;  — /a- 
toek^  soort  van  houwer,  waaraan  raen- 
schenhaar  bevestigd  is,  zooals  door  de 
Dajakkers  wordt  gedragen.  Sapërti pa^ 
rang  mata  doewa.  Sprw.  d.  i.  met 
den  een  sus  en  met  den  ander  zoo  spre- 


ken, dubbeltongig  zijn.  Memarangkan^ 
ook  gebruikt  voor  uitwisschen  van  schrift; 
'b.  V.  mëmarangkan  toelisan^  schrifi 
met  één  streek  of  veeg  uitwisschen. 

II.  moet  ikan  parang-parang  zijn. 
't  Is  een  zoutwater  plat-visch,  zoogenoemd 
omdat  hij  op  een  hakmes  gelijkt.  Nog 
klein  zijnde  heet  hij  ikan  oedip  en  zeer 
groot  geworden :   ikan  patjeL 

III.  moet  paring  zijn. 

P.li  paroenc  soort  van  slang vormi ge 
kris  met  vele  bogten. 

^jXi  parak,  wordt  op  R.  niet  verstaan. 
Voor  ))plaats  of  afstand  tusschen  beide'% 
zie  djarak. 

q\i  parlk.  In  de  door  C.  opgegeven 
beleekenis  op  R.  niet  verstaan.  Verbon- 
den met  porak.  Zie  ald. 

Jhli  parok,  rasp,  moet  zijn  paroet. 
Zie  ald.  en  voor  «vraatzuchtig"  op  R. 
këmaroek ,  waarvan  karok  wel  het 
grndw.  kan  wezen. 

r^  .li  parau-parau ,  de  longen ,  ook  : 
de   blazen  van  een  visch. 

^U  parah  als  )»maat"  op  R.  niet  be- 
kend; wel  goembang.  TAt  ald. 

»|li  parah,  zwaar,  doodelijk,  van  eene 
kwetsuur.  Meestal  para  geschreven. 

x.li  parocip.  Voeg  bij:  mëmaroeh^ 
pikken,   oppikken,  zooals  de  vogels. 

^li  pasar,  in  gedichten  soms  pasara  ^ 
openbare  marktplaats.  Zie  ook  pëkan. 

•amU  paslr,  ook:  zandplaat,  zandbank, 
zand  in  die  beteekenis;  b.  v.  pasir  Si^ 
boe^  het  Siboe-zand;  pasir  Mënileiy 
het  Mënilei-zand;  kajoe  — ,  soort  van 
we«k,  wit  hout. 

aamU  pasangi  I  —  soewara^  de  stem 
verheflFen.  Pël.  Abd.  pag.  78. 
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2 .  pasang  goendah  =  ajar  pèrbani* 
vdW.  Poêong  è^^ar, •groote  vloed, 
hooge  rloed;  —  kètjil^  kleine  vloed. 
Bij  Riouw  heeft  men  in  de  24  uren 
tweemalen  vloed,  waarvan  één  hoog  en 
de  andere  laag  is*  —  bah^  zeer  hooge 
vloed. 

3.  tanddk  bërpcisang-'pasang  ^  bij 
paren  dansen.  Abd.  schets  wrdb.  Zie 
ranghap. 

4.  Sdkit  pasang'pasangan^  soort 
van  venerische  ziekte. 

5.  paaang^pasang  ^  soort  van  klim- 
plant. 

4^13  pasoenf.  Zie  onder  pasoe  in  't 
wrdb.  Ook:  de  beide  houten  hangers, 
waarin  de  plank  wordt  gestoken,  waar- 
op  men  de  afgeweefde  stof  wikkelt^  al- 

aus:    £     ]3 

^;^li  pas'oek ,  ook:  rotte,  compagnie, 
troep  van  soldaten;  berpasoeh^pasoek ^ 
bij  compagnien,  in  rotten. 

^li  pasmn  moet  ^^  pësan  zijn.  Zie 
ald. 

^^mxU  pangoes  (?)  tërlaloe  bajik  pa-^ 
rasnja^  sëdap  manis  pantaa  ^^^li 
pangoes?  Sadj.  Mal. 

d^li  papati  mëmapat^  ook:  slaan 
met  iets,  dat  vlak  is;  b.  v.  met  het 
platte  vlak  van  een  sabel,  liniaal  enz. 
doch  niet  met  de  vlakke  hand.  Zie  daar- 
voor tampar. 

ji\i  papar,  effen,  gelijk,  vlak.  Hier- 
van mogelijk  » schatting  invorderen",  als 
het  heffen  van  eene  gelijke  belasting  van 
allen,  het  scheren  over  één  kam  van  allen. 

^jitAi  papa«y  L  mëmapas^  iets  van 
zijne  pUats  nemen,  afnemen  en  wegdoen ; 
b.  V.  een  gordijn  van  een  ledikant,   een 


schilderij  van  den  wand,  eene  tent  van 
een  vaartuig ;  ook  het  krachteloos  maken 
van  toovêrmiddelen ,  vergif,  en  het  afne- 
men van  spoken. 

fjj\i  papak.  Volgens. mijn  schr.  kort 
en  dik,   ook:  zonder  staart,  van  kippen. 

^li  papan I  —  toelis ^  lei,  schrijfta- 
feltje; —  tjongkak^  langwerpig  dik 
stuk  hout  met  twee  reijen  kuiltjes  over- 
langs  daarin  en  een  grooter  kuiltje  aan 
het  einde.  Hierop  speelt  men  met  een 
soort  van  katjesschelpen  het  tjongkak- 
spel.  —  goeloeng^  het  hout  waarop  de 
afgeweefde  stof  wordt  gewonden.  Zie 
pasoeng. 

A^  papahi  mëmapah^  iemand  bij  het 
gaan  ondersteunen.  Hik.  Abd.  pag.  230. 
Ook  op  R.  bekend. 

(lili  pakai  poe  roe  paka^  klierziekte, 
kliergezwellen. 

^^P<i  pakan,  I.  bërpakankan  ëmas^ 
met  goud  doorweven,  gouddraad  voor 
inslag  gebruikt. 

yii  pakoe,  spijker  is  de  eerste  betee- 
kenis,  hiervan  daoen  — ^,  varenkruid, 
letterlijk:  spijker-blad,  omdat  de  blade- 
ren naald vormig  zijn;  —  adji^  soort 
van  plant,  die  bij  het  katoenverwen  in 
verbinding  met  indigo  gebruikt  wordt. 
Soorten  zijn:  —  lamiding^  —  saba^ 
en  —  tijoeng.  Spijkers  worden  ook  door 
de  Mal.  gebezigd  om  dieven  af  te  weren  , 
b.  V.  tangkal  pëntjoeri  ija^itoe  pa- 
koe  dipasak  dihoedjoeng  bëndoeL 
Tërpakoe^  gespijkerd,  vastgenageld;  ook 
figuurlijk;  b.  v.  tërpakoelah  kadalam 
hatikoe.  Hik.  Abd.  pag.  44. 

r^li  pakaa-pakau,  chinesche  speel- 
kaarten, =  patoewi.   Mijn  schr. 

^Ij    pakeli    bërpakeikan^    bekleed 

21 


Digitized  by 


Google 


162 


> 


zijn  met;  mëmakeikan^  aankleeden,  b. 
V.  iemand;  dipakeikcmlah  olihmarika^ 
itoe  sa^orang  Habsji  sapërti  sia^orang 
toewa^  zij  kleedden  een  Abissinier  aan 
als  een  oud  man.  Pèl.  Abd.  ka  Mëkah. 
Pakeijan^  ook:  besteld,  van  werk  of 
waar,  tegenover  kodian^  koopwerk;  b. 
T.  sepatoe  pakeijan^  bestelde  schoenen, 
tegenover  koóp-scboenen. 

S\i  pagari  —  tënggaloeng^  gebogen 
lijst  of  rand  om  iets.  Voeg  bij:  mëma' 
gari ,  mëmagarkan ,  hërpagarkan , 
tot  heining  hebben,  omheind  met;  b.  y. 
hërpagarkan  doeri^  hërpagarkan  aën^^ 
djata.  Hang  T. 

l\i  pagan,  stevig,  gezet,  forsch  van 
ligchaam;  =  tëgap.   Mijn  schr. 

ci^U  palati  kajoe  — ,  een  soort  van 
blok ,  waarin  de  voeten  der  schoolkinde- 
ren worden  gesloten  om  ze  te  kunnen  op- 
hijschen  en  ze  eene  voetgeeseling  toe'^te 
dienen.  Hik.  Abd. 

ciJli  palet;  meestal  verdubbeld.  Më^ 

malet^malet^  —  —  i, kan^ 

kapaletan.   [Jav.  lèlèt^  id.] 

\j:^\i  paloeti  tërpaloet^  ook:  om- 
ringd door  een  aanklevend  vocht;  b.  v. 
kalam  jong  tërpaloet  dèngan  dawat^ 
eene  pen  gewikkeld  in  (d.  i.  gevuld  met) 
inkt. 

JU  palar,  gehecht  aan  geld  of  aardsch 
goed;  b»  v.  tiada  akoe  palarkan  har" 
tamoe ,  uw  goed  begeer  ik  niet.  Palar^ 
palaran  =  toedoeng  sadji  en  niet  = 
tjaping. 

u*^\i  lialls.  Voeg  bij:  mëmalis^  dat 
dikwerf  voorkomt^ 

ft!li  palonf ,  uitmonding  eaner  rivier , 
langwerpige  bad-  of  waterkuip  van  hout, 
elensbak,  voederkrib,  spoelingbak  voor 
varkens. 


è^\j  paling  I  mëmalingkan  koeda  ^  een 
paard  doen  zwenken ;  - —  përahoe ,  een 
vaartuig  vfexvèiexi^hèrpaling haloewan ^ 
zich  van  iemand  afwenden,  zijne  zaak 
verlaten,  hem  afvallen;  b.  y.  Djikalau 
tiada  akan  di  boewangnja  Bochtiar 
itoe ,  patik  sakalian  pon  bërpaling 
fudoewanlah.  Hik.  Bocht. 

4>lli     paliki     mëmalik     (?)     b.     y. 

*  ^G  Sj.  Ibr.  b.  Chas.  Welligt/7^Zi^. 
Zie   ald.  en  Hik.  Abd.  36. 

^li  paloeh,  vore,  greppel,  sloot,  water- 
leiding, ook:  het  diepere  gedeelte  tusschen 
tuinbedden.  Volgens  anderen:  dijkje, 
waterkeering ,  gemetselde  rand  van  slooten, 
kanalen,  vijvers,  enz.  ook:  opgehoogd 
tuinbed  (?) 

yii  paloe,  I.  paloe  Allah  ^  figuur- 
lijke uitdrukking  voor  het  ongenoegen 
Gods;  b.  V.  nanti  këlak  datang  paloe 
AllcJi   akan  kita  ini.    Hik.  Bochtiar. 

II.  bërpaloe-paloe  is  door  M.  goed 
opgegeven.     Ook  :  ruilhandel  drijven. 

yii  palaa,  sport  van  gezwel  aan  de  heup. 
Zie  panau. 
^li  paman,  oom,  is  Jav. 

^^li  panas ;  —  hati ,  toorn ,  woede ;  — 
bara^  opvliegende,  ziedende  toom;  — 
tërik^  smoorheet,  snikheet; /;a/2a«  ^a'- 
tahoen  difuipoes  olih  hoedjan  ecihari^ 
Sprw.  Panas'panaa^  nog  versch,  kers- 
versch;  b.  v.  tètapi  apabila  ingatan 
ini  lagi  panas-panaa  hërbangkit  da^ 
lam  hatikoe^  doch  toen  deze  gedachten 
nog  maar  versch  in  mijn  hart  waren  op- 
gekomen. 

^jmJU  panoes ,  ^^-pantja  roeha^  zamen- 
gepakte  wolken,  vermengd  met  bliksem- 
schichten. 
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yli  panau,  wilte  vlekken  op  de  men- 
schelijke  huid,  ook:  roos,  urticaria. 

jüli  panahi  —  hèïoedan^  soort  van 
ouderwelsche  schietboog,  die  niet  zuiver 
rond,  mdar   als  een  knie  krom  gebogen 

flits.  Anak  panali  sadasa^  schijnt  de 
naam  v^n  een  Mal.  HS.  te  zijn,  waar- 
van als  schrijver  genoemd  wordt  TëN  Esaf 
MisEi.  Sadj.  Mal.  Panah  L*,^,?  b.  v. 
Maia  olih  Hang  Nadim  segèra  di^ 
panahnja    dengan  panah  L**^  këna 

Jcemoentjah  pajoeng  radja  Paliang , 
bëlah  doewa.  Sadj.  Mal. 

iZj^M  paoet  I  bërpaoety  ook :  aanhangen , 
aankleven,  vastgehecht,  gebonden.  Hik. 
Indr.  Poet.  paoet  meestal  verbonden  met 
sangkoet^  aldus:  sangkoet  paoet ^  ge- 
hecht en  verbonden ; dengan  hoe- 

tang^  diep  in  schulden  steken,  er  tot 
over  de  ooren  toe  inzitten.  Bërsang^ 
koet'paoet  ook  gebruikt  voor  het  kleven 
van  het  leven  aan  den  dood  of  het  graf. 
Sadj.  Mal. 

Pjli  pawang.  De  door  C.  en  T.  op- 
gegeven beteekenissen  zijn  juist.  Ook : 
loods,  iemand,  die  voorop  gaat  om  den 
weg  te  wijzen.  —  gadjah^  een  olifan- 
ten-temmer, comac. 

^jli  pawani  boenga  < — ^,  soort  van 
zeer  fraaije  bloemen,  door  die  plant  voort- 
gebragt. 

Sjli  paoeh.  In  de  HSS.  meestal  jli  paoe 
en  met  het  oog  op  het  Bat.  en  Boeg. 
welligl  beter.  [Jav.  poh^  de  onrijpe 
Twaw^^a-vrucht.] 

j^jli  pawi,  rot,  verrot,  enz.  Op  R. 
rèpoetpi. 

t^fjli  pawel,  II.  lans  of  piek,  waaraan 


een   bosch   haar  hangt.     Komt  ook  voor 
in  de  Sadj.  Mal. 

sli  paha  1.  Volgens  de  uitspraak  op 
R.  ^i  pëhai  —  bilalang^  het  been  van 
de  liezen  tot  de  kffie. 

c:^li  pahat;  —  sëroembong^  breek- 
beitel;  —  pëngoekoe  ^  ronde  of  gleuf- 
beitel; —  pating^  kouwbeitel  en  steen- 
houwersbeitel. 

c::^jbli  pahKi  —  mawoeng^  zie  ald. 
Kxipahitan^  bitterheid,  verbitterd. 

e:^jbli  pahoet;  mënuüioet^  ophalen 
van  de  roeiriemen.    Zie  rijang. 

Jb\i  pahar,  groote,  ronde,  koperen  bak 
op  pooten,  gebruikt  om  er  de  schotels 
met  spijzen  op  te  zetten. 

ytli^pahoei  op  R.  niet  bekend. 

vlipajar;  m^^Tza/aW,  bekruisen,  krui- 
sen op;  b.  V.  Maka  baginda  pon  më^ 
nitahkan  Laksamana  mëmajari  Sa^ 
marloeki^  en  de  vorst  beval  Laksamana 
op  Samarloeki  te  kruisen.  Sadj.  Mal.  Op 
R.  pajang.  Zie  ald. 

fAi  pajang,  op  R.  Yoor pajar ,  kruisen 
op  zee;  përa/ioe  — ,  kruisboot,  ook 
pëmajang*  Hang  T.  en  Chrest.  Mal. 
DüL.  pag.   IV 

cJüli  paCpa,  negenoog,  pestkool. 

^li  pajav,  brak  van  water,  is  goed 
door  C.  opgegeven. 

Jb\j  pajah,  ook:  moeijelijk,  bijna  on-^^ 
uitvoerbaar;  kapajahan^  moegelijkheid; 
b.  V.  tërhampirlah  sapèrti  radja  int 
kapajahan^  in  de  nabijheid  te  zijn  van 
iemand  als  deze  vorst,  dat  is  eenemoeije- 
lijke  zaak.  Hik.  Aboe  Tam.. 

Ui  pëta.  Mij  ook  voorgekomen:  dipë^^ 
takan ,  geteekend  worden. 

C/Ui  pëfaka,   kwaad,  nadeel,  ramp; 
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b.  T.  iiada  tcJioe  pëtaha  koeda  ini , 
Hang  !•  e^nam  orang  datang  akan 
ganti  petaka  toeboeh  radjanja^  id. 
Zie  uIAIaU  malapètaka. 

jUi  pëtala,  niet  alleen  »de  gewesten 
onder  de  aarde'%  wier  aantal  men  op 
zeven  stelt,  Sri  Rama,  pag.  161,  maar 
ook  de  gewesten  des  hemels,  Mal.  raad- 
sels n  •  73.  Pètala  langit^  de  zeven 
hemelen ,  waarvan  in  de  bovenste  de  god- 
heid wordt  gezegd  te  troonen. 

^Ui  pëtaling,  soort  van  boom,  die 
goed  timmerhout  oplevert. 

JUi  pëtanl,  de  naam  van  eene  plaats 
op"  de  oostkust  van  het  Maleische  schier- 
eiland, vroeger  eene  factorij  vandeO.-I. 
Comp.  Volgens  de  Sadj.  Mal.  is  deze 
naam  ontleend  aan  een  daar  vroeger  alleen 
gewoond  hebbenden  man,  Pa^tani^  ge- 
heeten. 

Jxi  pëtir»  ratelslag  des  donders;  j^a- 
nah  — ,  en  mata  — ,  bliksemflits. 
Sadj.  Mal. 

)Jj3  poetëra,  meestal  gebruikt  voor: 
vorstelijke  zoon,  prins,  tegenover /70^^^rf, 
princes.  —  Kala^  soort  van  godheid,  = 
harata. 

^yi  pëtarana,  (meestal  ^yi  en  ^^^yi 
geschreven)  ookr  eerezetel,  zetel  van 
vorsten,  die  onder  den  Sulthan  staan; 
zoö  wordt  b.  v.  gezegd  van  den  Sulthan, 
dat  hij  op  zijne  singaaana^  den  onder- 
koning, dat  hij  op  zijnej^^^ara/iaenhet 
volk  onder  de  tèlapakan  is  gezeten. 

^ja  patërti  mematërikan  ^  iets  sol- 
deren. Meestal  zonder  neusklank,  wei- 
ligt  om  het  te  onderscheiden  van  Tnëma" 
t reikan  ^  verzegelen. 

^^J3  poetërl;  —  salat^  zie  salat;  — 
bëkoebang^  zie  koebang;  —  mandi^ 
soort  van  koekjes;  boenga  — ,  soort  van 


bloem,  Grammatophjrllum  scriptum;  se- 
pah  — ,  soort  van  fraai,  rood,  vogeltje, 
soort  van  boomkruipertje ;  sipoet  — , 
zie  bij  sipoet. 

fjiM  pëtts,  Jav.  soort  van  visch-gelei 
of  gelei  van  garnalen,  waarvan  men  eene 
sambal  maakt.  Komt  herhaalde  malen 
in  de  Hik.  Hang  T.  voor. 

^jyJU  pëtes,  I.  enpèiasan^  soort  vau 
vuurwerk,  voetzoekers,  =  mortjoen. 
Het  eerste  gebruikt  op  Singt  en  Mal.  het 
tweede  op  R.  en  Java. 

II.  benoemend  telwoord  voor  de  vakken 
van  vischfuiken  of  staketsels  in  zee. 

pó   pëtangi    boenga   — ,   soort  van 

bloem,  abutilon  hirsutum.  Kapëtangan^ 
moet  volgens  mijne  schrr.  kapëntingan 
zijn.  In  de  Hang T.  tweemalen  gevondenita- 
pèntingan  Jjj^iS^  dat  mede  voor  eene 
afleiding  YSinpënting  zou  pleiten.  Zie  ald. 
CJ3j  pëtlk;  mëmetik^  ook:  overhalen 
ven  den  haan  eens  ^eweers  pëtikan*  Zie 
bij  pitjoe.  Mêfnëiikkan  panah^  eene 
pijl  uit  den  boog  laten  yXx^^ta^ pëmëtih 
panah^  de  snaar  eens  hoogs.  Mëmètik^ 
ook:  plukken  van  vruchten  of  bloemen; 
^satoepëtikan^  één  pluk,  van  vruchten,  enz. 

^yxi  pëttk;  këtok  mëtik^  van  alles  een 
beetje  koopen  en  niet  in  't  groot  opdoen. 

JL9  pëtam  t  moet  JfUpatam  zijn.  Zie  ald. 

ydi  patnoe  (?)  wellrgt  éen  gouden  hoofd- 
sieraad ?  b.  V.  Maka  ijapon  {Laksa-- 
mana)  laloe  mening galkan  sëgalapë- 
keijan  karadjaan  dan  mëninggalkan 
^yuL»  jang  bërnaga  itoe  dan  mëmbë' 
rikan  makotanja  kapada  bondanja. 
Ilik.  Sri   Rama,  pag.  50. 

)yü  pëtoea  (nieipitoea)^  nut,  leering; 
dèngan  tidak  — ,  zonder  leering. 

jyü  patopaii  komt  van  top^  e.  s.  v. 
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Cbineesch   dobbelspel,    en   is   de  plaats 
waar  dat  gespeeld  wordt* 

iyu  pëtoenan,  de  ^o^n-stand  •  beeren- 
stand, van  toen  f  beer,  als  titeh  Dan 
anah  pëtoenan  doewa  poeloeh  akan 
tjoekoep  toen  hita^  en  twintig  jonge- 
lingen uit  den  ^oe/z-stand  zullen  genoeg 
zijn  voor  mijne  beerscbappen*    Hang  T# 

^  pëtt;  —  toelis ^  scbrijf kistje,  cas- 
setle;  —  oetvang^  geldkistje;  —  hilor 
lang?   Abd*  scbets  wrdb. 

Jli  pëtei,  aan  dezen  boom  groeit  eene 
soort  van  zeer  stinkende  boonen,  die  als 
toespijs  en  in  sainbal  worden  gebruikt. 

Xui  pëtlkan ,  komt  yan  petih.  Zie 
ald,  en  ook  pitjoe. 

Jlsü  pë^al  is  door  C.  goed  opgegeven* 

f^s^  pë4|aiii|  Tnernëdjamkan^  slmiexiy 
luiken,  knippen  met  de  oogen;  b.  v«  djika 
dèmikianpèdjamkanlah  matamoe^  als 
dat  zoo  is,  sluit  dan  uwe  oogen.  Mal. 
leesb.  vl".  VII.  pag.  ov, 

•Isxi    pëtjara    ==    l^^)  oepa^ara  op 

twee  plaatsen  in  de  Hik.  Hang  T. 

ci^^^i  pëtjat,  I.  Voeg  bij:  memë^ 
tjatkan* 

II.  moet  pëtjoet  zijn.  Zie  het  volgende 
woord. 

c:.,.vsJ  pë^oet ,  zweep ,  karwats ;  mëmë- 
tjoet^  met  een  zweep  of  karwats  slaan. 
Niet  »de  sporen  geven".  Zie  daarvoor 
gërtak.   [Jav.  id.] 

toi  "pét^tiJkkt pëtjah^bèïah^  overal  ver- 
spreid; ook  bërpëtjdh-pëtjah.  Verder 
pëtjah  pinggan^  soort  van  heester  met 
welriekende  witte  bloemen ,  clerodendrum 
infortunatum. 

^j^  pltjel.  Niet  bekend  op  R.  Zal 
wel  bètjèk  of  j^ai^ï  moeten  zijn.  Zieald. 
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J\ói  pëdana.  Volgens  anderen  Uji 
pftdëna,  groot,  verglaasd,  aarden  wa- 
tervat,  grooter  dan  een  tampajan. 
V\^ordt  -gezegd  uit  Siam  te  worden  aan- 
gevoer^. 

ji^i  pëdar,  sterk,  slechte  smaak  van 
boter,  olie  enz.  In  de  door  C.  opgege- 
ven beteekenis  op  R.  niet  bekend. 

^^Si  pëdaa;  kajoe  — ,  sassefras. 

iój^i  pëdindang  en  niet  pidëndang. 

Ui3i  padma,  lotus,  een  pur  per  kleurige 
waterlelie.  Ook  doch  minder  ^oed^  pat  ma. 

.  ^si  pad#e.   Zie  ^Jli. 

^^«yi  padewakan ,  en  niet  padoeipa-^ 
kan  uitgesproken.  Zie  de  afbeelding  van 
dat  vaartuig  in  de  Ethnogr.  atlas  van 
Dr.  Matlhes. 

^jjj  pëdoman,  ook:  teeken;  b.  v. 
Tètapi  soepaja  ëngkau  holih  këta^ 
hoean^  Koehëri  ëngkau  soeatoe  pë" 
doman^  Koedjadikan  soeatoe  pèlangi 
di^awan.  Tjërm.  Mat.  n^.  VI  pag.  296. 

«ji  pëdah  is  door  C.  goed  opgegeven. 
Als  voor  teeken  komt  het  voor  in  de  Hang 
T.  en  Sj.  \bd.  Moei.  pag.  22.  als  de 
beteekenis  van  een  droom  in  Hang  T. 

yji  pëdih,  ook:  smartelijk,  pijnlijk; 
daoenpëdih pedis ^  (bah.  tab.)  Zie  lada. 

J  para»  al  de,  de  gezamenlijke;  b.  v. 
para  mantëri  ^  para  ratoe  enz.  [Jav, 
para^  id.] 

\jniS\y  paratas  is  op  R.  ^^Jui  pëntas, 
Zie  ald. 

dSy  pradai  —  tërhang^  bladgoud. 
Voeg  bij :  mënirada^  vergulden ;  —  kan. 

\^i^)ji  përapaty  de  pen  waarop  of  het 
gat  waarin  de 'roeiriemen  eener  boot  ge- 
stoken worden  aan  weerskanten  van  de 
sloep. 
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ij:^N^Li  përlntjlty  soort  van  zangvo- 
geltje.  Van  intjit? 

(^jM  pi^rawa»;  daoen  — ,  soorl  van 
geneeskrachtige  bladeren,  in  yorm  gelij- 
kende op  nangkaAAeiAextn.  Zij  worden 
met  andere  medicijnen  yermengd  in  af- 
treksel gedronken. 

^\y  përal;  memerai^  stukslaan ,  b. 
y.  van  een  klomp  suiker,  erts,  steen  enz. 

^^^y.përaï,  meestal  ^^  geschreyen. 
Zie  ald. 

^U^  përbani;  ajar  — ,  stilstand  yan 
het  water  tusschen  ebbe  en  vloed  en  om- 
gekeerd. Van  daar  dat  nu  eens  opgegeven 
wordt  hoogwater  en  dan  wéér  laag- 
waler.  (vdW.  lijst  skr.  wrd.  geef t  ook 
op  perbana  zamst.  van  skr.  pra^  voor 
en  wana^  hooge  zee,  hoogtij.  Boelan 
perbani^  kwartiermaan.)  Ook  komt  voor: 
bani  zonder  voorgevoegd  per. 

Qh\^^  përbëhasa,  spreekwijze,  spreek- 
woord. [Skr.  pari  bhasja^  kunslterm.] 

UL^  përat,  zuur,  wrang,  maar  niet 
»  stinkend''. 

CLy  përoet;  —  moeda^  de  dunne 
darmen;  b.  v.  dan  peroet  moedanja 
itoe  dipèrboewat  tali  boenjUboenjian^ 
en  van  deszelfs  dunne  darmen  worden 
muzieksnaren  gemaakt. 

Jjji  parill »  soort  van  welriekende 
olie;  b.  v.  Maha  nenek  kabajan  itoe" 
pon  datanglah  membawa  boenga  di- 
boeboehnja  part  il  ^  en  het  oud-groolje 
kwam  bloemen  brengen  waarop  zij  wel- 
riekende olie  deed.  Hik.  Sér.  Bajoe. 

^ji  përtja,  I.  een  lapje  doek  of  ka- 
toen; përtja  di^imbil  akan  tjëmara^ 
een  lapje  in  plaats  van  valsch  haar  ge- 
nomen. Hik.  Indr.  Poet.  daripdda  ka- 
jin  pèrtjanja   itoe    digoegoerkannja 


kaboemi^  aan  het  lapje  van  haar  kleed 
dat  zij  op  aarde  liet  vallen.  Sri  Rama 
pag.  i.r  Poelau  — ,  Sumatra,  het  eiL 

IL  Soort  van  boom,,  die  de  guttaperga 
{gëtah  përtja)  en  een  soort  van  olie 
levert. 

i^y  përtjah ,  I.  moet  përtja  '  zijn. 
Zie  het  vorige  woord. 

jLy  përsada  =  gëdoeng.  Zie  ald. 

CJ^^ji  përsangka.  De  beteekenis  is 
goed  door  C  opgegeven;  Sri  Rama  ech- 
ter spelt  përsangga ;  b.  v.  ëmpat  he^ 
las  CSsMiji  boemi^  de  veertien  ui thoekeii 
der  wereld,  pag,  11. 

9J  përangi  —  batoe^  gevecbt  met 
steenen,  onder  de  Maleijers  op  Sumatra 
in  gebruik;  inajin përang ^  een  spiegel- 
gevecht  houden;  mèmërangi  beoorlogen. 

py  përtng,  sterke  hicht,  zooals  van 
urine. 

i..ftjCc^  përangkap ,  wel  » een  val  voor 
dieren",  maar  niet  een  »knip  voor  vo- 
gels".   Zie  ook:  langkap  en   tangkap^ 

^J  përanggang,  iets  om^  te  poffen, 
op  het  vuur  te  roosteren.  Zie  panggang. 
Hajam  — ,  half  volwassen  kippen, 
slagtkippen,  die  geschikt  zijn  om  gepofd 
of  geroosterd  te  worden. 

yCc^  përanggoe ,  meestal  voor  een  stel 
van  kleederen.  Zoo  Hik.  Sër.  Baj.  kn-^ 
iiexen  përanggowan  ^  id.  b.  v.  Sri  Rama 
pag.  38  en  Hang  T.  Welligt  van  hel 
Jav.  anggo^  gebruiken,  vooral  van  klee- 
deren. 

^y  përoenggoei  tëmbaga — ,  rood 
koper.  Hang  T. 

imJy  përapi  bërpërap^  met  de  vler- 
ken in  het  zand  fladderen  of  schoffelen, 
zooals  de  kippen  als  ze  een  kuiltje  ma- 
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ken.  Abd.  schets  wrdb.  II.  [Jav.  hehi" 
rap^  id.] 

\^:^y  përëpat,  soort  van  boom,  die 
in  het  wild  aan  het  zeestrand  groeit  en 
zeer  taai  hout  heeft.  Dit  kan  echter, 
door  dat  het  te  knoesterig  is,  niet  als 
timmerhout  gebruikt  worden. 

\ji^ji  përkat,  lijm,  pap;  -^=—  tjina^ 
chinesche  lijm.  Ook:  pleister,  metselkalk. 
Hang  T. 

^ji  përgl;    sapergi^  yan  een  gang; 

bèrsapèrgi^  oi  bèrsepegi^  met  iemand 
in  en  uitgaan,  voortdurend  omgaan; p^r- 
gi  hapada  djalannja^    zijn  eigen  weg 

gaan;  pèrgi  kasoengei  bèsar  en 

hëtjil^  zie  soengei\  pemegian^  dat 
waarop  men  afgaat,  waar  men  naar  toe 
gaat;  b.  v.  apahila  laloe  pèdati  jang 
iosong^  jang  hendah  pèrgi  katempat 
përnëgiannja  ^^jM^  itoe^  maka  më'- 
Tioempanglah  ija^  en  toen  er  een  ledi- 
ge kar  voorbij  kwam,  die  naar  de  plaats 
wilde  gaan,  waarop  hij  afging,  zoo  reed 
hij  mede.  ' 

^ï^  përlahan,  meestal  verdubbeld 
përlaJian-^laJian*  Grndw.  lahan. 

^ji  përlang  en  têpërlang'=pérling^ 
I.  en   tëpërling.  Zie  het  volgende  wrd. 

iiy  përllng ,  I.  ook  përlang. 

II.    Soort  van  zw.irt  vogeltje,  pluvier. 

,^^y  përlënt^l;  orang  — ,  is  niet 
zoozeer  » losbandig'*  als  wel  leeglooper, 
iemand  die  gaarne  netjes  gekleed  gaat 
en  allerlei  minnarijen  aan  de  hand  heeft. 
Komt  ook  herhaalde  malen  voor  in  de 
Hik.   Hang  T. 

fji  përani,  I.  mëmëram^  kirren,  koe*- 
ren  van  duiven.  Zie  dërani. 

IL  Zie  éj)  ëram. 
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III.  Mëmëram^  zwijgen,  zich  stil 
houden. 

^^ji  përampoewan;  tjara  — ,  vrou- 
welijk, verwijfd,  wellustig,  vrouwachtig. 
Pèrampoewan  beteekent  ook  de  vrou- 
welijkheid»  vandaar  dat  men  op  R.  in 
de  spreektaal  liever  orang  hëtina  dan 
orang  përampoewan  gebruikt.  Grndw. 
ëmpoe  II.? 

üiji  përentah.  Ook:  de  lieden,  die 
op  bevel  van  een  hoofd  hem  in  geregelde 
orde  vergezellen;  b.  v.  Maka  përentah 
bëndahara  dan  përentah  saudagar 
itoe  sakalian  bërdjalan  dèhoeloe^  de 
volgelingen  van  den  schatbewaarder  en 
de  volgelingen  van  den  koopman  liepen 
allen  vooruit.  Hang*  T.  mëmërentah" 
kan  majit  baginda^  bevelen  geven 
aangaande  het  lijk  van  den  vorst,  d.  i. 
de    begravenis    regelen,    begraven.     Sri 

Rama  pag.  52. 

vr^^^so^  përandjat,  opschrikken,  van 
schrik  opspringen;  tërpèrandjat^  van 
schrik  opgesprongen.  Welligt  afgeleid 
van  andjat.  Zie  indjat  en  indjoet^  of 
van  randjat.  TJxt  kërandjat. 

Jf^ji  përantjah,  houten  stijger. 

siji  përanda  in  porak  përanda.  Zie 
porak. 

iSji  pëmahy  ooit;  tiada  — ,  nooit, 
nimmer.  u4dakah  përnah  orang  më- 
lifiat..^.^  heeft  men  ooit  gezien ... 

ij/W  përwatin  =  para  bat  in  ^  de 
opperhoofden  van  de  orang  laoet  of 
sëkanak.  Zie  batin. 

fW  përwara.  Zou  dit  niet  uit  het 
Skr.  ziyti?  prawara^  voortreffelijk,  zeer 
uitmuntend. 

ili^  përwangan,  titel  van  lieden  van 
voorname    afkomst,    waarvan    ik  de  be- 
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teekenis  niet  te  weten  kan  komen.  Ma-- 
ia  dipilih  olih  haginda  ëmpat  poe-' 
loeh  orang  anak  ^W  jong  hèraml. 
Hang  T.  Afgeleid  van  Awang?  of  pë-^ 
rewajigan  ran  hel  Jav.  rewang? 

^W  përwanen,  de  dapperen,  helden. 
Zie  wanL 

(y^^^  prosok;  ^^'>pro50it,  ergens  door- 
heen trappen,  b.  v.  door  een  planken  of 
bamboezen  vloer,  die  te  dun  of  vergaan 
is,  ergens  doorheen  zakken. 

^•J  përwira,   zie  wira. 

i^Sji  pëii,  I.  ook:  moeijelijkheid,  on- 
gelegenheid; b.  v.  Djiha  nageri  Ma- 
lata  itoe  satoe  përi^  datang  djoega 
patik  mënghadap^  als  de  stad  Malaka 
m  moeijelijkheid  geraakt  (het  een  öf  an- 
der overkomt),  dan  zal  ik  wel  voor  u 
verschijnen.  Hang  T.  mëmërïkan^  ook: 
eene  voorstelling  geven  van  iels. 

II.  Soort  van  walerspook,  walerdui- 
velin,  booze  walernimf,  die  in  de  mee- 
ren huist,  oude  prij,  tooverkol. 

sS/  përel;  berpërei-pèrei^  en  niëm" 
boewang'boewang  përei^  laveren ;  t/wï- 
soei  hërpërei'përei^  de  haven  binnen 
laveren. 

U^  prija;  — paliit^  soort  van  die 
groente,  welke  bitter  smaakt.  Mal.Pant. 

Jo^  përlgl,  put,  gegraven  waterput. 
Niet  «bronwel".  [Jav.  soemoer  id.] 
përigi  boeta^  drooge  put. 

UJ  pësa,  dé  rol  waarop  bij  het  weven 
de  afgeweven  stof  gewikkeld  wordt,  = 
pënggoeloeng  hajin. 

.LJ  pasara  in  gedichten  veel  voor^li 
pasar.   Zie  ald. 

vUUJ  poesakai  mëmpoesahaï^  be- 
erven. 


(LAImJ  poestaka»  wigchelboek,  boek 
ter  aanduiding  van  goede  en  kwade  voor- 
teekenen, even  als  in  het  Bat.  kapada 
poestaka  patik  bajik  ainggah  dina^ 
gëri  Patani^  volgens  mgn  wigchelboek 
zal  het  goed  zijn  Patani  aan  te  doen. 
Hang  T.  membatja poestaka^  het  wig- 
chelboek nazien.  Hang  T. 

uuJ    pëslnf ,  sterke  lucht,  zooals  van 

urine,  enz.  :=^  përing.   [Jav.  id.] 

c,ft**>i  poespa  I  —  pamëdjangan^ 
soort  van  vorstelijke  draagstoel,  versierd 
met  bloeniwerk. 

^j^  pësoki  Tnèmësok^mèsokkan^  met 
gaten  maken,  verscheuren,  b.v.  van  een 
vlieger.  Sadj.  Mal.  mëmesokkan  di/i" 
ding^  gaten  in  den  wand  maken,  id. 

^A^i  pësan  (en  niet  ^Xi  pasan),  be- 
stelling, opdragt,  last,  kommissie,  bood- 
schap, die  men  iemand  medegeeft;  bèr^ 
pësan^  bestellen,  opdragen;  pèsënan^ 
bestelling;  rnëmësani^  iets  bestellen;  b.v. 
karëna  goeroenja  aoedah  mëmësani 
tanda  alamat  saudagar  ghani.  Sj. 
Ibr.  b.  Gias. 

.luJ  pasejari  pasejaran^  wandel- 
plaatsen.   Hang  T. 

JUi  panganan ,  koekjes,  gebak.  Schijnt 
uit  het  Jav.  overgenomen  even  als  de 
Ucimen  van  vele  soorten  van  koekjes.  Som- 
mige maleijers  verslaan  het  niet,  hoewel 
het  steeds  door  Abd.  gebruikt  wordt,  't  Is 
zeker  beter  dan  het  Chik.  koeweh  of  het 
Arab.  haloea.  Gmdw.  pangan^  Jav. 
eten. 

K^^  pëuffat,  soort  van  gestoofde  spijs  ^ 
h.y.  pisang  en  soekoen  (broodvrucht), 
gestoofd  met  kokosmelk  en  suiker.  [Jav. 
kolak^  id.] 

Ji  pëngar,  =  sëngkar.  Zie  ald. 
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^j^  panffsa,  holte,  rak,  afdeeling, 
b.  V.  van  vruchtea,  eene  kast,  de  hand, 
ook:  de  ader,  afscheiding,  nerf  der  ver- 
schillende steenlagen ,  waar  men  de  groole 
bergbloksteenen  kan  splijten. 

^j^^M^i  piüffsan  (niet  pangsan)^  be- 
zwijmen. 

^^^*Jii  panfsl,  de  ingezette  punt  van 
eene  tol,  b.  v.  saperti  gasing  ^  pang- 
sinja  besi^  als  eene  tol,  wier  punt  van 
ijzer  is.   Hang  T. 

u;^jCfii  pangkat.    Zie  bij  anghat. 

JC&i  poengkoer,  overblijfsel,  achterste 
gedeelte.  Ook  bij  C.  poenghoer  sagoe , 
het   roode  of  slechtste  gedeelte  der  sago. 

^jJisii  pavgkas;  mèmanghas ^  meteen 
mes  het  ondereinde  van  vruchten  met  de 
steel  afsnijden,  of  de  bladen  van  radijs 
afsnijden.  Koolgroente  schoonmaken  door 
er  het  loof  af  te  snijden. 

jXfti  pangkal;  —  tangan^  de  wor- 
tel van  de  hand  bij  de  pols,  ook:  het 
boordje  van  de  mouw  van  een  baadje. 
Sadj.  Mal.;  panghal  batang  hajoe  ^ 
het  onderste  .  van  een  boomstam  ;  daoe/i 
panghal^  (bah.  tab.)  zie  toendjang. 
Panghalan  niet  »veer*',  maar  haven- 
hoofd. Zoo  ook  Pël.  Abd.  pag.  34  en 
Hik.    Si  Misk.  pag.  43. 

yCfii  pangkoe.  Op  R.  ook :  gebogen 
arm,  waarop  men  een  kind  houdt.  Me- 
jnangkoe  anah  is  daar  zoowel  een  kind 
op  den  schoot  als  op  den  arm  houden. 
Pangkoe  tangan ,  de  schoot  van  den 
arm,   d.  i.  de  gebogen  arm. 

sisi  poeDgkahy  groot  stuk  van  iets, 
brok.  [Skr.  poengga^  hoop.  vdW. 
lijst  van  Skr.  wrdn.] 

^iisii  pënggawa,  soort  van  legerhoofd, 
die  in  rang  volgt  op  Ae  panglitna  pa^ 
soekoecin. 
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JiÈii  panggar,  een  toestel  in  zee  van 
geheide  palen,  waarop  een  totebel  en  een 
hutje  voor  den  visscher. 

^xfii  pcLnggang^  ook:  aan  het  spit 
braden,  poffen.  Hiervan  welligtjo^ra/z^- 
gang*  Ta^  ald.  Pemanggang  ^  ^pitje, 
het  houtje  dat  men  in  spijzen  steekt,  die 
op  het  vuur  geroosterd  worden;  ook  een 
knijpertje  van  gespleten  bamboe,  waar- 
tusschen  men  den  te  roosteren  visch  steekt 
om  dien  vast  te  kunnen  houden ;  bèïah  — , 
aldus  gespleten;  b.  v.  perapat  dibelah^ 
kanpëmanggangj  de  roeipen  aldus  open- 
gespleten.  Hik.  Indra  Poet. 

^Xfii  panggoeng ,  ook:  stellaadje,  hou- 
ten stijger. 

^jXfti  ponggok;  mangkok  — ,  water- 
pot,  kamerpot,  pispot. 

^jXsii  pingglk  (?) ,  daoen  — boeroeng^ 
soort  van  geneeskrachtige  bladeren,  die  in 
aftreksel  tegen  maagpijn  en  bloedafgang 
worden  gedronken. 

(J^Ai  panggll;  panggilan^  het  noe- 
men; b.  V.  adapon  panggilannja  akan 
bondanja^  wat  aangaat  het  noemen  van 
zijne  moeder  door  hem.  Hik.  Abd.  pag. 
21.  O  rang  panggilan  ^  geroepene,  ge- 
noodde.   Voeg  bij:   mèmanggilkan. 

iS^>  pocnggal  (?),  kaja  — ,  een  wa- 
terhoudend  gezwel  op  het  ligchaam, 
waterwen. 

hii  plnggan ,  tafelbord ,  etensbord ;  — 
lingkar^  ronde  schotel.  Sadj.  Mal. 

^^X»i  pëngalasan,  niet  ))bode,  ge- 
zant ^%  zooals  C.  opgeeft,  maar  iemand, 
die  voor  alas  gebruikt  wordt.    Zie  ald. 

é^A%i  paiigllma;  —  perang  dja^ 
mal^  — perang  oentoeng^ — dalam 
en  —  pasoekoedn  zijn  de  verschillende 
legerhoofden  met  dien  titel,  zooals  zij 
elkander  in  rang  volgen. 
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Jj<^  pënganten  schijnt  ook  Mal.  te 
zijn.  Komt  in  zuiver  Mal.  Hss.  voor  en 
wordt  ook  in  de  spreektaal  gebezigd. 

^Ixfii  pëngtllng,  vlijersbaas. 
PAXfii     pënglnaDg;     daoen^     — '    zie 
sinting. 

^JjLJ  papaja  is  Batav.  Voor  het  Mal. 
zie"  bètik. 

)yi3  papoewa,  en  niei  papoewah^  is 
de  uitspraak  op  R.  en^Sing. 

fjj  pak.  Voor  »pak,  kist"  nooit  aan- 
getroflFen.  Wel  voor  ons  pacht,  ver- 
pachting. Mëndjoewal  — ,  verpach- 
ten; tjina  — ,  de  chinesche  pachter. — 
apioen^  de  amfioen-pacht- 

fjtJii  paksa,  ook:  gunstige  gelegen- 
heid, schoone  aanleiding;  b.  v.  c/a- 
tanglah  soeatoe  paksa  jang  bajik^ 
kwam  er  eene  schoone  gelegenheid. 

^^\Sa  pëkasam,  pekelvleesch,  gezouten 
visch  of  oesters  enz. 

d^  pëkat,  ook:  dik  of  verdikt  van 
lucht,  stoom  enz.  Keasb.  tanah  — , 
klei,  leem. 

^jiSi  pëkls;  I.  daoen — ^lAt  hoewas. 

II.  mëmëkis^  uitjouwen,  uitsissen, 
uitfluiten. 

ftö  pëklngi  mëmeking^  huilen  of 
janken,  zooals  honden,  die  zich  bezeerd 
hebben. 

ftO  pëkoeng,  groote,  stinkende  etter- 
buil, ook  op  andere  plaatsen  als  »aan 
de  schenen". 

^i  pëkak,  hardhoorig,  maar  niet 
))stokdoof";  mëmèkakkan^  zich  doof- 
houden,  de  ooren  stoppen;  b.  v.  Maka 
jsamoewanja  pëkakkan  tèïinganja^  tn 
allen  hielden  zich  doof  (stopten  hunne 
ooren).  Tjërm.  Mal.  no.  VI  pag.  218. 


^jü  pëklk ,  kreunen ,  steunen ,  van  ster- 
vende dieren.  Sadj.  Mal.  en  Tjërm.  Mat. 
no.  VI  pag.  219. 

^i  pëkan  (en  niet  pakan)^  markt- 
plaats, de  plaats  waaromen  de  kramen 
vindt.  [Jav;  pëkèn^  id.]  hoenga  — , 
soort  van  witte,  welriekende  bloem. 

j^h  pakanlra,  Jav.  =  ëngkau^  gij. 
Het  wordt  in  de  HSS.  gebruikt  daar, 
waar  de  Javanen  sprekende  worden  in- 
gevoerd. 

^yCi  pakoeloen,  Jav.  =  datoek^ 
Mal.  Ook  in  de  HSS.  gebruikt  als  Ja- 
vanen sprekende  worden  ingevoerd. 

vC;lxi  pëgarl,  is  door  C.  goed  opge- 
geven; b.  V.  hanjak  jang  maloe^  sa 
dikit  pëgari^  velen  waren  beschaamd, 
weinigen  waren  er  te  zien,  of  kwamen 
voor  den  dag.  Tiadalah  apa  pëgari^ 
er  was  niets  zigtbaar.  Hang  T. 

Jü  pëgari  hoenga^ — ,  (bah.  tab.)  = 
hoenga  toe  toep  hoemi.  TaXQ  hoenga. 

AXi  p^iga^ng f  pëmëgang^  steel,  knop, 
handvat,  houdvast;  dipèrpëgangi^  b. 
V.  dapat  dipërpëgangi  barang  ka- 
tanja.  Hik.  Aboe  Tam. 

M  pëgoeng,  onbeschoft,  lomp  P. 

u-Axi  pëgap.    Op  R.    ru^  ff<^p-CAp. 

Zie  ald. 

-w  pëgan,  verbaasd,  versuft. 

Ji  pal  of  Ji)   ëpal;   bërpcU-pal   en 

mëmboewang ,    laveren,    tegen 

den  wind  opwerken,  met  een  schip.  Pél. 
Abd.  pag.  76  en  78.  =  mëmhoèwang^ 
boewang  prei* 

ci>Xi  pëlata;  ikan  — ,  een  nog  klei- 
ner zeevischjc  dan  de  keroeng-keroeng. 

^h  pëlatoek,  soort  van  vogel,  spechl. 
Zie  patoek. 
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^óh  plladoe  is  door  C.  goed  opgegeven. 

^h  poelasan,  soort  van  vrucht,  soort 
van  groole  raniboetan. 

^h  pëlani^  (niet  palanggei) ,  ook : 
een  soort  van  batik  of  teekening  op  sa- 
roengs  en  hoofddoeken,  welke  den  regen- 
hoog  moet  verbeelden. 

^ii  pëlakel,  op  rollen,  van  rollen 
ol  wieltjes  voorzien,  b.  v.  van  een  stoel, 
kist,  kast  enz.  Koersi  pelakei^  een 
stoel  op  rollen,  ziekenstoel,  die  raen 
voortschuiven  kan;  pèti  — ,  rolkist; 
goedang  — ,  schuur  op  rollen. 

u^ïi  pëlahap,  gulzigaard,  iemand 
die  alles  eet,  rijp  en  groen,  snoeper. 
Grw.  lahap?  Soms  4->^Ü  geschreven. 

i^lAÜ  pëlabaja  is  door  C.  goed  op- 
gf\i;even. 

oJti  pëlat,  zeilmakers  plaat.  Verb» 
Nederd. 

d^Ü  pëUt.  Op  R.  niet  bekend.  [Jav. 
inidlt^  id.] 

^ïi  pëlamln,  slaapvertrek  voor  pas 
gehuwden,  ook  pèïaminan.  Zie  lamin. 

^^ïi  pëlawaDg,  soort  van  boom  met 
goed,  zwaar  timmerhout.  Soorten  zijn: 
-  ■-    boekit ,  —  paja  en  —  toda. 

^üi  paltoe,  waarnemend,  voor  nood- 
hulp; b.  V.  sjahhandar  paltoe  ^  waar- 
n(Mnend  havenmeester. 

yi  pëliri  —  itih^  ook:  schroefdraad', 
h.  \.  rnata  sèhroep  itoe  sèbab  ada 
pclir  itiknja  tadjam^  en  die  schroef, 
daar  er  een  scherpe  draad  aan  was.  Pèlir 
ook  gebruikt  als  scheldwoord.  Sadj.Mal. 

c:,.^ü  pëlësU,  soort  van  sprinkhaan. 
|Jiftii  pëllnggam.  In  de  Hang  T.  komt 
batoe   pèlinggam    satigha    en 


voor 


Sitfigkd  ratmt 


Zie  ald. 


^wjuii  pëllpisan,  de  slapen  van  het 
hoofd.   Grw.  pipis? 

(jiJ  pëloek;  bèrpèloek  toeboeh^  de 
armen  kruiselings  over  elkander  slaan, 
zoodat  de  handen  op  de  schouders  komen 
te  liggen.   Sri  Rama,  pag.  27. 

Q^  pëllk,  iets  vreemds,  iets  bijzon- 
ders; b.  V.  apa-apa pèlik'pèiik  dihoeloe 
jang  patoet  kita  Uhat^lihat^  wat  voor 
bijzonders  is  er  in  het  bovenland,  dat  wij 
moeten  gaan  zien?  Mal.  zam.  \\\  3, 
pag.  5. 

JAAÜ  pëlandoek,  dwerghert,  maar 
geen  ))rauskusdier". 

^j^  pëloeroen.    Zie  bij  akar. 

£1^  pëloewang,  zacht,  stil  weder  mei 
algemeen  betrokken  lucht,  zooals  bij  ons 
des  winters  als  er  sneeuw  zal  komen. 
Ook:  kalmte,  rust,  vrij  van  de  drukten 
der  bezigheden. 

{^^  pëloc».   Zie  /M»ijji  peloes. 
iü^ü  pëloepoeh.  Op  R.^^  djërlau. 

Dipèïoepoeh^  vernield  worden,  in  afge- 
leide beteekenis. 

<di  pëllhi  demam  — ,  soort  van  koude 
koorts. 

^l^  pëllhara,  ook:  bescherming,  be- 
veiliging, bewaring,  fokking,  kweeking  1 
besturing,  onderhouding ;  mènièliharakan 
lidah^  de  tong  in  toom  houden,  op  zijn 
tong  passen.  Sj.  Ibr.  b.  Chas.  pèmèli' 
haradn  hoekoem^  de  bescherming  der  wet. 

y^i  pëlètèr ,  zwetser,  klapper,  klappij . 
ratelaar.   Zie  peter. 

ij^i  pëletjoek;  tèrpèletjoek^  ont- 
wricht, vcrstuikt,  gezwikt;  b.  v.  >fca>t//2^/V7 
terpèletjoek  laloe  tèrtjeboerlah  ija^ 
zijn  voet  zwikte,  waarop  hij  in  't  water  viel. 

c:..^M*Ali  pëleset  is  Jav.  Voor  het  Mal. 
Zie  gèïintjir.  ' 
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c^Xdi  pëllkat,  de  naamyan  eene  plaats 
op  Ceilon?  Komt  dikwerf  in  de  Hss.  voor. 

^^^Ajdi  pallman,  soort  van  plant,  die 
geheel  overeenkomt  met  onze  paardebloem. 
De  wortel  er  van  wordt  gebruikt  als 
wormmiddeL 

^^Ui  pëmall,  soms  gebruikt  in  ver- 
ecniging  met  pantang.  Zie  ald. 

ftjUi  pëmajang.    TAe^pajang. 

fjjui  pombak  is  door  C.  goed  opgegeven. 

^U^^  pëmëdjangan.    Zie  poespa^ 

^)tW  pëmldangan ,  gedaante,  lijst, 
borduurraam.  Ookpemidang.  Zieidang. 

^AAi  pa'mpang;  tërpampang^  groot 
en  duidelijk  zigtbaar*  Pël.  Abd.  pag.  32. 

^AAi  pompong,  soort  van  inktvisch, 
die  als  bedwelmend  niet  eetbaar  is. 

_L«i  plmpin ;  mëmimpin ,  ook :  leiden , 
geleiden  in  't  algemeen,  hoewel  de  eerste 
beteekenis  is:  aan  de  hand  leiden.  Pë^ 
mimpin^  ook:  leidsman,  mentor.  P/m- 
pinan^  leiding. 

My^  pëmoetoeng,  soort  van  kleine 
wespen  met  rooden  staart.   [Bat.  id.]  P. 

^jè*\^  pëmocra» ,  (niet  pëmoeroes) 
donderbus  met  trechtervormige  tromp. 

Pt^jui  pëmldaDgy  borduurraam.  Zie 
idang. 

CS<yi  pënaga,  soort  van  grooten  boom, 
uit  taaije,  sterke  takken,  die  veel  voor 
draagstokken ,  pënggandaran^  worden 
gebruikt.  Dus  geen  »bamboes  om  vrach- 
ten over  den  schouder  te  dragen."  Naar 
dezen  boom  heette  vóór  het  jaar  1800 
het  eiland  Poelau  Pinang  ook  Poelau 
Pënaga'.  Journ.  Ind.  Arch.  1857,  pag. 
168.  Pënaga  laoet^  Mal.  =  njam' 
ploeng^  Jav.  Daoen  — ,  de  bladeren 


AU* 

van    dien   boom,    welke   tegen  oogziekte 
worden  gebruikt. 

ci^i  pënat,  ook:  ongemak,  moede » 
afgetobd;  hapënatan^  vermoeijenis;  m^ 
mënatkan^  vermoeijen,  lastig  vallen. 

c:^  plnta;  minta  diri^  afscheid  ne- 
men; —  bibas^  vrijheid  verzoeken  om 
het  een  of  ander  te  doen.  Hang  T.  minta- 
minta ^  bedelen,  aalmoesen  vragen;  pë- 
minta ^  verzoek. 

c:.Jui  pantat,  ook:  het  achterste,  de 
billen.  Soms  bantat.  Vergelijk  bantoet 
en  boentoet. 

ci^Jui  poentat,  afgehouwen  stomp, 
b.  V.  ada  jang  poetoes  tangan  kaki-' 
nja^  tërkadang poentat  doeu>a^  er  wa- 
ren er  met  afgehouwen  armen  enbeenen; 
dikwerf  met  twee  stompjes.  Zie  koedoeng. 

(jièjij  pantas,  1.  Ook:  ijverig,  leven- 
dig, wakker.  —  moeloet ^  welbespraakt; 
mëmantaskan^  versnellen,  liang  T. 
Bërpantas^pantasan^  vaardiglij k. 

II.  Pantas  pangoes^  zie  pangoes. 

Q^Mjuipintas;  mëmintas^  doortrekken, 
doorreizen,  doorgaan,  den  korsten  weg 
nemende. 

fjèiJji  pëntas,  de  gewone  rustbank, 
slaap-  of  zitbank  van  hout,  in  de  wonin- 
gen der  Maleijers,  ook  in  die  der  hoof- 
den ,  b.  V.  maka  baginda  sëgëra  bër-^ 
bangkit  dari  atas  pëntasnja^  de  vorst 
stond  snel  van  ^ijne  rustbank  op.  Hang  T. 

pji  pantang;  —  dan  larangan^ 
onthoudingen  en  verboden  dingen;  bèr^ 
pantang^  Hang  T.  Pantang  pèmali^ 
verboden  en  ongeoorloofd.  Sj.  Ibr.  b. 
Chas. 

pM  pëntang,  als  «kruisigen  of  ge- 
kruist" op  R.  niet  verst. 

ftjui  pëntlng  {mei  pen  tang)  ^  belang. 


Digitized  by 


Google 


è^ 


173 


gewigt,  belangrijk,  yoornaam,  keurig* 
Pëntingan  en  hapentingan^  zeer  dap- 
per, heldhaftig.  Mijne  Schrr.  Hiermede 
stemmen  overeen  twee  plaatsen  in  Hang 
T.  waar  ^J>^^  en  ^J^^^  staat. 

pM  poen  tang  9  II.  — panting,  heen 
en  weer  geslingerd,  hals  over  kop,  ver- 
ward alles  door  elkander;  b.  v.  maka 
ija  pon  dipontang'pantingkan^  hij 
werd  heen  en  weer  geslingerd;  laripon^ 
tang^panting  ^  hals  over  kop  wegloo- 
pen ,  vlugten ;  maha  si  Hoesin  itoepon 
pontang'pantinglah ^  en  Hoesin  had  den 
boel  in  't  riet  gestuurd.  Zie  ook  anting. 

p!ü  poentoeng I  —  api^  ook:  stoke- 
brand, vuurbrand  en  het  overschietende 
stuk  eener  kaars;  b.  v.  Djikalau  sa- 
djengkal  pandjang  dijan  tiada  dipa- 
keinja^  di  hoewangkannja  poentoen g 
katanja  jang  lajin  poela  dipasang- 
nja.  Sadj.  Mal.  ' 

^yiji  pontok,  beter  pontoh.  Zie  be- 
neden. 

Jjui  plntal;  memintal ^  ooki  spinnen; 
pemintal^  spinnewiel. 

Juui  poental  I  memoental  ^  om  de  hand 
winden,  b.  v.  een  touw  of  band  of  doek, 
opdat  die  bij  het  trekken  niet  zal  uit- 
schieten, een  paar  slagen  om  de  hand 
doen;  b.  v.  Maka  ditangkapnja  kajin 
ikat  pinggang  Laksamana  itoe ,  di- 
poentalnja  dengan  tangannja  kiri. 
Hang  T.  Amhil  kajin  ^  poentaUpoen-- 
talkan^  sëlamkan  kapada  minjak  sapi. 
ld.   Ook:  een  doek  of  kleed  uitwringen. 

Jlii  panton.  Voeg  bij :  mëmantonkan^ 
over  of  naar  aanleiding  van  iets  of  iemand 
ten  panton  zingen.   Sadj.  Mal. 

yui  plntoe,  eigenlijk  het  gat  van  de 
deur,  dat  toegang  tot  iels  verleent;  toe- 
doeng  — ,  de  deur,    datgene,  wat  het 


deurgat  sluit.  Zie  toedoeng.  Verder: 
pintoe  gërbang^  poort,  stadspoort;  — 
maling y  achterdeurtje,  verborgen  deur; — 
ajar^  schutsluis;  —  mati^  digtgemet- 
selde  of  digtgespijkerde  deur;  —  salah^ 
zie  bij  maling. 

ÜM  pontoh  (niet  pontok) ,  breede  gou- 
den band,  waarop  van  hetzelfde  metaal 
een  pronkend  paauwtje  of  draakje  is  ge- 
beeldhouwd en  die  om  armen  en  beenen 
gedragen  wordt,  door  de  vrouwen  aan 
den  benedenarm ,  door  de  mannen  aan  den 
bovenarm.  Dan  pontoh  bërnagapada 
kakinja.  Hik.  Bochtiar  pag.  5.  Goe- 
mirlapan  roepa  gelang  pontohnja* 
Hang  T. 

(w-^d^lsJii  pëndjailjab ,  klein ,  Maleisch 
handelsvaartuig  met  twee  masten. 

v.:;^.spai  poendjoet  is  door  C.  goed  op- 
gegeven. Verder  mëmoendjoet^  ook: 
worgen  met  een  koord,  en  opbinden  van 
de  vier  punten  of  slippen  eens  kleeds. 

fsJü  panilJar,  ook:  voorschot  op  eene 
leverancie  of  op  werk. 

jU^sJi  paniUarawala»  sterrekun- 
dige  (?)  pëkërdjaan  saorangpandja- 

rawala akoe     djadi    malim* 

Tjërm.  Mal.  n*^  7  pag.  307.  Zie  ook 
tjakrawala. 

^^\Xi    paniUang ,     roemah  — ,  hoer- 

!  huis;  —  hati^  lankmoedig;  —  tangan^ 

diefachtig,  lange  vingers  hebben;  —  /£- 

!  rfaA,  klapachtig,  langlongig;  — pikir^ 

•  vooruit    denken,    vooraf    goed    bedacht; 

j  mëmandjangkan^  ook:  rekken  van  een 

i  rede;   mèmandjang-mandjangkan  bi- 

tjara^    het    onderzoek    eener   regtszaak 

lang  doen  duren.    Hik.  Bochtiar.    Bër- 

pandjangan^    ten    langen    laatste,    = 

lama-kalamaannja^    Mal.    Pant.    Sa- 
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pandjang'pandjang^  de  geheele  lengte , 
zoolang  als  het  kan. 

(js^  pan^Jak,  de  man,  die  op  de 
inlandsche  muziekbekkens  slaat. 

^«^pAi  pin^Jami  mèmindjam  kapa- 
danja^  ran  hem  leenen;  jnemindjarni. 
Sadj.  Mal. 

l^ui  pantja,  1  Skr.  vijf;  b.  v. /;a7Z- 
dawa  pantja^  de  vijf  Pandawa's;  pan-- 
tja  përsada^  de  vijf  badkaraeren; /;a/z- 
tja  bétjara^  een  mengsel  van  vijf, 
verschillende,  welriekende  oYxeén^  pantja 
loganiy  vijf  soorten  van  kostelijk  ge- 
steente of  metalen,  enz. 

2.  Pantja  radja  en  —  diradja^ 
lijkbaar  van  een  regerend  vorst.    vdW. 

\^ji  poentja  (en  \\\t\.  pëntja)^  punt, 
slip,  pand,  schoot  van  een  kleed,  einde 
van  eene  pit  of  flambouw  ;/;o^/2//a  soem" 
boe^  uiteinde  van  de  lont.  Pël.  Abd.  pag. 
57.  Bibaslah  ija  kaloewar  inasoek 
astana  radja  itoe  tiada  Isoi  lagi  (?) 
Hik.  Ab.  Tam.  Welligt  eene  lig.  uit- 
drukking.  Voor  ))top"  zie  poentjah. 

ft!lc^  pëntjalang ,  handelspraauw  met 
drie  masten;  gebruikt  door  de  Baweanners. 

^U^  pëntjaloek,  soort  van  toespijs, 
bereid  uit  zeer  kleine  garnalen. 

^ssuipantjar  I  ook :  plotselinge  flikkering ; 
jnèrnantjar  soeatoe  tjèhaja^  een  glans 
uitschieten;  ook  van  den  bliksem.  Më- 
mantjarkan  nagëri^  het  rijk  in  glans 
doen  toenemen,  doen  schitteren.  Hang  T. 
Pantjaran  ajar^  fontein ;  bërpantjaran^ 
Sri  Rama,  pag.  16. 

L-j>i)^sói  pantja  roeba,  digt  opeenge- 
pakte donkere  wolken,  waaruit  bliksem- 
stralen voortkomen.  Mijn  schr. 

Asói  pantjlng,  I.  is  Jav.  =  kajilj 
Mal.   Zie  ald. 


^^^  pantjoengi  mëmantjoeng  ^  ook : 
de  punten  van  lansen  afbouwen  met  een 
zijdgeweer.  Hang  T. 

.Isursoipantja  bëtjara.  TAt\fV]pantjci. 

(j^^  pëntjaki  mëmëntjak  ^  schermen, 
zwaardvechten  \pëntjakan^  zwaardedans. 

(j^^  pëntjoek,  welligt/70ö^o^lr,uit- 
spruitsels,  daar  deze  van  sommige  planten 
als  groente  gegeten  worden. 

(js^  poentjaky  top,  kruin,  ook /7^ 
moentjak ^  Sj.  Ibr.  b.  Chas.en  këmoen" 
tjak.  Yerder pëmoentjak^  ook :  een  soort 
van  hoofden  op  Sumatra. 

Ji^oi  pantjlli  rnëmantjil^  de  vingers 
kruisen,  de  handen  vouwen  met  gekruiste 
vingers.  Zie  ook  sëngkilang. 

Jcsói  pëntjll,  komt  ook  voor  in  de 
Sadj.  Mal. 

^^^oi  pantjalogam ,  vijf  soorten  van 
kostelijk  gesteente.  Mijn  schr.  Zie  ook 
pantja. 

^;.^2sdi  pantjawarna  in  het  Mal.  ook: 
vijfkleurig.  Mijn  schr. 

Ijoi  pënda  (?)  Mëmakei  sërbakajin 
badjoe  sëlindang  jang  bëroembei" 
roembeikan  sapoeloeh  moetoe  dèngan 
^jy).\jii  badjoenjajang  kaëmasan?  W\V. 
Ab.  Tam. 

{lS\sji  pëndaga,  zie  gëdaga  en  gën-' 
daga. 

ji3aipëndar$  bërpèhdar-pëndar  ^sche^ 
meren  van  de  oogen;  b.  v.  Baginiana 
soesahïija ,  sampei  bërpëndar-pëndar 
mata  itoe.  —  Sërtadënganpariasnja 
dan  bèrpëndar-pëndar. 

9JJü  pandang;  mëmandang  akan^ 
zien  naar;  mëmandang  sapërti^  aan- 
zien voor;.  —  kasana  kamari^  rond- 
kijken; bërpandmig  moeka.^  inhetaan- 


I  gezigt  zien. 
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^«3ai  pending,  een  gouden  of  zilveren 
ceintuur,  bestaande  uit  eenige  beweegbare 
en  meestal  gebeeldhouwde  platen,/7^')2c?//2^ 
beranghap  ^  —  bèrakas  en  —  djadam^ 
zijn  soorten,  die  in  vorm  verschillen. 

^Joi  pindang,  (Jav.  doch  ook  bij  de 
Maleijers  bekend),  visch  op  eene  bijzon- 
dere wijze  bereid;  gestoofde  visch  met  veel 
saus,  die  op  de  rij^  gegeten  wordt. 

(jóM  pandak  op  R.  =  pendeh. 

(jójj  pendek;  cikaljang  — ,  kort  van 
begrip,  kortzigtig;  mëmendehhan ^  be- 
korten, bespoedigen. 

(^iSJii  pëndik,  een  dom  mensch.  Mijn 
schr.    Zie  pendek. 

^óii  pondok  is  Mal.  en  Jav. 

.*5ai  pandan ;  soorten  zijn : — laoet^ — 
poedak^  —  poetih  en  —  tikar.  De 
pandan  poedak  heeft  welriekende  bla- 
deren. Pandan  tidak  tahoe  akan  doe^ 
rinja.  Sprw. 

^^Xi  pandoe,  II.  loods,  loodsman;  ook: 
een  baken  in  zee,  omdat  die  den  weg  aan 
de  schepen  wijst.    Memandoe^  loodsen. 

.o^Joi  pëndouian,  kompas.  [Jav.  id. 
en  dom^  naald.] 

^^óji  pandel;  —  besi^  ijzersmid. 
Hang  T. 

f^^i^  poendl-poendi ,  ook:  blaasje. 

XjSjS  pëndlkar,  niet  pèndikir. 

jüii  pënoehi  memenoehi^  ook:  ver- 
vullen van  een  wensch!  b.  v.  soepaja 
dipenoehinja  akan  kahëndak  kèkasih" 
koe.  Hik.  Abd.  pag.  5. 

^Ajii  pënnjoe,  soort  van  zeeschildpad, 
welks  schild  niet  gebruikt  wordt.  Het 
dier,  dat  het  schildpad  levert  heet  sisik. 
[Jav.  pënnjoe^  de  ware  schildpad.] 


y  po,  soort  van  chineesch  kaartspel; 
majin  — ,  dat  spel  spelen. 

CS)y  poewaka,  door  geesten  of  mon- 
sters bewoond,  van  een  bosch,  boom  of 
eiland,  en  daarom  ontoegankelijk;  = 
angkër^  Jav. 

J)y  poewalam,  marmer,  albast.  Zoo 
ook  M.  enR.  v.EiJS.  Geen  wbloedkoralen." 
Daarvoor  heeft  men  in  't  Mal.  mardjan. 
In  het  Tam.  pagélam^  volgens  opgave 
der  Klinganezen.  Maka  dasarnja  dari- 
pada  poewalam  ,  dan  di-atas  dasar 
poewalam  itoe  ada  tërbëntang  për^ 
madani^  de  vloer  was  van  marmer  en 
op  deze  marmeren  vloer  waren  tapijten 
uitgespreid. 

J\^  poewan,  metalen,  vorstelijke  betel- 
kom.  Voor  »betelschaal."  Zie  tjërana. 

yy  poetari  —  balik^  er  om  heen 
praten,  allerlei  uitvlugten  zoeken  om  de 
waarheid  niet  te  zeggen ;  boeroeng  poe- 
tar^  soort  van  wilde  tortelduif;  memoe- 
tar  pëdang  ^  het  zwaard  zwaaijen.  Sri 
Rama  pag.  92.  Mëmoetarkan.  Poe- 
taran^  ook:  haspel,  winde.  Afgel.  van 
oetar.  Zie  ald.  en  ook  poesar. 

{ja^^  poetocsj — har  ga  ^  uitgemaak- 
te, allernaaste  prijs;  —  asa^  wanhoop; 
—  djiwa  en  —  njawa^  den  geest  ge- 
ven; —  harap^  ten  einde  raad,  geheel 
te  leur  gesteld;  —  tèrlintas^  afgebro- 
ken en  voorbijgegaan.  Hang  T.  bërka^ 
poétoesan^  een  einde  nemen  of  hebben; 
tiada  bërkapoetoesan^  eindeloos,  in  *t 
oneindige,  zonder  ophouden. 

AJy  poetingi  —  bëlijoeng  9  water- 
hoos.  De  Maleijers  kennen  vier  soorten 
van  hoozen,  als:  poet  ing  bëlijoeng^ 
badei^  tawoeng  en  sangkajan.  De 
eerste  is  trechtervormig,  de  tweede  is  als 
een    behaarde    kogel    die    door   de  lucht 
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giert)  de  derde  Iaat  zich  neer  als  een 
gordijn  en  doet  het  water  koken  en  brui- 
schen,  >de  vierde  heeft  een  langwerpige 
yorm  en  giert  ook  door  de  lucht.  Mijn 
schr. 

^ji  poetik,  het  vruchtbeginsel,  de 
pas  wordende  rrucht.  Poetik  soedah 
mëndjadi  boenga^  Djaroem  disimpan 
mëndjadi  pakoe.  Panton. 

yy  poetoe,  soort  van  koekjes  als  fijne 
noedels  of  macaronie;  —  majang^  — 
kering^  —  ëmas  en  —  o^r^/ zijn  soor- 
ten. De  laatste  wordt  bereid  uit  het  meel 
yan  de  katjang  hidjau  in  bloemrormen 
gedrukt. 

jcJy  poetah,  soort  van  zoetwatervisch. 

ijó  poetUi,  poetih  aapoetihnja^  zoo 
wit  als  het  kan.  Pël.  Abd.  kaMëk. 
Mëndjadi  poetih  mata^  eene  spreek- 
wijze, die  aanduidt,  dat  men  van  nijd 
de  oogen  zóó  verdraaid,  dat  het  wit  al- 
leen zigtbaar  wordt;  b.  v.  Djika  Si 
Toewah  garangannja  membawa  ti- 
tah  itoe  sahingga  poetih  mata ,  als 
die  Toewah  hel  bevel  had  overgebragt 
"dan  zou  men  de  oogen  verdraaid  hebben 
totdat  het  wit  alleen  zigtbaar  was.  Hang 
T.  verkl.  van  mijn  schr.  Mëmoetihkan^ 
bleeken  van  waschgoed. 

U^y  poedja,  komt  ook  voor  in  de  be- 
teekenis  van  ofiFeren  en  van  levenwek- 
ken,  belevendigen  door  middel  van  gods- 
dienstige verrigtingen  van  iets,  dat  in 
zichzelf  geen  leven  heeft.  Poedjaan^ 
heidensch  offer. 

fj^^  poeiUoek  =  boedjoek.  Komt 
dikwerf  voor,  zoowel  in  schrift  als  in  de 
spreektaal.  Memoedjoek.  TAe  boedjoek. 

c:^s»-J  poetjat;  —  lësi^  doodsbleek. 

Ad^  poetJaDgi  op  R.  niet  bekend. 


ftd-y  poetjoengi  ook  Riouwsch,  zée- 
vogel,  met  lange  snep  en  pooten. 

^^y  poetjoek,  ook:  een  soort  van 
geneesmiddel  uit  het  plantenrijk.  —  rè^ 
boeng^  zie  ald.  —  awoer^  titel  van 
een  inlandsch  hoofd  op  Sumatra. 

^i>y  poedl,  komt  soms  als  een  bij- 
zonder edelgesteente  voor;  b.  v.  Dan 
përmata  daripada  zamroed^  dan 
jakoet  dan  intan^  nilam^  poedi  dan 
moetiara^  Tjërm.  Mat.  n*^.  6  pag.  272. 

.y  poera,  MëN.  linnen  beursje  voor 
kostbaarheden.  P.  Dit  zou  wel  hetzelfde 
kunnen  zijn,  wat  bij  Homan  Batav.  Mal. 
voorkomt  in  oewang  boe ta  poera^  %t\d 
dat  voor  amusementen,  aalmoezen  enz. 
bestemd  wordt  en  niet  in  den  handel 
komt,  't  tegenovergestelde  van  modal; 
Hom. 

Qj^  porak  I  —  par  ik ,  verwa  r  d ,  over- 
hoop, in  de  war;  b.  v.  mëndjadi  po^ 
rak-parik  nagëri^  de  stad  raakte  in 
verwarring;  —  ' —  roemah  tangga^ 
huishouden,  dat  in  de  war  is;  kulang' 

nja  sërta  isinja  habia sakali 

goes^  zijn  land  en  hetgene  er  op  stond 
ging  ten  eenenmale  overhoop.  Ook  po^ 
rak  pranda^  b.  v.  habis  porak  pran^ 
da  kasana  kaniari^  Mal.  Zam.  pag.  57. 

^ny  poeroen  I  roempoet  — ,  soort 
van  biezen,  waarvan  men  matten  maakt. 

9^y  poeroe,  de  zoogenaamde  Javaan- 
sche  pokken; — paka  en  niet  baha;  — 
mala^  de  frambozen  uitslag;  —  aëm-' 
bilik^  aambeijen;  —  biawak^  soort  van 
vrucht,^ —  hajam^  zie  bij  katjang. 

^jM^  poewas  %  sapoewas-poewas  mata 

mèmandang  ^    tot    de    oogen    van    het 

kijken      geheel      verzadigd     zijn.      Hik. 

I  Ind.  Poet.  mëmoewaskan^  ook:  genoe- 
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gen  doen,  den  zin  geyen,  den  teugel  rie- 
ren;  b.  v.  mëmoewashan  nafsoenja^' 
zijne  lusten  bevredigen;  hjerpoewas  hati^ 
zooveel  als  men  kan,  zooveel  dat  men  er 
over  te  vreden  is.  Hik.  Abd.  pag.  32. 

y*»^  poesari  poesaran  angin^  wer- 
velwind; —  ajar^  draaikolk,  pëmoe' 
sar  ^  een  bamboezen  stokje  met  een  kruisje 
van  onderen,  gebruikt  om  katoen  van 
pitten  te  zuiveren,  door  het  snel  in  een 
met  katoen  gevulde  mand  te  laten  draaijen. 
Poesar^  welligt  van  oesar  afgel.  Zie 
oesër-oesëran  bij  Homan  Batav.  Mal. 
[Jav.  oesër^oesër ^  een  kwastje  om  een 
pan  mede  om  te  vegen.] 

^^y  poesingi  Tnëmoesinghan^  doen 
wenden,  doen  ronddraaijen;  b.  v.  — 
sampan ,  de  boot  doen  omdraaijen ;  bër^ 
poesing  sapèrti  gasing  jang  ligat^ 
als  een  tol  in  de  rondte  draaijen;  è^/yoe- 
sing'poesing  kampoeng^  door  de  buur- 
ten of  wijken  ronddwalen;  tërpoesing 
bërdjal'an^  ronddwalen.  Sri  R.  pag. 
83.  Kapoesingan  boe  mi  ^  de  rond  wen- 
teling der  aarde  om  hare  as. 

^y  poesik,  de  naam  van  eene  plaats 
op  Lingga. 

^y  poesoe.  Op  R.  niet. bekend.  Wel 
boesoet.  Zie  ald. 

vj^y  poengoet;  poengoet'poengoe' 
tan^  ook:  opraapsel,  Sri  R.  pag.  157. 

il^  pongah,  wel:  trotsch,  verwaten, 
maar  niet  »met  streken,  listig." 

Jy  poepoer,  een  soort  van  scherp  prik- 
kelend smeersel,  gemaakt  van  kastoeri' 
hout,  tëgari^  drooge  it^'^/ïo/z^a-bloemen , 
droogen  graswortel  enrijstemeel,  gebruikt 
tegen  rheumatische  aandoeningen.  [Jav. 
parëm^  id.] 

ij»ii^  poepoes;  'geheel  en  al  op,  van 
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zaken  die  weggenomen,  of  uitgetrokken, 
of  gestolen  zijn;  schoon  op,  ook  van  geld 
en  spijzen;  mèmoepoeskan.  Zie  ook 
lokos. 

Jiy  poepoeli  —  agoeng^  de  groote 
pluk. 

^^i  poepoef  —  j^ng  sakali^  neef  of 
nicht  in  den  eersten  graad;  —  doewa 
kali^  in  den  tweeden  graad,  enz. 

ü^  poepoehi  bërpoepoeh^  naar  el- 
kander slaan  met  vlerken  en  sporen, 
zooals  hanen,  op  elkander  aanvallen; 
b.  V.  doeiva  tiga  kali  bërpoepoeh  itoe^ 
maka  alahlah  hajam  radja  Trëng' 
ganoe.  Hang  T.  Poepoeh  polong 
angin^  een  strontje  op  de  oogen. 

\ji^^  poekat,  een  groot 'trek- of  sleep- 
net; sampan  — ,  visschers-schuit,  ge- 
bruikt bij  het  visschen  met  zulk  een  net. 

\ji^^  pokis  y  soort  van  mand ,  =  saki. 

A^y  poekaDff,  spookdier,  stenops  tar- 
digradus. 

ft^y  pokeng,  staartelooze  hoenderen. 
[Bat.  pongkeng^  V.  toekoengJ]  P. 

^^i  pokok;  pokok^mëmokok  ^  voor 
de  schulden  van  verschillende  personen 
'borg  zijn.  (Mijn  Schr.)  Placer  des  fonds 
avec  intérét  sous  Ia  doublé  obli gation 
que  contractent  vis-a-vis  l'un  de  Tautre 
Ie  préteur  et  Temprunleur.  (Dül.  Chrest. 
Mal.)   Pokok  angin^  windvlaag. 

Ji^y  poekal,  bogt  in  het  lemmer  van 
eene  kris  of  dolk;  këris  sapoekal^  een 
kromme  kris  met  éen  bogt. 

^y  poekau,  middel  door  de  dieven 
aangewend  om  de-  bewoners  van  een 
hi\is  in  diepen  slaap  te  brengen,  meestal 
eene  bedwelmende  berooking.  Mëmoe^ 
kau^  dit  middel  aanwenden;  b.  y.  pënr- 
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tjoeri  memoekau  orang*    Abd.  schets 
wrdb.  II. 

Jy  poela;  —  lcigi*i  nog  eens  weer. 
Zie  lagi. 

dlyi  poelaga ,  =  hèpoelaga.  Zie  ald. 

c:J|y  poeloet ,  kleefrjjsi ,  waarvan  twee 
soorten :  —  poetih  en  —  hitam.  — 
P^^gg^'^g ^  soort  van  versnapering,  be- 
reid uil  kleefrijst,  gekookt  met  kokos- 
melk, daarna  in  bladeren  gewikkeld  en 
op  het  vuur  geroost;  —  oerap^  id.  be- 
reid met  geraspte  kokosnoot  en  boontjes 
in  pisangblad  gewikkeld;  —  berinti^ 
id.  gevuld  met  geraspte  kokosnoot  en 
palmsuiker;  —  hatjau^  een  kooksel  van 
kleefrijst,  kokosmelk  en  suiker  door  elkan- 
der.^ Zie  ook  Journ.  of  the  Ind.  Arch. 
1857,  pag.  147. 

4j^LJy  poelasarl,  soort  van  genees- 
middel uit  het  plantenrijk,  een  welrie- 
kende wortel,  die  ook  wel  onder  de  bedak 
gemengd  wordt. 

Aiy  poelang,  I.  mëmoelangkan ^  ook: 
overdoen,  zonder  dat  daarin  het  begrip 
van  «teruggeven"  ligt;  b.  v.  dipoelang- 
kan  olih  bapahoe  sëgala  përhahaanja 
hapaddkoe^  Hik.  Abd.,  pag.  45.  Me-- 
moelanghan  bëharoe^  iets  oud s  weder 
als  nieuw  opmaken,  tot  de  nieuwheid  doen 
terugkeeren;  b.  v.  sehaja  soedah  poe^ 
langhan  bëharoe  barang  itoe. 

II.  poelang'poelang ^  deksbalken,  de 
balken,  waarop  het  dek  van  een  vaartuig 
rust. 

4^y  poelak,  beter  poela. 

iJy  polong;  poepoeh  —  angin^  een 
stront] e  op  het  oog.  Sapèrti polong  hèna 
semboer.  Sprw.  beteek.  ginds  en  her 
loopen;  dit  en  dat  doen  omdat  men  moet, 
er  toe  genoodzaakt  is.   Zie  ook  pihat. 


r^^  poelan-poelan ,  niet  gaar  genoeg , 
nog  hard  van  korrel,  van  gekookte  rijst: 
inwendig  hard,  ongaar  van  harte.  Hang  T. 

^y  poellh,  I.  ook:  wederom  een  aan- 
genaam gevoel  krijgen  van  iets;  b.  v.  d<m 
poelihlah  ajar  mandiioe^  en  het  bad- 
water werd  mij  weder  aangenaam.  Hik* 
Abd.  pag.  16. 

IJ.  losjes,  van  een  knoop;  simpoel  — , 
losse  knoop,  schuifknoop. 

sjz^i^  poenat,  de  etterprop  uit  een 
gezwel. 

^y  poenah ,  op  (niet  meer  voorhanden  ^ 
verkwist,  doorgebragt.  Skr.  poenah^ 
verloren,  vernield.  vdW.  (Memberikan 
poenah^  geheel  weggeven,  wegschenken. 
Sj.  Ibr.  b.  Gias»  samoewanja  — ,  allen 
te  zamen,  id. 

^y  pohoB,  boom,  die  groote  takken 
uitslaat,  tegenover  pokok^  plant  zonder 
die  groote  takken,  zooals  de  pisang^ 
heesters,  struiken,  enz. pohon^  niet  »on- 
derste  gedeelte  van  den  stam  eens  booms,*' 
want  dat  is  pangkal  batang  kajoe^ 
7Ae  pangkal. 

l^  pëha,  de  dij,  volgens  Riouwsche 
uitspraak  en  schrijfwijze. 

CL^Ui  pyat#e9  ook:  weesheid,  verlaten- 
heid. Sri  R*  pag.  157. 

ci^sjuki  plbat;  daoen  — ,  zie  pënaga. 

c:^  pUat  moet  pijoet  zijn.  Zie  ald. 

Jui  pitor  zie  ntitar. 

|jui  pitra,  (Arab.?)  soort  van  schat- 
ting, die  eens  in  het  jaar  aan  den  priester 
van  de  moskee  betaald  wordt. 

^^Ijkipetok,  ook:  \xAxAïtii\petakkapal^ 
scheepshut.  Hang  T.   [Jav.  id.] 

Jui  pltam,  wel  «toevallen,''  maarniet 
«stuipen".  Zie  daarvoor  sawcai.  Orxmg 
pitanif  een  dronken  of  duizelig  mensdi. 
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ilyi  pitahi  —  lidah^  welsprekend, 
welbespraakt,  glad  van  de  tong.  Dikwerf 
ook  pita, 

c:^^s:oji  pl€Uat\  ook  mttxmdlm.  pitjit^ 
welligt  om  het  van  pidjat '  te  onder- 
scheiden. JAt  pitjit.  y erder  pidjatarii, 
soort  van  vrucht,  die  men  met  de  vingers 
in  den  mond  uitknijpt,  soort  van  langsat. 
(Lansium  domesticum.) 

js.\fj  pldjar,  I.  soort  van  zout,  dat  tot 
.  solderen   van    goud  en  zilver  en  ook  als 
geneesmiddel  gebruikt  wordt,  borax. 

^^:sai  pldjaki  matahari  tèrpidjdk  is 
^s  middags  om  12  ure,  omdat  men  dan 
juist  op  zijne  eigene  schaduw  trapt.  Pidjak 
is=  indjdk ;  b.  v.  dan  pidjakhati  dia 
sainpei  niali ^  terpidjaklah  ija  sa^ei- 
hoer  kodoi;  dipïdjak-pidjak  olih  lèni' 
hoe;  bërpidjah  kahi^  met  den  voet  be- 
treden, den  voet  zetten. 

(ji^ssoi  pitjit,  zachtjes  knijpen,  druk- 
ken; b.  V.  séraja  dipitjitkan  djari 
toewan  poeteri^  Hik.  Ab.  Tam.  Zie 
pidjat. 

^^sui  pltjak\  ook:  ingekort;  pitjak 
hati^  benepen  van  gemoed.  Pitjak  en 
pitjik  zijn  dikwerf  gelijk  van  beteekenis. 
Zie  ald. 

2.  is  ook  Riouwsch. 

{j3^  piyik,  ook:  over  den  tijd,  en 
pitjak  .;  b.  v.  karma  sèhaja  ini 
sangatlah  kasakitan  dan  kapitjikan 
(^^^CASKuui') ,  want  ik  was  zeer  in  de  moeite 
en  in  de  knel.  Mal.  brief. 

^ssui  pitjoe,  haan  van  een  geweer  en 
nietwslot."  Serta  dipëtik  sèhadja pitjoe 
sënapang  itoe. 

j^^soi  pttjt»  soort  van  balspel,  dat  iets 
gelijkt  op  het  biljardspel,  doch  op  den 
grond  gespeeld  wordt. 


{j*»j*^    peres    is   op    R.  (^^  paras. 

Zie  ald. 

Ff}  piring,  schoteltje,  bordje.  Voor 
))tafelbord,  schotel"  zie  pinggan* 

^j^  plrobi  daoen  — ,  (bah.  thab.)  = 
balei  adap.  Zie  ald. 

^fi  perang,  ook  in  het  Mal.  vaal  rood, 
rossig;  batoe  oebin  perang^  vaalroode 
vloer  stecncn. 

^vi  plrely  I.  niet  (piri)^  memirei^ 
tot  poeder  wrijven. 

II.  de  slaap  in  een  der  ledematen,  b.v. 
armen  of  beenen,  verdooving  gepaard  met 
een  prikkelend  gevoel.  Zie  ook  bij  sèmoet. 

^jtM  pisa  moet  LJ  pësa  zijn.  Zie  ald. 

^jtM  pUas  9  baan ,  van  geweefde  stoffen ; 
b.  V.  lajar  itoe  pakei  tiga  pij  as  ^  dit 
zeil  heeft  drie  banen,  of  driemalen  de 
breedte  van  het  zeildoek. 

y**jó  plnar  {?)\  pisaran^  hier  endaar 
verspreide  woningen. 

•MAjki  peser»  een  koperen  muntstukje 
van  Y  duit  waarde,  =  Jav.  sigar. 

&*wxi  pisang;  bërtanam pisang ^  bana- 
nenplanten  en  ook:  op' het  hoofd  staan, 
zooals  de  kunstemakers. 

y*t:ó  pisau;  —  sadap ^  soort  van  mes, 
van  een  bijzonderen  vorm,  gebruikt  bij 
het  tappen  der  kokospalmen  omde majang 
of  bloemkolf  een  weinig  af  te  snijden.  — 
tjoekoer^  scheermes. 

•CL'^l'^  pingati daoen — ,  ziekëtoembit. 
yJcó  pengkar  is  door  C.  goed  opgegeven. 

r  -ftjkj  plngan-plngani  daoen , 

(bah.  thab.)  zie  djoewang-djoewajig. 

Ibi  pipa,  ook:  goudschc  pijp,  Euro- 
pesche  tabakspijp. 

Uxi  pepa  of  u^U  paepa,  soort  van 
steenpuist  op  de  borst.   Men  zegt  dat  als 
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deze    naar    binnen  slaat  er  aahiUharah 
ontstaat. 

c:,.^AJli  ptpit»  de  algemeene  naam  voor 
de  musch-soorten.  — '-  roemah^  gewone 
huis-  of  potmusch,  op  Java  boeroeng 
grédja;  —  oehan^  soort  van  kleinen 
vogel,  zwart  met  witten  kop;  —  toeM^ 
soort  van  kleinen,  geheel  zwarten  vogel  ;■» — 
pisang^  soort  van  vogeltje,  dat  zoo  groen 
is  als  een  pisangblad. 

^jAi-W  pipis;  pipisan^  wrijf  steen  voor 
kruiderijen.  Pèlipisan^  de  slapen  van 
het  hoofd. 

c:^Jokd  plkat,  I.  paarde  vlieg;  sapërti 
pihat  hahilangan  mata ,  als  een  paarde- 
vlieg,  die  hare  oogen  verloren  heeft.  Sprw. 
Hang  T.    Zie  ook  polong. 

II.  pëmlkat,  vogelaar,  vogelvanger. 
Hik.  Bochtiar. 

Jjoi  pikoeli  mëmikoel^  dragen  aan 
een  stok  over  den  schouder; — pëdang^ 
een  zwaard  op  den  schouder  gelegd,  even 
als  zulk  een  stok,  dragen. 

d^-Ai  pegoet,  =  c:^Jli  pagoet,  zie 
ald. 

iL^  pegoeh,  de  parel-oester. 

d^Jüki  pelat,  gebrekkig,  krom,  van 
spreken,  inzonderheid  van  kleine  kinde- 
ren. De  door  C,  opgegeven  be teekenis  is 
niet  goed. 

c:^Jüji  peloet,  =  peloer  en  teloeVf 
TAt  ald.  [Jav.  jc7ö/o,  id.] 

^^JUi  peloes,  fijn  als  meel,  zeer  fijn; 
tandh  lij  at  jang  peloes^  zeer  fijne 
klei,  pijpaarde.  Zie  haloes. 

ftlv  pilang,  soort  van  chineesch  vaar» 


tuig.  Mijn  schr.  » Sloep",  kan  het  niet 
zijn;  want  Chin.  Mal.  en  Jav.  hebben 
geen  sloepen. 

ftUi  plllng.  Zie  hoelang. 

Q^^i  pllak»  I.  ook:  ellendeling. 

II.  is  Jav.   Voor  het  Mal.  zie  sële- 


sema. 


fijui  pinangi  soorten  zijn:  —  oengoe^ 
—  boelan^  —  gading  en  —  hatjoey 
opgegeven  in  Hang  T.  —  ipongi ^  soort 
van  welriekende  betelnoot.  Ahar  — 
sëndawa^  soort  van  geneeskracht!  gen 
wortel ,  die  tegen  roodvonk  wordt  ge- 
bruikt. Pinang^mëminang^  elkander 
den  betel  geven  bij  het  huwelijk;  niet 
))een  huwelijk  in  orde  brengen".  Pëmi^ 
nangan^  betelschaal,  ook:  pëniinang\ 
b.  V.  kapai  najik  pëminang.    Sprw. 

i*v— fty    pinap-pinapi   hoelit ^ — , 

zie  dëdap. 

^  pUoei  hoewah  — ,  soort  van 
vrucht.  P«l.  Abd.  p.  52. 

ci;i^  pyoet,  afstammeling  in  den  5'' 
graad.  De  opvolging  is  aldus:  1  anak^ 
2  tjoetjoey  3  tjitji^  4  oning^ningy 
5  pijoet^  6  ëntah'ëntah  ^  7  ëmpaa^ 
èmpasan*  Mijn  schr. 

''C/*'^  pMoes-pIJoe»  I  daoen , 

(bah.  thab.)  Zie  bij  lima. 

J^  plhll ,  krop  ?  maka  këma  poela 
pihilnja  hajam.  Hang  T, 

JfUi  pënjatoni  boenga  — ,  soort  van 
bloem.  (Clerodendron  Siphonantus.) 

<-AÓ  pKnJap;  mëmënjap^  verbergen, 
wegstoppen,  bedekken.  Zie  aènjap. 
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^\S  kak,  verkorting  van  kakat.  Zie  ald. 

c:^!^  kabocti  berkaboet'kaboet ,  ook : 
zeer  bitter?  van  berouw;  b.  v.  doeka- 
tjitanja  dëngan  sèsalnja  jong  bër^ 
kaboet'kaboet.  Hik.  Ab.  Tam.  en  Mal. 
Zam.  pag.  13. 

c:^!^  kabit,  zakkenroller.  [ Ja v.  i&a- 
det^  id.] 

J6  kaboeri  —  mata^  een  vliesje 
voor  de  oogen. 

^jèij}S  kaboesy  nevel,  mist,  donker 
van  de  wolken;  iaboes^kaboes ^  een  dik- 
ke, donkere  wolk.  Hik.  Hikmat.  Saka- 
ipan  awan  jang  kaboes^  een  zwerm 
donkere  wolken.  Zie  kaboet. 

A}\S  kaboeng,  IL  Soort  VSin  plant,  = 

aring  III.   Zie  ald. 

CLjli'  kata$  hèndak  hërkata^kata  ^ 
tiada  dj  de  ga  tërkata-kata^  wenschte 
te  spreken,  maar  kon  niet  tot  spreken 
komen.  Hang  T.  Sakata^  ook:  hetzelfde 
vertellen  als  een  ander;  b.  v.  doewa 
orcmg  itoe  sakata  djoega^  die  beide 
lieden  zeiden  hetzelfde.  Mëngata'-nga' 
taï^  iets  over  iemand  te  zeggen  hebben, 
iemand  bebabbelen.  Sri  Rama  pag.  12. 
Itakan  perkatadn^  woordverbinding. 
Hik.  Abd.  pag.  47. 

^l^  kattngi  overal  heen,  naar  alle 
plaatsen;  mëngating^ngatingi  ^  iets 
overal  héenbrengen,  heensiepen;  b.  v. 
sètangankoe  dikating'katingi  boedak 
itoe^  mijn  zakdoek  wordt  door  dat  kind 
overal  heen  gesleept.  Mëmboewang 
dëstarnja  sakalian  bërkating^kating , 
de  hoofddoeken  overal  neérwerpen.  Hang 
T.   Mogelijk  hetzelfde  als  het  Jav.  /?«- 


ting  in:  pating  djalérit  en  pating  pëlën- 
toeug,  dat  ook  als  verbum  voorkomt; 
b.  V.  mating'jnatingdké  9  op  verschil- 
lende borden  of  schotels  doen  'van  spij- 
zen om  die  op  te  dragen,  het  eten  opdoen. 

i^\S  katoep,  gesloten,  gevouwen  van 
de  handen,  b.  v.  dikatoepnjalah  ka^ 
doewa  tangannja.  Hik.  Ab. Tam.  Geslo- 
ten, gestopt  van  den  mond  ;b.  v.  tërkatoep 
moeloet ,  den  mond  gestopt.  Mëngatoep 
pintoe^  de  deur  sluiten.  Gëlap  katoep^ 
stikdonker,  d.  i.  zoo  donker  als  in  een 
vertrek,  waarvan  deur  en  vensterluiken 
gesloten  zijn.  Zie  ook  këtap. 

^^JlS'  katak ; — ^^i^o^/z^,  soort  van  groo- 
ten  kikker. 

^\S  katlk,  klein,  dwergachtig,  orang 
— ,  dwerg;  Ao/a/Ti—r-,  krielkipje.  [Jav. 
katé^  id.] 

ftJl^  katoeng,  op  R.  niet  verstaan. 

^^  katang ,  soort  van  betelschaal  ?  — 
djoeroeng^  id.  R.  v..Eus.  Katang- 
katang  di-atas  tjërana;  Ajar  ka- 
poer  didalam  sërahi^  Datang  toe- 
ivstn  jang  bidjak&ana^  Akan  pëng- 
hiboer  hati  berahi.  Hik.  Sër.  Bajoe. 

Jli*  kati,  het  honderdste  gedeelte  van 
eeri  pikoel^  =  H  Amst.  pond. 
^\S  katel  2,  beter  ^l^  katlk.    Zie 

ald.  - 

^  kadja  of  ^^^li'  kadjlf,  b.  v.  Itoe 
soedah  memang  ^d  olih  datoek- 
datoek?  Mal.  Zam.,  pag.   13. 

^\^  kadjang,  I.  soort  van  bouwma- 
teriaal, bestaande  uit  bladeren  van  de 
pandan-doeri ^  tot  een  vierkant  vlak  van 
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l-^  vadem  lang  en  1  vadem  breed,  aan- 
een geregen  en  in  tweeën  gevouwen  ge- 
bruikt tot  bedekking  van  daken  en  wan- 
den, bootjes  enz.  Kadjang  roenghoep^ 
een  zonnetent  op  eenc  sloep,  mits  zij 
schuins  toeloopt.  Kadjang  samir^  zie 
samir.  Kadjang  parang^  soort  van 
korten  houwer,  hakmes,  .korte  sabel, 
hartsvanger.  Kar  tas  sa^  kadjang^  één 
vel  papier  van  4  pag.  fol.  kadjang  ge- 
noemd ^  omdat  het  als  die  matten  in  tweeën 
gevouwen  is. 

II.  moet  hëdang  en  mèngèdanghan 
of  pandjang  en  memandjanghan  zijn. 
Zie  ald. 

^  ka^a,  I.  glas;  —  poeri^  soort 
van  witte  bloemen.  Katja-katja^  het 
staan  van  tranen  in  de  oogen,  b.  v. 
maha  matanja  moelaï  hatja^hatja^ 
zij  kreeg  tranen  in  de  oogen.  Katja- 
piring^  soort  van  witte,  welriekende 
bloem.  Batav. 

II.  het  bovenste,  tevens  middelste  ge- 
deelte van  een  troon  met  trappen  of  tre- 
den, het  bovenste  gedeelte  van  eene  ge-- 
rei.  Zie  de  fig.  ald.  Het  middelste  en 
hoogste  gedeelte  van  een  fort;  de  ver- 
sierselen midden,  bovenop  een  kastje 
aangebragt. 

^li'  katjangi  —  poeroe  hajam^ 
soort  van  zeer  lange  boonen,  die  als 
groente  gegeten  worden.  — -  botor^  — 
kalora^  —  parang^  —  emaa^  zijn 
rerschillende  soorten  van  boonen ,  die  ge- 
geten worden. 

u-to-l^  ka^lp,  ook:  de  schaar,  waar- 
mede men  plaatijzer  en  blik  doorsnijdt. 
Mèngatjip  ^  —  kan^  —  i. 

{j:>^  katjak,  een  weinig  trotsch  van 
uiterlijk  voorkomen,  maar  niet  in  eene 
kwade  beteeken  is.    (Mijn  schr.)  Ook  van 


gebouwen  gebruikt.  Voor  » verwaand  en 
hoogmoedig"  zie  sombong  en  soengar. 
[Jav.  kotjak ^  trotsch,  verwaand.] 

(jj>'\S  ka^oek  moet  zijn  ^l^  ka^a« 
of  "^^l^  katjauki  Mëngatjau^  ook: 
dooreen  roeren,  omroeren  van  spijzen. 
Katjau  beloek^  verward  door  elkan- 
der, verward  en  van  zijne  plaats;  maka 
tiadalah  bolih  aahali^kali  bilik  itoe 
diboewatnja  katjau  beloek.  Abd.  schets 
MTdb.  Katjau  biliau^  veel  leven,  be- 
reddering, rumoer.  Katjau  beloet^  ver- 
ward en  verradelijk;  b.v.  bangaajang 
katjau  beloet.  Katjaukan^  verwarring. 

.!ƒ  kara,  wordt  ook  in  het  Mal.  voop- 
namelijk  in  zamenstellingen  gebruikt, 
doch  de  beteekenis  is  zeer  moeijelijk  op 
te  geven;  b.  y.  pikir  jang  kara^  Nas. 
R.  Ali;  toeboeh  sabatang  kara^  één 
ligchaam;  ènias  sa^kara.  Sj.  Ibr.  b. 
Chas.  tjindei  kara^  Sa,dj.  MaL 

CL^l^  karoet 9  verward ,  in  verwarring, 
in  verlegenheid;  karoet^meroet ^  ginds 
en  her  geslingerd  van  het  hart,  verstrooid, 
verward;  b.  v.  Përkara  jong  djahat 
djangan  ditoeroet;  Djangan  men^ 
djadi  karoet  meroet.  Ook  bij  C.  te* 
vinden.  [Jav.  morat^marit^  id.] 

(^M  kara»,  II.  Poelau  — ,  de  naam 
van  een  eiland  in  den  Riouw- Archipel. 

ijS  karang,  I.  isi  karang^  allerlei 
schelpdieren,  die  men  op  de  klippen  vindt, 
I  zooals  oesters,  mosselen ,  aliekruiken,  enz. 
I  orang  pèkarangan?  Hang  T.^  [Jav. 
ipong  pèkarangan^  lieden,  die  binnen 
'  de  karangmuren  van  een  erf  werken.] 
I  pèkarangan  en  karang-karangan  van 
I  ^eXyjxi^ü.VQXitVtXipèkërangantXikërang'  • 
'  kërangan  zijn,  van  kërang.   Zie  ald. 

II.  karangan^  minder  de  kasalszoo- 
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danig  dan  wel  het  bloemwerk ; — boenga , 
bloemkrans,  tuil^e. 
V.  Soort  van  venerische  ziekte. 

\^j\S  karap,  weefgetouw,  bestaande 
uit  acht  ronde  stokken  met  touwtjes  be- 
spannen. Voor  pedaal  zie  sandoeng 
en  tangga. 

^j\S  karëna.  Soms  ook  wel  verbonden 
met  moela^  b.  v.  dëngan  ticuta  moela 
karenanja^  zonder  oorzaak  of  reden. 

^l^  karoen,  oudheden,  die  in  den 
grond  gevonden  worden,  zooals  potten, 
gouden  en  zilveren  versierselen  enz. 

yj\S  karau,  L  mengarau^  beroeren, 
roeren  met  iets,  b.  v.  met  de  handen  of 
de  voeten  of  een  lepel  in  eene  vloeistof, 
zoodat  die  troebel  wordt.  Bërkarau 
minjak  panaa  is  door  M.  goed  opge- 
geven. 

II.  vervalt,  daar  het  alleen  in  die  be- 
leekenis  kan  gebruikt  worden  als  het 
touw  in  het  water  ligt  en  men,  door  er 
aan  te  trekken,  daardoor  het  water  be- 
roert, troebel  maakt. 

r^JS  karcie-karoe»  soort  van  lang  en 
dun  torretje  dat  *s  avonds  rondvliegt. 

ftSS  karah-karah,  de  groote  ringen 
van  een  zeil,  die  om  den  mast  loopen, 
b.  V.  van  een  bezaan-zeil. 

%j\^  karlhi  mengarih^  omroeren,  b.  v. 
van  boönen,  erwlen,  gekookte  rijst  in 
eene  pot.  Ook  in  Sri  Rama,  pag.  130. 

f^\i  kusa,  II.  zie  (^U>. 

(^^.^.wmI^  kaslb»  verb.  van  het  JAY.lra^^/?, 
over  den  tijd,  te  laat.  Wordt  dikwerf 
gebruikt,  ook  in  geschriften,  b.  v.  Hik. 
Hang  T.  waar  het  ook  uJamI^*  gespeld  wordt 

c>M^  kasoet,  I.  ook:  schoenen ,  zoo- 
als de  Europeanen  dragen. 


jm\S  kasar ;  mengasar^ngasarkan , 
grof,  ruw  behandelen;  b.  v.  djanganlah 
kamoe  sakaJian  kasar^kasarkanorang 
itoe^  Hang  T. 

jm\S  kasoer  is  Jav.  Voor  het  Mal. 
Zie  tilam  en  katiL 

i^JtMé\S  kasap,  II.  soort  van  scheepsbe- 
diening,  schieman  en  bottelier  vereenigd 
iii  een  persoon,  zooals  dit  de  gewoonte 
is  op  schepen,  die  in  handen  van  inlan- 
ders zijn  gekomen  en  voor  de  kustvaart 
gebruikt  woeden. 

^\S  kasan  moet     >m^  kësan  zijn. 

^l^  kasaui  —  djantan^  de  dakspar- 
ren, waarop  de  kajoe pandjang ^  d.  z.  de 
balken  die  verticaal  onder  een  dak  door- 
loopen,  komen  te  liggen;  —  betina^  de 
daksparren  die  op  de  kajoe  pandjang 
rusten;  —  taboerahan^  de  hanebalken. 

i^\S  kaskhi  tindih  — ,  zie  bij  djahit ; 
mènaroeh  kasih  akan^  liefhebben,  ge- 
negen zijn;  kèkasihan^  vriendschap. 

^^l^  kasel  (niet  ^^u),  welriekende 
zalf,  smeersel ;  mi/z/a^ — ,  verschillende 
sporten  van  welriekende  olie  onder  elkan- 
der; siram  berkaaei^  water,  waarin 
allerlei  reukwerk  gedaan  is,  over  het 
hoofd  uitgieten,  dit  heeft  plaats  bij  pleg- 
tige  gelegenheden,  b.  v.  bij  krooning  van 
vorsten,  aanstelling  van  een  hoofdpriester, 
bij  het  huwelijksfeest  aan  bruid  en  brui- 
degom. Mëngasei^  —  kan^pèrkaseijan. 
Maka  ija  përgi  mandi  bërlimau  dan 
bërlangir  bërkasei.  Hang  T. 

cr^l^  kapat  is  op  ^.pasoek.  7At  ald. 

ci^ili'  kaplt  is  door  C.  goed  opgegeven ; 
vooral:  een  getrouwe  makker. 

Jl^  kapar,  I.  mèngaparkan  lajar^ 
de  zeilen  losmaken. 


Digitized  by 


Google 


184 


y 


ys 


IIL  uiltje,  nachtvlinder,  mot.  Saperti 
tjètjah  makan  hapar.  Sprw.  [J^v.id.] 

J6  kapoer;  —  wolanda^  krijt;  — 
masah^  m.t\s>^2^\pekapoeran^  kalk- 
branderij.  Sahapoer  sirih  Umianja^ 
eene  tijdsbepaling,  name^jk  zoolang  als 
iemand  over  een  betelpruimpje  kaauwt, 
ongeveer  een  paar  minuten. 

3.  hapoer  tohori  als  Japansche  kamfer 
niet  bekend.  Zal  welligt  hapoer  toehoer^ 
ongebluschte  kalkmoetenzijn.  TAttoehoer, 

i^ji\S   kaprif    koebis  — ,    ^oort  van 

kool.  Zie  koebis.   Welligt  hetzelfde  als 
ons  kapper  in  kapper tj es-kool. 

fjui\S  kapis ,  soort  van  zeer  plat  twee- 
schalig  schelpdier,  waarvan  twee  soorten 
bestaan,  de  gladde,  ronde,  ook:  kapis 
Sicun  genoemd,  die  in  de  Ambonsche 
zee  te  huis  is  en  van  boven  rood,  van 
onderen  wit   gekleurd   is  en  dezen  vorm 

heeft  r    J  en  de  geribde ,  die  men  in  den 

Riouw-archipel    vindt   en    er   aldus  uit- 

^\S  kapoeng(?) ;  dèstar  berkapoen^' 
kapoeng^  soort  van  hoofddoek  met  gou- 
den versierselen,  zooals  door  een  bruide- 
gom en  door  pas  aangestelde  mindere 
hoofden  wordt  gedragen.  ^^ eWi^ikèpoeng. 
TAt  ald. 

^l^  kapak;  kapok  najik peminang  ^ 
Sprw.  de  bijl  klimt  op  het  sirih-presen- 
teerblad.  Wordt  gezegd  van  iemand,  die 
van  arm  in  eens  rijk  wordt  en  daardoor 
zeer  hoogmoedig  is. 

ü\^  kapahi  tèrkapah-kapah  ^  confus 
van  schrik,  zoodat  men  niet  weet  wat  men 
doet;  ook:  snakken,  snikken,  hijgen  van 
een  stervende;  b.  v.  terkapah-kapah 
héndak  poetoes  njawan/a* 


Jl^  kapt,  hijschblok.  Pètjah  kapi 
poetoes  aoewadji^  Sprw.  Zie  Bijdr* 
T.  L.  en  Vlkk.  3'  volgr.  dl.  I.  pag.  85. 
Tèrkapi^  opgetrokken  van  de  beenen  of 
pooten  zoodat  men  ze  niet  neer  kan  zetten, 
b.  V.  kakinjajang  dihadapan  terkapi^ 
kapi;  Sadj.  Mal. 

J'l^  kakli  ook  gebruikt  als  benoemend 
telwoord  voor  geopende  bloemen,  terwijl 
koentoem  meer  voor  ongeopende  als  zoo- 
danig gebezigd  wordt;  mijn  Schr.  h.Y. ada 
sakaki  boengajangkëmbang.  Mal.Pan- 
ton.  kaki  tembok^  steenen  grondslag,  fon- 
dament; ook  fig.  voor  een  geschrift:  — 
langit^  horizont,  gezigteinder;  —  dijan^ 
kandelaar,    koperen  of  houten  voet  voor 

een  Maleisch  lampje;  boeroeng , 

soort  van  trekvogel,  zooals  onze  kiviet, 
die  bij  zwermen  tegen  den  regentijd  vliegt 
en  gegeten  wordt,  =  Jav.  manoek 
tërik. 

fjiS\^  kakasy  I.  is  door  C.  goed  op- 
gegeven. Mëngakaa^  dwingen,  dringen, 
streng  behandelen;  b.  v.  hendaklah  di^ 
kakas  orang  itoe.  DuL.  Chrest.  MaL 
pag.   n. 

^\S  kakak,  L  Op  Sing.  alleen  van 
oudere  zuster  gebezigd  en  060/2^  alleen 
van  oudere  broeder. 

II.  mëngakak^  kakelen  der  kippen. 
[Jav.  bètok'bëtok^  id.]  Zie  ook  koe^ 
koek. 

Jl5^  kala,  I.  Voeg  bij:  mana  kala^ 
op  welken  tijd;  tatkala^  op  dien  tijd, 
te  dier  tijde,  als,  toen;  sëdèkala^  voor- 
durend; sadiakala^  ten  allen  tijde;  tiada 
bërkala^  zonder  vasten  tijd,  d.i.  steeds, 
voortdurend;  apakala^  op  welken  tijd, 
op  wat  voor  een  tijd. 

II.  niet  )»schorpioen",  maar  =  III.  strik , 
net  en  =  SKR.  list;  hiervan  kaladjëng^ 
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fking^  schorpioen  (het  beest),  «ie  toerig- 
hing  i  hcUa-lawar^  vledermuis;  kala 
katau^  vliegende  witte-  mieren  in  den 
paartijd;  en  het  Jav.  klahang^  duizend- 
poot als  zamen gesteld  uit  kala  en  abang^ 
rood,  dus:  roode  strik. 

^\^  kalis,  I.  niet  naar  yermaningen 
willen  luisteren. 

II.  afschillen,  afgeschild;  b.v.  di-am^ 
hilnja  timoen  itoe  dikalisnja;  samhil 
mengalis  timoen  sakërat  itoe.  HangT. 
Ook  op  R.  en  Sing.  bekend.  Ook:  dof, 
niet  glimmend  van  goud,  doordat  het  ge- 
schaafd is.  Sj.  Ibr.  b.  Chas. 

ft!l^  kalang,  steunpunt,  zwaartepunt 
van  een  last. 

f^  kalliig-kalliig=  kolang-kaling. 
TAe  ald.  Komt  voor  Hik.  Radja  rPasei, 
pag.  11.  b.v.  Makadilihatnjapenoeh 
dalam  boeboe  itoe  rèi\S ,  en  door  hem 
werd  gezien  dat  de  fuik  vol  ar^72-vruch- 
ten  was. 

^l^  kaloeng;  mengaloengkan^  iemand 
een  halsketen  omdoen. 

J^li'  kaloek,  de  schetslijnen  van  eene 
teekening,  schets;  mëngaloek^  schetsen. 
(Mijn  schr.)  Verder  gevonden:  bërboenga 
emas^  awan  berkaloek^  met  gouden 
bloemen  door  wolken  omgeven?  Sj.  Ibr. 
b.  Chas,  bërawan  larat^  toelis  bërka^- 
loek^  met  verspreide  wolken  in  schets  ge- 
teekend,  idm 

ii\^  kalah,  II.  Zie  alah. 

^\S  kali;  sakali  goes^  allen  te  zamen, 
gezamenlijk,  in  eens,  op  eenmaal ; «a/T^a 
sakali^  geheel  en  al;  samoewa  sakali^ 
alles  in  eens;  sa* kali  ta* sakali^  den  een 
of  anderen  keer;  sakali  ta  ^  sakali  ija^ 
den  eenen  keer  niet ,  den  anderen  keer 
wel;  sakalianj  zie  de  aanteekening  op 
sëgala. 
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y^\S  kamoe,  wordt  ook  voor  2®  pers. 
enk.  gebruikt,  o.  a.  Sri  Rama,  pag.  133. 
Ook  in  de  spreektaal. 

^\S  kaml,  wordt  ook  voor    1«  pers. 

enkelvoud  gebruikt,  b.  v.  De  Holl. 
bloemlezing,  pag.  ia  en  andei'en.  Ook 
in  de  spreektaal.  Dat  kami  den  toege- 
sproken persoon  uitsluit,  is  zeer  te  be- 
twijfelen, daar  het  dikwerf  aangetroffen 
wordt  daar,  waar  de  aangesproken  per- 
soon is  ingesloten. 

^j\S  kana  (?) ;  gelang  kana^  soort  van 
armband,  bestaande  uit  goud  en  bloed- 
koralen,  om  den  anderen  aan  geregen , 
meestal  door  kinderen  gedragen.  Ook  een 
zeer  groole  gouden  armband,  bestaande 
uit  10  of  11  geledingen  en  reikende  van 
den  pols  tot  aan  den  elleboog,  gedragen 
door  volwassenen. 

r^^\S  kanak-kanak,  kleine  kinderen, 
van  de  geboorte  totdat  zij  boedak  kunnen 
genoemd  worden,  d.  i.  tot  den  leeftijd  van 
een  paar  jaren.  In  de  beteekenis  van 
)maar  een  kind  gelijkend'*  is  het  mij  nooit 
voorgekomen. 

Jl^  kanan;  kanankan^  regts  laten 
liggen ;  b.  v.  Maka  kami  kanan  kanlah 
Adan^  wij  nu  lieten  Aden  ^^egts  liggen. 
Pël.  Abd.  ka  Mëkah. 

c=j>^l^  kawoet,  zie  gawoet. 

g^li*  kawang,  soort  van  boom.  Sèka^ 
wang^  de  naam  van  eene  plaats  in  de 
Wester-afdeeling  van  Borneo,  (Europ. 
verb.  Singkawang). 

^^15^  kawani  sakatpan  awan  jang 
kaboes^  een  drift  donkere  wolken;  më' 
ngawani^  iets  of  iemand  vergezellen,  b.v. 
lalatnja  soedah  mëndjadi  koembang^ 
dimana  bolih  ija  dipanggil  lagi^  tër^ 
bangnja  siapa   mëngawani  ^  de  vlieg 
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is  reeds  een  koembang  geworden ;  waar 
kan  zij  teruggeroepen  worden?  wie  kan 
haar  in  hare  rlugt  yergezellen?  Hik.  Si 
Misk.  pag.  103. 

%^^\S  kaoep»  mëngaoep^  met  de  han- 
den de  aarde  loskrabben  en  opscheppen; 
b.  V.  dikaoepnja  tanah  itoe^  dima" 
soekkan  kadalam  soeatoe  timba^  hij 
schepte  de  aarde  met  zijne  handen  op  en 
deed  ze  in  een  aker.  Zie  «-Jj^* 

i^\S'  kawah,  soort  yan  zeer  groote, 
ijzeren  pannen  zonder  deksel,  zooals  b.r. 
de  suikergannen  en  die,  waarin  men 
gambir  kookt.  [Jav.  id.] 

^^\S  kajai  rnengajakan^  verrijken; 
kaja  poenggal^  soort  van  waterachtig 
gezwel,  waterwen.    Zie  kajap. 

c:^lf  kajit  I  daoen  kajit-kajit ,  soort 
van  bladeren  met  haakdoomen  als  onze 
klissen,  die  tegen  eene  soort  van  bezeten- 
heid [dirasoek polong)  gebruikt  worden. 

J^  kajar,  de  narcotische  smaak  van 
tabak,  doornappel,  enz. 

^j»^  kajis;  mengajis^  krabben,  voor- 
namelijk met  de  klaauwen  in  den  grond, 
zooals  de  hoenders.   Meestal  verdubb. 

u^l^  kajap,  soort  van  ziekte,  zwel- 
ling der  leilematen ;  —  toenggal ,  zwel- 
ling der  voeten;  —  barah^  zwelling 
der  borst;  —  bètoel^  zwelling  van  het 
hoofd;  —  bakoen^  zwelling  der  dijen. 

Juli'  kajil;  -r—  toenda^  welligt  eene 
lange  vischlijn  met  vele  haken;  b.  v. 
Maka  radja  Ahmad ....  bèrmajin 
lajang'lajang ....  talinja  tali  kajU^ 
toenda  jang  besar^  Sadj.  Mal. 

J^   kajin;    —    tjemar^    vaatdoek; 

ook:  menstrua  =  het  Arab.  ^jo^^\  — 
panas^  wollen  stof,  baai,  flanel;  — 
ramij  linnen; —  kasa^  mousselin;  — 


tjina^  nangkinstof;  —  mentoh^  onge* 
bleekt  katoen;  —  bèlatjoe^  keper  of 
dril.  Eng.  drillings;  —  badjoe^  onder 
en  bovenkleed,  zooals  bij  ons:  jas  en 
broek  of  jak  en  rok;  kajin-kajirum ^ 
lapjes,  vodjes;  kajin  sahëlei^  een  af- 
gepast stuk  doek ,  een  baan ,  een  kleed ; 
—  scCkajoe  (niet  nkajoeh^^)^  een  ge- 
heel stuk  of  rol  van  linnen,  katoen,  la- 
ken, zijde  etc,  waaraan  niets  ontbreekt. 
Zoo  genoemd  omdat  al  deze  stoffen  meest 
op  een  hout  of  plankje  gewonden  zijn. 

^  kajoei  kajoe-kajoean^  allerhande 
soort  van  groote  boomen.  Sri  Rama  pag. 
85.  In  de  uitspraak  en  in  schrift  dik- 
werf ^jé^^  kajoe-kajan.  Kajoe  ma^ 
nis  is  zoethout,  geeri  «kaneel".  Hiervoor 
kajoe  manis  seilan. 

ij\S  kajoeh,  I.  moet  kajoe  zijn.  Zie 
bij  kajin. 

II.  mëngajoeh^  pagaaijen,  met  schep- 
riemen  een  boot  voortstuwen;  pënga-^ 
joeh^  schepriem,  pagaai.  Voor  lange 
roeiriem.  Zie  dajoeng. 

^bü^  kababangani  Zie  babang. 

^jto^  këbas,  I.  ook:  verstijving,  ver- 
stij fdheid. 

II.  mëngëbas^  zwiepen,  heen  en  weer 
slaan,  kwispelen,  ook:  afkloppen,  af- 
slaan, b.  V.  stof  of  vuil  van  de  kleéren. 
Dikëbaskannja  badjoenja^  hij  sloeg 
zijn  baadje  af.  Këbas  eikoer ^  kwik- 
staartje, soo^t  van  vogel.  Zie  ook  itiöo^. 

^yS  këbok  is  door  C.  goed  opgegeven. 
Komt  ook  voor  in  de  Sadj.  Mal. 

^  këbam  is  op  R.  këtap.  Zie  ald. 
en  ook  gëtam. 

^  këban,  op  R.  niet  bekend.  Wei 
këtoek.  Zie  ald. 

aT  këbon  is  ook  Mal.  en  niet  =  ^a«* 
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man.  Het  eerste  is  tuin,  groentetuin , 
bloementuin,  het  tweede  hof;  b*  y.  he^ 
bon  sajoeran^  groentetuin,  taman  fir- 
does^  de  hof  van  Eden,  het  Paradijs. 

^yxi  kaboell.  Volgens  anderen  ^J|^a^ 
chaboelli  nasi  — ,  zacht  gekookte 'rijst. 

sSjt'^  këblrl;  hajam  — ,  kapoen. 

liS  këbah,  geheel  in  't  zweet,  uitbre- 
ken yan  het  zweet  aan  alle  kanten.  [Jav. 
gohjos^  id.] 

AiU^  këtapangy  soort  yan  grooten 
boom,  waaraan  noten  groeijen  en  yan 
welks  hout  men  gambang^s  yeryaardigt. 

JiS  këtor»  2  wrang,  wrangheid.  [Jav. 
gëtar^  id.] 

yi  këtoer,  koperen  yaas  om  in  te 
spuwen,  koperen  kwispedoor.  Komt  ook 
yoor  in  Sj.  Ibr.  b.  Chas.  Zie  .yü'. 

f\yi  këtarama,  soort  yan  muziek-in- 
strument,  maar  welk?  Komt  yoor  in  Sri 
Rama  pag.  3. 

u.fil^'  këtap;  mëngètap^  bijten  op  de 
lippen.  Zie  hebam  en  gëtam. 

p^  këtangi  daoen  hëtang-këtang  ^ 
soort  yan  boompje  met  klein  blad  en 
gele  bloempjes.  De  bladeren  worden  als 
geneesmiddel  tegen  hoest  gebruikt,  (bah. 
thab.  daoen  tèmpampang.) 

jji  (?)  b.  Y.Makaboeloe  anahiam-' 
bing  itoe  ^(j^y,  rap  at  dëngan  hoe^ 
lUnja.  Tjërm.  Mat.  n  5  pag.  154. 
Welligt  tëtoek.  Zie  het  yolgende  woord. 

^jjS  këtoek,  I.  bérkêtoek^  opgerold 
als  eene  slang,  in  alkander  gekruld;  b.y. 
JBërkëtoei  baekannja  tëdoeng  méïan' 
soer  boetannja  oelar.  Zie  Mal.  Raadsels 
n^  26. 

ri.  kist  yan  boomschors,  waarin  men 
rijst  bewaart. 
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^;^  këtok,  I.  ook:  kloppen,  b.  y. 
op  de  deur.  Pëngétoi^  hamer,  klop- 
per. Këtoi  mëtih^  yan  alles  een  beetje 
koopen.  Zie  ook  pétii. 

^j^  këtik,  de  yoelsprieten  yan  een 
inktyisch^ 

Ci^  këtik  (?)   b.  y-  Sabarang  la- 

hoe  samoewanja  tjantih  Bawab  pon 
soeka  tërkëtii'këtik  r'jSxJSjj?  Sj.  Ibr. 
b.  Gias. 

fjS  këtam  1,  schaaf; — p(/a/2,  schaaf 
yoor  lijstwerk,  —  tiioes^  M.  doch  zeer 
klein ;  —  pandjang ,  reeschaaf ;  —  pa- 
sir^  soort  yan  krabbetje  met  ééne  schaar, 
dat  in  den  modder  yan  het  strand  leeft. 

2.  mëngëtam^  de  aren  afsnijden  te- 
gen een  plankje  met  een  soort  yan  mesje, 
pëngètam  genoemd.  Zie  toewei. 

'c:^jw«jI^  këtoeniblt,  soort  yan  kleine 
geneeskrachtige  bladeren,  die  yoor  in- 
spuiting tegen  oorpijn  gebruikt  worden, 
(bah.  thab.  daoen  pingat.) 

ij:^yS  këtoepat.  Zie  daaroyer  T.  y. 
NeerLIndie,  Julij  1868  pag.  85.  Kë- 
toepat lëpat^  een  bijzondere  soort  yan 
hëtoepat.  Belah  këtoepat^  de  ruiten 
yan  een  lappen-  of  bedelaarsdeken.  [Jav. 
id.]. 

üy^  këtopong;  —  kilah^  een- helm 
in  den  yorm  yan  een  ii/a/e-hoornschelp , 

die  er  aldus  uitziet  ^.    Hang  T. 

jyii'  këtola,  I.  soort  yan  groene,  ge- 
ribde yrucht,  iets  gelijkende  op  komkom- 
mer, gebruikt  yoor  groente.  Soorten  zijn: 
këtola  bëtoel^ —  balimbing^  enz.  [Jav. 
gambas  ^  id.] 

II.  Wraak,   vergelding. 

^  katl.    Welligt  beter  ^li,  yolgeiis 

de  uitspraak  en  om  het  yan  këti  en  këtei 
I  te  onderscheiden.  Zie  lirna. 
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^  ketel,  ballen,  die  bij  een  zeker 
spel  worden  gebruikt;  b.  v.  saperti 
anak  hètei  roepanja  hërgoelingan  di^' 
tèngah  padang^  zij  (de  afgeslagen  kop- 
pen der  gesneuvelden)  rolden  midden  over 
de  vlakte  als  speelballen,  M.  Wordt  op 
R.  en  Sing.  niet  verstaan.  Komt  voor  in 
de  Hik.  Moeh.  Chan.  en  in  de  Si  Mis- 
kin,  pag.  135. 

^  kë tl, honderd-duizend-tal;  sahèti^ 
een  honderd-duizend. 

JuÜ'  këtl^lr;  hoeroeng  — ,  soort  van 
zangvogel,  van  kleur  donkerbruin  ge- 
stippeld, van  grootte  iets  kleiner  dan  een 
kanarievogel. 

x^juT  këtlrah  (?)  soort  van  bladeren, 
maar  welke?  b.  v.  giginja  saperti 
boenga  srUgading  ^  bibirnja  saperti 
daoen  këtirah.   SdiA^.  Mal. 

CS^  këtlkai  —  lima  en  —  toe^ 
djoeh  zijn  benamingen  voor  eene  soort 
van  waarzeggerij ,  vroeger  bij  de  Maleijers 
in  algemeen  gebruik,  waarbij  figuren  van 
een  tijger,  kikker,  olifant,  slang,  draak, 
visch,  enz.  werden  gebezigd.  Die  dieren 
vertegenwoordigden  elk  een  gedeelte  van 
den  dag,  terwijl  hunne  ledematen  van 
nommers  waren  voorzien.  Door  middel 
van  deze  figuren  maakte  men  moeijelijke 
zaken  uit;  zooals  de  plaats  van  gestolen 
goederen,  de  persoon  van  den  dief,  enz. 
b.  V.  Maha  Laksamana  pon  mëm" 
boeka  këtika  lima  laloe  dibilangnja 
kètika  itoe.  Hik.  Hang  T.  Hierbij  is 
waktoe  ikan^  's  morgens  van  6 — 7  ure ; — 
harimau^  van  9 — 10,  —  naga^  van 
11 — 12; — oelar^  J2  ure 's  middags;  — 
katak^  's  middags  3  ure;  —  gadjah^ 
5  ure,  enz.  Van  deze  tijden  \^  waktoe 
harimau  zeer  goed  voor  twistgedingen  en 
regiszaken ,  —  naga^  een  gunstig  tijdstip 


om  menschen  te  bezoeken,  —  oelar  een 
zeer  ongelegen  tijd  om  iemand  zijne  op- 
wachting te  maken,  omdat  dan  de  meeste 

menschen   hongerig  en  knorrig  zijn,  

katak  al  even  ongeschikt  omdat  alle  men- 
schen en  dieren  dan  afgemat  zijn  van  de 
hitte,  enz. 

cUÜ'  këtela  is  Jav.  =  jculi'  këledlfc  , 
Mal.  Zie  ald. 

^Lui'  koetllang  is  Jav,  =  boeroeng 
nilam^  Mal.  Zie  ald. 

ft^  këiUang,  ook:  uitrekken,  zooals 
een  slaperig  of  lusteloos  mensch. 

^^ys^  këdjl  $  mëngëdjlkan ,  verachten  , 
geringschatten ,  verguizen.  Ook niëngëdji^ 
ngèdji^  Hik.  Abd.  pag.   38. 

^Iss^  kë^apl,  ook  de  naam  van  eene 
plant. 

«..irs^  këtjapi  mëngètjap ^  proeven, 
smaken.   [Jav.  itjip^  id.] 

«.Jrs^këtjoep ,  kus,  zoen ;  mëngètjoepiy 
iets  kussen,  zoenen,  b.  v.  Maka  Toen 
Toewah  pon  tërsènnjoem  sëraja  di^ 
kètjoepinja  {^fji^j^^)  akan  poesta^- 
kanja  itoe^  en  Toen  Toewah  glimlachte, 
terwijl  hij  zijn  wigchelboek  kuste.  Hang  T. 
Wordt  ook  door  C.  opgegeven. 

Jjs^  këtjil;  bërkëtjiUkètjilan^  van 
klein  af,  van  der  jeugd  af  aan;  b.  v.  bèr^ 
këtjil'këtjilan  lima  bërsaudara  tiada 
bërtjërei  barang  sahari^  van  klein  af 
zijn  wij  vijf  gebroeders  geen  dag  van  elkan- 
der gescheiden  geweest.  Hang  T.  këtjilkan 
hati  ^  tarten ,  sarren ,  tergen.  Kètjil^ 
këtjik^  këtji^  en  këtjit  leidt  vdW.  af 
van  het  Skr.  kintjit^  een  weinigje. 

jju^  këtjambah,  uitgeloopen  van  za- 
den, erwten,  boohen,  enz.  katjang — , 
uitgeloopen  boontjes,  die  men  daartoe 
vooraf  in  het  water  heeft  gelegd. 

^)js^  këtjoewall,  bij  Abd.  komt  het 
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ook  Yoor  als:  inzonderheid,  roorname- 
lijk  (!)  b.  V.  hetjoeipali  hal  radja  Ma-- 
lajoe  ,  kahanjdkan  jang  iiada  tahoe 
membatja  soerat^  inzonderheid  de  Ma- 
leische  vorsten,  waarvan  de  meesten  geen 
schrift  kunnen  lezen.  Pèl.  Abd.  pag.  68. 
Sëbab  hoedengar  dan  koelihat  ketjoe^ 
id^cdinja  kabanjakanpoela  orangjang 
mëngakoe  dirinja  pada  zamdn  ini 
pandei.  Hik.  Abd.  pag.  3.  Këtjoewali 
sapërti  kabanjakan  radja^-radja  dan 
orang  bësar^bëaar  Malajoe  mëmbo' 
roskan  oewangnja  dalam  sëgalapër^ 
hara  jang  mènggalakkan  nafsoenja. 
Abd.  Tjërm-  Mata  n".  2,  pag.  103.  Bij 
anderen  in  deze  beteekenis  niet  aange- 
troffen. Kètjoetpalikan^  uitzonderen. 

cr^^^  këtjoet ,  in  de  opgegeven  be- 
teekenis is  het  Jav.  Voor  het  Mal.  zie 
këtar.  De  bet.  van  këtjoet  in  het  Mal. 
isi  gekrompen,  in  den  groei  belemmerd. 
Ook  te  R.  en  Sing. 

^ys^  këtjlki^  mëngëtjïkkan  ^  fijn- 
maken^  fijnsnigden.  Këtjïk^  ook  gebruikt 
als  eigennaam:  Si  Këtjïk'=' Si Këtjil. 
2.  is  goed  opgegeven.  Zie  ook  letjik. 

)^i^  këtjlwa,  meestal  gebruikt  in  de 
beteekenis  van :  botvangen,  een  koopje 
snappen,  misloopen,  beschaamd  uitkomen; 
b.  V.  djangan  di-achirat  kita  bërolih 
këtjiiva^  dat  wij  hiernamaals  niet  be- 
schaamd mogen  uitkomen. 

)ó^  këda ,  IT.  soort  van  zwarte ,  aar- 
den, verglaasde  potjes,  die  uit  China  wor- 
den aangevoerd.  Komt  ook  voor  in  de  Sj. 
Ibr.  b.  Chas.  [Jav.  id.] 

9^)^  këdaoeng ,  soort  van  grooten  boom, 
welks  zaden,  bidji  kèdaoeng^  in  de  ge- 
neeskunde gebruikt  worden. 

k:l>^  këdoet,  glad,  effen,  niet  met 
plooijen,  van  naaiwerk. 
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^y^  këdërang,  hier  in  te  vullen  wat 
op  ^ó^  staat. 

^ói  këdang  |  mëngëdangkan  tangan^ 
de  hand  dreigend  opheffen  bij  een  gevecht 
of  wapendans;  —  toembak^  de  pieken 
in  de  hoogte  steken.  Hang  T. 

ijSf  këdtki  mëngëdik^  een  weinig  naar 
achteren  hellend  van  zitten ;  doe  doek  — , 
een  weinig  achterover  zitten. 

fj^  këdoek,  soort  van  geneeskrachtige 
plant,  welks  bladeren  er  als  «>iA*bla- 
deren  uitzien. 

^ói  këdëkik,  soort  van  groenachtig 
zout,  dat  tegen  ziekten  der  tanden  ge- 
bruikt wordt. 

Jtii'  këdal,  melaatschheid ;  —  an* 
djing^  =  oentoet.  IXt  ald.  en  Mal. 
leesb.  n**.  7 ,  pag.  r,  reg.  5  v.  o. 

^ói  këdoel,  een  bal  van  hout  of  hoorn, 
gebruikt  bij  het  d/ï/z^-spel. 

^jXcS^  kë  dombak  9  soort  van  bosch- 
boom  met  oneetbare  vruchten. 

^óJ^y^  këdondongi  de  vrucht  er  van 
is  eetbaar,  groen,  langwerpig  rond,  ter 
grootte  van  een  wijnpeer,  zonder  pit  en 
zoet  van  smaak  als  de  mangga.  Op  R. 
bekend  doch  als  Jav.  Voor  het  Mal. 
geeft  men  op  rëpat.  Zie  ald. 

(^«3^'  këdi,  er  anders  uitzien  dan  de 
sekse  waartoe  men  behoort,  b.v.  eene 
vrouw  die  er  als  een  man  uitziet  en  om- 
gekeerd. Mijn  Schr.  Volgens  de  Sj.  Ibr. 
b.  Chas.  këdik;  b.  v.  Laloe  bërkata 
si  Bongkok  (jj^^  Lèmah  lambat  i/a 
mënjélidik.  Zie  këdik. 

\S  këra,  soort  van  langstaartigen  aap 
en  niet  »doalgemeene  benaming  voor  aap." 
Poelau  — ,  de  naam  van  een  eilandje 
bij  Poelau  Pinang^  bewoond  door  Mal. 
visschers. 
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aH^  kërakah,  soort  van  vaartuig, 
welligt  ons  kraak.  Maka  dihëri  radja 
Portugal  ëmpat  boewah  kopal  iëra" 
iah  jang  bëaar^  lima  boewali  galei 
pandjang.  Sa  dj.  Mal. 

^)jS  kërawangy  ook:  beursje,  brei- 
werk; berhërawang ^  ook:  mèt  breiwerk 
en  gevlochten,  van  bloemen.  Pël.  Abd., 
pag.  54.  Kërawang8etagi?\i.y.  Bèr^ 
toe  lis  aufan  tj ara  f  ringgit  Awan  se-- 
limpat  kërawang  èetagi.  Sj.  Ibr.  b. 
Chas. 

^S  kërbaui  Sapërti  hërbau  tjoe^ 
tjoeh  hidoeng^  Sprw.  Djiha  hërbau 
dipëgang  orang  talinja;  Djiha  ma- 
noesia  dipëgang  moeloetnja.  Sprw. 
Kërbau  poenja  soesoe^  sapi  poenja 
nama.   Sprav. 

^jS  kërbel  op  R.  niet  bekend. 

d^  kërati  sahërat^  een  afgesneden 
stuk  of  brok;  doewa  herat  timah^  twee 
stukken  lood;  mëngërat^  ook:  afnemen, 
bij  het  kaartspel;  mëngërathan^  afhak- 
ken, afsnijden.  (Skr.  hrèt^  snijden,  af- 
snijden. vdW.) 

(^LmJ^  kartasaiiy  soort  van  bloem. 

^^  kërtak ,  L  =:  gërtah.  Kërtah^ 
mërtih^  het  geluid  van  vele  voeten  op 
den  grond.  Zie  gèrtah. 

II.  het  knarsen  op  de  tanden.  Jav* 
hërot^  id.]   Zie  gërtah. 

é^S  kërtam  op  R.  niet  bekend. 

djy^  kërëtoet  moet  hëroet  zijn.  Zie 
ald.  en  ook  hëretoet. 

^S  kërdlja  |  mëngërdjahan ,  iets  wer- 
ken, voor  iemand  werken,  in  iemands 
dienst  zijn,  beschikkingen  voor  een  feest 
maken,  uit  de  voeten  Jielpen;  d.  i.  stil- 
letjes omhals  brengen;  b.  v.  Djiha 
anahda  mëngërdjahan  radja  ^  als  mijn 


zoon  voor  den  vorst  werkt,  d.  i.  in  *sKo- 
nings  dienst  is;  harëna  hita  sama  mè^ 
ngërdjahan  radja  ^  want  wij  zijn  op  de- 
zelfde wijze  in  's  konings  dienst.  Hang  T. 
Ahan  saharang  datoeh  BëndahctrxM, 
sabitjara  dënganNinaSoeraDiwanci^ 
toetpanhawha  hëndahdikërdjahcmnfci^ 
en  op  dit  oogenblik  spant  de  schatbewaar- 
der zamen  met  N.  S.  D.  om  Uwe  Majesteit 
uit  de  voeten  te  helpen.  Sadj.  Mal.  JKT^ 
ngërdjahan  amar  Allah  ^  de  geboden 
Gods  volbrengen,  een  afgezonderd,  gode- 
geheiligd  leven  leiden.  Hang  T.  [vdW. 
leidt  het  af  van  Skr.  hrëtjd^  handeling, 
daad.] 

J4>^ kërëdU,  dwergachtig,  in  den  groei 
gestuit,  achterlijk  in  het  groeijen,  niet  tot 
den  vereischten  wasdom  kunnen  komen, 
voornamelijk  van  menschen. 

^mj  kërasi  —  hapala^  koppig,  sti)f- 
hoofdig;  mëngërashan^  ook:  het  met  iets 
naauw  nemen;  b.  v.  agamajang  dihë^ 
rashannja^  met  de  godsdienst  namen  zij 
het  naauw.  Pél.  Abd.,  pag.  84.  Bër^ 
hëras-hëraaan ,  met  elkander  worstelen, 
beproeven  wie  de  sterkste  is;  boeu^ah 
hèraê  is  Mal.  en  hëmiri  Jav. 

^^  kersang,  I.  aldus  op  Sing.  en 
Mal.  =  hrongsang  op  R. 

II.  spit,  braadspit. 

%S  kërang,  I.  soorten  zijn:  —  bë-^ 
toel^ — boeroeng  en — boeloe  ;  hërang-  , 
hërangan ,  allerlei  schelpdieren ;  pëhë- 
rangan^  al  de  schelpdieren,  het  schelp- 
gedierte, alles  wat  tot  het  geslacht  der 
schelpdieren  behoort. 

II.  grof  aardewerk. 

^S  kering;  hahëringan^  ook:  op  het 
drooge  blijven  zitten;  b.v.  maha përa^ 
hoe  itoepon  hahëringanlaJi^  die  schuit 
nu  bleef  op  het  drooge  zitten. 
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^M*r^  Ikra^ngnmmgj  soort  Tan  gouden 
speldknoopen ,  die  van  yoren  aan  rrouwen- 
baadjes  worden  gedragen.  Op  Sing.  en 
Mal.  horsang* 

dxc^  kërënffga  (en  niet  këringga  of 
herongga)^  bij  verkorting  ook  r  eng  ga. 
[Jav.  ganggrang^  id.] 

K^Ss-S  kërangga  (  ?) ,  këranggamoeng" 
goe^  soort  van  specerij-achtig  zaad,  dat 
dikwerf  in  de  goelei  of  kerrie  gedaan 
wordt.  Komt  ook  voor  in  de  Hik.  Sër. 
Bajoe. 

^^  kërapti  is  op  R.  koetoe  babi. 

ijt^ji  ksrpoes,   soort  van  muts. 

^jS  kërpeli  —  obat^  patroon tasch. 
Zie  karpek. 

(^S  karpek  is  Jav.  op  R.  heeft  men 
ze  niet  of  ze  moeten  van  Java  aangebragt 
zijn.  Zie  kerpei. 

qS  kërak,  ook  wel  kërak^mëlata. 
[Jav.  kërak^  id.] 

Q^  këroeki  mëngëroek^  krabben, 
graven  met  de  handen;  mèngëroekkan 
mata^  de  oogen  uitkrabben,  uitgraven 
met  de  handen.  Zie  garoek. 

J^J  koerkoer  9  verdubbeling  van  koer, 
het  geluid,  waarmede  men  kippen  roept. 
Als  Dgrommen  van  een  varken"  is  het  op 
R.  bërdëkok,  zie  dèkok. 

^^S  karkoen,  mogelijk  beter:  ge- 
heimschrijver,  daar  het  in  Hang  T.  van 
schrijver  onderscheiden  wordt;  b.v.  Maka 
datoek  Bëndahara  pon  mënjoeroeh 
akan  boedak-boedakuja  përgi  më- 
manggil  karkoen  dan  djoeroe^toelia 
radja.    Op  R.  wordt  het  niet  verstaan. 

ii^  këikah  is  door  C.  goed  opgegeven. 

^këram,  grondwoord  van //i^^^^ra/n? 
broeden.  Zie  ëram. 
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^j^S  kërmak;  daoen  - — ,  soort  van 
kleine,  lange  bladen,  die  veel  gelijken 
op  uijenloof  en  ook  als  dit  smaakt.  Zij 
worden  in  de  geneeskunde' gebruikt. 

Ajul«^  kdramoeBting  en  niet  këra^ 
moenting  is  de  uitspr. 

^^  kërml  is  Riouwsch. 

d^Jü^  kërëntat  is  op  R.  CUJO^  kë- 
retoet.   Zie  ald. 

p^^  kërlnttng  moet  gërinting  zijn  en 
is  Jav.  ook  niet  ))gekruld"  maar  kroes. 

kj:^^S  kërandljat,  ontstellen,  plot- 
selijk  opspringen  van  schrik,  ==  ter" 
prandjat. 

fisu^kërandljangi  ^rondw. randjang. 
Zie  ald..  [vdW.  leidt  het  af  van  Skr. 
karanda^  mand.] 

J.sü^  kërlndljal,  de  nieren,  =:  boe-- 
wah  pinggang.  Mijn  schr. 

^j^^  kërandjl,  de  boom  heeft  zwaar, 
hard,  bruin  hout  =  pokhout. 

ci^^^só^  kërantjat  moet  o.sfü^  kë- 
randjat  zijn.   Zie  ald. 

^\^  kërontjang j  ëmas  — -, "klater- 
goud, dun  bladgoud.  Zie  kërëdjang. 

^su^  kërontjong,  zijn  wel  Dringen  om 
de  enkels",  maar  geen  «armbanden".  Zie 
daarvoor  pontoh. 

ójS  këranda,  dikwerf  ook  ój^  eha- 
randa.    [Skr.  këranda,  mand.] 

^S  këmel,  den  boel  uit  elkander 
scheuren  of  plukken.  Djangan  dikër- 
ijfi-kërnei,  laat  het  niet  uit  elkander 
gescheurd  of  geplukt  worden. 

s^iL^S   kërënjlt,     de    wenkbraauwen 
fronsen.  Mijn  schr. 
kj>mJ  kërënjoet,  knarsen  met  de  tanden. 
L^^J  këroesang,  zie  këroengsang. 
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L>^S  këroeboeng  is  Jay.  zie  Toor  het 

Mal.  roemoen. 

dju^  këroet,  rimpel,  kreukel,  frons, 
frommel;  berteroet^keroet^  gerimpeld, 
gekreukeld,  gefronsd,  gefrommeld;  me" 
ngeroethan^  kreukelen,  enz. 

^^S  këroetoe  moet  geroetoe  zijn. 
Zie  ald. 

Qi^  këroek,  zie  geroeh. 

L^jyJ  Uronkong  f  nieikromon  ,^=^mong" 
mong.  Zie  ald. 

-«•^  këroemoeiiy  grndw.  roemoen; 
bërheroemoen^  in  menigte  op  iels  toe- 
stroomen, zoowel  van  dieren  alsmenschen, 
ook:  zwermen  yan  de  bijen;  h.y.  sèhaja 
soedah  tahoe  dikëroem,oenlëbah;goela 
itoe  diheroemoen  semoet»  [Jav.  roe^ 
boeng^  id.] 

^^S  kromon  moet  A«r;^  kromong 
zijn.  Zie  ald. 

\^^^S  këroewlti  tjatjing  — ,  aars- 
maaijen.  [Jav.  hrawing^  id.] 

^i^S  këroewlng;  soort  van  boom. die 
eene  olie,  minjak  — ,  levert,  waarmede 
men  vaartuigen  teert  en,  vermengd  met 
harpuis,  de  naden  van  vaartuigen  bepikt. 
Het  hout  is  bruikbaar  TOor  planken. 

j^S  kroein  moet  këroewing  zijn. 

,jj^  kërl,  ook:  troffel. 

\jS  kërta,  soort  van  koekjes. 

\:L0^S  karet»}  ikan  — ,  soort  van 
inktvisch  met  acht  voelsprieten. 

c:^^  këretoet,  dwergachtig,  ver- 
kromd,  vergroeid;  orang  — ,  dwerg, 
iemand  van  een  korte  figuur;  ook  van 
vruchten,  tnz.h.Y.djanganlahbèlikan 
timoen  jang  këretoet^  koop  geen  ver- 
groeide komkommers. 


^xj^  krettng,  kroes,  van  haar.  [Jav. 
grinting ^  id.] 

jjJü^  këredak,  vuil  van  handen  of 
voeten;  ook  van  borden,  kopjes  en  scho- 
teltjes. Ook  bij  Abd. 

(jjj^  kërldik.  Voor  niemand  Tan 
eene  korte  figuur"  moet  het  këretoet 
zijn.  Zie  ald. 

[j^^  kërl»!  —  sapoekalj  dolk  met 
een  bogt.  Zie  poekal. 

\j^.,S  kërlsli  ikan  — ,  spiering. 

(ji^S  kërlpik,  ook:  een  soort  Tan 
drooge,  platte,  ronde  koekjes  van  sago- 
meel  met  suiker.  [Jav.  krèpèk^  id.] 

c:^X^  kërekoet,  krom,  gebogen, 
zooals  b.  V.  iemand  in  den  slaap,  ineen 
getrokken.    Zie  ook  këretoet. 

jLio^  kërlkal,  een  zeer  groot  presen- 
teerblad, ook  genaamd  toelak  bahoe. 

yiS  kërlauy  schreeuwen,  rumoer  ma- 
ken; bërkëriau.  Mal.  van  Poelau  Pinang. 

cr^^ii'  kësat,  I.  ook  ruw  van  eene 
begeerte;  b.  v.  kahëndakmoe  litjin^ 
tiadalah  kësat.  Sj.  Ibr.  b.  Gias. 

II.  mëngësat ,  afvegen ,  afdroogen  met 
een  wrijf-  of  vaatdoek;  kajin  kësat^ 
vaatdoek,  theedoek.  Bawab  chanah  së' 
gëra  mëndëkati;  Pinggannja  dikë^ 
sat  dibëri  ganti^  De  portier  des  hui- 
zes kwam  snel  nader  bij ;  Zijn  bord  werd 
afgeveegd  en  een  ander  in  de  plaats  ge- 
geven. Sj.  Ibr.  b.  Chas. 

\j:^^  koesta;  —  limboengan^  zie 
limboeng. 

^.yuii'  kastoeii,  ook:  muskusdier; 
boeroeng  — ,  parkiet;  tikoee  — ,  mus- 
kusrat, stinkrat. 

^^^  kësak;  mëngèsak '=z  mënjësak  ^ 
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rerdringen,  dringen.    Beide  woorden  zijn 
in  gebruik. 

Cy  >%>»*»<  kësoemba  i  —  moeroep ,  een 
lioog  roode,  vuurroode  kleur,  die  men 
aan  katoenen  stoffen  geeft. 

J^  kësal  is  Jav. 

^^^  kësan  (niet  iasan)^  voetspoor, 
voetstap;  iesan  hakij  id.;  dihesanhan^ 
betreden  worden ;  tiada  iami  lihat  ba^ 
rang  hêsan  kaii  manoesia^  wij  zagen 
geen  enkel  menschelijk  voetspoor. 

(juii'  kësna,  verbastering  van  den  eig. 
naam  Kreancu  T.  Komt  dikwerf  voor 
in  de  namen  van  vorsten  en  goden ,  b.  v. 
Komala  Kesna  Deufi^  Moelia  Kes- 
na  enz. 

f£  kang,  bit,  gebit,  van  een  paard; 
tali  — ,  toom,  teugel,  leidsel.  Zie  ook 
hehang. 

ijtjS  kangsa^  ook  op  R.  gangaa^ 
=  Jav. 

^^^**s£  kongsan,  huif,  luifel,  afdak 
boven  een  raam. 

^^^**sS  kongsi,  Chin.  maatschappij, 
vereeninging,  verbond,  genootschap,  com- 
pagnieschap. Wordt  op  R.  Sing.  Mal. 
en  Poelau  Pinang  algemeen  gebruikt. 

^Cfti*  kangkangi  —  kojak^  zoo  wijd- 
beens dat  de  saroeng  er  van  scheurt; 
b.  V.   lari  hanghang  kojah^   djatoeh 

,  enz.  térhanghang^   ook:  wijd 

open,  ongegrendeld. 

^^  kangkoeng;  soort  van  kruipplant, 
een  water-bladgroen  te,  die  gestoofd  eene 
welsmakende  toespijs  is. 

^C&S  kanggang  moet  ging  gang  zijn. 
Zie  ald. 

jlÜ' kapalai  —  poelau^  hoofd  of 
hoogste  gedeelte  eens  eilands.  Hik.  Sèr, 


Bajoe;  —  perahoe^  de  kop  of  het  voor- 
ste gedeelte  eens  vaarluigs,  Pël.  Abd. 
pag.  69;  —  batoe^  stijfkop,  koppig; 
—  saroeng^  de  groote,  gebloemde  rand 
aan  een  saroeng,  die  van  voren  gedra- 
gen wordt;  ringan  — ,  vlug  van  be- 
grip; berat  — ,  moeijelijk  in  het  leeren, 
stompzinnig;  jang  lapala^  de  of  het 
voornaamste. 

^\j^  këpajanff,  (niet  hepajoeng)^ 
soort  van  grooten  boom  met  flaauwe, 
doch  eetbare  vruchten,  die  een  bittere 
en  bedwelmende  pit  hebben;  vandaar  het 
Sprw.  Oempama  boewah  kepajang; 
di  makan  mabok^  diboetvang  sajang. 
Deze  vrucht,  in  warm  water  geweekt, 
zet  zich  zeer  uit  en  levert,  vermengd 
met  bidji  soelasih^  en 'suiker  een  zeer 
verfrisschendeA  drank.  Zie  mangkok. 
[Jav.  tampajang ^  id.] 

v::^  këpU,  knijpen  met  den  arm, 
ook  onder  den  arm  dragen,  zooals  b.  v. 
een  boek,   [Jav.  këmpit^  id.] 

K:L^^**iS  kapisia,  van  het  SKR.^/7a- 
pisjtha^  vdW. 

^Xju^  klpslgav,  op  R.  ^JuJLi'  klpslau 
en  op  Java  kapsau ,  Chin.  eea  grijs  aarden 
potje  met  tuit  en  handvatsel,  waarin  men 
meestal  koflij  kookt. 

^  këplDff,  ook:  vlok,  b.  v.  van 
haar;  bërkëping-kèping ^  bij  vlokken. 
Këping  dient  tol  optelling  van  platte 
zaken. 

4>i^këpak,  vleugel,  vlerk;  mëngë- 
pak'kèpak^  klapwieken,  ook  met  de  ar- 
men slaan  of  zwaaijen  bij  het  dansen, 
b.  V.  laloe  bangkitlah  mënari  më- 
ngëpak-këpak  sapërti  hëlang  hëndak 
tërbang^  vervolgens  stonden  zij  op  en 
dansten  en  sloegen  met  de  armen  als  een 
kiekendief  die  vliegen  wil. 

25 
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QjS  këplk,  I.  soort  yan  groote^Norer- 
dekte  doos  van  bamboe,  met  hengsels 
yan  rotan,  waarin  men  op  reis  zijne 
kleêreu  etc.  doet.  Verb.  van  het  Jav. 
harpek. 

IT.  soort  yan  groene,  zeer  stinkende 
tor.  [Jav.  id.] 

III.  fijne  deuk,  fijn  gedeukt,  met  kleine 
deuken.  Zie  kepoek. 

4ji^  këpoek,  groye  deuk;  mèngepoek^ 
kan^  deuken.  In  de  door  T.  opgegeven 
beteekenis  is  het  op  R.  këtoek.  Zieald. 
en  Gal.  wa  Dim.  pag.  53. 

JLa^  këpal,  I.  zamendruksel,  klont, 
die  door  drukking  met  de  handen  is  ont- 
staan, nasi  sakempal^  een  klont  rijst. 
Mëngèpal^  zameny ouwen  of  drukken 
yan  de  handen  zonder  de  vingers  te  krui- 
sen ;  hêrkëpaUkëpal ^  in  de  handen  druk- 
ken, namelijk  de  handen  over  en  weder 
zamendrukken. 

II.  këpaUkëpal^  eene  soort  van  koekjes. 

Jii'  këptli  mengëpilkan^  achter  iets 
liggen,  zitten,  aanliggen,  enz.  b.  v.  ach- 
ter een  deur,  het  strand,  een  huis,  enz. 
mijn  schr*  ,ook  a<^terop  varen  van  een 
schip;  b.  v.  MaJka  dilihat  dipoelau 
itoe  HcCboewah  kapcd  bërlajar^  sa- 
tëlah  dikëpilnja  kapal  itóe.  Hang  T. 

^Ji^  këpah,  soort  van  mossel,  plat  en 
breed. 

yUft^  kapljaloe,  heete  koorts. 

,     s^ji^^  këplrl;  kajin  - — ,  servetgoec^ 
wit  damast.   Keasb. 

(juJ^  këplnls  en  niet  këpini.  Zie 
pindis. 

y\S^  këkatoe    moet   kalakatau    zijn. 
Zie  ald. 
.U^  këkara,  soort  van  tweejarige  kleine 


plant,  die  witte  bloemtrossenen  groene  peul- 
vruchten draagt,  welke  laatste  als  groente 
gegeten  worden.  [Jav.  karagadjih^  id*] 

ci^jCi'  këkati  hcdik  — ^^=^  ajar  për^- 
bani.  vdW.  Zie  përhani. 

)ySS  kakatoewa,  ook:  nijptang  en 
een  soort  van  pagaai-  of  schepriem. 

^  këkangi  veelal  kang  of  ëkang. 
Mëngëkdngkan^  iets  klemmen,  b.  v. 
van  de  beenen  om  iets ,  om  het  vallen  te 
beletten;  b.  v.  pahanja  kadoewa  di^ 
kèkangkannja  pada  pèlëpcth  nijoer 
itoe^  satëlah  tëgoehlah  pahanja  ka^ 
pada  pëlëpcJi  leiher  nijoer  itoe^  enz. 
Hang  T. 

JjC^  këkaly   ook:    blijyend,  niet  ver- 
gankelijk;  mëngèkalkan^    bestendigen, 
voortzetten,  doen  voortduren. 
j^  këkoera.   Zie  koera  2. 

^^  koekoesan,  soort  van  vrucht, 
soort  van  langsat.  —  Koekoeaan  mon^^ 
jet^  id.  Zie  koekoes. 

siS  këkah;  mëngëkah^  uit  elkander 
doen  van  vuur. 

Jl^  kal  of  Jil  ëkal ,  zekere  rijsmaat,  = 
2  koetoek. 

r  Ji'  kal-kal ,  naam  dien  men  geeft  aan 
de  afstammelingen  vaneen  bantarakanan. 

Kj:^i^  këlabat,  de  welriekende  zaden 
van  die  plant,  bidjikëlabat^yforAenin 
haarolie  en  in  spijzen  gedaan  voor  den 
geur  en  ook  als  medicijn  gebruikt.  [Jav. 
klabët^  id.] 

^2t^  këlaboe,  grijs,  aschkleurig;  boe^ 
roeng — ,  soort  van  kraanvogel.  [Jav. 
klaufoe^  id.J 

qSI^  këladak ,  bezinksel. 

^jmI^  këlasa  ^ ,  zie  kèïasak. 

2.  ook  de  bult  van  een  kameel  en  an- 
dere  dieren. 


Digitized  by 


Google 


^)t^  këlasak,  soort  ran  groot  lang- 
werpig yierkant  schild. 

uJ)(i'  këlapa»  Jav.  =  nijoer^  Mal.; 
boenga  soesoen  hèlapa^  soort  van  hees- 
ter, 2  a  3  Toet  hoog  9  met  witte  bloemen. 

^'iS  këlamtn ;  berkèïamin ,  bij  paren , 
paarsgewijze;  b.  r.  Bijarlah  berkela^ 
min  iasamoeivanja^  Jang  halal  dan 
haram  dëngan  pasangnja.  Tjérm. 
Mat.  n^  5,  pag.   197. 

^)t^këlaiia|  orang  — ,  zwerver  ,  land- 
looper. 

,^)t^  këlawar » halaloewaren  halalawa 
moeten  zijn  kcdalawar.  JAt  kola. 

^j^  këloeboeran,  valkuil,  valput, 
wolfskuil,  kloof,  afgrond.  Welligt  van 
koeboer. 

\Z^  këlat,  L  angin  tëgang  kèlat^ 
soort  van  wind,  een  stijve  koelte,  Sadj. 
Mal.  Djoeroe  kèlat^  bootsman  of  schie- 
man. Hang  T. 

II.  ook  :  branderig,  warm  van  de  oogen. 

IV.  Soort  van  boom  met  hard,  rood 
hout,  dat  zwaarder  is  dan  zeewater  en 
gebruikt  wordt  voor  huisbouw,  doch  min- 
der goed  is  dan  ëmbalau.  Soorten  zijn: 
këlat  lapis  ^  —  merah^  —  poetih 
en  —  ratpang. 

c:^Jl^  këllti  bërkèlit^kelit  ^  zich  hier 
en  daar  verbergen ,  =  bërsëmboenjikan 
dirinja  sana  sini.  Mijn  schr. 

(^iXl^  kaldel  (en  niet  kéïëdi) ,  ezel. 

A^  këlar,  I.  ring  of  kerf  van  gekor- 
vene  dieren ; b.  v. maka  kalihatan  doewa 
belas  këlar  koeliling  toeboehnja^  en 
twaalf  ringen  werden  er  om  zijn  ligchaam 
gezien. 

II.  (?)  Bërahi  tci  koerang  rasanja 
malar^  PoetoeslaJi  hati  bagei  dikè-- 
larj^d?  Sj.  Ibr.  b.  Chas. 
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^jwü'  këll9|  mëngëlis^  knippen  met  de 
oogen. 

fji»^  këlas;  mëngëlas^  stilslaan  van 
het  water  tusschen  eb  en  vloed. 

^  këloeng,  soort  van  langwerpig  vier- 
kant, naar  een  kant  omgebogen  schild. 

i«il^  këllpi  bërkelip^  ook:  glimmen 
van  vuur;  këlip  api,  vuurwerk;  kèïip- 
kèlip  en  këlam-këlip  ^  vuur  vlieg,  ook 
een  vlammetje  dat  op  en  neer  flikkert, 
zooals  van  een  uitgaande  kaars. 

(j^  këlak,  duidt  aan  dat  iets  zeer  aan- 
staande is;  b.  V.  akan  Sri  Rama  itoe 
esoeklah  akan  mëndjadi  karadjadn 
këlak  didalam  nagëri  ini.  Hik.  Sri 
Rama,  p.  48. 

^ICIT  koelakaslr  is  door  C.  goed  op- 
gegeven; b.v.  Marilah  kita  bërlangkap 
dan  simpan  sëgala  koelakasir  kita^ 
Hang  T. 

yÜi'  kalakaiau,  het  haft,  eene  soort 
van  dag  vlieg,  de  witte  mier  gevleugeld 
in  den  paartijd. 

*«*Üi'  këlëkësah,  moet  zijn  s^  êiS 
këloeh  kësah,  zuchten  en  steunen,  steu- 
nen en  kreunen.  Zie  këloeh. 

j^ii^  kalalawar.   Zie  kala. 

^  këlam ,  ook :  donker  van  de  maan ; 
tijd  van  3^  tot  1**  kwartier,  voor  de  visch- 
vangst  met  netten.  vdW. 'Verder:  duis- 
ter van  de  oogen,  =  kaboer;  b.  v.  inila/i 
boenga  sëmbahan  orang  toewa  mata 
kèlam  sambil  mëraba^raba^  sëhadja , 
dit  is  eene  bloem  ten  geschenke  van  den 
oude  met  duistere  oogen  terwijl  hij  slechts 
rondlast.  Hik.  Sër.  Bajoe.  Këlamarin 
is  op  R.  en  Sing.  eergisteren ,  *ama 
lam^  gisteren  en  kcdamarin  dëhoeloe^ 
vóóreergisteren.  Zoo  ook  Sj.  Ibr.  b.  Chas, 
b.  V.  Toeloeng  djajitkan  koetjik  didu' 
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lam;  Badjoe  nen  kojak  hari  sama' 
lam.  [Skr.  kdlang^  zwart,  donker  yan 
kleur,  donkerblaauw,  vdWJ 

^Ui^  kalamajar  en  koeloem^xjar^  doch 
niet  halimajir  uitgesproken;  ook  geen 
))oorworm";  maar  eene  soort  van  duizend- 
poot, die  phosforisch  licht  yan  zich  geeft 
als  hij  fijn  getrapt  of  gewreven  wordt, 

ju^  këlamboerf  gerimpeld. 

(jj^  këlëmbak,  rhabarber,  en  een 
welriekend  soort  yan  hout,  doch  niet  = 
gëharoe^  zooals  blijkt  uit:  tijangnja 
daripada  ièlembah  dan  kaaaunja  da^ 
ripada  gëharoe  dan  dindingnja  dari" 
pada  katja  poetih.  Hik.  Indra  Poetra. 
Këlemhak  ook  een  soort  yan  nachtvlinder. 

ftsu^  këloempoeng ,  school ,  hoop ,  b. v. 
van  visschen;  bêrkëloempoengan  ^  bij 
scholen,  hoopen.  Hang  T.  Zie  ook  kè^ 
loempoek. 

^jsu^  këloempoeky  hoop,  gezelschap, 
vergadering ;  bërkèloempoek-keloem" 
poek^  bij  hoopen,  gezelschappen ,  verga- 
deringen. [JaY*  id.] 

^«3JuJl^  këlëmendan  I />^h'  — ,  soort 
van  Icistje,  zonder  scharnieren,  waarvan 
het  deksel  zoo  kan  worden  afgeligt.  [Perz-?] 

~  j^y^  këlënoemoer »  roos  Op  het  hoofd ; 
geen  »schurft." 

Ajud^  klontong,  klanknabootsend  woord 
voor  een  rammelaartje  door  de  chinesche 
marskramers  op  Java  en  Poelau  Pinang 
gebezigd,  en  dat  het  geluid  van  it/o/7^o/^^ 
voortbrengt. 

js^  këllndjar»  pijnlijke  trekking  of 
steking,  b.  v.  van  een  steenpuist.  [Jav. 
nglandjër^  id.] 

js^  këUntJtr,  ook:  sullen;  tërkë- 
lintjir^  uitgegleden. 

^^f^  këlin^I ,  konijn.  Verb.  Nederl. 
konijntje. 


)jój!^  kalandra  9  zeekaart;  b.v.^o^- 
boet  bèrtanja  lalei^  Kalandra  ada 
pada  kita.  Pël.  Abd.,  pag.  72. 

^^^j^  këltadan,  I.  een  afgepaste  draad» 
Komt  ook  voor  in  Sj.  Ibr.  b.  Gias.  Verder 
de  koord ,  die  over  het  rad  van  een  spinne- 
wiel gaat,  drijfkoord.   [Jav,  id.] 

II.  onbeslist,  willen  en  niet  willen. 

y^  këloe  I  —  akal  bitjara^  ten  einde 
raad,  verstomd  nederzitten  zonder  raad  te 
weten.  Dikëloekan  Allah  ^  figuurlijke 
uitdrukking  voor :  God  bedriegen. 

Q)yi^  këloewak;  zie  sëmawang. 

fijf^L^  këloeboeng,  op  R.  sëloeboeng. 
Zie    ald.    Mëngëloeboengi^    overscha- 
duwen, omhullen,  bedekken. 
ji^  këloebl.   Zie  asam. 

^j;J^  këloedan;  alleen  in  panah  kë- 
loedan^  verschietende  ster.  Welligt  van 
Skr.  kledan^  maan,  dus:  pijl  der  maan. 
vdW.  Volgens  mijn  Schr.  is  panah  kë- 
loedan^  een  ouder wetsche  handboog,  die 
niet  zuiver  rond  f  maar  als  een  knie  ge- 
kromd is.    Zié  bij  panah. 

(ji^  këlopak;  —  djantoeng^  hel 
uiteinde  van  de  pisangbloem,  waarvan  de 
bladeren  zich  niet  ontvouwen  en  de  vruch- 
ten zich  niet  zetten.  VN^ordt  soms  gestoofd 
als  groente  gegeten. 

^JJy^  këlockoc»  komt  voor  in  HangT. 
^^  këloegoer  moei  ^^  ffëloegocr 
zijn. 

\^y^  këloeloet,  soort  van  vlieg ,  welks 
steek  gom  achterlaat;  gëtah  — ,  de  gom 
of  kleefstof  van  dien  vlieg.  Hik.  Sër. 
Bajoe. 

t^  këloewth  is  Jav.  Voor  het  Mal. 
zie  koeloer. 

ilS  këloehi  këloeh-kësah.  zuchten  en 
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steunen.  Mëngèloeh  pandjang  ^  lang  of 
diep  zuchten.  Sj.  Ibr.  b.  Chas. 

^  këll  (en  niet  kèïis)^  soort  ran 
puitaal,  ongeyeer  als  sembilang. 

Jui^  këlltly  pen  van  hout  of  metaal 
in  "de  boorden  van  een  sloep,  waarop  de 
riemen  worden  gestoken. 

^^^oiS  këll^Jl  op  R.  niet  bekend* 

èsA^  këledang,  soort  van  boom,  die 
goed  timmerhout  en  eene  aangename  vrucht, 
boewah  hèïedang^  oplevert.  Hij  schijnt 
tot  de  7ia//^ita-soorten  te  behooren. 

(j^j^  këledik,  soort  van  aardvrucht, 
soort  van  hèïela. 

•^  këllroe ,  Jav.  misleiding ,  dwaling ; 
b.  V.  kèliroe  sjeiian  anaida  djagahan^ 
mijn  zoon  wachle  zich  voor  de  verleidingen 
des  satans.    Alleen  in  gedichten. 

^^^Mjkl^  këlesa,  lui,  onwillig,  traag,  van 
iemand  wien  men  iets  beveelt.  Mijn  Schr. 

^.maK  këllsar,  voetmat,  vloermat,  ook: 
hèïisal.  Zie  ald. 

<,,a»».ilI^  këllslp,  de  dunne,  buitenste 
huid  van  een  banaanstam,  die  voor  touw 
en  bindgaren,  tali  hèïisip^  gebruikt 
wordt.   [Jav.  gedêbog^  id.] 

JiM^jdr  këllsal,  mat  waarop  men  de 
voeten  afveegt.  Zie  ielisar. 

^Cal^  këllngklng  is  door  C.  goed  op- 
gegeven. De  vrucht  is  rond,  rinsch,  groot 
van  pit  en  op  R.  voorhanden. 

Juli'  këllklr,  II.  baloe  — ,  graveel, 
gruis,  grint,  grof  zand,  kiezelzand.  Zie 
ook  karsih.  [Jav,  hrikil^  id.] 

c:Jüd^  këléloeti  Tnëngèleloethan  lir 
dah^  de  tong  uitsteken  en  heen  en  weer 
bewegen  om  iemand  smaadheid  aan  te  doen. 

^IaK  koellllngi  bërkoeliling ^  rondom; 
mëngoelilingi^  omge\en;  koelilir/g-koe' 
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liling ^  rondloopen;  b.  v.  ëngkau  koe- 
liling'koe liling  sëhadja. 

i^^ojK  koellmat  wordt  op  R.  niet 
verstaan. 

^  këlljoe  zal  wel  1^  goelel  moe- 
ten zijn. 

Ul^  kalënja,  kleine  peesknoop.  Zie 
boenga  barah. 

;j\a^  këmaroeky  vraat,  vraatzuchtig. 
Zie  paroek. 

Aa^  këmarauf  heeft  wel  ook  de  be- 
teekenis  van  » water  uithoozen",  doch 
wordt  dan  alleen  gebruikt  als  de  toevloed 
van  water  voortdurend  aanhoudt;  b.  v. 
het  uitscheppen  van  een  lekke  schuit  of 
van  een  waterwei;  b.  v.  bërkëmarau 
ajar  roewangnja.  Hang  T.  moesim 
kërnarau^  de  drooge  mousson. 

^US'  këmalel,  slap,  leder;  b.  v.  6a- 
tangnja  lëmah  këmalei^  boewahnja 
larnboeng'lamboengan^  Hik.  Iiidra 
Poetra. 

^^^  këmball  $  —  kar ahniat  Allah  ^ 
tefugkeeren  tot  de  barmhartigheid  Gods; 
figuurlijke  uitdrukking  voor  sterven,  over- 
lijden. 

o^Uii'  kambajat,  de  naam  van  eene 
stad  in  Voor-Indie.  Kajin  kambajat^ 
soort  van  doek,  afkomstig  van  die  plaats. 

vT^ui'  kambat,  de  naam  van  .eene 
plaats,  vanwaal-  goud  komt;  (doch  wel- 
ke ?)  Hang  T. 

jK4^  këmbari  tali  tiga  këinbar^ 
driedraadsch  garen  of  touw.  Sadj.  Mal. 

^^  kamboesy  in  de  eerste  beteeke- 
nis  moet  het  timboes  en  in  de  tweede 
kahëmboeaan  of  beter  pënghëniboea 
zijn.  Zie  hëmboes. 

è^  kambangi  balei  — ,  een  drijvend 
of   boven    het  water  staand  badhuisje  in 
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den  taman  sari  of  yorstelijken  lust  tuin  9 
waar  de  staatsjuffers  en  princessen  zich 
ongezien  kunnen  baden.  Kambang  noe* 
ri^  drijvende  papegaai,  een  yorm,  dien 
de  Béndahara  aan  de  praauw  ran  de 
vorstin  wenscht  te  geven.  Hang  T. 

ftf«i'  kambingi  —  djantan^  bok;  — 

hètina^  geil;  —  wolan^a  en  —  Wri- 
hiri^  schaap;  — JSènggala^  soort  ybji 
bokken  en  geiten,  grooter  en  beter  dan  de 
gewone  indische;  iboe  — ,  ooi;  anak 
— ,  lam. 

ftjui'  këmbangi  harirnau  — ,  moet 
harimau  kombang  zijn.  Mëngemr 
bangkan  tëlinga^  de  ooren  open  zetten. 
Maka  boelan  pon  mëngëmbanglah  ^ 
de  maan  verspreidde  hare  glanzen.  Tër^ 
këmbang  hati^  verwijd,  verruimd  van 
gemoed. 

fiA^  kombang,  ook  figuurlijk  gebruikt 
van  eenen  minnaar  sprekende.  Harimau 
— ,  soort  van  gevlekten  tijger,  panter. 

ftx«i'  këmboeng,  I.  opgezet,  opgebla- 
zen van  den  buik;  këmboerig  këmpis^ 
het  uitzetten  en  inkrimpen  van  den  buik 
of  de  wangen  zooals  bij  oude  lieden  als 
zij  spreken.  Hang  T.  Sj.  Ibr.  b.  Gias. 
Op  R.  ook  këmpang  kërnpis. 

II.  ikan  këmboeng  ^  soort  van  lekke- 
ren zeevisch,  geschubd  en  gevind,  in  ge- 
daante en  leefwijze  overeenkomende  met 
onze  haring.  Op  zekere  tijden  des  jaars 
komt  hij  met  groote  scholen  in  de  Indi- 
sche zeeën. 

ftA^  ktmbang  1  tërkimbang-kimbang^ 
voor  iets  heen  draaijen  zonder  binnen  te 
durven  gaan,  aarselen  om  binnen  te  tre- 
den, van  iemand  voor  een  vreemd  huis 
of  van  een  rot  voor  de  val. 

^jj^   kembok,    koperen    vingerkom, 


door  de  Maleijers  bij  het  eten  gebruikt 
om  de  vingers  nat  te  maken  en  af  ie 
spoelen.  —  kat  ja  ^  glazen  vingerkom, 
zooals  door  de  Europeanen  in  Indie  wordt 
gebruikt. 

^^^^  këmbëll  is  door  C.  goed  opgege- 
ven; ook:  wollen  deken,  b.  v.  Diboe^ 
watnja  këmbëli  dan  përmadani.  Ma- 
ka  diboeboehnja  kajin  kèmbëli  baaah. 

^yi^  këmbocUa,  deze  boom  bloeit 
als  al  zijne  bladeren  zijn  afgevallen, 
wordt  daarom  als  een  zinnebeeld  op  de 
graven  geplant.  De  bloem  is  wit  en  wel- 
riekend. 

^^jLti*  këmboekoe  (?)  ikan  dima- 
soekkan  kadalam  këmboekoe? 

^jL^  kambl,  soort  van  gezaagd  hout 
van  eene  bepaalde  afmeting,  dikker  dan 
de  bëroti^  soort  van  dunne,  gezaagde 
balken. 

Jüüui'  këmbilli    soorten    zijn:   këm^ 

bili  torak  en  —  këïing.  Zie  ook  oebi* 

fjt^  këmas,  gepakt,  ingepakt,  teregt 
geschikt;  b.  v.  dagangan  jang  këmas- 
këmas  dan  jang  haloes^haloea  ^  goed 
ingepakte  en  fijne  koopwaren,  tegenover 
losse  en  grove  die  men  overal  uitstalt. 
Soepaja  sègala  sasoeatoe  ada  këmas 
dan  tiada  mërintangi  angin^  opdat 
alle  dingen  goed  ingepakt  zijn  en  den  wind 
niet  hinderen.  Mëngëmaakan^  teregl- 
schikken ;  b.  v.  mëngëma^kanpëndoewa^ 
de  pëndoewa  (soort  van  dolk)  teregtschik- 
ken.  Hang  T.  Boewatan  eloek ,  /7a- 
sangnja  këmas  ^  schoon  van  maaksel  en 
op  de  regte  plaats  aangebragt.  Sj.  Ibr. 
b.  Oias. 

u-AA^Ikëmpa,  tjap  — ,  het  zegel  der 
vorsten  van  Palembang  in  den  ouden  tijd. 
wSadj.  Mal. 
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u.AA^këmap9  soort  ran  boom, die  bruik- 
baar timmerhout  oplevert. 

\z,,.juS  këmplt  Jav,  =  hepit.  Mal. 

ei^sju^  kamplt,  soort  van  mat  en  ook 
een  van  pandan  bladeren  gerlochten  zak 
om  sagoe  in  te  doen.  Zie  bangkit.  [Jav. 
lampit^  ld.] 

jA4^  kampar ,  de  naam  van  eene  plaats 
in  den  ririermond  van  Siak,  O.-kustvan 
Sumatra. 

%juJl^  kampret,  soort  van  grootevle- 
dermuis.  [Jav.  tjoifoê^  id.] 

^jiJLéi  këmpasy  soort  van  boom,  die 
^oed,  hard  timmerhout  oplevert. 

ijju^  këmpls,  ook;  ingevallen  van  de 
buik,  de  wangen,  enz.  h.y.moeloetJija 
kering^  përoetnja  kempis^  hun  mond 
was  droog  (van  dorst)  en  hunne  buik  was 
ingevallen  (van  honger).  Zie  ook  bij  kent' 
boeng  en  këmpang.  Ook  op  R.  Sing. 
en  Mal.  in  gebruik. 

uiü^  këmpang;  —  kempis  =  ür^/n- 
boeng  kempis^  zie  kemboeng. 

Ji^  klntpal,  ook:  gedegen,  van  me- 
talen; b.  V.  gëdoeng  jang  bërisi  ëmas 
oer  ei  dan  jang  bërisi  ëmas  kimpal^ 
pakhuizen  gevuld  met  stofgoud  en  met  ge- 
degen goud.  Hang  T. 

Ji^koempal ,  beter  goempal.  Zie  ald. 

iyui'  kamponan,  teleurgesteld  ver- 
langen? Zie  aant.  op  de  Mal.  pantons 
in  de  Bijdr.  T.  L.  en  Vk.  3'  volgr.  III. 
pag.  362.  Kapada  Adam  Allah  ba- 

jirman ,  Engkau  ini  sangat  kampo^ 
nan^  Bitjara  istërim^e  ëngkau  toe* 
roetkan.  Tjérm.  Mat.  n®.  3,  pag.  204. 

^_y^  koempel,  soort  van  plant,  van 
welks  merg  men  lampen-pitten  maakt.  Zie 
ampoeloer  en  amboeng^amboeng. 


^Jjj^  kampUan  op  R.  en  niet  kam^ 
pilang. 

JiA^këmal,  rookerig,  smokerig.  Keasb. 
Op  R.  niet  kekend. 

v.::JUi'  këmëloet,  snakken,  snikken, 
hijgen  van  eea  stervende. 

^  këmami  jnengëmam  ^mommtXen^ 
met  den  mond  digt,  zooals  b.v.  iemand, 
die  een  pruim  tabak  in  den  mond  heeft. 
Ook  Sadj.  Mal. 

^^f^  këmanakan.  Op  R.  niet  in 
gebruik. 

^^Sx^   këmëndlkei  en  niet  këman^ 

diki  uitgesproken;    soort   van  waterme- 
loen, =  sèmangka^  Jav. 

^^^AJui'  këmënJaB,  hiervan  vier  soorten, 
als  :  kèmènjan  arab  ,  —  poetih  ,  — 
hitam  en  —  merah.  De  laatste  soort 
wordt  ook  djërënang  genoemd.  Zie  ald. 
BoetPoh  — ,  de  zaden  des  benzoë-booms, 
die  als  geneesmiddel  gebruikt  worden. 

j^  këmoer;  bërkëmoer  ^  den  mond 
spoelen.  [Jav.  kèmoe^  id.] 

i^óytS  UïémoeéÈ;  pada  këmoedian-- 
këmoedian^  in  het  vervolgd 

^jtSypS  kë moekoes,  staartpeper,  cu- 
bében.   [Jav.  =z  lada  bëreikoer^M.AL. 

-4^  (f)  Dan  dibërinja  poela  ^^j> 
pada  tijap'tijap pintoe bilik itoe.  Abd. 

iSjt^  këmlrl ,  Jav.  =:  boewah  këras. 
Mal. 

^  kënai  këna  dëmam^  de  koorts 
krijgen;  këna  loeka^  gewond  worden. 
Këna  heeft  ook  de  beteekcnis  van  juist, 
passend,  b.  v.  van  tooisel,  kleeding, ameu- 
blement, enz.  ook:  aangaan,  raken, b.v. 
apa  kënakoe  hartamoe  ini^  wat  raakt 
mij  uw  goed?  Mal.  leesb.  n*^.  7,  pag.  35. 
Mëngënakan^    ook:    beduiden;    b.    v. 
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TJiaka  koe^kënahanlah  kapadanja^  loen 
beduidde  ik  hem. 

^lii'  kënarl  i  —  tpolanda ,  amandelen . 

&iU^    kënapang  |    hoewah  — ,  Abd. 

schets  wrdb.  Zie  hadam. 

JuuüCLu^  kontal-kantll  9  heen  en  wéér 
zwabberen  of  bungeien  yan  de  borsten 
eener  vrouw.  Pël.  Abd.  kaMëkah.  [jAV.id.] 

yu^  koeniau ,  soort  van  chineesch  spel , 
boksen. 

pj^  koentoengy  staart  yan  een  chinees. 
Ook  hoetjir.  Zie  hoentoem. 

JjS   Koemtoewkf  ==  hoentoem. 

ui^nsU^  klndljaty  moet  djinghit  zijn. 
Zie  ald. 

js^  kandjar^,  hërhandjar^  een  wa- 
pendans  uitvoeren;  b.  y.  mëngoenoes 
gèdohang  jang  pandjang  lima  hasta 
dan  lehar  sadjenghal  sambil  ija  her- 
handjar.  Hang  T. 

fisoT  kandIJaiig  (en  niet  këndjang)  ^ 
ook  :  volharden :  perkandjangan ,  vol- 
harding. Ook  bij  M.,R.  v.  Eijs.en  Abd. 
schets  wrdb. 

ftsJ^  koendjoeng.  Voor  ^bezoeken'' 
moet  het  andjoeng  en  voor  nbij  toeval'* 
koenjoeng'-koenjoeng  zijn.  Zie  ald. 

^saS'  kandjl ,  I.  boehoer  kandji^  soort 
vaii  brij ,  gekookt  van  rijst  en  met  spece- 
rijen vermengd,  die  als  eene  versnapering 
genuttigd  wordt. 

c:^csui'  kéntjat,  mëngëntjat^  uitda- 
gende blikken  toewerpen;  b.  v.  Maka 
olih  Moehamad  Zeit  dikëntjatnja 
dëngiin  matanja  Ahoe  Bakr  itoe^  en 
door  Mohamed  Zeit  werden  met  zijne  oogen 
aan  Aboe  Bakr  uitdagende  blikken  toe- 
geworpen. Hang  T. 

AsJ^    kantjlng   is  niet  )»laag-*%  maar 


zuiver  Mal.  de  algemeene  benaming  voor 
knoop  en  grendel.  —  mërak  mëngigal^ 
soort  yan  gouden  knoopjes  in  den  vorm 
van  een  pronkenden  paauw;  —  sangka 
ratna^  id.  in  den  vorm  van  geslepen 
juweelen;  —  sahari  boelan^  id.  in  den 
vorm  van  dunne  halve  maantjes; — w^- 
rdk  mëlajang ,  id.  in  den  vorm  van  een 
zwevenden  paauw;  —  koepoe-koepoe ^ 
id.  in  den  vorm  van  kapelletjes,  gedragen 
aan  den  hals  van  een  baadje  en  ook  boe- 
tang genoemd.  Zie  boe  tang  enkoersang. 

è=»i£   kën^lüff,  (en  niet  kintjing  of 

kentjing) ;  mëngëntjingi^  bepissen ;  ter- 
këntjing ,  ook:  bij  toeval  zijn  water  kwijt 
raken.  Hang  T. 

Ciirsd^  koen^oep ,  ook :  gesloten,  zamen- 
getrokken,  zamengevouwen ,  ingetrokken; 
b.  y.  Maka  oedara  mëndjadi  koen- 
tjoep ,  en  de  lucht  werd  zamengetrokken , 
verdikt;  mëngoentjoepkan  sajap^  de 
vlerken  sluiten,  zamentrekken.  Mcika 
parau-parau  mëndjadi  koentjoep  dan 
sakit^  de  longen  trokken  zamen  en  wer- 
den krank. 

x^jS  kan^ah,  MëN.  ijzeren  pan. 

is^  koen^ah,  II.  troebel,  drabbig 
van  water. 

-sai'  koentjl;  djoeroe  — ,  rentmees- 
ter'; tëmoe  — ,  soort  van  wortel,  die 
als  specerij  in  de  spijzen  en  als  genees- 
middel gebruikt  wordt ;/?ew^oe/2tyï,  ook: 
sleutel;  b.  v.  laloe  disërahkan pëngoen- 
tji  pintoe.  Sj.  Ibr.  b.  Chas. 

jtjJ^kandarai  tan tara  jang  bërkan- 
daradn^  ruiterij,  ruiter-afdeeling ;  mèh^- 
andardi^  ook:  rondrijden,  een  toertje 
maken. 

CS\^  kandaka,  zie  gëndaga. 

J)ja^  kandala  moet ^^/ic/a/a  zijn.  Mijn 
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Schr.  zoo  ook  Dül.  Chrest.  MaL  pag.  rr. 
Zie  ald. 

^}i^  kandajan»  dwars  liggen;  b.v. 
hatang  bira  handajan  titï^  de  bira- 
stam  ligt  dwars  (in  de  sloot)  yoor  brug. 
Hik.  Sër.  Bajoe. 

CL^iU^  këndlt,  een  geylochten  gordel, 
soms  yan  goud,  een  sjerp. 

i^j^  këndërl,  koperen  muntstuk  van 
12  a  15  duiten  waarde,  oudtijds  in  ge- 
bruik. 

f^óJ^  kandas ,  (en  niet  tendas) ;  ter- 
kandasy  gestrand,  yast  geraakt,  vaneen 
vaartuig ;  mèhgandastan^  doen  stranden, 
doen  yast  zitten,  op  lager  wal  zetten. 
[Jav.  handëa^  id.] 

^yMiXA^   këndlSy    en  niet  iandis^  heet 
die  boom. 
^^  kandang,  groot  hok. 

9ójS  kaBdoeng;  mengandoeng ^  ook: 
in  zich  besluiten  als  in  een  graf,  van  de 
aarde;  b.  v.  bèloem  tanah  Mandja- 
pahit  mengandoeng  Si  Toewah  ini^ 
de  grond  van  Mandja  pahit  besluit  dezen 
Si  Toewah  nog  niet  in  zich,  d.  i.  hij  is 
daarin  nog  niet  begraven.  Hang  T.  Me- 
ngandoeng  sarat^  hoog  zwanger ;  Ira/ï- 
doengan^  het  zwanger  zijn  en  ook  dat, 
waarvan  men  zwanger  is. 

f^pójS  kandoerli  —  boetang ^  soort 
van  boom,  die  roode  pitjes,  «a^a/;oAo/z, 
voortbrengt. 

^lioi'  këndl  (en  nielioendi of  goendi)^ 
aarden  waterkruik  met  een  tuil;  laboe  — 
soort  van  vrucht,  die  op  zulk  een  water- 
kruik gelijkt.  Zie  ook  gamoh.  [Jav. 
gèndi^  id.] 

^ój^  koendel,  I.  Deze  haardragt  is 
niet  Maleisch,  maarEuropeesch;  tèkan — , 
gouden  voorhoofdplaat,  die  dient  om  de 
gandik  te  bedekken.  Zie  ook  gedabah. 


IL  '=:  poekau.  Zie  ald. 

2ua^  kansah  moet  kantjah  zijn.  Zie  ald. 

AA^kënangi  kènang^mëngenang  ^  we- 
derkeerig  elkander  gedachtig  zijn ;  terkë* 
nang-kenang  akan^  gedurig  denken  aan , 
gedachtig  zijn  aan;  mèngënang^nge^ 
nangkan  moeka^  het  aangezigt  aannemen. 

Juk^kënali  mëngëncd'-ngènali ^  elkan- 
der leeren  kennen.  Hik.  Indra  Poetra; 
Mëngënalkan^  introduceren,  inleiden, 
iemand  met  een  ander  in  kennis  brengen; 
kènalan^  kennis,  bekende;  kakënalan^ 
bekend,  gekend  worden. 

Ci^oA^koenJit,  soorten  zijn:  — bësar^ — 
padi  en  —  santan. 

ijjS  kocnjah  wordt  meest  geredupli- 
ceerd  gebruikt. 

Qj\^  koewarlk ,  gouden  borst-  en  rug- 
geplaat  ter  grootte  van  een  rijksdaalder, 
met  een  gat  in  het  midden.  Zij  worden 
met  koorden  over  de  schouders  en  onder 
de' armen  door  bevestigd,  zoodat  één  op 
de  borst  en  één  op  den  rug  komt  te  hangen. 

(^^^  kocirasai  —  përkatadn^  de 
kracht  der  woorden.  Hik.  Abd.  pag.  47; 
maha  — ,  almagt;  acikoewaaa-hoewasa 
=  scikoewat'koewasa^  uit  al  zijne 
magt.  Hang  T. 

^jmj^  koebls;  soorten  zijn:  koebis  të^ 
lor^  de  gewone  savoije  kool,  zooajis  die 
van  Java  wordt  aangevoerd.  Abd.  Schets 
wrdb.  koebis  kapri^  waarvan  de  bla- 
deren afzonderlijk  groeijen. 

A>^  koebangi  bërkoebang^  in  den 
modder  baden,  =  bërgëloemang'^h.y. 
badak  Hoe  bëharoe  habis  bërkoebang  ^ 
die  rhinoceros  heeft  zoo  even  in  den  mod- 
der gewenteld.  Ook  in  Hang  T.  Verder: 
poetëri  bërkoebang ^  soort  van  stijf  ge- 
kookte pap  of  brij ,  die  als  versnapering 
gegeten  wordt. 

26 


Digitized  by 


Google 


202 


^^ 


^y  koebel;  daoen  — ,  soort  yan 
plantje  met  aangenaam  smakende  blaad- 
jes, die  als  groente  en  in  de  geneeskunde 
gebruikt  worden. 

K:L>yi  kota;  —  tandang^  omheinde 
plaats,  waar  alles  zamenvloeit,  waar 
yeel  verkeer  is;  bèrkotahan  orang^ 
menschen  op  eene  plaats  vereenigen,  dat 
zij  zoo  vol  is  als  eene  vesting'.   Hang  T. 

J^  kotori  mengotorhan^  vuil  ma- 
ken, bemorsen;  kakotoran^  vuiligheid, 
drek,  onreinheid.  Pél.  Abd.  69. 

/mJ^  koti«;  mëngotis^  afplukken, 
afpluizen;  b.  v.  de  uitstekende  haartjes 
van  zijde,  de  pluizen  van  een  doek,  den 
kant  van  papier  enz. 

&S^  kotonf^,  kort  afgesneden,  van 
mouwen;  badjoe  kotong^  een  baadje 
met  korte  mouwen.    Zie  ook  pontong. 

fij^  koetoeng  als  »zeeschildpad''  op 
R.  niet  bekend.  Zie  toentoeng* 

c Sl^  koetlp;  mengoetip^  opzamelen, 
oprapen  van  kleine  voorwerpen  ;/?^/2^o^- 
tip^  opzamelaar. 

f^yi  kotak,  niet  » houten  kist  of  doos'', 
maar:  vak,  hokje  in  een  kast  of  kist  of 
doos;  sampan  — ,  soort  van  schuitje  of 
bootje.  Zie  sampan.  [Jav.  kota^^  eèn 
overdekte  sirihdoos.] 

^^  koetoek,  I.  ook:  vervloekt,  b. 
V.  ikan  todak  koetoek  itoe^  die  ver- 
vloekte zwaardvisch.  Hang  T.  Koetoek 
dikwerf  geredupliceerd  gebruikt. 

IL  Soort  van  rijstmaat  =  2  ling  of 
4  genggam. 

JJ^  koetil,  ook:  wen,  vleezige  uitwas. 

fj^  koetoem,  beter  koentoem.  Ook 
als  benoemend  telwoord  voor  bloemen 
gebezigd. 


0/ 

^^  koetoe  ^ ,  luis;  —  andjing^  vloo; 
tèïor  — ,  neet;  —  boesoeky  weegluis, 
wandluis;  —  babi  en  —  domba^  teek, 
schapenluis;  sikoetoe^  een  scheldwoord,' 
niet  te  verwarren  met  sikoetoek;  b.  v. 
Sikoetoe  hantjoer  darah^  Hang  T. 
Bërkoetoe-koetoetpan^  elkander  luizen, 
elkander  de  luizen  uit  het  haar  zoeken 
en  die  opeten,  even  als  de  apen;  b.  v. 
sambil  mengoereikan  ramboetnja  bër^ 
koetoe^koetoewan.  Ij'a  doedoek  di' 
moeka  tangga  bërkoetoe-ioetoewan 
dëngan  sëgala  dajang-dajang.  Hang 
T.  en  and. 

2.  Zie  sëkoetoe. 

^^  koedja,  beker,  bekend  op  Sing. 
doch  niet  op  R.  Komt  ook  voor  in  de 
Hik.  Abd.  pag.  377,  b.  v.  sërta  dëngan 
ajar  sakoedja  dan  sirih  satjërana. 

y^^  koedjoer,  ook:  een  soort  van 
lans  met  breede  punt  en  kruisijzer. 
Hang  T. 

js>^^  koetjlr ,  de  staart  van  een  chinees. 

^^  koetjlng,  zie  ook  tandoek; 
koetjingan^  zie  akar. 

(y>'^  kotjak;  i^r/ro^yait,  schudden, 
schommelen,  bewegen,  van  vloeistoffen; 
mëngot jakkan  ^  doen  schudden. 

fj^^^  koetjlk,  soort  van  kleed?  b.v. 
Toeloeng  djahitkan  koetjik  didalam. 
Sj.  Ibr.  b.  Chas.  j4mi  djahitkan  koe- 
tjiknja  beita^  id. 

Jl>.^  koetJU;  mèngoetjil^  uitsluiten, 
buiten  sluiten,  buiten  stooten. 

ó^  koeda;  —  laoet^  zie  oendoek^ 
oendoek  ^  koeda^koeda^  daksparren, 
ook  houten  krukjes,  waarop  de  markt- 
kramers  zitten;  mèkoeda^  paardje  spe- 
len, harddraverlje  spelen,  een  kinderspel; 
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anak  hoeda  boeloeh  kasap^  Sprw. 
wordt  gezegd  van  kooplieden,  die  zonder 
kapitaal  en  op  goed  geluk  handelen  in 
allerlei  zaken,  dus  windiiandel  drijven* 
IVIijn  schr» 

pj}^  koedëranif  moet  ^.óS  këdërang 
zijn. 
^^J^  koedis,  schurft* 

9i>^  koedoeng,  L  zoo  verminkt,  dat 
er  stompjes  der  ledematen  overblijven; 
Upas  koedoeng-^  verminkte  kakkerlak, 
dien  men  slechts  twee  pooten  laat  behou- 
den om  daarmede  overal  rond  te  loopen; 
tangan  bagei  Upas  hoedoeng^  handen 
die  overal  aan  zitten,  zooals  gewoonlijk 
van  kinderen. 

ruJu)^  koedap-koedap ,  snoepen,  stil- 
letjes wegnemen  en  opeten;  boedak , 

een  snoeperig  kind. 

\j^^  kodok  is:  padde  en  hataJc^  kik- 
ker; kodoh  poe  roet  ^'=^kangkong.  Zie  ald. 

JJ^  koedal  moet  Jji*  këdal  zijn. 
Zie  ald. 

ydyi  koedoe,  I.  bloezemknop,  uit- 
spruitsel.    Zie  koentoem. 

II.  majin  koedoe^  het  Ilassan-Hoesin 
spel,  flambouwen-optogt  der  Klinganezen, 

(^i)^  kodli  kodian^  bij  snezen  van 
twintig.   [Jav.  kódèn^  id.] 

j^  koer,  ook  gebruikt  om  den  levens- 
geest terug  te  roepen;  b.  v.  koer  soema" 
ngat!  [JAV.koer^koer/en  niet  koekoer.] 

j^  koera  ^  %  dëmam  — ,  de  koude  koorts. 

2.  koera^koera  il*aXri,  het  bovenste  van  den 
voet,  de  wreef,  \^.y.dengan  dëmikian  ija 
pon  lëpaslah  kasabêrang  ^  koera-koera 
kakinja  tiada  basah^  aldus  ontkwam 
hij  naar  den  overkant  en  het  bovenste 
zijner    voeten  was   niet  nat.  Sadj.  Mal. 
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3.  Kèkoera^  deze  schildpad  leeft  zoowel 
in  zout  als  zoet  water  en  zijn  schild  loopt 
meer  scherp  op.  Soorten  zijn :  kèkoera 
kèladi^  —  koembar^  — padi  en  — 
poetih. 

ci^^  koerat,  raadhuis, het  Eng.  court. 

i^\^  koeras,  katern  papier, gewoonlijk 
van  24  pagina's  in  elk  formaat, 

{j**j^  korl»!  mëngoris^  krabbelen, 
b.  V.  dikoriskannja  dèngan  kalam  di- 
at  as  papan  lok ,  door  hem  werd  met  een 
pen  op  een  schrijftafeltje  gekrabbeld.  Hik. 
Abd.,  pag.  26. 

^^  koerangi  — përiksa^  iets  niet 
weten;  eigenlijk  nog  niet  genoeg  onder- 
zocht hebben;  —  sabar^  ongeduldig; 
bërkoerang-koerangan^  steeds  minder 
worden,  verminderen. 

A^  koeroengi  —  kapal^  de  kajuit. 

uJ^^  koerap;  —  hajam^  de  ring- 
worm;— pakau^  soort  van  uitslag  over 
het  geheele  ligchaam.  [Jav.  koedis i\ 

^j^  korlk;  —  koeping  ^  Ba  tav.  soort 
van  haarpen ,  die  door  de  vrouwen  in  het 
opgestoken  haar  gebruikt  wordt.  Pèngo- 
rik  tëlinga  boewaja^  soort  van  lang- 
werpig, groen  zeediertje. 

^jM^  koes ,  de  epauletten  van  een  officier, 
de  kwasten  aan  weerskanten  van  een 
vlieger. 

^jM^  koesa.  Voeg  bij:  mëngoesa^ 
met  zulk  een  haak  aansporen.  Sadj.  Mal. 

ci^^AM^  koesoet  ook:  verward  van  het 
haar,  eene  zaak,  de  gedachten,  enz.  Me-- 
ngoesoetkan  dirïnja^^  zich  wikkelen, 
mengen  in,  bemoeijen  met. 

&m^  Uouong  i  panah — ,  zie  panah. 

Jü^y  koesal ,  pruim  van  tabak ,  waar- 
mede  men    de  roode  lippen  bij  het  sirih 
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kaauwen  afwrijft;  mèngoesal^  daarmede 
de  lippen  afwrijven. 

^yu^  koesoe»  zie  bij  dkar. 

9_j^  koeng)  sipoet  —  ,zie  hijsipoet* 

£^  koewoeng  [JAV.kloeiroeng^  regen- 
boog.] 

c>i^   koepat  9  geldzakje  ran  nipah" 

,  bladeren. 

^juJ^  koepas  $  mengèloepas^  geschaafd, 
ontbloot  ran  de  huid. 

fti^  koeptng  is  Jav.  Voor  het  Mal. 
Zie  tèïinga. 

J^  koepty  bus  ter  bewaring  van  het 
een  of  ander,  b.  y.  thee,  buskruid  en 
dergel.  Skr.  iöëpi^  flesch,  om  het  even 
ran  welke  substantie.  vdW. 

jy>j^  koptoer,  is  het  JAV.io/T/or,  in-* 
wendig  tot  pap ,  ran  rruchten ,  b.  v.  kèlapa 
kopioer^  mangga  — ,  enz. 

^^  koky  niet  «arrestatie",  maar  juk. 
Zie  y . 

sji^yi  koekoet,  beugel  over  eene  kram, 
waaraan  men  een  hangslot  hangt. 

S^  koekper,  II.  klaauw;  b.  y.  6/;za- 
tang  jong  mënarham  dëngan  hoehoer 
atau  gigi^  dieren,  die  met  klaauwen  of 
met  de  tanden  aanyallen,M.itoéito^ra/2, 
rasp,  doch  in  den  yorm  yan  een  yeel- 
puntigen  krabber,  waarmede  deMaleijers 
de  kokosnoten  fijn  krabben.  De  gewone 
rasp  heet  paroet.  TAe  ald. 

ivSS  koekoes  %  hoekoesan ,  soort  yan 
puntig  toeloopend  bamboezen  mandje, 
waarin  de  rijst  gaar  gestoomd  wordt. 
Boeufoh  hoekoesan^  soort  yan  yrucht, 
soort  yan  langsat. 

^^  koekang,  ook  koengkang  en 
kamalaaan  genoemd. 

^^ koekoek ,  I.  hërkoekoek^\x^2i\ytxi 


yan  een  haan,  en  niet  kakelen  yan  kip-> 
pen".  Zie  daaryoor  kakak. 

II.  moet  i^ ^  zijn.   Zie  ald. 

ii^  koekoek 9  steyig,  y ast,  sterk  ;me^ 
ngoekoehkan^  steyigen,  yaster  maken, 
beyestigen.  [Jav.  id.] 

Ji*^  koekoel 9  krom,  yerkromd,  yan 
de  ledematen ;  doedoekmëngoekoel^  krom 
gebogen  zitten,  zooals  oude  lieden. 

J^  koel,  Ned.  kool.  De  kleine  yan 
Jaya  aangeyoerde  noemt  men  op  R.  aldus 
en  de  grootere,  door  de  chinesen  geteeld 
koebis.  Mijn  Schr. 

v2^^  koelat,  zwam,  duiyelsbrood. 
Soorten  zijn  —  kajoe^  —  koel^ — pa^ 
dang^  —  patah^  —  pongaoe  en  — 
sisir.  [Jav.  djamoer  hrama^  id.] 

v::^^  koellt)  —  ari,  blaasje,  dun 
yliesje,  yelletje;  —  «ipo^^,  slakken- 
huisje,  hoomschelp;  mëngoeliti ^  èitVyxx^ 
afstroopen,  yillen.  Hik.  Abd.  en  and. 

j]^  koeloer ,  =  soekoen  bidji<^  brood- 
boom, welks  yruchten  van  pitten  voor- 
zien zijn.  [Jav.  kloewih^  id.]  Hier  in 
te  yullen  wat  op  kèloewih  staat. 

ft!^  koloBg,  II.  is  door  C.  goed  op- 
gegeyen.  Komt  ook  voor  in  de  Sadj.Mal. 

I.  een  mijn  met  gangen  en  zuilen. 

^SUAl^kolang-kallng ,  de  groene,  ronde, 
oneetbare  vruchten  yan  den  aren-palm. 
Ook  kaling'kaling.  Hik.  Radja  r  Pasei 
pag.  11.  [Jav.  id.] 

ji^  koltky  soort  yan  bootje,  kano, 
waarin  maar  plaats  is  voor  één  mensch. 
Vandaar:  tërkolik-kolik^  alleen  te  huis 
zitten,  als  iemand  die  in  een  kolik  zit. 

J^  kolam,  yijyer.  In  sommige  HSS. 
en  ook  in  de  uitspraak  te  Sing.  kolah. 
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J^  koelim  is  door  C.  en  T«  goed  op- 
gegeven. 

J^  koeloemi  mengoeloem^  momme- 
len, sabbelen,  pruimen; —  tèmbakau^ 
tabak  pruimen.  [Jav«  tjamoeh^  id.] 

j^y^^  koeloe-majar,  soort  van  duizend- 
poot, die  phosforisch  licht  van  zich  geeft. 
[Jav.  lenna^  id.] 

^^  kaelah,  II.  Zie  holam. 

i&^  koleh,  moet  zijn  holih.  lAe  ald. 

r jj^  kolih-kolth ,  soort  van  rijste  meel- 
pap  als  versnapering  gebruikt. 

^^  koelt  I  makan  — ,  op  dagloon 
werken.  [Skr.  hoeli^  hand.  vdW.] 

^^^  koelety  I.  knak,  breuk  in  een  tak, 

stok,  been,  enz.  mèngoelei^  knakken; 
mengoelei-ngoeleihan.  Kakinja  aabe^ 
lah  soedahpatah  tiga  terioelei-toelei^ 
zijn  eene  been  was  gebroken  op  drie  plaat- 
sen. Hik.  Abd.  pag.  64. 

II.  soort  van  groot  schelpdier,  parel- 
moer-horen,  die  veel  naar  Europa  wordt 
verzonden. 

^^koeman,  II.  soort vannalte  schurft. 

r^^  konang-konang ,  blinken,  schit- 
teren met  een  vuurgloed;  b.  v.  Matahari 
toeroen  berkonang-honangj  de  zon  ging 
schitterend  onder.  Hiervan  de  naam  van 
het  glim-  of  vuurvliegje. 

aJ^  koeningi  kakqeningan  ^  naar  het 

gele  zweemende,  geelachtig;  kemoening^ 
naam  van  een  boom  met  welriekende  bloe- 
men en  fraai,  geel  hout;  koening  sakoe- 
ningnja^  op  zijn  geelst,  zoo  geel  als  het  kan. 

^^  koenoen»  ook:  inderdaad,  onge- 
twijfeld en  toch,  =  jj ,  b.  v.  apa  koenoen 
bitjara  orang  en  apa  koenoen  sébab^ 
nja.  Mal.  Zam.  pag.  3  en  5. 

s^  koewah  is  Chin. 
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l^  Zie  c:^^. 
jl^   kaewlr,    koekjes,   te    Malaka  = 
koewih^   Zie  ald. 

\j^„^  koewisi  mëngoewis^  met  de 
voelen  op  zijde  schoppen,  wegtrappen; 
b.  V.  dikoewisnja  akoe  dèngan  kakinja. 
Tjèrm.  Mata  n°.  6,  pag.  26.  Maka  Ten 
Perpatih  Hitam  pon  bërdiri  dikoe^ 

ipiakannja  tikar  dëngan  kakinja 

Maka  kata  Lakaamana:  Mëngapa 
orang  kaja  biadab^  mëngoewiskan 
tikar  dihadapanBëndahara.  Sadj.Mal. 

c«ftj|^  koejoep)  door  en  door,  klets, 
van  nat  zijn;  b.  v.  baaali  -~-,  door  en 
doornat,  tot  op  de  huid  toe  nat,  kletsnat. 

^^  kojak)  I.  scheur,  gescheurd;  b.  v. 
badjoekoe  kojak^  mijn  buis  is  gescheurd; 
mëngojak^  scheuren. 

II.  mëngojak^ngojak  ^  uitpluizen,  kam- 
men, kaarden,  b.v.  wol,  katoen,  enz. 

Ju[^  koewUy  bedehuis  der  Hindoes. 
Komt  ook  voor  in  de  Sri  Rama,  pag.  68. 

i^i^  kojani}  boeboer  — ,  soort  van  brij 

of  pap,  gekookt  van  meel  van  kleef  rijst 
met  kokosmelk  en  specerijen. 

^^  kojan.  De  kojan  op  R.  is  =  40 
pikoel  of  80  parah. 

^J3ü^  koewtnt ,  soort  van  mangga-vruchu 
[Jav.  id.] 

f)^  koewihi  I.  Chin.  koekjes,  'r^^pan-' 
ganan.  Zie  ald.  koewih  ikan^  soort  van 
gebak,  waarin  visch  gedaan  is,  vischpasdj. 

II.  egge,  die  met  buffels  bespannen  wordt. 
Pad.  bov.1. 

^  kah  f  wordt  ook  gehecht  aan  woorden, 
die  eene  twijfelachtige  beteekenis  hebben; 
b.v.  ataU'kah^  kalau-kah.  Sj.  Ibr.  b. 
Chas.,  enz. 

^kcl,  moet  Jijli'  kajil  zijn.  Deuit- 
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J^ 


spraak  van  r  en  /  is  bij  de  Maleijers  zeer 
onduidelijk. 

^U^  kyangan  moet  hajangan  zijn; 
afgel.  van  jang  met  voorgevoegd  ha  en 
achtergevoegd  aji. 

(ji*S\j^  kyagoesy  titel  van  hoofden  op 
Bèlitoeng.  Welligt  afgeleid  van  hjai 
Jav.  en  agoes. 

(ji^J^  kibas  soms  ook  tibis;  mmgibas^ 
ook:  iets  heen  en  weder  zwaaijen,  b.v. 
een  lont  opdat  zij  aanblrjve. 

e:^^jk^kita.  Wordt  zoowel  voor  1®  pers. 
enk.  als  mcerv.  gebruikt,  en  niet  alleen 
door  vorsten,  maar  ook  door  anderen.  Ook 
het  inclusive  wordt  bijna  nooit  in  acht  geno-' 
men.  Verder  wordt  het  bezittclijk  gebruikt, 
b.  V.  hëJiasa  hita^  hitab  hita^  bangsa 
kita.  Kita-orang ^  wij. 
JyjS  kitari  mengitar^  ook:  zwaaijen, 
b.  V.  met  een  kris;  b.  v.  Maha  benda- 
hara  padoeha  radja  dan  Ldksamana 
pon  mengitar  herisnja.  Sadj  Mai.  Zie 
titar* 

JjjS  ketlmj  sipoet — ,  zie  bij  sipoet. 

jsoS  ke^er,  soort  van  munt,  tV  rcjaal 
waarde. 
fiAAsu^  kidjambang ,  soort  van  plant. 

^^jS  kitjoe  (en  niet  hitjoeh)^  bedrog, 
list,  streek,  trek,  guitenstreek;  mengi- 
tjoehan^  foppen,  bedriegen,  een  trek 
spelen.  Tërpéliharalah  ija  daripada 
dihitjoehan  orang.  Sëbab  bangsa  itoe 
pënoeh  dëngan  hitjoe  paJsoe. 

^^^^suS'  kiijl,  brik.  Vaartuig  met  twee 
masten,  die  beiden  ra's  hebben. 

rs:^  kida-kida,  gouden  franjes,  goud 
galon,  goud  borduursel  op  kleederen,  enz. 

JtVA^  kldal^  linksch,  alles  met  de  lin- 
kerhand doen;  orang  — ,  iemand  die 
linksch  is. 


kS^  kidel  moet  hidal  zijn. 

j>f  kira,  I.  iira-kira  en  mëngira" 
ngira^  rekenen;  ilmoe  kira^Hra^  de 
rekenkunde;  mëmbëri  kira-kira^  zich 
met  de  rekeningen  verantwoorden,  reke- 
ning en  verantwoording  doen;  iira-tira 
pëlajaran^  bestek  of  berekening  van  de 
vaart  eens  schips. 

uJ^  kirapi  mëngirap^  ook:  de  ve- 
deren schudden,  zooals  de  vogels  doen 
om  stof  en  luizen  daaruit  te  verwijderen. 
Zie  ook  kir  ei  I. 

rpjji'  keroeng-keroeng,  soort'  van 
zeer  klein  zeevischje,  geschubd  en  gevind. 
[Jav.  djambroeng ^  id.] 

éj^  kirimi  pahirim^  het  gezondene. 
Hik.  Bocht. 

jjp^  klrl)  IL  mëngiri^  iets  gaan  ha- 
len; b.  V.  kirihanlah  ahoé  api  aadi" 
hit^  haal  mij  een  weinig  vuur. 

\Sjif  klrel,  I.  mëngirei^ngireihan^ 
schudden  van  de  vederen  of  haren,  = 
hirap.  Sri  Rama  pag.  65.  Ook  van 
een  wapen.  Hang  T. 

II.  (?)  Soenggoehpon  poetëri  dida^ 
lam  tirei^  Nama  tadapat  hëndak 
dihirei?  Sj.  Ibr.  b.  Chas. 

^u^  kijas,    omtrek,    buitenste    lijn, 
grens,  schets.   VN^elligt  het  Arab.  {j*Xi^ . 
zie  ald. 

ci^NAMük^  kisoety  gekreukeld,  gerimpeld; 
mëngisoet^  kreukelen,  rimpelen.  Z)/- 
boeufot  djoega  mërahah  rnëugisoet. 
Sj.  Ibr.  b.  Chas.  Zie  ook:  lisoet^  ië- 
roet  en  goemaL 

j^  ktsar;  mengisar^  ook:  naar  vo- 
ren of  .naar  achteren  schuiven  van  een 
kris  of  ander  zijdgeweer,  dat  aan  den 
gordel  is  bevestigd;  batoe  hisaran^  mo- 
lensteen;   dëngan  hikmat  jang  tiada 
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bèrkisar^  met  niel  draaijende  wijsheid, 
d.  i.  in  onreranderlijke  wijsheid. 

^^yAjjkJ  ki«l)  l.tijangtisi^  de  opstaande 
houten  aan  een  spinnewiel,  waarin  de 
kisi  steekt;  oelar  — ,  zie  oelar. 

kfS  kljoeng  zie  f^* 
^^^iuT  ktpeti  mengipei-ngipei  ^  kwis- 
pelstaarten.  Zie  kibas. 

^jujk^  kepeng  moet  in  de  door  C  op- 
gegeven beteekenis  Aa^  këplng  zijn. 
Zie  ald. 

jijJi  ktktri  —  pat  ar  ^  platte  vijl;  — 

eikoer  tihoes^  ronde  vijl. 

{jJi^f  klkl«$  ook:  krabber,  schrapper; 
—  lidah^  tongschrapper;  mèhgihis' 
ngihis^  ook:  uitkrabben  van  fouten  in 
schrift  met  een  pennemes. 

QiJf  kiklk,  scherp  gepunt,  vierkant 
lapje  in  een  kleed;  ihan  — ,  soort  van 
zeevisch,  die  den  vorm  van  zulk  een 
lapje  heeft. 

f^^ijf  kekak ,  I.  moet  hekeh  zijn.  Zie  ald. 

II.  moet  gegah  zijn.  Zie  ald. 

(^Ca^  kekek,  de  groene,  niassche  pa- 
pegaai. 

Jdoi'  kekel)  mengehel^  gici'ig?  vast- 
houdend zijn,  =  lohik.  Zie  ald. 

yOk^  kekoe  y  onhandig ,  lomp ,  =  tjonge 
goeng.  TAe  hahoe. 

Juk^  klla.  In  de  Sadj.  Mal.  komt  voor 
kilaan  en  in  de  Hik.  Bochtiar  kilahila^ 
met  dezelfde  beteekenis. 

c:,JL^  ktlat,  ook:  schittering  van  de 
oogen;  berkilatan^  glinsteren,  flikkeren, 
van  vele  voorwerpen.  Mëngilat^ngilat^ 
kan^  ook:  doen  doorschemeren  in  zijne 
woorden,  zinspelen  op;  b.  v.  Maka 
sèmbah  bèndahara^  sabagei  dikilat^ 
kilatkannja  pada  radja  akan  laksa^ 
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mana  djoega  disèboetnja.  Maka  ra- 
dja pon  jnaloemkan  kiasan  benda- 
hara  itoe.  Hang  T. 

^  killr,  het  aanscherpen  van  de  pun- 
ten, b.  V.  van  een  kris,  mes,  schaar 
enz.   Voor  slijpen  zie  asah  en  tjanei. 

^j^  kilang,  I.  kilang  péhgasik^  lief- 
dedrank, Hang  T. 

aIa^  keloeng)  bamboezen  staketsel  in 
zee,  in  de  gedaante  van  een  fuik,  om 
visch  te  vangen.  Laksana  ikan  dida^ 
lam  keloeng.  Zie  ook  seroek 

^jijji  klllk)  kilik'kilikan^  ook:  hou- 
ten schragen,  b.  v.  Maka  papan  itoe 
melintang  di-atas  kilik-kilikan  ^  die 
planken  lagen  op  schragen. 

^  UelQ;  daoen  — -,  soort  van  blad- 
groente. 
jifJi  kllau,  meestal  gilau.  Zie  ald. 

jcU^  kllaliy  II.  soort  van  zoutwater- 
schelpdier,  met  gladden,  bruin  gemarmer- 
den,  spits  toeloopenden  horen;  keto- 
pong  — ,  een  helm  in  den  vorm  van  zulk 
een  horen.  Zie  kètopong. 

^féo^kyainbaiigy  soort yan  waterplant, 
welks  bladeren  op  de  oppervlakte  van  het 
water  drijven.  Hanjoet  kijambang  bêr- 
Ujari-djari.  Hik.  Sër.  Bajoe. 

^  kyanj  ook  =  kali^  maal;  b.  v. 
sapoeloeh  kijan^  tienmaal.  Sri  Rama, 
pag.  165. 

uj>^  kewat  op  R.  niet  bekend.  Wei- 
ligt  kéwan. 

j^  kt-oera,  op  R.  niet  bekend.  Wel 
kijoer. 

£^  kejoeng  (en  niet  gitpang) ,  soort 
van  zee-schelpdier,  ter  grootte  van  een 
kinderhoofd,  fraai  geel  en  bruin  gekleurd. 

Jy}S  kyoel;  boeroeng  — ,  soort  van 
kleinen,  gespikkelden  zangvogel.  lAtsijoeL 
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fjtJs  gaboes  9  mergpityan  zekeren  boom. 
[Jav.  id.] 

^iS'gadJoe,  gedrukt,  gedeukt ;^arf/oö 
leper  ^  plat  gedrukt  of  gedeukt. 

Aa-li  gadjah)  bermajin  gadjah-ga" 
djahan^  schaakspelen.  Hang  T.  Gadjah 
berak  besar ,  hita  pon  henddk  bërdk 
bësar  djoega.  Sprw.  Gadjah  ditèlan 
oelar  lidi.  id.  Sér.  Bajoe« 

^jujiS^  gadjoesy  soort  yan  stinkende 
djamboe-vrucht,  waarvan  de  pit  aan  den 
buitenkant  van  de  vrucht  zit.  Op  Java 
djamboe  monjet  geheelen. 

^^jIs  gadis,  II.  soort  van  boom,  die 
op  de  sassafras  gelijkt  en  daarvoor  kan 
gebruikt  worden,  doch  minder  goed  is. 

£jlJ  gading  9  de  eerste  beteekenis  is 
olifantstand  en  daarvan  afgeleid  ga- 
ding'gading ^  de  spanten  van  een  schip, 
omdat  die  in  vorm  daarop  gelijken.  Sri 
gading ,  soort  van  boom  met  welriekende , 
witte  bloemen. 

£t>ls  gadaeng,  I.  soort  van  bedwel- 
menden, geneeskrachtigen  wortel  {dios^ 
corea  trifoliata) ,  die  de  ledematen  doet 
zwellen  en  salivatie  veroorzaakt  even  als 
de  calomel. 

II.  soort  va9  eetbare,  zeer  groote  aard- 
vrucht. 

III.  gadoeng-Jsastoeri^  soort  van  klim- 
plant  (epidendrum). 

^4>u  gadoek)  kwasterig,  opschiklie- 
vend,  fatterig. 

Xt>lJ  gadoehi  bërgadoeh  satoe  sêbab 
tidah  satoe  sèbab^  rumoer  maken,  of 
er   reden    voor    is  of  niet.    Pél.    Abd. , 


pag.    81.    Përgadoehan^    oproer,  op- 
schudding, standje. 

j_f*)li  gadeti  mënggadeikan  ^  verf  Sin' 
den ;  orang  tergadei^  pandeling ;  roemah 
gadei  en  pëgadeijan^  pandjeshuis, 
lombard;  soerat  pëgadeijan^  lombard- 
brie^  e,  barang'barcing  gadeijan^  pand- 
goederen. 

^u  gara,  echt,  van  kinderen;  ojidk 
gara^  echt  kind,  =  anah  hatpin. 

^^.l?  garoes  moet ^^roe^  zijn.  Zieald. 

%JS  garangy  ook:  roofgierig.  [Jav. 
hërëng^  norsch,  wreed.] 

qJS  garoeki  mënggaroeh^  krabbcB 
in  het  algemeen,  ook  van  het  ligchaam; 
b.  V.  sambil  mènggaroek^garoek  pë" 
roetnja^  Hang  T.  pënggaroeh^  krab- 
ber, hark,  egge. 

•^S  garoe ,  '=^garoeh.  lAe  boven.  Ook: 
krassend, .  krijschend  van  de  stem;  b.  v. 
soewaranja  garoe ^  Pël.  Abd.  pag.  47 
en  Tjërm.  Mata  xP.  7,  pag.  304. 

yS^  garel  moet  gerei  zijn  en  is  ook 
Riouwsch.  Zie  ald. 

^li  ga«lr,  ondergraven,  inbreken  van 
een  dief.  Batav,  Hom. 

(^l?  ga«ak$  mënggasak^  slaan,  af- 
rossen, dorschen,  uitkloppen,  b.  v.  van 
graan. 

^^IT  gasel  9  moet  kasei  zijn.    Zie  ald. 

Jil?  gapll,  (?)  Tangan  nen  Jujil? 
hikajat  diboeka^  Sj.  Ibr.  b.  Chas.  Zie 
kèpaL 

4Xio   gapah,  zie  goepoe/i* 
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O^^  fagaky  Skr.  iaiafSuhsUkrsLSii. 
vdW. 

^  gagaui  mënggagau^  rondtasten 
in  't  donker. 

Jll  galoer,  g^ul,  stroomrigting  langs  de 
kust,  ook  figuurlijk  als  de  familielijn,  ge- 
slachtslinie.  Zie  bij  soesoer^  aloer  en 
djaloer. 

^ll*  galak  ^  I  penggalak ,  ook :  een  rer- 
sterkend  of  opwekkend  geneesmiddel;  b.  t. 
obat  mata  atau  pènggalahnja  hoe^ 
rang  bajih.  Abd.  schets  wrdb.- Verder: 
het  buisje  ran  een  vuurwapen,  waarop  de 
slaghoedjes  worden  gezet.  Mënggalak* 
hart;  oprakelen  van  yuur,  aanruren, 
aanstoken,  aanhitsen. 

2.  is  Jav.  Voor  het  Mal.  zie  garang 
en  ganas. 

i&S  galahy  L  hërgalah^  boomen,  met 
een  boom  voortstuwen. 

c:^v«l^  gamlti  hergamit ;  met  de  hand 
of  den  vinger  even  aanraken,  tikken, 
tokkelen,  kloppen,  b.  v.  om  iemand  te 
roepen  of  te  wenken,  of  om  stof  van  het 
lijf  te  slaan  of  het  tokkelen  op  een  snaar- 
instrument. Gamit^gamitan^  afvaagsel, 
uitvaagsel.  Sri  Rama  pag.  157.  Zie  ook 
tjolik. 

Q^  gamak  (niet  gamoek);  jnëng- 
garnak'gamak  ^  een  zijdgeweer,  zooals 
dolk,  degen,  zwaard  enz.  met  de  hand 
telkens  een  weinig  uithalen  en  weer  in- 
schuiven, bij  wijze  van  dreigement.  Niet 
))héen  en  weer  zwaaijen  met  wapens." 

iUl?  gamah ,  een  waterkruik  zonder  tuit, 
van  'onverglaasd  aardewerk. 

^jtJÏ  ganas ,  wild,  woest,  van  dieren  en 
ook  van  dieven.   Sadj.Mal. 

uj^ll  gawoety  ook  gevonden  kawoet^ 
met  het  een  of  ander  de  aarde  loskrabben. 
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9^   gawoeng)  hajin  — ,  neteldoek,. 
fijne,  gekleurde,  katoenen  stof. 

J^li  gawoel,  vereenigd  met //a7?2/7o^r 
gebruikt;  b.v.  tjampoer  gawoel^  ver- 
ward door  elkander. 

«-5^  gaja  " ,  manieren ,  inzonderheid  ge- 
dwongene,  aangenomene,  gemaakte ;  aan- 
genomen toon  bij  het  lezen,  zingen  enz. 
loop  van  iemands  schrift ;  menggajahan , 
met  een  aangenomen  toon  iets  lezen  enz. 
op  eene  gemaakte  wijze  iets  doen.  Skr. 
hdja^  gesteldheid.  'vdVN^.  ,  Hiermede 
stemt  overeen  Sj.  Ibr.  b.  Chas.  b.  v. 
JDèngan  memahei  hajin  jong  möelia; 
Patoetlah  dengan  sikap  dan  gaja. 

c:^l?  gtiSHy  beteekent  voornamelijk  iets, 
dat  hoog  hangt,  zooals  vruchten  en  bloe- 
men met  een  stok,  waaraan  een  dwars- 
houtje  verbondenis,  afhaken,  aftrekkeu; 
b.  y^gajit'gajit  aatangkei  lèbat^  Pan- 
ton.  Laksana  ioewah  dihoedjoehg 
dahan;  Kagajit  djoega  dengan  per- 
lahan.  Sj.  Ibr.  b.  Chas. 

^l?  gajoeng.  W^elligt  alleen  Jav.  Op 
IL  siboer.  Zie  ald. 

J(S  gajani}  boewah  — ,  soort  van  eet- 
bare vrucht. 

Jül?  gajoch;  bërgajoehy  laag  neerhan- 
gen van  vruchten,  zoodat  men  ze  met 
de  hand  nemen  kan. 

jjS  gëbar  (en  niet  gèbèr)^  kajin  ge- 
bar^  geruit  katoen;  schotsche  ruit.  Ka- 
jin gëbar  dar  i  hoeloe.  Hik.  Sér.  Bajoe. 

^^  gëtar,  I.  beven,  sidderen,  =^^'/2- 
tar.  TAt  ald.  II.  Jav.  wrang  van  smaak. 

^jttj^  gëtis  =  gëtas.  Zit  ald. 

&a/ gëtang,  overtrek  op  den  mond  van 
een  flesch,  glas,  pot  enz.  b.  v.  van  een 
blaas,  doek,  leer,  papier  enz.;  méng- 
gètangi^  iets  daarmede  bedekken. 
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«otji". 


^)óï  fëdabah,  soort  van  rersiersel  in 
het  opgestoken  haar  der  yrouwen.  Zie 
tadjoeké 

cJ)óS  fëdaga,  op  R.  gëndaga  en 
pëndaga.  TAe  ald. 

^yi  f  ëiak ,  gëtah  hoedang^  soort  van 
boom  met  rood^  zacht  hout,  alleen  ge- 
schikt voor  brandhout. 

JS  gëiam,  zie  iëtap  en  hebam. 
rJÏ  fëtt-gëtty  soort  van  koekjes,  be- 
reid uit  bidjen^zRai  en  palmsuiker. 
^ji"  fëdëboengf  katoenen  sirih-zakje. 

d^ji"  ffëdëboeff,  yan  een  hoogte  naar 
beneden  storten. 

^óS  ffëdaBff  soms  godang^  groot, 
ruim;   djalan  gëdang^  de  groote  weg. 

j_f4)L?  gëradl,  hekwerk,  rastérwerk. 
Abd.  b.  V.  dan  herhoeliling  tëmpat 
itoe  diboeboehnja  gëradi.'  Tjërm.  M. 
n^  2,  pag.  106. 

^)j!  gëragau)  op  den  grond  spartelen; 
soengkoer  gèragau^  roorover  op  den 
grond  liggen  spartelen. 

(^KJ  gërawati  mënggërawat^  aan 
het  lot  overlaten,  niet  bekommeren  om, 
van  menschen. 

u^^  gërajangi  mënggèrajang  ^  woe- 
len, kraauwelen  in  het  haar,  b.  v.  saharU 
hart  mènggërajang  ramboet  danmë- 
nindis  toema^  alle  dagen  in  het  haar 
woelen  en  luizen  knippen. 

è^^  gërëbangy  los  en  verward  van  de 
haren;  b.  v.  dan  ramboetnja  mëng^ 
gërëbang  dëngan  ratapnja^  Sadj.  Mal. 
tërgërëbang'gërëbang  dëngan  ram* 
boetnja^  id. 

ruL>S  gëroet-gëroet)  soort  van  visch , 
die  zeer  vet  is. 

^jj^  gërtak ,  ook  voor  aansporen  van 
menschen  gebezigd.  lïik.  Abd.  pag.  21. 


^^  gërtang,  soort  yan  zjeer  grooten 
zee  visch,  geschubd  en  gevind. 

dS  garda^  zie  karda. 

éól  gërdoem ,  dreunen  van  iets  zwaars 
dat  omvalt,  b.  v.  een  omgehouwen  boom. 

édl  gërdam,  '=-  gërdoem^  doch  min- 
der dof,  b.  v«  van  een  mensch  of  boomstam. 

^^S  goerdani  ringgit — ,  de  spaan- 
sche  dollar  met  de  beeltenis  van  den  ko- 
ning van  Spanje. 

sS^X  goerdiy  boor^  drilboor,  zwaai- 
boor. 

f;y**ï  gërstk,  grindzand,  beter  har* 
sikj  zie  ald. 

^jS  gërstk,  rammelen,  klateren,  rin- 
kelen, b.  V.  van  papier,  bladgoud  en 
der  gel. 

f^S  gërangy  I.  gërangan^  ook:  toch, 
wel,  eilieve! 

amacJ'  gëringslng ,  I.  kajin  —  wa* 
jang^  gebatikde  zijden  kleedjes,  waarop 
figuren  uit  het  wajangspel  zijn  geteekend. 
Hik.  Aboe  T. 

II.  gëringsèngy  soort  van  koperen 
pan,  gebruikt  tot  het  koken  van  brg, 
koekjes,  konfituren,  rijst  enz.  [Jav.  hèn* 
^jèng^  id.] 

^ji  gëroenggang  (en  niet  gërang- 
goeng  of  gëronggong)^  hol,  hoUig- 
heid,  holte;  laoet  jang  gëroenggang^ 
de  holle  zee. 

^S  gërakf  —  soeroet^  zie  ald.; 
tërgërak  hati^  bewogen  van  hart; 
mënggërahhan  gënta^  de  klok  luiden. 
Hang  T. 

jL?  gëroeky    de   houten   lijst  rondom 
de    weverskam,    die    dezen    vorm    heeft 
Sapërti  gëroeh  dëngan  sisir^ 


Sprw.  Zie  de  Mal.  Sprww. 
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^j>-^^  ff^rgafUty  Skr.  krakatja^ 
zaag.  vdW. 

«-A^  ffSrëffai^,  soort  van  aap. 

1»^  ffëraniy  II.  toornig,  verontwaar- 
digd; menggëram^  toornig  worden, 
ook:  grommen,  brommen,  knorren  als 
een  zwijn.  Ook  d«  opgave  van  C.  is  goed. 

fs>i^  gëroendjam ,  met  de  handen  een 
stuk  hout  in  den  grond  stampen. 

fS^^  fërindjaniy  uitpeuteren,  b.  v. 
een  afgebroken  pen,  die  ergens  inzit. 

ftAJ^  gërinting,  is  Jav.  Voor  het 
Mal.  zie  kereting. 

éSiJ^  goerindam,  volgens  de  uitspr. 
te  R.  en  niet  gerandam. 

^^  gëroetoe  (en  niet  keroetoe); 
mënggeroetoe^  ruw,  hard,  grof,  puk- 
kelig sdjn,  ook:  ruw  bejegenen.  Ada 
jang  mënggëroetoe  ada  jang  mëng^ 
gërigis^  er  waren  er  met  grove  en  er 
waren  er  met  fijne  oneffenheden. 

^•^  gërobok,  kast,  =  almari.  [Jav. 
gërobog^  groote  kist  op  rollen.] 

d^^  garoedai  garoeda  alaJi  olih 
oelar^  het  uur  van  den  dag,  waarop  de 
schaduw  zeven  spannen  lengte  heeft.  Zie 
tapak. 

\S^X^  gërodi  moet  \S'^^  goerdl  zijn. 

{j*é^S  gëroe«i  mënggëroes^  glanzen, 
voornamelijk  van  gebatikde  saroengs  met 
een  cauri-schelp. 

c^jlj^  gëroegoet,  ruw,  knoesterig, 
van  hoornen.  Zie  gëroetoe. 

^^  gëroen  (en  niet  ^^ro^/2^),  vrees, 
=  takoet^  en  niet  » verschrikt". 

y^L^^^f  gëroemit  i  mënggëroemit , 
leuteren,  treuzelen  in  het  werk,  doch 
meer  in  fijn  werk,  zooals  naaijen,  breijen 
enz.  Zie  ook  jtudap. 
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t^ï  gëroeh,  I.  ook:  ongeval,  kwaad; 
gëroeh  gërah^  allerlei  ongeval;  b.  v. 
Djofigan  anakkoe  bër gëroeh  gèrah^ 
Soepaja  tèrlëpas  moerka  dan  marah. 
Sj.  Ibr.  b.  Chas. 

II.  mënggëroh^  snorken.  [Jav.  ngo- 
rok^  id.] 

8^  gërah,  zie  gëroeh  I. 

^1  gërel ,  een  brits  of  slaapplaats 
van  hout,  voorzien  van  trappen,  die  bo- 
ven op  de  gewone  rustbank  wordt  ge- 
plaatst voor  bruid  en  bruidegom  en  die 
dezen  vorm  heeft  J^^>>. 


^y*»j^  gërisiki  mënggërisik^  ridse- 
len,  b.  V.  van  bladeren.  Prada  gëri" 
sik^  klatergoud.  Zie  Mal.  raadsel  n^.  1 9. 

h^  gering,  ziek,  krank  (Hoftaal). 

^kj^gëiiglsi  mënggërigU^  ruw  op 
hetgevoel,dochfijner  dan^^ro^/o^.  Zie  ald. 

xS^^  S^^^ë^^  watervat  van  bamboe 
{prang  hoeloe)^  =  taboeng.  Zie  ald. 

^^yuJ'  goestl,  Jav.  heer.  Komt  dik- 
werf in  gedichten  voor. 

•mJ"  gëslr  is  op  R.  niet  bekend.  Moet 
jL^  zijn.  Zie  ald. 

^jtjS  gangsa,  I.  klokkenmetaal.  [Jav. 
gangsa^  het  kopergroen,  dat  zich  van 
binnen  in  de  gong^s  aanzet.] 

II.  verplaatsen,  verzetten;  b.  v.  balei 
digangsa^  de  rustbank  wordt  verplaatst. 
Mal.  Pantons. 

III.  enten,  =  anggoerkan.  (?)  Mijn 
schr.  Volgens  anderen:  overplanten,  ver- 
planten. 

y*^   gtngslr,    afwijken,   verschuiven. 
[Jav.  id.] 

^^^^  gangsl,  wentelen,  ronddraaijen ; 
bërgërak  bergangsi^  eene  ronddraaijen-- 
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Je   beweging.    Vergelijk  gasing.   [Jav. 
gangsingan^  tol.] 

^  gangganff»  IL  mengganggang ^ 
warmen,  bakken,  stoven,  rerwannen, 
droogen  ran  kleêren  enz.  boven  een  vuur ; 
hèrganggang  dirinja^  zich  warmen, 
b.  V.  bij  een  f  uur.  Voor  »yleesch  roos- 
teren" moet  het  panggang  zijn. 

^Xfi^  glnggoeng  (en  niet  genggong) , 
soort  van  bamboezen  instrumentje,  dat 
men  tusschen  de  tanden  steekt  en  dat  het 
gelui4  van  ging-^goeng  voortbrengt.  Zie 
annt.  op  de  Mal.  pantons.  [Jav.  niet 
id.  maar  rindingJ\ 

^p^  fftnvUAng ,  geruit  hessen-  of  kie- 
lengoed.  Op  R.  tjélé^  doch  ginggang 
wordt  ook  verstaan.  [Jav,  id.] 

ft<A^  ganggong,  soort  van  zee-schelp- 
dier  met  witten  horen  zonder  punten.  Het 
dier  is  eetbaar  en  wordt  onderscheiden 
in  gong  gong  djantan^  —  bètina  en  — 
boegis.  TAt  bij  sipoet. 

5    5*  c 

ftXfi3  goenggoeng ;  menggoenggoeng^ 
in  den  mond'dragen  of  houden;  niet  «aan- 
blaffen"  daar  dit  de  Jav.  beteekenis  is. 

J^  gëngganiy  zie  ook  ranghoem. 

y^  SAnffffoe,  plagen,  lastig  vallen, 
ergens  aanzitten  met  de  handen.       , 

Ti^JS  gap«gap)  hijgen,  kloppen  van  het 
hart  door  vermoeidheid  en  ook  hartklop- 
ping, de  ziekte. 

r  ^yS  gëpoek-gëpoek ,  soort  van  koekj  es. 

^4>lx^  gëgadan»  betamelijkheid  P^^oé 
tiadalah  gègadajinja  itoe  hapada 
pèrampoewan  Malajoe.  Keasb. 

ySÏ  gëgëtar,  de  door  C.  opgegeven  be- 
teekenis 13  goed.  Die  van  M.  moet  zijn: 
soort  van  versiersel  van  kralen  aan  gor- 
dijnen, enz. 


JS  gëgar»  ook  het  trillen  van  een  snaar; 
gèïégar^  id. 

^jiS^  ffëgasy  II.  op  R.  niet  bekend* 

O^  gëgak  9  =  gègap.  Zie  ook  gëlè^ 
gak  en  gegar. 

rJX  gal-gal,  driftig,  haastig  vanspre^ 
ken,  eten,  l^open,  werken.  O  rang — , 
iemand  die  in  alles  haastig  of  driftig  is. 

yfi  gëlaboeri  mènggèlahoer ^  in  ket 
water  storten,  vallen.    Zie  ook  tjeboer. 

fifilS  gëlatak,  babbelachtig, praatziek* 

^iS*  gëladjah  moet  gèloedjoeh  zijn. 
Zie  ald. 

(jdi^  gëladak ,  dek  van  een  schip ,  plan- 
ken vloer  van  een  boven-verdieping. 

jólS  gëladir  op  R.  gèïidir.   Zie  ald. 

yX^  gëlaparj  zie  gèïepar. 

CllS  gëlaga  is  op  R.  gèlëgak.  Zie  ald. 

J'S?  gëlagar  beter  gëlëgar.  Zie  ald.    ' 

^j^   gëlas,    I.    voorraad,    proviand; 

'^^Za^a/2,  knapzak,  reiszak.  R.  v.  Eus. 

Ahan    mëmbëli  bëras  atau  gëlaa  sè^ 

hadja.   Tjërm.  Mata  n**.  5,  pag.  186. 

II.  ons  glas.  Sapërti  gèlas  makan 
diboeloe  tërbang^  gelijk  glas  een  zwe- 
vende veer  snijdt.  Hang  T.  Taïi  lajang" 
Icijang  jang  bërgëlaa^  een  vlieger  touw 
met  fijngestampt  glas  en  lijm  bestreken, 
gebruikt  om  bij  vlieger-weddenschappen 
het  touw  van  de  tegenpartij  door  te  snijden. 

y^    gëlëtari    mënggèlëtar^    beven, 

sidderen;  ook  van  de  handen.  Sadj.  Mal. 

^  gelang  9  is  geen  uring  om  denhals'% 

zie  daarvoor  haloeng^  maar  armband, 
bracelet;  gëkmg  taki^  ring  boven  de 
enkels;  —  pontoh  en  — hana.  Zie  bij 
die  wrd.  përgëlangan  hdki^  de  plaats 
boven  de  enkels,  daar  waar  èit  gëUmg 
komt  te  zitten. 


Digitized  by 


Google 


j»*jS^  gëliB^str 9  verschuiven,  afbakken. 
j*us^  gëloenggoer,  glijden ,  sullen ,  af- 
glijden. 

ft£&iS'  gëllnggang  en  goelinggang ; 
daoen  — -,  soort  van  geneeskrachtige  bla- 
deren, rond,  geel,  drie  vingers  groot, 
die  met  zwavel  en  salpeter  vermengd  tegen 
den  ringworm  worden  gebruikt,  vandaar 
ook  dat  ze  wel  daoen  koe  rap  genoemd 
worden. 

\.Ji^  gëlap,  ook  duister  van  weten- 
schap, ilmoéjanggelap.  Verieri  géïap 
goelita^  zeer  duister;  —  katoep^  stik- 
donker. 

\^J^  gëloep)  mênggèloep^  uitvallen 
van  tanden  en  kiezen.  [Jav.  tjoplok^  id.] 

y^  gëlëparj  7nënggèlêpar\  klapwie- 
ken, fladderen,  b.  v.  Maka  boeroeng 
itoepon  mënggeleparlah.  Ook  van  vier- 
voetige dieren,  een  fladderende  beweging 
^  met  de  pooten  maken,  b.v.jüfaita  Aar/- 
rnau  itoe  menggèlepar^gelëpar  hen" 
dak  mati, 

f^  gëloeky  soort  van  pot  om  water 
in  te  doen.  [Jav.  id.] 

CL^lüS"  gëlëgata,  kippenvel,  de  huid 
met  pukkeltjes  zamengetrokken  door  de 
koude. 

\,z.J^  gëlëgoeti  menggèïëgoet ^  bib- 
beren, klappertanden.  TAe  gèmèloegoet. 

J^  gëlëgar,  I.  de  zolder  of  vloer- 
balken, waarop  de  planken  gespijkerd 
worden. 

II.  Zie  gëgar. 

^^ÜL?  gëlëgak  (en  niet  géïaga)^  bor- 
relen, bobbelen,  van  kokend  water.  Zie 
ook  boewaL 

^  gëiam$  —  bèti^  —  hidjau ,  en  — 
tikoeaan  zijn  soorten. 
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jXa^  gëlëmbaer,  rimpelig;  mënggë- 
lèmboer^  rimpelen.  Zie  gèmboer. 

jxA^  gëllmbtr ,  hangend,  van  de  wangen. 
aaJl?   gëloembang    (en    niet   galem" 
boeng)^   deining,  hooge  en  lang  voort-, 
rollende  golven.  Zie  omhang  tn  ombak. 

èx^  gëtëmboeng ;  mènggëlëmboeng^ 
zwellen,  opzwellen,  zooals  van  vruchten 
die  rijpen ;  een  kleed ,  zonnescherm  of  zeil 
door  den  wind,  een  blaas  door  die  met 
lucht  te  vullen.  Vandaar  gélëmboengan , 
een  blaasje  uit  geslagtte  kippen,  waar- 
mede de  kindereu  gaarne  spelen,  en  niet 
likalamboengan  y  krop  van  een  vogel*', 
zooals  M.  opgeeft.  Mënggëlëmboeng- 
gélëmboengan ,  bellen  blazen ,  zooals  de 
kinderen. 

^aJl?   gëlempang»    overal   heen,  van 

vallen,  b.  v.  bèbërapa  ban  jak  binatang 
rëbah  bërgélempangan.  [Jav.  id.] 

pj^i  gëlëntang,  zie  goeling. 

•sOdS'  gëlontjor  9  ontslippen,  ontglippen. 

ysJd?  gëllntjlr ,  glijden ,  sullen ;  tërgë- 
lintjir^  uitgegleden. 

^^j^  gëlondong  is  Jav.  Wordt  op 
R.  niet  verstaan.  Zie  balak. 

èsjSi  gëllndoengi  mënggèlindoeng ^ 
winden ,  opwinden  van  garen  of  touw  op 
eene  klos. 

«Xa^^  gëloedjoeh,  gulzig,  hebzuchtig, 
(niet  gèloedjoe.) 

j^  gëloera,  ook:  bruischen,  woeden 
van  de  zonde;  b.  v.  dosa  jang  amat 
gëloera. 

«mJ^  gëloepas,  schroeijen,  branden. 

Qy^  gëloek,  zie  ^jli*. 

vl/^  gëloega,  ook:  soort  van  plant, 
waarvan  papier  wordt  vervaardigd.  (?) 
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^^  ffëloefoer,  IL  soort  yan  boom, 
die  eene  soort  van  zwarte  tamarinde, 
asam  gèïoegoer^  voortbrengt.  [Bat. 
garoegoerJ]  ^ 

\ji^s^^  gëloemat.  Hier  in  te  vullen 
wat  op  c:..aK  staat. 

m  gëloeh  en  gëloek,  klei,  leem. 

ii*  gëir(niet  gili).  I.  gèïi  gëman^ 
vies,  den  neus  optrekken  voor  iets. 

II.  is  goed  doch  niet  gèïik. 
cr^.vjjJ'    goellt»   (niet  gélita);  gelap 
goelita^  stink  donker. 

d^'jJL^  gëiyati  mënggèlijat^  zich  uit- 
rekken van  luiheid  of  vadzigheid. 

x^mjül^  gëllsah)  mënggëlisah^  woelen 
in  't  bed,  onrustig  slapen.  Sj.  Ibr.  b. 
Chas.  [Jav.  gèlasahan^  id.] 

^^^2a1?  gëligl  (en  niet  gèligih)^  klap- 
peirtanden,  van  het  gmdw.  ^fg-/.  Zieald. 

^^aK   gele  wang  moet  këlewang  zijn. 

^^^CaI?  gëligtBy  de  acht  dwarsloopende 
stokken,  die  in  een  weefgetouw  door  de 
spandraden  of  touwen  van  de  regier  naar 
de  linker  hand  loopen.  De  stokken  met 
hunne  touwtjes  te  zamen  worden  harap 
genoemd.  Zie  ald. 

U?  gëma»  echo,  weerklank ;i^r^^ma, 
weerklinken.  Ook  bekend  bij  de  orang 
laoet. 

jUS'  gomala,  de  kruin  van  het  hoofd. 
jUa?  goembalai  —  hoeda^  paarden- 
jongen,  staljongen. 

jXA^  gambar,  Jav.  de  Maleijers  ver- 
staan het  wel,  doch  gebruiken  pëta. 
TAe  ald. 

jX^  %9LinhlTi pokok  — ,  zekere  klim- 
plant,  uit  wier  bladeren  de  cachou,  een 
zamentrekkende  gom,  bereid  wordt.  Deze 
gom  wordt  meteen  weinig  kalk  enpinang- 


noot  bij  de  «/WA-bladeren  gekaauwd  en 
ook  als  looistof  in  de  leerlooijerijen  ge- 
bezigd. Gambir  pakoe^  soort  van  fijne 
gambir  in  den  vorm  van  een  klein  lang-* 
werpig  vierkant;  —  boenga^  id.  in  den 
vorm  van  kleine  bloemen;  —  hoetan ^ 
de  wilde  gambirplant;  ladang — ^,  gam- 
birtuin;  boenga  — ,  soort  van  bloem, 
Jasminujn  grandiflorum. 

jX^  gëmboer,  los,*luchtig,  ligt,  van 
handenwerk.  Het .  tegenovergestelde  van 
rat.  Zie  ald.  en  ook  timboes. 

^jt^  gambas  is  Jav,  Voor  het  Mal. 
zie  këtola. 

aa^  gambang.  Deze  heeft  houten  staven 
in  onderscheiding  van  saron^  die  van 
metalen  staven  is  voorzien. 

èx^  gëmboeng.  (Ook  in  het  Jav.  op- 
geblazen, opgezet  van  den  buik,  b.v.  door 
winden.)  Gëlemboengan^  het  vuil  in  de 
krop  van  een  vogel. 

^x^  gombang ,  soort  van  aarden  water- 
vat.  Ook  een  inhoudsmaat  van  5  tot  10 
gantangs. 

JaaS'  genbol,  II.  een  bestekamer  aan 
boord  van  vaartuigen.  De  beteekenis  van 
I.  is  door  C.  goed  opgegeven. 

jA^^  gëmar,  vreugde,  lust;  bërgëmar^ 
zich  verheugen ,  lust  hebben ,  welgevallen 
hebben.  Mënggëmari.  Vergelijk  tjëmas. 
[Jav.  gëmas^  id.] 

^^j^  gëmërlntjlngy  rinkinken,  ram- 
melen, klingelen;  gëmërintjing  gëmë- 
rëntjoeng  ^  op  velerlei  wijze  rinkinken 
en  klingelen.  Si  Miskin,  pag.  127. 

^j^  gëmërënijoeng.  Zie  het  voor- 
gaande woord. 

yui^  gamësfoey  soort  van  rooden  zee- 
worm. 
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^juaÏ  ffëmas»  de  opgave  ran  T.  is 
die  yan  C.  niet.  Zie  tjëinas  en  gèmar. 

Ijui"  ffënpa,  schuddend  bewegen,  zoo- 
wel yan  groote  als  van  kleine  zaken ; 
b.  V.  gèmpa  bóemi^  aardbeving, ^^wpa 
soenting^  het  bewegen  van  een  gouden 
haarspeld  in  het  haar  eener  bruid. 

Jul  gamparf  ook:  geraas,  getier,  op- 
schudding, luidruchtig,  ontroerd  van  het 
hart.  Hang  T.  Menggamparkan^  ge- 
schreeuw of  getier  tegen  iets  maken.  Hik. 
Radja  r  Pasei,  pag.  ir« 

^A^  gampaBg,  I.  majin  gampang* 
gampangan^  het  gemakkelijk,  lekker- 
tjes opnemen.  Menggampangkan. 

Ji^  goempal  (en  niet  koempal)^ 
klomp,  klont,  b.  v.  van  deeg,  klei,  enz. 
Ook  van  been,  b.v.  toelang  aagoempal^ 
een  bot,  een  been.  Gal.  wa  Dim.  Gouv. 
Bër goempal^  met  klonters,  lot  een  klomp 
of  prop  geworden,  ook  van  lijnwaad,  dat 
in  elkander  gefrommeld  is.  Soms  gompoL 
[Jav.  id.] 

Jjui'  gëmpoeli  tërgëmpoel^  gezwol- 
len, dik. 

jLft^goenpahmoet^^m/^a  zijn.  Zieald. 

^j>M^  gëmpltai  gëgap  gempita^ 
hevig  ge(lruisch. 

jL^i*  gëmal ,  zamen  binden,  hèrgëmal' 
gëmal^  zamengebonden, opgehouden;  b.v. 
van  graan. 

.^^lUS'  gëmëlëtak ,  beven,  sidderen. 

Qj^   gëmëlëtoek,    =    gemëlëtak. 
Zie  ald. 
fj:^M^  gëmëlëgoet ,  zie  gèlëgöet. 
^  gëman»  vies.  Zie  gëli. 

^^  gëmoetl,  de  zwarte  vezels  van 
deïi  ar^/2-palm. 

^^  gëml,  soort  van  visch,  welks  graat 
als  geneesmiddel  gebruikt  wordt. 
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\jjS  gëntai  gènta  ditaboeh^  soort  van 
teekening  of  figuur  op  doek;  —  alamat^ 
alarmklok.  Hang  T.  Mënggèrakkan 
gënta^  de  klok  luiden.  Hang  T. 

jlju^  gëntala ,  op  rollen  of  wielen ;  b.  v. 
naga  gëntala^  een  draak  op  rollen; 
doorgaans  bij  feestelijke  optogten  gebruikt. 

JijS  gëntar,    beven,  sidderen,    schud- 
den; =  gëtar^  I. 

Ju^  goentoer,  donder;  tagar^  zware 
({onder;  goeroeh^  ratelende  donder. 
Keasb.  (?) 

j^jylii'  gantii ,  soort  van  muziekinstru- 
ment; doch  welk?  Sri  Rama  pag.  3.  Ook 
door  R.  V.  Eijs  opgegeven. 

pjS  gantangy  een  —  is  I  *a  pikoel 
of  4  tjoepak. 

pjS  gantoeng)  bërgantoeng  diram" 
boet  sahèlei;  figuurlijke  uitdrukking 
voor  ons  »  aan  een  zijden  draadje  hangen." 
Hik.  Abd.  pag.   14. 

pdS  gëntlng,  dun  in  H  midden;  — 
tanah^  landengte. 

pj^  gëntoeng-,  soort  van  aarden,  on- 
verglaasd  watervat. 

^^^jjS  goentak,  rammelen  van  pitten 
in  drooge  vruchten,  uitgenomen  de  pi- 
nangnoot.  Zie  daarvoor  koetei. 

üjS  ganilh  is  fout  en  moet  antlh  zijn. 
Zie  ook  sering. 

Ju^  gantii  —  rasa^  zie  rosa;  — 
indra^  soort  van  pap  of  brij,  bereid  uit 
rijstemeel,  eijeren,  kokosmelk,  gie  en 
een  weinig  ananas. 

-^  gan<|J»,  II.  het  lange,  uitstekende, 
getande  versiersel  boven  aan  een  kris- 
lemmer. 

JsJl^  gandjal,  het  houtje,  steentje, 
papier  of  iets  dergelijks,  dat  men  onder 
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den  kortslen  poot  van  een  meubelstuk 
schuift  om  het  wibbelen  te  beletten;  ook 
een  lapje  of  papiertje  om  den  stop  yan 
eeneflesch,  om  die  beter  te  doen  sluiten. 
Mënggandjal.  [Jav.  gandjèl^  id.] 

(Jsü^  fanilJll  en  gln^Jal,  de  nieren, 
wordt  op  R.  niet  rerstaan.  Wel  herin^ 
dj  al.  Zie  ald. 

^jS  gantjang  =  tjeregas  en  tjagak 
II.  Zie  ald. 

^so^  gan^oe,  scheeps-  of  bootshaak, 
stok  met  een  haak  er  aan,  ook  keuken- 
haak,  haak  aan  een  hijschblok  enz. ;  kajoe 
ëmpat  përsègi  jang  ada  bërgantjoe- 
gantjoe  kètjil^  een  vierkant  hout  met 
kleine'' haken.  Mënggantjoe ^  aanhaken, 
ook  met  een  haak  aftrekken,  zooals 
vruchten  en  bloemen  van  hooge  boomen. 

óji  ganda  \  —  sëgara  \  soort  van  pap 
of  brij,  bereid  uit  meel,  ananas,  gie, 
eijeren  en  specerijen. 

d/tjo?  gëndaga ,  soort  van  met  schel- 
pen ^n  chineesch  glas  versierde  kistjes, 
veelal  gebezigd  om  er  de  huwelijksge- 
schenken in  te  doen.   [Jav.  id.] 

j1t3aS'  gëndala  -(en  niet  këndala)^ 
moeijelijkheid,  verhindering.  . 

ci;jaS'  gëndliy  volgens  mijn  Schr.  £eA^- 
dit.  7a^  ald. 

jóM  gandar  'i  hatang  gandar  ^  de 
as  van  een  wiel.  2.Tnënggandar^  aan 
een  stok  over  den  schouder  dragen  ^pëng^ 
gandaran^  draagstok,  juk;  mënggan" 
dari^  iets  als  een  juk  dr^^en;  b.  v. 
Maka  di'^mbil  olih  haginda  akan 
kajoe  laloe  digandarinja  kadoewa. 
Sri  Rama  pag.  100.  Gandar  tijang^ 
ra  van  een  schip.  Sadj.  Mal. 

jiU^  gëndir  is  goed. 

sSj^    gandarUa,    soort    van    boom. 


welke  kleine,    wrange,    groene  vruchten 
oplevert,    die,    ingezouten,   als  toespijs " 
worden  gegeten. 

êiUi'  gëndang,  I;  —  arak^arakan^ 
de  optogtstrom.  Hang  T.  sipoet  gënr 
dang.  TAt  bij  sipoet. 

II.  riem,  van  papier;  kar  tas  sagèu" 
dang^  een  riem  papier.  Zxegoendoeng. 

^ójS  goendoeng,  I.  ook:    riem,    van 
papier,    Meurs.   Leesb.    III,    pag.   25.' 
Volgens  mijn  Schr.  moet  dit^è^e/a/2^zijn. 

II.  een  soort  van  spel. 

Q^  gandlky  soort  van  voorhoofd- 
siersel,  waarin  men  bloemen  steekt. 

Jt3a/  goendoel  >  kaal ,  wordt  ook  van 
het  land  gebruikt. 

^;Ja^  ganden,    groole,  houten  hamer. 

[Jav.  id.] 

j<^  gandoe,  als  meetbare  plant''  op 
R.  niet  bekend;  wel  als  de  naam  gegeven 
aan  de  vruchten  van  den/ner^oz^-boom, 
ook  wel  hoewah  ipil  genoemd,  waar- 
mede men  lètjik  speelt.  Zie  ald. 

^jjJ"  goendoe,  uitgehoolde,  en  met  tin 
opgevulde  boewah  këras^  waarmede  men 
bij  het  o^itiit-spel  naar  de  opgestelde  no- 
ten gooit.  Mijn  schr.  Sing.  Zie  gandoe. 

J^iU/  goendola,  spinazie,  =  bajam. 
Zie,  ald. 

XiXJL^  goendah,  ook:  bekommerd;  b.  v. 
goendahnja  kita  akan  Laksamana^ 
wij  zijn  over  Laksamana  bekommerd. 
Hang  T.  In  gedichten  veelal  verbonden 
met  goelana\  b.  v.  goendah^goelana^ 
angstig  en  bekommerd.  Pasang  goen^ 
dah^  =  ajar  përbani^  vdW..  Zie  ald. 
Verder  bèrgoendah^  goendahkan. 

^ójS  gëndi  (en  niet  goendi)  is  Jav. 
=  këndi  (en  niet  koendi)  Mal. 
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«...AA?  gënap,  ook:  Toleindigd,  verTuld 
en  even;  b.  v.  genap  atau  gandjil^ 
even  of  oneven.  Sagenap  toeboeh^  het 
geheele  ligchaain;  Sagenap  sana  sini^ 
hier  en  daar  en  overal.  Hik.  Abd.  pag. 
12.  Genap'génap  gentar^  algemeene 
ontsteltenis;  sagenap  kali^  zoo  dikwijls 
als  er  ook,  telkens,  zonder  uitzondering. 
Hang  T. 

jCyiui'  gënttriy  soort  van  plant, welks 
gedroogde  zaden  voor  rozekransen  vror- 
den  gebruikt,  en  die  ook  voor  genees- 
middel dient.   [Jav.  djenitri^  id.] 

vji^-^ojlS*  gannjoei,  ongaar  van  binnen, 
zooals  b.  V.  aardappelen,  die  niet  goed 
gekookt  zijn,  of  vleesch  dat  niet  goed 
gebraden  is,  maar  niet  van  rijst.  Zie 
daarvoor  bij  hati. 

^  goe  moet  ^^  kok  zijii.  Zie  ald. 

\^  goewa»  ik ,  is  Chim.  even  als  loe^  gij. 

JyT  goewama  moet  goewam  zijn. 
Zie  ald. 

^jy   goba,  soort  van  vaartuig. 

jt^  gabar,  II.  onzekerheid  des  harten. 

ftj^  goebang,  inkeepingen,  die  men 
in  den  stam  van  kokospalmen  hakt,  om 
het  beklimmen  gemakkelijk  te  maken. 
Zie  takoeh.  Verder  ook:  afgebrokkeld, 
of  liever:  stukjes  uit  de  tanden.  [Jav. 
gowing^  id.] 

Jj^T  goebal,  het  zachte  hout  van  een 
boom,  in  tegenoverstelling  met  tëras^ 
het  harde  binnenste. 

&i^  gobah)  menggobah^  ook:  teeke- 
nen van  bloemwerk,  bloemlijsten  van  in 
elkander  gestoken  bloemen ,  aldus :  «3<ö^^^^ 

^^mj^  gotlsi  mënggotis^  stuk  pluk- 
ken van  bloemen.  Zie  gètas. 

^y  gotjohi  mènggotjoh^  ook: /laan 
met  iets  dat  men  in  de  vuist  houdt;  b.v. 
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patoetlah  digotjoh-gotjoh  moeloetnja 
dëngan  tëmpoeroeng  nijoer.  Hang  T. 
Bërgotjoh'gotjoh  kati^  de  voelen  te- 
gen elkander  slaan. 

èd^  goedang,  pakhuis,  groote  virinkel. 

(^j^  goris,  krab,  schram,  kras, 
streep,  lijn.  Mënggorls;  mënggorisL 
Sri  Rama  pag.  130  en  158.  Zie  garis 
en  torih. 

{j*és^  goeroes  $  bërgoeroes  ^  snorken, 
ronken.  Sri  Rama  p.  145. 

^.^  goram,  droog  in  een  pan  op  het 
vuur  braden  of  roosten,  b.  v.  meel,  koffij 
etc.  Tjampoerkanlah  pati  nijoer  9  go- 
ram  saditit^  doe  er  kokosmeel  onder 
en  rooster  het  een  weinig. 

^ny  goeroen,  II.  pénggoeroen^ 
verschrikker ,  vrees-aanj ager ,  vogelver- 
schrikker. 

jfjy  goeroe  j  —  kati  of  kaka  moet 
zijn  —  kakak^  meester  oudere  broeder, 
d.  i.  onderwijzerskweekeling,  hulponder- 
wijzer. 

^^y  goes ,  afgedaan  (?)  b.  v.  sakali 
goes^  op  eenmaal,  in  eens,  ten  eenenmale. 
[SoENJ).  gës^  Jav,  tvis^  id.] 

L^^i  goesoeng  is  op  R.  boesoen g. 
Zie  ald. 

y*é^  goesar  ook  op  R.  en  Sing.  ge- 
bruikt. Akoe  goesar  sadikit  ija  tiada 
datang.  Hang  T. 

ü^  goepoehi  dëngan  goepoeh^goe^ 
poeh^  in  overhaasting;  ook:  goepoeh 
gapah.  Abd.  schets  Wrdb.  II. 

Jy  goegoer$  goegoeran^  ook:  mis- 
kraam. 

{»S^  goegoes,  I.  groep,  menigte, 
tros;  bërgoegoes-goegoes ^  bij  menig- 
ten of  groepen  ;^o^^o^*  poelau-poelau  ^ 
eilanden  groep,  archipel. 

28 
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IL  Soort  van  koekjes. 

J^  goela$  goela  moetia^  grof  ge- 
korrelde suiker,  parelsuiker,  suiker- 
erwlen,  muisjes;  goela  boenga^  soort 
bloemwerk  van  suiker,  door  de  Maleijers 
vervaardigd,  dat  bijzonder  fraai  is. 

J^  gollr,  soort  van  speL 

&!y  foeloeng)  goeloeng-goeloeng  ^ 
de  benedenste  balk  waarop  een  dak  rust, 
mits  hij  rond  zij.  Is  hij  vierkant  of  plat 
dan  heet  hij  toe  toep  djenang ;  papan 
goeloeng^  de  plank,  waarop  de  pas  af- 
geweven  stof  wordt  gewonden;  bergoe^ 
loeng'goeloeng ^  rollen,  van  de  golven, 
b.  V.  Maha  ombaknja  pon  bèrgoe- 
loeng'goeloeng  datangnja^  de  golven 
nu  kwamen  aanrollen.  Goeloeng  ook 
figuurlijk  gebruikt  voor:  overhalen  tot 
iets;  b.  v.  Saoedarakoe  itoe  dapat 
mënoeloeng^  Djika  ija  kita  nen  goe^ 
loeng.  Sj.  Ibr.  b.  Chas. 

^^  goellngi  goeling  gëlêntang^ 
rollen  en  wentelen;  bërgoeling-goeling 
aëndirinja^  van  zelf  voortrollen,  van 
een  wagen.  Sri  Rama  pag.  51.  Tèr^ 
goeling'goeling  ^  draaijen,  aarselen  om 
binnen  te  gaan;  b.  v.  Maka  enangda 
pon  tèrgoeling'goeling  di  loewar pa- 
gar  hëndak  masoek  takoet ,  en  de  min 
draaide  aarseleod  buiten  de  heining ,  wilde 
binnengaan,  doch  was  bevreesd.  HangT. 

^^  f  oelet  noemt  men  op  R.  de  kerrie. 
Mënggoelei\  toesp^zen  bereiden.  Hik. 
Mah.  R.  Poes.  W.  ook:  koken,  stoven 
van  groenten  enz. 

(y^^  gollk  =  goeling }  bèrgolik^ 
wentelen.  Si  Misk.  pag.  120;  meng- 
golikkan^  iets  wentelen;  bantalgolik^ 
rolkussen,  een  in  Indie  algemeen  gebruikt, 
lang,rolrond  kussen.  Doedoek  bèrsan- 


dar   dibantal  golik^   zitten,    leunende 
tegen  een  rolkusseii.  Sj.  Ibr.  b.  Chas. 
é^  goewam,  ook:  keelontsteking. 

lU^  goemoel ,  II.  bèrgoeinoel^  rollen 
over  den  grond,  van  menschen,  b.  v. 
laloe  ija  bërgoemoel  sakali  saorang 
kadtas  dan  kabawah.  Hang  T. 

J^y  goemal,  kreukel,  rimpel;  meng- 
goernalkan^  kreukelen,  rimpelen,  ver- 
kreukelen. 

^y"  goena,  ook  een  middel  om  iemaud 
te  betoo veren;  obat  goena^  too vermid- 
del; maling  goena^  een  dief  die  too- 
veren  kan.  Hang  T.  Goenawan^  nuttig. 

^y  goenoengi  bërgoenoeng-goe- 
noengan^  met  verhevenheden  uitgehou- 
wen, van  houtwerk.  Sadj.  Mal. 

c:^y  goewlt  I  mënggoewit ,  bewegen , 
wibbelen,  met  de  voeten,  ook  van  een 
kind  in  de  baarmoeder.  Mënggoewit- 
goewit  dëngan  kakinja^  met  zijne  voe- 
ten wibbelen. 

£  gah ,  of  dit  de  wortel  is  van  me- 
mëgahkan  betwijfel  ik.  Zie  bij  mègcJi. 

.l^gaharai  SKR.^at^ra,  zuiver,  rein; 
adj.  van  zuiver,  vorstelijk  bloed,  uit 
twee  vorstelijke  ouders  gesproten.  vdW. 

jyl^  gaharoe;  kajoe  — ,  is  een  zeer 
welriekend  hout.  Soorten  zijn:  —  boe- 
waja^  —  mëdang  en  —  tandoe. 
Soedah  gaharoe  tjëndana  poela* 
Sprw.  Zie  de  Mal.  Sprww. 

J*  gt,  =  minjak  sapi.  Zie  minjak. 

(j^jj^  g*ra»i  kajin  — ,  fijn,  wit  ka- 
toen, =  doerias. 

Qj^  gerekf  penggerek^  bros  óf  els; 
mënggerek  ^  met  een  bros  of  els  een 
gat  boren. 

y^  gi«ar;  mënggisar\  wrijven;  b.  v. 
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van  de  voeten  tegen  elkander;  hard  tegen 
elk«  bonzen,  zoodat  de  voorwerpen  zich 
omkeeren. 

j^  gtetr^  tegen  iet^  strijken,  schuren, 
wrijven;  b.  v.  van  schepen,  die  elkander 
aanzeilen,  of  van  een  boot,  die  tegen  een 
stijger  schuurt,  of  van  lieden,  die  elkan- 
der strijkelings  passeren. 

(j^  gesek,  ergens  langs  of  tegen 
strijken; /?^/7^^^^^i,  strijkstok  van  eene 
viool, 

Jumjo  glstli  mënggisil^  iets  tegen  iets 
anders  wrijven,  b.  v.  twee  drooge  stuk- 
ken hout  om  er  vuur  uit  te  maken. 

^  gyaiif ,  op  R.  niet  bekend. 

yxf  8lfi^ii9  op  R.  niet  bekend. 

fjSi*f  gekok,  klanknabootsend  woord, 
door  de  Europeanen  gebruikt  om  het  beest 
aan  te  duiden,  dat  in  't  Mal.  en  Jat. 
tekeh  Vfiel.  Een  hagedis,  die  aldus  roept. 

c;^Xk/  gigit.  Voeg  bij;  mënggigithan^ 
mënggigiti^  gigU-mënggigit  ^  bêrgi- 
git'gigitan.  Sri  Rama  pag.  J49* 

^^^  s'S^i  8''gi  ombak^  de  uiterste 
punt  der  golven,  hun  uiteinde,  waar- 
mede zij  het  strand  lekken.  Mènggèligi^ 
b.  V.  Maka  kalihatanlah  kilat.... 
mènggëligi  q/ar;  Hang  T. 

jix?  gtgll;  mënggigil^  over  het  ge- 
hecle  ligchaam  bibberen  van  de  koude; 
dèrnani  gigil^  de  koude  koorts;  eigenl. 
de  bibberkoorts. 

Jo^   gllai  gila  babi^  \vaanziek,  toe- 
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vallen  hebben;  gila-gila  bëhasa^   gek- 
scheren.  Sadj.  Mal. 

lyf  giltri  bèrgilir^  niet  » laveren", 
maar:  vervangen,  aflossen.  Bërgilir^ 
gilir  bèrdjaga^  om  de  beurt  de  wacht 
houden.  Siapa  poenja  gilir an  saka- 
rang^  wiens  beurt  is  het  nu? 

ALk^  gllang,  II.  porselein,  soort  van 
bladgroente,  wordt  op  R.  gelang  uit- 
gespr. 

III.  moet  kilang  zijué  Zie  ald. 

fiLkS'  gUtagi  mehggiling  kapala^  het 
hoofd  schudden.  Sj.  Ibr.  b.  Gias.  en 
Hik._  Abd.  pag.  43.  Pënggilingan 
tëboe^  rietsuikermolen.  Batoe  pënggi- 
lingan^ molensteen.  Batoe  giling ^  de 
steen,  waarop  de  inlanders  de  specerijen 
fijn  wrijven. 

^^>1la?  gelek.  Zie  (y^  III. 

^  gilaui  bërgilaU'gilauwany  schil" 
teren,  flikkeren,  zooals  diamanten,  dauw- 
en regendroppels,  sterren  enz.^ 

jdüo  giloh  moet  gëloek  zijn.   Zie  ald. 

^^jJuki*  geiek,  Is  door  C.  goed  opgegeven. 

II.  Wrijven  van  de  handen  in  het  langs. 

III.  Draaijen  van  een  rad.  Digelek 
olih  kareta^  door  een  rijtuig  overreden 
worden. 

^  gU^n  (?)  b.  V.  gijan  soeloeng^ 
eerstgeborene. 

r^Ju^  genaag-genaMg,  soort  van  drooge 
koekjes    van  kleefrijst  in  olie  gebakken. 

£^  gewang,  parelmoer. 
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rw]l  laba-laba^  spinnekop ;  «ara/i^ — 
— ,  spinneweb. 

j}i  laboer,  \\.  pèlaboer^  dal,  wat  aan 
vele  menschen  wordt  uitgedeeld. 

IIL  kalaboeran^  Hik.  Radja  r  Pasei 
pag.  tr,  =  haloeboeran.  Zie  loeboer. 

^JS  labrang,  het  want  van  een  vaar- 
tuig, doch  niet  met  touwladder.  Zie^lJ. 

^1  laboe,  niet  »flesch-kalebas'%maar: 
een  soort  van  vrucht,  die  aan  een  klim- 
plant  groeit  en  als  groente  gegeten  wordt. 
Soorten  zijn:  laboe  ajar^  —  manis^ 
de  pompoen,  —  merah^  —  hendi^  de 
flesch-kalebas. 

iSi  laboeh.  Skr.  laba^  nederhangen 
van  iets.  vdW. 

Y'^l  labt-labi»  I.  soort  van  niet  eet- 
bare, vaal-bruine  zoetwater-schildpad. 

II.  soort  van  kleine  tripang^  die  door 
de  orang  laoet  zelfs  raauw  gegeten  wordt. 

KzJi  lat.   Zie  c:^. 

CL^yiata,  I.  mèïata^  ook :  wriemelen , 

door  elkander  loopen  van  kleine  dieren, 

.  zooals  mieren,  enz.  binatang  jang  me- 

lata ,  kruipend  gedierte.  Zie  ook  bèlar, 

II.  slecht,  laag,  gemeen,  ellendig,  ver- 
acht. Skr.  lattuy  slechte  kerel,  schoft, 
ellend^ing.  vdW.  terlata-lata^  Sj.Ibr. 
b.  Chas,  Voor  ^zenuwachtige  ongesteld- 
heid'', zit-latah. 

^^  latoek,  soort  van  houwer.  Zie  bij 
parang. 

ij^  latah,  zekere  zenuwachtige  onge- 
steldheid van  vrouwen,  waarbij  ze  alles 
uitflappen,  wat  hun  voor  den  mond  komt 


en   anderen    alles  na-apen.   [Skr.  üUa, 
kindsch.  vdW.] 

4x1)  latthi  mèlatih^  ook  Riouwsch,  en 
wel ;  onderrigten. 

^)  latjoer  moet  lantjoet  zijn« 

Si  ladai  lada  soela  en  —  poetih^ 
witte  peper;  —  hitam^  zwarte  peper;  — 
tjina^  lange  spaansche  peper;  — bërei^ 
hoer^  s taartpeper,  cubeben; —  moetia^ 
ronde ,  spaansche  peper ;  ook  een  soort  van 
gebak  in  den  vorm  van  halletjes; sipoei 
lada^  zie  bij  sipoet;  daoen  ladapahU^ 
soort  van  geneeskrachtige  bladeren,  die 
tegen  vergiftigingen  met  dierlijk  vergif 
worden  gebruikt,  (bhas.  tab.  daoen  pè^ 
dih-pedis.) 

èói  ladangi  orang  pëladang^  land- 
bouwer. 

p(k>J  ladang  {^^^përahoe  ladang^  soort 
van  vaartuig.  Hang  T. 

^Si  ladoeng,  op  ééne  plaats  zamenge- 
vloeid,  staande  gebleven,  zooals  de  tra* 
nen  op  de  wangen,  de  olie  op  het  water 
in  een  nachtlampje,  de  kokosroom  of  ^on- 
tan  op  het  water,  het  regenwater  in  de 
kuilen  op  straat.  Batoe  ladoeng^  het 
lood  aan  een  vischsnoer,  dat  het  op  ecne 
plaats  in  het  stroomend  water  houdt.  Bèr^ 
ladoeng^  mèïadoeng^  —  Jsan*  Als»hol, 
bolrond''  op  R.  niet  bekend. 

^Si  ladti  orang  ladi:=^  orang  saiei 
Zie  sakei. 

i^Lj'j'i  laraty  I.  ook:  zwevend ,  van  wol- 
ken, awan  laratj  Sj.  Ibr.  b.  Chas.TTie^ 
larat^  doorgaan,  afzwerven,  afdwalen; 
orang  — ,  zwerver,  landlooper.  D€m 
orahg'orangkoe  atan  rnèïarat^  en  mijn 
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volk   zal  rerloopen.    Hik.  Samb.  Soek. 

Zie  arab.  S^^  [Jav.  rnelarat^  arm,  be- 
hoeftig.] 

II.  is  door  C.  goed  opgegeven.  Ook : 
kunnen  uithouden ,  volhouden;  b.v.  Maka 
djadilah  tahan-^tahan  larat  ija  më^ 
ngatoer  itoe.  Hik.  Abd.,  pag.  159. 
Doewa  tiga  tapak  kahadapan  laloe 
singgah  hërhënti^  tiada  larat  rasanja 
hëndak  bërdjalan  lagL  Tjerra.  Mata, 
pag.  184  en  207. 

fj^Ji  laras.  I.  Volgens  mijn  schr.  de  kolf 
van  een  geweer?  Ook  gebruikt  als  be- 
noemend telwoord  voof  blaasroeren;  b.v. 
dan  soempitan  doetpa  poeloeh  laras* 
Hang^  T.  , 

II.  larasy  een  stamverdeeling  op  Su- 
matra. 

^^>  laii9|  larisan?  b»  v.  larisan 
boenga  nenek  itoe.  Si  Misk.,pag,  65. 
Welligt  hetzelfde  alshet  Javaansche/aWt», 
willig,  gewild,  aftrek  hebben,  van  koop- 
waren. 

Qji  larak  is  op  R.  lërak.  7At  ald. 

Qji  larik,  I.  mëlarik^  ook:  draaijen 
op  een  draaibank  van  hout,  metalen, 
ivoor,  enz.  b.v.  kisi^kiai peirak  dila^ 
rïk^  gedraaide  zilveren  vensterroedjes. 
Hang  T.  Mèlarikkun. 

•  ^y  larocT,  bijmengsel,  dat  men  in  het 
kokende  riet-  en  palmsap  doet,  om  het 
spoedig  cristalliseren  te  bevorderen  of  het 
te  kleuren  of  te  zuiveren;  b.  v.  kalk,  olie, 
een  aftreksel  van  den  bast  èit^  nangka- 
booms,  enz. 

tji  larah  in  de  Hik.  Si  Miskin  laris. 
Ta^  ald. 

(^)larti  larilëpaa^  ontsnappen ; /7^- 
/ari,  ook:  vlugteling;  kalarian^  vlugt. 

^ïlarel,  afgetrokken,  zooals  het  hart 


van  \t\Si\\i.y .hatinja  djanganlahlarei^ 
dat  hunne  harten  zich  niet  aftrekken. 
Mëlareikan^  afscheiden,  afzonderen,  af- 
trekken. 

^J  lasam,  de  naam  van  een  plaats  op 
Java  in  de  nabijheid  van  Rëmbang,  die 
dikwerf  in  de  Hik.  Hang  T.  voorkomt. 

Of)  langlti  langit'langit ^  ook:  tent 
of  kop  van  een  rijtuig.  Langit  mënimpa 
kapala^  Sprav.  Hang.  T.  Mëlangit ^ 
hemelwaarts,  hemelhoog. 

11  langtr,  die  bast  is  welriekend  en 
wordt  voor  het  gebruik  eerst  fijn  gekrabd 
of  geraspt.  Mèlangiri^  inzeepen,  met 
langir  en  water  inwrijven;  —  këris^ 
een  dolk  met  bloed  inwijden,  doen  schui- 
men van  het  bloed.  Hang  T. 

^t  langan  moét  ^  lënganzijn.  Zie 
ald. 

yH  lapari  kalaparan^  ook:  honger 
lijden,  hongeren. 

^jtSl  lapis  I  bërlapis'lapis  ^  in  lagen 
op  elkander  gestapeld;  koeweh  lapis ^ 
soort  van  koekjes,  die  uit  roode  en  witte 
lagen  bestaan,  en  daarom  zoo  heeten; 
kajoe  lapis ^  soort  vau  geneesmiddel; 
boenga  tiga  lapis  ^  soort  van  bloem  , 
(Calanthe  veratrifolia.) 

Ai)  lapang,  I,  ook:  open,  van  eene 
vlakte,  en  ruim,  van  gemoed;  b.  v.  Kita 
bërmajin  sambil  bërsanda^  Soepaja 
lapang  rasanja  dada^  Sj.  Ibr.  b.  Chas. 
Mëlapangkan  dada^  het  gemoed  ver- 
ruimen, id. 

(jjH  lapoek  ^\  bërlapoek^  beschim- 
meld; 2.  zie  rapoehf  3.  zie  lëpoe. 

tji  lapah,  in  het  Mal.  mij  ook  voor- 
gekomen lapa;  mëlapah-lapah^  in  stuk- 
ken hakken,  lid  voor  lid  afhakken,  van 
levende  wezens. 
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^'i  lakon,  gang  van  een  verhaal ;  b.v. 
dengan  koetilik   lakon-latonnjam    Sj. 
-Ibr.  hs  Chas. 

^^  lakoei  méïakoekan^  ook:  in  be- 
oefening brengen;  mèlaioetan dirinja ^ 
zich  gedragen;  daoen  lakoe^  soort  van 
klimplant  met  roode  en  groene  bladeren, 
die  door  de  Maleijers  tegen  de  heete  ko(Jrts 
gebruikt  worden.  Tinghah  lakoe^  be- 
nemingen en  gedragingen. 

^H  lakii  lati^laki^  ook:  de  manne- 
lijkheid; van  daar  dat  men  op  R*  in  de 
spreektaal  liever  orang  djantan  dan 
orang  laki-lahi  voor  man  gebruikt» 
Mènoendjoehkari  laki-lakinja^  is  zoo- 
wel zijne  mannelijkheid  als  zijn  moed 
toonen. 

C/)  lAga,  L  berlaga^  ook  gebruikt 
voor  het  vechten  van  hanen.  HangT.= 
saboeng.  Sampan  berlaga^  een  wed- 
strijd-bootje.  Sj.  Ibr.  b.  Chas. 

II.  tegenover;  b.  v.  Pënjëngat  bër^ 
laga  dengan  Tandjoeng  Pinang^ 
Pënjëngat  (het  Eil.  Mars)  ligt  tegenover 
Tandjoeng  Pinang  (Riouw).  Boemibër^ 
tèpoek^  langit  bërlaga^  de  'aarde  is 
aan  *t  kloppen ,  de  hemel  staat  er  tegen- 
over. Pël.  Abd.  pag.  75. 

d/y  li^gti  lagi  poela^  en  wijders, 
daarenboven,  meer  nog.  Soms poela  lagi. 
Zie  Pël.  Abd.  pag.  69. 

jH  laloe;  salaloe^  altijd,  voortdu- 
rend,  meestal.  Laloe^lalang  ^  op  en 
neder,  heen  en  weder  loopen,  slenteren. 
Zie  lalang  II. 

Jï  lala(?,)  Zie  risau. 

vj:^Jlalat|  lalat  karbau^  — koeda^ 
horzel,  paardevlieg;  —  langau^  soort 
van  groote,  blaauwe  vlieg. 

^X  lalang 9    L   akar  soedah  lalang^ 


soort   van    geneeskrachtigen  wortel,  die 
uitwendig    tegen  stuipen  gebruikt  wordt. 

II.  de  ronde  doen.  [Jav,  langlang 
id.]  Laloe-lalang ^  zie  ook:  tjëlam^ 
tjèïoem» 

éi  lalah,  vraatzuchtig;  orang  pëla- 
lah^  vraat,  iemand,  die  alles  eet,  rijp 
en  groen. 

^  lalet,  I.  ook:  in  zwijm.  Zie  Sri 
Rama  pag.  8. 

II.  brassen,  en  niet,  «verlengstuk  ran 
de  boegspriet.** 

>)  lama,  ook:  duur  van  tijd.  Orang 
lama ,  oud  gast ;  bini— ,  de  vorige  vrouw ; 
pakeijan  lama^  de  oude  kleéren,  in 
tegenoverstelling  van  de  nieuwe;  lama^ 
lama^  eindelijk,'  ten  laatste;  lama^ka^ 
lamadnnja^  eindelijk  en  ten  laatste; 
salamorlamanja^  ook)  op  zijn  langst; 
b.  V.  ija  tëlah  përgi  kaeëlat^  tëtapi 
salüma^lamanja  ëmpat  hari  ijapoe^ 
lang 9  hij  is  naar  Singapoera  gegaan, 
doch  op  zijn  langst  vier  dagen,  da>i  komt 
hij  terug.  Bapërlamakan^  lang  doen 
duren,  doen  voortduren. 

^)  laman»  verkorting  van  halaman 
in  gedichten  gebr.  Zie  ald. 

^  lamtn,  in  de  Sadj.  Mal.  Aa/a/7i<Vi 
en  in  de  Hik.  Bochti'ar  kalamin^  ook 
van  vogels.  Badjoe  lamin;  soort  van 
harnas,  waarop  iets  geteekend  of  geschre- 
ven is,  om  zich  onkwetsbaar  te  maken; 
dan  bërbadjoe  lamin  tëmbaga  soeasa^ 
Hang  T.  pélamin  en  pëlaminan  f  soort 
van  vertrek,  Sadj.  Mal.  Zie  ook pëlamin. 

ftiJ  laaang»  I.  mannelijk,  dapper. 
[Jav.  id.] 

II.  mèlanang^  een  touw  uit  de  hand 
draaijen  met  een  gewigt  aan  het  eene 
einde.    Dit   gewigt  iioudt    het    touw   ge- 
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strekt  en  draait  het  vast  in  elkander  door 
deszelfs  snelle  omwentelingen  en  zwaarte. 

y)  lanau,  slijk,  modder.  Mijn  schr. 
Zie  yxü. 

j)  lawa  en  lèïawa  moeten  lawa  of 
halalawar  zijn.  Zie  bij  iala. 

cu^^J  lawoeti  lau^oetan^  oceaan  ^  we- 
reldzee. MèïaiPoet^  het  tegenovergestelde 
van  mèndarat.  Mëlawoeti^  zeewaarts 
aanhouden. 

UL^j]!  lawat,  I.  is  ook  Riouwsch.  Më^ 
Uvwat^  bezoeken,  visites  maken  in  U 
algemeen,  gaan  zien;  b.  v.  Maha  ra^ 
dja  pon  mënjoeroeh  mèlawat  hapal 
itoe  pada  firdana  mantri^  de  vorst 
beval  den  rijksminister  naar  die  schepen 
te  gaan  zien,  d.  i.  ze  te  bezoeken  met 
intentie  om  het  een  of  ander  te  verne- 
men. Maha  mata-mata  pon  sëgëra^ 
lah  dilawatinja^  de  oppasser  ging  ze 
(de  schepen)  spoedig  bezoeken.  HangT. 

-  jj>  lawar,  vledermuis.  TAehala.  [Jav. 
lawa^  ld.] 

^^j]l  lawasi  m^/af^a^,  niets  voort- 
brengen, noch  bloemen,  noch  vruchten, 
van  boomen  en  planten. 

9yt  lawang,  I.  (niet  laoeng)^  komt 
ook  voor  in  de  beteekenis  van  dreigend 
toeroepen.  Hik.  Sèr.  Bajoe. 

III.  Jav.  deur,  poort;  komt  in  de  Hang 
T.   als  onderscheiden    van  pintoe  voor. 

jj)  laoek  moet  Q^  loek  zijn.  Zie  ald. 

Q^*i  lawoek,  toespijs  bij  de  rijst;  la- 
tpoeh  pawoeh^  allerlei  soorten  van  toe- 
spijs; bërlawoehkan^  voor  toespijs  ge- 
bruiken. Hang  T.    [Jav.  lawoeh^  id.] 

^ji^y  lawani  lawan  hoehoem^  onwet- 
tig; hawan  dan  lawan^  vriend  en  vij- 
and ;    boenga  lawan ,   soort  van  bloem 


(caryophylluin  aromaticum).  Pëla' 
wan^  soort  van  boom,  die  voortreffelijk, 
hard  hout  levert.  Soorten  z\]iii  pèlaiPan 
bëtoel^  —  boekit^  —  paja  en  — 
toda.  JSTa/af^a/za/^,  weerbaarheid,  ver- 
dedigbaarheid; b.  V.  lajin  kali  dja- 
ngan  sahabqtkoe  mënjërahkan  kala- 
wanan  itoe.  Hang  T. 

^^"i  laoeliy  in  zamenstelling  met  lam- 
bat.  TAt  ald. 

Xj>  lawoeh  is  Jav.  Voor  't  Mal.  Zie 
latpoek. 

rs^H  lawab-lawah  moet  lau^a-lawa 
zijn  en  is  Jav.  Voor  het  Mal.  zie  /a- 
ba-laba. 

^^^'i  lawt|  doekoeh  lau^i-lawi  mëlë" 
kap.  Zie  doekoeh. 

JbS  lahar,  een  meertje.  [Jav  wala- 
Tuir.]  P. 

Ji  lajar;  lajar  tanja^  het  schuine 
zeil  op  een  pëntjalang ^  —  boksi^  be- 
zaanzeil; — agoeng^  het  groot-zeil;  — 
pënjoeroeng^  bezaanzeil;  — pënga- 
poeh^  topzeil; —  toepang^  de  fok;  — 
samandëra^  sprietzeil,  —  saboer^ , 
bramzeil;  —  tahoer^  scheizeil;.  •— 
dastoer^  leizeil;  kajin  lajar ^  zeildoek, 
karreldoek;  pasang  — ,  de  zeilen  bij- 
zetten; pèlajaran^  zeereis,  vaart  van 
een  schip  en  ook:  zeilens,  h.y.sadjam 
pëlajaran^  een  uur  zeilens;  ilmoe  pë^ 
lajaran^  zeevaartkunde. 

^juji  lajtsi  mëlajis^  iets  van  zich  af- 
duwen. 

fo}  lajangi  meestal  verdubbeld  ge- 
bruikt. Bërlajang'lajang ,  zweven  • 
Mëlajangkan  sapoetjoek  aoerat^  een 
brief  doen  zweven,  d.  i.  zenden. 

Ji  lajami  bërlajam^  ook:  drillen 
met  eene  lans,  b.  v.  banjak  manoesia 
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ada  bèrheroemoen  ditèpi  pantel  ber^ 
lajanihan  lemhingnja^  vele  mensdieu 
waren  te  zameii  gevloeid  aan  het  strand 
en  drilden  hunne  lansen. 

j^ï  lajin;  ialajinan^  verschil. 

^y  lajan  |  mèlajani  is  niet  Jav.  maar 
Mal.  Mèlajan^  bedienen;  b.  v.  J5^ra- 
pa  djarih  ada  mèlajan^  Sj.  Ibr.  b. 
Chas.  Mèïajani^  iemand  bedienen.  Pe^ 
lajan  ^  bediende.  Komt  Dok  voor  in  Abd. 
Moei.  pag.  23  en  Sri  Rama. 

_»)  lajon,  lijk;  komt  voor  in  gedich- 
ten en  is  Jav.  Zie  ook  lajoe. 

y^  lajoei  lajoe  boenga^  ook:  ver- 
frommeld, verkreukeld  van  zijden  stof- 
fen; lajoe  boenga  digènggam^  figuur- 
lijke uitdrukking  voor  sterven,  Sadj. 
Mal.  Mëlajoehan^  doen  verwelken. 

Sj}  lajah,  sluijer,  ^  toedoeng  moe- 
ha.  Mèlajah. 

^UI  l^baran  is  Jav.  van  het  grndw. 
lèbar. 

c:^   lëbat,    digt,   ook    gebruikt  van 
bloemen,    vruchten,    pijlen,  kogels  enz.; 
'  lèbat   boenga^   zwaar  in  den  bloesem; 
lebat  boeipoh ,  vol  vruchten ,  zwaar  be- 
laden met  vruchten.' 

^  lëboer,  I.mêlèboer^  ook:  bevlek- 
ken, besmeren.  Zie  loenwer*  Pènga^ 
djiantoe  jang  dèdoeloe  itoe  samoe* 
wanja  dileboernja.  Hik.  Abd,  pag,  50. 

II.  halëboeran  moet  ialoeboeranzijn, 
Zie  loeboer. 

^  lëbam ,  niet  »eene  kneuzing'^ ,  maar : 
bont,  gevlekt,  zoowel  van  kneuzing  des 
ligchaams  als  van  de  bladen  eens  boeks, 
die  door  de  vingers  bevlekt,  beduimeld 
zijn  geworden.  Biroe  lëbam ^  bont  en 
blaauw;  d.  i.  vol  bonte  en  biaauwe  plek- 
ken.   Mèinèliharakan    toeboeh    dari^ 


pada  lèbam^  het  ligchaam  van  blaauwe 
vlekken  vrijwaren. 

&A  lëbah  I  ajar  lëbah ,  honig ,  =  ajar 
madoe.  Sarang  lëbah ^  honigraat. 

<xaS  lëblh,  niet  »  te  veel/*  maar:  meer; 
lëbih'lëbih^  hoe  meer,  en  niet  » op  zijn 
meest",  h.y.lèbih^lèbih  poetjoeh ^  lëbih 
lèhih  pèlëpah^  Sprw.  Salèbih^lèbih- 
nja^  op  zijn  meest.  Bërlëbih^lèbihan^ 
meer  dan  overvloedig,  in  overvloed  leven, 
het  in  overvloed  hebben.  Mèlëbihkan^ 
verheffen,  meerder  maken,  meer  doen  zijn; 
b.  V.  jihoe  dilëbihhan  daripada  saka- 
lian  tiabi  (Boelan  dibëlah  doewa).  Kale- 
bihan^  meerderheid;  b.  v.  ada  djöega 
sasoeatoe  halëbihan;  tëlah  hilanglah 
halèbihanlcoe.  Hik.  Sër.  Bajoe. 

^  lëboeh,  een  markt  met  losse  stal- 
letjes,  tegenover  j9öwar,  markt  met  vaste 
kramen  of  overdekte  markt.  Mijn  schrijv. 
Volgens  T  '^  djalan  raja.  Hiertegen 
strijdt  de  uitdrukking:  pasar  lëboeh 
pèhan^  die  dikwerf  voorkomt  en  m^/i^- 
hiasi  nagëri  dan  lëboeh  pèkan  dan 
baleiroeng.  Hik.  Si  Miskin  pag.  39. 

c>i  lat  en  c:Jl^  hëlat ,  tusschenruimte 
van  tijd ;  bërhèlat  lima  malam ,  met 
een  tusschenruimte  van  vijf  nachten.  Maha' 
Mëndam  Bërahi  pon  dilaboehtan 
oranglah^  jnaka  ada  lat  tiga  hari 
lanianja^  maha  përahoe  jang  banjak 
itoépon  sampeilah.  Hang  T. 

lil  lëta  is  door  C,  goed  opgegeven;  1).  v. 
bèrtijang  gading  poetih  talëta ,  met 
ivoren  pilaren,  waarvan  de  witheid  zon- 
der gebrek  was.  Sj.  Ibr.  b.  Chas. 

Jü  lëttr,  schijnt  de  wortel  te  zijn  van 
pëlètir;  want  in  de  Hik.  Sér.  Baja  komt 
voor:  nama  hëdji  dan  lëtir  atau  ba^ 
rang  soeatoe  hasalahannja.  Taq  pë^ 
lëtir. 
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^juji  lëtosi  mèlètos^  ook:  opensprin- 
gen, openbersten  van  eene  blaar  of  puist; 
maar  niet  »een  zeker  ongemak  aan  de 
voelen"  of  » blaar."  [Jav.  tjèhlos^  id.] 

fjuji'  lëttsi  mèïèiis^  besprengen  door 
de  slappe  hand  in  het  vocht  te  doopen 
en  dan  uit  te  slaan, 

u.^  lëtoepi  méïèïoep^  ontploffen; 
rnèïetoep'lètoep ,  herhaalde  malen  knap- 
pen of  ontploffen,  b.v.  van  vuur  of  van 
hout  in  't  vuur  enz.  LetoepAêtoep  ^ 
proppenschieter,  ook  een  soort  van  zeer 
dun  glazen  speelgoed,  waarop  de  kinde- 
ren met  den  mond  een  ploffend  geluid 
maken.  Het  is  een  kleine  holle,  halve  bol, 
rondom  digt  en  van  boyen  van  een  pijpje 

voorzien;  aldus   ^^ 

(yl^  lëiak,  L  mèlëtdkhan  hoekoem^ 
vonnissen,  veroordeelen ,  straf  opleggen. 

II.  =  r^/alr,  berst,  vooral  in  verglaasd 
aardewerk.  Lëtak  sariboe  ^  duizend 
bersten;  wordt  gezegd  van  slecht  ver- 
glaasd aardewerk,  waarvan  het  verglaas- 
sel  in  het  gebruik  overal  springt.  Zulk 
een  bontgesprongen  stuk  wordt  wel  voor 
onheil-afweermiddel  gebruikt.  Zie  rëtak. 

^  lëtoek  moet  lëtoep  zijn.  Zie  ald. 

jül  lëttli,  ook:  bezwijken. 

UJ  lëdja  (?)  bèrhatnja  itoe  djangan 
dilèdja?  Sj.  Ibr.  b.  Chas. 

j^  lëtjoer,  zoo  nat  dat  men  het  uit- 
wringen kan,  doch  niet  druipnat.  Zie 
bas  ah  • 

teJ  lëtjbeh,  I.  een  weinig  nat,  zoodat 
als  men  het  uitwringt  er  geen  water  uit- 
komt; h.y.  paheijanhoe  lagi  lëtjoeh^ 
bèïom  basah  sama  sahali.  Mijn  Sch. 
Zie  lëtjoer é 

II.  slinken  van  groenten. 
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(..J^  lërap,  soort  van  balinesche  duiten 
met  een  vierkant  gat  in  U  midden  er  van. 

fj,^  lërak,  de  zeepvrucht,  een  ronde  ^ 
doorzigtig  groene  vfucht,  ter  grootte  van 
een  kleine  okkernoot,  die  als  zeep  ge- 
bruikt wordt  en  even  als  deze  schuimt. 
[JaV.  lërëh,  id.*] 

^  Ito»  voeg  tuss'chen  steenen;  pëngë^ 
lis^  voegijzer  der. metselaars. 

^  lësoengy  rijstblok  om  rijst  in  te 
stampen. 

t— ft**»!  lësap  =  lënjap^  verd\iijnen; 
b.  V.  Maha  dirënoengnja  djoega  ahan 
awan  itoe  sampeilah  ija  lësap^  hij 
tuurde  naar  die  wolk  totdat  hij  verdween. 
Maha  dëngan  sabëntar  itoe  djoega 
ijapon  lësaplah.  Hik.  Abd.  pag.  I2. 
Dan  përniagadnnja  pon  lësap. 

^^iJ  lësl,  wordt  verbonden  met/70ö4/a^ 
en  tepok  gebruikt;  b.  v.  poetjat  lësi^ 
doodsbleek;  tepok  lësi^  geheel  verlamd. 

&  lang  moet  zijn  ^  hëlangJ   Zie  ald. 

Pisang   lang^  soort  van  roode  pisang- 
vrucht. 

ftj  ling,  deze  maat  is  =  2^  koetoek 
of  2  gènggam. 

jaI  lëngar,  duizelig,  half  in  zwijm; 
b.  V.  datanglah  pëning^  kapala  pon 
lëngar.  Sj.  Ibr.  b.  Chas.  [Jav.  këlë^ 
ugër^iA^  Als  »kaal,  zonder  haar"  niet 
bekend. 

c:^^Mj^  langsat,  soort  van  kleine, ronde, 
zoete  vrucht,  met  witgele,  bittere  schil 
en  zeer  bittere  pit,  welke- laatste,  tot 
poeder  gestampt,  als  kina  tegen  de  koorts 
kan  worden  gebruikt.  Maka  warna  koe^ 
litnja  langsat^  de  kleur  hunner  huid 
was  als  die  van  langsat^  d.  i.  witgeel. 

a^ma]  langsoeng  (en  niet  loengsoèng). 
regelregt  door,  regelregt  op  iets  afgaa,n% 
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Langsoeng  kadstana^  regclregt  naar 
het  paleis;  menengarhcm  cisoetannja 
langaoeng  mentjoeri^  door  te  luisteren 
naar  zijn  opstoken  ging  hij  tot  stelen  over. 

^^^^  loengsin  (en  niet  langsin)^  de 
schering  van  een  weefseL 

ci^jCfi!  langkat»  drie  dagen  later. 

yCa)  Ungkar»  kromte,  kronkel,  bogt. 
JBërlinghar^linghar  sapërii  tandoek^ 
gekromd  als  hoornen.  Oelar  mêlingkar 
dilehernja^  slangen  omkronkelden  zijn 
hals. 

^Cfi)  lëngkung,  scherp,  bedwelmend 
yan  een  stank.  Pël.  Abd.,  pag.  59. 

ftCa)    lengkoeng  (en  niet  lëngkoeng) 

ook:  soort  yan  boog  yan  roode  zijde  of 
katoen,  die  bij  optogten  boven  het  hoofd 
van  voorname  personen  wordt  gedragen. 
Sj.  Ibr.  b.  Ghas.  Dilengkoeng  karang^ 
door  koraalriffen,  omgeven.  Pél.  Abd., 
pag.  73.  Kalengkoeng ^  cirkel,  perk, 
^^arin  men  hanen  laat  vechten.  Hang  T. 

^Q^  lëagkoeng,  krom  opgetrokken, 
zooals  hout  door  de  warmte,  deuken  in 
den  kant  vaA  iets.  Zie  këpik,  Medja 
ini  8oedah  lëngkoeng^  deze  tafel  is 
kromgetrokken,  Niet  te  vewarren  met 
lengkoeng^ 

^Ca!  lengkeng,  ook:  këlengkeng» 
Groeit  in  den  R,  Archipel  overvloedig. 

aCaI  loengkang,  I.  ook:  poeL 

II.  soort  van  visschersschuit,  ook  een 
soort  van  zeer  stinkenden  visch. 

(..ftC»]  langkap  (niet  lëngkap) ,  ook : 
kompleet;  mëlangkapkan  bar ang  jong 
koerang ,  het  ontbrekende  aanvullen ,  kom- 
pleteren.;  përangkap ,  kompleet  stel ;  b.  v. 
mangkok  aapërangkap^  een  stel  kommen. 

(^jCa)  tén%Uo^i  bërlëngkok ^  ook:  krom 
worden,  krom  trekken.  Zie  lëngkoeng. 


^J^  langkaa,  Cnnc.  Zolder,  boven- 
kamer. Zie  lanting. 

êSJi  langkah,  ook:  al  te,  over.  Pë- 
langkah^  een  bijgeloovig  gebruik  bij  het 
uitzeilen  van  vaartuigen.  Mëlangkahhan 
përahoe^  dat  gebruik  uitoefenen.  Zie 
Pél.  Abd.,  pag.  69.  Komt  ook  in  de 
Hang  T.  voor.  Pèrgi  barang  kamana 
dilangkahkan^  gaan,  waar  de  voetea 
hem  dragen  of  heenvoeren.  Hang  T.  Tiada 
tërlangkah  kaki^  met  loqme  schreden, 
Schoorvoetend,  letterl.  de  voeten  waren 
niet  tot  voortschrijden  te  brengen.  Hang  T, 

k.^  llngga»  de  naam  van  het  grootste 
eiland  in  den  R.  Archipel,  de  zetel  van 
den  tegenwoordigen  Mal.  Sulthan. 

jh^  langgarai  kalanggara^.ziih.ht^ 
moeijen  met.  Mëngëlangarakan.  Sri 
Rama,  pag.  138.  Zie  MaU  leesb^  iiQ.  7 
de  Inl.,  pag«  XV  en  de  aanteek.  op 
langgar. 

J^  langgar I  mëlanggarkan^  ook: 
op  't  strand  zetten  van  een  vaartuig,  b.  y. 
mëlanggarkan  lantjangnja  kadarat^ 
Hik.  Indra  Poetra.  JBërloemba^loemba 
dan  bërlanggar^langgar  ^  om  het  hardst 
varen  en  elkander  overzeilen;  langgar 
bëhasa^  tegen  de  wellevendheid,  onbe* 
leefd,  langgar  adat^  tegen  de  gebrui- 
ken, ongemanierd. 

aC&]  langgangi  toenggan^  — ,  zie 
toenggang. 

A^  lenggang»  slingeren,  b.v. vaneen 
schip,  met  de  armen,  enz.  Mëlenggang^ — 
kan. 

(j^  longgok»  =  loenggoeh^  neder- 
hurken;  samoewa  bërlonggok  di^atas 
roempoet^  allen  zaten  nedergehurkt  op 
het  gras. 

Jis^  llnggam,  rood;  u^arnü  linggam^ 
roode  kleur.  Sj.  Ibr.  b.  Cbas.  Zie  JC^LXm* 
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,^«xKaS  lavfgoendii  daoen — ,  soort 
van  plant,  die  in  de  geneeskunde  gebruikt 
wordt.  (bhas.  tab.  daoen  tarih  soeng-- 
sang.) 

a£a)  loeMffoehi  meloenggoeh^  zitten 
met  de  armen  ergens  op  leunende  en  roor- 
over  gebogen,  zooals  b.y.  iemand,  die 
hoofdpijn  heeft  met  de  armen  op  deyoor 
hem  staande  tafel.   [Jay.  id.  zitten]. 

i^^^Ca!  I»«f  goewao,  gr^anschvur,  Keasb. 
Op  Ré  niet  verstaan.  TAt  pëloehoer. 

Ifi  Itnggt»  de  voor-  en  achtersteven 
van  een^inlandsch  vaartuig. 

Ji  lëaget  is  door  G.  goed  opgegeven. 

A&S  lëngoh»  hijgen  van  vermoeidheid; 
doedotk  lalengoefian^  vermoeid,  hij- 
gende ergens  neerzitten. 

I^  lëngan  (en  niet  langan)^  arm-, 
mouw.  Minjah  sapoe  lengan^  smeersel 
voor  de  armen. 

ujil  lap,  zie  ilap. 

«— flUi  laplap»  verb.  Neb.  lap;  vaat- 
doek; mèlaplaphan^  met  een  vaatdoek 
afvegen.  Door  Eur.  invloed  is  dit  woord 
ook  op  Java  algemeen  bekend. 

vTi^  lëpat.   Zie  hetoepat. 

^jtJ^  lëpas,  ook:  na;  h.x.lepas  tiga 
hari^  na  drie  dagen.  Lèpaa  maloe  ^ 
figuurlijke  uitdrukking  voor  besneden. 
Z^^a«to/7^a;2,  geheel  van  de  hand.  Dit 
wordt  gezegd  van  een  bediende,  die  ge- 
huurd wordt  :^onder  de  kost.  ScCorang 
lëpas  aaorang^  de  een  na  den  ander. 
Kalëpasan ,  ontkoming ,  ontsnapping ,  be- 
vrijding. 

^  lëpaiigi  boetpoh  lëpang^  een  soort 
van  koekjes  of  versnapering. 

ji^  lëpoer,  gestikt  ;77za///^o&r=ma^i 

lëmas  oi  rnati  modar.  Zie  ald. 


^  lëpak,  uit  elkander,  los  en  open, 
namelijk  van  den  baard,  die  netjes  uit- 
gekamd, of  van  boomwol  die  gezuiverd 
is:  b.v.  Djanggoetnja pon poetihlah 
mêlëpa^  sapërti  kapasjang  tërboesar^ 
zijn  baard  was  wit  en  los  als  boomwol 
die  geklopt  is. 

yil  lëpoe»  soort  van  zeevisch  met  zeer 
harde  huid  en  giftigen  angel.  Soorten 
zijn  lëpoe  hëranjoet  ^  die  gewoon  is  als 
vuil  op  het  water  te  drijven, — harang 
en  —  sètoe. 

(jtJi   of  ^jui^  laksa»  soort  van  vermi-    , 
celli  of  macaroni,  door  de  chinesen  aan- 
gevoerd en  in  Indie  veel  gebruikt. 

i^^UmS]  laksanai  boengaindralaksana^ 
soort  van  struikgewas  met  doornen  en  gele 
bloemen. 

c:^  lëkit  9=  lekat;  b.  v.  Dirasaïnja 
pèïoeh  djoega  jong  cs^^jö  lëkit.  Sj. 
Ibr.  b.  Chas. 

iy3  lëkar-lëkar,  soort  van  duizend- 
poot. P. 

^  lëkar»  soort  van  mandje  of  vlecht- 
werk van  rotan,  gebruikt  om  er  potten 
of  pannen,  dien  men  pas  van  het  vuur 
genomen  heeft,  op  te  zetten. 

uiü3  lëkap,  L  mèlëkqp^  kleven,  doe'- 
hoeh  lawi^faiPi  melèkap^  soort  van  gou- 
den versiersel;  mëlëkaphcui^  op  vast- 
kleven ,  opleggen ;  b.  v.  di-amhil përada 
tërhang  itoe  dilekap^lèhapkan^  dan 
wordt  er  klatergoud  genomen  en  er  op 
vastgeplakt. 

II.  met  lèkoep  verbcmden,  b.  v.  tëkap 
lëkoep^  klanknabootsend  voor  het  knap- 
pen of  kraken  dervingergewrichten,  eene 
dwaze  hebbelijkheid  in  Indie. 

QÜ^  lëkoky  ook:  kuiltje  in  of  ingevallen 
van  de  wangen.  Pipi  lëkok.  Sj.  Ibr.  b.Chas* 
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4X5Ü  lëkahy  !•  pintoe  pèlèhaJi^  luik  in 
het  dek  ran  schepen,  het  luik  van  een 
laadruim.  De  opgave  van  C.  is  goed, 

II.  Mélèkah^  =  mërhah ;  h.y.pa» 
djar  mèlèhah^  het  morgenlicht  breekt 
aan.  Mega  bërarak^  hari  hëndak 
sijang,  padjar  mètëhah,  nuitahari 
tërhit. 

ij:^  Vt%utj  snel  van  de  vaart  eens 
schips.   Ook  linjang.  Zie  ald.  en  ligat. 

J3  lëgam,  in  verbinding  met  hitam 
gebruikt;  b«v.  hitam  legam^  pikzwart. 
Volgens  and.  logam. 

j^\  lëgoer»  de  naam  eener  plaats,  die 
dikwerf  in  de  HSS.  voorkomt.  Welligt 
Lahore. 

c:^  lëlat..  Zie  ürih* 

1.^  lëlap»  I.  vast,  diep,  van  den  slaap. 

II.  Mëlélap^  wegnemen,  doen  verdwij- 
nen, zonder  dat  de  oorzaak  of  de  wijze 
hoe  bekend  is;  b.  v.  van  den  duivel,  spo- 
ken, etc.  gesproken.  Tërlèlap^  halë- 
lapan  =  hahilangan. 

«ü!  lëlah,  Look:  werk,  arbeid,  moeite; 
mëlëlahkan ,  bearbeiden ;  halëlahan , 
hel  bearbeidde,  het  werk.  Dipër}ëlahhan^ 
Sri  Rama,  pag.  152.  Lèlah  ook  ver- 
bonden met  djërih  gebruikt;  h.y.lëlah 
djèrih^  Gal.  wa  Dim.,  pag.  a»«. 

J  lam;  ajar  lam^  water,  waarover 
spreuken  uit  den  Koran  zijn  gelezen  en 
dat  gezegd  wordt  daardoor  tooverkracht 
te  bezitten,  s.  v.  wijwater. 

rc^^^  loemba-loemba,  om  hel  hardst 
varen,  rijden,  zwemmen,  draven,  enz. 
bërloemba-loemba  hoeda^  paarden  laten 
harddraven ;  bërloemba^loembapërahoe^ 
zeil-  of  roeiwedslrijd  houden;  bërloemba- 
loemba  hadoewa  boewah  sëkotji^  de 
beide   vaartuigjes  voeren  om  het  hardst* 


Pél.  Abd.,  pag.  70.  Hiervan/?ada /o^/n- 
ban^  de  naam  van  een  feest  op  Japara. 
Ikan  hemba^loemba  ^  bruinvisch,  zoo 
genoemd  omdat  hij  immer  in  scholen  om 
het  hardst  schijnt  te  zwemmen. 

cIAa^  lëmbaga,  ook:  gedaante;  /em- 
bagadn^  ligchamelijke  gedaante. 

ly^ul  lëmbab,  vochtig,  dompig,  klam^ 
mistig,  ook:  week  of  zacht  van  klei  of 
modder.  Sèbab  iiada  tahoe  mënari 
dïkatahan  lëmbab^  oindat  men  niet 
dansen  kan  zegt  men  dat  dé  grond  door- 
weekt is  (van^  den  regen).  Sprw.  ajar 
lëmbab''lëmbab  ? 

v::^jul  lambati  lambat  laoen^  ten 
langen  laatste ;  bërlambat^lambat ,  dra- 
len, talmen,  vertragen;  dipërlamhat^ 
uitgesteld  worden.  [Skr.  lamba^  l^ng, 
uitgebreid.  vdW.] 

jy^  lëmbar,  I.  isJAV.  Voor  het  Mal. 
zie  hëlei. 

II.  niet  »draaijen  van  touw'*,  maar: 
draad  als  bestanddeel  van  touw,  garen 
enz.  zooalsinons  driedraadsch^  vier- 
draadsch;  tali  jong  tiga  lëmbar^  touw 
uit  drie  draden  gedraaid,  driedraadsch 
touw.  Ook  gebruikt  als  benoemend  tel- 
woord voor  haar,  garen,  touw,  metaal- 
draad enz.  Boeloe  scClëmbar^  één  haar, 
Sri  Rama  pag.  133.  Mëlëmbar ^Ax^idSr- 
jen  met  de  hand  van  twee  of  meer  tour 
wen  of  draden  in  elkander. 

III.  Op  R.  niet  bekend.  Voor  )ijuk" 
zie  gandar. 

IV.  bijgedraaid  van  vaartuigen?  b.  v. 
Maha  djoeng  dan  galei  itoepon  di- 
lëmbarkan  (Jji^^^)  olih  Toen  Toe- 
ipah  djadi  satoe^  Hang  T. 

juJ  Itmboer»  even  zigtbaar,  tusschen 
zigtbaar  en  nog  niet  zigtbaar  in;  b.  t. 
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samboer  limboer^  het  zigtbaar  worden 
van  hel  avondrood,  *s avonds  6  ure. 

AxA  lëmbaBg  is  op  R.  lembah.  Zie  ald. 

^x*I  lëmblng  (niet  larnbing) ;  jnë^ 
lëmhing^  mèt  zulk  eene  lans  steken; 
b.  V.  hapala  jang  dilèmbingnja.  Sri 
Rama  pag.  156.  Ook  mènoembdk 
dengan  lëmbing^  zie  bij   toemhak. 

^xA  ilmbang;  mèlimbang^  rondslen- 
teren  zonder  iets  te  doen. 

&JL«J  lamboeng,  L  mèlarnboeng^  op 
en  neder  stampen  van  een  schip,  in  de 
hoogte  werpen,  b.  v.  van  een  bal  etc. 
op  en  neder  wiegelen  van  vruchten  aan 
de  takken;  b.  v.  batangnja  lemahhë" 
malei  ^  boewahhja  lamboeng-lamboe^ 
ngan^  de  stam  is  zwak  en  teer,  de 
vruchten  wiegelen  op  en  neder.  Hik. 
Indra  Poe  tra. 

II.  kalamboengan  moet  gelèmboe^ 
ngan  zijn.  Zie  gèmboeng* 

^juJ  Itmboeiig»  I.  limboengan^  soort 
van  melaatschheid,  waarbij  het  geheele 
ligchaam  gezwollen  is.  Koesta  limboe^ 
ngan^  melaatschheid  over  het  gantsche 
ligchaam. 

II I.  limboengan^  diep,  naauw  dal 
tusschen  twee  steile  bergen ,  ravijn. 

^f«J  loemboeng,  regte  mijn,  niml.  die 
als  een  put  regt  naar  beneden  gegraven 
wordt,  totdat  men  erts  vindt. 

fjXA^  llmbak,  golvend,  voortschuivend, 
zooals  geld,  dat  geteld  wordt.  Mdka 
adalah  segala  dinar  itoe  lagi  ber- 
limbak'limbak  samoewanja  dihada^' 
pan  kadoewa  boedak  itoe  tëngah  di-- 
bilangnja^  en  al  die  dinarien  waren 
nog  schuivende  voor  die  beide  kinderen, 
terwijl  zij  ze  telden.  Hik.  Aboe  Tam. 
[Jav.  ngalimhak'limbak  ^  id.] 
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Qxti  llmboek,  soort  van  vogel,  die 
ook  dekoet  genoemd  wordt.  Zie  ald. 

v.::^^  lëmboet,  ook  van  aarde,  hout, 
steen  enz;  gebruikt. 

AfJ  lëmbah,  dal,  vallei. 

^^f^  loembi  is  volgens  T.  het  Bal. 
loembih^  den  grond  opwroelen  van  een 
wild  z\iijn. 

(j^J^  lëmbtk,  en  niet  lembek^  uitge- 
sproken. 

(«..xju*]  lëmbegai  daoen — ,  soort  van 
geneeskrachtige  bladen ,  rood  en  ter  grootte 
van  een  hand,  die  tegen  maagpijn  gebruikt 
worden.  ^  rambega.  TAt  ald. 

42f^  lëmërak(?)  soort  van  verfPb.v. 
ditjatnja  dengan  Qy!^  hitam.  Hang  T. 

^  lëmaiig»  soort  van  rijstgeregt,  be- 
reid uit  kleefrijst  en  kokosmelk,  gedaan 
in  een  goed  gesloten  bamboezen  koker  en 
zoo  in  het  vuur  gaar  gekookt. 

ylL^  lampatoe,  soort  van  plant.  Als 
)»zekere  vogeP'  niet  bekend. 

4i\iui  limpagaiii  is  op  R.  kalakatau. 
JAt  kala. 

cÏ^^^aI  lampit^  soort  van  mat.  Hik.  Si 
Miskin.  [Jav,  id.] 

^aJ  lamping,  =  lampin*  Zie  beneden. 

püt^  lampoengi  mèïampoeng^  in  de 
verte  als  «en  dobber  op  het  water  zigt- 
baar zijn,  opdoemen,  b.  v.  aampeilah 
kalaoet  Malaka  antara  Tandjoeng 
Djati  mèlampoengan.  Hang  T.  Zoo 
ook  Pël.  Abd. 

AiuJ  lëmpoengy  week,  zacht,  b.  v.  van 
hout. 

aaJ  Umpang,  vereenigd,  verbonden. 
Apik  limpang^  zie  apik.  Bërlimpa'- 
ngan^  tot  een  hoopje. 

AiUl  lëmplng  (niet  limp ing)  ^  soort  van 
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gebak*  Sj.  Ibr.  b.  Uias.  Lëinping 
bingha^  soort  ran  koekjes.  Voor  »geregt 
ran  gerooste  rijst."  Zie  emping. 

4>A^  lëmpoek,  soort; ran  brij  of  pap, 
gekookt  ran  vruchten;  b.  v.  lèmpoeh 
pisang^  —  soehoen^  —  doerian.  [Jav, 
lempoh^  id.] 

JUS  lamptn  ook  lamping. 

y^  lampan  (niet  lempau) ,  ook :  orer- 
vloeijen  van,  vol  zijn  van.  Terlampcus 
daripada  adat^  buitengewoon,  veel  meer 
den  gewoonlijk.  Tërlampauwanhërle^ 
hïh'-lèkihan  djahatnja^  zijne  ondeug- 
den nemen  hand  over  hand  toe.  Metamr 
pauwi^  Sj.  Ibr.  b.  Chas. 

^^  iëmpoenet »  soort  van  boschboom, 
die  brandhout  oplevert. 

sS^^  lëmpoewly  soort  van  plant. 

aaJ  llBipahi  halimpahan^  overvloed. 

^_y^  lampet,  I.  ook:  slank.  Orang 
jahg  tinggi  lampei^  iemand  die  lang 
en  slank,  of  tenger,  is. 

I.  melampei^  over  de  schouders  hebben 
hangen.  Zie  Sri  Rama  pag.  154  «n 
sampei^ 

^^^  llmpet  moet  lampei  zijn;  b.  v. 
Tërtjioemlah  haroem  boenga  ram^ 
pei^  Roepanja  boenga  dahan  më- 
lampei.  Sj.  Ibr.  b.  Chas. 

^^Jüt^  lëmpei  I  lèmpei'lëmpeijan ,  aar , 
van  graan  of  gras. 

^^  lëmak,  ook:  mag  tig,  vettig.  Naai 
lëmak^  rijst,  die  met  kokosmelk  gekookt 
is,  rijstebrij.  Lëmah  wordt  van  alle 
spijzen  gebruikt,  die  met  kokosmelk  wor- 
den gekookt. 

A*S  lëmah  I  lèmah  lëmboet  ^  zachtaar- 
dig, zachtzinnig. 

yuS  lantar,  II.  tërlantar^  aan  zich- 
zelven  overgelaten,  voor  oud  vuil  daar- 


heen    geworpen,    =   tabiaran.    [Jav« 
kêlantoer^  id.] 

yuS  lëntaer»  ook:  doorbuigea  van  bal- 
ken of  stutten;  b.  r.  Hik.  Abd.  pag.  24. 
Mëlëntoer^  doorbuigen;  — -  hitn. 

Jiii  laeniari  pëloentaran^  datgene, 
wat  gesmeten  of  geworpen  wordt.  Sri 
Rama  pag.  98. 

^jêJJ^  lantaa  (niet  lëntas);  Tueïantas^ 
ook:  doordringen  tot  de  overleggingen  des 
harten;  b.  v.  djikalau  ada  mèlantas 
pada  bitjaramoe  dëmihian  ënghau 
diboenoeh  orang ^  als  zoo  iets  bij-u 
opkomt,  zult  ge  door  de  menschen  gedood 
worden.  Sadj.  Mal.  Zfantas  ook  ^=  lin- 
tas.  Zie  het  volg.  wrd. 

^^njuI  Uatasi  mëlintas^  voorbijgaan, 
yoorbijsnellen,  zweven,  snorren ^  vliegen* 
Bajang^bajang  orang  mèlmtas.  Hik; 
Sér.  l&SLjoe.  Poetoes  iërlintas^  afgebro- 
ken en  voorbijgegaan.  Hang  T.  Pëlintas^ 
voorbijganger. 

ijttjji  loentas  is  Jav.  =  bëloentaa^ 
Mal.  Deze  heester  wordt  veel  voor  hagen 
gebruikt. 

aaaI  lantanf ,  van  verre  zigtbaar  zijn. 

aaU  lantlüf  I  bërpèlantingan^  overal 

nedergeworpen,  hier  en  daar  nedergesoiakt. 

£ul  lënUag,  veerkrachtig;  me/^///?^, 
veeren,  van  een  mes,  degen,  veer  etc. 
Mèlëntinghan. 

pÜ  Itetaac  I.  mëlintang'-lintang  ^ 
dwars  in  den  weg  staan.  Mëlintang^ 
lintangian  hajoe^  dwarshouten  aanbren- 
gen. Bërpalintangan-  moet  berpèUui- 
iingan  zijn.  Zie  lanting. 

&ju!  llntlng,  zie  bij  djagoeng. 
aaaI  loentangi    balei  loentang^  vor- 
stelijke zitplaats  voor  de  voorgalerij,  ge- 
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bruikt  oin  er  een  luchtje  te  scheppen. 
Hang  T.  Ook  loetang. 

^yj^  laniak,  L  mekmtak^  ook:  aan- 
zetten ran  de  lading  met  een  laadstok. 

^yj\  lëntik  S  mèlëntik^  besprengen, 
b.  V.  door  middel  ran  ,een  bundelde  bla- 
deren in  rocht  gedoopt  en  pp  het  te  be« 
sprengen  voorwerp  uitgeklopt.  Zie  ook 
pèrtjih  ea  lètis. 

2.  pelèntik^  yliegenplak,  een  ^plak^ 
gevlochten  van  rotan,  waarmede  men 
muggen  doodslaat.    Pél.  Abd.  pag.  75. 

^yii  lintoelii  mêlintoeh^  buigen  met 
het  hoofd  als  teeken  ran  eerbied.  Hang 
T.  Mèïintoelhan. 

Jjül  lantis,  kleine  bollantaarn.  Verb. 
Ned.? 

^Jiüi  lantet»  vloer  van  een  op  palen 
staand  huis,  hetzij  die  vloer  van  planken 
of  latten  of  gespleten  bamboe  of  niboeng 
is.  Papan  /a/x^e/,  vloerplanken.  JBesi 
lanteij  smal  plaa^zer. 

^      landjia  I      melandja?      b.      v. 

Sj.  Ibr.  b.  Chas. 

c;,^^  landlJoet»  ook:  lang  van  de 
borsten  eener  vrouw.  Hang  T,  Mèïan" 
djoethan  pèrhatadn^  eene  rede  uit- 
strekken. Boewah  landjoet^  een  eet- 
bare, langwerpige,  zure  vrucht,  iets  ge* 
lijkende  op  een  groote  mangga. 

js^  landUoer ,  1 .  ook :  statuur ,  het  men- 
schelijke  ligchaam  over  zijne  geheele  lengte. 
Bèrapa  pandjcmg  landjoer^  bagitoe^ 
lah  sèïimoet.  Sprw.  Voor  »de  beenen 
regt  uitsteken''  moet  het  loendjoer  zijn. 
Zie  het  volg.  wrd. 

jssó^  loendjoer;  bèrloendjoer ^  regt  uit- 
steken van  de  beenen ;  b.  v.  Belom  doe^ 
doek  bèloendjoer  dëhoeloe.  Sprw.  Zie 
oendjoer. 
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^25üJ  landjoengi  téboe  — ?  jong  suiker- 
riet, dat  oneetbaar  is. 

fiso]  londjong ,  lang  en  smal  naar  boven^ 
scherp  toeloopend. 

r^  Itn^ a-lintja  y  van  het  eene  werk 
op  het  andere  springen,  zonder  iets  af 
te  maken;  b.  v.  Djiha  enghau  hendak 
habiakah  ini^  djangan  lintja^lintja^ 
als  gij  dit  wilt  afmaken,  spring  dan  niet 
van  de  hak  op  de  tak.  Dit  is  welligt 
hetzelfde  als  lantja?  Zie  ald« 

ij:^aII  laaijiii  nièïantjU^  opspringen 
van  water  uit  een  bron  of  fontein,  als  het 
niet  hoog  is. 

ij:;^s:^laiitJoet,  I.  te  vergeefs,  zondernut 

II.  is  =  lantjit  doch  als  het  hoog  op- 
springt.^  Zie  lantjoer. 

jspji  lantjari  lanijaran^  soort  van 
YSLaTtai^'^h.y.Pailakoetika  itoekalang^ 
kapan  Soengei  Raja  ëmpat  poeloeh 
boewcA  banjahnja  lantjaran  bèrtijang 
tiga^  te  dier  tijde  bestond  de  vloot  van 
Soenger  Raja  uit  veertig  lantjarans  met 
drie  masten.  Sadj.  MaL 

ys^  lantjoer;  bërlantjoeran ^  van  zelf 
uit  een  pijp  guiten,  vloeijen«  Sj»  Ibr.  b. 
Qias.  Vergelijk  ooV pont j oer tVLsëloeran. 

j9ji  loen^oeri  mëloentj oerkan  ^  van 
stapel  doen  loopen. 

^ju^  loen^as,  mis,  niet  geraakt,  van 
een  klap  of  kogel,  bal,  knikker,  enz« 

A2sal  lantjoeng,  valsch,  vervalscht  (niet 
unagemaakt'')  van  koopwaren,  metalen, 
enz.  door  die  bedriegelijk  met  iets  anders 
te  vermengen.  Èmaslantjoengan^reilscli 
goud.  Hik.  Abd.  pag.  24.  Voor  »nage- 
maakt''  zie  tiroe. 

ftSEoI  Iln^oeMgi  melintjoeng^  een  an- 
deren   weg   opgaan   dan   men    zich  eerst 
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voorgenomen  had.  Ook  figuurlijk  yan  ge* 
drag  of  wandel. 

teuü  lantjih  (en  niet  lantja)  =  hodok. 
Zie  ald. 

•301  landa;  mèlanda^  in  den  wind  op- 
werken, van  een  vaartuig;  b.  v.  JBèrla* 
jarlah  didalam  angin  riboet  itoe  di" 
landa  djoega  sahari  samalQm.  Mal. 
Zamenspr.,  pag.  25. 

•301  loenda,  soort  van  plant. 

j^  lëndlr,  fluim,  kwalster. 

^^jJil  landas ;  landasan^  ook :  aanbeeld. 

p«3jd  Itndoengi  terlindoeng ^  ook:  over 

't  hoofd  gezien,  vergeten  bij  het  uitdeelen 
van  geschenken;  b.  v.  dan  dibèri  per- 
salin  sègala  toeipan^toewan.^ ....  sa^- 
orang  pon  tiada  terlindoeng.  Hang  T. 
Pèrlindoengan^  ook:  geheim  gemak, 
zelfs  al  is  het  een  open  put.  Sadj.  Mal. 
Berlindoenghan  dirïnja  daripada  se" 
troenja^  zich  voor  zijne  vijanden  ver- 
bergen. Tersalindoeng^htAtVi'^tèrlin" 
doeng^  verborgen;  bersalindoenghan 
dirinja^  zich  zelven  beschutten,  beveili- 
gen. Pël.  Abd,  pag.  63. 

Q^  landaki  boen  ga  — ,  soort  van 
bloem.  {Barleria  prionitis). 

^^mJJ  lansarj  mëlanaar^  regt  vooruit- 
schieten,  zooals  een  slang.  Zie  de  Mal. 
raadsels,  n^.  26. 

jj^  llttftoem,  naam  van  een  heester; 
mèlinsoem^  plaats,  die  zich  met  die 
heesters  begroeid  voordoet,  naam  van  een 
dorp  in  de  wester  afd.  van  Borneo. 

^^^mJ!  loenstn,  schering;  loensin  dan 
pakan^  schering  en  inslag.  Ook  loengsin. 

^^aJJ  lënnjak,  =  lèlap^  diep,  vast, 
van  de  slaap.  Soms  ook  njënjak*  Ook 
slingeren,  niet  stilstaan  van  een  tol. 


& 

^  Vtwt^vm.^  ook:  modderpoel,  mod- 
derbank. 

y  loe  is  Chin.  even  als  goewa^  ik. 

c^y  loba;  mèlobakan^  aftroggelen. 
Pëi.  Abd. 

^y  loeboeri  bilïk  berloeboer^  ver- 
borgen kamer  om  schatten  in  te  bewaren; 
pintoe  berloeboer^  verborgen  deur.  Pë' 
loeboer  is  op  R.  r]jstschuur,ri]stpakhuis. 
Als  Jidorschvloer*'  niet  bekend.  Kaloe- 
boeran^  valput,  valkuil.  Komt  ook  voor 
in  de  Gal.  wa  Dim.  Goev.  pag.  1 ;  b.  v. 
lëmboe  djatoeh  dalam  kaloeboeran. 
Ook  Hik.  Radja  r  Pasei,  pag.  ir. 

^^  lobangi  —  roeman^  de  poriën 
der  huid;  —  hidoeng^  de  neusgaten;  -*• 
djxiroem^  het  oog  eener  naald. 

4^y  loeboek,  de  diepte  der  zee  in 
tegenoverstelling  van  ondiepte.  Hang  T« 
De  afgrond  der  zee. 

^y  loeboe;  orang  loeboe^  een  volks- 
stam in  de  Padangsche  bovenlanden. 

r^y  lobl-lobl.  Deze  boom  draagt  eet- 
bare vruchten.  Soorten  zijn : asam^ 

badak^ manis  en 

sëpat. 

CL^y  loewat  is  welligt  het  Arab.  1^)jI. 

cuji  loet  ^  CL;>y)  ëloet,  kwetsuur, 
aangebragt  door  een  steek  met  een  dolk 
of  degen. 

e:^^  loetoet;  berloetoet^  geknield. 
Zie  teloet.  Loetoet  bërpaloe^pcdoe 
dëngan  dagoe^  de  knieën  en  de  kin  slaan 
tegen  elkander.  Figuurlijke  uitdrukking 
om  de  hevigheid  van  bibberen,  sidderen 
aan  te  duiden. 

^y  lotenf ,  1.  is  -Chin.  Emoi  dial. 
lauting  van  lau^  verdieping  en  iing^ 
boven,  op. 

II.  moet  eikoer  loetoen g  zijn. 
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^y  loetlk,  naad  of  voeg  tusschen  de 
planken  van  een  vaartuig,  die  gewoonlijk 
met  werk  en  pik  wordt  gevuld. 

c:^^y  loeljoet,  ook:  los,  ontglipt,  uit 
de  hand  geschoten,  van  zelf  losgegaan 
van  banden  of  boeijen.  Mèloetjoethan\ 
loslaten,  laten  glippen.  Mëloetjoeikan 
hati  daripada  segala  haberatan^  het 
hart  losmaken  van  alle  zorgen,  [Jav. 
meroetjoet^  id.] 

Q^j^  loeljoek,  knijpen  van  kinderen. 

94>y  loedang ,  soort  van  vaartuig ;  b.  v. 
di'iringtan  èdjoeng^  loedang^  balak. 
Hang  T.  Sampan  loedang^  id.  Ook 
op  R.  bekend. 

Sfc>y  loedahi  perloedahan^  spuwing. 
Sri  Rama  pag.  8.  , 

.y  .loewari  mëngêloewarhan ^  ook: 
ontslaan,  afdanken  van  iemand.  Orang 
haloeiParan^  vreemden  in  tegenoverstel- 
ling met  inwoners.  Berhaloewaran  dam- 
rak. Hang  T. 

)j^  loera;  mëloera^loera?  b.  v.  dan 
r).y^  mariha^itoe  ahan  hamaloeiPan* 
nja.  Hik.  Aboe  Tam.  [Jav.  molèr^ 
molèr^  id,?] 

UJ*y  loeroet;  mèloeroet^  ook:  af* 
stroopen  van  gaar  gekookt  vleesch ,  Sadj. 
Mal.  afstrijken  van  muggen,  b.  v.  loe- 
roetan ,  boekannja  tamparan ,  het  was 
afstrijken,  niet  meer  afslaan.  Pël.  Abd. 
pag.  62.  Tamparanhah  ataw  loeroe^ 
tan.  Abd.  Schets  wrdb. 

^^y  loeroes.  Zoowel  zedelijk  als  stof- 
felijk gebruikt. 

Qj^  loeriky  als  «weefgetouw"  op  R. 
niet  bekend. 

^^y  loewas,  ook:  uitgestrektheid;  b.  v. 
Adapon  loewas  karadjaan  Iskandar^ 
wat   de   uitgestrektheid   van   Alexanders 


rijk    betreft.     Mëloewaskan    bitjara^ 
Hang  T. 

L*»^  loesoeng,  soort  van  witte  huid- 
uitslag over  het  gantsche  ligchaara ,  waar- 
bij de  huid  steeds  af  schilfert.  Mogelijk 
wel  een  soort  van  melaatschheid.  De 
Maleijers  beweren  dat  zoo  iemand  on- 
kwetsbaar is, 

A^^  loesoeh  ^ ,  ook :  verfrommeld ,  ver- 
legen, verstikt,  van  linnen  of  zijden  goe- 
deren, papier  enz.  Verder:  verteren;,  ver- 
kniezen. Niet  losah* 

2.  zakdoek.  (Port.  len^o;  Batav.  Ung^ 
soe.  T.]  Welligt  =  loeaoeh  *y  dus: 
frommeldoek. 

i^  loDf ,  I.  geen  »kist'%  maar  deksel 
in  den  vorm  van  een  tunnel ,  dat  over  het 
lijk  wordt  gelegd.  De  Maleijers  begraven 
niet  met  een  kist. 

II.  Chin.  vuurpijl. 

(^yioepa,  Y.tërloepa^  vergeten  zijn; 
jnajin  loepa^  zich  houden  alsof  men  het 
vergeten  heeft;  loepa^loepaan ^  vergeet- 
achtig; meloepakanttimèloepaï^  Sadj. 
'Mal.  pènloepa^  vergeetal. 

II.  loepa^loepa  is  vischlijm. 

c:^y  loepoet;  doenia  ini  loepoet 
daripada  genggaman^  deze  wereld 
ontglipt  aan  de  vuist.  Figuurlijke  spreek- 
wijze voor  sterven.  Sadj.  Mal, 

^y  lopak,  I.  als  » spoor  van  dieren" 
op  R.  niet  verstaan.  Welligt  kuilen 
door  wilde  varkens  en  andere  dieren  ge- 
maakt; die  als  hun  spoor  kunnen  be- 
schouwd worden.  Zie  II. 

II.  kuilen,  waarin  na  regen  of  het  af- 
loopen  der  zeewater  achterblijft;  water- 
kuilen.  Lopak  mata  ajar^  de  kuil  of 
het  gat  eener  bron.  Sri  Rama  pag.  103. 

III.  lopak'lopak^    soort    van    koker, 
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soms  van  schildpad ,  soms  van  pandan- 
bladeren.  Voor  »rijstgebak"  moet  het 
opah  zijn. 

fji^  loplk,  sampan  — ,  soort  yan 
raarluig. 

Q^  loek,  bogt  in  een  slangTormig  kris- 
lemmer.  Sèmpana  loeh  tiga^  een  ge- 
lukskris  met  drie  bogten. 

^^AÜy  loklek  is  door  C.  goed  opgegeren. 

C/y  loeka;  —  par  ah  ^  doodelijke 
wond,  zwaar  gewond. 

[jS^  loekls;  /n^7o^i&/«,  ook:  griffelen; 
b.  V.  mdka  ada  terloekis  di pèrhiasan 
itoe^  en  op  dat  versiersel  was  gegriffeld. 
Loehisan^  teekening,  scnildering,  grif- 
feling. 

{jtii^  loko«9  kaal,  van  afgevreten ,  af- 
geschoren, afgesleten,  afgebrand,  name- 
lijk van  dingen  die  er  op  staan.  Voor 
die  welke  er  op  en  er  onder  zijn  liever 
poepoes.  Zie  ald.  Mèlohoa^  kaal  ma- 
ken. MèïoloS'lotosï. 

^ji  loklk,  ook:  gierig,  vasthoudend. 

^ji  loekoe  is  Jav.   Voor  't  Mal.  zie 
tadjah. 
iSji  loekah  is  op  R.  een  soort  van  fuik. 

cJji  log»,  de  oppervlakte  of  lengteen 
breedte  van  iets  meten.  Niet  )»=db^^a'', 
daar  dit  peilen  van  de  diepte  is. 

fS^  logam  (en  soms  legam)  in  ver- 
binding met  hitam  gebruikt,  h.Y.  hitam 
logam^  pikzwart.  R.  v.  Eus  geeft  voor 
logam  op:  metaal  en  vdV\^.  yoot  loka^ 
Skr.  id.  Mogelijk  heeft  het  ook  de  be- 
teekenis  van  afgrond,  want  mij  is  voorge- 
-  komen  fS^  salogam^  een  kloof ,  afgrond. 

c:^y  loeloeti  bèrloeloet^  ook:  het 
vuil  van  het  ligchaam  wrijven,  Sri  Ra- 
ma  pag.  11.  mèloeloet^  iemand  bestrij- 
ken,   inwrijven;  b^loeloet  pada^  zich 


laten  bestrijken  door,  Sadj.  Mal.  Pë- 
loeloet^  en  Si  pèloeloet^  de  vrouw, 
wier  handwerk  het  is  de  lieden  in  te 
wrijven  of  de  ledematen  te  bestrijken; 
Sadj.  Mal.  pèïoeloet  het  middel,  waar- 
mede men  inwrijft.  Hik.  Sèr.  Bajoe. 
Vroeger  schijnt  in  navolging  der  Klin- 
ganezen  het  inwrijven,  loeloet^  meer  in 
gebruik  te  zijn  geweest,  waarvoor  thans 
het  pidjat  of  knijpen  der  ledematen  in 
de  plaats  is  gekomen.  [Jav.  hoeroet^ 
id.  en  loeloet  ook:  liefde  opwekken.] 

jy  loeloer,  I.  inzwelgen  is  ook'Ri- 
ouwsch. 

II.  mèloeloer^  afglijden,  afsullen. 
Sadj.  Mal. 

^y  loeloe«9  ook:  genoegzaam  van 
eene  ruimte  om  iets  te  bevatten,  b.  v. 
diboewatnja  soeatoe  lohang  aciloeloes 
orang  bolih  masoet.  Hik.  Radja  r 
Pasei  pag.  ir.  Meïoeloestan^  ook:  in- 
willigen, billijken,  b.  v.  diloeloesian 
hahendaknja^  zijn  zin  gegeven  worden, 
zijn  wil  ingewilligd  worden. 

^^  loeloengi  mëloeloeng  ook  Ri- 
ouwsch  en  Sing.  en  ook  van  menschen 
gebezigd;  b,  v.  hemoedian  tënggèlam- 
lah  ija  tengah  mëloeloeng^  daarna 
zonken  zij  onder  het  noodgeschrei  of  ge- 
huil. Zoo  ook  Sj.  Ibr.  b.  Chas. 

~  ^y  loeloek,  =  soeloeh;  pèïoeloeh 
=  pënjoeloeh. 

jdy  loeloeh,  ook:  atoom;  meloeloeh^ 
tan^  verbrijzelen,  tot  atomen  terug  bren- 
gen, kort  en  klein  gooijen.  (Kaloeloch^ 
veranderd  worden,  b.  v.  lahoe  jong 
tiada  ialoeloeh^  gedrag  dat  niet  Ie 
veranderen  is,  =  tiada  tëntoe  pakër- 
djadnnja^rmyi  schr.V\^elligt«ano^/ioeA. 
Zie  ald.  Hantjoer  loeloeh  didalam  tji^ 
ta^  geheel  verbrijzeld  van  hart  door  leed. 
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»y  loemoet,    ook:    schimmel,  ho- 


jiigdauw ,  kroos ,  wier ;' —  karang^  spons. 

jMi^  loemoeri  berloemoer^  ook:  be- 
kladden, kladschilderen ,  besmeren. 

^^  loenaft,  kiel  ran  een  raartuig. 
Përahoe  dèngan  loenas  dan  soesang^ 
nja^  een  schip  met  kiel  en  bokken,  d.i. 
een  volkomen  toegerust  schip.  Komt  ook 
Toor  in  Hang  T. 

d^y  locjoeti  mèloejoet  overbuigen, 
neerhangen  der  takken  door  de  zwaarte 
van  bloemen  of  vruchten. 

jd  lah,  wordt  nimmer  overtollig  ge- 
bruikt. Meestal  dient  het  om  bijzonderen 
nadruk  aan  een  woord  te  geven.  Ver- 
haalt men  iets  belangrijks  dan  worden 
bijna  alle  zegwoorden  daarvan  voorzien; 
b.  V.  Maka  aëgala  alat  parintah  itoe^ 
pon  toeroenlah  dan  gëndang  nobat 
pon  bèrboenjilah  maka  baginda  pon 
bërangkatlah  maka  pajoeng  iram,'^ 
iram  poetih  komala  habloer  pon 
tërkëmbanglah.  Hang  T.  Als  tèlah 
onmiddelijk  is  voorafgegaan  is  het  niet 
verkiezelijk  lah  te  gebruiken,  Slms tèlah 
soedah  itoe  en  niet  tèlah  aoedahlah 
itoe;  tèlah  bèrdjalan  en  niet  tèlah 
bërdjalanlah, 

Jx^  lltar  ook  Riouwsch.  De  opgaven 
van  C.  en  L.  zijn  goed.  Pëletar^  snap- 
per, prater,  grootmond,  ilapuit,  klappij. 
Ook  pèleter  gevonden. 

^  ledja?  Volgens  R.  v.  Eus  = 
ginggang.  Op  Java  bèledja^  met  ka- 
jins  te  koop  loopen.  Boedi  tadapat 
hëndak  diledja  (?)    Sj.  Ibr.  b.  Chas. 

ei^csul  lUJat,  geschaafd  van  de  huid. 

4>sal  lUJlk,  I.  fijn  wrijven  van  drooge 
zaken,  b.  v.  geneesmiddelen,  meel  enz. 
Ook  fijn  wrijven  in  een  mortier 


II.  Soort  van  spel,  waarbij  men  met 
boewah  ipil  of  gandoe  werpt,  zooals 
bij  ons  met  noten.  In  de  door  C.  opge- 
geven beteekenis  op  R.  niet  bekend. 

(js^  le^ak,  modderig  van  den  weg 
na  regen.  Zie  ook  betjek. 

(j^  leljoeki  mèletjoek^  polijsten 
van  hout.  Diletjoek  letjoekkan  aampei 
bërkilat^  afwrijven  totdat  het  glimt. 

^^^rsu!  lIlJiM,  ook  van  den  wil  of  de 
begeerlijkheid  gebezigd,  b.  v.  Kahen- 
dakmoe  litjih  tiadalah  kësat.  Sj.Ibr. 
b.  Chas. 

^^^»a1  liyi,  soort  van  vrucht. 

Si3aS  lldah,  ook  figuurlijk  gebruikt  van 
de  uitspraak,  b.  v.  Karëna  lidah 
Malajoe  itoe  fiada  dapat  mëngikoet 
lidah  Arob.  Sadj.  Mal.  Lidah  bër^ 
tjabang^  dubbeltongig.  Daoen  lidah 
hajam^  soort  van  geneeskrachtige  bla- 
deren. Pënglidah^  soort  van  groote  spaan 
of  spatel  van  hout,  gebruikt  om  eene 
groote  hoeveelheid  gekookte  rijst  om  te 
roeren.  Zie  aoedip. 

9*ial  ledang;  goenoeng  — ,  de  naam 
van  een  berg  bij  Malaka.  Mijn  Schr. 

J«ial  lidaly  verb.  Port.  vingerhoed. 

xS^  lldli  oelar  — ,  soort  van  dun, 
fijn,  giftig  slangetje;  aapoe  — ,  stal- 
bezem  van  die  nerven  gemaakt. 

j^  lyoeri  bërlijoer^  kwijlen  ;m^7yö^r, 
huilen  van  honden  des  nachts,  zonder  dat 
hun  leed  geschiedt.  Lijoer  ook  gebruikt 
als  scheldwoord.  Zie  hantj&er. 

r  Pjkl  lereng-lereng,  rolletjes,  wieletjes, 
zooals  onder  de  pooten  van  een  zieken- 
stoel,  rolwagens,  enz.  koerai  bërlereng^ 
Ier  eng  ^  stoel  op  rollen. 

Qj^  llrlki  mëlirik^  doorboren. 

y^  llroe,  zie  kèliroe. 
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^jJ  lis 9  lijst  en  leizeel,  lelsel. 

^J  lias  (?);  pèïiasan^  zeeroover. 

c:^^^  llsoet,  ook  van  andere  zaken 
als  het  menschelijke  ligchaam,  b.  v.  S^ 
gala  sasoeatoe  jang  kita  pandang , 
halihatan  lisoet  dan  lajoe.  Zie  ook: 
kèroet  en  iisoet* 

•Mjjkl  le«er ,  de  lantei  met  een  eenvoudig 
matje  er  op.  Malan  bërleser^  op  de 
mat  van  de  lantei  eten  zonder  tafel  of 
eenige  andere  yerhevenheid  te  gebruiken. 
Zie  dasar. 

k^  lyangi  —  djaroem^  de  gaatjes, 
welke  door  de  naald  in  het  doek  worden 
gemaakt,  onderscheiden  YSin  lobang  dja- 
roem^  het  oog  van  de  naald.  Lijang 
lahad^  zie  lahad  Arab. 

&a!  lenga  (en  niet  a&a!  /^77^a^),luije- 
ren,  leuteren,  talmen,  slenteren,  beu- 
zelen, uit  het  oog  verliezen;  b.v.^foda- 
lah  lenga  matanja  daripada  jnère" 
noeng  ahandia^  zijne  oogen  hielden  niet 
op  van  naar  hem  te  staren.  Zie  ook  lena. 

ru^  lepa-lepa,  soort  van  vaartuig. 

e:^AjJ  llpat  I  berlipat  tiga  blahangnja^ 
hare  rug  was  driemalen  gekromd.  Pël.  Abd. 

ij^JjJ  llpU,  fijne  plooi,  zooals  in  kraag- 
jes, enz.  mélipit^  fijn  plooijen;  p^/i^i^, 
plooi-ijzer. 

c:^^  llpoeti  mëlipoeti^  te  bovengaan, 
overvloedig  zijn,  overstelpen, overvloeijen. 

JjJ  Upoer  (en  niet  lipar)  is  Jav.  en 
=  hiboer^  Mal.  Komt  alleen  in  poczij 
voor  in  verbinding  met  lara^  smart, 
leed,  Upoer  lara^  troost  in  smart. 

jsui  leper,  plat.  Zie  tjeper. 

fjjüi  Upoek,  slaan  van  kinderen. 

^^^  llpel  is  door  C.  goed  opgegeven. 

uJUI  leka  =  lenga ^  oponthoud,  leu- 


teren, talmen,  zich  ophouden ,  lediggaan 9 
zonder  werk  zijn.  Hik.  Abd.  pag.  21. 
Leka  dëngan  bèrkata-kata^  zich  on- 
ledig houden  met  praten.  Hang  T.  Dan 
lekalah  baginda  mëmandang  ikan  itoe^ 
de  vorst  hield  zich  lang  bezig  met  naar 
dien  visch  te  kijken,  id. 

c:^JaI  llgat,  snel  in  de  rondte  draaijen, 
zooals  b.  V.  een  tol. 

JuJ  lela,  ook,  dartel;  b.  v.  heiperam^ 
poewan  moeda  lela^  o  jonge  en  dartele 
vrouw,  Sri  Rama,  pag.  88.  Mëradja 
lela^  den  baas  spelen,  den  beest  spelen. 
Mëlelakan  langkah^  de  verschillende 
passen  doen  en  houdingen  aannemen,  die 
bij  het  schermen  te  pas  komen.  Hang  T. 
Mëlelakan  këris^  met  een  dolk  zwaaijen, 
id.  Mëlelakan  prisei^  met  het  schild 
ïnaneuvreren,  id.  Lela  mandjënoen?  id. 

c:^JUI  llllti  mëlilit^  om\^4nden,  om- 
slingeren, niet  alleen  van  slingerplanten 
maar  ook  van  doek,  b.  v.  een  tulband 
van  het  hoofd. 

aIaI  lelang,  wordt  op  R.  leloeng  uit" 
gesproken. 

Jus  lUlni  ter  onderscheiding  van  was- 
kaars wordt  was  ook  wel  lilin  ntëntcJi 
genoegd.  Lilin  sambang^  een  nieuwe 
honigraat,  waarin  de  larven  nog  zeer 
jong  zijn. 

A^  llllhi  mëlilih^  vloeijen  en  niet 
»stroomen*\  Zie  daarvoor  alir.  Beiden 
komt  voor  in  Sri  Rama,  pag.  110.  ënuia 
mèlilih^  vloeibaar  goud.  Ook  gebruikt 
van  water  en  van  bloed, b.v.daroA/i/a 
bërlilih'lilihan^  Hang  T.  Lfilihan^ 
vloeijing,  ook  reeks  van  huizen,  bergen ^ 
enz.  b.  V.  lilihan  goenoeng  ^  berg  keten. 
Dinianakah  roemahnja?  DalamlUi" 
han  kampoeng  djawcu  Waar  is  zijn  huis  ? 
In  de  reeks  der  Javaansche  buurt.  Mijn  schr. 
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^  llnai  daoen  sakati  lima^  soort 
van  geneeskrachtige  bladeren,  (bhas.  tab. 
daoen  pioes^pioes.) 

j^  llmoer  zal  wel  limboer  moeten 
zijn.  Zie  ald. 

{jtè^  limas;  roemah  limas^  een  huis 
met   een   breed  en  laag,  niet  scherp  op- 
loopend dak ,  aldus  ^    r  en  niet  o    r 
[Jav.  id.] 

JujJ  lempar;  mëlempari^  begooijen, 
bewerpen  met  het  een  of  ander.  Pelem^ 
par^  datgene,  waarmede  men  gooit,  b.  v. 
batoe  dan  hajoe  diboewatnja  pelern^ 
par  ahan  Si  Mishin.  Hik.  Si  Miskin 
pag.  3.  Lemparan^  worp. 

^  lena,  ook:  lang  ran  duur;  b.  v. 
bérdjalan  lena^  lang  op  reis  zijn.  Abd. 
Moei.  pag.  5.  Tidoer  tiada  lena^  niet 
lang  slapen.  Hik.  Indra  Poetra.  Ook  kan 
lena  van  het  gevoel  gezegd  worden;  b.v. 
Ajo  hei  adindal  sjairhanlah  bagei 
hdkanda  soepaja  lena  rasanja  ha^ 
kanda.  Hik.  Sèr.  Bajoe. 

^yjuvl  linoesy  soort  van  plant. 
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Ajul  llnang,  het  in  den  vorm  van  drop- 
pels glinsteren,  zooals  b.  v.  olie  op  het 
water,  tranen  in  de  oogen.  Skr.  linang 
gesmolten,  ontbonden  vdW. 

^  lUoe,  I.  is  Chin.  en  beleekent  eene 
chinesche  wijze  van  roeijen  door  vier  man. 
Voor  )»wrikken"  zie  oempil. 

III.  lijoe  arpa.  TAt  tèbal. 

eu»^  lewat  is  welligt  het  Arab.  laty. 
Zie  ald. 

jyé  •U®^"^!  bërlijoer-lijoer  ^  huilen  van 
honden. 

O^  MJecki  mèïijoek^  geheel  achter- 
over leunen  bij  het  zitten;  doedoek — , 
zitten  zooals  iemand  in  een  voltaire  of 
luijerstoel. 

u:^  lihati  pëngUhatan^  het  gezigt, 
als  zintuig. 

aaaI  lUiJangy  zeer  snel  van  een  zeilend 
vaartuig,  =  tërlampau  ladjoe.  Léi^ 
njang  lëgat^  zie  lëgat.    -, 

^   lënjak,   slingeren,  niet  stilstaan, 
van  een  draaijende  tol. 
^;yx^  lenjek  is  op  R.  niet  bekend. 


CL^U  mata)  rnala  tjèrdik  ^  een  ver- 
standig oog.  Mata-hari  hidoep^  het 
oosten,  tegen  den  opgang  der  zon;  mata- 
liari  mati^  het  westen,  tegen  den  onder- 
gang der  zon.  Boenga  mata-hari ,  zonne- 
bloem (Pentapetes  phoenicea.)  Mata 
kajin^  de  draad  van  het  weefsel ;  — pisau^ 
lemmer  van  een  mes;  —  pedang^  id. 
van  een  zwaard;  —  datjing^  de  streepjes 


of  sterretjes  op  een  chineschen  unster,  die 
het  aantal  kati's  aangeven;  —  angin^ 
windstreek;  —  koetjing^  blaau we  oogen 
der  Europeanen,  die  men  voor  eene  bij- 
zondere schoonheid  houdt  en  niet  uit  min- 
achting aldus  noemt;  damar  —  koe^ 
tjing^  gele,  doorschijnende  hars,  die  door 
den  tjëngal'-hoom  uitgezweet  wordt;  — 
pètir^  bliksemschicht,  bliksemflits,  Sadj. 
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Mal.  Mèmboewang  boewang  mata^ 
bet  oog  houden  op  5  een  oogje  in  het  zeil 
houden ;  beri  mata  en  bèri-rnata  mata^ 
pas  op,  let  er  op.  Hang  T.  Samata  anak 
tang  ga  ^  ook:  cene  trede  van  een  trap. 
Tërmata-mata^  roor  aller  oogen,  in 
't  openbaar;  b. v.  niembelakan  termata" 
mata^  voor  aller  oogen  wreken.  SriRama, 
pag.  \00.  Samata-mata^  ook:  geheel 
en  al,  om  niet ,  alleen  met  ter  zijde  stelling 
van  al  het  andere;  b«  v.  Tiadalah  JLah^ 
samana  ingathan  pèherdjaan  orang 
lagi  dan  pëhërdjadn  doenia  ini^  me" 
lajinkan  Allah  Taala  djoega  samata' 
mata.  Hang  T. 

III.  wordt  meestal  c:^v«  en  (jU  gespeld 
en  mëta  uitgesproken. 

JU  matli  mata-hari  mati^  het  wes^ 
ten;  djalannja  menoedjoe  mata^hari 
mati^  zijn  weg  liep  naar  het  westen.  Hik. 
Indra  Poetra.  Kamatian ,  ook :  bestorven, 
en  de.dood;  ira^/ta^^/  sehaja^  mijn  dood. 
PëL  Abd.  roeniah}zantatian^%\sx{\x}x\%^ 
het  huis  waarin  een  sterfgeval  heeft  plaats 
gehad;  tjina  kamatian^  een  chinees,  die 
iemand  van  zijne  familie  door  den  dood 
verloren  heeft;  kamatian  angiri^  door 
windstilte  overvallen.  Mati  ^r^a,  naaste 
prijs^  vaste  prijs.  Saparoh  mati^  half 
dood;  satëngah  mati^  id.  Tanah  mati^ 
dor,  onvruchtbaar  land.  Mati  mampoes^ 
morsdood,  Sri  Rama,  pag.  155.  Mati 
bèragan^  dood,  doch  er  uitzien  als  nog 
lerend.  Mati  bèrangei^  schijndood,  iüfa^/ 
modar^  verstikt,  geslikt,  =  mati  lëmas 
of  mati  kalëmasan  en  —  lëpoer.  Mati 
tërsalei^  in  den  rook  gestikt.  Mëmatikan^ 
dooden  en  ook:  uitblusschen;  —  dirinja^ 
zich  stilhouden;  karnat i-matian^  tot  der 
dood  en  ook:  schijndood,  flaauwte. 

_U  Btadja,  soort  van  boom  met  eet- 
bare vruchten,  waarvan  twee  soorten,  als 


s^U 

de  gewone  madja  en  madja  pahit ,  de 
bittere  madja ^  waarvan  het  r^k  Madja- 
pahit  op  Java  deszelfs  naam  gekregea 
heeft.  Madja  kani  =  madja  pahit , 
galnoot.   [Jav.  madja  ^  id.] 

^U  nailJoer,  verb.  Ned.,  majoor. 

^;^a^U  madjoen,  het  universeel  genees- 
middel der  Maleijers  bestaande  uit  aller- 
lei geneesmiddelen. door  elkander  tot  een 
drank  gemengd  en  tot  instandhoudiag 
der  gezondheid  of  als  voorbehoedmiddel 
van  tijd  tot  tijd  gedronken ,  soms  in  ver- 
eeniging  met  het  gebruik  van  tooverfor- 
mulieren  en  talismans.  Welligt  van  het 
Arab.  u;^sva-«  gekneed.  [Jav.  djamoe ,  id.] 

ft>U  matjang,  op  R.  hëmbatjang. 
Het  is  dezelfde  vrucht,  die  de  Javanen 
pdkèl  noemen  en  die  den  reuk  en  smaak 
heeft  van  koewènni.  Voor  de  soorten  er 
van  zie  Tijdschr.  T.  L.  en  volkk.  II. 
pag.  296,  1054. 

CL;i>U  madat^  I.  baJei  madat^  bat- 
terij voor  de  affuiten  der  kanonnen.  Pèl. 
Abd.  pag.  56. 

IL  pëmadat^  opiumschuiver;  roeniah 
madat^  amfioenkit. 

jJU  wiadoe  f  11.  përmadoeu^an^  Ytel' 
wijverij ,  met  meer  dan  eene  vrouw  leven. 

Si>U  madah  is  door  C.  goed  opgege- 
ven. Mëndjawab  madah^  antwoordde 
zeggende.  Abd.  Moei.  pag.  9. 

.U  mara,  I.  mara  bèhaja^  in  ge- 
dichten soms  ook  bëhaja  mara.  Onder 
and.  Abd.  Moei.  pag.  14.  Pëmara^y 
ongeluksvogel. 

II.  vooruit,  voorwaarts;  b.  v.  oendoer 
mara^  achteruit  en  vooruit,  =  Jav. 
mddjoe.  • 

s^U  Btarah)  voeg  bij:  m^maralikcui^ 
mëmarahis  kamarahan^   toornigheid; 
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pëmarah^  brompot,  knorrepoU  Sadihit 
marah^  banjak  arnpoen^  veel  gebruikte 
spreekwijze  om  aan  te  duiden  dat  iemand 
goed  voor  zijne  onderhoorigen  is. 

^U  marl,  ook:  hierheen  komen;  b.  v. 
mengapa  ënghau  mari  hapadakoe? 
Hik.  Indra  Poetra. 

^^U  masa,  II.  het  zou  wat,  hetmogt 
wat;  masakan^  hoe  zou  dan,  zamen- 
trekking  van  maaa  en  akan.  Masakah^ 
id.  Sri  Rama  pag.  84. 

fjA^  masaky  ook:  rijpen,  rijp  word- 
den; hërsamhoet  masak^  achtereenvol- 
gens of  de  een  na  de  andere  rijpen,  van 
vruchten;  masak  di-adjar^  goed,  vol- 
komen onderwezen  worden;  hërmasak^ 
koken;  b.  v.  /a,  nenekkoe!  përmasak^ 
lah  daging  ini^  o,  mijn  groo.^elkook 
dit  vleesch.  Hik.  Sêr.  Bajoe.  Masak- 
masak  ^  allerlei  soort  van  koken ,  koken 
op  verschillende  manier;  b.  v.  binikoe 
tiada  soeka  masak-masak^  mijne  vrouw 
houdt  niet  van  koken.  Mëmpërmasak- 
kan.  Zie  Handl.  de  Holl.  pag.  1. 

(^^U  Btasaeki  masoek  moeloet  ^  er- 
gens den  mond  in  steken;  —  tjina^  tot 
de  Chin.  godsdienst  overgaan;  —  wo- 
landa^  tot  de  Christelijke  id.  ■ —  mëse- 
hi^  tot  de  Prole^tantsche  id.  —  sërani^ 
tot  de  Roomsch  Catholieke  id.  —  islam  ^ 
tot  de  Mohammedaansche  id.  Mëmasoek 
tangan^  ter  hand  nemen,  ondernemen. 
Masoek  kapada  istèrinja^  de  woning 
van  zijne  vrouw  binnengaan.  Hik.  Ab. 
Tam.  Kamasoekan  sjeifan^  van  den 
duivel  bezeten  zijn.  Hang  T.  en  Sj.  Ibr. 
b.  Chas. 

4UiU  maslh  ook  Riouwsch.  Masih 
lagi^   nog  steeds,  nog  meer. 

.  ^U  man goe  |  tërmangoe-mangoe , 
ontsteld,  versuft,  verbluft. 
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JCfU  mangah,  zie  »m. 

^J\^  makani  —  lawan^  eene  uit- 
drukking, gebezigd  bij  het  j7oroi--spel 
der  Maleijer^,  als  mén  in  drie  keeren 
met  een  klapperdop  een  slilliggenden  dop 
raakt;  —  koelt ^  op  dagloon  werken; 
—  toema^  zie  toema;  tèrmakan  da-' 
lam  hati^  indruk  gemaakt  op  het  ge- 
moed ;  samakanan  panah ,  een  afstand , 
waarop  eene  pijl  nog  raken  kan.  Sj.  Ibr. 
b.  Chas. 

^^^A^  makini  ook  komt  voor  sëmakin 
even  als  sëmangkin  op  Java ;  b.  v.  ka- 
kajadnnja  pon  sëmakin  (  -TL***)  bër- 
tambah'tambah  poela  banjaknja^  ook 
nam  zijn  rijkdom  hoe  langer  hoe  meer 
toe.  Hik.  Sèr.  Bajoe. 

^^^^  makt,  uitschelden  (niet  «bespot- 
ten, beleedigen").  Meestal  geredupliceerd 
gebruikt.  Maki-maki  kan  alleen  »ter 
bespotting  nabootsen''  zijn  in  den  zin, 
zooals  door  Marsden  is  opgegeven,  nml. 
sëraja  mëmandang  kajin  badjoe 
orang  moeda  itoe  maki-maki  kajin 
toewannja.  Sena  maki^  soort  van  ge- 
neesmiddel uit  het  plantenrijk. 

jiUmagëlyBATAV.moetsJtokkerigzijn. 

il«  magen,  scheepshut,  ^^-koeroeng 
përahoe.  Pël.  Abd.  pag.  76. 

jU  mala,  afvallen  door  verdorringi 
b.  V.  Maskipon  kèloepaknja  lajoe  dan 
mala  sadia^  al  is  het  dat  haar  kelk 
verflenst  en  het  afvallen  nabij  is.  Tanah 
mala^  pij  paarde. 

ftlU  malang,  I.  dwars;  kajoe  — , 
dwarshüut.  Zie  ook  alang. 

ttlU  maling  I  komt  zelden  in  de  HSS. 
voor.  Is  welligt  Jav.  voor  het  Mal. 
pëntjoeri.  Pintoe  maling^  deur  of 
venster,    op    eene  plaats  in  den  buiten- 
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wand  aangebragl,  waar  het  niel  behoort 
en  gebruikt,  om  onbemerkt  uit  en  in  te 
kunnen  gaan  of  gluren ;  ook  wel  pintoe 
salah  genoemd.  niMaling-jnaling^  steels- 
gewijs*'  is  in  het  Mal.  tjoeri-tjoerL 

^U  malap,  flaauw,  van  het  branden 
van  een  licht,  treuzelachtig,  leuterend 
in  het  werk.  Zie  ook  gèroemit. 

JU  malami  malam  isnen^  de  nacht 
YÓór  maandag,  d.  i.  zondagavond;  ma-- 
lam  saptoe^  vrijdag-avond,  enz.  Sa^ 
malam ^  niet  »van  nacht,  gepasseerde 
nacht,*'  want  dat  is  jTialam  tadi^ 
maar  gisteren,  namelijk  de  dag  sedert 
welke  één  nacht  verloopen  is;  b.  v. 
Badjoe  Tien  lojat  hari  smnalam^  het 
baadje  dat  gisteren  scheurde.  Sj.  Ibr.  b. 
Chas.  Ook  in  de  spreektaal.  Samalam^ 
m^alamxin^  den  gantschen  nacht  over. 
Pël.  Abd.  en  and. 

JU  malan  (?)  Banjdklah  o  rang  ber- 
hati  malan  (^JU) ,  Sapèrti  roepa  hen- 
dak  ditèïan.  Sj.  Ibr.  b.  Chas.  Hilang- 
lah  soesah  talboe  jang  malan.  id. 
Welligt  =  malang.  Zie  ald. 

yU  maloei  memaloehan^  beschamen, 
beschaamd  maken;  mëmaloeï^  id.  Ka- 
maloean^  beschaamd,  schaamte  en  ook: 
de  schaamdeelen.  Kamaloe-maloean , 
geheel  en  al  beschaamd,  zeer  beschaaqid. 
Berani  maloe^  takoet  mati.  Sprw. 
Maloe  kalau  anah  harimau  mendja" 
di  anak  koetjing.  Sprw. 

JU  malei  (niet  mali)^  pluim,  van 
bloemen,  juweelen,  enz.  (geen.» snoer  of 
krans^').  Bermalei^  —  kan* 

r  JU  malel-malel ,  soort  van  genees- 
krachtige plant,  die  tegen  zuchlige  zwel- 
ling gebruikt  wordt.  Boewah  — ,  soort 
van  vrucht,  die  met  zout  gegeten  wordt. 


wordt  in  de  kindertaal  voor 
etdn,  maar  niet  voor  »aan  de  borst  zui- 
gen" gebruikt;  b.  v.  entaskoe  hendak 
mam?  wil  mijn  schatje  eten?  't  Is  wel- 
ligt eene  verkorting  van  mamah.  Zie  ald. 

^U  mamahi  —  bijak^  herkaauwen; 
mëmahkan^  ook:  knagen. 

^^U  mamely  ijlen,  spreken  in  den 
slaap,  hardop  droomen;  b.  v.  Goelain 
mèmandang  sapërti  mnmei^  Goelam 
keek  op  als  iemand  die  hardop  droomt. 
Sj.  Ibr.  b.  Chas.  Ook  door  C.  opgege* 
ven.   [Jav.  ngamih^  id.] 

^U  manai  manakan^  eene  dikwerf, 
zoowel  in  proza-stukken  als  poezy,  ge- 
bruikte zamentrekking  van  mana  en 
akan^  waarvan  mana  welligt  eene  ver- 
korting is  van  bageimana.  De  betccke- 
nis  is:  hoe  zou;  b.  v.  manakan  dapat 
ija  përgi  kapada  Bërma  Sakti^  hoc 
zou  hij  tot  Bërma  Sakti  kunnen  gaan? 
Hik.  Lang  r  Boew.  Soms  wordt  dima'^ 
nakan  in  dezelfde  beteekenis  aangetrof- 
fen; b.  V.  pèndapat  patik  dimanatan 
dapat  ija  përgi?  ^  dimanakan  dapat 
tjoetjoekoe  sampei  kasana?  Hik.  In- 
dra  Poetra.  Mana-mana^  wat  ook, 
welke  ook,  b.  v.  Mana-mana  soeka 
toewan  ^  wat  Mijnheer  ook  belieft.  Di- 
mana-manay  overal,  aan  alle  plaatsen; 
b.  V.  Namanja  tërtnasjhoer  dimana^ 
mana^  zijn  naam  is  overal  beroemd. 

r^U  manlk-manik  (en  niet  mani^ 
mani)  is  de  uitspraak  op  R.  ook  op 
Java;  kleine  glas-koralen  van  allerlei 
kleur. 

^U  manah;  Skh.  mana^  achten,  ver- 
eeren ;  adj .  achtenswaardig ,  vereereus- 
waardig,  in  waarde  te  houden.  Subst. 
wat  achtenswaardig  is,  erfstuk,  reliquie^ 
vdW.  lijst  Skrw. 
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^U  maoe  $  maoe  tcCmaoe ,  willen  of 
niet  willen,  d.  i,  tegen  wil  en  dank.  jfLaoe 
beleekent  soms  ook:  moeten,  vereisckt 
worden;  b.v,  djïkalau  soeka  bèherdja 
maoelah  soedah  didalam  sa^boelan^ 
als  men  werken  wil  dan  moet  het  in  eene 
maand  af  zijn.  Hang  T. 

ê^U  maoeng  (en  niet  mawang  op  R. 
uitgesproken) ,  onaangenaam,  walgelijk 
van  smaak,  onaangenaam  bedwelmende 
lucht,  zooals  van  de  versche  doornappel 
(en  niet  «frisch  van  lucht"),  b.  v.  adapon 
daoen  tadoek  itoe  maoeng^  de  kadoek- 
hladereu  hebben  een  walgelijken  smaak. 
Pahit  maoeng^  walgelijk  bitter.  [Jav. 
ivëngoer^  id.) 

^U  nawln,  zie  bij  kawin. 

JjbU  mahal,  ook:  gebrek  aan;  b.  v. 
tërlaloe  mahal  orang^  groot  gebrek 
aan  menschen.  TKfo^/maitaTza/^,  duurte 
van  levensmiddelen,  ook  mahal  hèras^ 
omdat  rijst  het  hoofdvoedsel  is:  Mahal 
dihëli^  soekar  ditjëhari  is  eene  veel  ge- 
bruikte spreekwijze. 

^tc  majang,  I.  Ook  gebruikt  voor 
aar  vin  granen.  Majang  tëroerei^ 
loshangend,  krullend  haar.  Hik.  Ind. 
Poel.  {Jxv.  patah  majang  ^Xdin^^VrvX' 
lend  haar,  dat  los  hangt.] 

II.  Op  R.  përahoe  pajang.  [Jav. 
pèrahoe  majang  en  pëmajang^  id.] 

III.  =  atoer ;  tërmajang  =  tëra^ 
toer.  In  deze  beteekenis  komt  het  in  de 
Mal.  Pantons  voor. 

^U  of  £^U  ma'Joeng ,  soort  van  Ma- 
leisch  comediespel,  meestal  bestaande  uit 
zes  personen,  soms  meer,  die  den  inhoud 
der  oude  Hikajat's  aanschouwelijk  voor- 
dragen onder  begeleiding  der  Maleische 
muziek.  De  beide  hoofdpersonen  zijn  eene 
actrice,    die    majoeng  en    een    acteur, 


die  pcCjoeng  genoemd  wordt.  Naar  de 
eerste  heeft  het  spel  zijn  naam  gekregen. 
Zoowel  deze  beide  als  de  andere  per- 
sonen wisselen  van  naam  naar  gelang  der 
personen,  die  zij  moeten  voorstellen.  Één 
echter  vervult  voortdurend  de  zwaarste 
rol,  die  van  potsenmaker  of  komiek  en 
wordt  alan-alan  geheeten.  Deze  rol  wordt 
soms  'meesterlijk  uitgevoerd.  De  spelers 
kunnen  doorgaans  lezen  noch  schrijven, 
maar  leeren  den  inhoud  der  Hikajat's, 
die  ze  zich  laten  voorlezen,  van  buiten 
en  werken  die  dan  naar  believen  om  tot 
eene  comedie  met  zang  en  zamenspraak. 
Zij  gebruiken  daarvoor  soms  een  leertijd 
van  vier  jaren,  terwijl  anderen  van  der 
jeugd  af  aan  daarvoor  worden  opgeleid. 
De  kleeding  der  spelers  is  de  Maleische 
zonder  maskers.  Het  spel  is  inderdaad 
veel  geestiger  en  natuurlijker  dan  de  Ja- 
vaansche  topeng  of  de  chinesche  wajang. 
De  majoeng  schijnt  oorspronkelijk  in 
Siam,  Tréngganau,  Patani,  Kédah  en 
Peirak  te  huis  te  behooren  en  de  spelers 
komen  nog  steeds  van  de  vier  laatstge- 
noemde plaatsen.  Het  heeft  veel  overeen- 
komst met  het  ma/2oe ra-spel.  Zie  ald. 

^U  majlni  —  mata^  spreken  met  de 
oogen,  elkander  knipoogjes  geven;  — 
gila^  voor  den  gek  houden;  —  sëndjata^ 
schermen,  zwaard  vechten ;  —  hola^  bil- 
jardspelen,  majenkan  angin^  een  poets 
spelen,  foppen,  wat  wijsmaken. 


mëta,  zie  mata  III. 

\Sy^  matrel  (en  niet  juatri).  Voeg 
bij:  mëmatreikan^  verzegelen. 

^^jU  mëtlk,  zie  pètïk. 

ylo  moetoe  (en  niet  maioe  of  mëtoe) 
op  R.  en  Sing.  uitgesproken.  I.  karaat; 
ëmas  sapoeloeh  moetoe  ^  goud  van  tien 
karaat;    ëmas  foedjoeh  belas  moetoe. 

31 
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Hik.  Indra  Poelra.  Moetoe  maniham^ 
allerlei  edelgesteente. 

II.  gouden  lovertjes,  rond  met  een  gaatje 
in  het  midden,  die  op  borduurwerk  van 
kleuren  en  pantoffels  worden  gehecht. 
Volgens  mijn  Schr.  is  èmas  aapoeloeh 
moetoe  ^  goud  dat  den  glans  heeft  van  10 
zulke  lovertjes ! 

.IlU  moetyarai  koelit  — ,  en  irt" 
doeng  — ,  parelmoer.  [Skr.  jnoeJcta- 
gara^  de  parel-oester.  vdW.] 

£t3^  nëdang,  het  hout  van  dezen  boom 
is  geel  van  kleur,  zeer  ligt  en  zacht  en 
veroorzaakt  jeuking  of  branding  op  de 
huid.  De  stammen  worden  uitgehoold  en 
tot  kano's  gekromd.  Soorten  z\]nx mèdang 
bètoel^  —  sira  (volgens  anderen  — 
sirei)  —  paoeh^  —  hantoe  en  — 
hoewaja. 

^Xe  madali  (?)  soort  van  muziek- 
instrument, doch  welk?  Komt  voor  in  de 
Hik.  Indra  Poetra  en  de  Sri  Rama,pag.3. 

u^l^  mëranapy  in  de  verte  zigtbaar 
zijn  van  iets,  dat  zich  laag  bij  den  grond 
of  aan  de  oppervlakte  van  het  water  be- 
vindt; b.v.  een  geladen  schip  ver  in  zee,  = 
nampal  rëndah,  mijn  Schr.  Grndw. 
ranap? 

^;L«  mërana,  ongeneeslijk,  langdurig 
van  eene  ziekte. 

^^1^  mërawan,  soort  van  boom,  die 
goed  timmerhout  oplevert  en  scheepsmasten. 
De  bast  wordt  gebruikt  voor  dak-  en 
wand-bedekking.  Soorten  zijn:  mërawan 
hatoe^  —  hoenga^ — lilinen — soengoe. 

^L«  mërahi,  verlokken,  verleiden. 
Grndw.  rahi?  zie  berahi. 

Qjj^  mërbok,  tortelduif. 

^fy^  mërboelan,  soort  van  boom  met 
zacht  hout,  dal  alleen  voor  brandhout  ge- 
schikt is. 


ijj^  mërbah ,  socHTt  van  vogel  ter  grootte  . 
van   een  lijster  met  een  lief  geluid.    Zie 
ook   Mal.   leesb.  n^.  YII  de  Inleiding, 
pag.  XLiv.   [Jav.  troetjoehan^  id.] 

K£j)j^  mërta,  verbonden  met  serta^  ge- 
bruikt; b.  V.  sërtorinërta ^  in  eens,  zoo 
maar  dadelijk,  in  drie  vloeken  en  een 
zucht,  hals  over  kop,  roef-roef. 

Jjl?^  nërtapal,  soort  van  boom. 

d^  mëroet  =  heroet.  TAt  ald. 

JJ^  Biartll,  hamer,  moker. 

^d^  mardUan,  bloedkoralen. 

^j^  nërtjoe»  I.  ook:  kruin  van  het 
hoofd ;  b.  V.  atas  mërtjoe  batoe  hapcda 
patik.  Mal.  zamenspr.  2  pag.  31.  Ook 
bertjoe. 

II.  Orang  w^r^yW,  lasteraar,  kwaad- 
spreker. Mijn  Schr.  cl^^  ^j^  ^U- 
^j^  (?)  yuüb?  Sj.  Ibr.    b.  Chas. 

^j^j^  mëryoen,  voetzoekers,  =/7^ 
tasan. 

JLm»^  inarsal f  beroemd,  orang^rcmg 
bèrilmoejang  tërlëbih  marsalsëhadja 
dalam  hikajat  ini?  Tjérm.  Mata  n^.  7, 
pag.  331.  Ija  (lahandar  dzoél  kar'- 
nein)  mëndjadi  sci  orang  pèhalawan^ 
jang  amat  marsal  dalam  doenia  ini. 
id.,  pag.  344. 

Q^j^  mërslk,  ook:  fijn,  slank  van 
het  ligchaam.  Sadj.  Mal. 

fy^  mëraBgoe  (enniet^xcj:«BAëraB|^g«e) 
soort  van  kleine  trom.  Hik.  Indra  Poetra, 
Hang  T.  en  Sri  Rama,  p.  56. 

JJ^   mërpoenely    soort  van  bosch- 
bjoom,  die  brandhout  levert. 

Qj^  nëraki  boenga  — ,  soort  Tan 
roodebloem,  (caesalpineapulcherrima) ; — 
gèmpa^  de  naam,  die  gegeven  wordt  aan 
een   gouden    versiersel,  door  de  bruiden 
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in  het  opgestoken  haar  gedragen,  =  /a- 
djoek  emas  ;  —  mengigal  ^  soort  van 
gouden  knoopjes  in  den  vorm  van  pron- 
kende paauwen. 

üj^  mërkah.  (  Welligt  verb.  Nederl.) 
de  merken  aan  een  loodlijn,  bestaande 
uit  daaraan  gebonden  lapjes,  die  de  va- 
demen aanwijzen. 

c:^aA^  ■tërkoeniijlt ,  soort  van  plant 

^J^j^  mërkoell,  deze  boom  levert  goed 
timmerhout. 

lI/^  Btargai  —  sari^  worden  op  fili- 
toeng  de  lieden  genoemd,  die  in  de  nabij- 
heid der  hoofden  wonen  en  hen  op  hunne 
togten  vergezellen. 

I^LJ]^  marga  «atwa  is  de  uitspraak 
op  R.  en  beteeken t:  wild  gedierte,  doch 
niet  »wild  gevogelte".  Zie  daarvoor  ong* 
gas.  Maka  aegala  marga  satwa  ha^ 
loewarlah  mëntjehari  mangsanja^  en 
al  het  wild  gedierte  ging  uit  om  zijne 
prooi  te  zoeken. 

^1a)^  mërllllng,  soort  van  boom,  die 
bruikbaar  timmerhout  oplevert. 

^f«^  mëroemboeiigy  soort  van  plant. 
ycj^  Btamior,  marmer.  Verb.  Ned.  Zie 
poealam^ 

^jjj^  mërosing,  volgens  anderen  AmJ^ 
mëroensiiig,  mopperen,  narrig  zijn,  het 
land  hebben,  lastig 'zijn  van  kleine  kin- 
deren. Grndw.  ro*//i^  ?  [Jxv*7noering' 
moe r ing ^  id.] 

Zj^  mërih,  inwendige  strot,  gorgel, 
keelpijp. 

^  mërah,  vreugde,  levendigheid. 

^^U^  mëriawaB,  soort  van  boom. 

ci^r^  mërlpat,  karakter,  inborst?  ^ 
iapikiran  jang  poetoes?  Mijn  schr. 
pandangan  meripat^  in  het  hart  lezen, 


Iji^ 


243 


iemand  doorschouwen,  ilnwe  mèripat^ 
karakterkunde,  hartekennis. 

^^  mërlkan,  amerikaansch,  verb. 
Eng.  bëlatjoe  mërihan^  Amerikaansch 
dril  of  keper. 

^j^  mëriaB,  soort  van  boom. 
^A^  mërlnje,   schout,  inspecteur  van 
policie.  (Port.?) 
Jj^***^  moestakiin  y  soort  van  Jt^'/n^ya//. 
\Sx**^  mësrl  (?)  zie  djingga* 

f^^^CMb^miikoeii-miskoeiiy  bèhasa  tabib. 
Zie  bangkoedoe. 

yXM*^  mtoyoe  (en  niet  nuisijoe)\  ga^ 
ram  — ,  salpeter. 

^&«  mangsa,  Skr.  mangsa^  vleesch, 
subst.  vleeschspijs,  spijs.  vdW. 

^ICm  mangkaleiy  in  het  gebroken, 
onafgedaan  van  werk.  Mëm^angkalei  ^ 
in  het  gebroken  laten,  onafgedaan  laten. 

jUi^  nangkar,  slecht  van  hart;  limau 
mangkar^  soort  van  oranje-appelen. 
Sadj.  Mal. 

JCMmoengkoer»  volgens  anderen  JCa^ 
moenggoer. 

^jèSM  mangkas  moet  in  den  opgegeven 
zm,  m^mgkah  of  m,ëngkal  zijn.  Zieald. 
en  ook  pangkas. 

^jtJiL^  mëngkls,  beter  m^ëmèkis  (grndw. 
pèkis?)^  met  woorden  tarten,  verachtend 
uitdagen,  snaauwend  toespreken. 

QÜiL^  Btangkoky  ook:  groo.te  kom; 
b.  V.  Tnangkók  ^a^o^A  mo^ita,  lampet- 
kom; —  tjoetji  tangan^  vingerkom-; 
Zie  kembok.  Boewahkëmbangsëmang^ 
kok^  soort  van  vrucht,  die,  in  het 
water  gelegd,  zeer  uitdijdt  en  dan  met 
suiker  en  bidji  sèlasih  een  zeer  verfris- 
schenden  drank  oplevert,  die  die  door  de 
Maleijers  këmbang  sèmangkok  en  door 
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de  Javanen 9  in  navolging  der  chinezen, 
tjaoe  wordt  genoemd.  Mangkoh  pong^ 
goh^  pispot,  waterpot.  Memangkohan^ 
soort  van  plant. 

JXa^  mëngkal,  halfrijp,  nog  niet  rijp, 
van  vruchlen. 

JXft^  moengkil,  wordt  op  R.  niet 
verstaan. 

JL^^  mëngkëlan  %  tèrmenghèlan ,  zich 
verslikt  hebben  aan  eten.  Hilanglah 
soesah  halhoe  jang  malan ,  Laksana 
tërlèpaa  dari  tèrmëngkèlan.  Het  ver- 
driet verdween  uit  het  geprangde  hart, 
gelijk  als  verlost  van  eene  verslikking. 
SJ.  Ibr.  b.  Chas.  Zie  sëdak  en  télan. 

^jyCfi^  mangkoedoe,    ook    op  R.  ^ 

bèngkoedoe.  De  vruchten  worden  als 
zeep  gebruikt  en  de  wortel  als  genees- 
middel en  verwstof  om  doek  rood  te 
verwen.   [Jav.  patjih^  id.] 

ty^  mangkoer,  soort  van  gesneden 
of  gegoten  bloemwerk,  zoowel  aan  een 
draagstoel  als  aan  een  drankzetje,  olie- 
en  azijn-stelletje  enz.  Mijn  schr. 

^y^  mangkoe wang  9  van  de  blade- 
ren dezes  booms  vervaardigt  men  atap 
en  matten.  Zie  Journ.  of  the  Ind.  Arch. 
1857  pag.  158. 

iiJiAi  Btangkah,  I.  =  mangkih\  b.  v. 
Jang  mëndjadi  radja  itoe  mëmang^ 
kahlah  dia.   Mal.  zam.  n^.   3  pag.  9. 

II.  hard,  ongaar,  zooals  van  aardap- 
pelen, rijst  eii  alles  wat  gekookt  wordt. 
Voor  hard,  onrijp,  zie  mëngkaL 

Sa^  Btoenggoer,  vat,  bak,  iets  om 
iets  in  te  doen,  hoft.  Zie  ook:  moeng^ 
koer. 

cI/m  mangga.  Op  R.  maakt  men 
onderscheid  tusschen  mangga  en  mam^ 
pëlam.  De  eerste  is  korter  en  ronder. 


JLSsL^  manggifttait  en  niet  manggiatct 
is  de  uitspr. 

^^  maiigli,  soort   van  tuin  vrucht. 

Jl^  mëngëli  (?)  luidkeels,  hartelijk, 
vah  lagchen;  tèrtaiva-^tawa  mëngèli^ 
luidkeels  lagchen.  Sadj.  Mal.  en  Tjërm. 
Mata  n«.  4,  pag.  80.  Gmdw.  këli? 

^AA^  moMigmong,  hoft.  =  kromong^ 

volkst.,  geen  »omroepers-bekken'',  maar 
een  van  de  ^am^7«/z-bekkens  die  daar- 
voor wel  gebruikt  wordt.  Zie  tjanang* 
CL^^A^  (f)  Bini  JBawab  niëndengar 

sabda^  Laloelah.ija  ^^^jf^  dada.  Sj. 
Ibr.  b.  Chas. 

ei^^A^  mëngoewet  (gnidw.?)  bewe- 
gen van  de  vrucht  in  de  baarmoeder.  Zie 
goewet. 

ü^  mëngah,  klanknabootsend  woord 
voor  hijgen.  Tërmëngah-mèngah^  hij- 
gen, al  hijgende.  [Jav.  mënggèh^mëng'' 
gèh^  id.] 

y^  mëpar,  de  naam  van  een  eiland 
bij  Lingga,  onder  welks  opperhoofd,  da^ 
toek^  de  orang  sékanak^een  in  praauwea 
levende,  zwervende  stam,  behoort. 

^  mak|  —  saoedara^  moeders  zus- 
ter, tante  van  moeders  kant. 

JlaLo  mëkmël »  op  R.  onbekend.  Wel 
moemal.  Zie  ald. 

d^  makai  makanja^  en  zoo,  aldus; 
b.v.  makanjapatoetlahdjadi  oetoescui 
orang ^  zóó  behoort  hij  te  zijn, die  iemands 
afgezant  wordt.  Hik.  Ab.  Tam. 

yU  (f)  soort  van  plant. 

diyU  makotai  —  desa^  kroon  des 
lands.  Vleijende  aanspraak  tot  een  vorsU 
Bërmakotakan  f  voor  kroon  gebruiken. 

sji^  nëgat,  I.  van  aanzienlijke  af- 
komst; orang — ,  lieden  van  voornaam 
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komaf.  Komt  ook  als  tilel  voor;  b.  y. 
mëgat  Trengganau.  Hang  T.  Sègala 
mégat  mègat^  id. 

II.  Stilstaan  van  een  toL 

sS^  nëi^ah.  Uit  de  afleidingen  blijkt 
dat  £  het  grndw.  niet  kan  zijn.  Het  is 
ook  Riouwsch.  Sègala  përhara  jang 
mëgah'Tnëgah ^  alle  grootsclie  (verhevene 
of  heerlijke)  zaken.  Hik.  Ab.  Tam.  Më-^ 
rnëgahkan  dirinja^  zich  verheflFen,  be- 
roemen, verhoovaardigen.  Kamëgahan^ 
yerhefiing,  beroeming,  verhoovaardiging. 

(^lo  malaka,  ook  de  naam  van  de 
voornaamste  stad  der  Maleijers.  Boe-wah 
malaha^  ook  een  soort  van  koekjes. 

^JU  mëlati  is  Jav.  =  mëloer^  Mal. 
Zij  behoort  tot  de  jasmijnen  en  spant  de 
kroon  boven  alle  welriekende  bloemen  in 
Indie.  Er  zijn  twee  soorten  van:  de  enkele 
en  de  dubbele,  welke  laatste  de  meest 
geliefde  is. 

^1«  malajoey  maleisch.  De  afleiding 
van  het  Javaansche  mlajoe^  vlugten, 
heeft  nog  het  meeste  voor  zich,  vooral  als 
men  bedenkt  dat  vele  maleische  stammen 
nog  als  vlugtelingen  rondzwerven,  onder- 
anderen de  djahoen^  sëkanak^  sehaJi^ 
badjoes  en  anderen.  Orang  Malajoe^ 
maleijer.  Malajóe-malajoewan^  op  zijn 
Maleisch,  b.v.  istëri  toewan  itoe  ada 
rnalajoe-malajoewan  sadihit^  de  echt- 
genoote  van  dien  heer  is  een  weinig  ma- 
leisch, leeft  ietwat  op  zijn  maleisch. 
Mëmalajoehan  j  vermaleischen.  Sj.Ibr. 
b.  Chas. 

JU  niëiar,  spreiden,  uitzetten,  verwij- 
den. C.  vloeijen  van  papier.  R.  v.  Eus. 
Bërahi  ta^ koerang  rasanja  1^?  Sj. 
Ibr.  b.  Chas. 

ftU  mëlang,  soort  van  bloem.  Hik. 
Sèr.  Baj.  Welligt  dezelfde  aWmèloer. 


^^aU  Btëlaboewl,  soort  van  plant. 
^AïLLo  Btëlapëngan ,  soort  van  plant. 

CAjuU  malapëiaka,  kwaad,  nadeel, 
ramp. 

^.yCU  mëlikoeran 5  soort  van  eetbare 
vrucht. 

u:^^  mëloekeet ,  gebroken  rijst. 
[Jav.  mënnir^  id.] 

JLo  moelUA*  Voeg  bij:  moeliawan. 
Sri  Rama  pag.  71. 

^^^CaU  mëligely  paleis. 
JuLo  mallnl)    Dang  — ,    de   naam 
eerier  prinses,  die  in  oude  tijden  op  het 
eiland    Bintan   moet  geleefd  hebben ,  .en 
dikwerf  in  de  Pantons  voorkomt. 

^  mem,  meesteres,  mevrouw,  mada- 
me. Eng.  Veel  gebruikt  te  Sing.  en  Mal» 

&^ljL«^  mëmbatjang  =  hëmbatjang. 
Zie  ald.  Boewah  mënibatjang  boe-' 
roek  koelit.  Sprw.  j4rtinja:  Sdpërti 
roemah  diloewar  boe  roek  ^  dalamnja 
harta  banjak;  atau  orang  roepanja 
boesoek^  hatinja  baj  ik.  Mijn  schr. 

AJUw«  mambang;  —  koening^  wordt 
de  gele  gloed  des  |^emels  bij  het  onder- 
gaan der  zon  genoemd. 

sy^  mëmëram.   Zie  ram. 

c:^sA4^  mampat 5  I.  druk,  b.  v.  van 
de  lucht.  Mëmampatkan^  druk  uitoe- 
fenen op  iets. 

II.  Soort  van  geneesmiddel. 

^jtÜü^  mëmpëlas,  soort  van  boom, 
welks  bladeren  voor  het  polijsten  van 
hout  worden  gebezigd  in  de  plaats  van 
onzc^schuurbiezen.  Soorten  zijn:  mëm^ 
pèlaa  dari^  welks  bladeren  niet  bijzon- 
der scherp  zijn, — gadjah^  met  scherpe 
bladeren,  —  soekoen^  die  smakelijke 
vruchten  oplevert. 
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Jüuw«  mëmpëlam.  Soorten  zija:  m^/z- 
pelam  sijam^  —  dodol^  — pisang. 

Uuo  mënaf  dëngan  tiada  samena-- 
mëna^  zonder  oorzaak,  zonder  reden, 
onbillijk,  zouder  aanleiding. 

^_yu^  Bümpl*  Voeg  bij:  Tnëmimpi" 
han^  over  iets  droomen;  b,  t.  dipèro^ 
lihnja  sapërti  jang  dimimpikannja^ 
hij  verkreeg  het  zooals  hij  er  over  ge- 
(3roomd  had.  Hik.  Sér.  Bajoe. 

ijt^Ulo  mantrli  Maha  mantri^  titel 
van  een  hoogen  ambtenaar,  die  op  de 
rnanghoe^hoemi  volgt  en  boven  de  fër^ 
dana  mantri  staat.  Hik.  Sër.  Bajoe. 

(JXuJU  mantei^a}  boenga  maniega^ 
boterbloem,  soort  van  groote,  gele  kelk- 
bloem. 

^^^4jux«  mantliiioeit,  =  timoen  ^  de 
komkommer.  —  dëndang^  eene  soort 
daarvan. 

^JLo  mandUa,  ook:  gehecht'  zijn  van 
een  kind  aan  zijne  ouders,  van  een  be- 
diende aan  zijn  heer,  Sj.  Ibr.  b.  Gias. 
en  van  eene  vrouw  aan  haren  man;  b.  v. 
Maha  adalah  istëri  radja  itoe  tër^ 
laloe  mandjanja  lagi  bajih  parasnja^ 
de  gemalin  des  vorsten  was  zeer  gehecht 
en  ook  schoon  van  gelaat.  Hik.  Bochtiar. 

II.  Soort  van  noot,  ter  grootte  van 
onze  hazelnoot,  in  vorm  en  kleur  over- 
eenkomende met  de  notemuscaat.  Zij 
wordt  in  de  geneeskunde  gebruikt  in- 
wendig tegen  sakit  barah.  Soorten  zijn: 
mandjalawei  (bhas.  tab.  mandjaloen)  ^ 
—  kani  (b.  t.  mandjakoen)  ^  —  kë^ 
ling  (b.  t.  mandjatoen).  [Jav.  jna^ 
djannan^  id.] 

^IsJLo  mëndljaiigaii)  ook:  een  soort 
van  vaartuig  ^=^pëndjadjah^  h.y.  Ma^ 
ka  sëgala  dëndang  dan  inëndjangan 


pon   bërlajarlah.    Hang.   T.   Welligt 
mandjoengan.  Zie  ald. 

^sJU  mandUoeiig 9  groote  fakkel,  bi] 
de  orang  laoet.  Memandjoeng^  met 
zulk  een  fakkel  vischvangen.  TAtsoeloeh. 

^sJLe  mëBdUoeHgy  eerbiedig  iets  ver- 
zoeken. Hik.  Samb.  Soek.  Welligt  eene 
verkorting  van  mëndjoendjoeng  ^  dat 
dikwerf  ook  mendjoengdjoeng  wordt 
geschreven. 

vji^UssJU  mandjapahlt  9  het  rijk  ma- 
djapahit  op  Java. 

^^2süLc  mëndlJak}  samëndjak^  in  één 
oogenblik.  Hang  T.  en  Hik.  Abd.  pag. 
3.  Ook:  van  af  dat  oogenblik 9  sedert 9 
sinds. 

jd^Ju  mëndjaleita,    van    verre  zigt- 
baar,  =  nampak  djaoeh.  Mijn  schr. 

^JlsJu  mandUënoeH  (?)  lila  mandje^ 
noen?  Hang  T. 

ljsj<^    mandUoengan ,    komt    in    de 
Hang  T.  voor  als  vaartuig. 

KZ0^:s»x^  nën^U  is  klanknabootsend. 
Zie  tjitjit., 

^süU  maB^oeiig,  krom  gebogen,  van 
de  neus,  haviksneus.  Wordt  voor  voor- 
naam gehouden  •Zr/cfo^/{^  tcCmantjoeng^ 
pipi  tëraorong'sorong.  Sprw. 

Qs^  mëntjaky  TAt  pent  jak. 

js^  mën^Oy  =  bejo.  Ta^  ald. 

K«SjLe  mëHdra,  dienstmaagd;  komt  in 
Hang  T.  voor. 

K«3JL«  mëndëra,  langzaam  in  gang  en 
bewegingen.  Manis  mendëra^  liefelijk 
en  langzaam.  Skr.  inandara^  langzaam. 
vdW. 

^jm««3jl«  mandras,   de  stad  Madras  op 
de  kust  van  Koromandel. 
Ll^j .  JJL«  mandërika,  Amerika.  HangT. 
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^i3jL«  wskoméolLi^  parang  mondok^zie 
bij  parang. 

CSjisx<  mandallka,  IL  komt  ook  in 
Hang  T.  voor,  h.Y.  MataLaisamana 
pon  memheri  persalin  akan  segala 
mandalika  jang  sërtanja  itoe.  Ook 
schijnen  ze  volgens  Hang  T.  bij  hatirCs 
geteld  te  worden. 

I»«3JU  moendam»  waschkom,  lampet- 
kom, niet  alleen  van  koper,  maar  ook 
van  andere  metalen ,  b.  v.  satèngah 
ditaroehnja  pada  moendam  êmas  dan 
satëngah  ditaroehnja  pada  moendam 
perah.  Hik.  Indra  Poetra. 

jjJu  moendoey  soort  van  boom,  die 
zeer  smakelijke,  schoon  gele  vruchten, 
veel  gelijkende  op  onze  appelen,  draagt. 

^_y-*543JU>  mëndoesi,  Batav.  half  wa- 
kehd,  half  slapend,  tnsschen  waken  en 
slapen  in.   Komt  in  de  pantons  voor. 

i3»JjL«  Btandl,  I.  baden,  van  vorsten 
liever  siram.  Mandi  tijan^  den  buik 
baden,  eene  inlandsche  gewoonte,  een 
feest,  dat  gevierd  wordt  in  de  helft  der 
zwangerschap.  Zie  tijan*  Mandi  wordt 
ook  gebruikt  ter  aanduiding  der  hevig- 
heid eens  storms.  Zie  bij  tenggara, 

II.  vergiftig=  JAV.Pël.  Abd.  pag.  125. 

i^iiJLe  mandei  als  aanspraakswoord  tot 
eene  moeder  gebruikt  in  de  Pad.  bovl. 

L»t3JL«  mandira,  soort  van  hoorn ^Jicus 
rumphiï. 

^^jJLe  mëndlkel  (en  niet  maNdiii)  = 
këmëndikei. 

jLo  meneer  =  tjepaha.  2\t  ald.  Niet 
Ie  verwarren  met  mëloer. 

AJlo  mënangi  mënang  harbau^  de 
naam  van  het  oudste  Maleische  rijk  op 
Sumatra^s    oostkust.     Orang    mënang 


karbau  darat^  figuurlijke  uitdrukking 
voor  een  gierig,  vasthoudend  mensch. 

u- ix«  mënip,vonk,  mënipapi^  vuur- 
vonk.  Zie  kèlip. 

jUx<  manakala,  beter  ji^^jLoZ^apa- 
bila.  TAt  ald. 

^JU  mëneeni^;  tërmënoeng^  peinzend, 
nadenkend  z\txi\h. v.Makatërmenoeng^ 
lah  ija  sdkoetika^  en  hij  keek  een  oogen- 
blik  peinzend  voor  zich.  Zie  tënoeng  en 
rënoeng. 

jXL^  mënlra ,  Jav.  ^=ipatik^  Mal.  komt 
meermalen  in  de  HSS.  voor,  waar  de 
Javanen  sprekende  worden  ingevoerd. 

^juue  mënini^a,  soort  van  plant. 

^j^juu  mënlran,  soort  van  geneeskrachtig 
plantje  met  fijne  blaadjes.  Jav. 

c^ajU  mennjet,  aap,  onderscheiden 
van  këra. 

cuy»  metai  kajin  — ,  zeildoek,  kar- 
reldoek. 

^yc  meetee,  stilzwijgend,  C.  b.  v. 
Samoewa  përkara  dibërinja  tëntoe^ 
Sjeich  mëndëngar  bërhati  moetoe , 
Sj.  Ibr.  Chas.  Sajidi  wai  djangan 
bërhati  moetoe  ^  id. 

jóyfi  medar»  stikken;  mati  modar^ 
verstikt,  gestikt,  stikken.   Zie  lëmas. 

idy«  meedah ,  is  niet  =  moerah.  Moe-- 
dah  moedahan^  ook:  kleinigheid,  een 
zeer  gemakkelijke  zaak;  b.  v.  boekan 
moedah'-moedahan  najik  koeda  tizi^ 
't  is  geen  kleinigheid  een  vurig  paard  te 
bestijgen.  Hang  ï. 

^jy^  meering.   Zie  tjoering* 
p.^  meereeng,  droefgeestig,  neersla g- 
tig,  treurig. 

c^^  meerecp  (en  niet  moerap)^  hoog 
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rood  9    Tuur-rood;  bërbadjoe  hèsoemba 
moeroep.  Hik.  Sér.  Bajoe* 

é\y^  moeram  wordt  van  het  aangezigt 
gezegd. 

s.^  moerah)  mëmoerahkan prangei^ 
het  gemoed  verzachten.  Geer.  XIL 

\Sjy^  Btoeri  I.  is  ons  moiré  en  II.  is 
goed  opgegeven. 

\S)y^  moerei  j  een  vogel  behoorende  tot 
de  regtbekkigen,  wit  en  zwart  gevlekt. 

sMyb  moeslmi  satoe  moesim  angin 
lamanja^  d.  i.  zes  maanden  noorde  of 
zes  maanden  zuide  wind. 

iMy^  Btoesoeh,  lands  vijand,  algemeene 
vijand;  tegenover  sëtroe^  persoonlijke 
vijand. 

\j:^y<i  Bteengoet  is  ook  Riouwsch. 

ilSy  Btoekai  moeha  ajar^  de  opper- 
vlakte van  het  water;  —  tebal^  onbe- 
schaamd, zonder  blikken  of  blozen;  de- 
ngan  moeha-moeka^  uit  oogendienst, 
met  uiterlijk  vertoon.  Kamoerahanjang 
boekan  moeka^moeka^  weldadigheid  van 
geen  uiterlijk  vertoon. 

tCSyc  Btoega-inoega  is  ook  Mal.  Zie 
b.  V.  Si  Miskin,  pag.  24  en  45,  Sri 
Rama,  pag.  6.  Ook  komt  het  in  de 
Hang  T.  voor. 

^^  mogah.  Op  R.  slechts  bij  naam 
bekend. 

Jj^  meela,  ook:  oorzaak;  b.  v.  de- 
ngan  tiada  moela  karënanja^  zonder 
oorzaak  of  reden.  Hang  T.  en  Sj.  Ibr. 
b.  Chas.  Moela^moela^  ook:  eerst,  van 
te  voren. 

J^  moewal,  misselijk,  braakluslig, 
tot  brakens  toe,  walgen. 

e:^^  moeloet;  sa  moeloet  ^  een  mond- 
vol; b.  V.  hëndak  mëm^akan  sol  moeloet 


lagi^  wilde  nog  een  mondvM  eten.  Moe- 
loet  kotor^  vuilprater. 

fjuiyc  moelas;  soms  ook  memoelas. 
Zie  poelas^  dat  welligl  de  wortel  is. 

(jJy<  Btolls,  wit;  h.Y. pinggan jong 
molis^  een  wit  bord;  kajin  jong molis^ 
wil  doek,  wit  katoen.  Welligt  wil  en 
fijn  tevens. 

f^^yü  ■toliky  ook:  lief,  maarniet  inil- 
gezocht",  b.  V.  boedak  samolik  itoe , 
zulk  een  lief  kind ;  nagëri  jong  niolïk^ 
een  lieve  stad. 

Jw«^  moemaly  soort  van  neteldoek. 

^yfi  meel  is  op  R.  niet  bekend. 

^j^  moewel ,  ook  :  uitdijen,  van  rijst, 
erwten,  boonen,  enz.  door  het  koken. 

A»^  mojang,  over-overgrootvader  of 
de  vader  van  overgrootvader.  De  opklim- 
ming is  als  volgt:  I  bapa^  2  datoek^ 
3  nenek^  4  mojang^  5  tjilawagi^ 
6  tjapaJ}  en  7  boejoet.  M^ne  Sckrr. 
De  Maleijers  benoemen  de  geslachten  lol 
in  den  7**®"  graad,  zoowel  op  als  af. 

lf«  mahai  maharësi^  voorname  hei- 
densche  offerpriester;  malia  mantri^  zie 
Tnantri. 

Lu  nU^I  boeroeng  mija^  soort  van 
vogel,  =  bejo.  Zie  ald. 

JuLo  mitar,  in  de  Hang  T.  komt  als 
grndw.  pitar  voor. 

CLM^  mereet^  scheef,  verkeerd ,  aver- 
rechts ;  karoet-meroet ,  verward  en  scheef. 
Zie  bij  karoet. 

xjuo  Bterahi  merah  toewa^  rood-bruin,  ^ 
donker-rood;  —  moeda^  licht-rood;  — 
oengoe^    paarsch-rood;    merah    same- 
rahnja^  op  zijn  roodst. 

^jux^  iiie«a.  Voor  utafel'*  zie  medja 
en  voor  ^grafsteen"  ninsan  of  nisjan. 
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^imju    mlssn    en    ntissnsn  ook  Mal. 

neef  of  nicht. 


^j^*^  messn,  grafsteen,  paaltjes  bij  de 
inlandsche  graven.  Zie  mesa.  [Jav. 
mahessan^  id.] 

^  mysng  9  branderige  jeukte  op  de 
huid,  b.  y.  zooals  veroorzaakt  wordt  door 
de  aanraking  van  zeekwallen,  zeewater,  enz. 

c^vQjL^)  mensoet,  schuin,  hellend,  aan 
de  eene  zijde  hooger  dan  aan  de  andere, = 
hengoet. 

Cióu  mtks  (niet  miga)  is  nog  maar 
alleen  bij  de  oran^  laoet  in  gebruik. 

C/jy<  mega,  wolk  is  Jav.  =  awan^ 
Mal.  Volgens  mijn  Schr.  beduidt  mega 
in  het  Mal.  de  roode  morgenwolken. 

&lx«  mlllng,  dimasoeikan  nasihat 
jang  bajik?  Mijn  Schr.  mëmilingkan^ 
kamilingan? 

Qy^  mlUk,  bezitting,  bezitten;  zoowel 
van  personen  als  zaken*;  b.  v.  toewan 
poetëri  soedah  djadi  miliknja^  de 
prinses  is  zgn  eigendom  geworden.  Hik. 
Ab.  Tam. 

^j^  mtloe,  Port.  de  naam,  die  in  de 
Molukken  aan  de  turksche  tarwe  of  rf/a- 
goeng  gegeven  wordt. 

ftAX«  memang,  ook:  gewoonlijk;  b.v. 

mèrnang  bagitoe^  gewoonlijk  zoo;  ka- 
rena  dèhoeloenja  pon  radja  dalam 
nagëri  itoe  bèrsahabat  memang  de- 
ngan  nakhoda    kapal^   want    vroeger 


waren  ook  de  vorsten  in  dit  land  ge- 
woonlijk bevriend  met  de  scheepsgezag- 
voerders.  Hik.  Bochtiar. 

JU  mina  9  II.  talent,  soort  van  goud- 
en zilvergewigt;  aapoeloeh  mina^  tien 
talenten.  Keasb. 

III.  mina  gadjah^  zeekalf. 

Jlu  mkïnoenk^pëminoem^  drinkebroer, 

nathals. 

f- 
g^>«  myoeng  moet  ajU  ma'Joeng  zijn. 

Zie  ald. 


It^  mewa  (en  niet  mewah)^  over- 
vloedig; makanan  mewa^  overvloedige 
spijs^  kamewaan ^oyeryloei ^  ook:  over- 
dadig. Zou  hiervan  ook  istimewa  af  gel. 
kunnen  zijn? 

^Ü^  miDjaki  minjak  sapi^  is  geen 
»boter",  gelijk  ook  blijkt  uit  Pël.  Abd. 
pag.  46,  waar  het  van  mantega^  boter, 
onderscheiden  wordt.  Het  is  de  Maleische 
benaming  voor  de  gi  der  Armeniers  en 
Klinganezen^  een  soort  van  smeer,  be- 
staande uit  het  vet  van  koeijen,  schapen 
en  buffels.  Minjak  lenga^  een  zeer  fijne; 
zoete  olie,  die  uit  het  widjen-zaeid.  wordt 
geperst ;  —  tanah ,  aardolie ,  j  odium , 
petroleum;  —  ikan^  levertraan;  —  re- 
ngas^  soort  van  vernis  uit  het  rëngas- 
hout  bereid;  —  raksi^  welriekende  olie, 
kokos-olie  die  door  het  daarin  leggen  van 
bloemen  welriekend  gemaakt  is.  Mëmi- 
njakki^  beolieën,  zalven.  Si  Miskin, 
pag.  147.    . 
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^^C^J  nadl,  II.  rerzwakt?  h.r.kalau 
ënghau  tiada  makan  aadihit  hari 
hadanmoe  djadi  tërlaloe  nadi  sahit^ 
als  ge  in  een  paar  dagen  niet  eet  wordt 
uw  ligchaam  zeer  verzwakt  (?)  Keasb. 
Welligt  =  I.  dus  polsziek? 

jU  nsrs,  Skr.  nara^  subst.  man;  alleen 
in  titels,  h.y.  narawangsa^  naradi' 
radja^  nara  pati  (Skr.  heer  der  man- 
nen, d.  i.  koning)  vdW. 

{lSj\j  naraksi  naraha  djahanam^ 
gebruikt  als  vervloeking,  verwensching, 
beteekenende:  vervloekt,  verwenscht. 

-AwU  niMsli  nasi  soesoe^  rijstebrij ,  rijst 
mét  melk  gekookt,  Sadj.Mal.  —  oelam^ 
gekookte  rijst  vermengd  met  zeer  fijn  ge- 
sneden raauwe  groenten;  —  hëboelé^ 
zacht  gekookte  rijst;  —  djanda  =  nasi 
tim^  zie  tim^  —  hoenjit^  rijst  met 
kurkuma  gekookt,  zoodat  zij  er  fraai  geel 
uitziet.  Deze  wordt  meest  bij  feestelijke 
gelegenheden  gegeten.  —  koekoesan^ 
bovenkokend  water  gaar  gestoomde  rijst; — 
mënir  =  — ^  oelam  ;  boenga  nasi^nasi , 
soort  van  bloem  (CUtoria  Ternatea). 
Apa  holih  hoewat  ^  nasi  soedah  djadi 
boeboer.  Sprav.  Dimana  toempahkan 
koewak  kalau  tiada  nasin  Sprw. 


C/U  naka ,  I  •  beurtzang ;  bërnaka^naka^ 
beurtzingen. 

II.  naka-naka?  b.  v.  Maka  ija  bër- 
djalan  dinaka^naka  itoe  mëngatoer 
orang  makan^mënoendjoek-noendjoek 
dèngan  kipas?  Sadj.  Mal. 

•ijfo  napoeh,  soort  van  dwerghert,  iets 
grooter  dan  de  pèlandoek. 

vlAi  nagai  naga  gëntala^  draak  op 


rollen  of  wielen*;  —  tahoen^  soort  van 
draak,  waarvan  de  Maleijer  gelooft,  dat 
hij   zich  maar  ééns  in  het  jaar  verroert. 

^U  nanglf  moet  volgens  mijn  Schr. 
^S^y^  nangoei  zijn,  en  beteekent:  wilde 
biggen,  zooals  ze  bij  honderden  in  de 
bosschen  van  Malaka  rondzwerven. 

Jili  napal ,  soort  van  aarde ,  die  door  de 
inlanders  gegeten  wordt.  [Jav.  ampo^  id,] 

4C;Um1U  nagasarif  ook  een  soort  van 
natte  koekjes  in  pisangl)laderen  gekookt. 

Jli  Ball  9  in  twee  keeren  raak ,  in  een 

zeker  spel,  waarbij  men  met  een  kokos- 
dop  werpt.  Mijn  Schr.  Sapërti  porok 
dinalikan* 

^li  namai  bernajna^  genaamd  zijn  en 
den  naam  hebben  van;  kanamadn^  van 
naam,  beroemd;  b.  v.  maka  kabanjakan 
daripadanja  itoe  orang  jong  kana* 
madn^  en  de  meesten  van  hen  waren 
mannen  van  naam.  Djoewal  nama^  zie 
djoewaL 

jiÜ  nanar,  verward,  ontstemd  van  hart; 
b.  V.  O  lift  karëna  kalboenja  nanar^ 
Sj.  Ibr.  b.  Chas.  Bëdoewi  mëmandang 
hatinja  nanar^  id.  Dëmikicai  eradat 
Allah  tadla  mëne^'adikan  machlo^ 
nanar  dan  gila^  id. 

I  soorten  zijn :  nanas  hi^ 


djau  ,   —  konde  ,  —  sabërang ,  — 
soerat ,  —  tèmbaga ,  —  toempangn 

C^U  najlk  I  orang  jang  tëngah  najik^ 
een  half  volwassen  persoon;  najik pang- 
kat^  bevorderd  worden  in  zijne  maatschap- 
pelijke betrekking,  in  rang  opklimmen; 
mënajiki^  tot  iemand  opklimmen.  Sadj. 
Mal. 
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schalen. 

y^jjji  nanrastoe,  en  niet  naroestoe 
uitgesproken. 

>MAi    nlngsan^    I.    verb.,  van    ^l&i 
nli§Jaii.   Zie  ald. 
II.  ningsan  lebah'=^ajar  lèbah^\koxL\^. 

CSèi  nangka  is  een  geheel  andere  vrucht 
als  de  »zuurzak'\  Het  hout  van  den 
nangka-hoom  is  een  voortrefFelijk,  geel 
meubelhout.  Bidji  nangha^  soort  van 
Europeesch  handboor^e,  waarvan  de  knop 
op   een  nangka-pit  gelijkt,  aldus:  *^. 

Nangha  wblanda^  zuurzak,  een  groote, 
zure  vrucht,  die  uit  West-Indic  is  in- 
gevoerd. 

«IkS  negara  9  =  nagëri  en  niet  een 
een  soort  van  trom.  Nobat  negara^  de 
rijkstrom.  Zie  nobat*  Seroenei  negara^ 
de  rijkstrompet.  Hang  T.  Laoet  darat 
sërta  negara  9  zee  en  land  en  stad. 

^Sj  nagëri I  hapala  nagëri^  hoofd- 
stad; iboe  — ,  id.  bernageri^  ook:  tot 
hoofdplaats  dienen;  bèrnagërihan^  als 
stad  zijn;  b.  v.  bernagèrihan,sëndjata^ 
wapenen  in  zulk  een  groote  hoeveelheid 
bij  elkander  brengen,  dat  ze  wel  eene 
stad  kunnen  vullen.  Zie  ook  hota. 

^juXi  nagas  (?)  nagas-nagas.  Hang  T. 
adcf,  jang  mëngoe  hir  awan-awan  dan 
nagas? 

^jJii  nëgls,  onderwerp,  grondslag? b.v. 
Sèbab  nëgia pèrtoetoeran  mariha^itoe 
jang  djahat^  omdat  hel  onderwerp  (?) 
hunner  gesprekken  slecht  is. 

jU*Jo  nagastala,  soort  van  gebatikde 
saroeng^  waaraan  een  gebloemd  hoofd  is. 

Jj  nal,  prop  op  een  schietgeweer. 

^  nen  is  =  jctng  en  niet  =  ini* 
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^^yui  nantli  mënanti^nanti ^  steeds 
wachten,  langdurig  wachten;  h.y.dinanti" 
nanti  olih  radin^  de  radin  wachtte  maar ; 
ternanti^nanti ^  wachtende  zijn,  inden 
toestand  van  wachten  verkeeren.  Hang  T. 

éj^  noeram,  van  glans  en  heerlijkheid 
beroofd. 

^^y  noesi  ihan  — ,  soort  van  eetbaren 
inktvisch,  beter  en  fijner  dan  sotong. 

dj  nah,  een  uitroep,  beteeken^nde :  zie! 
kijk!  b.v.  nah^  iniapa.  Zie!  hier  is  het. 

^Aju  nlboengi  geeft  geen  »goed  timmer- 
hoüt'%  maar  wordt  gespleten  in  de  plaats 
van  bamboe  gebruikt  voor  vloeren  en 
daksparren. 

j^  nira ,  afgetapt  palmsap ;  toekang  — , 
palmwijn-rondventer. 

ZjXi  nlrlh  (en  niet  niri)  soort  van  boom, 
die  aan  het  strand  groeit,  met  groole, 
ronde,  harde,  zeer  bittere,  zamentrek- 
kende,  oneetbare  vruchten,  waarvan  de 
pitten  als  middel  legen  de  aarsmaaijen  in- 
wendig worden  gebruikt. 

CS^  nika  =  aneha*  TAe  ald. 

Jüü  nll,  de  ISijl;  b.  v.  lagi  hendak 
minoem^  ajar  soengei  nil  itoe  olih 
larëna  soengei  Masir  itoe  hoeloenja 
soengei  didalam  sorga  chabar  orang^ 
ook  wilde  hij  het  water  van  de  rivier  de 
Nijl  drinken;  want  naar  men  berigtmoet 
de  oorsprong  van  deze  rivier  in  den  hemel 
zijn.  Hang  T. 

Jüü  nilami  ook:  soort  van  plant  met 
welriekende  bladeren  en  gele  bloemen. 
Boeroeng  — ,  soort  van  zeer  fraai 
gelen  vogel,  die  wilewou  roept.  [Jav. 
koet  Hang  ^  id.]  Nilam  schijnt  geel  te 
beteekenen. 

Jüü  nileli  nileijan^  schatting,  waar- 
deering. Sj.  Ibr.  hé  Chas. 

82* 


Digitized  by 


Google 


252 


i>^ 


U*^^ 


^jjüjneneU  is  overgrootvader  of  o  ver- 
grootmoeder; b.  V.  Adapon  daripada 
zaman  neneh  patik  maha  ditjaritë'- 
rakannja  hapada  datoek  patik  dan 
datoek  patik  bèrtjariterakan  pada 
hapa  patik.  Hik.  Indra  Poetra.  Voor 
de  opklimming  zie  mojang.  Dinenek 
komt  voor  in  de  Sri  Rama  pag.  116 
aldus:  dan  Dasrat  Maha  radja  di" 
nenek  olih  akoe. 


j^  nljoer  ook  op  R.  aldus.  Akar  — - , 
zie  akar.  Nijoer poewan^  —  padi^  — 
gading^  —  toerki^  —  kar  ah  en  — 
manis-manis  zijn  soorten,  vermeld  in 
Hang  T.  Zoo  ook:  —  dadah^  — ra^ 
toes  en  —  roemhija.  N ij  oer  diTna^ 
kan  boelan  wordt  een  kokosnoot  ge- 
noemd, waarvan  de  inhoud  als  brij  of 
pap  is,  =  Jav.  klapa  kopjor. 


^j^)^  wadjlk,  soort  van  versnapering, 
bereid  uit  kleefrijst,  gekookt  met  suiker 
en  kokosmelk. 

^j)^  wsroe,  =  baroe,  soort  van  boom 
met  groote  bloemen,  die  goed  hout  le- 
vert. Soorten  zijn  i^aroe^o^/zo^/z^, — 
landak  en  —  laoet. 

r^^Jj  was-was,  wijfeling,  twijfel,  ge- 
wetensbezwaar. 

^^  wkng,  I.  wangboeta^  loon,  waar- 
voor geen  werk  gedaan  wordt;  —  adat^ 
bruidschat  op  Blitoeng;  —  toenei^  ge- 
reed geld,  contant  geld;  —  pètjah^ 
klein  geld;  —  sirih^  fooitje,  drink- 
geld; —  tèboesan^  losgeld,  losprijs;  — 
soewap^  geld  waarmede  iemand  omge- 
kocht wordt. 

III.  moet  roewang  zijn.  Zie  ald. 


j», 


zie 


v^^). 


i.^)^  wakap  I  boeroeng  wakap ,  soort 
van  wilde  duif,  die  een  geluid  geeft  als 
een  sperwer,  doch  grooter  is  dan  deze. 
Volgens  anderen  ^^)J• 

1)^  walli  kcyin  wali^  soort  van  klei- 
ne^   fijne,    gele   doek,  die  los  over  den 


schouder  geslagen  wordt.    Pisau  wali^ 
lancet. 

^jt^^^  wanlsi  artinja:  roepa  jctng 
bajik  djadi  boeroek?  Mijn  schr. 

^)^  wa^  of  ^)y)  awa^,  oudere  broeder 
of  zuster.  In  de  Sri  Rama  pag.  61  van 
vaders  broeder  of  oom  gebruikt. 

p.\^  warang,  roltekruid,  =6ara/i^a/2. 

^)^  wanl,  Jav.  dapper.  Hiervan  wei- 
ligt  afgeleid  bërani  als  verkorting  van 
bërwani.  Përwanen  {^J^^y)^  de  dap- 
peren, de  helden. 

.^^  warwar,  beter:  oewar^oewar^ 
uitroepen,  omroepen,  overal  bekend  ma- 
ken, uitbazuinen.  [Jav.  id.] 

Ci^AAMj  wasangka;  ook:  verlegenheid, 
beduchtheid;  b.  v.  dalam  wasangka^ 
in  verlegenheid;  dëngan  hatijang  wa-- 
aangka  akan  bëliaja^  met  een  hart, 
beducht  voor  gevaar.  Het  schijnt  eene 
zamentrekking  te  zijn  van  oewas^ewas 
en  sangka.  TAe  ald. 

^jt^^  wangsa,  volwassen  jongeling,  = 
orang  jang  éroena. 


Digitized  by 


Google 


(J3 


JU 


253 


f^^  wak  5  een  woordje  waarmede  oudere 
menschen  worden  aangesproken;  b.y. een 
vader  door  zijn  kind. 

y^  woeloe»  verondersteld,  gesteld ,  bij- 
aldien; b.  V.  Maha  woeloe  pon  halau 
bangsa  islam  dan  hangsa  hindoe  itoe 
dibiarhan  mënang^  gesteld  dat  het 
Mohammedaansche  en  Hindoe-rojk  eens 
de  overwinning  gelaten  ware.  Tjërm. 
Mat.  5  pag.  132.  ff^oeloe  teewanhoe 
jnêndjadikan  radja  akan  patik  ^  ge- 
steld dat  Mijnheer  mij  tot  koning  maakte, 
ld.  6  pag.  264.  JVoeloe  kalangit  sa- 
kali  pon  kakanda  pergi^  adinda  ikoet 
djoega.  Hik.  Bochtiar.  Jf^oeloe  diboe^ 
noeh  sakalipon  patik  ini^  sakali-kali 
tiadalah  patik  bërboewat  zina.  id. 

i:/^J  wallmsn  moet  ^UL^  wllmsna 
zijn. 

^^  waUan;  pisau — ,  soort  van  mes 
met  lang,  krom  heft. 

8^  wah,  uitroep  van  verbazing  en  ook 
van  smart.  Komt  ook  voor  in  de  Hik. 
Radja  r  Pasei  pag.  a. 

^)jü^  wldara,  =  bldara,    soort    van 


hoom^  widara  laoet^  een  zeer  bitter^ 
geneeskrachtig  hout,  dat  in  aftreksel  te- 
gen maagzwakte  gedronken  wordt. 

^^ssuj  wldjen,  soort  van  fijn  zaad,  dat 
bij  het  bereiden  van  sommige  koekjes 
wordt  gebruikt  en  waaruit  ook  eene  zeer 
fijne,  zoete  olie  minjak  lënga^  geperst 
wordt. 

jly  wlra»  Skr.  dapper,  krijgshaftig; 
prawira^  id.  een  held.  In  de  Hang  T. 
komt  meest  ^j)  awira  voor.  Jf^irawan 
heldhaftig.  vdW. 

^^  wllana,  een  gebed  of  spreuk  die 
bij  het  baden  wordt  opgezegd.  Hik.  Indra 
Poetra.  [Jav.  id.] 

^yJb^  wllls  in  mëlèntoek  wilis.  Zie 
vdW.  lijst  skr.  woord. 

^;ULfj  wllmana,  de  naam  van  een 
denkbeeldigen,  reusachtigen  vogel,  die 
dikwerf  in  gedichte'n  voorkomt. 

jjJbj  wlndoe.  Komt  in  de  Hang  T. 
voor  in  de  beteekenis  van:  afgodstempel; 
b.  V.  përgi  kaïvindoe  katëmpat  bra- 
halanja.  Wellrgt  fout  voor  Joji'  koe^ 
wiL  Zie  ald. 


IjwjU  habis;  mënghabiskan^  ook: 
uitmaken;  b.  v.  marika  itoelah  meng' 
habiskan  sègala  bitjara^  zij  waren  het 
die  alle  zaken  uitmaakten.  Hik.  Abd. 
pag.  65.  Maka  djikalau  tiada  tër- 
habiskan  olih  marika-itoe  ^  en  als  het 
door  hen  niet  kon  worden  uitgemaakt,  id. 
^Ijb  haboei  tëmpat  haboe^  ook:  het 
grootste  kuiltje  van  de  papan  tjongkak, 
waarin  men  de  uitgespeelde  alikruiken 
of  pitten  doet..  Zie  tjongkak. 


^_yU  hatli  hiri  hati^  jaloerschheid; 
tawar  — ,  kleinmoedig;  pandjang  — , 
lankmoedig;  pëtjah  —  en  hantjoer 
— ,  verbrijzeld  van  gemoed;  haloes — , 
zachtmoedig;  lëmboet — ,  id.  hangat — , 
bitter  van  gemoed;  mëmbëri  — ,  toe- 
geven; mëngambil  — ,  vleijen,  het  hart 
stelen;  angan-angan  — ,  het  geweten; 
dëngan  boelat  — ,  van  gantscher  har- 
te; pèrhatikan^  ter  harte  nemen;  jt7^r- 
hatian^   het    ter   harte  nemen,  beharti- 
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ging;  berhati^  hart  hebben  roor  iets^ 
ooks  ongaar  9  hard  ran  binnen ,  b.  t. 
nasi  ini  lagi  hërhati^  deze  rijst  is 
nog  hard  van  binnen,  is  nog  niet  goed 
gaar;  mënaroeh  dalant  hati^  in  het 
oog  houden;  b.  y.  hita  taroeh  dalam 
hati  sakèping  tanah  itoe^  sampei 
hita  holih  dapat^  wij  houden  dat  stuk 
grond  in  U  oog,  totdat  wij  het  kunnen 
Tcrkrijgen.  Daoen  hati-hati^  soort  ran 
geneeskrachtige  bladeren. 

v^jU  hadapi  mënghadap ^  ook:  te- 
genover iets  dat  zeer  nabij  is;  b.v.  rfo^- 
doeh  mënghadap  pëti  itoe ,  tegenover 
die  kist  zitten.  Voor  tegenover  iets  dat 
verder  af  is  liever  tëntang.  Zie  ald. 

^m^  haroes.  Het  onderscheid  tusschen 
haroes  en  patoet  is  als  volgt:  jong 
haroes  datang^  die  komen  moet,  maar 
ook  wegblijven  kan;  jang  patoet  da^ 
tang^  die  volstrekt  moet  komen.  Deze 
twee  woorden  staan  tot  elkander  als  /lën- 
dat^  wenschend  willen  en  maoe^  vol- 
strekt willen.  Voeg  bij:  mëngharoes" 
han.  Sj.  Ibr.  b.  Chas. 

.U  haraf  verwarring.  Meestal  met 
hoeroe  vereenigd,  b.  v.  hoeroe  hara^ 
algemeene  of  groote  verwarring. 

uJ^Ub  harap.  Voeg  bij:  harapawan^ 
vertrouwen  hebben. 

uJ^U  harip,  I.  is  op  Rt  uJS^  rallp. 
Zie  ald. 

II.  moet  liërlk  zijn.  Zie  ald. 

éhb  haroem.  V\^ordt  ook  figuurlijk 
gebruikt.  Itaroem  mënghilanghan 
baoeh^  Sprw.  Zie  de  Mal.  Sprww. 

•^U  haroei  ook  met  biroe  verbonden, 
b.  V.  haroe  biroe ^  verwarring,  beroe- 
ring,  oproer,    ook:  verward  van  woor- 


den.    Mèngharoehan^   verstoren.    Sri 
Rama  pag.  164. 

ji^U  haraiii  mëtigharau^  opstoken, 
aanzetten. 

(jr^U  harlj  hari  boelan^  datum;  sa^ 
hari  doewa^  een  paar  dagen;  b.  t. 
samantara  ada  hajat  aahari  doewa 
ini^  terwijl  er  nog  een  paar  dagen  te 
leven  is.  Hang  T. 

u^U  hanglt,  stank  van  iets,  dat 
schroeit  of  aanbrandt,  =  sangit. 

^jJhi  hapoes  wordt  in  verschillende 
beteekenissen  gebruikt,  waarvan  uitwis- 
schen  de  grondbeteekenisis,  als:  uitroei- 
jen,  verdelgen,  wegvagen,  vernietigen, 
afschaffen,  te  niet  doen,  overheen  vloei- 
jen  of  wegvoeren.  De  laatste  beteekenis 
komt  voor  in  het  volgende:  Ajar  di- 
sini  sahingga  dagoe^  ajar  disana 
hapoes  iapala;  hier  kwam  hel  water 
tot  aan  de  kin,  daar  spoelde  het  de 
hoofden  weg. 

jU  hala,  vlak  voor;  mënghala^  vlak 
voor  gaan;  mënghala  nafas^  vlak  voor 
de  adem  komen ;  de  adem  vlak  voor  zich 
uitblazen.  Sri  Rama  pag.  27.  Mëng^ 
hala  matahari^  vlak  voor  de  zon  staan ; 
tërhala^  vlak  voor  't  gezigt  zijn,  goed 
zigtbaar  zijn,  duidelijk  voorkomen,  van 
dingen  in  de  verte:  Dari  djaoeh  soe^ 
dah  tërhala^  uit  de  verte  kwam  het 
vlak  voor  't  gezigt.  Sj.  Ibr.  b.  Öias. 

yU  halani  mënghalauhan^  verdrij- 
ven, wegjagen;  pènghalau^  verdrijver. 
Sj.  Ibr.  b.  Chas.  Alau  ^  is  fout. 

^U  halel?  halei-halei^  veronachtza- 
men, verguizen,  vergooijen;  b.v.  Iltnoe 
dan  akal  difialei^balei  y  Itoelah  tan^ 
da  orang  jang  lalei.  Sprw. 

^U    haman?    b.    v.    dimaki    ^Uj 
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dëngan  disoempaf^.    Sj.  Ibr.  b«  Chas. 
Welligl:  verguizen. 

j^U  hawar,  ook:  cholera.  Siiig. 
.^U  hawoer,    beier  ha^oer-hawoer. 
Soorten  zijn:  haivoer^hawoer  bètoeng ^ 

—  - —  gombong , gading ,  — 

—  hoening^ tjoetjoek^ 

tali.   Sapèrti  hawoer^hawoer  ditarih 
soengsang.  Sprw.  Zie  ook  boeloeh. 

r^^^üb  haoes-haoes,  ook:  ingevreten, 
afgesleten;  b,  v.  de  vinger  door  daarmede 
in  het  zand  te  schrijven, 

^üt  hal,  chinees  afkomstig  van  Kwantong. 

^Ub  hajam.  Voeg  bij:  hajam  hebiri^ 
kapoen ;  —  pèranggangy  half  volwassen 
kippen,  slagtkippen,  kippen  om  op  het 
vuur  geroosterd  te  worden ;  iboe  hajam , 
volwassen  kip,  \i\x^t\i\haja7nwolanda^ 
kalkoen;  —  moetiara ^  parelhoen,  poule- 
petaat;  fiajam-hajam^  soort  van  strand- 
vogel  'yhajam^fiajam^m^  verscheidene  kip- 
pen op  allerlei  wijze  toebereid,  verschil* 
lende  spijzen uithoendervleesch  bestaande, 
zooals  gekookte,  gebakken,  gesmoorde, 
gepofte,  gevulde  en  gekookte  kippen ;  b.  v. 
Mata  segala  bini  mantri  dan  hoe' 
loebalang  pon  masoehlah  hadalam 
mènghadap  toewan poeteri  mëmbawa 
përsêmbahan  daripada  hajam^fiajar 
man  (naml.  bij  het  feest  der  buikbading). 
Hik.  D.  R.  A.  Mël.  Hajam  poetih 
tërbang  sijang^  Sprw.  beteekenende : 
iemands  fout  of  schuld  is  zoo  duidelijk 
geworden  als  een  witte  jiaan ,  die  overdag 
vliegt.  Mijn  Schr. 

c:^U  haajoet,  ook:  schootgaan,  van 
een  vlieger,  Sadj.  Mal.  en  zwerven,  af- 
zwerven. 

^U  hanjlr,  traanachtige  stank. 

r^Ujb  hoebaja-hoebaja ,  voor  alle 
dingen,  vooral. 


lii^Jt  hadepa.  In  de  Hang  T.  steeds  voor 
dëpa  gebruikt. 

CLyb  harla  zie  ci^t  en  ci^. 

JJ^  hartal  is  op  R.  JJ^  rëtal.  Zie  ald. 

{j^j^  hardlk,  ook  ytivf\i\.\  mënghar^ 
dihkan^  ver>^'ijten.  Dit  woord  schijnt  ver- 
ouderd, daar  het  op  R.  door  slechts  een 
enkele  wordt  verstaan. 

CSa%  hlngsa ;  tiada  përhinggadn  , 
ook:  oneindig,  zonder  einde.  Sahinggan^ 
geheel  tot  aan;  b.  v.  betjal^  sahinggan 
mata  kahi^  de  modder  raakte  tot  aan 
de  enkels. 

i,,ókftfc  hlnggap.  Hier  in  te  vullen  wat 
op  inggap  staat. 

^Ift  halaman ,  open  plein ,  ook :  open 
vlakte  voor  een  berg.  Hang  T.  [Jav. 
aloen-^loeji^  id.] 

^]üb  halamln,  Sadj.  Mal.  zie  lamin. 

c:^Jlib  hëlat.    Zie  lat. 

fii^  hëlang,  de  kiekendief,  soort  van 
sperwer. 

JXU  hoeloelala  (?)  zie  risau. 

)^  haloea,  gestoofde  vruchten,  con- 
fituren. Zie  j^yid-  Arab. 

^^y^  haloewan,  ook:  onderpand  en  als 
benoemend  telwoord  gebezigd  voor  schepen. 
Hang  T. 

Jl&  haJLla^  halia  bara ,  eene  soort  van 
gember^ 

^^^IjuOüb  hëlel-bëlei  moet  halei-balei 
zijn  en  beteekent  in  het  gebroken  laten 
van  een  werk,  niet  afwerken,  ver\*"aar- 
loozen.  Zie  halej. 

^_^-«-»  hambai  bëpèrhan^bakan  di- 
rinja  kapada^  zich  verdienstelijk  maken 
jegens.  Hamba  segala  hamba  Allah  ^ 
de  knecht  der  knechten  Gods.  Pël.  Abd. 
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pag.  68.  Mempèr/iambakan^  lol  dienst- 
baarheid brengen. 

aIUa^I)  hoembslaiig(en  met  ambalang)^ 

tuimelen,  neervallen;  hoemhalangan ^ 
luimelen  yan  velen. 

<j:^sX«Jt  hëmbsti  mênghëmhat^  overal 
nazitten;  b.v.  hagei  harimau  jnenar- 
ham  iawan  hamhing  m^enghembat 
kaiiri  dan  kakanan^  als  een  tijger  die 
een  kudde  schapen  aanvalt  en  ze  links  en 
regts  nazit.  Mènghèmbat  hati  orang^ 
een  pressie  uitoefenen ,  een  aanval  doen 
op  iemands  gemoed. 

^yjKJb  hamboer.  Menghamboer  beras 
koenjit^  slrooijen  van  geelgekleurde  rijk 
op  graven  of  op  den  weg ,  waarlangs  een 
bruidspaar  gaal,  of  bij  de  behouden  teilig- 
komsl  van  verloren  gewaanden ,  of  bij  ge- 
legenheid dat  een  klein  kind  voor  't  eerst 
op  den  grond  komt.  't  Is  een  bijgeloovig 
gebruik  der  Maleijers  en  Javanen.  Me- 
loernpat  menghamhoer^  heel  ver  sprin- 
gen. Hang  T.  Menghamboer  bahana^ 
geluiden  slrooijen;  dichterlijke  uitdrukking 
voor  spreken,  zoo  ook  —  iata^Sylhx. 
b.  Chas.  —  atas^  in  menigte  storten  of 
aanvallen  op.  Kahamboeran^  ooViyev- 
spreid  van  rook!   Sri  Rama,  pag.  154. 

^jüx^  hëmboes,  ook:  het  blazen  van 
slangen,  kalten,  tijgers,  enz.  en  wegbla- 
zen, d.  i.  wegjagen  van  iemand,  b.  v. 
hêmboeskanlah  orang  ini!  weg  met 
dezen  mensch !  [Dikèmboeshannja  pe^ 
rampoewan  itoe^  hij  joeg  die  vrouw  weg. 
Bërhëmboeslah  engkau  dari  roemah- 
koe^  vertrek  gij  uit  mijn  huis.  Abd. 
schets  Wrdb.]  Verder  nog:  proesten, 
zooals  bij  hel  zwemmen,  h.v.  bërënang 
dëngan  menghëmhoes^hèniboes ,  al 
proestende  zwemmen. 

-XA^b    hoemban  j   mènghoembankan , 


>A<fJb 

met  geweld  werpen,  wegslingeren.  Më-^ 
makei  aJi-ali  dihoembankannja  dè^ 
ngan  batoe^  gebruikten  slingers,  waar- 
mede zij  steenen  wegslingerden.  Sapëng- 
hoemban^  één  worp. 

c&Aft  hëmpa,  ijl,  ledig,  hol,  (doch 
geen  »kaf, schillen."  Zie  didiSXYOox  hampas). 
Mënghèmpakan^  ledig  maken  b.  v. 
m^ënghëmpakan  përahoe.  Sadj.  Mal. 
en  ook  ledig  wegzenden  van  iemand,  zonder 
hem  iets  te  geven,  afwijzen. 

^^^jAfc  hambel,  eerste,  oorsprong,  oor- 
zaak ;  b.  V.  akar  hambei ^  de  allereerste 
wortel.  Hik.  Abd.  pag.  48.  Mëng^ 
hambei ^  onderzoek  doen  naar  de  oor- 
zaak, b.  V.  Tjobalah  ëngkau  përgi 
hambei  orang  itoe  ditëngah  moecha^ 
lajak  jang  ramei^  ga  gij  eens  onder- 
zoeken naar  de  oorzaak  van  het  wegblij- 
ven diens  mans  te  midden  dier  volte. 

\j:^Jü^  hempet,  benaauwen,  drukken, 
klemmen,  =  impit.  TAe  ald.  Dihem^ 
petkannja  dëngan  tilam  sampei  i/'a 
lëmas^  hij  drukte  hem  onder  het  bed  tot- 
dat hij  stikte,  laloe  dihempetnja  tang^ 
annja^  toen  beklemde  of  drukte  hij 
zijn^  armen,  van  een  leeuw  gesproken, 
die  zijne  klaauwen  op  iemands  arm  zet. 

jAAib  hampar,  ook:  uitspreiden  van 
andere  voorwerpen  dan  doek,  b.v. graan, 
aardvruchlen,  boomen,  enz.  Hamparan^ 
sprei,  vloerkleed,  tapijt,  behangsel, vloer- 
mat, enz.  > 

ji^Jb  hamptr;  ^a77z/7ir-^am/7 ir,  bijna, 
hel  scheelde  zeer  weinig;  77i^^Aa77ï/7ir/, 
iels  naderen;  mënghampirkan^^^x^lYXi 
voegen.  Maka  olih  sèbab  pangkatnja 
tërhampir?  JSërhampiran^  yan  weèrS' 
kanten  toenaderen^  b.  y.hèndaklahantara 
bërhampiran  dan  oetoes^mengoetoes  ^ 
Hang    T.   Tërhampir.   Hik.  Ab.  Tam. 
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^jjus^  hamp»»  is  ook  Riouwsch  en  be- 
teekent  ook:  uitraagsel,  afschrapsel. 

^ju\aa3^  hsmpëlas  wordt  ook  als  yerbum 
gebruikt  in  de  beteekenis  ?an :  gladmaken , 
gelijkmaken,  alles  neérhouwen  yan  eene 
stad,  die  ingeilomen  is*  Hang  T. 

AsuJb  hsmpëlam ,  meestal  mëmpëlam^ 
wordt  onderscheiden  van  de  mangga^ 
daar  zij  langer  en  platter  is  dan  deze. 
Voor  de  soorten  zie  bij  mempèïam.   , 

IaJ^  himpoen  i  perhimpoenan  sifat 
Allah  ^  yereeniging  der  eigenschappen 
Gods.  Welke  overeenkomst  en  welk  on- 
derscheid er  is  iXL^^enhimpoen^hoeni'- 
poel  en  hampoëng  is  mij  nog  niet  dui- 
delijk. Vergelijk  ook  himpoen  met  ^//w- 
hoen^  himpoenan  met  tiniboenan. 

lysü^ib  hëmpoéloer,  zacht  mergpit  van 
planten,  zooals  onze  vlierpit,  doch  niet 
»korreIig  of  meelachtig.*' 

Ju2b  hsntar,  I.  tërhantar^  ook:  weg- 
geleid van  het  hart,  d.  i.  uitgaan  naar 
iemand,  dien  men  bemint,  b.  v.  Sëdia' 
hala  tërhantar  djoega*  Sfi  Rama, 
pag.  132.  Hantaran^  ook:  bezending, 
toezending.   Pél.  Abd.  pag.  54. 

^^ju2t  hantak  (?)  hantdk  kësoema^ 
soort  yan  brij,  bestaande  uit  hèlidik 
(s.  y.  aardvrucht)  rijstemeel,  eij/eren  en 
stroop. 

jjoit  hëntak,  zie  ëntah. 

yisii  hantoei  hantoe  hëramat^  gi^^f* 
spoken,  geesten  van  afgestorvenen;  — 
boeroe ^  soort  van  duivel;  —  tpali^ 
soort  van  plant  (cocculus  crispus.)  Poe- 
lau  — ,  de  naam  van  een  eilandje  bij 
Riouw  en  ook  een  bij  Daik;  tampar 
hantoe^  soort  van  geneesmiddel,  ook 
wel  sëpërantoe  genoemd.  Ditampar 
Iiantoe^   soort   van  ziekte;  6^r^a/2^o^, 
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spoken,  verbum.  Sipoet  hantoe  laoet^  zie 
sipoet.  [Skr.  hantoe^  de  dood.  vdV\^.] 

JuJb  hlntel  i  menghinteihan^  beloeren. 

(^sJüb  hin^Joek  =  idjoek.  Hik.  Si 
Miskin  pag.  56. 

^^^^isuüb  hëndjëlel  =  djèlei.   TAt  ald. 

^^9oüb  hanijoer,  ook:  verbrijzeld,  aan 
gruis;  hantjoer  hati^  vermurwd,  ver- 
brijzeld van  hart.  Sihantjoer  lijoer  ^ 
scheldwoord  beteekenende :  die  oude  kwijl- 
baard.  Hang  T. 

^iUft  hëndëram,  moet  mënggèrani 
zijn,  b.  v.  mèmoehoel  dèngan  meng» 
gëram^  duchtig  afrossen.  Mijn  sclir. 

V— i>3>lfc  hëndap,  achter  iets  necrhurken, 
bukkende  verschuilen  achter  het  een  of 
ander;  tërhëndap-hëndap ^  gehurkt  er- 
gens achter  verscholen  zitten  van  velen. 
Sahalian  moesoeh  jang  mënghëndap 
sagènap  sana  sini^  al  .de  vijanden  die 
hier  en,  daar  en  overal  gehurkt  verscho- 
len zaten. 

^i^  hëndaky  wenschend  willen,  te- 
genover maoe^  volstrekt  willen;  ook: 
begeeren,  b.  v.  Lakaainana  itoe  hert' 
dak  akan  harnha^  Laksamana  begeert 
mij.  Sri  Rama  pag.  86.  Verder:  om, 
b.  v.  hamba  datang  ini  hendak  më' 
minta^  ik  kom  om  te  vragen;  inihèn^ 
dak  dipotong  dan  itoe  dihiris^hiris^ 
dit  is  om  te  snijden  en  dat  om  fijn  te 
maken. 

^«30^  hindl ,  Hindostan ;  orang  hindi^ 
hindostaner.  Ada  hindoe^  ada  hindi. 
Hang  T. 

j^joib  handel  (en  niet  èndei)^  mak- 
ker, kameraad;  ^aJta/ia/2  sahabat  han^ 
dei^  alle  vrienden  en  makkers.  Bërhan-- 
dei^handei^  met  elkander  kameraad  zijn. 
Sj.  Ibr.  b.  Chas. 
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c:^yt  hobat)  tooreren;  hobatan^ 
tooverij;  orang  -— ,  toovenaar.  Niet  te 
verwarren  met  obat.  Zie  ald. 

^yt  hoeboeiigi  hoeboengan^  ook: 
vervolg  van  een  werk  of  geschreven  stuk, 
b.  V.  hoeboe ngannja  akan  datang^ 
het  vervolg  hierna. 

^yt  hoetang  I  hoetang  peti^  eene 
woordspeling  op  oepèti.  Hoetang^hoe^ 
tangan^  schuldenaars,  berhoetangbaris^ 
eene  reeks  van  schulden,  opeenstapeling 
van  schulden;  bërhoetang  hoeüling 
pinggang ^  diep  in  schuldea  steken,  tot 
over  de  ooren  in  schulden  zitten,  letterL 
schulden  hebben  rondom  de  middel. 

c:„.^yb  hoe^at ,  verwijten,  beleedigeude 
woorden  gebruiken,  lasteren;  ménghoe" 
djat  Allah  ^  God  lasteren.  Arab.? 

'  ^^yt  hoeiy An  I  hoedjan  soeloeng  dan 
hoedjan  bongsoe^  :=:  hoedjan  awal 
dan  hoedjan  achivy  de  vroege-  en  spade 
r^gen;  —  haboe^  aschregen;  —  rintïk" 
r intik ^  stofregen,  motregen;  menghoe^ 
djan  panaskan^  aan  regen  enzonnehitte 
blootstellen,  bleeken;  dihoedjan-ftoe^ 
djani  déngan  anak  panah^  met  pijlen 
beregend  worden. 

.t>yt  hodar.  Volgens  mijn  Schr.  geen 
zuiver  Maleisch,  doch  algemeen  in  ge- 
bruik voor  ons:, stop!  bij  het  hijschen, 
draaijen  van  eene  machine,  enz.  UKon 
wel,  daar  het  een  scheepsterm  is,  van  ons 
hou  daar!  komen. 

£jyb  hoedangi  hoedang  galah^  soort 
van  groole  zeegarnalen ;  hoedangkarang^ 
kreeft. 

v^Jyt  hodap  (?)  welligt  =  hadap 
volgens  de  uitspraak  der  orang  haroe^ 
b.  V.  kita  bërtëmoe  haroe  toewa;  kita 
hodap  l/a  soegoel^  kita  soegoel  i/a 
hodap?  Sadj.  Mal. 


d^yb  hoeroeti  mëngfioeroet  ^  knij- 
pend of  drukkend  wrijven  der  ledematen 
tot  genezing  van  stramheid,  't  Is  iets 
anders  dan  pidjat^  het  knijpen  der  lede- 
maten, bij  de  inlanders  in  gebruik. 

cJ^yb  hoeroep  i  batoe  pënghoeroep^ 
toetssteen,  =  batoe  oedji.  Tm  ald. 

j.yb  hoeroe 9  in  verbinding  met  hora 
gebruikt,  b.  v.  hoeroe  hara^  luidruchr 
tigheid,  oproer,  tumult;  ooJk:  verwarring, 
van  de  taal,  Hik.  Abd.  en  drukten,  be- 
slonuneringen  der  wereld.  Pël.  Abd. 
pag.  68. 

yyt  hoekoer  I  mënghóekoermatahari^ 
de  zon  schieten  met  de  sextant.  Ilmoe 
hoekoer  mënghoekoer^  meetkunde. 

^^yt  hoklan,  de  naam  van  een  chi- 
nesche  volksstam,  orang  tjina  fiokian^ 
een  chinees  van  Fokien  afkomstig.  Ook 
wel  de  verkorting  ^  klan  gebruikt. 

c^^yt  hoelat,  zie  oelat. 

Jyt  lioeloer,  zie  oeloer. 

^yt  hoeloei  boeu^ah  hoeloe^  soort  ran 
koekjes ;  boewah  hoeloe  kambodja ,  eene 
andere  soort ;  Itoeloe^hilir^  ook :  oorsprong 
en  einde,  b.  v.  tiada  mëngètahoeïhoe^ 
loe^hilirnja^  noch  de  oorzaak  noch  het 
einde  er  van  weten;  Ao^/oe  bcdang ^le^er^ 
\iooïd; pënghoeloe  i/nom, hoogepriester; 
hoeloe  lala^  zie  risau. 

Jyt  hoelaniy  nasi  hoelam  ^  gekookte 
rijst,  waaronder  fijn  gesneden  raauwe 
groente  is  gemengd;  mënghoekunkan 
ajar^  bij  gebrek  aan  iets^  anders  water 
bij  de  rijst  voor  toespijs  gebruiken.  Oepas 
bërhoelam  ratjoen^  fig.  uitdrukking, 
voor  het  eene  kwaad  komt  bij  het  andere. 
Këtjoeboeng  bërhoelam  gandja^  id. 
Ook  bij  M.  te  vinden. 

éfn  hoema,  tijdelijk  bebouwde,  drooge 
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grond  met  woning.  Skr*  oema^  stad. 
xi^yV.Peroemaan^ooV  figuurlijk,  goede 
resultaten,  b.  v.  tiada  pekèrdjadn  de- 
ngan  peroemadn^  het  zijn  geen  werken 
met  vrucht. 

^yt  hoemam»  offer,  offerplechtigheid , 
soort  yan  brandoffer,  onbloedig,  alleen 
bestaande  uit  bloemen  en  welriekend  hout, 
waarbij  minjak  sapi  geplengd  wordt,  doch 
dat  door  vleesch  wordt  verontreinigd.  Sri 
Rama,  pag.  4,  58,  95  en  154.  Ook 
door  R.  V.  Eus.  opgegeven. 

Jyb  honar»  hoon,  smaad,  openbare 
smaadheid  aandoen ;  ija  hërboewat  honar 
didalam  astana  toewankoe  ini^  hij 
veroorzaakt  een  openbaar  schandaal  in 
het  paleis  van  mijnen  heer.  Hik.  Bocht. 
Mëntjèhari  soeatoe  helat  dan  honar 
jang  lajin  poela. . .  •  hanja  dëngan 
honar  orang  djoega  akandia.  Hik. 
Ab.  Tam. 

^yt  hoewly  zie  hei. 

rft^yt  hoejoenf-hocjoenf  f  ook:  wag- 
gelen, slingeren,  wankelen,  voornamelijk 
door  topzwaarte. 

^  heli  hei'hoeté^i^  moeite,  arbeid, 
geroep  en  geween;  hei-hei^  wel  wel! 
zoo  zoo!   Sadj.  Mal.  en  and. 

Juft  hitam,  'zwart;  hitam  merah^ 
roodzwart,  rosachtig ;  hitam-sahitam" 
nja^  zoo  zwart  als  het  kan,  op  zijn 
zwartst;  hitam  lëgam^  pikzwart;  ia- 
jin  hitam ^  zwart  geverwd  katoen. 

êjüüt  hidangi  toedoeng  hidang^  soort 
van  vierkant  dekkleedje,  uit  lapjes  van 
^  verschillende  kleur  te  zamen  genaaid, 
dat  over  de  toedoeng  sadji  gespreid 
wordt.  Hidangan  wordt  even  als  sën- 
tapan  ook  op  dranken  toegepast,  b.  v. 
maia  hindangan  minoeman  pon  di- 
anghat  orang  poela ^  HangT.  Mahan 


Jüüb 


259 


'sa'' hidangan  dëngan^  te  zamen  eten 
met,  aangezeten  zijn  met;  mënghidang^ 
kan  kahadapan^  klaarzetten  voor. 

<— liXij»  hldoepy  ook:  versch,  b.  v. 
hoewah'hoewahanjanghidoep ,  versche 
fruit,  in  tegenoverstelling  met  ingelegde 
ef  gedroogde;  hidoep-hidoepan^  ook: 
levensonderhoud;  mënghidoepi  in  't  le- 
ven laten.  Hang  T.  Kahidoepan^  ook: 
het  leven ,  b.  v.  dan  përi  hikajdt  së" 
gala  kahidoepan  dirikoe^  Hik.  Abd. 
pag.  1. 

^jjüb  hidami  hidam-hidaman  ^  de 
spijzen,  waarnaar  eene  zwangere  vrouw 
trek  heeft;  mënghidamkan ^  op  die  spij- 
zen belust  zijn,  ook  gezegd  van  het  kind, 
waarvan  de  vrouw  zwanger  is  en  dat 
haar  die  lusten  doet  krijgen,  b.  v.  ada 
jang  mèmhërikan  boewah-boewahan 
olih  sèbab  anak  jang  di-hidamkan 
olih  istërinja  itoe.  Hik.  Si  Miskin 
pag.  7. 

i^jifi  hirls,  meestal  geredupl.,  ;7xe'>2^- 
hiris'hiris^  fijn  snijden,  in  dunne. reep- 
jes of  kleine •  stukjes  snijden,  ook:  open- 
rijten, van  splinters. 

(.J^  htroep,  =  hisap.    TAt  iroep* 

^jfi  hlroèi  mënghiroekan^  opmerken, 
aanmerken,  b.  v.  tidak  hiroekan  naai 
dan  goelei^  rijst  en  kerrie  niet  in  aan- 
merking nemen.  Sj.  Ibr.  b.  Chas. 

ftAMjüb  hlsang,=  £^a/z^,  kieuw.  Zie  ald. 

caA«*,üb  Msap,  =  isap.  TJit  ald. 

JüOb  helai    hela    napas^    ademhalen; 
pènghela^    het  gespan,  Sri  ]R.ama  pag. 
155;  koeda  pënghela^  trekpaard,  sle- 
perspaard. 

Jüüb  hlllri  bërhiliran^  ook:  afdrui- 
pen, afloopen  langs  iets,  zooals  speeksel 
bij    een    wand  enz.   b.    v.    apabila   ija 
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hërhoemoer'-hoeTnoer  dipantjoerkan" 
nja  bëtoel  kena  timba  itoe^  tiada 
hèrhiliran  kiri  kanan  kisi'kisi  itoe^ 
als  hij  zijn  mond  spoelde  spoot  hij  het 
vit  zoodat  het  juist  in  de  aker  teregt 
kwam,  zonder  regts  of  links  bij  de  yen- 
stertraiies  af  te  loopen.  Sadj.  Mal. 

^^]jüt  helaki  menghelak^  uit  den  weg 
gaan,  ontwijken  van  een  slag  of  wapen- 
steek,  b.  y.  Si  Djèbat  sambilmëloem^ 
pat  mënïkam  roesoek  Léoksamana 
itoe^  maka  diheiakkan  olih  Lfaksa- 
mana  tiada  kèna  djoega^  Met  een 
sprong  stak  Si  Djëbat  naar  de  ribben 
van  Laksamana,  doch  Laksamana  ont- 
week, zoodat  hij  niet  getroffen  werd. 
Hang  T. 

^^^bub  htlel)  schaterend,  van  lagchen; 
mènghilei^  schateren;  b.  v.  Makahi^ 
dadari    bongsoe   pon    tërtawa '  dan 


mënghilei^    de  jongste    nimf  lachte  en 
schaterde  het  uit.  Hik.  D.  R.  Ag.  Mèl. 

^^yuüb  hlneiy  soort  van  bladeren,  waar- 
mede men  de  nagels  roodverwl  en  de 
binnenzijde  der  handen  van  het  bruids- 
paar kleurt.  Menghinei  en  mêmboe^ 
boeh  hinei^  de.  nagels  of  handen  met 
die  bladeren  kleuren.  Bij  de  bruiloft 
worden  die  bladeren  fijn  gewreven,  tot 
een  kegeltje  gekneed  en  gereed  gezet, 
opdat  de  gasten  ]iet  bruidspaar  op  den 
bepaalden  tijd  daarmede  kunnen  besme- 
ren. Ook  wordt  het  gebruikt  bij  jonge 
lieden,  die  besneden  zullen  worden,  b.  v. 
diboeboehnja  hinei  akan  dakoe.  Hik. 
Abd.  pag.  32.  Hinei  hajam^  soort 
van  bloemen,  de  roode  balsamine.  Si- 
poet  hinei*  Ta^  sipoet. 

^  hljsa,  haai,  de  haaivisch. 


Lf  Ja  I.  moet  ija  zijn,  b.  v.  ija-itoe^ 
ija-ini  enz. 

II.  is  niet  =  hei^  maar  een  uitroep 
van  smeeking,  voornameUjk  tot  God  ge- 
bezigd, en  soms  ook  van  ontstelling. 

^yuo  JamtoewsB.  De  Maleijers  schij- 
nen tusschen  dit  en  Jong  dipërtoewan 
onderscheid  te  maken;  want  de  Sulthan 
van  Lingga  wordt  door  hen  altijd  Jang 


dipërtoewan    en   de    onderkoning    van 
Riouw  altijd  Jamtoewan  genoemd. 

^U.^  Joe4|Ana.  Op  R.  door  sommi- 
gen gezegd  zoo  ver  te  zijn  als  men  met 
het  ongewapende  oog  zien  kan,  door  an- 
deren zevenmaal  verder  en  wederom  door 
anderen   zoover   een   kanonskogel  vliegt. 

y*»^^  Joe«lr,  schootgaan  van  een  vlieger. 
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^  njs,  wordl  als  aankechtsel  op  drieër- 
lei wijze  gebruikt,  P  als  bezittelijk 
vrnw.  3®  pers.  enk.  en  meerv.;  2®  voor 
het  pers»  vrnw.  3*  pers.  in  den  passiven 
Torm,  b.  T.  didjadihannja^  door  hem 
werd  gemaakt;  3  als  object  van  den 
activen  vorm,  b.  v.  mèndjadikannja 
voor  mendjadihan  dia. 

^  Bjatoehy  soort  van  plant. 

pL  njaranf  I  daoen  njarang  merah^ 
soort  van  plant,  welks  bladeren,  vruch- 
ten en  wortels  in  de  Maleische  genees- 
kunde worden  gebruikt. 

jb  Bjawaï  njawa^njatpa  ihan^  een 
aasje  leven;  b.  v.  didapati  ctda  nja- 
iva^njawa  ikan  lagi^  werd  er  bevon- 
den, dat  er  nog  een  aasje  leven  in  was. 
Hik.  Abd.  pag.  63.  Njawa  matota^ 
ziel  van  de  kroon!  uitroep  van  vorste- 
lijke tederheid. 


èj  ijanfj  mënjang^  netten,  van  de 
vederen,  zooals  de  vogels  gewoon  zijn 
met  ze  door  hun  bek  te  halen. 

e^j  i^oeti  mengenjoet^  zach^ es  ruk- 
ken, trekken,  zooals  b.  v.  een  krank 
ligchaamsdeel,  een  visch  aan  den  hen- 
gel enz.    Zie:  dennjoet. 

^jLAj  njamploenf^  soort  van  boom 
met  welriekende  bloemen  en  schoon  meu- 
belhout. 

fij^  BjonJoBf  9  enkel?  alleen?  sanjo^ 
njong  aciorang  dirinja^  geheel  alleen, 
op  zichzelven. 

.^  njloer  op  R.  meest  j^  nljoer. 
Zie  ald. 

jj^  Bjei^eni  menjenjen^  de  tong 
tegen  iemand  uitsteken  om  hem  te  belee- 
digen.  Zie  ook:  heieloet  en  djeleh. 
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4^)  abayY^^der*  '^bt  voorvaderen.  Ahoe 
^Ihajat^  vader  des  levens,  d.  i.  ,de  re- 
gen. vdW. 

^)l£)  IbtMa,  begin.  ^)óll%lilibtida, 

voor  het  begin,  om  te  beginnen. 

fjA)j})  ibrahini)  Abraham. 

^jAK>)  abtl,  zeer  wit. 

J)  atsar^  ook:  gedenkteeken.  .1^)  ala- 
tzar^  de  gedenkteekenen  der  oudheid,  de 
gezegden  en  handelingen  van  Mohammed. 
vdW. 

ï\^)  belooning,  loont  huurprijs,  loon 
voor  bedienden.  Zie  ook  ^U>  Mal. 

L^Ul»*)  ook :  het  aanrekenen ,  aanreke- 

ning,     mengihtisabkan  ^     aanrekenen; 
terihtisab ,  aangerekend. 

ó^)  ahad,  een,  eerste;  hari  ahad^ 
de  eerste  dag  der  week,  zondag. 

éSj>^  witte  tabbaard  of  de  witte  pel- 
grimskleeding ,  door  de  bedevaartgangers 
gebruikt  vóór  ze  te  Mèkah  aankomen. 
Pël.  Abd.  ka  Mëkah. 


.lu^)  ichttari  poeUmg  ichtiar^  tot 

bezinning  komen,  bezinnen,  bedenken. 
Pël.  Abd.  ichtiari^  doen  kiezen.  Abd. 
Moei.,  pag.  14. 

hó^mA  ff  b.  V.  Dihètahoeï  Allah  akan 
hal  itoe  dengan  azlinja  jong  2j J^)  ? 
tjèrm.  Mat.  5,  pag.  171. 

jbA  aehiri  achir  dan  awal^  eersteen 

laatste;  hoedjan  achir  dan  awcd^  de 
vroege  en  spade  regen.  Moeaim  ham- 
pirhan  achir  ^  het  saisoen  loopt  ten  einde. 


\^S\  mdmb  $.  balik  adab^  onbehouwen 
manieren.  Mal.  Zamenspr.  n^.  2. 

i)y)  arwahi  mêmhëri  aru^ah^  een 
doodenmaal  geven. 

^Uum)  ishak.   Isaak. 

«Xam)  asady  het  verwekken  vari  twee- 
dragt  en  opschudding.  Uiervan  leidt  vdW. 
het  Mal.  a^oet  af.  De  Maleijers  gebrui- 
ken echter  beide  woorden  in  verschillende 
beteekcnis. 
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%^\  Isjsrati  mëngisjaratkan^  ook: 
een  wenk  of  teeken  geren. 

of 

Jud)  asal,  -ook:  echt,  in  tegenoverstel- 
ling met  namaakseL  Asal^oesoel^  af- 
komst, herkomst,  jisal  ihwaaalhoe^ 
mijne  herkomst,  jisal  toemboeh  per^ 
tataan^  de  afkomst  der  woorden.  Hik. 
Abd.,  pag.  47  en  48. 

^jj^)  atlas,  satijn,  zware  gekeperde 
zijde.  Ook  door  C.  en  R.  van  Eus.  op- 
gegeven. 

j)J)  Ikrar,  ook:  belijden  van  zonden, 

b.  V.  ikrarkanlah  dosa  lamoe^  belijdt 
uwe  zonden.  Mal.  leesb.  n°.  7.  pag.  ri. 

o    ^c^ 

^J)  akrab ,  naauw,  innig ,  van  vriend- 
schap; bëraahabat  akrab  ^  innig  be- 
vriend. Gal.  wa  Dim.  pag.  dA 

^)  ilham,  ingegeven,  geïnspireerd ;  c?/- 

ilhanikan^  ingegeven,  gfeinspireerd  wor- 
den. Alhoema^  een  verklaarder  der  hei- 
lige schriften. 

2}U)  amanati  amanat  dan  chianat^ 
trouw  en  ontrouw;  amanatkan^  toever- 
trouwen. 

hc)  oemati  ook  gebezigd  in  de  betee- 
kenis  van  volk,  b.  v.  in  volk  Gods. 
Oemat  Toehan^  volk  des  Heeren;  — 
nabi^  volk  van  den  profeet. 

j<)  w^im9LT%mëngërdjakanamarAllah^ 
de   geboden  Gods  volbrengen,  een  afge- 
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zonderd,  godegeheiligd  leven  leiden.  Hang 
T.  mëngamarkan^  gebieden. 

'^ 
^;U)  amani  bèraman^  rustig,  veilig; 

mëngamankan ^     veiligheid,    rust   ver- 
schaffen. 
t 
ju)  amlni  mèngamini^  beamen,  op 

iets  amen  zeggen.  Ook  mëngaminkdn^ 
Hik.  Si  Miskin,  pag.  147* 

^jL*j)  ook:  menschelijk)  humaan,  vlee- 

schelijk. 

v^LaJ)  ook:  medelijden,  medegevoel  en 

toepassing ;  b.  v.  mëngambil  insafbagei 
dirinja^  op  zichzelven  toepassen;  Jong 
nièmbatja  soerat  ini  dapat  mengin- 
safkan  dan  mënimbangkan  kasoeda^ 
hannja  tjeritëra  ini^  de  lezer  van  dit 
geschrift  moge  het  slot  van  dit  verhaal 
op  zich  zelven  toepassen  en  het  overwegen. 

of  ^^ 

Jjb)  V<;)eg  bij:  JoUa!)  Jjt)  de  lieden,  die 

bij  de  godsdienstoefeningen  handelend  op- 
treden. 

ift)  ervaren,  bekwaam,  b.  y.boekannja 

akoe  ini  JLa»)  bagei  pëkerdjaan  ka' 
rang  mëngarang^  ik  ben  niet  ervaren 
in  het  werk  van  stellen.  Hik.  Abd. 
pag.  4. 

ïSijj)  Iradat 9  begeerte,  wensch. 

^Uj)  Imani  imankan  ook  gebruikt  van 

zaken  in  het  dagelijksche  leven.  Hik. 
Abd.,  pag.  26. 
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i^\i  baby  poort,  deur;  b.  v.  baboe 
^Imandab^  de  poort  der  tranen,  naam 
van  den  ingang  der  Roode  zee.  Komt  ook 
voor  in  de  Pël.  Abd.  ka  Mékah.  Diha- 
dapan  loeroeng pintoe  terdiri^  Digè* 
lar  orang  Baboe  ^IMasiri^  Toor  die 
straat  stond  een  poort,  welke  men  de 
Egyptische  poort  noemde.  Sj.  Ibr.  b. 
Chas. 

jso zee ;  JüjSu  zeelieden.  Sj.  Ibr.  b.  Chas. 

^jj>  de  tijd,  die  er  verloopt  tusschen  den 
dood  van  den  mensch  en  de  opstandings- 
dag.  ^j^Jlc  het  doodenrijk. 


y^  Bosrah ,  Bassora ,  de  naam  eener 
plaats  in  Irak,  Arable,  die  in  de  HSS. 
dikwerf  nevens  Damsjik^  Bagdad  en 
Masir  voorkomt. 

iXA^  ook:  na,  b.  v.  ïi^)  Ssü  na  het  ge- 
bed. Sj.  Ibr.  b.  Gias. 

ó)óJü  BagAad,  de  naam  van  de  slad. 

'^  ook  gebruikt  voor:  nakomelingschap, 
nazaten;  menimboelkan  baha^^  nako- 
melingschap verwekken. 

jUi  ook:  maagdom. 

v^l^  bawab,  portier,  deurwachter  = 
penoenggoe  pintoe. 


AiUAsu  (?)  saboewah  roemah  terlaloe 
bësar  sakali  tèmpat  mënjimpan  së^ 
gala  ÜjjLsso  dan  mata  bënda.  Welligt 

hetzelfde  lib^. 
ju»U^  vertalen;  mënardjamcJitan. 

Cf 

^^Ji  schild.  Sj.  Ibr.  b.  Chas. 

jlycü  ook:  afbeelding,  teekening;  b.  v. 
dibawanja  poelang  taswir  matabir^ 
hij  bragt  de  kostbare  teekeningen  naar 
huis.  Sj.  Ibr.  b.  Chas. 

^aI  ;  mèntatlimhan^  hulde  bewezen. 

Abd.  Moei. 

^jjJUJ  (?)  naauwkeurig  beschouwen  ?b.v. 
nuxka  sahari  hari  ^^JlAmó  kitab  itoe. 
Abd.  schets  wrdb.  Maka  daripada 
sang  at  ^^  v^yAsod  akan  bintang-bin- 
tang  itoe  maka  sësatlah  ija.  Tjërm. 
Mat.  n^.  7,  pag.  332.  Maka  pada 
sijang  dan  malam  ^^  rjAsijó  akan 
ra?iasia  agarna  itoe.  id.  n^. 5 ,  pag.  114. 


UaJ  tafSta,  soort  van  doek,  taf? 

^jü:sJü  onderzoeken.  Voeg  bij :  ^^j>as\iiLc 
Mal.  leesb.  n**.  7,  pag.  v»c, 

ji^M  ook:  besluit,  verordening ;^aitr/ir 

soelit^  treurige  lotsbestemming.  Tjërm. 
Mat.  n^.  7,  pag.  304.  Takdirkan^ 
voorbeschikken,  bestemd  doen  zijn:  tëtapi 
baginda  pon  tèlah  ditakdirkan^  doch 
de  vorst  was  reeds  bestemd. 

jkftU   de    formulieren,   die  de  priester 

opzegt  als  antwoord  van  een  doode  aan 
de  beide  grafengelen,  als  zij  hem  onder- 
vragen. Mëmbatja  talkin  en  mënnl' 
kinkan.  Hang  T. 

^•jü  temt,  F.  vlug,  snelloopend.  Koeda 
tezi  ari?  Hang  T. 

^   de    naam   van  de  woestijn,  waarin 
de  Israëlieten  omdwaalden. 
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ys.  P.  dlfaoe,  gierst.  De  afleiding  dja^ 
wa  (Java)  yan  dit  woord  is  niet  onge- 
grond. Nog  ten  huidigen  dage  telen  de 
Javanen  gierst,  door  hen  djoewawoed 
genaamd ,  en  die  teelt  moet  in  oude  tij- 
den veel  meer  algemeen  eijn  geweest. 

^  Volgens   de  voorstelling  der   Ma- 

leijers  is  het  een  wezen  tusschen  mensch 
en  engel  in,  yan  mannelijk  of  rrpuwelijk 
geslacht,  even  als  de  mensch  tot  alle 
levensverrigtingen  geschikt,  verdeeld  in 
goeden  en  boozen,  die  hun  eigen  rijken 
en  vorsten  hebben.  Djin  afrit  ^  een  bij- 
zondere soort  van  die  wezens.  Mal. 
leesb.  n^.  7  pag.  ov. 

iüLft-  paradijs.  J^)il^  paradijs  der  lis- 
ten; figuurlijke  uitdrukking  voor  hel; 
b.  V.  Sjeitan  dan  iblis  koenoen  na-- 
manja^  didalain  J^)jU^  tèmpatnja. 


(^1^  antwoord;  ook:  toepassing  eener 
stelling.  Goer.  XII.;  balas  djawab^ 
antwoorden y  hernemen;  Përdjawahan^ 
Mal.  Zam.  pag.  51. 

Jb^  soms  ook  als  titel  van  vorsten 
gebezigd;  b.  v.  Djauhar  Radja-Tjoe* 
Ion  dan  Djauhar  Radja  Trengga- 
nau.  Hang  T.  Ook  op  zichzelven  staande 
als  titel  gebruikt,  h.Y.  Makadjauliar 
kadoewa  itoepon.  Hang  T.  Welligt 
voor  djohan.  Zie  ald. 

A^  hel;  naraha  djahannam^  soort 
van  vervloeking ;  mëndjahannanikan , 
naar  de  hel  helpen,  voor  ons:  naar  de 
maan '^  helpen ;  b.  v.  samoewanja  itoe 
tëlah  hahis  didjahannamhan  olih  sa^ 
habdtnja^  dat  alles  is  door  zijne  vrien- 
den naar  de  hel  geholpen. 


^U-  benoodigdheid;  bërhadjat^  het 
benoodigde  voor  een  godsdienstigen  maal- 
t^d  gereed  makbn,  zooals  b.  v.  voor 
mèmbatja  mauloed.  Bërhadjat  ahan^ 
ook:  afhangen  van,  afhankelijk  zijn  van. 

JuoU.   ook   figuurlijk   gebruikt;    b.   v. 

tètapi  mahsoedfija  tiadcUah  hasil. 

jU.;  tërhal^  onafgedaan,  ten  achteren; 
b.  V.  Maha  sèbab  itoelah  ter  hal  i/a 
sadihit^  en  daarom  is  hij  iets  ten  ach- 
teren. Pél.  Abd.  pag.  40. 


^J^  Volgens  vdV\^.  lijst  Skr.  wrd. 
»eene  verwisseling  van  het  Arab.  met 
het  Skr.  atha^  dat  een  partikel  van 
inleiding  en  aanvulling  is:  en,  nu,  toen, 
daarna.  Het  is  in  dat  opzigt  hetzelfde 
als  maia^  enz" 

^\sp<^  bedekking,   toedekking;  mëiig^ 

hidjabhan;  tërhidjab. 

^yéé  ))  »sv^  de  zwarte  steen  in  den  teftipel 
te  Mékah,  die  door  de  bedevaartgangers 
gekust  wordt. 

34 
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S^svrw  .afgezonderd,  yerboden  van  eene 
plaats.  Disoeroehnja pèrgi  haroemah 
'ijs^^  Sj.  Ibr.  b.  Chas. 

h*ó^  eijerstruif,  mijn  Schr. 

Si^ok^d»-  soort  yan  slijre  brij,  met  ge- 
braden u^en  er  boven  op,  id. 

late-  geheugen;  —  han^  in  hél  geheugen 
prenten,  uit  het  hoofd  leeren. 

^(Xö-  Voeg  bij:  poetoeshan  — ,  het 
vonnis  vellen;  djatoehkan — ato^,het 
vonnis  uitspreken  over;  - —  hakim^  regts- 
bedeeling;  —  pengadjian^  wetten  op 
het  bestudeeren  van  den  Koran.  Hik. 
Abd.  pag.  50. 

(^  keel,  strot. 

IsX»^  ook:  ringniuur,  bemanteling  eener 
vesting  of  stad,  b.  v.  Halkatnja  perah 


temboh    bèrsri  ^    Patoetlah    Bagdad 
hapala  ruiger L    Sj.  Ibr.  b.  Chas. 

kS}^  ook:  koek,  confituren,  enz.  — 
sjamsoe^  —  uiasiat  en  —  nïmat  zijn 
soorten. 

J[jj^  ook :  wonderlijk ;  b.  v.  Maka 
heiranlah  bageimana  tiada  kena  ka^ 
palanja^  het  was  wonderlijk  dat  het  zijn 
kop  niet  trof.  Mengheirankan^  iemand 
verwonderen,  verwonderd  doen  staan  en 
ook:  zich  over  iets  verwonderen,  b.  v. 
tiada  diheirankan  olih  Laksamana^ 
Laksamana  was  daarover  niet  verwonderd; 
Hang  T. 

^I^jkd-  dierlijk,  beestachtig;  \i.y.Maka 
orang  itoelah  padapangkaf  heiwani 
djoea  ija^  en  deze  mensch  staat  slechts  op 
een  dierlijke  trap.  Gal.  waDim.  HS.Gouv. 


jU-  ook  gebruikt  voor:  volleerd  in  het 
lezen  van  den  koran;  —  kan^  het 
leeren  lezen  van  den  koran  doen  eindigen, 
d.  i.  den  jongeling  proeven  laten  doen 
van  zijne  vaardigheid  in  het  lezen  van  den 
koran  en  het  opzeggen  van  het  geloofs- 
formulier,  om  hem  daarop  te  besneden; 
dus  zooveel  als :  belijdenis  doen  afleggen. 

^jU-.ook:    knecht:    ber  —  kan^  tot 

knecht  stellen;  b.  v.   Ber  —  kan  diri 
tiada  lena.  Sj.  Ibr.  b.  Chas. 

jX^  ook  bewustheid  en  uitwerking,  in- 
vloed ;  b.  V.  Maka  itoepon  tiada soeatoe 
chabar  atas  dirinja^  en  ook  dat  had 
op  hem  volstrekt  geen  uitwerking,  deerde 
hem  niet.  .    . 


iJa^  Voeg  bij:  mëmbatja  — ,  ook: 
df  les  lezen,  een  zedepreek  houden;  b.v. 
Toetvan  ini  tërlaloe  pandei  mëmbatja 
chopbat^  Mijnheer  hier  is  zeer  knap  in 
het  zedepreken.    Pél.  Abd.  pag.  68. 

^CAjkL^  soort  van  laken  of  doek;  b.  v. 
Bërbadjoe  —  magrib^  Hik.  Sèr.Bajoe. 
Dan  bëlëdoe  dan  —  danpërmadani. 
Hang  T. 

«xaU-  ring,  schalm,  schakel,  b.  v.  J7a- 
hoea  pintoe  bilik  itoe  ber  —  samoe- 
wanja^  en  al  de  deuren  dier  kamers 
waren  aaneengeschakeld.,  d.  i.  van  de  eene 
kamer  kon  men  in  de  andere  komen.  Hik. 
Ind.  Poetra. 

i^)^  bezorgd  zijn,  duchten. 
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«>jb  David. 

^\£ó  ^eheA;  men^^ian, bidden  voor;  — 
orang^  bidden  voor  iemand;  Hik.Abd^ 
pag.   15. 

)yu>  regisgeding ;  men  —  z  en  men  — 
ian^  aanspraak  maken  op,  b.  v.  — 
haradjadn^  aanspraak  maken  op  het 
rijk;  —  harta^  aanspraak  maken  op 
goederen. 


^jjjMÓ  Damascus. 

^ïjj  soort  van  Arab.  koperen  muntje 

SiMJbJ  ook:  ontzettend,  verschrikkelijk, 
ijsselijk,  gruwelijk,  lanatjangdah- 
sjat^  een  verschrikkelijk  oordeel.  Maka 
dahsjatlah  rasa  hati  haginda^  het 
hart  des  konings  ontzette  zich. 


j 


é^j  steenigen,  inzonderheid  van  een  over- 
spelige vrouw. 
y  o  y^ 

ij^j  mensch.  Sj.  Ibr.  b.  Chas. 
>x»..    alleen   gebezigd  van  den  duivel, 
b.  V.  f^^)  ^sjUajyti)  ^  ^XÏ'o  J^) 

^  o  y 

iusy  barmhartigheid.. 
f^j^j  baarmoeder. 

é^j  merk,  paal;  b.  v.  Lahsana  ter^ 
minoem  ratjoen  dan  asam^  I borat 
nageri  berobah  rasam.  Sj.  Ibr.  b.  Chas. 


\^j  genegenheid;  dëngan  karidladn  , 
gewillig. 

óJLj  kwijtbrief,  kwitantie. 

CL>U^  buiging  van  het  ligchaam  bij  het 
Mohammedaansche  gebed.  Sèmbahjang 
doewa — ,  twee  gebeden  doen,  twee  malen 
bidden.  Mal.  leesb.  n°.  7,  pag.  i^,  waar 
het  hSj  gespeld  is. 

&i^j  roebahy  P»  vos.  Pantja  Tand. 
pag.  139.  Ook  bij  R.  v.  Eus. 


j 

Hjj  F.  zirha.    Zie  de  aant.  op  rantei.  \  jza/wa/z,  van  eeuwen  her,  van  alle  eeuwen 


Voeg  bij:  kèlamboe  zirha?  Hang  T. 
^Uj  ook:  tijdperk,  eeuw:  zamanbër 


Abd. 


=^  sëndaxpa.    Zie  ald. 


W^ 
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U^ 


v^^oui  ook:  om  den  wille  yan. 


^ju.xm4  wel!  goed  zoo!  b.  v.  Sabaslah^ 
toewanhamba  djadi  oetoesan  dari" 
pada  radja  toewanhamba^  Hik.  Ab. 
ïani. 

^^  soort  sluijer  ran  fijne  slof,  die  bij  het 
achterhoofd  neerhangt.  Sj.  Ibr.  b.  Gias. 

^cpwi  middelmatig  yan  dikte  der  wan- 
gen, niet  te  yet  en  niet  te  mager.  Hik. 
Bocht. 

'iji^  tafelkleed  of  iets  dergelijks,  dat 
men  op  den  grond  uitspreidt,  om  er  het 
eten  en  de  borden  op  te  zetten. 


csjXfl»*»  sakëlat  P.  sakèlat  moeka 
doeiva^  Sprw.  -rr^parang  mata  doewa. 
Zie  parang. 

^uLj  ergens  heengaan,  yertrekk^n;  b.y. 

Dewa  angkasa  —  mengambang  ;  eni'- 
boeng  oedara  —  hamedan.  Mal.  Pan t. 

AMilui   ook:    onderzoek;  b.  y.  tatkala 

mëmbèli  sijasatnja  koerang  ^  toen  hij 
het  kocht  heeft  hij  het  niet  genoeg  onder- 
zocht. Sj.  Abd.  Moei.  Djikalau  kamoe 
bijasa  sijasatkan  kitab  itoe^  als  gij- 
lieden'  gewoon  zijt  dat  boek  te  onder- 
zoeken. 


u^ 


ïli  F.  sjah;  mehjahkan^  tol  yorst 
aanstellen. 

^It  F.  sjabi^  niet  zoozeer  een  nacht- 
hemd, als  wel  een  hemd.  Sadj.  Mal. 

hj^  sorbet  i^y^)  kz^^)  ^ïy  *^  ^en 
drank  gebruikt  om  zijne  liefdesmarjt  oyer 
eene  yrouw  yan  het  hart  te  spoelen.  Sj. 
Ibr.  b.  Chas. 

tJi.  Voeg  h\y.  adat  bersandar  sj  art  ^ 
de  gewoonten  of  gebruiken  yolgens  den 
Koran.  Ook  :  stelling,  b.  y.  jang  per-- 
tama  itoe  sjarf  dan  jang  kadoewa 
itoe  djawab^  de  eerste  is  eene  stelling, 
de  tweede  de  toepassing.  Goer.  XII. 
Disjarti^  Sj.  Ibr.  b,  Chas. 


^^  deelgenoot.  Goer.  XII. 

o  .^  o 

^u^Lt  schaakspel.  Sj.  Ibr.  b.  Chas. 

Jift^  Voeg  bij:  ka  —  an.  Tjërm.  Mal. 
no.  6,  pag.  227. 

(J^  «Jal»  zie  J^^;  komt  ook  zoo  yoor 
in  Sj.  Ibr.  b.  Chas. 

^ji^AJii  de  zon ;  koetika  — ,  de  opkomst 
der  zon. 

jlA^  f.  niet  )>zwaard",  maar:  bajon- 
net.  Mijn  Schr.  Zoo  ook  Hang  T. 

ïy^  ook:  de  mannelijkheid;  b.  y.  dafi 
dikerat  olih  Laksamana  sjahwatnja. 
Hang  T. 
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7  ^ 

^^Ld  ook:  wit,  van  steen 


p-ö  ook:  schaak,  in  hel  schaakspel.  Sj.     Tam. 


Ibr.  b.  Chas. 

^j^  ook :  openhartig  van  eene  mede- 
deeling,  id. 


isL^  voeg  bij :  mensifatkan.  Hik.  Ab. 


_ltf  wapens. 

CL^ULö  voeg  bij :  salawatkan ,  het  for- 
mulier opzeggen. 


JlJö  trom;  mèntabalkan  en  mënahaU 
han^  met  trommelslag  tot  vorst  uitroepen, 
uittrommelen. 


dokter;  béhasa  — ,  dokterstaal, 

soort  van  geheimzinnige  benoeming  van 
geneesmiddelen  en  ziekten,  in  gebruik  bij 
de  Maleische  geneeskundigen. 


j^  voeg  bij  :  mëlahirkan. 


IftjuL  ook  gebruikt  van  planten  en  die- 
ren; dëngan — i,  van  nature. 

UjuJo  de  berg  Sinaï. 

^Ulo  eten,  voedsel,  geregt,  middagmaal. 

Sj.  Ibr.  b.  Qias. 

fiJs  ook:  hebzucht,  inhaligheid; — kan. 
Hik.  Ab.  Tam. 


b 


j^;   waktoe    — ,    het   namiddag    ge- 
bedsuur. 


t 


SjIc  gewoonte,  gebruik,  — poesaka^ 
erfregt;  koerang  — ,  onbeschoft,  onge- 
manierd; —  lëmbaga^  geijkte  gewoonte, 
stipte  opvolging  van  de  gebruiken;  — 
bèrsender  sjarf^  de  gebruiken  volgens 
den  koran;  mëlanggar — ,  de  gebruiken 
overtreden,  s(^eïi([tnr^mëngadatkan^  lot 
gewoonte  maken;  b.  v.  Dimikianlcih  di- 


adat  kan  orang  toewa^toewa  kita ,  zoo 
is  het  door  onze  ouden  tot  eene  gewoonte 
gemaakt.  Hik.  Indra  Poetra. 

Lic  knap  in  het  spreken. 

JJlc  regtvaardig;  kaddilan^  regtvaar- 

digheid,  geregtigheid;  kaddilan  Allah  ^ 
de  regtvaardigheid  Gods. 
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c/i^ 


cJjlc    verstandig,   kundig;  rfiar//>ya 5 

d^or  hem  werd  beoefend,  geleerd.  Hik, 
Abd,  pag.  48. 

^jZ\c    óok:  zeer  begeerig  naar,  verzot 

zijn  op ;  b.  y.  djadi  asjih  menengarkan 

pengadjarannja Maha  jnasing- 

masing  pon  asjihlah  pèrgi  hèndah 
hèladjar  hapadanja^  werden  begeerig 
om  naar  zijn  onderrigt  te  luisteren. . . . 
En  een  iegelijk  was  begeerig  om  van  hem 
te  gaan  leeren.    Hik.  Abd.  pag.  50. 

Xxilc  gezondheid;  nièngdfijatkan^  ge- 
nezen. Mal.,  leesb.   7  pag.  r\. 

JU  de  wereld;  ^j^  JU  hetdoodenrijk. 

'ijj^   gelijkenis;  oepamadn  dan  kias 

dan  iharat^  vergelijkingen,  zinspelingen 
en  gelijkenissen.  Hik.  Abd.  pag.  47. 

^^..^s^£  ook:  verwonderd  zijn. 

^yó£,  straf;  b.  v.  Tertanggoenlah 
\^Vó£,  di-atas  kapala ;  Sakaranglah 
sèsal  tiada  bèrkala ,  droeg  de  straf  op 
zijn  hoofd,  thans  heeft  hij  berouw  zonder 
ophouden. 

jS£  wettige  reden  van  verhindering. 
Bawa  — ,  wettige  verontschuldiging  in- 
brengen. 


{J^j^  troon,  inzonderheid  van  God. 

fjojc  onwettige  of  toevallige  verhin- 
dering. 

(jyc  beryl,  hel  edelgesteente. 

J^  verwijderd;  —  kan^  verwijderen, 
afzetten,  van  een  post  ontslaat). 

c^v^tic  ?  scCorang  dj  in  — ,  Mal.  leesb. 
n  .  7,  pag.  öv 

öAc  overeenkomst;  —  kan^  overeen- 
komen ;  b.  V.  Djikalau  soedah  hamha 
^jir  nikahnja.  Hik.  Ab.  Tam. 

Jic  list;  mëngakalkan^  met  list  zoe- 
ken meester  te  worden;  b.  v.  77ié?/z^a^a/- 
kan  doewit  orang^  den  lieden  het  geld 
uit  den  zak  kloppen.  Akal  boedak ^ 
jongensstreken. 

hcic  ook:  teeken  en  voorteeken ;  a/a/na^ 
toendoek^  teeken  van  overgave.  Hang  T. 

^  oom.  Sj.  Ibr.  b.  Chas. 

AjJU  over  hem  ^U)  ^uU  vrede  over  hem ; 

e:.,jkfill  ^uU  vloek  over  hem,  van  den  dui- 
vel gebruikt. 

^  o. 

'ijA£,  de  bedevaart,  die  niet  in  de  eigen- 
lijke bedevaarlmaanden  verrigt  wordt. 

ju:  oogen.  Sj.  Ibr.  b.  Chas. 
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u^U  ook :  de  oyerhand  hebben ,  herig 

zijn,  yan  een  hartstogt;  b.  v*  apajang 
tërlèhih  — pada  manoesia^  adatnja- 
kaJi  atauprangeinjakah?  Prangeinja 
tèrlèhih  —  daripada  adat.  Mal.  leesb. 
n**.  7  inL  pag.  xxii.  Meng  —  han^ 
overwinnen. 

(Jm^  reiniging  door  baden,  reinigingsbad. 
éit  jong  niensch;  jongeling. 


LJc  orerstelpt,  Tan  gemoed?  b.  v. 
Djanganlah  toewanhoe  beroesak  hati 
mèndjadi  il^ïc*  hati  sakalian  patjel-- 
patjel  ini.  Hik.  Ab.  Tam.  ' 

^  Port.  galei." 

^^Ulc  (?)  welligt  galjoot;  soort  ran 
yaartuig.  Sadj.  Mal. 

ji^  welligt  a£,  tegenstrevend  vanhart; 
b.v.  sóepaja  hilang  halboe  jcing  jiy:.. 
Sj.  Ibr.  b.  Gias. 


/^Uinoeiieliik,b.v.Hik.Abd.pag.36.  \     *^  ?"^^-  >*'«'  ««°'»  ^«»  vaarluig, 
'^  -*    ■'  i  jagt-  Sadj.  Mal. 

v::^    eerste;    b.  v.   ys^^ai    èi   ~J\,  de  j     , 

eerste  koning.  ^^   ^^        j     ^^  "^'^'^'^ 

J>)  ^\\%i',fèrloehanatasnja,\itmioi  \    j^  ^^^^^Ü^-   ^j.  Ibr.  b.  Qas. 


een  eerste  pligt  stellen. 

luJSj^  ook:  voorzien,  vooruit  gewaar- 
worden, een  voorgevoel  hebben  van  iels. 
Hang  T. 

5*«j^  verscheurend  gedierte. 


JükAJ  gedrag,  karakter.  Hik.  Ab.  Tam. 
en  Sj.  Ibr.  b.  Gias. 

TtS^  besluit,  afkondiging,  plakaat. 

CL>y  jong,  jeugdig.   Komt  dikwerf  in 
gedichten  voor. 


L-^ 


iiA#    hemelstreek;   —  ëmpat^  de  vier 
hemelstreken. 

jói  ook:  vermogen;  sakedar^  naar  ver- 
mogen, ook:  overeenkomstig ;^^i/ar//io^- 


kah    bërhata    deniihian^  is  het  in  uw 
magt  om  zoo  te  spreken.  Sri  Rama,  pag  98. 

^^^  baai,  dikke,  grove,  wollen  stof 
voor  matroz^nhemden,  dekens,  tafelklce- 
den,  enz. 
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Sy  kracht;  koewaUkoewat ^  ook:  hard, 
overluid,  van  lezen,  spreken;  b.  v,  batja" 

lah ,  lees  OTerluid;^&ritato->&ato 

dènganperlahan  djangan ,  spreek 

zachtjes,  niet  overluid.  Hik.  Ab.  Tam. 
koewat'koewasa  ^  kracht  en  magt;  me- 
ngoewati^  zich  inspannen,  moeite  doen 
voor  iets  om  het  meester  te  worden,  Sri 


Rama,  pag.  108  en  ook:  iets  versterken , 
sterker  maken.  Hang  T.  Koewat^koe- 
wat^    ook:     dikwerf,    dikwijls,    b.   v, 

Maka djoega  ija  loepa  akan' 

dia^    dikwijls    vergeet   hij  hem; 

bertjèrei  daripada  kita^  scheidt  dik- 
werf van  ons. 


c_i 


Jjl^  ook:  zaakwaarnemer,  borg. 

j^jl^  P.  isi  kawin^  ook:  het  geld,  dat 
den  priester,  die  het  huwelijk  voltrekt, 
betaald  wordt;  emas  Jsawin.  huwelijks- 
uitzet;  kawin  mawin^  het  trouwen  van 
velen  of  voortdurend  trouwen.  Ook  kemt 
mëngawin  voor.  Zie  bij  Marsden. 

v^bi'  gebraad,  geroosterd  vleesch,  zooals 
men  in  het  Oosten  gebruikt;  b.  v.  Be* 
herapa  kebab  dëngan  koelitnja^  velerlei 
'  gebraad  met  derzelver  korstjes.  Sj.  Ibr. 
b.  Gias.  Ook:  gehakt  of  frikkedel;  b.v. 
Daging  bërtjëntjang  sapërti  èmping^ 
Itoelah  kebab  koenoen  namanja^  Di- 
tjampoer  rëmpah  dengan  tèlornja ; 
Minjak    sapi    akan    pèrëndangnja. 


Vleesch  zoo  fijn  gehakt  als  ëmping^  Dit 
wordt  eigenlijk  kebab  genoemd,  kruide- 
rijen en  eijeren  worden  daaronder  ge- 
mengd. En  met  boter  wordt  het  gebraden,  id. 
^  këtan,  soort  van  stof,  half  zijde. 

U^  ook  van  levende  personen  gebezigd; 
b.  V.  orang  këramat^  een  heilige ,  en 
van  andere  voorwerpen ,  b.  v.  maka  kajoe 
itoe  sapërti  këramat  adanja^  en  dat 
hout  was  als  een  heilig  voorwerp.  Hantoe 
këramat^  geesten  van  afgestorvenen,  graf- 
spoken. 

^lijT   soort   van   gebak   met  ingedrukt 

bloemwerk. 

Lui*  de  chemie. 

fjtè^  ook:  geldbeursje  Sj.  Ibr.  b.  Qias. 


j 


^>  ook:  geschiktheid,  b.v.  lajikmoe^ 

Ilang  T.  en  waardig,  b.v.  tiada  lajik^ 
onwaardig. 

»ysJ  zie  ook  lijang* 


ïii  ook:  wellustig,  geil,  en  beried  zat  ^ 
ook:  verlekkerd,  smaak  vinden. 

JlaI  soort  van  edelgesteente.  Zie  de  HoU. 
Chrest.  pag.  1 1. 
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\oJi  ook:  uitspraak;  b.r.  Maka  anak 
saudagar  itoepon  tahoelah  mëngadji 
dan  lafalnjapon  tërlaloe  amat  bajik^ 
de  zoon  des  koopmans  nu  kon  den  koran 
lezen  en  zijne  uitspraak  was  uitermate 
goed. 

2JL&]  ook:  oordeel,  b.  v. — jdng  dah^ 
sjat^  verschrikkelijk  oordeel. 

)oS^  sodomie. 

y^  P.  limau  y  soorten  zijn : — kastoeri^ 
soort  van  zeer  kleine  oranje-appelen;  — 
nipisy  de  limoen,  limmetjes ;  —  lelang^  — 


këdangsa^  —  kapas^  —  hantoe^  — 
poeroet^  de  vijf  laatste  soorten  zijn  niet  eet- 
baar, maar  worden  in  de  Mal.  geneeskunde 
gebruikt; — -manis^  de  sinaVappel ; — • 
besar  of  —  batawi^  de  pompelmoes,  — 
bali^  de  citroen;  —  koentji^  —  sam^ 
bal  =  —  tjaloeng^  —  wangi  ^  — 
koewih^  —  gëde^  de  bittere  oranje- 
appel; —  rana^  —  soesoe,  —  kar^ 
bau^  —  kësoemba^  —  kapas  pan- 
djang^  —^  djèpoen^  —  langga^  — 
pïpit^  —  irèngganau ,  —  tvangkang^ 
deze  laatste  is  de  beste  soort  van  sinaas- 
appelen en  wordt  door  de  cblnesche 
wangkans  aangevoerd. 


^U  iemand  verstooten  en  verwjderen 
om  hem  van  iets  te  berooven  of  hem  iets 
te  ontnemen.  Hik.  Sër.  Bajoe. 

c^4CEL«  =  atar^  Mal.  Zie  ald. 

^«3^  In  het  Mal.  meestal  met  de  be- 
teeken is  van ,  het  gesprokene ,  bermadah , 
spreken,  redenen  voortbrengen. 

#*  o  X 

<w^ffviV^  godsdienstige  secte. 

Jsuu^  onmogelijk.  IComt  dikwerf  voor. 

jkiU^o  reiziger,  gast. 

^^lkuo  levendig,  druk,  eene  levendige 
vergadering. 

c:^>.(Imx  aanslag,  lagen  leggen. 

teJLfl-*  Voeg  bij  :  mèntjêharikan  — , 

er  iets  op  vinden;  —  kan^  b.  v.  hëndak* 
lah  ëngkau — kan  dëngan  daja  oepaja^ 
Hik.  lladja  r  Pasei,  pag.  t^  en  ti. 

'ij^  ook:  zwerven,  en  verloopen ;  b. v. 


orang^orangkoe  akan  — ^  mijn  volk  zal 
verloopen.  Hik.  Samb.  Soek.  [Jav.  me^ 
larat,  arm,  behoeftig.] 

isjysisi^  gekneed;  allerlei  geneesmiddelei^ 
door  elkander  tot  een  drank  gemengd,  die 
van  tijd  tot  tijd  tot  bevordering  en  instand- 
houding der  gezondheid  wordt  gedronken, 
soms  in  vereeniging  met  het  gebruik  van 
tooverformulieren  en  talismans.  Het  is  het 
universaal  middel  der  Maleijérs. 

JLq^  stuurman;  —  darat^  loods.  PéL 
Abd.  ka  Mékah. 

l»lLe  ook:  heilig  graf.  Pël.  Abd.  ka  Mék. 
en  Hang  T.  makamkan^  ook:  begraven; 
b.  V.  Morhoem  bèsar  ntangkat  di 
Lingga^jangdimakdmkan  dimaèdjid 
itoe.  Mal.  zam.  p.  7. 

yuLo  de  naam  van  een  der  beide  engelen , 
die   de  dooden  in  hun  graf  ondervragen. 


c^r* 


Mozes 
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fys6  Voeg  hij  ^^fu!)  Jjb)  sterrewigge- 
laars,  JSernoedJoemian^  Hik.  Si  Mis- 
kia,  pag.   113. 

c»,aj,^  Voeg  bij :  menasibkan.  Hang  T. 

-fli  schitteren  door  schoonheid. 

y^i  zien,  inzien,  gezigt,  inzigt,  gevoelen. 

lo^  ook:  lekkernijen,  aangenaamheden. 

^^mÜ  drift,  lust,  begeerlijkheid,  zinne* 
lijkheid;  bernafsoe  atas  perkara  itoe^ 
zich  die  zaak  aantrekken.  Hik.  Abd. 


üSJó  geld,  dat  men  iemand  tot  zijn  on- 
derhoud geeft;  b.y.  huishoudgeld,  dat  de 
man  geeft  aan  zijne  rrouw.  Hang  T. 

^lü  me —  hariy  ook:  uithuwelijken; 

— -  i.  Hik*  Ab.  Tam. 

iy  Voeg  hij :  péhghoeioe — ,  opper- 
trommelslager,  tamboer-majoor,  hoofd  ran 
de  nobat-slagers.  Hang  T.  —  Ibrcihim^ 
een  bijzondere  soort  van  nol>at..  Hik. 
Ser.  Baj. 

-*y  Noach. 


^Uj  slaapplaats,  slaapkamer*  Sj*  Ibr* 
b*  Chas. 


ii^  naderen,  halt  houden  (ran  een 
mensch,  een  paard,  enz.)  roemah  — , 
logement,  huis  om 'te  rusten,  b.  v.  di- 
hangoenkannja  soeatoe  roemah  wakaf 


akan  tèmpat  orang^orang  perdjala^ 
nan^  hij  bouwde  een  logement  voor  de 
reizigers. 

^^)^  kind,  -geboren. 

f\si^  gebed.  R.  v.  Eus,  geeft  op  Arab. 
Zie  Sri  Rama,  p.  56. 


Ljb  ook:  overleg;  h,y.  mèndjalankan 

tjatoer  dèngan  berhimat^  met  overleg 
schaakspelen.  Sj.  Ibr.  b.  Qias.  HimaU 
himatkan  ini;  tcCada  lagi^  schipper  er 
wat  mede;  er  is  niet  meer;  dengan  hi- 
mat-him^t^  met  overleg,  huishoudelijk, 
spaarzaam. 


^yb  meestal  met  nafsoe  verbonden, 
hawa  nafsoe^  driften,  lusten,  begeer- 
lijkheden, zinnelijkheid,  ^eho^a/zi  hawa 
nafsoe^  zijne  driften  in  toom  houden. 

^üuüb  ook:  verschrikkelijk,  vreesselijk, 
ontzaggelijk;  en  soms  ook,  zeer  plegiig, 
eerbiedwekkend. 
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jUiC    de   naam  van  hel  36^  hoofdstuk 

van    den   Koran.    Mèmbatja   — ,    dat 
hoofdstuk  bij  stervenden  lezen. 

f^  ook :  weesheid.  Sri  Rama,  pag.  157. 

juj  ook:  overtuigd  zijn,  de  overtuiging 

hebben;  en:  ernst,  ernstig. 


ji^  Voeg  hiy.  j*l^s^)  éyi  de  oordeelsdag. 
Angin  joem^  de  dagwind,  in  tegen- 
overstelling van  den  nachtwind.  Op  de 
meeste  kusten  van  Indie  waait  de  wind 
des  nachts  van  en  des  daags  naar  het 
land. 
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kadjang  lees :  katjang. 


rjAï) 

»       rfjsi) 

Tianda 

»      enanda. 

goed 

»      goed; 

^'^. 

»   yM 

liggen 

»      te  liggen. 

ramei 

»      rami. 

êV 

•   ê^7. 

pertjah 

»      pertja. 

»       f^^jy^ 

berandang »      bèrtandang. 

moet  tandang  2  zijn..  Zie  ald. 

lees:  yt^ 

voeg    bij: 

eigenlijk  helling  die  vlak  is. 

als  de  borsten  van,  lees:  als  de  gier  van 

sabalhouw 

lees:  sabelhouw. 

^j 

»      c>«^^ 

bj^ 

»         L>;«^ 

CL^ 

»       S-^ 

onthullen 

»      omhullen. 

soegi 

»      «i^i. 

sampijan 

»      sampeijan. 

f^^ 

»      f^^ 

^jMèyM 

»              /Vm4AM 

tiadadapat  »       tiada 

uit  taaije 

»      met  taaije. 

pitjah ' 

»       =  pitjak  * 

balken 

»      ribben. 

i,S=^ 

»       i/»i^ 

sabagei 

»      sabagL 

berah 

»      beraJs. 

Ci^oi? 

waanziek 

»      maanziek. 

lawa  of 

»      laiPar  of. 

lanting 

»      lauting. 

ü^y 

»      cpy 

van 

»      om. 

memahian   »      memamahkan. 

> 

»       i:rl^'^ 

sfr" 

»       ^^ 

noeloer 

»      hoeloer. 
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